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...     t 

DOPISY  Z  LET  1849     1852- 


I.  Ladenberg  Čelakovskému. 

Podle  přáni  Cilakovského  n^rhl  krďi,  aby  byl  p:'op:iítén  z  profesury  vratislavské.  — • 
Král  svolil,  aby  se  tak  stalo  konzern  letního  simislru.  —  Posílá  mu  propouUéci  list  a  při- 
pojuje dekret  rakouského  min  steria  o  jmmovánl  jeho  do  Prahy.  — -  Přeje  mu  k  tomu 
spokojenosti.  —  Stolice  vratislavská  bude  znovu  obsazena  a  ministr  íádá  za  dobré  zdáni 

Celakovského  ve  věci  té. 

íDcin  oon  Sm:  3Sot)ígeboi-cn  in  ber  (Singabe  tiont  27.  ».  9)i.  aii§ge* 
ípvo^encn  3Bunící)c  gema|,  'í:)aic  id)  3l(ícrí)Ďd^ften  Ott§  3í)í  gleicí}§eittg 
Borgetragcncš  &(\uá)  um  gntlaífung  auě  ^íivem  gegentoattigen  5ímte  ein* 
beti(í)tet  unb  aiif  befíen  @eiuaí)vung  angetragcn.  Seině  ^Jlajeftat  ber  Sřonig 
:^aben  íjierauí  mittelft  Merpcf)fter  Orbre  oom  16.  b.  Wltó.  9íf)ncn  bie  naá)* 
gefiicí)te  ©ntlaffung  auš  ^^rem  bi§í)engen  5lmt§t)er'^altniííe  botn  Sd^IuHe 
be§  íaufenben  @ommet*(3emefter§  ah  in  ©naben  ju  erť^cilen  geruí)t.  ;3'^í'ei" 
id)  (Sio.  25oí)ígeboren  í)iert)on  in  ^enutni^  fe^e,  laffe  tá)  ^'^nen  aníiegcnb 
folDo'^1  baě  fiir  <3ie  auégefertigte  unb  5llíerí)ocf)ft  oolíjogene  S)ÍTniííortde 
aU  nud)  ba^  ju  i^oíge  mcine«  3d)teibené  Dom  23.  u.  'DJi.  tionbcm  Soniglic^en 
9)íiniftcriuni  ber  au§tuartigcn  'žtngelegeníjeiten  mir  511  bicfem  Sel^ufe  uber* 
inad)te,  bon  bem  .^aifertid)  £)fterreid)iíd)en  'JJlinifterium  bc§  Ďffentltc^cn 
Untevrid)te§  fiir  Sie  nuěgefertigte  2[nftclíungá*®ecret  aU  orbenttidier 
^rofeffor  ber  ííatt)ijd)en  Sitteratur  on  ber  Uninerfititt  in  Prag,  unter  bcnx 
iiufrid)tigen  SSunfdjc  jugeí}cn,  ha%  Sie  in  bcni  ncuen  3Birfung§íreife,  in 
roeld)en   Sie  einjutreten  beabjic^tigcn,   oollc  Sefriebigung  finben  mdgen. 

3ugtei(^  bemerfc  id)  in  SSejug  auf  bcn  ®d)ín§  ^i)xex  ©iugabe  Dom 
27.  0.  'íiJi.,  ha^  id)  aííerbing-j  bie  'žíbjidjt  í)ege,  bie  buvd)  Sí)ren  beDorfteí)enben 
9tbgang  in  ©rlebigung  fommenbe  orbentlidie  ^rofeffur  fiir  flaoifáje  Sprad^e 
unb  Sitteratur  an  ber  bortigcn  Uniucríitat  tuieber  ^u  befe^en.  Sš  wirb 
mir  eriounfc^t  jcin,  :3í)re  5ínfid^t  í)ieriiber  fennen  ju  lernen  unb  erfuc^e  id) 
Hw  :  iE3o'^ígeboren  baíjcr,  mir  Sí)re  beSfalfige  gutad)tli^e  3íeu^erung  balb* 
gefaííig  5ugeí)en  ju  laffen. 

93erlin,  ben  28.  guni  1849. 

^er  Winifter  ber  geiftlid)en,  llnterric^tš'  unb  ÍOlcbicinal^ííngelegeníjeiten: 

Sabenberg. 


9ín 

bcii  orbcntlicí)cn  i)iVotcífoi;  Ďci 

ber  Unincviitat,  íjertii 

F.  L.  Celakowski, 

3Boí)lgeboten 

in 
13.464  Breslau. 


2.  Dekret  o  jmenování  Fr.  L.  Čelakovského 
řádným  profesorem  slovanské  literatury  na  universitě  v  Praze.') 

3215 
Unterrichtsministerium 


489. 

Sciuc  f.  f.  :iiJiQÍcítdt  í)aíien  luit  9Uícrpcí)íícr  (£ntfcí}Iie§uiig  lunii 
24  April  íaufcnbcn  ^íiÍ}^^^  SÍ)"^"  i^ie  Se^tfanjeí  ber  slaviscten  Citerotur 
iin  ber  Unberjitíít  in  Prag,  mtt  bem  ©'^arofter  erneě  orbcntlidjen  ^rofejfov^, 
einetn  jď^rltdjen  Sejugc  Oon  Eintausend  funfhundert  Gulden  Conventions 
Miinze  imb  mit  allergnabigfter  9?a(í)ftcí)t  ber  geíe^Iid)en  Careiiztajeit,  fúr 
biefe  crflc  3lnfteIIung  511  t)erleií)en  gerul^et. 

Sie  úbcrncí)incu  I)icbci  bie  !DíiUcgcti'^eit  in  tuodjenttidjen  fiinf  Stunbcn 
unentgeltlid)c  SSorlcfungen  íiber  slavische  Siteratitr  an  gcnannter  Unifcr* 
fitdt  absul)alten,  tuobei  eě  S^nen  unbenonimen  bleibt,  fiir  nteí)rcre  aí^ 
obbenanntc  fiinf  abge'^nltene  i^oríefeftunben  Honorár  311  forbern. 

Snbcm  eé  ntir  jiim  SJergiiiigen  gereidjt  Euer  Wohlgeboren  Don  biejer 
9íílerl)odiftcn  58ernfnng  in  SřcnntniB  jn  fe^en,  erluarte  idi  jugleid),  bnš 
3ie  fid)  ungejannit  iiuf  3í)rcn  ncnen  "Sienftpoften  nad)  Prag  berfiigcn, 
unb  fid)  bafelbft  bcm  2anbe§»Sl^ef  jitr  ©ntgcgennaíinte  feiner  fcrneren 
■Jtnftrage  gcjicnicnb  tíorftellcn  lucrbcn,  tion  meídjcr  bierortigen  SSerfiígnng 
berfelbe  nnter  einem  in  íícnntnif?  gcfc^t  it)irb 

aSicn  bcn  25  April  1849. 

giir  bcn  Vi-"oli:  'ÍJMnifter  beš  Unterridjtš 
Ser  Untcrftaat§fefrctar. 

^elfert. 
?Xn 

ben  ^errn  ^rofeffor  ber  fíatiifdjen  fiitcratur  an  ber  Untnerfitat 
311  Breslau,  F.  L.  Celakowský. 


•)  Doše!  Čelakovského  až  v  Praze. 


3-  Celakovský  Plánkoví. 

Odložil  s:  toto  psáni  až  do  Prahy.  —  Šťastné  se  pfestlhovali.  —  Nový  byt.  —  Zve  Plánka 
k  nim  do  Prahy.  —  Musil  psaní  odložiti  pro  samé  návštívy  a  pochůzky;  po  nékolika 
dn^ch  teprve  pHe  dále.  —  Jak  nalézá  vici  v  Praze.  —  Všude  nehotovosí  a  spoléhavost. 
■ —  Odpůrci  jsou  opít  smélejU;  snad  se  jim  nepovedou  jich  úmysly.  —  Bude  třeba  dalšiho 
hoje.  — •  Plá  se  na  Strakonice;  nic  se  odtud  nepíše.  — •  Přišli  dopis  bude  obšírnější.  — 

Plá  se  na  P.  Smidingra. 


Milý  příteli! 

Jsem  v  Praze !  více  Vám  říci  nepotřebuj  i ;  i)  neboť  tato  dvě  slova 
)iž  sama  prav.',  že  se  opět  vyplnilo  jedno  z  mVxh  přání.  Chystal  jsem  se 
dávno  Vám  psáti,  ale  vždy  odkládaje  usmyslil  jsem  si  konečně,  že  z  té 
mrzuté  Vratislavi  Vám  již  ani  psáti  nebudu,  až  teprv  z  Prahy,  což  i  činím 
hned  za  tepla  po  svém  příjezdu,  ač  mám  ještě  hlavu  nedobře  ku  psaní 
uspořádanou  pro  množství  těch  novostí,  stavících  se  mi  odevšad  před  oči 
a  na  mysl,  i  též  pro  neobvyklost  místa,  jak  to  obyčejně  v  prvních  dnech 
bývá.  Vykonali  jsme  toto  bohdá  poslední  stěhování  zdrávi  a  šťastně  celá 
rodina,  a  č  níme  právě  přípravy  k  novému  ubytování,  jsouce  posud  po- 
hostinu  u  našeho  svakra  dra  Staňka'.  Obydlí  naše  jest  na  široké  ulici  č.  736, 
tedy  víte,  kam  rovnou  nohou  jíti  máte,  když  do  Prahj''  přijdete.  Přál  bych, 
aby  Vám  brzy  chuť  přišla  to  učiniti,  neboť  byste  nás  velice  tím  potěšil, 
zvláště  i  mou  manže'ku,  která  dychtivá  jest  osobně  Vás  znáti. 

Počal  jsem  \'ýše  stojící  řádky  psáti  hned  den  po  našem  příjezdu, 
ale  nastaly  hned  návštěvy,  př.chod  známých,  chození  atd.  tak  že  jsem 
téměř  ani  oddechu  nenalézal.  Nyní  tedy  po  několika  diiech  pokračuji 
dále.  V  Praze  a  ve  vlasti  naší  nalézám  skoro  vše  tak,  jak  jsem  o  tom  již 
dříve  spraven  by',  z  novin  a  z  přátelských  dopisův;  některé  však  věci 
spatřuji  v  jasnějším,  jiné  zas  v  temnějším  světle.  Ve  mnohém  posud  úplná 
směsice,  neví  se  ještě  kam  a  kudy ;  zvláště  ve  studiích  skoro  nic  ještě 
neuchystáno,  a  tak  to  kráčí,  jak  pánbůh  ráčí,  jeden  kouká  a  čeká  na  druhého 
sám  málo  co  čině.  Ostatně  co  se  naší  národní  věci  dotýče,  nesmíme  nikoliv 
mysliti,  že  jsme  již  vyhráli;  pravý  boj  trvá  stále,  odpůrci  naši  vztyčují 
zase  hlavy;  nic  však  méně  jsem  přesvědčen,  že  se  jim  více  nepodaří  nás 
přivésti  do  předešlé  poroby.  Co  plátno,  není  vítězství  bez  boje ;  a  však 
i  tento  vždy  jest  sladký,  jen  když  čáka,  že  mamě  se  nevede. 

Co  pak  v  mé  otčině  se  děje?  Odtamtud  nemám  celý  věk  žádné  zprávy, 
a  ve  veřejných  listech  o  ledajakém  hnízdě  dosti  často  se  píše,  ale  o  slavných 
Strakonicích  nikdy  ani  muk!  Dejte  aspoň  Vy  ke  mně  o  našem  městě  něco 
slyšeti  a  tudíž  i  o  sobě. 


>)  Čelakovskv  přibyl  du  Prahy  z  Vratislavě  v  pondéli  dne  6.  srpna  r.  1849. 
Pražské  Noviny  ze  dne  7.  srpna  1849  oznánúly  jeho  příjezd  touto  zprávou;  Z  Prahy 
í.  Srpna.  Dnes  sem  přijel  prof.  Celakovský,  navrátiv  se  po  několikaleté  vzdálenosti 
Bazpět  do  vlasti,  kterouž  že  nikdy  více  nebude  musit  opustiti,  pevně  se  nadějeme. 


Prozatím  jen  tčchto  málo  slov;  až  mi  bude  trcchu  více  oddechu, 
povím  ledacos  obšírněji,  ač  mnoho  toho  jest,  co  jen  ústně  by  se  povědíti  dalo. 
Co  dělá  p.  páter  Šmidinger  zdráv?  přichází  k  Vám?  pozdravte  ho  ode  mne. 

Má  celá  rodina  se  Vám  poroučí,  a  tou  měrou  i  já  všem  Vašim  milým, 

líbaje  Vás  srdečně 

Váš 
—  FLC 

V  Praze  lo  Srpna  49. 

Adresa:        Ctěmmii  Pánu 

Janovi  Plánkovi 
měšťanu  a  mistru  truhlářskému 
v  Strakonicích. 


4.  Plánek  Celakovskému. 

Velice  byl  potěšen  návraleni  Celakovského  do  vlasti.  • —  Zve  ho  do  Strakonic.  ■ —  Sám 
nebude  moci  letos  do  Prahy;  byl  lam  loni.  —  Byl  u  věho  praví  Vinařický ;  nezval  ho 
posud  osobné.  —  Celakovský  má  h  němu  přijeli  do  Vltavolýna.  ■ —  O  Strakonicích  a  českém 
ruchu  v  nich.  —  Škola  taméjíí  a  obsazení  mista  ředitele.  • —  O  Smidivgrovi.  —  Opětně 
zve  Celakovského  k  fobě.  ■ —  Pozdravy.  ■ —  Pan  Venta. 

]Milý  příteli! 

Já  jsem  vždy  řikal:  Lepší  dost  špatná  constitucí,  než  nejlepší  abso- 
lutismus; a  hle  Vy  již  sám  požíváte  toho  ovoce  zteto  nám  odlírojeníi) 
constituce.  Já  Vám  ani  nemohu  popsati  tu  radcst  kterou  jsem  pocítí, 
když  jsem  po  prve  v  novinnách  četl  že  jste  povolán  do  Prahy,  jsá  jaksi 
ujiíten,  že  to  přimete,  neb  jsem  vždy  Vaše  vzdálení  cd  Prahy  považoval 
jako  za  dobrovolné  vyhnanství,  a  nyní  že  jste  opět  ve  vlasti  zdá  se  mi 
jakobych  Vás  v  mém  domě  vyděl,  nic  mě  nepřicházíte  daleko  vzdá'en, 
nebo  Praha  je  od  nás  jenom  den  cesty,  ráno  se  můžete  doma  nasnídat 
a  večer  umě  vesele  strávit,  co  dříve  jen  ptactvo  to  i  mi  nyni  poží^'áme, 
jak  ve  svobodě  tak  i  vrichlosti,  a  čim  dál  vždy  to  půjde  lepe. 

Že  jste  se  s  celou  Vaší  rodinou  štasne  do  naší  vlasti  přesídlil  teší  mě 
velice  a  těšilo  by  mě  dvojnásobné  kdybych  Vas  již  vPraze  navštívit  mohl 
ale  letos  nebude  asi  stoho  nic  jestit  tu  krátký  čas,  a  byl  sem  tam  vloni,-) 
necháme  to  nejspíše  na  přes  rok. 

Včerejšího  dne  byl  umě  pan  děkan  Vinarický*)  —  znáte  ho?  —  je 
nyní  v  Tjně  děkanem,  to  jest  mužík  k  líbání!  mi  sme  se  ještě  osobně  ne- 


1)  odkrojené  =  oktrojované.  Vtipná  hra  ve  slovích. 

-)  V  čas  Slovanského  sjezdu.  Sr.  této  Korrespondence  sv.  III.,  str.  611 — 612. 

')  Vinařický  byl  v  lednu  r.  1849  arcibiskupovou  presentací  ustanoven  na  svou 
žádcst  děkanem  v  Týně  nad  Vltavou.  Žádal  tam  proto,  aby  pomoci  kaplanů  dosáhl 
úlevy  v  pracích  duchovních.  Odebral  se  na  nové  působiště  po  i61eté  činnosti  na  Ko- 
váni dne  20.  února  r.  1849,  složiv  ještě  před  tím  mandát  poslanecký.  Sr.  Vinařického 
Korrespondenci  vj-danou  V.  O.  Slavíkem,   II.  díl  na  str.  729. 


znalí,  nechá  Vás  srdečně  pozdravovat,  úmluvy  li  jsme  se  že  z  jara  musíte 
přijít  do  Strakonic  odtud  k  nCmu  do  Týna,  a  pak  po  vodě  do  Prahy,  kamž 
bych  ]&  Vas  nejspíše  doprovodil.  No  jen  když  jste  tady,  k  návštěvám 
k  sledaní,  k  seznámení  jako  s  Vaší  drahou  manželkou  budeme  míti  dosti 
příležitosti,  i  ta  musí  Vaši  otčinu  navštívit,  a  stim  se  doplní  má  touha 
a  radost. 

Píšete  mě  že  nic  neshšíte  o  Strakonicích?  věru  to  jest  jediné  dobré,  neb 
potěšitedlneho  nic  by  jste  neuslišel,  naše  měštanstvo  je  v  pravém  smyslu 
šosácstvo,  trochu  záhy  na  světě  pro  constitucí,  aspoň  osto  let  měli  přijit 
později,  abych  Vám  toho  příklad  dal  slyšte:  Při  začátku  tohoto  roku 
založili  jme  u  nás  Slovanskou  h'pu,  což  se  později  proměnilo  z  politických 
příčin  v  čtenářskou  společnost  ^)  na  mnohé  domlouvání,  zvaní  a  přemlouvaní 
shledalo  se  nás  pět  a  ctyrj^cet,  že  ale  tjrio  hrdinové  nenašli  v  teto  společ- 
nosti nic  nežh  suché  casopisi,  to  nebylo  pro  jejích  nos  ubývalo  jich  deně 
a  počet  se  zmenšil  až  na  polovic,  a  co  přitom  nejpěknějšího  všichni  domácí 
to  jest  zde  rození  ztéto  společnosti  vyetouph  až  na  jednoho,  ten  aby  se 
nám  udržel  udělali  jsme  ho  předsedou.  Co  tomu  říkate  — !  Mně  to  přichází 
že  všechna  Strakonská  láska  pro  dobré  vlasti  a  její  prospěch  se  sousředila 
ve  Vás  a  ve  Šmidingrovi^)  a  pro  ti  ostatní  zdejší  ubohé  rodáky  nic  ne- 
ostalo, ■ — ■  ■ — ■ 

Včerejšího  dne  měli  jsme  s  radou  Selibovským^)  oto  dlouhé  rokování, 
jak  by  se  to  pro  budoucnost  zlepšilo  a  tomu  odpomohlo,  a  načom  i  Vy 
nám  nápomocen  z  lásky  k  své  otčině' musel  by  stse  bjHi,  shšte!  Naše  škola 
která  potud  v  bídném  stavu  stoji  má  stratit  školního  řiditele,  který  jakž 
tak  to  vedl,  nyný  kterého  Maltezrové  dc sadit  chtějí*)  je  teprva  praví 
tulipán,  tim  by  naše  škola  přišla  na  zmar.  Dříve  ale  než  se  to  stane,  musí 
býti  vypsán  conkurs,  nebo  Majistrat  má  presentací  neb  dosazení,  v  kon- 
kursu jest  vypsaná  malá  služba  a  proto  se  žádný  nikdy  oto  nehlásí,  ačkoliv 
jsou  přitom  bohaté  přími  o  kterých  se  ve  vypsaní  konkursu  zmínka  neděje, 
ale  předce  to  vynáší  více  nežli  každé  to  nejbohatší  kaplanství,    pročež 


1)  Pražský  večerní  list  přinesl  o  tem  v  čísle  ze  dne  i6.  ledna  r.  1849  hned  po 
založení  spolku  v  rubrice  Zpráv  z  venkova  zvláštní  dopis,  směiuiící  proti  zámeckým 
úředníkům,  kteří  prý  se  proti  všemu  národnímu  pokroku  sta\ěii  na  odpor.  Přes 
všecky  překážky  přihlásilo  se  do  spolku  hned  na  počátku  z  mčšfanstva  50  členů. 
Časopisů  se  předplatilo  15  ,, všelijakých  barev"  a  .knihovna  den  ke  dnu  novými 
dilami  se  naplňuje".   Podepsán  jest  Ant.   Jičínský,   ,,spnhioud". 

-)  Neúmorný  rozšiřovatel  če.=kých  knih,  kněz  Josef  Šmidinger,  byl  rodilý  ze 
Strakonic,  nar.  se  r.  1801  v  domě  č.  55,  kdež  otec  jeho  byl  kupcem.  Jak  miloval  rodné 
město  své,  vysvitá  i  z  toho,  že  zemřev  dne  2.  února r.  1852  jako  kněz  na  odp.  v  Hosto- 
mxich,  odkázal  Strakonicům  1000  zl.  na  knihovnu,  ico  zl.  na  pokračovací  školu 
a  200  zl.  na  prémie  pro  žáky.  ostatní  Museu  českému  a  IVIatici  české.  Sr.  Časop.  C. 
Musea  r.  1S52  sv.  3.,  str.  49.  kdež  jest  i  posmrtná  vzpomínka  J.  E.  Vocela  naň,  pro- 
nesená na  valném  shromáždění  musejním  dne  29.  července  1S52. 

')  O  Selibovském  viz  této  Korrespondence  sv.  III.,  str.  405,  pozn.  2. 

*)  Panstvi  strakonské  náleží  rj-tířskému  řádu  Johanitů  neboli  maltézskému, 
jenž  obsazuje  i  městské  děkanství. 


kdybyjste  nějakého  hodného  kněze  v  Praze  se  dověděl  který  by  to  chtěl 
přijmout  vybídněte  ho  ktornu,  nebude  litovat,  časem  poděkování  Vám 
za  to  učiní,  a  tim  se  nám  i  jemu  odpomůže,  budtc  tak  laskav  přičiňte  se 
Oto  at  se  takoví  liodný  duchovní  na  nic  neohlíží  byt  by  i  sprvku  měl  od 
Maltezrú  nepřátelstvo  —  ty  se  oti  přijmi  boj í  —  to  se  časem  podá,  a  přestane. 

Pan  p.  Šmidijikr  má  nyni  zvichovatelsví  vypovědí),  nebude  v  Ta- 
žavicích  jediné  ještě  14  dní,  a  pak  se  nejspíš  bude  stěhovat  kémě,  má  zva- 
šeho  přistěhování  tu  samou  radost  co  já  a  myslim  že  on  co  nejdříve  přijde 
do  Prahy  neb  ze  začátku  nynější  jeho  nečinosti  bude  se  mu  stejskat, 
a  ktomu  nejlépe  aby  cestoval,  jemu  to  apoštolování  svědčí. 

Cim  více  píší  tím  víc  přicházím  do  toho  ale  prozatím  musim  ulomit 
až  podrulie. 

Přijmete  od  mých  všech  domácch  nejsrdečnější  pozdraveni  to  samé 

i  odeme  na  Vaší  milou  manželku,  snad  co  nejdříve  se  schledáme  a  seznáme. 

Bohu  Vás  poroučím  — • 

Líbaje  Vás  ostávám  Vaš  nejupřímější  přítel 

J  V  Plánek 

V  Strakonicích  dne  17  srpna  848.'') 

Selibovský  Vás  pozdravuje  a  líbá,  pan  Venta  je  nyní  u  nas  v  Strako- 
nicích, Vinarickýho  též  včera  navštívil,  jen  že  tento  se  u  nás  ani  dvě  hodiny 
nezdržel,  hned  zase  jako  meteor  se  stratil. 

S  Bohem  — \. — 

Adresa:         Blahorodnemu  Pánu  ze  Strakonic 

Panu     Františkovi  Ladislavovi 
Celákovskému 
v  široké  ulici  do 

Číslo  736.  Prahy. 

5.  Čelakovský  ministru  hr.  Lvu  Thunovi. 

(Koncept.) 

Oznamuje  mu  svůj  návrat  doPrahy.  -—  Vyslovuje  svou  radost  z  jeho  jimnováni ministrem. 
—  Prosí,  aby  mu  poukázány  byly  útraty  slShovací  ve  výši  čtvrtletního  platu. 

Vysoce  Uroz.  P.  H. 
Velevládný  P.  Státní  Ministře! 

Za  čestnou  povinnost  sobě  pokládaje  oznámiti  Vaší  Exc.  o  svém 
tak  dávno  toužebně  žádaném  navrácení  se  do  drahé  vlasti,  jímžto  se  mi 
c>pět  cesta  k  příjemnější  a  bohdá  i  vydatně  ší  činnosti  otevřela,  nemohu 
též  zatajiti  radost,  jakou  jsem  pocítil  při  nedávném  povýšení  Vaší  Exc. 

')  Šmidinger  byl  té  doby  vychovatelem  u  velkostatkáře  Šafařika  v  Tažoviclch, 
v.sničce  u  Strakonic. 

*)  Plánek  se  tu  patrnč  přepsal;  má  býti   1849. 


na  ten  stupeň  důstojenství,  kteréliožto  každá  blaho  říše  naší  na  zřeteli 
mající  a  za  vj^střednostmi  se  neuhánějící  mysl  V.  Exc.  věrně  přeje  a  z  něho 
se  raduje.i)  Jsa  to  naděje,  že  nepřestal  jsem  spočívati  v  té  milostivé  přízni 
VE.  z  které  se  po  tak  mnohá  léta  již  těším,^)  osměluji  se  přítomnýTii 
listem  uchýliti  se  přímo  k  VE.  s  následující,  jak  za  to  mám  spravedlivou 
žádostí.  V  předběžném  ^^jednávání  stranu  mého  vstoupení  ve  zdejší 
státní  službu  mezi  vytknutými  výmmkami  nečinilo  se  sice  zmínky  žádné 
o  nějaké  náhradě  z  výloh  a  škod  zběhlých  při  podniknutém  přesídlení; 
aniž  jsem  i  já  tehdáž  o  tom  písemně  se  zmínil,  domnívaje  se,  že  bez  toho 
nějakého  normáhiího  ustanovení  o  tom  zde  stává,  a  tudy  že  mi  i  náhrada 
ta  po  mém  přestěhování  vykázána  bude  beze  vší  obtíže,  jak  se  to  i  před 
sedmi  lety  při  mém  povolání  do  Vratislavi  od  vlády  pruské  bylo  stalo. 
Když  jsem  pak  předešlj'^  týden  o  tuto  věc  u  slavného  gubernium  se  dota- 
zoval, bylo  mi  řečeno,  že  není  pochybnosti  žádné,  by  mi  nadmíněná  náhrada 
náležeti  neměla  již  z  té  příčin3^  anof  jsem  ne  na  vlastní  žádost,  nýbrž  z  povo- 
lání do  Prahy  byl  přesazen,  aniž  pak  proti  předešlému  stavu  důchody  moje 
nějak  jsou  zvýšeny:  poněvadž  ale  od  Vysokého  ministerstva  žádné  o  tom 
posud  sesláno  nebylo  poukázání,  tedy  že  při  mně  jest,  tu  kde  náleží,  ucházeti 
se  o  to.  Činím  tedy  tu  poníženou  prosbu,  aby  VE.  z  nadmíněných  příčin 
a  zvláště  i  proto,  že  přesídlení  mé  z  ciziny  s  rodinou  celou  znamenitých 
\-ýloh  stálo  a  v  nynějších  těžkých  časech  při  směně  nábytku  bez  důtklivých 
pro  mne  škod  obejíti  se  nemohlo,  uvážíce  slušnost  žádosti  mé,  dotčenou 
náliradu  v  summě  čtvrtiny  celoročně  mi  ustanoveného  platu  milostivě 
povoliti  a  mně  vykázati  ráčila,  čímž  jako  vždy  před  tím,  tak  i  nyní  k  nové 
vděčnosti  zavázána  se  býti  nepřestávám. 

Za  čest  sobě  kladu  s  hlubokou  uctivostí 
jmenovati  se 

poníženě  oddaným 

•)  Lev  hrabě  Thun,  bývalý  sprá\ce  zemský  v  Čechách,  jmenován  byl  dne  28. 
července  r.  1849  prvnim  rakouským  ministrem  duchovních  záležitostí  a  vyučování. 
Doposud  t.  správa  duchovních  věcí  náležela  ministeriu  vnitra ;  nyní  byla  sloučena 
s  vyučováním  a  zůstala  tak  až  na  naše  dni.  Thun,  sám  muž  neobyčejně  vzdělaný, 
nalezl  v  ministeriu  znamenité  pomocníky  v  dr.  Fr.  Exnerovi  a  Heřmanu  Bonitzovi,  kteří 
pracovali  o  reorganisaci  universit  a  gymnasií.  Práce  jejich  byla  sice  již  z  větší  části 
■skončena  i  uvedena  v  život;  ale  Thun  přijal  vše  i  jejich  rady  další,  směrující  k  tomu, 
uvésti  rakouské  školství  na  roven  rozkvétajícímu  školst\i  pruskému.  Správou  zemské 
vlády  v  Čechách  r  184S,  zvi.  za  události  svatodušních,  hr.  Thun  byl  sice  sklamal  na- 
ilčie  českým  lidem  veň  skládané;  nicméně  však  většina  české  inteligence,  zejména  ta 
část  její,  která  nedbala  stránky  politické,  jen  bude-li  šetřeno  práv  národních,  nepřestala 
věřiti  v  jeho  smýšleni  vlastenecké.  Sr.  Tomkovy  Paméli  z  mého  iivola,  dli  I.,  str.  334. 

2)  Již  r.  1S40  v  druhém  oddíle  Růže  stolisíé  Čelakovský  věnoval  Leonovi  hra- 
běti z  Thunti  a  Hohenšleina  zvláštní  píseň  (číslo  LXXXIV.),  v  níž  projevuje  svou 
ůcíu  k  jeho  rodu  a  slaví  jeho  lásku  k  vlasti.  Později  Čelakovský  měl  příležitost  osobně 
se  stýkati  s  hr.  Thunem  ve  schůzích  Sboru  Matice  české,  do  něhož  Thun  byl  už  r.  1842 
zvolen.  Tím  nastalo  mezi  nimi  seznámení  důvěrnější.  Sr.  této  Korrespondence  sv.  II  , 
str.   577,  pozn    2    a  sv.   III.,  str.  20,  pozn.   1 
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6.  Čelakovský  Purkyňovi. 

Jak  se  dostali  oni  a  jejich  vlci  do  Prahy.  —  Jtst  povděčen  pani  Boguslawskt-  ^a  radu, 
vzíti  co  nejvíce  mokna  věci  ssebou.  —  Prof.  Patruban  se  poděkoval  z  profesury  a  odstě- 
hoval z  Prahy.  —  Purkyně  má  nyní  zakročiti  ve  Vídni ;  v  Praze  budou  jistě  proň.  —  Jaký 
by  měl  v  Praze  plat.  —  Přednášeli  by  musil  aspoň  z  polovice  česky.  —  Poměry  na  uni- 
versitě. —  Jiné  zprávy  má  v  Nár.  Novinách.  • —  Vzkazy.  —  Nabízí  další  služby  své. 

Velectěný  Příteli! 

Známo  Vám  přede  vším  činím,  že  jsme  se  všickni  zdrávi  a  beze  všech 
véžkostí  do  Prahy  dostali;  tak  též  po  několika  dnech  později  i  naše  věci 
v  dcsti  dobrém  stavu  za  námi  přišly.  S  dobrou  jsme  se  poradili,  děkujíce  za 
1  u  myšlénku  zvláště  paní  Boguslavské,  že  jsme  co  možná  bylo  ze  svých  s\rch- 
l:ův  s  sebou  vzali ;  teď  již  máme  málem  vše  v  pořádku,  a  co  by  to  bylo  stálo 
běhání  a  zlosti,  kdy  bychom  byli  s  holýona  rukama  přišli.  Mimo  to  jest 
zde  nábytek  velmi  drahý,  skoro  dražší  než  ve  Vrat.,   nový'-li  se  jedná. 

Nyní  o  záležitosti  Vás  se  týkající.  P — ,i)  jak  jsme  jíž  před  měsícem 
byli  slyšeli,  se  skutečně  poděkoval ;  učinil  však  své  poděkování  a  vj-stou- 
pení  k  lékařské  fakultě.  Tato  však  uváživši,  že  ona  jej  professorem  neuči- 
nila, poslala  to  se  svým  zdáním  k  ministerstvu,  a  již  njTií  se  za  jisté  praví, 
že  ve  Vídni  přijato,  jak  samo  sebou  se  rozumí.  P —  též  již  se  svou  rodinou 
nacele  z  Prahy  se  vystěhoval. 

Jest  nyní  tedy  na  Vás,  abyste  co  možného  v  té  věci  činil  a  přede  vším 
ve  Vídni  páku  založil.^)  Přijde-li  to  pak  sem  aby  se  zdání  dalo,  jsem  jist, 
že  v  prospěch  Váš  to  vypadne.  I  ve  veřejných  listech  zdejších  od  několika 
dní  pro  Vás  hlasy  slyšeti  se  dávají.  Byl  jsem  včera  u  gub.  rady  N — •,*) 
i  ten  se  velmi  příznivě  o  Vás  zmiňoval,  ač  nevím,  zdali  to  šlo  ze  srdce, 
čili  jen  tak  z  plic.  Čeho  jsem  dále,  ovšem  jenom  běžně  vyzvěděti  mohl, 
jest,  žebyste  nepochybně  téhož  platu  dosáhl,  jako  přivolaný  sem  pr. 
Engel,*)  totiž  1200  zl.  fixům  a  300  z  .  osobní  přídavek.  Mimo  to  vedlejší 
příjmy  roční  se  tťž  nejméně  na  300  zl  páčiti  mohou,  což  by  tedy  vzhledem 
na  Vrat.  velký  nečinilo  rozdíl.  Jedno  však  hned  připomenouti  musím, 
žebyste  nejméně  polovici  svých  čtení  jazykem  česk<Tn  držeti  musel;  jinak 


'■}  t.  j.   Karel  Pať-uban,  posavadní  profesor  íysiolopie  na  universitě  pražské. 

-)  Patrně  se  tak  stalo,  neboť  Piirkyné  brzy  potom,  dne  30.  října  r.  1849,  sku- 
tečně jmenován  do  Prahy.  Viz  o  tom  více  v  pozn.  2.  k  následujícímu  listu. 

')  Místodržitelský  rada  Ignát  ryt.  Nádherný.  Byl  zemským  protomedikem, 
ředitelem  medicínských  cliirurgických  studii,  předsedou  lékařské  fakulty  a  přísedícím 
akad.  senátu.  Xar.  r.  1789  v  Praze  a  získal  si  velikých  zásluh  o  pokrok  zdravotnictví 
zemského,  o  úpravu  lékařského  studia  a  o  zřízení  ústavů  při  fakultě.  Zavedl  v  Praze 
pr\-ní  stolící  pathol.  anatomie  \-  Rakousku.  R.  i  S57  po\-olán  do  ministeria  za  referenta 
chirurgických  studií.  Zemřel  r.    1S6S. 

■•)  Josef  Engel,  od  r.  1S44  profesor  anatomie  a  íysíoJogie  v  Curychu,  rodilý 
Vídeňan  (*iSi6),  jmenován  r.  1S49  profe'^orem  pathologické  anatomie  v  Praze  a  pře.šel 
odtud  r.  1854  do  Vídně  na  josefínskou  akademií  lékařsko-chirurgickou.  Práce  jeho 
vědecké,    zvi.  t\',    Irteré  se  týkají  topografické  anatomie,  mají  posud  velikou  cenu. 


u 

byste  ani  s  literatory  našimi  ani  se  studentstvem  dobře  nepochodil.^) 
Čiňte  tedy  hned  přípravy  k  tomu  jak  míle  se  nějaká  jistota  ukáže.  Co  se 
ostatně  zdejší  university  týče,  jest  vše  posud  nad  míru  rozdrcháno,  nikdo 
neví  načem  jest,  a  očekává  se,  co  nové  mnisterium  učiniti  hodlá.  Jiné 
zprávy  Vám  bez  toho  Nár.  Nov.  podávají,  o  čemž  tedy  pomlčím,  žádaje  toliko 
byste  nás  prozatím  u  Boguslavských  poručeny  učinil,  jakož  i  Ambrožovúm, 
než  jim  sami  s  manželkou  mou  písemně  se  ohlásíme.  Bude-li  pak  dále  třeba, 
čeho  odtud  dověděti  se  aneb  nějak  zaříditi,  s  ochotností  k  službě  se  nabízím. 

Celá  má  domácnost  se  Vám  poroučeti  dává;  já  pak  jsem  vždy 
Váš  upřímný  pří  a  ct. 

V  Praze  20  Srpna  49.  FLCv 

Adresa: 

S'  í*3ol)(gc[ioťcii 

Jgterni  'ŠJJrofefíor  D""  Purkyné 

iu 

Brcslau. 

7.  Jindřich  Ludvíli  BoguslaMski -)  Celakovskému. 

Vyslovuje  potěšení  j  listu  Celakovskiho  a  uspokojeni  z  nového  pobytu  jeho.  Všichni 
členové  rodiny  chtěli  mu  odepsati.  ■ —  Proj.  Kreil,  —  Purkyné  vyřídil  mu  pozdrav  od 
Celakovského.  — ■  O  Purkyňové  odchode  z  Vratislavě.  ■ — •  Ani  Purkyné  iu  nezdomácnél .  • — ■ 
Pfiiina  toho.  — Žádá  ho  za  udání  pomůcek  pro  překládáni  drobných  zpráv  z  češtiny,  polštiny 
a,  ruštiny  do  němčiny.  ■ —  Zamloiiiá  si  zase  brsy  dopis  od  Celakovského.  —  Pozdravy. 

Breslau  1849  Septbr  21 
Hochverehrtester  Herr  Gevatter, 
Geliebter  Freund  und  Collega, 

Die  Ankunít   Ihres  lieben  Briefes  war  íúr  uns  ein  wahrer  Festtag! 
Wir  hatten  uns  schon  lange  darauf  geíreut,  und  wurden  dann  auch  durch 

')  Purkyně  splnil  toto  přání'  a  ohlásil  na  letní  semestr  r.  1850  vedle  přednášky 
německé  též  českou  o  některých  zajímavých  částech  fysiologie.  Zahájil  česká  čtení  svá 
dne  4.  května  r.  1850.  Pražské  Noviny,  v  čís.  166  ze  dne  16.  července  r.  1850  přinesly 
o  těchto  českých  přednáškách  Purkyňových  tuto  zprávu:  V  Praze,  dne  15.  července. 
Fysiologická  čtení,  jež  náš  slavný  Purkyně  každou  sobotu  o  5.  hodině  odpoledne  v  řeči 
české  drží,  vynikají  čím  dále  tím  více  svou  zajímavostí.  Důkladnost,  jíž  tento  kmet 
s  duchem  mladistvým  co  věhlasný  mistr  vědy  své  V  probírání  jednotlivých  částí  jejích 
vyniká,  opravňuje  nás  k  pevné  naději,  žese  znamenitým  výsledkem  u  svých  posluchačů 
nemine.  Posluchačstvo  jeho  záleží  nejenom  z  mJadých  mediků  a  právníků,  ale  i  ze 
starých  a  učeností  svou  proslulých  a  zkušených  doktorů.  Prohlédajíce  k  vysokému  stáři 
tohoto  ještě  dosti  jarého,  zasloužilého  výtečníka,  schvalujeme  pro  budoucnost  ne- 
obyčejná čtení  jeho,  jež  se  za  pravé  štěstí  pro  mládež  naši  považovati  mohou,  nejenom 
všem  českým  medikům,  nýbrž  i  těm,  jenž  se  věnují  vědám  přírodoskumným  a  psycho 
logickým.  —  V  článku  Rozpravy  přirodoslovné ,  přednášené  od  prof.  J.  Piirkyně  na 
Pražské  universitě,  uveřejněném  v  číslech  235.  a  236.  ze  dne  4.  a  5.  října  t.  r.,  referovaly 
pak  j  eště  jednou  dopodrobna  o  osnově,  obsahu  a  hlavních  myšlenkách  těchto  předn?  šek. 

2)  Viz  o  něm  v  této  Korrespondenci  ve  svazku  III.,  str.  250,  pozn.  i. 
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den  Inlialt,  und  durch  die  liebenswiirdige  Fassung  des  Dirigen  aufs  Voll- 
stíindigste  befriedigt.  Wic  wir  es  erwartet  hatten,  wissen  wir  Sie  erst  jetzt 
wdeder  gani.  vollkommcn  zu  Hausc,  im  Kreise  theurer  Verwandte  und 
lieber  Jugendfreunde  erst  wieder  lebensfroh  und  wicdcr  in  der  gesiinderen 
gewohnten  Luft. 

Weil  allcs  wieder  mit  schreiben  woUte,  musste  ich  meine  Antwort 
aufscliieben,  bis  ich  die  der  Anderen  beisammen  hatte,  was  endlich  heute 
der  Fall  ist. 

Dass  Sic  so  freundHch  gewesen  sind,  meinen  Gruss  an  Prof.  KreiP) 
so  bald  auszurichten  danke  ich  Ihnen  sehr,  wenn  gleich  ich  dabei  mit 
Bedauem  erfahre,  dass  Sie  ihn  unwohl  angetroffen  haben.  Ich  hoííe,  dass 
eine  Zuschriít  vun  mír,  die  ihm  náchstens  zugehen  vvird,  ihn  wieder  ganz 
hergestellt  antreffen  werde. 

Prof.  Purkině  hat  inis  Ihren  freundhchen  Gruss  piinkthch  und  un- 
gesáumt  iiberbracht,  und  auch  wieder  besucht,  seit  dem  wir  selbst  Briefe 
von  Ihnen  erhalten  hatten.  Auch  er  wusste  nur  geriichtweise  dass  er  nach 
Prag  beruf en  werden  wiirdC-j ;  wie  es  denn  auch  nur  so  erst  von  der  Bres 
lauer  und  von  der  Oderzeitung  aber  nicht  von  der  Schesischen  gemeldet 
worden  ist .  Ich  wiirde  seinen  Abgang  von  hier  aus  wahrer  Anhánghchkeit 
aufs  Innigste  bedauem,  nicht  minder  auch  als  einen  unersctzlichenVer- 
lust  fiir  vmserc  Universitát ;  allein  ich  glaube  annehmen  zu  diirfen,  dass 


')  Prof.  Karel  Krď,  nar.  r.  1798  v  Riedu  v  Hor.  Rakousich,  byl  od  r.  1839 
adjunktem  a  od  r.  1845  ředitelem  h\ězdáxny  pražské.  R.  1851  byl  povolán  do  Vidně 
ke  správě  ústředního  ústavu  pro  meteorologii  a  magnetismus  zemský,  f  1862.  Byl 
rádným  členem  Král.  české  společnosti  nauk  i  Císařské  akademie  ve  Vídni.  Na  uni- 
versitě pražské  přednášel  o  astronomii. 

-)  Purkyně  několikrát  již  bj'l  usiloval  o  návrat  do  vlasti.  Sr.  spis  Ed.  Šebesty 
Několik  dopisů  Janti  Ev.  Purkyňovi  z  let  1S37 — 1S4S  v  časopise  Zvonu  ze  dne  14.  ledna 
1910,  str.  228- — 230.  Ale  povolání  jeho  na  universitu  pražskou  se  uskutečnilo  teprve 
r.  1849,  když  odchodem  prol.  Karla  Patrubana  se  uprázdnila  stolice  íysiologie.  První 
zmínku  o  té  věci,  zatím  neurčitou,  pinnesl}-  úředmPražské Noviny  dne  12.  záři  r.  1849 ; 
určitější  zprávu  podaly  již  Havlíčkovy  Národní  Noviny  ze  dne  3.  října  oznamujíce, 
ž  ministr  osvěty  poslal  na  medicínskou  fakultu  dotaz,  uznává-li  za  dobré,  aby  byl 
prof.  Purkyně  povolán  na  universitu  pražskou,  načež  fakulta  se  o  tom  usnesla.  Nár. 
Noviny  připojily  k  tomu:  ,,tedy  máme  naději,  že  tohoto  v  medicínských  vědách 
proslaveného  našince  brzy  v  Praze  míti  budeme  — •  jestli  totiž  sám  si  toho  žádati  bude." 
Toto  usnesení  fakultní  stalo  se  dne  27.  září  1S49  jednohlasně.  Dr.  Hamerník  zpravil 
o  tom  Purkyni  ještě  téhož  dne  dopisem.  Zajímavý  jest  list  ministra  hr.  Lva  Thuna, 
kterým  dne  25.  října  vítá  povoláni  Purkyňovo  do  Prahy.  Pise  mimo  jiné:  ,,NemclUo 
se  mi  státi  nic  potěšitelnějšího  nad  to,  že  se  mi  naskytla  tak  rychle  příležitost  získati 
ve  Vás  spolu  hvězdu  první  velikosti  pro  Prahu  a  zároveň  vrátiti  otčině  muže,  který 
věren  kmeni,  z  něhož  vyšel,  dovede  též  takovou  měrou  býti  jemu  ke  cti."  .\  dodává 
k  tomu  česky:  ,,Tof  jsou  vlastenci,  jakých  velice  potřebujeme,  kéž  byth  mohl  mnoho 
takových  nacházeti.  Však  není-1:  počet  jich  ještě  tak  veliký,  jak  bychom  sobě  přáli, 
doufám,  že  se  hizo  a  pořád  utěšeněji  množiti  bude."  Sr.  spis  Památce  Jana  Ei.  Purkyni. 
Ku  slavnosti  odhaleni  pomníku  jeho  v  Libochovicích  v  stý  rok  od  narození  oslaven- 
cova vydal   komitét  Purkyňův  v  Libochovicích.  V  Piaze  1887. 
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sein  Lebensglúck  dadurch  noch  einen  bedeutenden  Zuwachs  erhalten  wiirde. 
Auch  P.  ist  hier  noch  immer  nicht  ganz  zii  Haus,  und  wird  es  auch,  wie 
es  scheint  nie  ganz  werden.  Die  Ursachen  sehen  Sie  gewiss  noch  voU- 
s,tá'  diger  ein,  obwohl  ich  sie  hauptsáchlich  in  der  Unbefangenheit  sehe, 
mit  welcher  P.  durch  die  Welt  geht,  das  fiir  ganz  unbedeutende  Neben- 
dinge  ansieht,  was  von  der  ubrigen  grósseren  Mehrzal  fiir  Hauptsache 
gehalten  wird.  So  viel  ist  richtig:  es  muss  bei  Ihnen  driiben  viel  mehr 
Gemiihtsleben  walten,  als  bei  uns,  die  wir  uns  schon  mehr  von  der  patriar- 
chalischen  Einfachheit  entfernt  haben,  welche  Sie  nun  aber  auch  zu  per- 
horresciren  beginnen. 

Wenn  Sie  jetzt  endhch  in  Ihrer  neuen  Einrichtung  zur  Rvihe  ge- 
kommen  sein  werden,  dech  noch  bevor  Dire  Collegien  beginnen,^)  werde 
ich  Ihnen  meine  Bitte  emeuem,  mir  diejenigen  Hiilfsmittel  anzugcben, 
welche  Sie  mir  empfehlen  konnen,  wenn  ich  einmal  nothig  hábe,  irgend 
eine  kleine  literarische  Notiz  aus  der  czechischen,  polnischen  oder  rus- 
sischen  Sprache  nothdúrítig  ins  Deutsche  zu  iibersetzen.  Ich  bediirfte  dazu 
ven  leder  dieser  drei  Spiachen  das  moglich  e  nfachste  Werk  ijber  die 
gramatischen  Formen,  und  ein  Worterbuch  zum  Ubersetzen  ins  Deutsche. 
So  lange  Sie  hier  waren,  blieb  ich  darům  unbekiimmert,  ich  wiirde  aber 
ganz  hiilflos  werden,  wenn  auch  Purkině  Ihnen  folgen  solíte. 

Vielleicht  haben  Sie  einmal  wieder  eine  Viertelstunde,  die  Sie  n  ir 
opiem  konnen  und  mogen,  als  einen  kleinen  Ersatz  Ihrer  personlichen 
Gegenwart,  die  uns  so  licb  geworden  war. 

Empfehlen  Sie  mich  Ihrer  verehrten  Frau  Gemahlinn  auf  das  Aller- 
herzhcl  ste,  wie  ich  alle  Ikre  Kinder  liebevoll  griiBe,  natiirlich  darunter 
meinen  lieben  Pathen  Bohuslaw^)  dem  ich  ja  besondere  Pflichten  schulde. 

Mit  inniger  Hochachtung  und  herzlicher  Freundschaft 

treuer  Collega 

Boguslawski 
Adresa:  Sr  Wohlgeboren 

Herm  Professor  Dr  Celakowtky 

franco  Prag 

Na  druhť  straně  obálky  připsáno   Koubkovou  rukou: 

3BoI)nt  íiuf  ber  breite  ©affe  tin 
^niife  be§  Dí;  Likawec.  Bam 

cnyra 

H  n   Kay6eK-b    , 


')  Čelakovský  zahájil  svá  čteni  na  piažské  universitě  v  úterý  dne  30.  října 
1849.  V  zimním  semestru  měl  tyto  přednášky:  i.  Srovnávací  grammatika  hlavnějšícli 
slovanských  jazyků  (v  úterý,  ve  čtvrtek  a  v  pátek  od  10 — 11  hod.  dop.). —  2.  Praktická 
cvičení  v  jazycích  slovanských  (v  úterý  a  ve  čtvrtek  od  11 — 12  hod.  dop.).  Sr.  též 
Praíské  Noviny  ze  dne  25.  a  31.  října  1849  na  str.  902  a  921. 

2)  Sr.  této  Korrespondence  sv.   III  ,  str.  578,  pozn.  i.  . 
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8.   Hrabě  Lev  Thun  Čelakovskému. 


splnil  ih}ied  jeho  íádost.  ■ —  Vitá  ho  do  vlasů  s  důvěrou.  — ■  Žádá  Celakovského,  aby 
iložil  čes/toít  čitanhu  pro  gymnasia.  —  Zve  jej  za  Lim  účelem  do  Vídni. 

Ve  Vídni  dne     24.  září. 
Vzácný  pane! 

Nařídil  jsem  dnes  českému  gubernium,  aby  se  Vašnosti  vyplatila 
summa  od  Vašnosti  naznačena,  jakožto  náhrada  z  yyloh  přesídlením  do 
Prahy  působených.  S  upřímnou  radostí  vítám  vás  do  drahé  vlasti  navrá- 
ceného. Velíce  potřebuje  sil  synů  svých  vědecky  vzdělaných.  Oni  jedině 
vyhověti  mohou  pravým  potřebám,  oni  toliko  brániti  mohou  vlast  a  národ 
proti  zlému  což  působí  jalové  hulákání  prázdných  hlav.  — ■  S  pevnou 
důvěrou  spoléhám  se  na  pravé  vlastenectví,  a  zralou  učenost  Vašnosti. 
Mám  v  tom  ohledu  ihned  vroucnou  prosbu.  Pracuje  se  tady  a  vjrjde  za 
krátký  čas,  německá  kniha  ke  čtení  pro  gymnasisté.  Máli  vyučování 
v  mateřčině  na  českých  gymnasiich  prospěti,  potřebujeme  podobnou  knihu 
českou^)  —  dobře  sestavenou  — -jak  brzo  možná.  I  též  podobné  v  jiných  slo- 
vanských nářečích.  Českou  nemohlby  nikdo  tak  sestaviti  jako  Vašnost,  jenž 
stejně  dobře  zná  potřeby  dobrého  gymnasium,  jako  stav  literatury  naší. 

Prosím  Vás  tedy  abyste  se  uvázal  v  práci  takovou.  Kdybyste  ale  ktomu 
přivolil,  byl  bych  velice  rád,  abyste  nás  tady  —  možnáli  ihned  —  navštívil 
na  několik  dní,  abychom  s  p.  Šafařikem,  Miklošičem  i  jinými  umluvili  piany 
pro  podobné  knihy  slovanské.*)  — -Nemužeteli  hnedle  sám  příjiti,  — -což  však 
arci  byloby  mně  nejmilijší  —  račte  mně  aspoň  potěšiti  s  příznivou  odpovědí. 


S  upřímnou   úctou  jsem 
Vašnostin 


povolný 
hr.  L.  Thun. 


')  Nové  zřízení  střednícli  škol,  vydáním  Organisační  o  aiovy  gymn?.síí  a  reálek 
v  Rakousku  v  září  r.  1849  uvedené  ve  skutek,  otevřelo  ústavj'  tyto  aspoň  částečně 
jazyku  čsskému,  jenž  přes  pozdější  obraty  v  politice  vládní  nebyl  již  potom  z  nich 
vyťačen.  Tak  akademické  gymnasium  pražské  proměněno  r.  1849  v  ústav  český 
a  vedle  něho  zřízena  první  česká  reálka  státní  v  Praze.  Nová  osnova  učebná  pak 
učinila  nutným  i  zavé  ti  nové  knihy  učebné. 

-)  Čelakovský  uposlechl  čestného  pozvání  tohoto  a  odebral  se  ihned  do  Vidně, 
což  také  oznámily  svému  čtenářstvu  Národni  Noviny  ze  dne  28.  září  slovy:  ,  Professor 
čelakovský  odejel  do  Vídně,  aby  měl  oučastenství  v  poradách  o  přednáškách  českých 
na  gymnasiích".  Šafařík  pobýval  ve  Vídni  jako  předseda  komise,  která  měla  sestaviti 
právnicko-politickou  terminologii  slovanskou.  Komise  skládala  se  z  19  údů,  jimiž 
byli  kromě  předsedy  Šafaříka  Čechové  Erben  z  Prahy  a  Rybička,  translátor  ve  Vídni; 
Moravané  dr.  Beck,  minist.  koncipista  ve  Vídni,  a  proí.  Šembera  z  Brna;  Slováci  Jan 
KoUár  a  farář  Kuzmány,  oba  ve  Vídni;  Poláci  prof.  Kawecki  a  minist.  rada  Stroj- 
nowski  z  Vídně,  pak  prof.  Slotowióski  z  Krakova;  Rusíni  minist.  rada  Šaškěvič 
a  translátor  Wyslobocki  z  Vídně,  pak  proí.  Golovackij  ze  Lvova;  Srb  Vak  Stef. 
Karadžič;  Charváti  prof.  Mažuranič  ze  Záhřebu  a  translátor  Car  z  Vidně;  Slovinci 
prof.  Mikloáič   a   advokát  Dolenc    z  Vídně,  pak   zemský   rada  Mažgon   z  Lublaně. 
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g.  Čelakovský  choti  Antonii. 

Oznamuje  ji:  kdy  se  vráii  do  Prahy.  —  Hlavni  schůze  poradní.  —  Výlet  do  oholí  Vidní.  — 

Nditiije  již  cesty  do  Vidně. 

Nejmilejší  Toninko! 

Jak  jsem  předvídal,  tak  asi  vypadla  doba  mého  pobytu  ve  Vídni. 
Pozejtří  t.  v  pondělí  ráno  hodlám  zase  ku  Praze  se  ubírati,  a  ^ečcr  okolo 
deváté  jsem  u  vás;  tedy  přede  asi  o  den  řádky  tyto  mě  předejdou.  Včera 
jsme  měli  u  večer  hlavní  schůzku  u  p.  ministra  a  pobyli  jsme  tam  skoro 
do  půl  noci.i)  Zítra  odpoledne  budi-li  hezky,  chceme  tak  malá  společnost 
slovanská')  někam  do  okolí  výlet  učiniti.  Cestu  nyní  sem  činěnou  nelituji, 
zas  jsem  poznal  kousek  světa  s  jiné  stránky.  Více  si  povíme  ústně. 

Líbám  Vás  všecky  srdečně 

Tvůj 

FrLC. 
20.  září  49. 

10.  Čelal(ovský  Staňkovi. 

List  doslova  shodný  s  předešlým.  Otištěn  jest  v  ČČM.  -.  1872  na  str.  384.  {Dopi<iy 

Frant.  Lad.  Celakovského  a  Václava  Staňka,  č.  94).  Má  nadpis:  Ve  Vídni  29   záři  1849. 

Drahý    vakřel  —  Originál  jeho  však  chybí,  ba  zdá  sa,  že  vydavatel  změnil  osloveni 

a  udělal  z  listu  choti  psaného  list  Staňkovi  poslaný. 


II.  Čelakovský  ministru  hraběti  Thunovi. 

(Koncept.) 

Předkládá  hlavni  myšlenky,  jimiž  se  mini  spravovati  při  skládáni  čiianek  pro  česká 
gymnasia.  —  Liší  při  lom  a  rozebírá  účel,  rozsah  a  obsah  jejich.  —  Pro  nižší  gymna- 
sium slačí  dví  čítanky  {pro  I.  a  II  třídu  jedna,  druhá  pro  III.  a  IV.  třídu),  pro  vyšší 
gymnasium  jedna  rozsáhleiší.  —  Obsah  jednotlivých  knih.  —  Způsob  ten  se  zachovává 

také  na  pruských  gymnasiích. 

gliicřitige  93enteríungen  iibcr  bie  9l6faííung  bet  Ot^mnajtal^Sefeíiucíier  in 

bo:^miíá)er  ©pradie. 

33ei  ber  Slbíaífung  einet  boí)iniíd)en  6í)rejtomaťf)te  fiir  ben  ©íjmna* 
iialíUntctti^t  jinb  Bor  allem  btet  ®inge  tn§  9íuge  311  faíjen:  i^t  ^wed, 
tí)t  Umfang,  unb  i:^t  Qiť^alt. 

ií8a§  ben  gwed  anbelongt,  Jo  glaube  iá),  miiíje  bctíeíbe  ^auptiac^íic^ 
bet  fein,   ba^  buiá)   bie   Sectute*®tfíaiung,  íc^tiftUcí)e  Uinatbeitung  ^c. 


')  Pražské  Noviny  ze  dne  11.  října  přinesly  o  výsledku  porad  tuto  zprá-vu: 
Z  Vidné:  5.  Října.  Porada  o  čítanky  pro  gymnasia,  ku  které  Čelakovský  z  Prahy 
povolán  byl,  již  jest  ukončena.  Vznešenof  na  Celakovského,  by  pomocí  jiných  spiso- 
vatelů sestavil  čítanky  takové  v  jazyku  českém,  a  na  Miklošióe,  by  je  složil  v  jazyku 
slovinském.  Ovšem  že  vyjdou  pak  i  v  jiných  řečích  slovanských. 

-)  Patrně  nékteří  členové  ankety  v  předešlém  vypočtení. 


ber  ent^altencu  Stiide  jiinadjít  auf  93ercid;crimg  be§  uotljanbeneu  Qpxaá}' 
DotrQtI)§  ber  ^iinenb,  bnnn  auf  58ilbimg  unb  SSerebluiií]  beé  Stilé  '^ingetuivft, 
uiibcmerft  nbcr  imb  in  nngciie^mct  SBeiíe  nud)  auf  ;i}crmeí)nmg  ber  íicnnť 
iiifec,  auf  5o^^ei^"9  Í5C0  @eíd)uiad§  u.  fittlic^en  (5Jefuí)Ié,  ubcr^auj)!  beě 
;£)innauiéuui'3  cS  abgeíeí)cn  tocrbe.  (iJebtcgene,  Donieíjuiíid)  poctifdie  ©tiiďe 
ludren  5uluciícn  uebcnbci  ju  uicinoritcn. 

2)a  mm  ein  berartigeš  Scfc*  u.  Utbung§bud)  fúr  (Stubierenbe  tjon 
jieuilid)  uugíeid^cu  9Iíterěftuffeu  unb  Ďcrfd)iebcuem  58ilbimg§grabe  beftiuimt 
ift,  fo  ift  natiivlid)  not^ig  nud)  in  cineui  fold^cn  SSetfc  bet  gorni  unb  bem 
Stoffe  nad)  oon  bem  2ctd)tcrcn  ^um  3d)njetcrn  uor5uget)en  uub  befthnuite 
5lbíd)ntttc  eintreten  su  laffen.  @inc  anberc  Secture  ift  Wol^l  ben  (3cř)iilem 
beš  Untcr-,  einc  anberc  jenen  be§  Db cr=®l)uin a fiuin§  nngenieffeu.  9l6cr 
felbft  tudljrenb  ber  cier  :3ní)i-e  beá  llnterí@t)mnafiuntš  luiite  cttvaě  gau,5 
anbete§  beux  gaffungstiermogen  ju  5lufang,  etiun§  anbereé  in  ber  goígc 
nad)  jiDci  3"í)i-"eu  5u  bictí)eu.  ^d)  I)altc  eš  baí)cr  fúr  fel^r  jwedmdfeig,  ba% 
auf  ben  au§todrtigen  íeíjranftaíteu  bie  Sd)iiler  ber  untcren  jluei  0affen 
nad)  eincni  eigcnen,  unb  bie  ber  mittícrcn  luiebcr  nad)  eineni  anbern  2eíe»= 
bud)e  fúr  ben  ongejcigten  ^tvcd  angeleitet  ttierben.  Sine  íoId)e  boíiut. 
St)reftoniatl)ie  in  jiuei  ípe^iellcn  íeíclnid)ern  biirftc  aud)  bet  ber  5(nfd)affnng 
eiue  (5rIeid)terTmg  getodí)ren.  'íyút  ba^j  Cber*cyi)mnafimn  genúgte  eiu 
§anbbud),  unb  fo  luútben  fiir  baě  ©anje  brei  Surfe  ober  Stuffen  auSfalteu, 
liber  bereu  ^n'í)alt  '^ier  nod)  einigc  5lubcutungen  il)rc  Stelle  finben  mogen. 

Ser  erfte  Eiirfuř-  gct)t  in  Stoff  u.  ^íbfaffung  oon  ben  íeid)teften  2íuf= 
fd^en  ou§,  bie  ben  íírdften  be§  'ííufdngerš  angemeffen  nicí)r  anregeub  aíé 
anftrengcub  fiir  ifjn  finb;  fie  niii^ten  fotnoí)!  ber  profaifd)cu  ntó  í)oetifd)Cn 
llíatorie  nad)  gro^tenť^eiB  befd)reibcnbcr  u.  erjdí)lcnber  'Jíatur,  fenier 
niel)r  auf  bie  ííuŘenioelt  gerid)tct  fein  unb  ju  ben  úbrigen  Seí)rgegenftdnben 
in  niand)er  Se5ieí)ung  fteí)en,  uomeíiuilid)  jut  9íaturgefdiid)te,  ©eograpl^ie 
^c,  ber  ®eíd)iditc  fcíbft  finb  nur  einselne  intcrcffante  %aíítt  ober  6'[)araftcr= 
fd)iíbeningcn  ju  entnel)ineu,  ber  Stií  uorí)erríd)enb  ;)Oi.iuínr-nntiirlid). 

Sn  bent  ^nieitcn  Gurfu§  betuegen  fid)  5luar  bie  cntl)altcnen  2lrtifel 
nieiftenš  nod)  in  benfelben  Sreifeu,  bod)  nad)  einem  i^oí)ern  9iid)tntaaBc. 
Sie  'Siction  geiudbltcr,  í)ier  gcbrdngter  bort  í.)eriobiíd)  ge^ierter,  unb  fid) 
aud)  auf  bie  ncnere  dicftaltung  unb  i8eteid)crung  ber  S^jradie  erftreáenb; 
ber  ©tií  nad)  ben  mciften  9{id)tungen  ^in  entiuidelt,  í)ie  unb  ba  nid)t  oI)ne 
iuifíeníd)aftlid)en  íínftrid);  bie  poetifd)en  g-ormen  reid)l)altiger,  iin  ©rfajfcn 
n.  2;urd)bringen  nieí)r  5ínftrengung  erí)eifd)enb,  3.  S8.  im  £t)rijd)en.  3n  ben 
geiudl)lten  ©túden  tl^eitlueife  auf  bn§  ©eiftigc  unb  bie  tunere  SSelt  fRúdfid)t 
5u  neí)tneu.  Sš  ift  eben  itid)t  uot^ig,  ba^  bie  ^eifpiele  burd)tueg  Driginaí=> 
fd)riften  entuoniinen  verben,  ba  burdi  gute  Hiberfefeuugcn  getodí)Iter  2)hifter 
bcrfelbe  Swcd  fann  erreid)t  luerbeu:  fo  lucit  jebod)  auě  ben  ein'^etmiídien 
3d)riftfteIIern  baě  SJÍaterial  :^inreid)t,  gebú'l)rt  i!^nt  ber  SBorjug. 

93ei  9íbfaffung  beě  2efebud)é  fúr  ben  brtttett  Eurfui  ntú^te  man  nebcit 
ben  angefuí)rteu  Sigeufd)aften  ber  erfteren  jtuei  (Surfe  in  einer  too  moglidi 
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I)dí)ern  ^otcng,  nod)  cin  bo:pí)eUc5  ju  etreidjeu  ftteben.  ®aš  93ucí)  toůrbe 
fiira  crfte  gíeidjínTitin  ein  !Ieine0  ©emdlbe  ber  9řattonallttteratur  baiftelíen. 
%ix  'iíliireií)UTtg  be§  93eften  unb  ^ofíenbften  iváxc  d)fonoíogifd)  nad)  'Jíaiueu 
ju  orbntMi  Oon  ber  aíteften  Qeit  (fotnit  nud)  eiue  Uibung  iin  9tItí)oí)mifd)en) 
bié  nuf  imícre  Snge  I)ernb.  2)tc  Baí)l  ber  jii  benii^enben  ©(^riftftcller  bíirfto 
auf  uiigefcií)!  40 — 50  fteigen.  'Saburd)  lernt  ber  ©tjninaftaft  bie  ®eiftc§* 
^jrobuíte  íeme§  i^olťeé  nid^t  beiit  bloficn  9?ameit  waá)  fenneii,  idíc  bte§  bei 
betn  einíeitigen  ajottrag  ber  Sitteratvirgefd)id)te  meift  ber  gall  luarrc, 
fonbern  er  ift  im  (Stnnbe  biird)  bie  pratttíd)e  ífeTmtnifenaí)-me  eiiieg  %t}cx\é 
berfeíbcn  fid)  ícibft  nnd)  it.  nad)  ein  93ilb  non  ber  Citteratur  žuíaimnenjit* 
ftellen,  baš  er  bann  alš  fein  cigcncš  2Bcrt  inu  \o  treuer  ini  ®ebad)tni^  be* 
:^aíten  toirb.  ®er  anberc  Qwcd  ludrc  einc  bebeutcnbe  Slnjal)!  foláier 
9Jhifterbeiíí3ÍeIe  jn  fainnteln,  tiieíd)e  bie  aU  |)anptgegenftanb  ber  Maffen 
oorgetragene  2;'^eoríe  ber  ®id)t*  n.  9íebehnift  §n  unterftii^en  gccignct 
jinb,  foniit  \o  lueit  eě  tí)unlid),  ^Beif^jiele  fiir  bie  nieiften  Sírten  ber  ^oefie 
u.  Sloquenj.  íSiefer  Qioed  bliebe  jebod)  bem  erftcren  xmtergeorbnet,  u.  ber^ 
Seí)rer  luirb  felbft  tinfíen,  inaě  eben  jtir  Sectiíre  ju  nei^men  fei  ii.  luo  ini 
93ud)e  su  ftnben.  Snicnfallg  fann  ant  gnbc  eine  Síiibrigirung  be§  Stoííeě 
9?ad)t)ilfe  teiften.  9Jřinbcr  pojfenb  nmrbe  enbiid)  fiir  ben  Unterrid)t  in  ben 
5iuei  ]^od)ften  ®i)ninafialfínffcn  eine  Kí)reftomatí)ie  cr{d)einen;  benn  ber 
©tnbierenbe  ftel)t  bereité  in  beni  9(íter  nnb  ift  fo  lučit  í)erangebiíbct,  b§ 
fd)on  aiif  gro^ere  ©eiftcsprobutte  in  il)rcr  SJoIlítdnbigfeit  93ebad)t  ^u  nel^nten 
fein  loirb,  beren  forgíanimeš  S)iird)arbeitcn,  93e;irt^etlen  u.  Síuffaffen  ber 
(Sd)níe  unb  bent  ^rioatflei^e  aní)eimgc|tellt  merbcn  fann.  Tiaá]  biefer  9)ie* 
tI}obe  tuirb  aud)  auf  ben  au§ídnbifc^en,  3.  S3.  $ren^iíd)en  ©^nmnfien  ntit 
gutent  (Srfolg  ttorgegangen. 


12.  Plánek  Čelakovskému. 

Připomíná  tmi  osudy  jeho:  nemilý  odchod  do  ciziny  a  viianý  návrat,  porady  vídeňské. 

—  Přátelství  jejich  však  se  bohdá  nezmhii.  —  Podává  mu  zprávy  o  rodném  mistS  jeho. 

—  Místní  boje.  —  Nižší  reálka  v  Strakonicích.  —  Nové  úfady  v  místí.  —  Žádá  za 
přímluvu  pro  doriičiícle  toho  listu  Tonnera.  —  Smidinger  se  vypravil  do  Prahy;  Cela- 

kovský  má  jej  uíéšiti.  ■ —  Přání  a  pozdravy;  napřesrok  se  shledají. 

Můj   drahý  Příteli! 

Jak  podivně  ten  osud  snámi  zahrává,  poohlídněte  se  sám  u  sebe 
spátky  a  spatříte  jaké  události  jen  s  Vámi  se  dějí,  jak  před  několika  lety 
smutné  s  krvácejícím  srdcem  opouštěl  Js<e  svou  vlast,  svou  otčinu,  a  naší 
zlatou  Prahu,  téměř  jako  do  vyhnanství  ubyral  Jste  se  do  ciziny,  do 
němec  do  nepřátelského  náručí,  bez  nádeje  že  kdy  Vašimi  vlohy  naší  vlasti, 
jejím  zdárným  sinům  a  svím  přátelům,  prospěšním  se  stanete,  a  hle! 
jak  se  to  v  málo  letech  změnilo,  jak  ráda  vás,  opět  uvítala  vlast,  přijala 
Praha,  ano  i  slavná  \'íden  k  pořádám  pozvala. 

Korrespondence  Celakovského  IV.  2 
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Tak  se  časové  mění  ano  i  lide  sními,  ale  já  mám  zato  že  Vy  jako 
přítil  kemě  nic  se  nezměníte  že  ostáném  staré  jiřátele,  a  žet  byt  by  Jste 
mě  nepsal  předce  svou  mysl  ke  mě  nezměníte.  Vím  dobře  vím,  jak  mnoho 
prácí  nyní  zamesknán  Jste,  a  proto  by. byla  nesmyslnost  od  demě  žádat 
aby  Jste  všeho  nechaje  pro  mě  se  péra  uchopil,  to  nyní  spíše  majíce  někdy 
pochvíli  mohň  já  učinit,  a  jsá  tak  nablízku  o  sobě  a  Vaší  otčině  správu 
Vám  dát.  Jest  sice  pravda  že  v  našem  městě  stává  se  velmi  málo  zají- 
mavého, ale  častokrát  i  to  dobré,  lepší  když  tiše  voda  potokem  pline  nežli 
když  bouří,  břehy  trhá,  pole  zanáší  a  stavění  kácí. 

Máme  u  nás  jakési  malé  boje,  od  naší  školi  dostal  se  přič  jak  školní 
řiditel  tak  i  katecheta,  Váš  p.  thán  předešlí  purkmistr  Fišer,  naš  rada 
Selibovský  držejí  s  mou  stranou  a  chceme,  by  tyto  dvá  v  jednej  osobě  ten 
ouřad  zastávali,  a  takoví  řiditel  a  spolu  katecheto  ostatního  kaplanovaní 
zbaven  byl.  To  zas  nechce  druhé  straně  do  hlavy  v  čele  maje  pana  měšťa- 
nostu  Kořenckého,  tento  pob  ;núskár,  pokrytec,  růženečkař,  a.  t.  d. 
chce  aby  os(t)alo  při  starém,  a  pani  Maltezrove  neobmezeně  se  školou 
vládli,  a  opět  jí  svími  bídními  creaturami  obsadili. 

Druhé  od  ministerium  přišlo  nařízení  u  nás  zaříditi  realku^)  — ■  to 
by  bylo,  já  to  měšťanům  v  radnici  schválil,  její  výhody  pro  řemesla  vy- 
světlil, každému  se  to  líbilo  ale  obec  nemá  z  čeho  učitele  kní  vydržovat, 
a  z  měšťanů  žádný  nechce  k  tomu  něco  přidat,  naten  spúsobztoho  nebude 
nic  —  Pak  máme  miti  unás  dvá  ouřady,  a  sice  jeden  okresní  k  tomu  se 
město  uvolilo  celí  radní  dům  postoupit,  a  pak  jaký  si  ouřad  Setnícství,^) 
kterému  se  jeden  dům  pronajmul  a  znej  by  muselo  měšťanstvo  dvacet 
let  po  250  f  ročně  platit,  a  pro  naší  chudou  obec  jsou  to  jisté  velké  únosi. 
Dej  bůh  jen  aby  to  bylo  k  zdaru,  má  se  toto  ouřadovaní  započít  již  od 
nového  roků  ale  ja  sem  nad  tím  u  veliké  pochibnosti,  jest  tu  krátký  čas, 
a  každý  tolik  chuti  a  prače  ktomu  provedení  si  nedá  jako  Ministr  Bach,*) 
ano  zdá  se  mi  že  krajští  ouřadove  jemu  proti  pracují,  ty  by  to  rádi  skazili, 
těmto  burokratům  se  skazí  řemeslo. 


')  Šlo  patrně  o  ziizení  nesamostatné  nižší  školy  reálné  o  2  ročnících,  která 
se  podle  oiganisační  osnovy  ze  dne  16.  září  i.  1849  přimykala  ke  škole  hlavní,  s  níž 
měla  i  společnou  správu.  Školy  tyto  hověly  především  potřebám  praktického  života, 
poskytujíce  ,, samostatné  vzdélání  pro  nižší  kruhy  městských  a  venkovských  řemesel." 
Náklad  měly  hraditi  v  první  řadě  obce.  Sr.  Pražské  Noviny  ze  dne  4.  října  1840.  {Pře- 
lilcd  budoucího  zHzeni  niéšich  a  vyšších  reálních  škol  v  Rakousku). 

")  Tak  Plánek  překládá  slovo  hejtmanství.  C.  k.  podkrajské  hejtmanství 
v  Strakonicích  vstoupilo  v  život  dne  i.  února  1850. 

')  Alexander  Bach,  ode  dne  S  července  1S4S  ministr  spravedlnosti,  zůstal 
xuit  i  v  ministeriu  Schwarzenbergově,  nastoleném  dne  21.  listop.  r.  1848,  a  převzal 
v  červenci  r.  1849  po  odstouplém  hr.  Fr.  Stadiónoví  ministerstvo  vnitra.  Úřadování 
jeho  jest  vyznačeno  četnými  zákony  správními.  Dne  14.  června  1849  císař  potvrdil 
nové  zřízeni  soudní,  dne  26.  června  novou  organisaci  politických  úřadů  správních 
—  obé  Bachem  vypracované. 


I 
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Piítomě  Vám  odevzdávajíc  tento  list  pan  Toner,^)  jestit  krevní 
příbuzný  pany  Toncrové  naší  vybome  spevačky^)  vlastenec  horlivý  a  má 
to  neštěstí  že  se  má  dostavit  na  hrad  k  soudu,  jesli  by  jste  mu  mohl  kde 
radou  neb  skutkem  nápomocen  byt  učiňte  to  jestit  to  rázný  mladík,  od 
něj  má  mnoho  vlast  k  očekávání  —  — ■ 

P.  Šmídingr  asi  před  14  dni  vyšel  od  demě  do  Prahy,  jeli  již  tam, 
nevím,  mb  on  má  rozličné  sem  tam  zachazky  vybíraje  po  vlasti  od  zdár- 
nějších jejích  sinů  sobotáles  do  Matice,^)  až  Vás  navštíví  potěšte  ho  on  jest 

1)  Byl  to  Emanuel  Tonner,  potomní  prvni  ředitel  Českoslov.  obchodní  akademie 
v  Praze  (1829 — igoo).  Mél  již  r.  1848  činnou  účast  ve  studentském  hnuti.  R.  1849 
pak  se  stal  členem  studentského  sdružení  Českomoravské-  bratrstvo,  v  němž  za  vedení 
Jos.  V.  Frice  osnováno  t.  zv.  , .spiknutí  májové".  Tonner  měl  v  ném  s  V.  Hodkem 
za  úkol  připraviti  přepadeni  vojenské  jiosádkj^  na  Petříně.  Byl  proto  předvolán  před 
vojenský  soud  na  Hradčany,  ale  podařilo  se  mu  uniknouti  vyšetřováni.  Sr.  Paméti 
J.   V.  hriče  TV.,  114 — 115,   169,   171,   173,   198,  200. 

-)  Viz  o  ni  v  této  Korrespondcnci  ve  svazku  III.  na  str.  509,  pozn.  7. 
a  později  opět  často. 

^)  Pražské  Noviny  v  čísle  ze  dne  23.  ledna  r.  1 850  přinesly  na  str.  78  o  této  vlaste- 
necké činnosti  Šraidingerově  tuto  zprávu,  která  lépe  než  co  jiného  charakterisuje 
tohoto  vrstevníka  a  spolurodáka  Čelakovského:  Z  okolí  Březnického.  S  potěšením  pozo- 
rujeme, že  se  zde  národní  život  probouzí,  a  dobrých  nadějí  pro  budoucnost  dává.  Byloby 
co  prát,  aby  ve  všech  částech  naší  drahé  vlasti  s  takovouto  jistotou  a  rozvážností  u  vj^- 
vinování  národním  se  postupovalo,  jak  to  shledáváme  v  této  jižní  krajině.  Hlavním 
buditelema  mravnípákou  vývinu  toho  jest  náš  zasloužilý  vlastenec  p.P.  J.  Schmidinger, 
muž  pln  vlasten  ké  horlivosti,  pln  nezištné  obětovnosti,  pln  lásky  k  bližnímu. 

Nebude  snad  od  místa,  když  krajanům  svým  v  krátkosti  sdělíme,  —  co  jsme 
se  o  působení  tohoto  našeho  apoštola  z  dobrého  pramene  dověděli.  Nečiníme  to  snad 
proto,  jako  bychom  tomu  lidumilu  nějakou  veřejnou  chválu  dát  chtěli,  neboť  o  tu 
on  nedbá,  —  maje  nejlepší  a  nejvydatnější  pochvalu  ve  svém  šlechetném  srdci  a  vě- 
domí, —  záleží  nám  ale  na  tom,  aby  za  jeho  krásným  příkladem  jiní  k  stejným  činům 
pro  blaho  své  vlasti  povzbuzeni  byli. 

Pťohlédaje  k  tomu,  že  vzdělání  lidu  nejjistěji  k  blahobytu  jeho  vede,  založil 
náš  Schmidinger  dva  a  dvadcet  knihoven,  dilem  sám  ze  svého,  dílem  znamenitým  při- 
spěním k  založení  jich ;  kromě  toho  rozdal  množství  ponaučných,  náboženských 
a  mravních  kněh  mezi  náš  český  lid.  Nahlížeje  dále,  že  na  probuzováni  schopností 
v  nejoutlejším  věku  celé  příští  vychování  záleží,  přispěl  a  nabízel  náš  Schmidinger 
k  založení  opatroven.  — -  K  dědictví  Sv.  Jana  Nep.  sám  přes  100  zl.  stř.  daroval,  jiné 
oučastníky  ústavu  toho  založil,  čímž  získal  pro  ústav  ten  260  oudů.  Do  Matice  České 
složil  160  zl.  stř.,  zakládal  spoluoudy  její  a  získal  jí  285  oudů.  Též  k  jiným  blahodějným 
ústavům  dle  síly  své  krvavě  zasloužený  peníz  z  vychovatelství,  nedbaje  na  churavost 
svou,  — ■  milerád  přispíval  a  tak  za  1 5  let  oučinkování  svého  přes  4000  zl.  stř.  ze  svého 
vynaložil  a  sbíráním  oudů  pro  Matici  Českou  jakož  i  prodáním  kněh  pro  lid  —  přes 
1400  zl.  pro  literaturu  českou  zaopatřil.  Při  těch  všech  obětech  nezapomněl  tento 
pravý  syn  vlasti  na  české  Museum,  na  spolek  kostelní  hudby,  na  spolek  k  zaopatření 
propuštěných  kárancii,  na  průmyslní  jednotu  a  průmyslní  českou  školu.  Na  založení 
této  složil  v  hotovosti  200  zl.  stř.  ;  mimo  to  pnspěl  v  Pisku  s  pěti  zl.,  v  Strakonicích 
též  s  pěti  zl.,  na  Tažovském  statku  však  s  čtyrydcíti  zl.  .stř.,  tak  že  se  ve  jménu  řeče- 
ného statku  i  se  sebranými  tam  60  zl.  stř.  —  100  zl.  stř  na  průmyslní  školu  složilo, 
jakž  se  toho  ve  Květech  a  v  musejním  časopise  od  roku  1847  dočísti  lze. 

Nidějeme  se,  že  nám  proto  náš  vlastenec  nezazlí,  že  jsme  jeho  skromnost  vy- 
jevili, neboť  při  takových  obětech  káže  nám  to  svatá  po\annost,  veřejně  oslavit  muže, 

2* 
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rozerván  na  mysli  i  na  srdcí,  jedině  proto,  že  přišel  z  vychovatelství  a  stim 

o  dvěste  příjmu,  kter,'  každoročně  vlasti  na  oltář  v  obět  mohl  přinésti. 

Ostatně  přeji  Vám  k  Vasěmu  nyní  novému  postavení  mnoho  štestý, 

zdaru  a  spokojenosti,  doiifam  že  to  v  naší  národnosti  mnoho  bude  miti 

prospěchu.  Budte  zdráv! 

Líbaje  Vás  ostávám  upřímný  přítel 

Jan  V  Plánek. 

V  Strakonicích  dne  ii  listopad  849 

Na  Vaší  nejmilejší  paní  manželku  a  všechny  dítky  mé  srdečné  pozdra- 
vení s  kterými  se  těším  se  všemi  na  přesrok  osobně  seznámit. 

S  Bohem!! 

13.  Dr.  Josef  Fric  Čelakovské.^) 

Zasílá  jí  účty  z  peněz,  kíeré  dostal  od  Celakovského  pro  ni.  —  Odesílá  ji  peníze  n  nSho 

pozůstalé. 
Milá  Antonie! 

Peníze,  které  mi  Celakovský  dílem  odeslal,  dílem  odevzdal,  a  jichž 
jsem  pro  Tebe  byl  přijal,  činí  následující  příjem: 
I.  Po  Slečně  Tonerove  dne  27  Června  848  hotově 100  zl: 

2  Od  Celakovského  v  Praze  dne  25  Rijna  hotově    50  zl: 

3  Ouroku  ze  1400  zl:  stříbra  na  Čísle  6  v  Cakovicích  na  panství 

Brandejském  uložených    sešlo  se  toliko  za  půlletá  od 
I  Listopadu  1847  do  i  Máje  848   35  zl- 

4  Ouroku  ze  600  zl:  stříbra  u  Landy  na  Třikrálce 

a  v  Slaném  u  Wassermana  sešlo  se  od  i  Listo- 
padu 1847   do  I  Listopadu  1849  za  dvě  léta  60  zl 

v  celosti    95  zl : 

Přijal  jsem  tedy  vesměs    2^5  zl:  stiíb. 

Vydal  jsem  z  toho: 
Dle  poukázání  i  pro  Jihoslovany ;  za  Celakovského 

a  Purkyně 20  zl: 

2    pro  Slováky  od  Purkyně  obětovaných    10  zl 

3.  pro  Slavii  od  obou  ustanovených     20  zl: 

4.  pro  Lotos  od  Purkyně    10  zl: 

5  Poslala   Naninka   do   Vratislavi  10  tolaru  aneb  15  zl: 

6  Zaplatil  jsem  p.  Helichovi   30.  ,, 

7  Za  Ladislava  do  Matice    10.  „ 

v  celosti  115  zl    — 

Zbývá  tedy  pro  Vás  u  mne    130  zl:  stříbra 

který  zdraví  a  statek  svůj  věnuje  zdaru  národa  svého.  Pro  zásluhy  jeho  o  rodinné 
místo  poctil  ho  si.  magistrát  Strakonický  slavným  diplomem.  Sláva  muži  takovému! 
—  a  Bůh  ho  v  šlechetném  počínání  posilňuj  i  na  léta  budoucí. 

1,  K  jednotlivým  položkám  tohoto  účtu  srovn.  této  Korrespondence  sv.  III. 
str.  390,  623 — 24,  626,  628,  631. 
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2  kterých  pro  Celakovského  50  zl:  pro  Tebe  80  zl:  \-}-padá.  — ■ 
Ourok  ze  1400  zl:  na  C.  6  v  Čakovicích  zůstal  zpátky  od  i  Máje  1848. 
protože  vlastník  upadl  v  krydu  aneb  konkurs.  Doufám  že  se  mi  brzi  podaří, 
i  tento  ourok  dobyti,  k  čemu  se  kroku  soudních  příslušných  již  stalo.  — 
Odesílám  Tobě  přítomně  téch  za  mnou  pozůstalých  sto  a  třidcet 
zlatých  stříbra,  a  pozdravuje  Tebe,  Celakovského  i  dítek  zůstávám  vždy 

^^"^  upřímnv  bratr 

V  Praze  dne  8  Prosince  849  Josef. 

Adresa: 
Paní 

Paní  Antonii  Celakovské 
rozené  Reisové 
Zde 

14.  Boguslawski  Čeiakovskému. 

Omlouvá  se,  že  mu  nemůže  odepsati  va  jeho  poslední  list ;  ale  psala  mu  dcera.  —  Ani 
Kreilovi  a  Jelínkovi  nemůže  psáti.  —  Půrky tié  do  Prahy.  —  Pozdravy. 

,f  .     ,,  _        j        j  T>  i-i,  Breslau  1849  Decbr.  30 

Mem  theurer  Freund  und  Pathe,  ^^  '^ 

Bei  dem  Sturm,  den  die  Versendung  des  Uranus^)  verursacht  ist 
es  unmoglich,  mein  Vorhaben  auszufiihren,  und  Ihnen  bei  dieser  Gelegen- 
heit  ausfiihrlich  auf  Ihren  liehen  Brief  vom  3—  Novbr  (erhalten  erst  am 
28—  Novbr.)  zu  antworten;  musses  mir  bis  zum  náchsten  Male  vorbehalten. 

Der  Brief  von  meiner  Tochter  muss  als  Ersatz  dienen 

Nur  soviel  bemerke  ich  noch,  dass  das  Buch  auf  der  Stelle  von 
Georg  abgegeben  worden  ist. 

Entschuldigen  Sie  mich  bei  den  Herren  CoUegen  Kreil  und  Jelínek  ,*) 
dass  ich  kein  Begleitschreiben  beifiigen  konnte. 

Auch  Freund  Purkyně  hábe  ich  nicht  fragen  konnen  ob  er  etwas 
mitzubestellen  hábe. 

Leider  fiir  uns  und  zur  Freude  fíir  Sie  und  ihn  geht  er  nim  richtig 
zu  Ostern  von  hier  nach  Prag.^)  Liebevoll  umarme  ich  meinen  ieben  Bo- 
huslavy und  achtungsvo'I   Sie    und    Ihre   verehrte   Frau   Gemab  inn   mít 

Liebe  inid  Treue.  .„        1       1  • 

Boguslawski 

^)  Uranus  Oupavó?.  Synchron istisch  geordnete  Ephemeriden  aller  Himmels- 
erscheinungen  des  Jalires  1850.  Breslau  1850.  Byla  to  hvézdářská  ročenka,  kterou 
Boguslawski  vj^dával. 

*)  O  Kreilovi  viz  pozn.  i.  k  listu  7.  na  str.  12.  ■ —  PhDr.  Karel  Jelínek  (1822  al 
1876)  byl  od  r.  1847  adjunktem  pražské  hvězdárny.  Koncem  února  r.  1850  počal 
přednášeti  o  v^j^šši  matematice  na  pražské  technice. 

')  Purkyně  jmenován  byl  řádným  profesorem  fysiologie  na  universitě  pražské 
Nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  30.  října  r  1849.  , .Pražské  Noviny"  to  vyhlásily 
v  čísle  ze  dne  11.  listopadu  184Q 


15.  Čelakovský  Purkyňoví. 

Vytýká  tnu  dlouhé  neodpisováni.  —  O  pfestčhvváni  Pitrkyňoi-é  a  zvi.  o  vyhledání  bytu. 
—  /  Čelakovský  míní  se  brzy  přestěhovati.  —  Céva  bytů.  — ■  Nastala  tu  drahota.  — 
Příčina  její.  —  .^Slovanské  besedy" .  —  Práce  jest  v  Praze  mnohem  více,  ale  jest  radosl- 
*tijší.  - —  Studenti  se  již  liší  na  Purkyni.  —  Náhrada  za  přesídleni.  —  Jak  se  PurkynS 
má  stlhoi-aii.  ZakroH  mu  u  úřadů  za  povolení  průvozu  jeho  věci  přes  hranice.  —  Nemá-li 
jaké  přáni  strany  čeledi  ap.  ?  —  Ptá  se  na  Boguslawsk'!  a  Ambrožovy.  —  První  díl  Vše- 
s'.o-,'anské  chrestomatie  mu  dodá  ai  v  Praze.  —  Děti  Pitrkyňovy  at  se  učí  hodně  českv. 

Drahý  Příteli! 

Konečně  tedy!  —  po  uplynutí  málem  pěti  měsícův  dostávám  odpoV'  d 
na  list  můj.  S  takovým  dopisovatelem  bych  si  zoufal:  na  štěstí,  že  s  Vámi 
si  dopisovati  nebude  potřeba  —  a  to  již  brzo.  Voláte  mi  hned  na  začátku 
listu  , .pomozte" ;  velmi  rád,  v  čem  mohu  a  jak  mohu.  Tedy  nejprve  stranu 
Vašeho  přestěhování;  neboť  to  vlastně  jest  punctum  saliens,  a  jaké!  až  přes 
krkonošské  horj'.  Stranu  bytu  hned  podotknouti  musím,  že  Vaše  přesídlení 
do  safraperské  doby  připadá.  O  hromnicích  tak  málo  se  b>i:y  zde  mění 
jako  ve  Vratisl.  o  vánocích,  a  pak  do  Jiří  zas  jest  dlouho.  Byty  však,  ješto 
prázdny  stojí,  aneb  jsou  drahý  aneb  mají  nějakou  nevýhodu.  Ještě  má  celá  na- 
děje v  tom,  že  nyní  některá  částka  úředníkův  na  venkov  se  stěhovati  musí.*) 
Počkám  tedy  do  hromnic  a  pak  se  postarám,  nejlépe  jak  moci  budu.  A  však 
nepodaří- li  se,  vždyť  bude  pomoc,  po  čase  najde  se  cos  lepšího.  Já  též  nejsem 
s  bytem  svým  spokojen,  jejž  mi  Staněk  \yhledal,  a  zamýšlím  během  toho 
roku  jiný  si  vyhledati.  Byty  v  porovnání  k  Vrat.  nic  nejsou  lacinější, 
a  jsou-li  obstojnější  a  na  ráně,  skoro  i  dražší. 

Také  u  přirovnání  ku  předešlým  létům  zvlášť  poslední  konstituční 
rok  zde  živobytí  přidražilo.  Hla\Tií  příčina  toho  však  jest  klesnutí  papíru  : 
až  se  tento  stav  financí  zlepší,  není  pochyby,  že  zas  levněji  žíti  budeme. 
Ostatně  budte  bez  starosti,  v  Praze  hladem  neumřeme,  nouzi  tříti  nebudeme 
i  černé  kávy  a  cukru  se  dostávati  bude  k  našim  besedám, 2)  v  nichžto  pilné 
i  zde  pokračuj em:  jednu  neděli  u  Staňků,  druhou  u  Celakovských,  a  což 
až  přijde  k  tomu  do  třetice  všeho  dobrého  ■ —  u  Půrky ňův! 

Práce  mám  dost,  to  je  pravda,  snad  4krát  tolik  co  ve  Vr.,')  a  ta  ček ' 
i  na  Vás  (tedy  dobře  že  Vy  na  ni  čekati  nepotřebujete) ;  ale  to  nic  nedělá  ; 

')  Máda  zavedla  nové  politické  rozdělení  Čech  a  zřídila  í'adii  nových  hejt- 
manství a  jiných  úřadů.  Tím  nastalo  též  veliké  přemístění  a  jmenováni  úředníků. 
Pražské  Noviny  ze  dne  20.  ledna  r.  1850  ve  zprávách  Z  Prahy  podávají  tento  obrázek 
na  to  se  vztahující:  Odebíráni  se  politických  ouředniků  na  nová  stanoviska  již  zapo- 
čalo, každý  se  ubírá  za  svým  povoláním.  V  nádraží  jest  velmi  hlučno,  an  brzy  tea 
se  svou  rodinou  s  Prahou  se  loučí,  brzy  opět  jiný'  sem  přijíždí,  aby  buďto  zde  zůstal, 
nebo  ještě  dále  se  odebral.  Nebude  to  dlouho  trvati  a  nastane  loučenl-se  s  judicial- 
nimi  ouředníky,  ježto  na  všecky  strany  země  se  rozptýlí. 

)  O  , .besedách"  vratisl avsk<-ch  viz  této  Korre.spondence  sv  III..  str.  58, 
217,  312  a  d. 

')  O  pracích,  jimiž  se  ČeIakov.ský  té  doby  zaměstnával,  dovídáme  se  z  listu 
dr  V.  Staňka  Vinařickému  ze  dne  25.  ledna  1.S50.  Tam  čteme:  ,, Čelakovský  jest  pilen. 
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a  ba  šlaku  dělá  to!  neboť  tím  právě  jsem  pořád  v  ne^lepším  humoru;  ať 
dím  co  dím,  u  vás  tam  jsem  přede  jenom  hnil  a  to  celých  7  let.  Naši  čeští 
studenti  se  již  na  Vás  velice  těší  a  na  české  čtení  Vaše.  Ted  vím,  že  již 
škrabete  explikací.  S  náhradou  za  přesídlení  jest  tak:  dává  se  ^'j  / 1  maximum 
pak  \  celoročního  platu.  O  to  třeba  bude  psáti  přímo  Lvovi  *)  hned  po  pří- 
jezdu, jak  i  já  jsem  to  učinil  a  \  obdržel.  Nyní  co  do  převozu  co  přítel  bych 
Vám  takto  radil:  Nábytek,  co  jen  koliv  jest  k  potřebě  a  to  i  z  kuchyně 
vezměte  s  sebou.  Já  při  tom  velmi  dobře  pochodila  uhospodařil  nejméně 
200  zl.  stř.  Jednání  nového  nábytku  přijde  zde  velmi  vysoko  a  co  zlosti 
při  tom;  jenom  co  jsme  zas  přikupovati  museli.  Vezměte  k  tomu  nábyteční 
vůz,  a  radil  bych  toho  samého  (Richter  se  jmenuje) ;  jest  hodný  a  poctivý 
muž;  ani  to  nejmenší  se  nezkazilo.  Nebude-li  s  vuz  celý  nábytku  doplňte 
náklad  knih  částkou.  Uveze  Vám  okolo  50  centův.  Ostatek  knih  odešlete 
po  železnici,  i  to  nepřijde  vysoko:  za  mé  čtyři  bedny  (prostřední  velikosti) 
platil  jsem  20  zl. 

Až  budete  věděti  s  jistotou,  kdy  se  vyberete,  pište  mi  as  měsíc  před 
tím  a  já  zakročím  u  kamerála  o  propuštění  Vašich  věcí  přes  hranice.  A  jakž 
pak  z  ohledu  čeledína  etc.  nic  se  nezmiňujete:  či  to  chcete  ponechati  až  clo 
prí]ezdu  svého? 

Co  pak  dělají  u  Boguslavských?  a  Ambrož.  Vyřidte  jim  příležitě  naši 
úctu.  Chtěl  jsem  Vám  poslati  právě  vyšlý  první  díl  mé  všeslov.  chrestom.^) 


Částka  chrestomatie  slovanské  polská  se  dotiskuje;  pořádá  chrestomatii  českou  pro 
síymnasia  česká.  Napsal  článek  do  musejnika  a  píše  zase  druhý,  protože  sbor  Matičin 
přijal  návrh,  aby  se  tisklo  pro  Matici  buď  au,  w  neb  ou  a  v,  jak  si  to  spisovatel  který 
žádá  .  . .  Čelakovský  jest  zvolen  do  sboru  Matičina  i  Společnosti  učené" .  {K.  A.  Vinaři- 
ckého  Korrespondence  a  spisy  pamétní,  III.,  16).  V  ČČM.  r.  1850 Čelakovský  uveřejnil 
studii:  Odkud  berou  počátek  početní  jména  slovanská,  kterou  dne  3.  ledna  téhož  roku 
přednesl  v  Král.  české  společnosti  nauk.  Tamtéž  vytiskl  cyklus  22  nových  epigramu 
květinových  o  názvu  Kvítí,  dále  KalendáHk  z  přísloví  slovanských,  podle  ročních  časů 
a  mésiců  sestavený.  Jest  význačno  pro  stanovisko  Čelakovského  k  reformě  pravo- 
pisné, že  tyto  příspěvky  jeho  (a  Hankovy)  jsou  vytištěny  již  s  ou  a,  v,  kdežto  všecky 
články  ostatni  jsou  tištěny  ještě  s  k;  a  Tomkovy  i  s  au.  Viz  i  této  Korrespondence 
svazek  III  ,  str.  319,  410,  417 — 18,  426,  429  a  d.  ^-  Čelakovskému  ovšem  i  členství 
v  Král.  české  společnosti  nauk  a  v  Mř.tici  české  zabíralo  dotti  času.  Za  člena  sboru 
Matice  české  zvolen  byl  dne  9.  ledna  1850.  Sr.  Tieltrunkovy  Dějiny  Matice  české 
na  str.  82  a  283  a  Kalouskovy  Díje  král.  české  společnosti  nauk  na  str.   157  a  181. 

1)  Lvovi,  t.  j.  hraběti  Lvu  Thunovi. 

*)  Všeslovanské  počáteční  čfetií.  Částka  první.  Z  pisemnictvi  polského.  Vydal 
Čelakovský  svým  nákladem  iiooo  výt.)  r.  1850  a  tiskem  dvorní  knihtiskárny  synů 
Bohumila  Haase.  Kniha  měla  242  stran  a  stála  i  zl.  20  kr.  Předmluva  sepsána  byla 
ještě  ve  Vratislavi  dne  3.  srpna  1849.  Kniha  byla  vydána  ještě  r.  1849 ;  aspoň  ji  , .Ná- 
rodní Noviny"  oznámily  v  čísle  ze  dne  6.  listopadu  na  str.  1024.  - —  Myšlenkou  složiti 
slovanskou  chrestomatii  Čelakovský  se  zabýval  po  léta.  Již  dne  1.  dubna  r.  1830 
napsal  Kamarýtovi,  že  látku  k  ní  má  ,. zhruba"  sebránu  a  sestavenu,  a  později  něko- 
likrát pomýšlel  na  to,  vydati  takové  dílo.  Sr.  této  Korrespondence  sv.  II.,  str.  72, 
555.  558;  sv,    III.,  str.   19. 


24 

—  ale  rozmyslil  jsem  se.  Schovám  Vám  ji,  až  sám  si  pro  ni  přijdete.  Co 
dělá  Emanuel?  a  Karel ?^)  ať  se  učí  česky  a  to  horlivě. 

S  tím  jsem  nezměnně 
5  ledna  1850.  'Váš  upřímný  přítel 

Má  žena  —  mé  dítky  —  Stai5kr\ic  etc.  FrLCelakovský. 

etc. 
Adresa: 

S'  Hochwohlgeboren 

Dem  Dr.  med.  und  Proíessor 

etc.  etc. 

Herrn  Purkyne 

in 

Breslau. 


16.  Univ.  prof.  dr.  Karel  Kreil  Čelakovskému. 

Oznamuje  mu  jahožio  sekreiáf  Král.  české  společnosti  nauk,    že  byl  jmenován  fádným 
členem  jejím.  —  I  posila  mu  diplom. 

9ín  ^crrn  Franz  L.  Celakowský 
f.  i.  ^rofeííor 

2)te  fou.  bdl)miíd)c  ©cfcllíí^aft  ber  3Biííeníc^nftcii  l)at  in  'íínerfennuTig 
^í)xn  rúí)inlid)en  Sciftinagen  fiir  bie  3Stjfeníd)aft  unb  in  ber  ^offnung  bofe 
3ie  and)  ferner  Sid)  an  ber  f^orberung  be§  Qi^^^deS  ber  65efelííd)aft  bet^ei* 
Itgen  roerben,  in  il}rer  Si^ung  am  2.  Jánner  1850  Sie  ju  ií)rent  orbent* 
ltd)en  SJíitgíiebc  cvnnnnt,  unb  id)  6eeí)re  ntic^  unter  SSeifúgung  beě  ®ipIont§-) 
unb  ntit  ber  S8erfid)erung  meiner  í»crfijnltd)en  auěgeseid)neten  §otí)a(í)íung 
biefen  93efd)ht§  ju  ^íjrer  Senntnt^  ju  bringcn. 

Prag  16  Jánner  1850 

Karl  Kreil, 
Sefretar. 

17.  Čelakovský  Purkyňovi. 

o  bytí,  jeji  mu  Čelakovský  vyhledat.  —  Jiné  starosti  domácí.  — ■  Účin  ohlášených  před- 
náiek  Purkyňových  na  Němce.  —  Jak  byli  odbyti  v  sedSni.  —  Purkyné  sem  vstoupí 

na  boji^!í.\ 

1)  Viz  o  nich  v  této  Korrespondenci  sv.  III.,  stt.  378,  pozn.  2,  dále  též  Marie 
šl.  z  Purkyní:  Vzpomínky  na  J.  Ev.  Půrky  ni  (Pestré  knihovny,  vydávané  u  AI.  Hynka 
sy.   8.)  na  str.  26 — 30,  47  a  j. 

^)  Diplom  sám  jest  německý  a  jest  na  něm  podepsán  kromě  sekretáře  Kieila 
J.  Er.  Wocel,  ,,d.  Z.  Direktor".  —  Mimořádným  členem  Čelakovský  byl  zvolen  již 
r.  1840  v  seděni  dne  28.  června  a  na  diplome  rovněž  německém  jest  podepsán: 
,,Jos.  Jungmann,  d.  Z.  Director"  a  ,, Franz  Palacký,  Secretár." 
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Drahý  Příteli! 

V  čerstvosti  jen  několik  slov  stranu  bytu.  Naptal  a  nahledal  jsem 
se  tjrto  poslední  dvě  neděle  dosti  a  prochodil  všecko  okolí  na  blízku  Karo- 
lina, ale  nebylo  možná  bytu  nalézti,  který  by,  neřku  ve  všech,  aspoň  v  nej- 
více punktech,  jak  sobě  přejete,  za  dost  by]  učinil.  Ze  všech  co  jsem  viděl, 
zdá  se  mi  nejlepší  a  nejpříhodnější  pro  Vás  na  koňském  trhu  vedle  lékárny 
Hubatkovy.  Ale  i  tu  jest  —  alel  nalézá  se  ve  třetím  poschodí.  Schodův 
však  jest  mnohem  méně  a  jsou  i  schůdnější,  než  ve  Vašem  nynějším  Vratisl. 
bytu.  Jest  pět  pokojův,  všecko  nově  zřízeno  —  čtyři  jdou  na  koňský  trh, 
pátý  do  dvora  — ■  prostory  dost ;  neboť  tři  jsou  dosti  velké  a  i  dva  ostatní 
nemohou  se  zcela  malými  nazývati.  Kuchyně  jest  co  šestý  pokoj.  Vse 
to  pod  jedním  zamčením.  Domácí  pán  mi  cenil  byt  ten  na  350  zl.  CM., 
potom  20  zl.  slevoval,  a  myslím,  když  by  k  umluvení  přišlo,  žeby  ještě 
jednu  neb  dvě  desítky  slevil.  Co  tedy  mám  činiti?  vzíti  ho?  O  tom  co 
nejrychleji  mě  zpravte.  Jest  ovšem  více  bytův  i  nyní  ohlášeno  k  terminu 
Jiří  t.  j.  asi  k  7  máji,  ale  to  pro  Vás  pozdě,  prázdných  nyní  pořídku, 
zvláště  v  tom  položení  města,  jak  byste  rád.  Dejte  mi  tedy  hned  věděti; 
neboť  myslím,  že  za  těchto  několik  dní  snad  ho  nepropasu. 

Stranu  hospodyně-děvečko-kuchařky  stará  se  má  žena  a  Staříkova, 
a  myslím,  že  již  cosi  mají  na  vrubu.  Okolo  kterého  datum  hodláte  se 
hýbati  neboli  posaditi  se  v  pohybování?^) 

Vaše  ohlášení  přednášek  na  bud.  semestr  udeřilo  jako  hrom  do  ně- 
niLckého  táboru.  Bylo  to  ale  taky!  Cechům  zdarma  a  Němcům  za  krev- 
peníz!  Také  prý  bylo  v  sezení  o  tom  hovoru  dosti,  a  jeden  prý  pravil: 
aSie  fommen  bie  Sínb  ern  baju?  Ale  odbyl  je  a  přetrhl  to  hned  jiný 
řka:  Kdo  v  tom  vidí  ukřivdění,  nechť  to  napraví  tím,  čta  za  peníze  pro 
Cechy  a  zdarma  pro  N — ;  snad  čeští  studenti  nic  proti  tomu  míti  nebudou, 
^a  jogen  jie  bie  Scíitreife  ein  a  bylo  hned  ticho.  Již  jen  se  zbrojte,  vstou- 
píte zde  na  bojiště;    ale  nic  Vám  to  nebude  na  škodu,  oslazujeť  to  život. 

A  nyní  s  Bohem.    Jindy  více. 

_  "  Váš 

'^  Února  50.  FLCý. 

Rukou  Pitrkviíovou  připsáno: 
Odpověd  ii*""  Únoru  1850, 


')  Jan  E.  Puikyně  ukončil  po  a/letém  pobyte  v  cizině  působení  své  na  medi- 
cinské  fakt.ltě  vratislavské  zimním  semesirem  studijního  roku  i8<jg/5o.  Do  Prahy 
píibvl  dne  o.  dubna  r.  1850  a  přednášeti  počal  dne  15.  dubna.  Dne  16.  dubna  pak 
konána  mu  na  piivítanou  v  Měšťanské  besedě  /vlastni  slavnost,  které  se  zúčastnila 
hojná  společnost  vědecká  a  česká.  Podrobná  zpráva  o  tom  podána  dne  18.  dubna 
v  P^-ažských  Novinách,  redigovaných  tehdy  V.  J.  Pickem,  které  už  dne  11.  dubna 
vitalj'  návrat  ,, proslaveného  Icrajana"  a  , .miláčka  národa  českého",  srdečně  přejíce, 
,,aby  dlouhá  ještě  léta  působiti  mohl  pro  vědu  a  slávu  české  vlasti". 
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Jsem  \v  srozumění  stranu  bytu  (aby  slewil  na  300  (CM)  Ať  mně  ulovs  í 
pomocníka  jaký  byl  Zolfel.  (Soustružníka  atd.)  Wyjádřcni  se  stranu 
ohlášení  kollegií. 

Adresa: 

Sr  Hochwolilgeboren 

Herm  Job  Purkyně 

D-  der  Medizin,  Professor  der 

Physiologie  etc.  etc. 

in 

Breslau. 

Nu  druhé  straně  obálky  Celakovský  připsal  ještě  toto: 
5  AnpHnn  HaHHHaercH  2  ceMecrp. 


18.  Schúnemann')  Čelakovskému. 

Předkládá  mu  po  jelui   žádosti  pfedběžný  rozpočet  nákladu  na  tisk  knihy. 

§errn  Proí.  Czelakovský  I)iev 

^termit  '^abe  ba§  SSetgniigen '  bcn  ^eute  SSormittagé  gen3unjd)tcu 
Sil  íteimí)erí(í)Iag  6tt).  3Boí)ígeborcii  311  uberreid^en. 

'Ser  93ogen   Sa^,  Drack  u  ^apier   nad)  bent  uorltegínben  SBevte 
Slownjk  etc  bet  500  Sluflagc 
fC  25  ..  10  kr.2) 

@tt).  3Bo'^Igcboicn  iiiit  ^oct)act)tung 
ergebenet 
Prag,  d.  20.  Febr.  Schúnemann. 

1850.    . 

19.  Celakovský  Purkyňovi. 

Nastala  doba  odjezdu  Ptirkyňova  z  Vratislavě:  všichni  v  Praze  již  se  naň  tiši.  —  Najal 
riiH  byt  podle  jeho  žádosti.  —  Zač  a  s  jakou  podmínkou.  ■ —  O  služce.  —  Podal  žádost 
za  volný  převoz  jeho  vSci  přes  hranice.  —  Rady  ve  věci  stěhováni.  —  Přeje  mu  pěkně 
pohody.  — ■  Jmenován  nový  český  profesor  na  universitě:  J.  E.  Vocel  pro  starožitnosti 
české.  —  Js^lé  í'ř  věci  stěhováni. 

Drahý  příteli! 

Už  tedy  zde  ta  doba,  kde  Vám  jest  hýbati  se  z  ciziny  a  uchopiv  se 
holi  poutnicí  bráti  se  do  vlasti,  a  to  navždy.  Těšíme  se  zde  všickni  na 
Váš  příjezd  a  přejeme  šťastnou  cestu. 


•)  Schúnemann  byl,  jak  vysvítá  z  Pražských  Novin  z  r.  1849,  kde  na  str.  Q28 
se  uvádi  zemřelé  dítko  jeho,  ředitelem  tiskárny  synů  Bohumila  Haase. 
-)   Šlo  tu  patrně  o  ti&k  Dodatků  ke  Slovníku  Josefa  Jungmanna. 
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Jakož  jsem  z  listu  Vašeho  posledně  vyrozuměl,  učinil  jsem  i  hned 
1<  žádosti  Vaší  a  b^t  na  koňském  trhu  najal.  Na  doléhání  a  piemlu\'y 
nechal  ho  konečně  domácí  pan  za  300  zl.  sti.,  \'yhradiv  sobě  toliko,  poně- 
vadž mezi  terminem  se  vstěhujete,  by  ode  dne  nastoupení  bytu  šla  činže,  což 
tedy  do  terminu  sv.  Jirského  asi  6  neděl  neboli  piil  čtvrt  léta  bude  dělati. 

Dále  najata  jest  též  služka,  osoba  dosti  statná  v  prostředních  létech, 
kteráž  jsouc  nyní  na  venku  ke  sv.  Josefu  sem  se  dostaví ;  choť  má  ujednala 
s  ní  předběžně  tak,  že  se  přijímá  až  do  Jiří,  bude-li  pak  Vám  vhod,  že  na 
dále  ji  podržeti  aneb  nebude-li,  propustiti  můžete.  Službu  roční  žádá 
80  zl.  v.  č.  neboli  32  stř.  Má  býti  ve  vší  práci  zběhlá  a  způsobná  i  k  ní  hotova. 

Také  jsem  už  dal  žádost  k  iiřadu  kamerálnímu,  aby  Vaše  věci  přes 
hranice  bez  překážky  a  otvírání  puštěny  byly,  a  teprv  zde  v  Praze  úředně 
prohlédnuty  byl}'.  Platí  to  i  o  bednách  s  knihami,  které  po  železnici 
odešlete,  i  také  o  nábytku,  jenž  přes  Trutnov  (Konigshan)  se  poveze. 
Radím  opět  a  opět,  byste  svrchky  své  převezl  s  sebou,  uspoříte  tím  mnoho. 
Na  vůz  ten  se  dá  naložiti  přes  50  centnýřů,  co  scházeti  bude  k  této  tíží, 
doložte  knihami,  jak  i  já  to  učinil.  Nábytek  však  na  železnici  nedávejte, 
chcete-li  se  s  celým  shledati,  ano  nepřijde  to  nic  levněji,  ješto  z  Vrat.  do 
Prahy  od  centnýře  2  zl.  stř.  se  platí.  Většinu  tedy  knih  svých  (totiž  kromě 
dovažku  s  nábytkem)  můžete  už  nyní  pomalu  vypraviti ;  neboť  2 — -3  neděle 
to  vždy  trvá,  než  na  místo  sem  do  celnice  přijdou.  Vůz  pak  s  ostatními 
věcmi  aby  tak  odjel  týž  den,  kde  Vy  se  odebrati  hodláte,  anebo  den  před 
tím.  Máme  zde  nyní  překrásné  počasí;  kéž  byste  i  Vy  na  takové  trefil. 
Do  naší  fakulty  zas  jednoho  Čecha  uloveno:  p.  Vocel  co  mimoř.  prof. 
starožitností  českých.*) 

Budte  zdráv.    Poroučejte  mě  našim  Vratisl.  známým. 

I  Března  1850.  Váš     pL^ý 

Přijeda  na  hranice  do  Konigshanu,  optejte  se  tam  pro  všecku  jistotu* 
došlo-Ii  povolení  to  pro  věci  Vaše  (nebudeť  ovšem  pochybnosti,  že  do  toho 
času  už  tam  se  nalézati  bude),  N-  Exhib.  žádosti  Vaší  jest  4744. 

20.  Ministr  hrabě  Thun  Čeiakovslcému. 

Zfidil  vědeckou  gytniiasijrii  komisi  zkušební  v  Praze  pod  ředitelslvim  generála-ve.l- 
tuislra  řádu  kři žovnického  dr.  Jakuba  Beera  a  jmenoval  Celakovského  členem  jejini 
pro  obor  české  feii  a  literatitry.  ■ —  Zkoušku  z  všeobecného  vzdSláni  kandidátova  jest 
vykonati  v  řeči  srozumitelné  všem  členům  komise.  —  Zkoušku  2  živé  řeči  jest  aspoň 
z  části  vykonati  v  ni  samé.  —  Zkoušku  z  odborného  předmětu  kandidát  může  vykonati 
v  řeči  libovolné,  jen  když  jí  rozumí  zkoušející  profesor.  — -  O  počátku  práci  jest  se  shod- 
nouti s  ředitelem  komise. 

')  Jan  Erazim  Vocel,  od  počátku  r.  18/13  redaktor  Musejnika,  jmenován  byl 
v  únoru  r.  1850  mimořádným  profesorem  české  archaeologie  a  dějin  umění  na  univer- 
sitě pražské.  Přednášeti  počal  dne  10.  dubna  r.  1850.  Úvodní  řeč  jeho  O  účelu  a  vý- 
znamu archeologie  české  otištěna  je  t  v  ČČM.  r.  1850  ve  sv.  I.  na  str.  1 1  5  — 126. 
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Euere  Wohlgeboren! 

^á)  í)af)e  inicf)  íicftiiiimt  gcfiiiiben,  bie  iuijícníd)aftíicl}e  (yijnmnfiol' 
priifungS^ířoininiffion  tu  ^rag  nací;  bcn  iBcftimimingen  bc5  piot)iforijd}cii 
©efe^cé  t).  ;iO  Aug.  «.  ^.  imter  ber  ©irettiou  bc5  05eneraI«(i}rofemciftetři 
beé  Síreu^í}errnorbcn5  DL  Jakob  Bcer  eiujuíe^en,')  unb  crnenne  Euere 
Wohlgeboren  í)ieinit  juin  9RitgItebe  beríelĎen  fúr  bns  ř\-ndi  ber  6  6  í)  m  i= 
í  d)  e  n    S  p  r  n  d)  e    ii  ii  b    S  i  t  e  r  a  t  u  r. 

5)ie  ^riifiing  giir  (Srprobung  ber  nílgemcmcu  33iíbung  ber  Snnbi= 
bnteii  ift  in  jcuer  3prnd)c  a(',5ul)aítcu,  iueíd)e  ídmtlid)en  SomifiionšgticberTi 
fo  oerftanblid;  ift,  ba^  fic  iiber  bie  5íif)'9Íeit  beš  Síanbibatcit  ein  íelbftaiibigeé 
llrtí)eil  nbjugebeii  oerini)gen. 

5)ic  ^riifung  auS-  einer  lebeubcn  Spradie,  mag  biefe  nun  Untervid)tě* 
íprad)c  ober  iíel}rgegenftanb  beš  (Saiibibntcn  loerben,  ift  jebenfallé,  luenig* 
fteně  juiit  3;i)eile,  in  jcner  (3prarf)e  abáulegeii,  bcrcn  Scnntni^  eben  burd)  fie 
nadjgeuiieíen  luerben  foli. 

5)cr  §  2  ber  ítbergang§beftinnuungen  íft^t  gu,   bn^  tior  ber  .^anb  bie 

Canbibnten  fid)  bie  ^riif;ing  uber  allgenieine  SBilbung  nerbitten,  unb  fid; 

nur  ber  'iprufung  au§  ben  fpejielíen  3řnd)gegenftanben   unterjieíien.   ©iefe 

^riifung  faun  and;  in  einer  anberu,  dg  in  ber  alíen  ^omiffiouSgliebetn 

uerftanbíidjen  3prad)e  nbgeíegt  loerben,    inenn   nur   ba^   ^omiffionšglieb, 

"^  iueId)C5  fpejicll  fiir  ba^  %aá)  aufgeftelít  ift,  um  bnd  es  fid)  í)anbeít,  bie  Sprodie, 

n-!  in   a)eld)er  ber  ©anbibnt  bie   ^riífung   abíegen   iuiíí,    genúgenb   oerfteí)t. 

2  aíiirffiditíid)  beě  58eginneši  ber  (ycfdiafte,    bie  burd)  baě  angefd)Ioííene 

-eprooif.   Q)eiej5  nebft  ben  ílbergangíibeftiminnngen,  unb  burd)  ben  Ěntiourf 

S^ber  Organifation  ber  ©^mnafienreguliert  fiub,  wolíeu  fid)  Euere  Wohlgeboren 

5  niit  beut  ®ireftor  ber  ^riifungěfomiffion  in  ba§  Ginnerneíinten  fefeen. 

©eneljmigen  Euere  Wohlgeboren  bie  ŽBerfid^erung  nxeiner  nollfoui* 
menften  §od)nditimg. 

SBien  nin  ».  Mát^  1850. 

Thun. 
?In  Seině 
beé  ^errn   ^rofefíorá  ber  i(inii)dicn   yiterntnr  nn  ber   ^rager  ^oá)\á)uíe 


Fr.  L.  Celakowskv 


Wohlgeboren . 


•)  P.aiské  Noviny  v  čís.  74.  ze  da^  27.  března  r.  1850  obsahuji  v  Části  ouředni 
o  zřízení  komise  tuto  vyhláku:  Pan  ministr  záležitosti  duchovních  a  vyučování 
ustáno\'iI  vysokým  vynesením  dno  9.  března  1S50  čísl.  2188  uvésti  věd  ckou  gymna- 
siální  zkoušební  komisi  v  Praze  a  ustanovil  za  direktora  komise  této  Jakuba  Beera, 
mfulovančho  preláta  a  velmistra  rytířského  rádu  křížovnikii  s  červenou  hvězdou, 
doktora  bohosloví,  pak  za  oudy  této  komise  c.  k.  profesory:  /.  Curtiusa  pro  jazyk 
a  literaturu  klasickou  ;  F.  L.  Celakovského  pro  jazyk  a  literaturu  českou  :  K.  A.  Hahna 
pro  jazyk  a  literaturir  německou;  Vilima  Macku  po  mathematiku  Františka  Pe- 
třinu p;o  přlrodozpjrt ;  D/a  Emanuela  Au^st.  R'usse  pro  nerostozpj-t  a  rostlinářství ; 
Dra  Purkyně  pro  živočichozpv'1  a  Dia  Jiřího  Zeithammira  pro  filosofii.   Což  se  uvádí 
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21.  Vínařický  Cclakovskému. 

Vzpomíná  sňatku  Čelakovského  před  5  lety.  —  Přeje  mu  k  svátku  po  prvé  opět  za  nového 
pobytu  ve  vlasti.  —  Překládá  dále  Eneidu  podle  pobídky  Čelakovského.  —  Ozývá  se  proti 
tomu,  aby  Matice  česká  založila  ještS  dmhou  .^Matici"  va  vydáváni  vědeckých  knih 

a  překladů  klassikň. 

Rozmilý  Čelakovský! 

Dnes  tomu  pět  let,  co  jsem  dlel  u  Vás.  Slavil  jsem  s  Vámi  jmenoviny 
Vaše  a  ještě  vyšší  svátek  nového  jara  Vašeho  živola.i)  Zpomenutí  na  ten 
den  zůstane  mi  navždy  utěšeným.  Letos  jej  světíte  poprvé  se  svou  drahou 
Bohuslavou  ve  vlasti  své.  Přeji  oběma  Vám  z  té  duše  aby  výroční  ten 
den  vždy  tak  blahodárný  vracel  se  Vám! 

Světil  jsem  tu  památku  dokončením  tíetí  a  početím  čtvrté  knihy 
Aeneidy,  které  jsem  se  opět  chopil  na  Vaše  slovo.^)  Ačkoli  zde  mnohem 
více  zaneprázdnění  úředního  mám,  než  bývalo  na  Kováni,  používám 
nicméně  každé  prázdné  a  pokojné  chvíle  abych  dále  pokročil  v  díle  zapo- 
čatém. ,,Nulla  dies  sine  linea!"  bude  mi  pravidlem  a  bohdá  koncem  roku 
tohoto  dohotovím  práci  tu  dosti  krušnou."^ 

Ale  čeho  pak  jsem  se  nedočetl  ondyno  v  Pražských  novinách,  že  prý 
sbor  matičný  jakousi  druhou  Matici  zakládati  míní  za  účelem  a  by  se 
pomocí  té  vydávaly  spisy  učené  a  také  překlady  klassikův!*)    I  nechť  si 


ve  známost  veřejnou  s  tím  doložením,  aby  se  opatřovaly  dopisy  k  této  komisi  nápisem: 
,,Ke  gymnasialní  zkoušební  komisi  v  Praze".  V  Praze  dne  20.  března  1850.  —  Srov. 
i  Národní  Noviny,  čís.  206  ze  dne  1 1.  září  r.  1849,  v  němž  tekst ,, prozatímního  zákona 
o  zkouškách  čekanou  gymnasialního  učitelství",  na  jeho.':  základě  komise  byla  zřízena, 
v  celém  svém  znění  jest  otištěn.  Tamtéž  v  čísle  204  ze  dne  9.  září  1849  čte  se  i  Nej- 
ponízenějši  přednášeni  nejposlušnějšího  ministra  náboíenstvi  a  osvěty,  Lva  hraběte 
v.  Thuna,  s  předesláním  prozatímních  zákonů  o  zkouřkách  kandidátů  pio  gymnasialní 
stolice.    O  dr.  Jak.  Beerovi  viz  i  této  Korreípondence  sv>   III.,  str.  505  a  521. 

')  O  sňatku  Čelakovského  s  druhou  chotí  viz  této  Korrespondence  sv.  III., 
str.   317. 

'-)  Vinařický  byl  v  prvních  dnecli  měsíce  března  r.  1850  za  úředním  řízením 
v  Praze.  Navštívil  mimo  jiné  přátele  také  Čelakovského,  ponejprv  po  jeho  přesídlení 
do  Prahy.  Čelakovský  při  tomto  setkání  \-ymohl  na  Vlnařickém  slib,  že  dokončí 
překlad  Eneidy,  započatý  již  r.  1822,  ale  vždy  zas  odkládaný.  Vinařický  tentokrát 
se  opravdu  dal  do  práce  a  neustal  již  od  ni,  dokud  nepřeložil  celého  Vergilia.  Překlad 
ten  pak  vydán  o  názvu  Publia  Vergilia  Marona  Spisy  básnické  r.  1851  nákladem  Matice 
české  jako  XL.  číslo  spisů  musejních.  Sr.  i  této  KorLespondence  sv.  III.,  str.  511, 
516,   530—31- 

')  Takové  zprávy  není  v  celém  ročníku  1850  Pražských  Novin.  Jest  tam  jen 
v  LÍsle  ze  dne  28.  března  1850  článek  O  potřebě  založení  druhé  Matice  české,  kdeano- 
nymní  pisatel  (Ludvik  z  Rittersberka)  rozvádí  důležitost  krásné  literatury  pro  spole- 
čenský a  politický  život  národní,  lituje  tehdejšího  úpadku  jejího,  způsobeného  návalem 
bouří  politických,  a  navrhuje,  aby  se  přátelé  literatury  schužili  ve  spolek  na  způsob 
Matice  české,  který  by  si  vytkl  za  úkol,  zvelebovati  krásné  písemnictvi  české  se  zře- 
telem na  poměry  umělecké  a  společenské. 


.!•> 


Medikové  také  svou  matici  založí!')  Medicinou,  bohoslovím,  pravnictvím 
a  politikou  ať  se  nikdá  neobíra  Matice  naše  prvotní:  ale  proč  by  měli  bjHi 
vyloučeni  klassikové  z  péče  její,  ncpochopuji.  Právě  vydáváním  těch 
vyhoví  se  nejspíše  prvotnímu  účelu  Matice  — •  všestrannému  vzdělání 
našeho  jazyka.  A  myslí-li  kdo,  že  jeden  a  druhý  sedlák  nebude  chtíti 
b\ti  oudcm  Matice,  že  vydává  vědecké  věci  a  klassiky  —  skoro  se  mýlí. 

Já  jsem  na  své  uši  slyšel  sedlálca  po  podobné  námitce  odpovědíti: 
Nic  nedělá  že  mnohým  spisům  musejním  nerozumím;  čeho  já  nedovedu 
dovede  můj  syn.  —  Aneb  je  líto  někomu  aby  se  3000  exemplářů  klassiků 
netisknulo  jako  ostatních  musejních  kněh  — •  a  chc  li  aby  se  na  ně  asy 
polovička  připlácela?  Nechť  se  prosím  takoví  páni  lozpomenou  na  ta 
léta  když  se  na  Slovník  Jungm.  a  Starožitnosti  Šafaříkovy  připláce<-i  mu- 
selo:   byla  by  bez  mála  Matice  zahynula.*;    To  by  se  zajisté  opětovalo. 

A  což  nebudeli  se  komu  líbiti  klassik  přeložený:  nechť  prodá  svůj 
vjHisk  antikvám  a  tam  z  těch  3000  bude  jich  alespoň  více  k  dostání  ku  pro- 
spěchu chudších  studentů,  jenž  nemohou  b\'ii  oudy  Matičin\'TPÍ  a  předce  by 
si  rádi  za  levný  peníz  koupili  překlad  klassika  anebo  jinou  vědeckou  knihu. 

Promluvte  o  tom  prosím  Vás  s  ostatními  oudy  sborovými  a  nedejte 
sve  slovo  k  tak  záhubnému  zámyslu.  Jestli  se  více  papíru  spotřebuje  na 
podělení  oudů  matičiných  neškodí:  což  pak  jsou  ty  naše  3 — .4000  tisíce 
výtisků  u  přirovnání  ku  sta  tisícům  Němců  a  Francouzů?  — 

Potěšte  mne  brzy  odpovědí  svou! 

Váš  v-       ,      .    , 

upnmný  ctitel 

Vinařický. 
V  Týně  nad  Vltavou  dne  2  dubna  1850. 

P  S.  Pozdravujte  našinců  zvláště  Stankovic  Fričovic,  Palackých, 
Vocela  atd.  mým  jménem! 

22.   Ministr  hr.  Lev  Thun  Čelakovskému. 

Těší  se  :  loho,  že  Celakovský  hned  se  u/a!  skládáni  čitamk  pro  nižší  i^yinnasia  a  již  je 
dokončil;  žádá  za  odesláni  rukopisu  k  nahlédnuti.  —  Co  do  tisku  oznamuje  mu,  že  vý- 
hradní právo  studijního  fondu,  iisknouH  a  nakládati  učebnice  pro  gymnasia,  bylo  zru- 
šeno a  postoupeno  knihkupcům,  vyjma  případy  spojené  se  zvláštními  potížemi.  —  Uložil 
tedy  knihkupci  Tempskčmu  v  Praze,  aby  se  s  Celakovfkým  dorozuměl  o  t.sk  a  náklad 
jeho  dila ;  ale  nemá  nic  proti  nakladateli  jinému.  ■ — ■  Vyjednati  si  honorář  bude  vlci  Ceia- 
kovského,  výprava  a  cena  knih  věcí  Thiinovou.  —  Přispěje  také  ■ —  kdyby  bylo  třeba  — 
k  odstraněni  případných  neshod  s  nakladatelem  a  k  důstojnému  i  rychlému  vydáni  knih^ 


^)  Již  Havlíčkovy  Nár.  Noviny  í.e  dne  29.  listopadu  1849  ^  rubrice  ,,Z  Prahy" 
mají  o  podobném  zámysle  tuto  zprávu:  Dovídáme  se  od  muže  hodnověrného,  že  zde 
v  Praze  několik  pp.  doktoru  lékařství  zamýšlí  založiti  Matici  na  způsob  Matice  České, 
a  sice  pro  vj-dávání  kněh  lékařských.  Netřeba  o  takovém  podniknutí  pochvalných 
slov  siřiti. 

*)  O  finančních  nesnázích,  které  Matici  české  vznikly  z  VT,'dávání  Slovníku 
a  Starožitností,  v.  Tieítrunko\'j'  Dějiny  Matice  české  str.   55 — 56,   58 — 63,  69. 


Ministerium 
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des  Cultus  iind  Untcrrichtes.  369 

Euer  Wohlgeboren. 

!Jíu§  Sí)i-'ei'i  ©djreitieu  uoiii  3'';"  ílpril  (.  3.  í)n[ie  id)  iitit  Seíriebigimcj 
eríe'^en,  luic  eifrig  ©ucr  SBoljlgeboren  bie  'ííbía^uiig  oon  Seíebúá)evii  fiit 
1)00  Uutetgi)mimíium  tu  5(ngriff  geiiommen  unb  ií)i;er  SSoíIenbung  jugc* 
fúí)tt  í)aíicn,  imb  id)  cvíud)e  Ěiier  SBoljIgeboren  ba^  Wamiécxipt  naá)  fcinec 
»3an5Ítd)en  58t)IIcnbung  luir  uuoeváiiglid)  5111"  ^ílufid)t  cinsufenbcn. 

3íudfid}tlid)  ber  5)rudlegung  beěfelben  bemerfe  id),  ba^  baš  biéijcr 
bem  Stubienfonbc  sugcftanbcnc  niigjd)lief3lid)e  9{cd)t  bcs  ®rude§  imb 
'JSeríageg  bet  @t)innaíialbiid)cr  Qiiígeí)obcn  ift,  unb  ba^  in  3"íii"ít  i>^<^  f"'-' 
(iJt)tnnajien  unb  9íealfd)uleu  beftimnitcn  2eí)rbud)cr  nuf  bem  28egc  bcé 
Sud)'^aubcí'3  ctfd)ciueu  folleu,  jeue  %áUc  au§genomuten,  100  fid)  auf  bicfc 
Seife  beui  @rfd)ciucu  foId)cr  2cí)xhúá)ex  ®d)iuicrig!etteu  eutgegcuftellen 
follten. 

Qd)  I)nbe  bal)cr  bcu  S3ud)í)dnbler  Seuipštl)  iu  ^-|5rag,  iu  Jolge  frul)eror 
3íntragc  beěfelbeu,  oufgeforbctt,  tBcgcn  lirud  unb  a?eríag  St)i^eě  SBertcš 
)id)  mit  3^nen  inž  6int)etncl)nicn  jn  fe^en ; ')  folíten  ©ie  jebod)  einem  anbcrcn 
3SerIeger  bcu  Síorjug  gebcu,  fo  iodtet  nteincrfeitg  burd)auě  tetu  ^tnbcrui^ 
ob.  Ste  tuerbeu  gu  entfdjetbcn  l)abeu,  ob  baě  bon  betn  ajeríeger  gcbotene 
^gonorar  3;{}uen  gcnúgt;  id)  toerbe  ba'^iu  toiríen  nxů^en,  ba^  2lu§ftottung 
unb  $rei§  ber  S8ud)er  bie  ®iufu'^rting  berjelbcn  tn  ben  ®^innnfien  mdglid) 
mad)eu. 

©olltcn  bie  tnŮ  bem  SSerlcgcr  eingeletteten  )iíer^aitbluugcu  iit  eincr 
ober  ber  anberen  Sejie^^ung  uid)t  gum  gen)uuíd)ten  Síefultate  fuí)ren,  fo 
loerbe  id)  bie  obtualteuben  Sd)iuierig!eiten  ju  befeitigen  loijíen,  ober  in 
anbever  ÍBcife  fiir  bie  fd)Ietiuige  ttub  anftdubige  9?erijffentlid)ung  3l)rcé 
3Berteš  Sorge  trageu. 

ÍBien,  nui  2i.  ílpril  1850. 

Thim . 

2lu  ©eine  bcš  ^erru  ^^rofcíforě  Franz  Celakovsky  in  ^rag 

Wohlgeboren 


1)  Bednch  Tempský  1;^  1892)  byl  od  r.  1846  mejetnikem  pražského  knihku- 
pectví a  natladatelstvi  Calveova,  jehož  nákladem  byly  čítanky  Čelakovského  vydá- 
vány. Měl  obchod  na  staroméstském  Maléni  náměstí  v  č.  458.  Nakladatelství  Temp- 
ského  mělo  svého  času  veliký  význam  pro  písemnictví  české.  ICromě  množství  učebnic 
vydány  tam  též  spisy  Palackého,   Šafaříkovy,   Gindelyho  a  j. 
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23.  Celakovský  ministerstvu  vyučováni. 

(Koncept). 

Dví  věci,  požadované  v  připise  hr.  Thuna,  ztížily  by  mu  velice  práci ;  prai  pralo  ca  po- 
iminíni  tich  požadavkův.  Pfedtvšim  nemůže  předložiti  k  nahlédnutí  rukopisu  titanky. 
—  Maje  uloženo  poříditi  co  nejrychleji  troje  čítanky,  nemohl  opisovali  všechny  články, 
nýbrž  má  poznačeny  v  knihách  ty  z  nich,  které  nepotfebuji  opravy  slohové  ani  jiné.  — 
Prosí,  aby  na  prohlídku  ustanoven  byl  znalec  pražský,  jemuž  by  bylo  předložili  celou 
sbirku  ještl  před  tiskem.  —  Přes  všecku  péči  jí  věnovaiioji  kniha  nebude  naponejprv- 
tak  dokonalá,  jak  by  si  přál ;  proto  by  mil  býti  první  náklad  menši.  — Nakladatel  Tempský 
má  stanovisko  jiné;  kolik  chce  tisknouti  a  jaký  honorář  nabízí.  ■ — •  Proto  se  dohodli 
předložili  véc  k  rozhodnuti  ministeriu.  ■ —  Uvádí  cenu  jednotlivých  dílů  a  počet  tiskových 
archů  a  celkový  náklad  podle  přání  svého.  —  O  vydáni  druhém. 

®urd)  ein  ©oí)e§  íUřinifterial^Sd^reiĎen  u.  24  Sí^jr.  I.  3.  9ír  3133 
ift  mir  bic  i8elel)ning  jugefoinmen,  in  luetcíjer  ''Jírt  11.  3S?etfe  Ďei  ber  |)crau3* 
%abt  ber  boí)!!!.  (iil)mnaí.  2eíet)iid)er  Borgugcí)^!  fet  11.  loie  bie  Siniálegimg 
berfelben  alleufalts  5:1  ocrauftalten  luarc.  9J?tt  bantbarer  Seíjersigung  ber 
mir  iitier  biefen  GJcgenftanb  crt!^eilten  9Joríd)rtft  gíaiibc  id)  jebod)  iiber  jioei 
funíte,  bie  ha%  bníbigc  Srfdieiuen  genaniitcr  2efebiid)er  íeí)r  erfdjiteren 
iDiirbeit,  ineine  ilíeimmg  tniěf^jrcdjcu  imb  ntii  cinc  ílJíobifijirung  ber 
bariíber  fcftgeftelíteu  S3eftiiniuuugcn  crgebenft  bitten  3x1  -iniiííen. 

a.  2)aé  §oí)e  'DJUnift.  legt  mir  ouf  bie  ■DJÍamiffripte  uor  ber  2;riiáícgung 
jur  9íníid)t  etnsufenben.  58ei  ber  '3)ringlid)feit  ber  Sad)e  u.  bcm  bcutlidi 
aiiggeiprod)ciien  3.Buníd)c  (3.  ©Eg.  be§  ;perrn  Staotě^líiniftersi  'Ha^  ©rídjeinen 
ber  brei  boí)m.  Sefebiidjer  iu  ber  mogí.  furjeften  ^úi,  íangften§  ober  bi§ 
gum  fitnftigen  ©diiiíjaíirc  gii  »crnnftníteii,  mnd}tc  eš  iiotI)tr)enbig  a\\\  jebe 
3eit=  u.  'íM^eerf^antifS  áíiidjidjt  gii  ne{)men,  u.  id)  í)nbe  einen  %\\ň{ 
ioId)er  Síuffci^e,  bie  feiner  ftiíiftifdjeit  9tad}í)úlfe  ober  ouberiueitiger  2íb= 
dnbenuigeu  beburften,  blo^  in  bcu  $l\'r!en  ange5eid)net  gnr  urtmittcibaren 
iSatgOornaíjme  au§  benfelben.  (Sine  Síorínge  in  ber  g-orm  ift  faum  511  be* 
íoerfftelligen;  bie  gange  Samniínng  nber  aly  ^Waniijtript  gu  faífen  iuiirbe 
ben  SSeginn  be§  S)ruáe§  nm  Dicteš  nergogern  um  fo  meí)r,  al§  aud)  im 
3uge  ber  9írbeit  immer  uod)  eiue  ^íad^íefe  unerla^tid)  jein  iuirb.  ©oltte 
jebod)  ha^  §.  9)L  eiue  oorlckifige  ^riifung  u.  iRettifion  be§  aufguneí)menben 
9Jiaterial0  toome^men  gu  lajfen  fiir  noť^tuenbig  erad)ten,  n)eld)er  S)ía^reget 
id)  mid)  red)t  gerne  fiigen  luiirbe,  fo  íonnte  bicfer  ^'mtň  nííenfalfé  burd)  bie 
©efignierung  cine§  fad)funbigen  íJtanneě  l^ierortě  erreid)t  werben,  bem  bie 
SSiJgen  ie  oor  bem  58eginne  beS  ®rudeš  worguíegen  tociren. 

h.  Cbfd)on  id)  bei  ber  Síbfaffung  ber  genannten  £eíebůtí)er  mit  mig* 
lidifter  (Sorgfalt  iiorge:^e  u.  nad)  meinen  beften  fíroíten  mid)  ber  Sírbeit 
untergie'^e,  \o  mnfe  idi  bod)  begiocifeln,  haž  SBerí  trerbe  íd)on  in  feiner  erften 
fyorm  fo  auěfallen,  um  mid)  felbfí  in  ber  ©iiugc  befriebigen  gu  fbnnen;  benn 
e§  Icud)tet  con  fcíbft  ein,  bafé  berartige  (Sammelioerfe  nur  nad)  r  e  i  f* 
I  i  rí)  e  r  9Í  b  tn  (i  g  u  n  g,  Bei  gepriger  5DhiBe  u.  oollftanbiger  S)urd)fid)t 
ber  gangcn  Sitteratur,  nid)t  aber  roie  im  t^íuge  unb  in  einer  farg  gugemeffenen 
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3citfriít  0011  'aum  einent  ^aí)xc  5uin  3lbíd)Iiifie  ju  briugen  [mb.  S§  ttcgt 
boiler  iiit  3"tereífe  ber  Sadíc,  bio  erfte  ^tuflage  mif  in  einer  íoídicn  3ín§abí 
Don  ©jempíaren  ju  ocvaiiítnltcii,  tilá  grabe  fiir  ben  cifteu  S^cbavf  í)iureid)t, 
unb  tDÍíl^renb  bem  nod)  imauSgefc^t  fúr  bic  loic  imnier  inoglidie  9?ol(enbung 
ber  Sefebiidier  iu  einer  iiad}foIgenben  5íiifíagc  Sorge  511  trngeii.  5tnd)  ge« 
nominener  3íu(ííprad)e  mit  bem  ^ud)í)dnbler  Tempsky,  u.  bem  inir  Oor= 
gelegtcn  Xřofteiuiberfdjlng,  ertlarte  berfelbc,  er  fornite  auf  ben  iíím  feftge* 
fe^ten  ^^reiě  (SSogen  IV2  f'>-')  í^u^  bann  eingeí)en,  tuenn  bie  Síiiflage  fid)  auf 
iDcntgften'3  6  hiě  7  Saufenb  beíiefe.  ^ná  .'ponorar  luurbe  fiir  ben  3)ruá= 
bogen  mit  circa  12  fCMzc,  loie  id)  glaube,  genng  nid^ig  beredniet.  9Iuě 
bem  oben  angefiiljrten  ©runbc  íonnte  id)  fiir  eine  fo  ftnrte  9ínflage  mtd) 
feinešluegš  entfdjeiben,  nnb  lege  meincn  9.Hníd)Ing,  inif  ben  nnd)  .^i.  Sempfft) 
einsugeí)en  ílMIÍená  ift,  ginem  ^oljen  ilíinifterinm  mit  ber  ergebcnften  Sitte 
Dor  benfelben  in  Grioagung  gu  3ieí)en  nnb  ber  gndbigften  S5eiftimg  loúr== 
bigen  3U  íoollen.  ;g)iernad)  lotirbe  bci  einer  ben  beutfd)en  in  SBien  erfd)ienenen 
Seíebiid)ern  abaqnatcn  5ln§ftattung  ber  erfte  unb  3)0.  SBanb  olě  fiir  ba^ 
Untergt)mnaf.  beftimmt  je  auf  ben  ^rei§  ju  40  krCMzc  feftánftellen  fetn, 
ber  britte  'Sanb  Ifr.  betragen.  Sic  33ogen§aí)I  be§  erften  fo  trie  beš  gloeiten 
2'^eifó  beíiefe  fid)  auf  iuenigften§  23  "Srudbogen,  bie  be§  britten  auf  35. 
15ie  erfte  ílufíage  ber  jioei  erften  58iinbe  áOOO  beš  britten  3000.  <8ci  ber 
nad)foIgenben  oerftSrften  5(nfíage  tuůrben  bie  ^reife  biefclbcn  bíeiben, 
bod)  bie  S3ogen3aI)l  bort  auf  26 — 27.  :^ier  auf  40  erí)ol^t  luerben.  'S)er  fo 
angefe^te  ^reiě  loare  felbft  fiir  tocniger  beutittelte  ©d)ulíer  nid)t  gu  t)oá) 
angefe^t,  bei  bem  Umftanbe  ba  jeber  %í)dl  fiir  ben  llntexa-id)t  in  jinei  ^a))ic' 
gangen  bered)net  ift,  fomit  im  ©anjen  fúr  fedjé  ®t)mnafialííaffeu. 

24.  Čelakovský  o  „vychovávacím  ústavě  pro  ženskou  mládež  pod  správou 
panny  Eleonory  Jonákové."') 

Není  pochybnosti,  že  dobře  zřízené  soukromné  vychovávací  ústavy 
ke  mnohému  jsou  prospěchu  a  pohodlí  jak  dítkám  tak  rodičům  samým. 
Činnost,  pozorlivost  a  způsobné  chování  mládeže  při  skrovnějším  počtu 

')  Projev  tento  byl  uveřejněn  jako  Zasláno  v  Pražských  Novinách  dne  7.  května 
1850.  Č.  se  tu  ujímá  dhčího  úsLavu  vzdělávacího,  u\-edenélio  v  život  r.  1843 
od  Bohuslavy  Rajské,  jehož  vedení,  když  se  zakladatelka  a  první  ředitelka  jeho 
r.  1845  provdala  za  Čelakovského,  převzala  po  přítelkyni  si.  Jonáková.  (Sr.  této 
Korrespondence  sv.  III.,  str.  194,  347,  434  a  501).  Veřejné  osvědčení  Čelakovského 
zdá  se  chovati  v  sobě  skrytý  o.sten  proti  ,, zaslánu"  paní  a  dívek  ze  Spolku  Slovanek, 
jimž  krátce  před  tím  doporučovaly  dívčí  listav  Františky  Svatavy  Amerlingové 
v  Pražských  Novinách  ze  dne  29.  března  téhož  roku  a  proti  chval  o  řečnému  článku, 
uveřejněnému  rovněž  v  Pražsk^xh  Novinách,  ale  již  dne  15.  února,  o  názvu  Ndtodni 
vychováni  české  ■ —  lisiav  pani  Amerlingové  v  Praže,  a  podepsanému  šifrou  L.  R, 
(=  Ludvík  z  Rittersbergu).  Družina  českvxh  dám,  stýkajících  se  přátelsky  s  rodinami 
Čelakovských  a  Fricovou,  neměla  totiž  o  směru  dívčí  výchovy,  vládnoucím  ve  škole 
paní  Amerlingové,  mínění  takto  příznivé.  Viz  Korrespondenci  Boi.  Némcové.  díl  I. 
Sebr.  spisů  XII.),  na  str.  187  a  203,  a  Pnmíti  J.  V.  Frice,  sv.  I.,  str.  201 — 2. 

Korrespondence  Čeliikovslvého  1\'.  ^ 
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dáť  se  snáze  říditi  a  prohlédnouti;  táž  mládež,  nalézajíc  se  \e  zvcdcnójším 
spolcčnictví,  vede  se  volněji  k  pořádku  a  přivyká  záhy  neplýtvati  časem 
i  udržovati  mysl  vždy  v  potřebné  k  učení  spružnosti.  Mezi  mnohými 
ústavy  takovými  ve  zdejším  hlavním  městě  přináleží  bez  odporu  čestné 
místo  onomu  pro  ženskou  mládež,  kterýž  stojí  pod  správou  a  vedením 
v  tom  ohledu  velezasloužilé  panny  Eleonory  Jonákové.  O  dobrém  jeho  zří- 
zení vydává  nejlepší  svědectví  čas  jeho  trvání,  běže  již  na  rok  sedmý, 
ii  to  při  neochabujícím  účastenství  hojného  počtu  žákyň;  svědčí  dále 
svědomitá  péče  u  výboru  jak  duchovníiio  p.  správce  při  něm,  tak  ostatních 
pp.  učitelův,  a  nížepsaný  neváhá  vyřknouti  i  své  osobní  přesvědčeni, 
A'ážené  z  té  okolnosti,  že  s  prospíváním  svých  tří  dítek  navštěvujících 
tento  ústav,  ač  teprv  od  osmi  měsícuv,  úplně  jest  spokojen,  a  pročež  všem 
pp.  rodičům^  jimž  na  zdařilém  vychování  a  vycvičení  dcerušek  svých  zá- 
leženo, vděčně  a  s  dobrým  svědomím  jej  poroučeti  může. 

Místo  ústavu  nadzmíněného  nalézá  se  nyní  na    Uhelném  trhu  pod 
číslem  415-1,  vedle  Platajsu. 

Dr.  Frant.  L.  Cclakovský, 

c.  k.  profesor  ua  vys.  školách  Pražskj-xh. 


25.  Celakovský  Ptánkovi. 

Očekává  ho  na  sv.  Jana  do  Prahy.  ~—  Pro  všecko  však  posílá  mu  přáni  pisemné.  -- 
O  sobě.  —  Má  mnohem  více  práce  neili  ve  Vratislavi  —  Celé  rodině  svědči  lépe  o  Prate 

n^ili  v  cizině. 

Drahý  příteli! 

Nevím  zdali  tento  muj  list  s  Vámi  na  cestě  se  nemine;  neb  iť  mám 
tak  jakési  zdání,  ačkoliv  jenom  poloviční,  jakobyste  se  přede  zas  jednou 
poutnicí  holi  uchopiti  chystal,  zvláště  že  tento  rok  sv.  Jan  s  jinými  svátky 
tak  pěkně  se  víže.i)  a  snad  i  z  některé  jiné  příčiny — .  Však  možná,  žeti.šení 
mě  klame,  a  pročež  pro  jistotu  píši  těchto  několik  řádkův,  aspoň  z  té  pří- 
činy, že  ačkoliv  jsem  ostatně  trochu  nedbalý  dopisovatel,  předce  tím 
častěji  srdcem  a  myslí  s  Vámi  se  smlouvávám  a  Vám  vždy  a  stále  co  nej- 
lepšího můž  býti,  upřímně  přeji;  třeba  bych  toho  jenom  16  máje  literou 
osvědčoval. 

Co  bych  Vám  dále  o  zdejších  poměrech  mých  a  stavu  věcí  sděliti 
mohl,  dá  se  v  nemnoze  slov  pronésti.  Spokojenější  jsem  ovšem  zde  ve 
vlasti  nežli  v  cizině  to  bylo  a  také  zde  i  okres  k  působení  a  činnosti  širší 
nalézám  nežli  onde.  A  to  jsou  dvě  okoličnosti,  které  už  za  něco  stojí; 
ostatně  pak  v  pracích  a  zaměstknáních  vězím  zde  až  po  krk  a  to  druhu  pře- 
rozličného, tak  sice,  že  ve  Vratislavi  ani  za  týden  tolik  práce  mi  pod  ruce 


')  Sv.  Jana  Nepomnckého  bylo  toho  roku  ve  čtvrtek,     Boži  hod  svatodušní 
hned  v  neděli  potom  dne   19,  května. 
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nepřicházelo,  co  zde  za  jedinký  den.^)  Tam  jsem  tedy  více  byl  pánem 
svého  času.  A  však  i  z  toho  sobě  mnoho  nedělám,  pokud  jen  síly  stačují 
a  můj  dobrý  humor  při  tom  netrpí  ujmu.  Při  tom,  bohu  díky,  jak  mně 
tak  i  vší  rodině  mé  zase  zdraví  mnohem  lépe  zde  svědčí,  nežli  kdykoliv 
před  tím  ve  Slezku.    Tolik  o  mé  osobě. 

Co  (do)  zevnitřního  stavu  našeho,  jak  politického  tak  národního,  patřím 
na  obojí  pokojnou  myslí.  Ovšem  tam  jsme  se  ještě  nedostali,  kam  by 
náleželo,  tím  méně  tam,  kam  nyní  dvě  léta  naděje  a  touhy  naše  horovaly; 
a  však  ne  ze  všeho  toho  mouka  b\"vá,  co  se  na  koš  nasype,  jsou  i  otruby. 
Pocouvlo-li  se  opět  nazpátek  a  couvá-li  se  ještě,  nesmí  nás  to  mýliti;  tak 
přes  příliš  strunu  tu  napnouti,  jak  prv  byla,  pánové  ti  nedovedou  a  praskne 
zase  ano  dříve ;  vůbec  pak  sobě  v  tomto  stavu  celé  Evropy  žádné  stálcsti 
slibovati  nemůžeme  na  dlouhé  časy,  čím  pak  více  shůry  dusiti  a  tlačiti  se 
chtělo,  tím  ostřeji  bude  ze  spodu  vystřelovati.  Pohlédneme-li  pak  my  Čechové 
vůko'  sebe,  to  uznati  musíme  přede,  že  ze  snažení  toho  posledního  přede  ně- 
jaké dobré  ovoce  námzůstalo  a  zůstane  ;  ale  co  získaUjiní!  aspoň  Němectvo 
iiic,  a  ba  ještě  hloub  zabředlo  ;  a  to  nám  může  býti  flastrem  na  novější  rány. 
Život  náš  národní  posledním  strkem  tím  popohnal  se  nejméně  o  20  let  ku 
předu.    Už  ted  přede  snáze  bude  veslovati  nám  dále  i  proti  proudu. 

O  těchto  věcech  dalo  by  se  nyní  psáti,  žeby  ani  papíru  nestačilo ; 
tedy  povíme  si  o  tom  někdy,  ač  těžko  říci  kdy;  neboť  příští  podzimek  pro 
mnohé  práce  čekající  na  mne  ztíží  kam  z  Prahy  vyskočiti  mi  možné  bude. 
"V^ak  možná,  že  o  feriích  asi  na  týden  pošlu  syna  svého  tam  do  Vašich  krajin. 

Budte  zdráv  a  poroučejte  mě  ve  své  rodině,  taktéž  pozdravení  od 

mé  manželky.  ,„^ 

Vas  uprimny 

14  máje  1850.  FLC. 

Velectěnému  Pánu 

^'^'■"'^-  Janovi  Plánkoví 

měšťanu  a  mistru  truhlářskému 

Franco  do      c-.     ,      . 

btrakomc. 


'■)  Kromě  mnohostranné  činnosti,  kterou  Čelakovskému  ukládaly  jeho  povolání 
-učitelské  a  rozličné  úřední  úkoly  s  nim  spojené,  i  jinak  jemu  svěřované  (sestaveni 
«itanek  ap.\  Čelakovský  byl  pKzýván  i  k  rúznvm  čestným  funkcím  pracovním. 
Tak  když  zemský  výbor  v  říjnu  r.  1849  rozepsal  ceny  za  nejlepší  původní  nry  nově 
složené  v  jazyce  českém,  t.  250  zl.  stř.  za  nejzdařilejší  vážné  historické  drama  z  dějin 
vlasteneckých,  200  zl.  stř.  za  nejlepší  liru  z  občanského  života  n^-nějších  dob  a  loo  zl. 
^kcesitu  za  jeden  nebo  dva  kus  v  kteréhokoliv  druhu  z  dotčených,  Čelakovský  spolu 
se  Šařaříkem,  Palackým,  Hanušem,  Wenzigem,  Vocelem,  Koubkem,  Douchou  a  Ne- 
beským povolán  do  té  i  oné  poroty,  které  měly  rozhodnouti  o  přisouzeni  obou  cen. 
■O  podíle  Čelakovského  v  činnosti  obou  porot  \nz  zprávy  v  Pražských  Novinách 
z  r.  1850  na  str.  146,  202.  31S.  358,  362,  367,  382,  455,  463.  —  Také  schůzí  sboru 
matičného  a  filologického  i  historického  odboru  Královské  české  společnosti  nauk 
■Čelakovský  praxddelně  se  účastnil.  —  Na  universitě  přednášel  v  letním  semestru 
tohoto  roku  studijního  o  srovnávací  mluvnici  hlavnéjšich  jazyků  slovanských  a  konal 
s  posluchači  svj'-mi  praktická  cvičeni  v  jazycích  slovanských. 
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26.  Slovo  k  P.  p.  čekancúm  gymnasiálního  učitelství.^) 

Podle  vyřčené  nejvyšším  zákonem  rovnoprávnosti  mají  a  musejí 
míti  všecky  veřejné  a  úřední  písemnosti  stejnou  moc  a  platnost,  budte 
ony  zhotoveny  v  jednom  neb  druhém  jazyku  zemském.  Pročež  mnohým 
s  námi  nepochybně  divno  se  zdáti  bude,  proč  pp.  čekanci  gymnasiálních 
profesur,  žádajíce  na  česká  gymnasia  bjiii  usazeni  a  podrobiti  se  chtějíce 
zkouškám  jazykem  českým,  přec  žádosti  své  ke  sboru  ustanovenému  pro 
tytéž  naukové  zkoušky  gymnasiální  německjhn  jazykem  psané  přisílají, 
tak  že  z  přihlásivších  se  posud  třidcíti  a  několika  kandidátův,  ač  větíina 
jsou  Cechové,  přede  posaváde  jenom  dva  přípisy  své  česky  ]sou  učinili. 
Nemyslím,  by  kdo  z  pánův  těchto  domnívati  se  měl,  že  snad  česky  psaná 
žádost  jeho  i  s  přílohami  menšího  uznání  a  povšimnutí  nalezne,  nežli  když 
vypravena  jest  německy;  leč  soudím  tak,  že  jedny  zastaralý  zvyk  k  tomu 
vede,  jiní  zas  z  jakési  nevčasné  ostýchavosti  od  toho  se  zdržují,  což  v  obojím 
případě  ničímž  omluviti  se  nedá.  Pravda  sice,  že  každému  jest  svobodno 
a  na  vůli  poiecháio,  jakého  jazyk?  užívali  chce  v  takovéto  příčině;  a  \šak 
nikomu  nesluší  lépe  šetření  práv  národních,  příchylnost  k  mateřskému 
jazyku  a  péče  o  rozšiřování  jeho,  jako  právě  těm  mužům,  jimž  do  rukou 
odevzdati  se  má  učení  a  vychování  mládeže  české. 

Prof.  Dr.  Celakovský,  člen  sboru  pro  naukové  zkoušky  gymnasiální. 


27.  Plánek  Celakovskému. 

Omlouvá  se,  že  tak  dlouho  neodpisuje.  —  Jei,t  spokojen,  jen  mu  chybí  pHtel,  s  nimž  by 
mohl  si  pohovořiti  důvérní  o  vScech  politických  i  literárních.  —  Proto  zve  Celakovského 
k  sobe  na  prázdniny.  ■ — •  Cholera  v  Strakonicích.  —  Volby  do  městské  rady  a  úřednictvo, 

—  Celakovský  slíbil  mu  poslati  Ladislávka  do  Strakonic  na  prázdniny,  ale  neučinil  tak. 

—  Zve  i  manželku  Celakovského  do  Strakonic.  ■ —  Sám  do  Prahy  se  chystal,  ale  nemůže 

letos,  proto  má  Celakovský  přijeti  k  nim. 

Drahý  příteli! 

Co  pak  si  o  mě  myslíte  že  Vám  tak  dlouho  neodpisují?  Věru  již  jest 
jednou  čas  bych  Vám  jak  osobě  tak  i  Vašem  rodním  městě  nějakou 
správu  dal. 

Co  se  prvního  tejče  jsem  Bohu  chvála  dotonále  zdráv  a  jesly  se  mě 
kdy  mělo  dobře  vedsti  tak  jest  to  nyní,  spokojenějšího  stavu  si  nežádám, 
co  mě  chyby  jestit  nějaký  důvěrný  přítel  skterým  bych  mohl  začasteji 


1)  Když  pri  reorganisaci  universit  výnosem  ministerstva  kultu  a  \'^'učování 
ze  dne  9.  března  r.  1850,  č.  2188  byla  v  Praze  uvedena  v  život  také  zkušební  komise 
pro  kandidáty  učitelství  gymnasijního,  Celakovský  povolán  do  ní  jako  zkušební 
komisař  pro  češtinu.  I  vydal  pak  tento  veřejný  projev  v  Pražských  Novinách  ze  dne 
25.  června  1850.  Výčet  kandidátů  ke  zkouškám  připuštěných  otištěn  tamtéž  dne 
17.  září.  Aprobováni  byli  pro  Jazyk  český:  Jan  Brdička,  dr.  Fr  Čupr,  Jos.  Uhlíř 
a  K.  V.  Zap. 
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pohovořit  jak  o  politických  tak  i  literních  věcích  naší  vlasti  se  týkající, 
těchto  jestit  v  našem  městě  pomalu,  pročež  velice  bj^ch  si  ulehčil  kdyby 
jste  osobně  sám  chtěl  tyto  íerie  svou  otčinu  ponavštivit,  kdebychmc 
obapolne  o  těchto  věcích  porozmlouvali,  nebo  od  té  doby  co  jsme  obdrželi 
constitucí,  co  máme  trochu  volnější  tisk,  co  je  sedlák  otroctví  zbaven, 
co  máme  poiádncjší  ouřadý  a  A'nich  aspoň  poněkud  národní  jazik,  — 
s  nadějí  že  se  to  ještě  čím  dá'  tím  lepe  prodere  —  jestit  mě  jeste  jedno  naše 
vlast  tak  milá  jako  dříve  byla. 

Co  se  druhého  dotíče,  přestálo  naše  město  letošního  roku  stnišlivé 
výjevi,  co  jste  v  novinách  četl  o  imás  řádění  strašlivé  asiatské  nemocí 
colleri  nic  nebylo  piemršteno  vše  bylo  v  strašlivějším  spatření  nežli  popsání^) 
Zde  měla  smrt  svoje  žne  a  já  s  ní,  tři  neděle  dnem  nocí  čtiří  lide  neustale 
na  rakvích  pracovali  aniž  jme  mohli  stačit  tak  že  se  jich  jen  u  mě  v  tom 
čase  k  šedesáti  zhotovilo,  a  ani  jednomu  z  mích  pracovníků  nenapadlo 
—  ačkoliv  to  stale  před  očima  sme  měli  — ■  že  by  z  nás  taky  některý  se 
roztonati  mohl  tim  jméně  umřít,  prosamou  práci. 

Jak  ale  tato  nemoc  tak  jako  rychlím  během  k  nám  se  přihalá 
tak  zase  tak  iikaje  jedním  dnem  zmizela  aniž  te  nejmenší  stopi  po  sobě 
nezanechala,  leda  sem  tam  památku  v  osiřelích  rodinách  —  — ■ 

Sotva  se  to  odbylo  nastala  u  nas  jiná  starost,  totiž  volba  naší  nové 
městke  rady,  to  ale  lepé  vypadlo,  nebo  několik  intrikantů  ta  krutá  collera 
sebou  na  věčnost  vzala,  ty  ostatní  se  podali,  tak  že  volba  radikálně  vypadla, 
a  p:  Fišer  zase  místo  purkmistra  zaujal.  Ostatně  co  se  našich  ouředníkú 
dotíče  jak  při  sudním  tak  i  podkrajskym  ouřade,  sjou  to  z  větčí  čásky 
Čechove  a  vlastenci,  ano  i  správní  tichý  miižove,  mě  aspoň  velmi  milí^ 
i  s  těmito  ouřady  naše  město  poněkud  obživlo  a  dostalo  lepší  tvářnost. 

Ve  vašem  posledním  listu  jste  mě  slíbil  že  jsem  k  nám  Vašeho  siná 
Ladislavka  na  Ferie  pošlete.  Cas  jes  tu  a  Vy  slovo  nedržíte,  pročež  Vás 
na  nej  pamatuju,  by  jste  mu  dostal,  nebo  dni  ubýhají,  a  pak  co  by  bylo 
ještě  lepšího  by  ste  sám  tak  s  Vaší  paní  manželkou  na  tuto  pout  se  roz- 
mislil  a  spolu  přijel,  několik  dní  by  Vám  neublížilo,  a  mohu  Vás  ujistit  že 
by  jste  tu  útěchy  nalezli,  vzlášte  nejmilejší  p:  manželka  by  naše  okolí 


')  DopLs  ze  Strakonic,  otištěný  v  Pražských  Novinách  ze  dne  23.  července 

r.  1850  na  str.  686,  vypisuje  řádění  cholery  talcto: Tri  úplné  týhodny  řádila 

nemilosrdně  úplavice  asiatská  u  nás  tak  jako  dosud  v  žádném  jiném  městě  v  Čechách. 
Bylo  to  smutné  divadlo,  když  nic  jiného  v  tom  čase  nebylo  viděti,  nežli  jen  stále 
zaopatřování  nemocnvch,  buď  ježděni,  buď  docházení  lékařů  do  domů,  vození  rakvi 
po  městě  a  potichu  vykonáváni  pohřbů,  kterých  denně  20  ba  i  více  se  stávalo  .  .  . 
Když  povážíme,  že  v  našem  městě  asi  ze  4000  obyvatelů  záležejícím,  více  nežli 
400  ve  třech  týhodnech  zemřelo  —  což  b^•  na  Prahu  dle  lidnatosti  asi  na  14000  v^Tiá- 
šelo  —  tedy  můžeme  to  směle  iici,  že  málo  jen  měst  lze  naleznouti,  v  nichžby  cholera 
v  takové  míře  jako  u  nás  zuřila".  Dále  se  chválí  dr.  Stropnický  (který  denně  i  130  ne- 
mocných obstaral,  až  z  toho  onemocněl  sám)  a  p  dkrajský  úřad  a  uvádí  se  ze  zemřelých 
jako  největší  ztráta  pí  Urbanová,  přední  vlastenka  strakonská.  Posléz  si  libuje  pisatel, 
že  cholera  náhle  přestala. 
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a  Vaše  rodní  místo  seznala,  já  se  sice  strojil  letcs  do  Prahy  Vás  navš(t)ivit 
ale  jakési  okolnosti  mě  vykonati  toho  zabraňujou,  a  přcdce  bych  rád  Vás 
vyděl  a  s  vámi  mluvil,  a  ktomu  se  mc  zdá  neipohodlnejší  místo  prochaska 
na  podskalí,^)  a  do  kuiidla,-)  poslechnete  mou  radu  a  nechyb^i;e,  a  já 
cdneška  se  k  Vašemu  uvítání  budu  chystat.  Budte  zatím  zdráv! 

Líbaje  Vás  ostávám  upřímní  jako  vzd\' 

přítel  a  ctitel 
Jan  Plánek. 

Jak  odmé  manželkj'  tak  cele  rodin}'  na  Vás  a  Vaši  milovanou  man- 
želku uctivé  pozdravení!  — 

S  Bohem.. 

Adresa:         Blahorodnému  Pánu 

Panu  Fran   =-  Ladislavovi 
Celákovskémti  profesoru 


do 


Prahy 


28.  Ministr  hrabě  Thun  Čelakovskému. 

Omlouvá  se  práci,  že  dékxcje  ieprv  nyni  za  -posláni  1.  a  3.  dihi  České  citaci  knihy.  — 
Našel  v  nich  mnoho  pěkného,  ale  také  některé  vady.  —  Které  články  neměly  býti  pojaty 
do  1.  dilii,  a  proč.  —  Zakázal  hned  prodej  knihy  a  zavedeni  jcji  do  Uher.  • —  Přišli 
svazky  bude  prohlíželi  už  v  rukopise.  —  Vraci  mu  pruský  dekret  ustanovovaci.  —  O  filo- 
logických   cvičenich  z  mateřšiiny    pro    kandidáty  učitelství,    jež  Celakovský  navrhovat 

při  universitě. 

SEien  ben  16.  9?oto*  850. 
3BertI)cr  ^evr  ^rofejfot  I 

Ser  2)rong  ber  ©efdiáfte,  ber  inid)  \á)'K>tx  fút  ^riDatbriefe  ^t\i 
fmben  lo^t,  trdgt  bic  (2d)ulb,  'í>a'i^  id)  SI)nen  eift  I)eute  fiir  bie  ttberíenbung 
be§  1.3)  u.  3.4)  SSanbeg  Síi^e^  :?eíebud)eě  meinen  %mú  aíiftatte.  gd)  I)abe 


')  Sr.  této  Korrespcndence  sv.   II.,  str.  531,  pozn.   i. 

-)  Viz  této  Korrespcndence  sv.   III.,  str.  479,  pozn.  2.5 

')  Úplný  název  této  knihy  jest  tento:  Česká  citaci  kniha  pro  prvn!  a  druhou  gymna- 
sialní  třídit.  Díl  první .  VPraze.  Sklad  knihkupect\'i  Calvova,  1851.  Cenaneváz.4okr., 
váz.  46  kr.  v  stř.  Pražské  Noviny  ze  dne  10.  iijna  r.  1S50  mají  na  str.  Q58  tuto  zprávu: 
, .První  svazek  čítanky  p.  Čelakovského  pro  i.  a  2.  třídu  gymnasialní  vyšel  tyto  dni, 
třetí  svazek  vyjde  na  druhý  týden ;  později  teprva  svazek  druhý."  Následuje  pochvala 
knihy,  „která  každého  čtenáře,  nejen  pro  kterého  čítači  kniha  ta  ustanovena  jest, 
nýbrž  i  dospé!ého  v  ouplné  míře  uspokojí,"  a  výčet  autorů  tam  zastoupených  z  doby 
střední  i  nové.  V  dopise  z  Vídně  pak,  psaném  dne  26.  října  a  otištěném  dne  29.  října 
t.  I.  na  str.  1023,  dopisovatel  B.  oznamuje,  ,,že  ministerstvo  naše  veřejného  vyučováni 
zvláštním  ])řípisem  na  \šecky  školní  dozorství  slovanských  krajin  knihu  tuto  schválilo 
a  za  školní  čítanku  v  nižších  školách  gj-mnasialnlch  schváliti  neváhalo." 

*)  Název  III.  svazku  byl  tento:  Česká  citaci  kniha  pro  pátou  a  šest  u  gymita- 
siiihii  třidu.  Dii  třetí.  X  Praze.  Sklad  knihkupectví  Cahova,  1851.  Cena  neváz    i  zl.. 
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baš  93iid)  Tiiit  iual)rcv  5i-'eubť  Iieflriifet,  —  iiiii  (o  iucl)v  tl)iit  ci-  miv  íeib,  ba^ 
jic  uidit  iiiiflťtiiitit  gcbliebcu  ift. 

gs  tiuir  iiiiv  natiirlid;  iiid)t  luoglid)  eě  gang  biird)3iifel)cii,  joiibern 
id)  inu{3tť  iiiid)  ouf  ein  fUid)tigeí5  SSIattetii  befd)vanfcTi.  2Bemi  id)  babu 
aud)  liicl  S;vťífíid)csí  gcfunbeii  liabe,  \o  fiiiib  id)  bod)  nud)  ©inigciS,  beffen 
'?Uifiiol)iuc  id)  ciitfd)iebeii  iiii^billigeii  mnfe.  Qá)  eriiuibiic  uur  bic  bvci 
Sefeftiirfe  beě  I.  3;^eileě  173,  175  ».  17(5.i)  —  3Sic  faun  innn  eincnt  12jdí)* 
vigeii  Miiabcii,  tuabretib  \):}m  gelel)it  mirb,  bofi  luir  iiii|ereii  geinbeii  ccigcbcu 
II.  fiiv  biciciiigcu,  bie  inic!  bajfen,  bctljeii  foUen,  eincn  folc^cn,  tiuibvt)nft 
l)eibniid)iMi  J-lud)  nlě  9Jhiftcrgcbid)t  in  bie  S^anb  geben?^)  gd)  I)alte  eS  mit 
titcincm  ®ctoijfen  iniiicreinbnv,  baš  gu  Billigen,  guntnl  in  etner  Seit,  nio 
oí)iiel)iu  ^ofí  bcii  imtiomiíen  5hifíd)>iimig  tietgiftet,  imb  e§  ineitieě  ©r- 
anténě  bie  beiligfte  'í^flid)t  ber  S8oI!šer3Íel)er  ift,  d)riftlid)e  Siebe  unb  frieb* 
Iid)en  SBetteifer  in  bie  iugenblid)cn  ®etnutí)er  ju  pflanáeu.  —  ©ben  fo 
roenig  pa^t  titeiiieé  ®rac^ten§  175  fiir  ^inbet;    weld)en  Q(^ní  mu%  biefe§ 


váz.  I  zl.  8  kr.  stř.  Stran  556.  Prařské  Noviny  ze  dne  30.  října  1850  oi:naniují  tuto 
knihu  jako  „právě  vyšlou"  a  vyslovuji  nadéji,  že  bude  ministerstvem  schválena, 
jako  se  to  stalo  s  dilem  prvním.  „Literární  znalec  a  sám  proslulý  spisovatel  nemohl 
jinak  než  výborně  sestaviti  knihu  pro  studující  mládež  svrchované  potřebnou,  snésti 
iátku  co  nejzajíniavéjší  v  ma.H  obor,  jak  to  možné  u  čítanky.  Valně  zastoupen  jest 
.Kralodvorský  rukopis",  dílo  to  básnické,  jímž  se  tak  honosíme,  jako  Řek  ilíadou 
a  Odysseou  svého  nesmrtelného  Homéra.  Již  věru  jednou  čas  jest,  aby  se  mládež 
Česká  seznámila  s  plody  básnickými  z  dob  nejstarších,  aby  poznala,  jaká  Homerická 
síla  se  proudí  v  nejstarších  památkách  literatury  naší.  Čteme  v  čítance  dále  nejstarší 
prosu  Českou  v  překladech  z  písem  svatých,  starcčeslcé  básně,  výnimky  z  Dalemila, 
z  Alexandreidy,  z  legendy  o  sv,  Prokopu,  legendy  české  ze  14.  století  v3matky  z  Při- 
bíka  Pulkavy,  z  Tomáše  Štítného,  z  Trojanské  histoiie.  ze  spisů  Husových,  Jana 
.  Bohuslava  z  Lobkovic"  ....  a  tak  pokračuje  referát  dále  vyčítaje  spisovatele  doby 
střední  a  nové  tu  zastoupené.  Konči  pak  přáním,  aby  také  nestudující  si  zaopatřili 
knihu  tak  důležitou. 

')  Články,  kterých  tu  hr.  Thun  neschvaluje,  jsou:  Piseň  májová  od  J.  J.Marka, 
prosaický  článek  Národové  uherští,  neoznačený  jménem  spisovatelovým,  a  báseň 
Odrodilec  cd  maloruského  básníka  Ambrože  MetUnského,  přeložená  samým  Čela- 
kovským. 

')  Pio  správné  jjosuzování  věci  u\ádíme  zde  celou  báseň  tu: 

17tí.  Odrndilec. 

1.   Kdo  tebe,  drahá  vlasti,  si  neváží,  2.   Kdo  řeč  tupí  svých  otcův,  jí  se  rouhá, 

Ncch  lásky  světlo  nikdy  neobráži  Zhyn  všecka  v  du.ši  té  po  dobru  touha, 

Se  v  srdci  jeho;  v    plesu  ni  v  zeli  Jazyk  bezectný  onéměj ; 

Nebuď  mu  přáno  Buď    zrádce   ten    jmen   v    lidstvu   ra 

Přitouliti  se  k  ňadrům  příteli!  holomka, 

A   v  cizím  kraji   zemři   bez  potomka! 

Blahost  se  mu  ni   ve  snu  nezamíhej,  4.   ,. Raduj  se,  lačný  havrane. 
Jen  mrak  a  děsnost  kroky  jeho  stíhej.  Lahůdka  se  ti  dostane; 

A  kam  obrátí  pohled  svůj,  Tím  háncem  vlasti 

Havran  ho  lačný  obletuj!  Budeš  se  pásti!" 


j- 
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einc  Seíeftúcí  iii  činem  (yt}mitaíium  xn  Ungovn  cr;icuflen!  9íuí  bev  niibern 
©eitc  bnš  Siebeěgebid^t  173  —  fúr  12 — 14  jaí}rigc  .Sliiabenli) 

^á)  nni^  aimeí)Tncn,  ba^  itn  2)rangc  ber  Slrített,  bieíe  2)mge  3t)tct 
?íuíiuei"!fniiifeit  eiitgangen  fínb  ober  fid)  bitrd)  cincn  gi^rtljtmi  eingcíd)Iid)en 
I)abeii  —  iuad)e  iiiiv  abcr  ernftíid)e  SSoriuurfc  bnrúbcr  uon  ber  aieuifiou 
be§  'JJlaiuiffriptcé  abgegnngen  ju  fetn.  ®te  @efúl)lc  ber  .ftnaben,  nu§  uicld)cii 
bie  5'iií)^'i'^'  bťS  Síoltcí?  l)eniorgel)en,  ber  ©efaíjr  Don  3?erirnmgen  ani^^w 
fe^en,  ift  eine  fcí)r  ernfte  <3q(Í)c.  ítberbie§  luerben  bie  J^einbe  be§  boI)niiíd)en 
Unterrid;tec'  uidit  erinangeln,  bieíe  SSerfto^e  aui^ánbcnten,  gegen  ®ie  >uic 
gegen  ba^  9JUnifteriuin.  — 

3d)  íaffe  nini  bn§  33uá)  einer  neneríidien  ^riifiing  nnter5ie'^en;  í)nbe 
esi  fiir  Ungarn  íoglcid)  fiir  unáiilafjig  erťlart,  ii.  íajje  XenUJJft)  aufforbetn 
mit  bem  SJerfauf  innc  ju  íjalten,  in  ber  |)offnung,  ba%  fid)  mit  bem  Uin^ 
brnde  ciniger  S3ogen  í)elfen  íaffen  íuerbe. 

^d)  erínd)c  @te  nngclcgcntítd)  utn  grofeere  ^orjidjt  bei  ber  Senrbeitung 
ber  lueitcren  iSiánbc,  u.  nxu^  inir  jcbenfaíí§  bercn  Olcuifion  nor  ber  .'periuiš* 
gabe  oorbeí)aIten. 

Sn  ber  S3eiíagc  fteítc  ic^  :v5Í)iien  ba?-  í)reuf3ifd)e  9ínfteíhmg§belret 
jurúd.  ^n  bie)eni  ^Jlugenbliáe  ift  e§  niir,  tuegen  S5erí)anbíungen  iibcr  bie 
Stelíung  ber  aítercn  ^^írofejforen  iiberí)auí)t,  bie  nod)  nid)t  jum  SIbfdjínfee 
gebiel)en  finb,  inunoglid)  ^\)Kn  SBuníd)  ju  erfiiííen;  bod)  )oerbe  id)  fpdter 
barnuf  bebodit  jn  fciii  nidjt  unterlaffen,  fobnlb  id)  eineě  (Srfoígeě  fidier 
fein  tann.  —  Wic  iuiiníd)en§loertí)  pl)iIoíogiíd)e  ílbnngcn  fiir  bie  Síanbibaíen 
be§  Se'f)ramteš  ber  "íJhitterf^prad^e  loaren,  erfenne  id)  oollfommen: -)   bie 

Tuto  báseň  Č.  převzal  do  čítanky  ze  svých:  Spisů  básnických  knih  šesterých, 
vydaných  r.   1847.  kde  jest  v  knize  šesté  [Anthologie)  otištěna  na  str.  351.  Hlubo- 
kého dojmu,    jimž  naň  jako  na  malého  ještě  studentíka  působila,  otcem  mu  byvši 
předčítána,  vzpomíná  i  Svat.  Čech  ve  Druhém  květe  (Sebr.  spisů  jeho  díl  I.,  str.  43). 
^)  Podáváme  i  tuto  báseň  celou: 

173.  Píseň  májová. 

1.  O  té  krásyl  —  Máj  se  milostný  3.  Bratří,  v  chladný  stín  se  posaďme. 

Vrátil  v  údolí  naše  zas:  Af  na  nás  květ  s  výše  padá! 

Vítej,  vítej,  hosti  libostný!  Vinem  českým  svá  prsa  chlaďme. 

Zni  zevšad  ti  přírody  hlas.  To  zdraví  i  síly  dodá! 

2.  Aj  už  klíčí  kvítky  se  různě,  4.  Dívk^-  af  spletou  květověnce, 

V  nich  zefyr  lehký  se  kochá!  Kvítím  at  zdobí  čela  nám! 

Zpěv  ozývá  v  háji  se  luzně.  Pak  hubinkou  své  tu  milence 

Z  hrdýlek  něžných  klokotá.  Každý  odplatí  za  to  sám. 

5.   Pijme,  hřejme,  pějme,  milujme, 
Až  celý  zde  výkvěte  ráj ! 
Věrni  v  lásce,  v  důvěře  stůjme; 
Věčněf  nám  trvaf  bude  máj! 

^)  Čelakovský,  jenž  přednášel  v  zimním  semestru  roku  1850 — 51  na  universitě 
o  srovnávací  gramalice  hlavních  slovanských  jazyků  a  vedle  toho  o  Rukopise  králové- 
dvorském.  na\T:hl  ministru  Tlumovi  zřízení  jakýchsi  seminárnícli  cvičení  filologickvxh 
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SSoiIagc  einc§  befthnmten   ^rojeftcs  in   aintIicE)em   iSJege   loitb    tnir  ieí)i: 
crtininfcí}t  feiii. 

^JJřit  beíonbcrcr  .'čpchnditinig  ucrlilcibe  id) 

Giicrer  2Siií)ígcboreu 

ergebener 

%l]nn 

2q.  Čelakovský  ministru  hraběti  Thunovi. 

íKoncept.) 
Lituje,  že  nedovedl  vyhověli.  —  Ony  tři  básně  z  prvniho  diln  hned  pročetl  znovu  a  dává 
hr.  Thunovi  za  pravdu.  ■ — •  Ale  omlouvá  se  nesnadným  postavením  svým.  — •  T'  -jiných 
bohatých  literaturách  snadno  vybírati,  ale  v  české  pofadatel  má  mce  vázány.  —  Vysvětluje, 
jak  se  ly  Iři  články  dostaly  do  čítanky.  —  Neni-li  jiných  výtek,  vymění  ty  články  a  arch 
dá  přetisknouti.  ■ —  Předkládá  také  již  vytišiéné  archy  druhého  dílu  čítanky  k  nahlédnuti. 
■ — •  Kdyby  i  tii  byly  'nalezeny  články  nevhodné,  uspořádal  by  ostatní  rukopis  a  zaslal 
by  jej  napřed,  anebo  by  Thim  měl  ho  zbaviti  dalšího  vydáváni;  zatím  zarazil  tisk.  — 
Jaké  měl  úmysly,  přijímaje  tutn  práci.  ■ — •  Véděl  hned.  že  v  době  lak  krátké  a  při  80 
tiskových  arších  dílo  nebude  bez  nedostatků,  a  netajil  se  tím.  —  Proto  chtěl  míti  první 
vydáni  jen  v  menším  počte  vytiskli,  aby  zafim  mohl  připravovati  dokonalejší  podle  udě- 
lených pokynů.  —  Doufá,  že  důvody  jeho  budou  oceněny. 

lUMt  iunl)ret  iBctrúbni^  í)abe  id)  nuý  bem  gcncigtcftcn  Sdíreibcn  6(£.  cr* 
fe^en  inúíícii,  luie  eé  inir  bcun  tro^  ber  nngoiinubten  liJiiíjc  bod)  uid)t  gehmgeu 
iff  bciu  lum  SS.  in  tnid)  gefcWcn  i8crtraiicn  nndi  díen  Seiten  í)in  gu  ent^* 
ipredjcu.  3d)  í)nbe  bie  im  erfíen  93anbe  geriigtcn  bret  Shimmern  alfogleid) 
aur  2!iird)íid}t  genoinincn  ii.  iiuig  mm  nad)  ftrengerer  ''íírúfung  bcríelben 
Ďen  mir  Oon  (řS.  gemnd)ten  'Jínéftellnngeu  leibcr  ol)ne  i8ebcnfen  beipflidjten. 
galít  e§  tnir  nun  gleid)  fdituer  midi  in  btejem  %(Á\t  gu  red)tfertigen,  fo  glaubc 
id)  bod)  S6.  hjcrben  nieincr  Sntjdiulbignng  ein  geneigtc§  ©eíior  nid)t  ocr* 
fngen.  33ct  ber  3(u§tDaIií  ber  cingclnen,  liorjiigl.  poctifdicn  Stiidc  fnnb  id^ 
mid)  ťcineéincgě  in  ber  gliidíidien  Snge,  in  ber  íid)  bie  58erfnfier  oon  beríei 
Se)ebúd)ern,  ou§  einer  rcid)'^altigen  Sittcratur  íd}ijpíenb  befinben,  \íví  jie 
Icidit  nlle  .^lueifelfiaften  ^iecen  bci  2eite  legen  n.  bnrdi  nnbere  ?n  erfefeen 
int  Stnnbe  jinb.  Unjere  poetijdie  Sitteratnr  leibct  jtunr  feinen  liuingel  an 
erotiíd)en  ®ebid)ten,  :patriotiid)en  E-rgteBímgen  u.  bgl.,  nber  fiir  niaí)r  bie 
í)onbe  finb  eincm  Saimnler  íel)r  gebnnben  in  ber  3ín§iiialil  anberer  ber 
^ugenb  jnfagenbcn  StditnngSnrten,  bie  in  S^ornt,  ©eíjnlt  w.  Tiftion  jenen 
glcidiftiinben.  2afe  eě  in  nteiner  9lbíid)t  lag,  fo  ttieí  mir  immer  ntbglid), 
níle  erotiíd)en  ©ebiditc  imn  ber  Sannnlnng  feru  jn  lialten,  biiríte,  nňe  idi 
gfonbe,  tnum  jn  nerfenncn  fcin. 

Cbrnoí)!  bac>  l'uiilieb  nn  n.  íiir  jid)  nid)té  S8erfangltd)eě  entí)alt,  jo  íel)e 
id)  gíeid)  luoíjl  ein,  bašjelbc  pafje  ber  eincn  lum  niir  uberfeí)enen  Strop'^e 
roegen,  nid)t  in  bně  Sejebud).  %ú  bem  nnberen  Oiebidite  lieŘ  id)  mid)  bnrd) 
bie  ílntboritiit  gnngmannš  irre  íní)ren,  ber  es  in  ein  aí)nlid)eš  Seiebud) 
tiíimlid)  feinc  Slovesnost  aufnal)m.    Itnb  fo   iinirbe  nnd)  ber  Sírtifel  Oon 

pro  své  posluchače,    jichž  niti  při  první  přednášce  řádných  20,  při  druhé  19.  JAle 
nepronikl  s  návrhem  tini. 


4-2 

Caplowč  (175)  iu  feiiier  $\o,sictnmii  fiir  Uiujnrcii  nidit  dcíiorifl  iriuogcii 
lucgcii  ber  ^aft,  luit  tuelcl)cr  id)  bon  Stoff  ,^ii)niiuncujud)eii  iimfete,  alš 
gcijcii  bivo  (Slibe  beé  S:rucfeě  bně  'DJÍmuiífript  ]úx  bie  migcfct^tc  S3ogci^QÍ)l 
nidit  iniívcid)tc,  ii.  bie  Qút  511111  6ríd)ciiicn  fdicm  nii  icl)v  braugte. 

Solíte  mm  iii  bciii  1  3;t)cile  feiiic  KH-itcrc  Hii.^iitoiiiíidifcit  novfoiiiiueu, 
jo  bili  id)  bcreit  bie  brci  oiuicroiiteu  Stiirfe  nljogleid)  biirdi  aiibcre  311  er* 
fe^eii  II.  bťii  '4^0(1011  umbriiden  511  laffeii.  ^d]  crhnibe  iiiir  nud)  bie  bcreité 
gcbnirfteu  '•i^ofleii  be-o  ,vi'eiteii  58nnbeíi  (£(£.  ahv  íhijidit  oov.^ulcgcii.  SoUten 
^od^bicf.  nud)  l)ier  init  ber  Scnbeiis  ober  iiiit  btv  ^.?liiíiuil)iiie  cii!;,eliier  Stiicfe 
nidit  eiiitterftnriben  jcin,  bniiii  bltebe  mir  uiditc-  iiťrig,  niv  boý  iiod)  niiě== 
ftelienbe  'DJiamijfript  511  orbneii  11.  cš  friií)er  G(í.  eiii.siijeiibeii,  ober  nber  mir  bie 
'Aii1)igfeit  jiir  ílbfaífiing  berlci  ©djriftcii  gnu.s  nti;,uívred)cu  11.  lum  ber  lueitern 
íhidgabe  iUi,yiftel)cn.  Ěiiiftiueilen  l)abe  id)  bcu  lueiterii  2al5  it.  txud  eiiiftelíen 
Inffeii.  ®cini  lunc'  iiiid)  beíoog  inid)  biefer  'ílrbeit  ,^u  iinter5iel}en,  Innr  iiiditě 
nnber^o  áíi-  ciiieu  '©etneiíí  ineiiier  2\?illfnl)vigfeit  11.  iniLiegrňii,^ten  S?creí)ruiig 
gg  (S(í\  311  gebeii  11.  iinjercr  initcrl.  ^ufl'-'"'^  ciiieii  fleiueii  Tienft  311  leifteii. 

2)aB  baě  iK?erí  gleid)  uod)  bem  erften  S>urfc  11.  iu  ber  iierí)(iltinfeind^tg 
311  hir3er  ,3cit  fnuiii  olleu  'Jtnfovbcruugen  luiirbe  geiuigcu  finnicu  u.  bci  bein 
Uuifmige  noii  80  Xrudbogeii  nutí)  mniid)cu  "JJiaugelii  uiiteiiiegcii  imif),  iai) 
id)  gleid)  ^?(iifangé  jcl)r  iuoI)l  ein,  inad)tc  nud)  fein  ^tel)!  bnrniiij  11.  crbnt  mir 
bal)er  bie  erfte  ^Jhiílngc  iii  eincr  fleiiierit  9(n30Í)l  mm  ©semplnreii  311  uernii* 
ftalteii,  bn  id)  bei  mebr  'DJÍiifse  eine  nod)  vcid)Iid)ere  'ífcutíeíe  3iir  58eieitigiiiig 
bcé  tuie  immer  uod)  uuiuillfoiuiueueu  lliinterinlií  uub  uiuftnublidiereii  ^urdi* 
jií^t  ber  gefammten  Sitterntur  311  l)níteu  íiMlleuci  univ  u.  jebcu  Wmt,  jebe 
93eleí)niug  bcnditeii  tuollte,  uui  bnc-  ilefebudi  iu  bev  Aolge  mi.iglid)fí  feiueiu 
3iv)ecfe  eutíprcd)eub  l)er3uftelleu. 

3u  ber  :^ofuuug,  dá  EE.  biefe  uieiue  (Sutíd)iilb  Wriiube  311  uuirbigen 
II.  meiu  uunbfid)tlid)c§  'šyerfebeii  nuf  bné  gel)iirige  '3J(nnf5  3U  fiitiren  loiíieu 
loerbeu,  l)nbe  idi  bie  6t)re  uiit  tiefer  (Sl)rfurd)t  uiid)  311  3eid)uen 

c.  24  gber.  •  uutertí)  ergebeu 

30.  Čelakovská  dr.  Fricovi. 

v   Praze  dne  26.  listopadu   1850 

NesmSjíc  ješlé  vycházeti'-)  chiě'a  tun  pisemví  poděkovati  za  tolikeré  prokázané  úsluhy 

a  péče.  —  Tu  přišel  Staněk  a  přinesl  ji  zprávu  o  novém  úmrti  v  rodině  Fricově.-)  — 

Utěšuje  jej.  —  Celakovský  přijde  sám  k  němu. 

')  Staněk  již  dne  S.  října  t.  r.  napsal  Vinaiickému :  Švakrová  Čelakovská  jest 
těžce  nemocna  a  sice  na  tubercule  (souchotiny)  plicné.  Leží  již  3  neděle  a  ubohý 
Čelakovskv  krom  toho  náramným  množstvím  prací  a  jinými  svízeli  jsa  sklíčen,  teď 
velmi  mnoho  trpí.  Ba  věru  sám  se  musel  pro  silnou  horečku  do  postele  položiti.  Dnes 
jest  mu  lip.  Bylo  by  zle  s  nim,  kdyby  se  7  dítkami  ovdověl.  Nemoc  její  se o\šem  lepši, 
ale  velmi  pomalu.  Věru  se  nesmíte  diviti,  že  Vám  neodpovídá.  (K.  A.  Vinařického 
Korrespondence  a  spisy  pamětní    III.,   36.) 

-)  Fricovy  postihla  toho  měsíce  bolestná  ztráta.  Dne  20.  listopadu  zemřela 
jim  na  ochrnutí  mozku  7letá  dceruška  Božena,  pro  milou  povahu,  přítulnost  a  neoby- 
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31.  Celakovský  ministru  hraběti  Thunovi. 

(Koncept.) 

Jtst  udiven,  že  v  příkaze  korektur,  jež  má  provésti  v  I.  díle  Citaci  knihy,  nalézá  kromě 
iié  povědomých  ífi  ješié  čtvrtou.  —  Brání  se  proti  té  opravé.  —  Referent  Thunův  jest 
pHliš  úzkostlivý.  —  Pfes  polovici  nákladu  tiž  jest  rozprodáno.  —  Veřejnost  už  se  posmí- 
vala lomu,  že  byl  prodej  knihy  zastaven.  —  Nabízí  ss  vynechati  ten  článek  celý  v  přísiim 
vydáni.  —  Prosí  o  brzké  rozhodnuli  o  druhém  díle  Citaci  knihy. 

■Surcíi  bie  f.  f.  Stiittlinltevíi  ift  mir  am  i^eítrigcn  Sngc  bie  SlHMiung 
gitgefoimncu  uber  bie  iiov,^uiiel)iucnben  Gorrcctm-en  iit  bem  1  S;i)eile  ber 
©Ijmii.  iíeíebud)C'j.  Dcit  iiviif5cm  iiefrcmbeii  jelie  id)  iieben  ben  brci  iiiir 
beteitf'  bcfnunteii  Stelleu  nod)  eiiie  nierte  angeinerft,  tno  bfo§  bie  ^íuÁbriicfe 
Šváb  švábský  absuíiiibern  íeien.ij  3dl  i"^'^  cí'  ^2"-  t>ffc"  aeíteí)eii,  boB  W' 
mid)  uergebeiiíi  imdi  einem  ftidjíjňltigen  Oínnibe  ju  biefer  ^Ibauberiimj  11111^ 
fe^e,  nud)  iiidjt  ciufelje,  meldiesi  ÍBebcnfeu  gcgen  ben  Q)cbraiid)  beá  'íínmeníi 
in  ber  ÍReifeífi^^^e  erl}obeH  lucrbeu  fonnte.  ídi  ein  Sdíimpfiiun-t  ift  l)iet 
bod)  atid)  nid}t  im  eutferiiteften  ,511  benfen,  tueil  bauii  ber  9?cine  iibcrí)auítt 
u.  alígeiuein  bafiir  gelten  iinifétc,  )ua§  bod)  iiid)t  ber  %a\\  ift.  Ihib  bcife  bie 
erftcn  beiitfdien  ídificbler  iind)  ©nnijieii  luiio  Sdjiunbcii  fauien,  ift  jn  tiifto* 
rifd),  iL)eýI)oIb  fie  foiiuil)!  ^4-^ol)leii  nls  3ítifjeii  fnruii  niibery  ol§  init  il)reiii  eigeneii 
9?aineu  be5eid)neu  fonnteu  11.  eš  nod)  l)eiitige£!  %aa,tiy  tliiiii.  3i>'5ein  ift  ber 
$(uffnt5  luni  bem  cl)reiil)often  HoK,wacky  gejd)riebeti,  im  Čas.  Mus.  1842, 
pag.  4:)  iiiiter  3íebiictiou  Šafaříks  erídiieiieii,  —  'iOJnniicr,  benen  bodi  nid)t 
3iiSiimiitl)cii  ift,  bn^  fie  nu  ldV).HJdi  uerunglimpfeubeii  5liiC'briitfeu  OJefnllcn 
fánben.  6é  íd)eint,  nbS  í)nbc,  tner  immev  ©©.  bariiber  referirte,  bn«3Sort 
iibertricben  (ingftlidi  niifgefaf5t,  11.  id)  luiirbe  gcgeu  boči  í).  Wm.  felbft  ner* 
fto^eii,  tuenii  id)  uid)t  bnrniif  aiifmertfom  mnd)en  follte,  ha^  Umbruden 
timrbe  jid)  el)er  íd)dbíid)  afó  nii^lid)  ermeifen.  iWeíir  aíě  bie  l^albe  3luflage 
beě  erfteu  21)eiB  befinbet  fid)  bereité  iu  ben  íioiibeti  be§  ^iiblihimg,  u.  bie 
^íuímcrlfamtcit  iinirbe  ol)iui)in  me1)r  aU  iiijtl)ig  rcge,  nl§  bie  Siftirung 
bcě  3]!ertniifé  a)ibefol)le)i  imirbe.  Tie  3;nge'Jí.n'PÍÍf,'  bie  bereiťJ  il)re  pmifdien 
SSemerfiingeii  barnu  fniipfte,  juíirbe  iind)  angcfteíUer  35ergíeid)nng  ber 
®jcmi.ilnrc  nnr  nod)  iiieí)r  iHn-onlcíŘung  boAu  fi]ibc)i.  Solíte  bennod)  eine 
)nijglid)e  Siueibcntigfeit  in  bon  '^intncn  Šváb  liegen,  obiool)!  id)  eS  nic^t 
5ugefte[)en  tnnn,  fo  tuare  incincr  '?(nfid)t  nad)  bcjfcr  bei  ber  ,vueiten  íliifíage, 
bie  oI)nebie§  nid)t  liuigc  loirb  nuf  fid)  )uartcn  liijíoi,  ben  gn)i;,en  'Jírtifel  ftilí* 
fd^loeigenb  )uegátdajje)i. 


čejnou  na  jeji  věk  bystrost  duševní  miláček  celé  rodiny.  Viz  Paměti  J.  V.  Frice  IV., 
87.  196 — 7,  219  a  této  Korrespondence  sv.  III.,  str.  330,  415,  467  a  476. 

•)  Tato  oprava,  Čelakovskému  dcdatně  uložená,  týkala  se  článku  126,  Hosfo- 
dářslví  Slovana  a  německého  osadníka  v  Haliči.  Šlo  o  změnu  výrazů  Svdb,  ivábský, 
vyskytujících  se  v  článku  mimo  jiné  v  těcho  větách:  Chalupy  švábské  ve  vsi  sta- 
věny jsou  do  rovné  ulice,  chalupa  Rusína  stojí  v  pozadí  širokého  dvorce  —  U  Švába 
stojí  hospodářská  stavení  v  jedné  řadě;  Rusínův  dvorec  jest  okulacen.  —  Svábřké 
vsi  táhnou  se  do  dálky,  a  působí  jednu  dlouhou  ulici ;  i  uské  více  jsou  v  hromadě.  Atd 
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^á)  ctíniilie  itiir  (S(í.  nocí)  mu  eine  ímlbifle  @ríebig:inn  ber  33orIagcn 
juiit  jtuciten  2;í)ciíc  bittlid)  nn5ugcí)eii,  ba  bic  Srudcrei  bciiioí)c  iljre  gnnjí 
©djrift  in  bcn  brci  nuggeíc^tcn  93ogeu  fteíjen  I)nt  ii.  bnbiird)  iii  i'^rcin  toeitern 
©eídiíiftěíietticbe  íet)r  geí)mbett  ift. 

tóeneí)in.  (£(£.  bcn  'ííuSbruí  nteiner  tiefften  ©í)rfui;d)t  entgegcii* 
juncí)men,  mit  ber  id)  Oeríjarre 

II  lober. 


32.  Plánek  Celakovskému. 

žádá  ho  za  přispéni  ve  věci  měsiskč  i/toly,  od  nékoUka  let  upadající.  ■ —  Jediná  spása 

jest  ve  sloučení  funkce  ředitelské  a  kalechetské.  —  NávšlSva  ikolntho  rady  Wenziga.  — 

Celakovský  má  u  tohoto  zakročili.  —  Lituje,  ie  za  celý  rok  nikdo  ~  rodiny  Celakovskiho 

nepřišel  ho  navštívit.  — ■  Slyšel,   že  ji  přibylo.  —  Přeje  zdraví. 

Drahý  příteli! 

Vyni  že  nyní  Jste  důlcžitejšimi  věcmi  zaměsknán  než  aby  Jste  moje 
listy  přečítal,  a  protož  Vás  dost  nerad  stímto  psaním  obtěžuju,  ale  jest 
toho  důležitá  příčina.  Již  od  několika  let  naše  škola  vždy  dále  s  učením 
do  špatnějšího  pokroku  přichází  aniž  jsme  věděli  kterak  tomu  odpomoci, 
zdálo  se  nám  nyní  že  by  poněkud  se  tomu  odpomohlo,  kdyby  školní  řiditel 
a  spolu  katechet  v  jedné  osobě  spojené  byli,  jedno  žeby  takový  učitel 
a  spolu  řiditel  jedině  pro  školu  odevzdán  byl  a  s  jinýma  povinostmi  jako 
zaopatřování  nemocných,  spovedí,  pohřbů,  a.  t.  d.  neměl  co  činit  an  by 
to  druhý  kaplan  sám  zastávat  musel. 

Druhé  —  Co  nyní  obá  služby  berou  bral  byto  jen  ten  jedyní,  a  tudy 
mi  bych  me  nebyli  vázáni  z  řadu  Maltezskeho  takové  řiditele  brát,  na  tu 
službu  obdrželi  bychom  světski;ho  kněze  časteji  daleko  schopnějšího, 
nežli  z  Maltezrů  kde  musíme  takového  brát  jakého  nám  tyto  mniší  strčeji, 
a  tudu  často  ktomu  i  neschopného. 

Toto  poslední  uleklo  našeho  děkana  neb  on  bj'  stim  přišel  o  jednoho 
kaplana,  a  byl  by  nucen  na  své  peníze  —  když  by  sám  pracovat  nechtěl 
—  takového  si  vydržovat,  lakomost  kněžská  jest  Vám  známá,  tu  všechny 
dobré  náhledy  a  činy  přestávají  kde  se  to  jejich  pitlíku  tejká,  pročež  hned 
se  navšechny  strany  o  to  ucházeli  jen  aby  to  z  jejich  pazorů  nepřišlo, 
a  tu  snad  taky  bylo  vinno,  že  školní  rada  p.  Vincík^)  k  nám  před  svátky 


')  Jo.seí  Weiizig  (1807 — 76),  od  r.  1849  ředitel  první  české  reálky  v  Praze, 
byl  r.  1850  s  titulem  zemského  šivolniho  rady  ustanoven  dozorcem  nad  českými 
školami  obecnými  a  reálnými  v  království  českém  a  rozvinu!  v  tomto  úřadě  svém 
znamenitou  činnost  organisační  a  paedagogickou.  S  Čelakovským  spřátelila  iej  již 
r.  1825  záslužná  snaha  jeho,  obeznamovati  cizinu  s  českou  literaturou  básnickou, 
umelou  i  lidovou.  Z  Čelakovského  kromě  výběru  z  jeho  Slovanských  nár.  písni  (sr. 
této  Korrespondence  sv.  I.,  str.  256- — 57)  Wenzig  přeložil  do  němčiny  též  oba  Ohlasy. 
O  překladatelské  činnosti  AWnzigově  viz  podrobnou  zprávu  v  ČCM.  z  r.  1855,  str. 
416- — -20. 
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piijcl,  navštívil  jediné  školu,  mluvil  s  učiteli  ale  stále  jen  našemi  čemo- 
knižníky  obstoupen,  se  zádním  jiním  nemluvil,  a  jen  tak  na  bůh  zdaí" 
u  přednosty  se  zastavil,  stim  doložením  že  naše  škola  skrze  nedostatek 
kreslicího  učitele  jest  pro  čtyry  třídy  neouplná,  a  že  musí  jenom  pro  tři 
třídy  zařízená  b^-t  a.  t.  d.  Věru  sme  k  politování  že  takoví  Školní  rada 
jen  jednu  stranu  totiž  kněze  sliší,  a  hned  jim  napomáhá,  ty  mají  k  pomoci 
konsistoř  a  převora  ty  jim  kskažení  naší  školí  půjdou  naruku  dost,  a  mají 
dost  sluchu,  on  chceli  šlechetné  jednat  at  pomaha  právej  a  slabší  straně, 
která  o  své  dítky  a  ne  o  zisk  pečuje. 

My  se  staráme  nejdříve  o  školní  hlavu  a  pak  teprvá  o  jeji  ostatní 
oudy,  nejdřív  at  máme  pořádného  školního  řiditele  a  katechetu  v  jednej 
osobě  a  ten  at  jest  zavázán  jediné  o  tuto  pečovat  pak  co  bude  bud  k  do- 
plnění čtvrté  střídy  a  neb  podrealky  třeba  oto  se  s  ním  poradíme,  a  také 
rodiče  když  uvydejí  ze  svích  dítek  prospěch,  snaže  se  ke  každému  potřeb- 
nému nákladu  podvolí.  Nejsou  toto  jen  moje  samého  rahledy,  ale  semnou 
souhlasují  vetší  čáska  měštanů  a  výboru.  Pročež  jedná  se  tu  o  místní 
dobrého  ve  Váši  otčině,  jedná  se  tu  o  dobré  školi  a  místa  toho,  kde  jste 
i  Vy  sani  první  základ  sve  učenosti  založil.  Hledte  tedy  všemožně  nám 
na  niku  jíti.  Vím  že  jste  znám  a  dobrý  přítel  p  Vincíka  hledte  mu  to 
předložit,  jak  Vám  to  tuto  v  krátkosti  píši,  at  napřed  pracuje  s  námi  o  za- 
zásení  pořádného  školního  řiditele,  at  nám  pomáhá  z  těch  mnižských 
pazourů  se  vyrvat,  a  pak  o  to  vše  co  on  ponavrhoval  se  postaráme,  jinak 
to  nepude  a  naše  škola  zapadne  tak,  že  místo  nabožních  lidí  zní  vyrostou 
jen  růženečkáři,  místo  mravných  lidí,  podvodníci,  a  misto  učeních  lidí 
sprostáci,  tak  jak  již  tohoto  druhu  lidí  jesťnejvetší  částka  v  našem  městě. 

Pan  Vincík  knám  přijel  s  Tábora  kde  snad  to  samé  k  vyjednaní 
měl  a  kde  si  nemalé  chvali  získal  o  jeho  horUvé  starání  se  školní,  ale  vyjed- 
nával to  u  Přednostenstva  a  rady  městké.  Proč  pak  to  samé  u  nás  neučinil? 
Z  toho  jest  vydět  koho  k  nám  přišel  zastupovat.  Bilo  by  nám  věru  líto 
kdyby  tak  straně  jednal,  a  napřed  ho  mohu  ujistit  že  aspoň  dobrého  nic 
stím  nevivede 

A  nyní  jak  jest  to  s  námi!  Vy  mi  nic  nepíšete,  máte  snad  příčinu 

mě  nepsat  jako  já  že  dnes  p  ši  Vám  • Rok  uběhnul  vněm  se  měslíbylo 

že  mě  z  Vás  někdo  ponavštíví,  ale  žádný  nepřišel,  jak  pak  to  letos  bude? 
u  mě  to  posavad  při  btarém  stojí,  u  Vas  sliším  ze  Vaši  rodini  přibývá.^) 
jen  když  Vás  Bůh  při  dobrém  zdraví  zachovává. 

Já  Vas  a  celou  Vaší  rodinu  líbám,  budte  zdráv. 

ostávám  Váš  upřímný 

přítel 
Jan  Plánek. 

V  Strakonicích  dne  3  ledna  851. 


')  Čelakovskému  se  rodina  rozmnožila  v  Praze  o  dcerušku  Axtnu,  narozenou 
v  červenci  r.  1850,  ta  však  už  dne  9.  listopadu  zemřela  na  zápal  mozku.  O  tomto 
úmrti  Plánek  patrně  nebyl  doposud  zpraven. 
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T,:^,.  Pražské  místodržitelství  Čelakovskému. 

Schvaluji  se  články  náhradní  za  neschválené  v  prvním  díle  Čítanky.  ■ —  Jen  v  jednom 
z  nich  jest  vynechati  naznačenou  větu. 

ilaii.  fouiql.  -,        312 

No 


etattí)nltcrei.  L.S.B. 

®ie  oon  6uet  ©ohlgclunen  nu  bic  Stelle  ber  miiUutligten  9ío.  173. 
175  iinb  176  bed  1.2;()ci(ec'  bc?  tii3í)miicíieii  SejeĎucíjeíi  fiir  0i)muaíten  ooť 
gelegteu  Seíeftúcfc  luurben  gencl)migt,  uuv  iii  bem  'Jlrtifel  ,, Uctivost 
k  starcům  a  praotcům"  ift  ber  eingefínmmerte  bcv  ^ebctitung  nad)  un* 
flarc  Sa^  lucgjitlnjjon. 

^icoon  loerben  (řiicr  íVnililgeluiven  iiiiter  íRucffd)íiiB  ber  gcnelimigtcn 
Scieftiicfe  gemdf;  liohcu  Uutcrridiť^lliinifterial  Ěrlnpcš  oom  18.  blUté 
3.  480  in  bie  Scmitnife  gcjc^t. 

^rng  ben  27.  ^iinner  1851. 

(Ostatek  uříznut.) 

34.  Čelakovský  Plánkoví. 

Mohl  s  Wenzigem  mluviti  teprve  led.  —  Škola  strakonská  jest  z  nejhorších  v  Cechách. 
' — •  Kde  toho  příčina.  ■ —  Jen  větši  náklady  od  města  pomohou.  ■ —  Dá-li  město  řediteli 
náležitý  plat,  bude  si  moci  vybrati,  koho  chce.  ■ —  Pro  4.  třídu  není  lam  učitelů  vhodných. 
■ —  Wenzig  byl  uražen  výukou  němčině  a  češtině.  —  Spory  mezi  učiteli  a  ředitelem.  — 
Smutné  zprávy  z  Prahy.  —  Lituie,  že  šel  z  Vratislavě.  —  Manželku  má  nebezpečně 
nemocnu.  —  Má  mu  brzy  :ase  psáti. 

Milý  příteli! 

Nemohl  jsem  dříve  na  Váš  list,  který  mně  byl  brzo  po  tíech  králích 
doi-iičen,  odpovědítl,  protože  p.  Wenzig  zde  v  Praze  se  nenalézal,  byv  při 
nějaké  školní  konferencí  skoro  přes  celý  měsíc  leden  ve  Vídni  Teprv  tyto 
dni  jsem  mohl  s  ním  mluviti.  Co  a  pokud  jsem  z  jeho  řečí  vyrozuměl,  Vám 
tuto  sděluji.  Jakož  škola  naše,  co  vím  od  svých  nejmladších  let,  nikdy  se 
nenalézala  ve  stkvělém  stavu,  však  jak  mi  to  o  svém  shledání  vypravoval, 
jest  to  v  tak  špatném  stavu  všecko,  že  to  skoro  nikde  hůie  neshledal  ve 
vlasti  naší.^)   Jaká  toho  příčina,   snáze  jest  se  domysliti,  nežli  překážky 


')  Sr.  k  tomu  dopis,  uveřejněný  v  Pražských  Novinách  ze  dne  i.  dubna  r.  1851, 
v  němž  Plánek  vypisuje  živými  barvami  tehdeiší  úpadek  školství  strakonského. 
Uvádíme  jej  jako  dokument  doby: 

(*ek.)  Ze  Strakonic.  S  potěšením  čítáváme  v  těclito  listech,  jak  ve  mnoha 
místech  naší  drahé  vlasti  na  zvelebování  škol  s  úsilím  se  pracuje,  což  také  o  ouplném 
uvědomění,  odkud  spásy  nadíti  se  lze,  a  o  probuzení  z  dlouhého  spánku  občanů 
našich  svědčí.  Škola  jestif  hlavním  faktorem  národního  vzděláni,  ona  jest  rukojmím 
stálého  pokroku. 

U  nás  stěžováno  si  již  dávno  s  mnoha  stran"  na  nevalnv  prospěch  hlavní  školy 
o  čtyřech  třídách,    a  to  sp.-avedlivě.   Hlavní  příčina  úpadku  toho  musí  se  přičísti  chu- 


ty  odstraniti.  Hlavní  vada  nepuchybnč  leží  \'c  špatných  platech  učitelův 
a  ve  příliš  malých  školních  fundacích.  A  tu  jest  ovšem,  jak  to  všude  ve  světě, 
za  málo  peněz  málo  muziky.  Oprava  tedy  z  kořene  byla  by  jen  tehdáž 
možná,  když  by  město  chtělo  a  mohlo  učitelstvo  lépe  fundovati.  To  samé 
jest  také  s  direktorem.  Na  ten  plat,  jejž  nyní  bére,  nebude  Vám  Strakoňanům 
nikdy  možné,  dostati  muže  samostatného,  který  by  se  povolání  svému 
obětoval.  Chtělo-liby  se  tedy  město  k  vyšším  platům  uvoliti  v  té  míře, 
jak  to  v  jiných  jest  městech,  u  pr.  v  Táboře, i)  nebude  žádné  obtíže  v  opravách 
celého  školství,  a  tudy  i  vybrání  si  direktora  dle  libosti  zůstaví  se  Vám 
docela  na  vůli.  Že  pak  čtvrtá  třída  se  u  vás  aspoň  tak  dalece  zastaviti 
musí,  aby  vysvědčení  žádná  vydávati  nesměla,  jest  věc  docela  rozvmná.' 
Jakéž  tam  máte  učitele,  jižto  by  předmětům,  jak  na  4  třídu  sluší,  vyučovati 
mohli?  A  vyučuje-liž  se  v  skutku  čemu  z  toho,  co  ze  4  třídy  se  vyhledává 


době  školy  samé;  nebaf  schází  zde  všech  i  nejpotřebnějších  fysikálních  strojů,  by 
předepsané  pio  hlavní  školu  vyučování  žákům  názorně  podati  se  mohlo,  ano  i  pro 
nedostatek  vzorků  ku  kreslení  a  rej so vání  předmětu  tomuto  po  mnoha  let  ani  se 
nevyuiíjvalo.  Veškerá  známost  žáků  bvla  na  theoi etické  začátky  v  ouplném  smyslu 
slova  toho  obmezena.  která  k  praktickému  životu  upotřebiti  se  nedala. 

V  předešlých  létech  sešlo  se  vždy  z  vůkolních  míst  přece  tolik  žáků  do  čtvrté 
třídy,  že  přiměřeně  vyplněna  byla.  Bylit  to  nejvíce  takoví,  kteří  pak  po  ukončeni 
čtvrté  třídy  kurs  pro  národní  učitele  odbývali,  a  těch  se  některý  rok  12^18  pro- 
pustilo. Stiakonická  mládež  naimo  nejvíce  zámožné  měšťanské  domy  obyčejně 
z  třetí  ano  i  z  druhé  třídy  buď  do  zdejších  fabrik  na  orientálské  čepice  aneb  k  ře- 
meslu vystupuje.  Tu  si  můžeme  pomysliti,  na  jakém  stupni  vzdělání  při  vší  lepší 
příležitosti  proti  jiným  městům  zdejší  mládež  státi  může,  a  smutné  následky  toho 
uvidí  každý,  kdo  se  po  delší  čas  zde  byl  ohlédly 

Žák  vystoupivši  z  druhé  neb  třetí  třídy  nedovedl  ani  v  češtině  ani  v  němčině 
správně  mluvnicky  psáti,  tím  méně  se  vyjádřiti.  Jisto  jest,  že  toliko  na  základě  ma- 
teřského jazyka,  jejžto  jsme  si  dokonale  byli  osvojili,  stane  se  druhý  nám  lehce  pří- 
stupným. —  Při  novém  zařízení  ústavů  pro  vzdělání  národních  učitelů  byla  zde  tak 
zvaná  preparanda  zrušena,  čímž  také  počet  žáků  čtvrté  třídy  na  nepatrný  (6)  sklesl, 
a  nyní  jest  1  ta  čtvrtá  třída  zrušena.  Patrný  to  důkaz  veliké  ocháblosti  pravého 
občanského  života.  Město  naše,  v  němž  všecky  příležitosti  sestředěny  jsou,  aby 
v  pravdě  obchodním  městem  se  stalo,  neumí  se  zasaditi  o  zvelebení  ústavu,  který  ač 
okamžitý  prospěch  neposkytuje,  jistý  zárodek  pro  skvělou  budoucnost  v  sobě  chová. 
Před  lety  skvětly  Strakonice  svým  obchodem  s  orientálskými  čepicemi,  od  té  doby 
klesl  tento  obchodní  pramen  hluboko,  a  tím  více  by  o  to  dbáti  se  mělo  dle  příkladu 
jiných  měst,  aby  řádně  zřízená  škola  k  lepší  budoucnosti  dráhu  nám  klestila.  —  Ny- 
nější čas  ale  málo  dobrého  nám  zde  přislibuje:  žijeme  zde  v  neustálých  rozmíškách  . 
míru  milovný  měšťan  jest  ale  živ  každý  sám  pro  sebe,  nevšímaje  si,  což  ovšem  jen 
na  škodu  jest,  záležitostí  obecního  dobra  se  týkajících,  a  tak  budoucnost,  která  všude, 
kde  sil  se  vynakládá,   jen  zdar  přislibuje,  pro  nás  beznadějnou  zůstává. 

1)  Pro  lepši  poznáni  uvádíme  tu,  co  bylo  v  Pražských  Novinách  ze  dne  13.  dubna 
185 1   vytištěno  o  Táboře: 

(Bl.)  V  Táboře  strojí  se  tamnější  obec  k  stavbě  nové  prostranné  hlavní  školy, 
zamýšlí  založiti  novou  nižší  reálku  o  2  třídách  se  3  učiteli,  věnujíc  na  platy  učitelův 
130C  zl.  stř.  a  na  zaopatření  školních  potřebností  500  zl.  Mimo  to  zaručila  se  tam 
řádným  učitelům  náležitá  pense,  a  pokud  možná  i  zvýšení  ročních  platů. 


4S 


a  předepsáno  jest?  Kdož  tam  učí  strojnictví,  silozpytu,  zeměpisu,  rejsování 
atd.  atd.? 

Mimo  to  byl  Wenzig  velmi  uražen,  jak  mi  pravil,  ničemným  vy- 
učováním němčině  a  nedbalým  učením  v  mateřské  řeči ;  anoť  škola  naše 
přede  neleží  uprostřed  Němec,  ale  mezi  Čechy.  Ještě  nejlépe  byl  spokojen 
s  učitelem  v  nejnižší  třídě  (Kolářem  či  Kovářem?).  Co  mi  ostatně  o  jakýchsi 
nemilých  sporech  mezi  učiteli  a  direktorem  a  jiných  věcech  vypravoval, 
to  sem  nenáleží,  a  protož  o  tom  pomlčím.  Potud  tedy  o  záležitosti  této, 
abyste  věděli,  jak  jiní  na  stav  ten  školy  Strakonické  patří.  Zde  tedy  není 
jiná  pomoc,  než  o  platy  se  starati,  a  volení  direktora  pak  dostanete  jisté 
hned  do  svý-ch  rukou  už  pro  tu  příčinu,  že  velmi  závadné  a  škole  škodlivé 
jest  ono  časté  dozorcův  střídání,  když  úmrtím  jinam  na  fary  se  dosazují, 
a  tudy  jedva  v  městě  se  ohřávše  jinam  zas  běží,  na  několik  let  těch  nedáva- 
jíce si  ovšem  velké  práce  se  školou. 

Z  Prahy  co  bych  Vám  psáti  mohl,  jest  málo,  a  to  nehrubě  potěšitedlno. 
Kam  se  to  s  naším  konstitučním  stavem  kloní,  vidíte  sám  na  své  oči.^) 
Nedobrým  časům  jdeme  vstříc.  Zde  nyní  dráže  žíti,  nežli  ve  Vratislavi  bylo. 
O  společenském  životě  tu  ani  potuchy,  všickni  jako  vlci,  každý  jinam 
do  lesa,  a  kdo  trochu  jiného  jest  poHtického  zdání  než  jiný,  už  mu  přestal 
bV-ti  přítelem  a  známým.  A  těchto  věr  politických  jest  věru  více  nežli 
jiných.  Zlaté  časy  bratrské  Jungmannova  věku  ty  jsou  ty  tam!  a  věru 
lituji,  že  jsem  se  z  Prus  hýbal.  Mimo  to  ani  v  domácnosti  vlast  mi  svědčiti 
nechce.  Žena  má  churaví  a  stůně  už  od  půl  roku,  a  nepodá-li  jaro  a  léto 
polepšení,  zlé  mám  tušení.  — 

Listy  od  Vás  mě  vždy  potěšují,  a  protož  kdy  Vám  čas  a  chuť  ku  psaní, 
dávejte  o  sobě  vědomost 

Vašemu  příteli 

Dne  2  Února  51.  FLČ. 

Mé  poručení  v  rodině  Vaší. 

.  ,  Velectěnému  Pánu 

Adresa:  ■   di  ■    u     ■ 

Janovi  Flankovi 

měšťanu  a  mistru  truhlářskému 

v 

Strakonicích, 


1)  Čelakovský  to  ati  usuzoval  z  těchto  úkazů :  Jakkoliv  oktrojovaná  ústava  ze  dne 
4.  března  1849  trvala  ve  své  působnosti  dále,  přece  jen  ke  svoláni  zemských  sněmů 
ani  říšské  rady  ministerstvo  Scliwarzenbergovo  nekonalo  připlav;  vydané  základní 
zákony  neuváděny  v  život,  za  to  pro  ,, korunní  zemi  českou"  byla  vyhlášena  ústava 
dne  3.  února  r.  1S50,  dávajíci  zřejmou  přednost  německé  menšině,  a  ani  tu  nic  se  nedalo, 
aby  ústava  tato  bj-la  uvedena  ve  skutek.  Praha  b)la  ve  stavu  obležení  (ode  dne 
10.  května  1849  do  16.  srpna  1853),  jenž  na  ni  uvalen  pro  spojení  nerozvážných 
mladíků  s  revolucionářem  Bakuninem,  městské  zastupitelstvo  pražské  volbami  na 
základě  nového  statutu,  vydaného  v  srpnu  r.  1850,  se  dostalo  do  rukou  t.  zv.  Mittel- 
partei,  jejímž  jádrem  byli  sedmašedesátnici,  a  němčina  ovládla  ve  všem  úřadován 


41) 


35-  Ministr  hrabě  Thun  Celakovslcéniu. 

Maje  zřetel  na  potíže  spojené  se  sestavením  výboru  vzorných  článku,  nezávadných  po 
stránce  esthelické  a  paedagogické ,  jakož  i  na  krátkost  doby,  oceňuje  pfedložený  mu  třetí 
svazek  Citaci  knihy  Ceiakovského,  ale  přece  žádá  některých  zrnin.  —  Poměry  způsobily, 
ie  používáno  literatury,  v  niž  byla  jakási  volnost,  hlavni  k  buzeni  národního  vědnmi. 
■ —  Tento  směr  pronikl  málem  celé  písemnictví  české.  ■ —  Ale  budil  nejednu  trpkost  a  cle- 
gickou  náladu  a  nehleděl  k  vnitřní  ceně  spisů.  ■ —  Nyní  padly  hráze  a  národnost  se  může 
volně  rozvíjeti  ve  všedi  oborech  vědění  a  působeni.  —  Proto  nutno  též  voliti  vyšší,  Inimán- 
nější  pojímáni  vývoje  nár.  života  a  širší  základnu  prou.  ■ —  Státní  správa  musí  oddalovati 
vše,  co  by  tomu  překáželo.  —  Proto  nesmi  ani  dáti  mládeži  do  rukou  za  vzor  plody,  na 
něž  padá  uvedená  výtka.  — -  Z  těchto  důvodů  Thun  žádá  vyloučiti  některé  články.  — ■ 
Ale  má  i  pochybnosti  piiedagogické.- —  Útoky  proti  Němcům  a  těm,  kdož  iiemaji  smyslu 
pro  rozvoj  potlačcvuné  národnosti ,  působí  nepříznivě  na  mládež.  - —  Které  kusy  vylučuje 
z  lichto  příčin.  ■ —  Které  z  důvodů  náboženských.  —  Jaké  články  historické  by  tam  ne- 
měly býii.  ■ —  Další  přání  co  do  básni,  ukázky  dramatu  a  výboru  z  Kollára.  —  Též  ze  spi- 
sovatelů moravských  a  slovenských  mě'y  by  tu  býti  ukázky.  —  Všechny  výtky  iyto  dikto- 
vány jsou  přízni  k  českému  kmeni.  Thun  doufá,  že  Čelakovský  ochotné  se  podejme  pře- 
pracování knihy. 
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geboren  tierfa|3tcn  Scfebudicě^)  firibe  id)  tnid)  m  ber  Satjo  bic  íhicinpfcíjhirig 
beSfelbeu  jvuii  Uutenid)t§gefiraudie  nn  ©^innajien  511111  ©egciiftaiibe  eiucr 
rocitereii  S8ert)aiibh;ng  311  mnd^en. 

3d)  nerfcnnc  iiid)t  bte  |)inberin6c,  lueldjc  \\i)  tiei  ber  giiftaitbebrmgiitig 
einer  (Sainiiihing  uon  iiftl^etifd)  iiiib  :pabagogifd)  ooriuiirfěfreien  9Jíufter= 
ftúden  t^exB  tn  ber  gcrhigeren  9ícid)l)altigteit  t!)eifó  m  ber  biěljerigen  Setibeuj 
iněbefonberc  ber  neueren  bbí)inifd)eii  Siterctur  enígogeiiítellen,  unb  fteíje 
baljer  nid)t  au,  ber  pitit  gro^teii  Síjciíe  glúcflidicn  íhiěiunt)!,  loeldie  ©ie  bei 
ber  \ů  fiirjen  ber  (Sidjhmg  geroibnieteii  ^ett  iii  beiit  lutrliegenben  33nube 
getroffen  ^aben,  bie  oerbiente  Slneríentmng  iii  Doílcm  SJÍafje  angebeitjett 
ju  lajfeii,  um  fo  ineíjr  tini^  idi  bebtnicrn,  bn§  einige  2BaI)riieí)iimngen,  tueld)e 
fid)  iiiir  bei  ber  ^riiftmg  aufbroiigten  ntid)  iií)tl)igeii,  bte  SíoruQl)Tite  etuiger 
^ínberiingen  giir  uiierla^Iid^en  ^ebiugimg  ber  9lneiiiíifel)Iung  be§  SBeríeě 
gu  inad)en. 


na  celé  desítiletí.  Venkov  nemaje  popudu  7.  Prahy,  byl  mrtev  pro  \ciejný  život. 
Volnost  tisku  přestala  Národní  No\any  zapověděny  dne  19.  ledna  1850,  dne  i;.  listo- 
padu téhož  roku  zastavena  Union,  německý  orgán  nár.  strany  řízený  dr.  Pinkasem, 
dne  I.  února  1851  pak  Pražský  Večerní  List;  posléz  zanikl  i  Havlíčkův  Slovan  r.  1851. 
Lidé,  vidouce  blízkost  reakce,  uzavírali  se  proti  veřejnosti,  jiní  si  počínali  opatrnicky, 
jiní  posléz  přešli  zjevně  do  tábora  vládního. 

O  Výtisku  té  knihy  jsme  se  dopídili  po  mnohém  a  dlouhém  liledání  ve  vše- 
likých knihovnách  toliko  jediného.  Patrně  byla  vzata  po  výtkách  Thunových 
z  oběhu,  titulní  list  odstraněn  a  nahrazen  názvem:  Malý  výbor  z  literatury  české. 
V  Praze,  1851.  Sklad  knihkupectví  Calvova.  B.  Tempský.  Tomu  nasvědčuje,  že  jeho 
list  obsahový  má  nadpis:   ..Obsah  dílu  třetího"   a  archy  jsou  sipnovány:  Cit.  kn.  III. 
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S)ie  iiugúuftigeii  S8crí}nítiu^e,  inoburd)  ein  freies  (íiitfaltcn  ber 
bo'^mifd)eii  'Díatioualitat  hiě  auf  bie  júngfte  Qdt  Dtelfnd)  gc^etnmt  tvat, 
íirad)tcn  cc'  ale  cinc  imaiiěblcitilidje  ívulge  init  fid),  bafj  man  ben  Spicírainit, 
auf  wcldicm  ciiiige  Sietueguug  gcftattct  iimr,  iiornel)inlid)  jur  SiJecfuiig  bc§ 
crftorbeiicii  nationalen  @efúí)íeš  beiut.^te. 

2;icfe  9iid}timg  ift  c§,  tueíd)e  init  luenigcn  9(u§nat)inen  bie  ganje 
Sitcrotur  biird)brang.  í3oId)e  ^robufte  entípred)cn  bem  93eburfiii§e  jener 
3eit,  fic  itarcn  gccigneí  tu  beiu  SSoIfe  nad)  nnb  nad)  ba^  Seitu^tfciu  jemer 
^íationalitřít  loiebcr  ju  tuedcn,  fic  botí)en  aber  im  Ubrtgen  luenig  jur  gorbe* 
riing  cinct  eblcn  ioaí)rI)aft  nationalen  93iíbung. 

@tc  luarcn  nbetbicfe  ntd)t  felten  nxeí)v  geeignet,  tí)cifó  SSittetfeit 
tl^eiB  eine  felbftgcfdíligc  cíegifdje  ©timmnng  ju  erjeugen,  aU  jenc  freubige 
3ui)ei;ítd)t,  iDeId)c  niannlid)er  3;í)atfraft  ^u  @ninbc  íiegt.  ©cgenmdrtig 
tt»o  bie  iSd)ranťen  gefalíen  finb  nnb  ber  nationalen  3;l)atigfeit  nuf  allen 
@ebietí)en  be©  SSiffené  nnb  SBivfeně  ein  freier  Spielrount  íid)  erfd)Io^en  í)at, 
barf  man  nid)t  joubern  jene  Senbenj  aíě  einfeitig  nnb  ií)re  gortbancr  aU 
fdtiiblid)  ju  bc3eid)nen  nnb  es  mu^  ba§  <3treĎen  aílcr  fyrennbe  ií)reš  3SoIfeš 
fein,  mit  ber  uerflo^enen  Qdt  nnb  ben  burd)  9lbgang  einer  freien  ^Beioegimg 
ticrborgerufenen  gereijten  @efíií)Ien  abjuídiliefeen,  unb  inbcnt  jie  auf  bie 
fernerc  Gntiuidíung  hc?^  í^oltšlebeně  íiinarbeiten,  bafiir  einc  tueitcre  ©runb* 
íage  unb  eine  l)ol)ere  l)umanere  3lnffa§nng  511  geminuen. 

3n§befonbere  barf  nid)t  bie  Síegíerung  in  bem  Sercid)e,  auf  nield)en  fte 
cineu  bcftimmenben  Sinfíu^  au^iibt,  fener  einfeitigen  Senbenj  nod)  58orfd)iib 
gcben,  fonbern  e§  ift  ií)re  ^fíic^t,  inbem  fie  baé  nationaíe  Klement  jur  0runb* 
lage  ber  an  Otaatáanftaíten  ?^u  erreid)enben  93iíbnng  ftinftellt,  nur  ber  ioa^r* 
í)aft  '^umancn  Seite  begfeíben  ©eltung  ju  geftattcn,  unb  alíeš  ferne  gu  í)aíten, 
waé  unter  ioeld)er  ©eftatt  immer  ftorenb  nnb  beirrenb  barauf  einmirten 
fiinnte. 

3;rifft  uun  biefer  SSormurf  einen  3;í)eil  ber  SrjeugniŘe  ber  ncucm 
bijt)mifd)en  Siteratur,  fo  mn^  fie  bariiber  mad)en,  ba%  foId)eě  ber  SnQSi^^ 
nid)t  aU  S^orbiíb  in  bie  §anb  gcgeben  merbe. 

Sieg  finb  bie  3íiicffid}ten  ir)cíd)e  mid)  beftimmen  bie  'Jíuéfd)eibung 
eine§  2;í)eiteá  ber  in  bem  3.  93anbe  ^i)te^  Sefebudjcš  anfgenommcnen  Sefc* 
ftiiáe  5n  nerlangcn.  Gé  gefellen  fic^  bajn  líberbieB  nod)  anbere  í)abagogiíd)e 
SSebenten.  ©rgic^ungen  beš  Unraiíícnš  gcgen  baě^  Deutfd)t:^um  uVib 
gegen  jenc  bie  feinen  Sinn  fiir  ba^  Streben  ber  unterbriiáten  ^íationalitat 
í)atten,  finb  n^enig  geeignet  bei  ber  OJemifdjtíieit  ber  Sd)ii(er  in  nattouaíer 
33e5ie'í)ung,  lDeld)e  an  ben  meiften  ber  bbl)mifd)*flaoiíd)en  (M^mnafien  oor* 
lualtet,  uniiebfame  SSergíeic^nugcn  unb  >oed)feífeitigc  @ereÍ5tí)eit  ju  Ber^ 
bannen.    'Sie  (£rfaí)rung  íeí)rt  ba^  @egenťí)eií. 

9Iu§  biefen  ©riinben  loare  bie  Segenbe  bom  íjeiligen  ^rofo^),^)  etnjelne 

*)  v  článku  Z  legendy  o  sn.  Prokopu  Čelakovský  otiskl  oddíl,  v  němž  se  obšírně 
líčí,  jak  národní  světec  tento  vypudil  z  kláštera  svého  Němce  latiníky,  kteří  se  za 
knížete  Spytihněva  tam  usadili,  a  jak  pa  jeho  smrti  slovanští  mnichové  za  knížete 
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©teílcn  nu§  Palacký's  ,,0  poněmčenjxh  krajinách  v  Cechách"/)  luenn 
nicí)t  ber  gaii^c  5írtifcí  burd)  anbcre  ^robeftuclc,  woxan  e§  in  bcn  SBetlen 
bicícě  Sc^riftfteKcrěi  iiid)t  inangcit,  3.  33.  fciuc  Sdjiíberung  be§  l^eitigen 
Adalbert,  críctít  loerbeii  follte,  bie  @ebtd)tc  Puchmayers  au  Žižka  iinb 
Hlas  Čecha  Ooii  1802^)  in  mand)er  93ejtet)ung  feíbft  Winarický's  ©ebidjt 
,, Mluva  česká"  aušáujdicibřn. 

Qn  cínem  2efclnid)c,  baš  l)auí)tfad)Iid)  fiiv  fatí}oIif(í^c  OSijmnafien  be* 
ftiinmt  ift,  fonnen  ferner  ntd)t  Scfeftiide  9íaum  fmben,  iDeId)c  Hus  imb 
fcine[u]  S3eftrcOimgen    in  íird)Iid)er  33cžieí)nng  nngeť[)eiíte§   Sob  í))enben. 

3?on  ■^iftorifd^en  Sefeftiíáen  jolíten  iibcríiaupt  mir  íoíd)e  geioaf)!! 
TOcrben,  beren  3'í^filt  aud)  IjeraiišgeriíJen  aně  it)rcni  í}iftorifd)cn  3uíammeu' 
l^ange  ein  biíbenber  ift,  unb  nidit  jn  tontfoticršfragen  unmittelbar  3lnln| 
gibt.  (3oId)e  í)tngegen,  beren  SSerftanbniB  einc  ticfere  bci  ber  ®^mnaíial«= 
íiugenb  nid)t  Dorau^pjejenbe  ©infidit  in  bie  ®eíd)id)te  in  ^Inf^irud)  neí)ntcn, 
erfdieinen,  >otc  interejfant  fic  nud)  in  í)iftoriíd)er  aSejieíiung  fein  mogen,  fiir 
eine  S^reftoniatíjie  nid)t  geeignct. 

^iegu  gcpren  Husons  93rief  auě  ber  ípaft  in  (Sonftanj,^)  bie  33riefe 


Vratislava  opit  se  navrátili  do  kláštera.  Čelakovský  nahradil  tento  článek  výňatkem 
z  téže  legendy:  Založeni  kláštera  Sázavského. 

'■)  Stať  tato  má  v  čítance  název:  O  znémčelých  krajinách  ve  království  českém. 
Byla  vyňata  z  článku:  Ohlidka  ve  staročeském  místopisu,  zvláštS  krajů  již  ponémčilých , 
otištěného  v  ČČM.  r.  1846.  Sr.  této  Korrespondence  sv.  III.,  str.  410.  Palacký  ve 
smělé  a  roztrpčené  stati  vypisuje  překážky  a  nesnáze,  s  nimiž  bylo  zápasiti  národnímu 
ob'ození  českému,  vyvrací  tvrzení,  jakoby  Němci  přebývali  v  Čechách  ode  dob  ne- 
pamětných,  vypisuje  nenáhlé  usazování  a  šíření  jejich  v  zemi,  poněmčení  valné  části 
její  pj  válce  golete,  rozdil  pjvah  obou  národů,  a  káře  vady  povahy  české,  které  za- 
vinily ústup  Cechů  a  pojistily  převahu  Němcům,  vybízeje  na  konec  k  jejich  nápravě. 
— -  Článek  ten  byl  podle  přání  nahrazen  Životem  sv.   Vojtěcha. 

')  Tato  prvotina  české  poesie  politické  předeslána  byla  jako  věnován.*  IV. 
svazku  Puchmajerova  básnického  almanachu,  vydanému  r.  1802  o  názvu  ,,Nové 
básně".  Má  tam  nápis:  Jeho  hrabéci  Milosti  Pánu,  Panu  Františkovi  f^iernberkovi 
atd.  atd.  atd.,  Pánu  mn?  mHostiv^mit.  Teprve  později  Puclunajer  dal  básni  název 
H'as  Cccha.  Bývá  uváděna  obyčejně  začátečním  veršem  ,,Jak  žalostné  jsme  dočkali 
se  chvíle" .  Líčí  se  v  ni  bědný  stav  řeči  a  národnosti  české  své  doby,  odrodilství  vyšších 
stavů  a  bezpráví,  páchané  na  obyvatelích  česky  mluvících.  Jest  i  jadrným  protestem 
proti  vytiskováni  jazyka  českélio  ze  života  veřejného.  Viz  o  ní  více  ve  studii  dr,  J. 
Jakubce  Česká  poesie  politická  do  Havlíčka  v  Naší  době  z  r.  1904,  roč.  XI.  Čelakovský 
otiskl  báseň  s  názvem  ,,Hlas  Čecha  r.  1802"  na  str.  244 — -247  své  čítanky,  kdežto 
Puchmajerova  óda  Na  Jana  Žižku  z  Trocnova,  v  níž  básník,  prodchnutý  duchem 
Joby  osvícenské,  po  prvé  v  počátcích  nové  poesie  české  směle  a  vděčně  apostrofoval 
Žižku  jako  předního  našeho  hrdinu  národního,  otištěna  byla  na  str.  240 — -43,  byvši 
do  čítanky  převzata  z  téhož  svazku  ,, Nových  básní".  — ■  Obě  básně  tyto  byly  pak 
skutečně  vynechány  a  místo  nich  vzata  báseň  Můj  ráj  a  bajka  Pes  a  vlk. 

']  Ze  spisů  Husových  Čelakovský  vybral  do  Čítači  knihy  kapitolu  třetí  z  trak- 
tátu Dcerka  (vydaného  r.  1825  od  V.  Hanky)  O  strastech  a  pominulosti  života  vezdejšího 
a,  proslulý  list  Všem  věrným  Čechám,  jenž  Pána  Boha  miluji  a  budu  milovati,  psaný 
v  noci  v  pondělí  před  sv.  Vítem  (dne  10  června)  r.  141 5  z  kostnického  vězení  o  názvu: 
Epištola  psaná  do  Cech  z  Kostnického  žaláře.    Tekst  listu  převzal  z  ČČM.  z  r.   1848, 
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Zižka'si)  jy  luic  jjic  iDoitovii  ilim  ,íU9efcI)riebencu  íejeftucfť,  bic  iíonbtags* 
rcben  „Jan  v.  Pernstein"  imb  ,,!ílMll)cIin  Křinecký"  2)  uoiii  ^aljit  1547  unb 
ber  CníibtQg§íicí(í)Iíif5,  Iietrcífeiib  bic  .'oclumg  ber  tio1)iniidieii  3íjrad}e  Dom 
galéře  1*515. 

íjerner  iiiúíjcn  0)cbid)te  erotifdien  3í"l)oltf-  "-'i^'  Tiipý's  „Obraz  Tvůj 
mne  obletuje",  btt^  id)  gcriie  burd;  fcine  £}bc  au  (^iott  crfejt  fiijen  luiirbe, 
fiir  bie  gusciií'  '^'^  imnngciuejíen,^)  jo  Uiic  Klicpeia's  Xrnma  Svatoslav ^) 
unb  <Pxid)iual)etó  (yelcgeuí)eitfigebtd)t  an  g-rdulcin  M.  z.  R^)  aíé  (stuffc  tion 
ju  untcrgcorbncteiu  :poctiíd)cu  @cí)iiltc  beícidmet  lucrben. 

Sd)íieBíid)  íoíiíe  bie  ©tfejuug  ber  9íebc  Kollars  iibcr  bic  Sugcuben 
ber  Slaben,  >t)eld}e  in  eiucni  Sefebudje  fiir  bie  ccd)if(í)e  SnQcub  nid)t  jolool)! 
bilbenb  gii  iDtrfen  oB  gum  Selbftlobe  ju  tterlcitcn  geeignct  ift,  burd)  čine 
anbere  ber  9leben  beěfeíben  >uiiufd)en§tDertI}.*') 


kde  redaktor  J.  E,  Vocel  na  str.  401 — 415  dílu  prvního,  hned  jak  se  uvolnila  censura, 
si  pospíšil  otisknouti  podle  rukopisu  z  r.  1472,  chovanélio  v  klášteře  križovnickém 
v  Praze,  devět  ,, Epištol  M.  Jana  Husa,  kteréž  psal  svým  věrným  v  žaláři."  Ale 
závěr  listu,  v  němž  Hus  oznamuje,  kterak  nemohl  odpřisáhnouti,  kde  dále  píše, 
že  největšími  nepřáteli  jeho  byli  Čechové,  a  prosí  Pražanův,  aby  na  Betlém  byli 
laskaví,  v  čítance  Čelakovského  již  není  otištěn.  —  Epištola  tato  byla  nahrazena 
Výkladem  k  Písni  písní  verše  14.  kap.  I. 

1)  Od  Jana  Žižky  z  Trocnova  byly  v  čítance  Čelakovského  tři  soukromé  listy 
k  ríizným  osobám  a  obcím  z  let  1422  a  1423,  Řád  vojenský  Jana  Žižky  ,1  spojenců 
jehozv.  1423  (o  názvu:  Zpráva  vojenská)  a  píseň  Ktož  jsú  boH  hojuvnici,  již  staré  podání 
přičítalo  Žižkovi  (o  názvu:  Píseň  válečná  Táborských).  O  Listě  Jana  Žižky  a  jeho 
řádě  vojenském  Čelakovský  napsal  už  dne  19.  března  1831  Kamarýtovj,  že  ho  nelze 
dostati  už  po  několik  let  (vytiskl  jej  naposled  Karel  Hynek  Thám  v  Praze  r.  1817 
u  J.  F.  Fetterla)  a  nově  jej  vydati  že  censura  Fetterlové  zakázala,  že  však  mu  pošle 
svůj,  aby  si  podle  něho  opravil  opis.  Viz  této  Korrespondence  sv,  II.,  156,  —  Ukázky 
ze  Žižky  Čelakovský  pak  vjíiechal  zcela. 

';  Čeští  pánové  Jan  z  Pernštýna,  předák  strany  luterské,  a  Vilém  Křinecký 
z  Ronova,  horlivý'  člen  Jednoty  českých  bratří,  zúčastnili  se  odboje  českých  stavů 
pod  obojí  proti  králi  Ferdinandovi  I,  r,  1546  a  1547.  Čelakovského  čítanka  podala 
v  18.  oddíle,  nadepsaném  Z  teči  snimovnich  k  stavům  království  českého  r.  1547  d. 
22.  máje,  důtklivé  řeči  jejich  (,, přímluvy"),  pronesené  v  tomto  sněmu  na  obranu 
zápisu  jednoty,  kterou  uzavřeli  stavové  češti  ,,pro  samé  obhájeni  a  zachování  svobod, 
výsad,  řádu  a  práva  království  tohoto"  proti  domnělému  obmezování  jich  od  krále, 
v  měsíci  březnu  r.  1547,  I  tu  Čelakovský  vyhověl  a  vynechal  celý  článek  Místo 
toho  pojal  do  čítanky  ukázk)-  z  Viktorina  Kornela  ze  Všehrd  a  Mikuláše  Konáče 
z  Hodíšfkova,  kteříž  spisovatelé  původně  nebyli  tu  zastoupeni. 

*)  Z  milostných  básní  Eugena  K.  Tupého  (Bol.  Jablonského)  —  tak  Čelakovský 
u\'ádí  oboji  jméno  —  čítanka  přinesla  těchto  tré  skladeb:  Vlastí  a  lobí,  Modlící  se 
panna  a  Obraz  tvůj  mé  obletuje.  Tuto  poslední  báseň  po  přání  Thunově  pak  vypustil. 

*)  Čelakovskýj  e  tedy  nahradil  ukázkou  Z  činohry  historické:  Tataři  u  Ho~ 
lomonce. 

^)  Báseň  ta  byla  pak  vynechána. 

•)  Kollárova  Řeč  o  dobrých  vlastnostech  národu  Slovanského  otištěna  jest  v  čí- 
tance na  str.  389 — 39).  Spisovatel  vypisuje  v  ní  Slovany  v  duchu  a  pod  vlivem  ideí 
Herderových  jako  lidi  zbožné,  pracovité,  nevinně  veselé,  dobrosrdečné,  řeči  své 
milovné  a  naproti  jiným  národům  snáěelivé,  nečině  v  tom  rozdílu  mezi  jednotlivými 
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®ie  $8oriiaI)me  )o  LieDeutenbci;  íínbcrmigen  biirfte  eě  uovtí)eiI^afler 
■nindicn,  umicriiicilt  an  ciiic  burdigaiujic^c  Xiii-diíicíit  imb  Uinavbeitimcj  beé 
iBaubcíi  5X1  jd}vcitťii,  in  lueldicm  íyallo  bic  i-jcimid)tcn  S^cincvhmgeii  fcftáii* 
fialtcn  íuarcn,  iiiib  iiberbieé  luo  luiiglidi  ^al■allf  511  fcíieu  luare,  ber  litcrnvt* 
í(í)en  3;i)ntigfťit  bcv  ":)Jřaí)rev  iiub  bcv  Slonafcit  í)iod)mmg  311  trngen. 

^á)  licge  ba>>  íeftc  í^ťťtrauoii,  biif;  (inicvc  "JlHiblgeluiren  in  bcn  íiier 
gemaditiMi  ídií^ítelliiiigcn  mív  oiiie  buvdi  bio  'Iřílidit  bcv  ^■líegtenmg,  bie  'Bilbiuig 
ber  igugcub  bo-j  LHil)mi)dieu  Stamincí  511  fbvbcrii,  gcbotťiie  95or)orge  er* 
ítíideu  unb  bcv  luitliiuciibig  gciuovbencii  llinnvbcitiuig  init  eben  ber  'íBcveit* 
luilligfcit  fid)  untev,sicl)en  luerbcn,  bnrdi  lucldic  Sic  fidi  bet  ber  llbernalmie 
ber  erftcn  3i'ín"iincnftclhiug  tiolíen  5ínůmidi  nuf  nieinc  banfenbe  3hi=< 
erfenmmg  gefidjert  íiabcn. 

^á)  jefie  bemnadiít  ^(ivev  unniittcibnr  nn  niidi  ,^ii  viditenben  (Jrflannig 

entgcgen. 

"iíten,  ani  24.  Jcbriinr  1851. 

Thun . 

íln 

íseinc  bes  ;^er-rn  ^l.H-ofeííor§  ber  ÍIotti|(í)en  Siterntiir   nn  ber  ^rager 

llniucrfitat,  Celakovvský, 

'■!Bol}ígeboren. 

36.  Čelakovský  ministru  hr.  Thunoví. 

(Koncept.  1  , 

Poznat  -  připíšu  Thiinova,  že  3.  svazek  české  čltauky  nebyl  shledán  způsobilým  pro 
gymnasia.  —  Uznává  některé  výtky,  ale  takovým  množstvhn  jicli  byl  nepfijemnS  dotčen 
a  mitsi  se  jeviti  ve  zvláštním  světle.  —  Proto  prosí  za  vyslechnuti  svých  námitek.  — Označil 
hned  v  osnově  českých  čítanek,  ve  Vidni  Thunoví  předložené,  3.  díl  jejich  za  rukovél  prak- 
tických dějin  pisemniclva,  kterým  se  na  vyšším  gymnasiu  učí.  —  Větši  váhu  kladl  na 
ukázky  rozmanitých  druhů  stilislických  i  básnických,  pak  na  didaktický  obsah.  ■ — 
Thiin  uznat  obtíže  díla;  nemožno  jest  smazali  zvláštní  zabarveni  české  literatury.  — ■ 
Co  jest  hiavnim  činitelem  cesty  k  lepšímu  v  českém  národě.  —  Bez  vlasteneckého  rá:it 
děl  Puchmajerových,  Jiingruannových,  Kotlářových  a  j.  národ  spal  by  ještě  spánkem 
mrtvých.  —  Celahovský  obhajuje  jednotlivé  články,  naznačené  Thuneni  k  vyloučeni.  — 
O  milostných  básních  na  vyššim  gvmnasni.  —  Moravany  a  Slováky  pojal  do  výboiu 
důsíutečným  počtem.  — •  Trvá-li  ministr  na  vyloučeni  všech  článků  označených,  nezbývá 
Celakovskému  než  vzdáli  se  přepracováni  třetího  dilu  čítanek.  —  Nanejvýš  by  mohl 
složili  svazek  podobný  prvnímu  a  druhému,  voltů  seřaděných  článků  bez  chronologické 
spojitosti,  což  však  nebylo  původním  úmyslem  jeho. 

národy  slovanskými,  am  mezi  Slovany  starými  a  nynějšími.  Chce  idealisujícím  li- 
čenim  sW-m  od\raceti  od  odrodilstvi  a  buditi  vědomi  národní.  Řeč  Kollárova  byla 
■již  r.  1822  vydána  tiskem  u  J.  Trattnera  v  Pešti  a  uabyla  zvláštního  významu  tím, 
že  ji  mladý  P.  J.  Šafařik  převzal  téměř  doslo\-a  (celý  §  5)  do  své  Geschichte  der  sta- 
wischen  Spiachc  und  Literatur  nach  allen  \!undarten  r.  1S26  a  potom  theoreticky 
i  do  Slovanských  starožUnosli ;  s  druhé  pak  strany  básník  sám  převzal  obsah  svého 
kázání  do  suisu  O  literami  vzáiemnosti  slovanskř.  Při  \eliké  rozšířenosti  těchto  děl 
stal  se  ideální  názor  Kollárův  na  Slovanstvo  a  jeho  dějiny  obecným  míněním  všech 
vzdělaných  Slovaníi,  ba  byl  i  všem?  slavisty  pozdějšími  přejímán  až  do  nedávná. 
—  Řeč  ta  byla  pak  nahrazena  Řeči  o  čtvrté  jub-lejní  slavnosti  vynalezeného  knihtiskař- 
ského  uměni  r.   1840. 
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9hif'  bcnt  iniv  nou  tíS.  iibcr  hen  •">  93aiib  be§  tioí)in.  Seíebudiě  .yigc 
foiinitcnen  33c}d)eibc  l)a{ic  id)  crfcí)eii,  ha\]  biiífclbc  iii  fciiier  i]fiiculi'artigcn 
'Jlbfnjfinui  ttU  nid)t  gccifluct  fíir  beit  ®i)inii(iíinígfbrniid)  bcfunbcii  luiirbe. 
Obaleití)  id)  uid)t  in  5líirebc  ftciícn  ttnll,  bafj  'ili;aiid)CC'  lum  bcii  bort  n;ifge=» 
noTnmcnen  (Stiideu  mm  aU  uid)t  gaii^  pn{fenb  ii.  jcit9ciu(if5  crídieiiicii  mag, 
ío  lunt  id)  bod)  ob  ber  llfciige  ber  iiiit  norgclinltcncu  ^^liic^ftcllungcn  nid)t 
mir  ícl)r  iiiuiiujciiel)tn  bci"iit)rt,  íoiibcvn  id)  imii5  mul)  bic  ctgcbcnftc  ibitte 
ftelleii  mcincu  9íniid)teu  u.  OJcgciigriiiibcii  ein  gen-eigteě  &ú)bx  ju  fdiciifeu, 
ba  cě  iiiir  burd)nii§  iiid)t  glcid)gultig  fcin  íanii,  in  iueld)ciu  Siditc  id)  iu  bieiet 
Í8esieí)uiig  uor  ©6.  eríd)ciiiť.  ^n  bcin  Hon  inir  atigcfprbcitcii  u.  (£(í.  in  3iMen 
norgclcgtcn  Entloiivf  jiir  ^Ibfoífnng  ber  £)ijí)m.  £ejcbiid)er  bejeidjnetc  id) 
ben  3  58anb  aušbrudl.  nis  cinen  Seitfabcn  jiir  ^ratt.  S^arítelhmg  ber  Sitteta* 
turgeíd)id)te,  bic  nni  rberíSHmn.  trobicrt  luirb,  n.  c§  JoIIten  nebenbct 
nud)  ^roben  ber  ocríd)iebencn  <5ťiU  n.  '3)id)tting!5nrtcii  gcgebcn  tnerben, 
fo  lucit  eiJ  nur  innner  ber  befd)ran!te  fRaum  geftnttct  n.  imfere  fiittcrotur 
íoId)c  barbietet.  '3^nf3  ferner  bei  ben  je^igcn  Ihnftanben  in  eineni  bot)  m. 
Scíebnd)e  anf  eine  cmvcctc  '3}iction  iu  eben  beni  Oivabe  \a  nod)  niefir  nl0 
auf  ben  bibaítiíd)eu  S^íliJlt  í^Bebnd)!  ju  neí)incu  fei,  fd)ien  uiir  uucríá^Iid). 
(£S.  í)nben  bie  gro^cn  8d)Unerigíeiten,  bie  fid)  einer  íoId)en  9írbett  in  ben 
35?cg  ftellcn  u.  bie  auš  ber  eigentl)iiuxlid)ou  Soge  nuferer  gniijen  Sitteratur 
reíidtiren,  ntlcrbing§  uid)t  oerfaunt;  alíein  biefe  il)re  giirbung  gnnj  un* 
bend)tet  ju  Inffeu  ober  ueriuifd)en  gu  toolleu,  ift  gerabcju  untnijglid)  u.  fteí)t 
init  bem  58egriffe  eineá  d)rouoIogifd)  gcorbneten  |)anbbud)e§  ini  STMber^ 
íprud)e. 

^d)  ftiniutc  nud)  bariu  EE.  ooílfonimen  bet,  bn§  eiu  ŽBoIf  í)oI)er  fte^t, 
)itetd)e§  ntd)t  forttoaíireub  nu  haě  9intiouaígeful^í  in  SSer§  u.  ^rofn  be» 
unifjigt  ift  5u  apí)enireu  n.  bn^  nud)  fiir  uná  S8oí)mcn  bie  S^i*  foninieu 
mu§,  njo  tt)ir  nu§  biefeá  Ipfíiel'^  loerbeu  eut)d)íageu  founěn.  6G.  fiub  nber 
iu  unfere  fiitterntur  u.  £ebeušoerf)dItnifíe  jn  tief  eingelueiljt,  al§  ba^  id)  ju 
eriunern  brnud)te,  loie  grnbe  bieS  fveftl)nlten  an  beui  iiberuouinteuen  Srbe 
n.  ber  Sínui))f  fiir  bngfelbe  ben  rotl)en  gaben  bilbet,  ber  }id)  feit  ben  alteften 
3etten  burd)  baě  Seben  uufereě  SSolfeé  I)tu3ie'^t,  n.  toie  eben  biefer  9Jíaí)nruf 
ní§  einer  ber  ^nn^tfattoreu  ausufeí)cn  ift,  ber  unfern  fín9lid)cn  3i'ftn"í> 
nnd)  u.  und)  junt  ÍBeffern  fiit)rte. 

§ntten  bie  32Jeďcr  Puchmajer,  Jungm.,  Kullár  u.  n.  nid)t  mit  ftnrfer 
§anb  nu  bie  2;í)ur  beé  |)nufe§  gepod)t,  luir  jd)íiefcn  iuní)rj'd)einí.  nod)  ben 
tiefen  ®d)Inf  h)ie  ju  Snbe  bei§  oorigen  3nl)rl)nnbertcy.  gn  bem  OJrnbe  alé 
luir  reid)cr  loerbeu,  toerben  nud)  bie  Sllngen  iibcr  9(vuiutl)  Oon  felbft  nbnel)men; 
fvú'^er  fnuut. 

Ě'?  tí)nt  niir  baí)ev  Icib,  rs  oorniif)inIid)  gcgen  bie  nuíí  Pr.chmajfr  nuf' 
geuomuieuen  @ebid)te  ft5ebcuflid)fcitcu  crl)obeu  luurben,  bn  3. 5P.  bn'3  OJcbid)t 
Hlas  Čecha  1802.  {bas  nebenbei  gefngt  eiu  'ilJteifterftiid  cd)t  bi.il)ui.  Sprnd)e 
ift)  bnrd)  bie  9.5crglcid)uug  unferer  je^igen  Snge  gcgen  jcne  Oor  50  ^ti^tcn 
nur  Oon  ciueni  tool)lttiiitigcu  Sinfliifse  nuf  unfere  ^ugcnb  fcin  fnnn  n.  fie 
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luirťíid)  ginn  toa'^ren  Sanfe  u.  5liií)atiglid)feit  on  bie  9{cgieruug  ju  fthnmcn 
im  Stanbe  ift.  ©§  fdjicu  mir  imcrlafelid)  in  bně  SefcĎitd)  nudí  ein  pacw  r!^c=» 
torifdje  ©íiirfc  nufjnncíjincii.  Unjcve  Sittcratiir  ift  abcx  \o  aviu  niif  bein 
©cbiete  ber  íueltí.  ^BercbJQTtifeit,  ba%  id)  luirflid)  bxtrd)  bie  2íuÍ5eid)ming  ber 
jtuci  hirjCTi  i!anbtagř>rcbcn  aiií?  ber  9iotl)  ciuc  Siigcub  inndicn  luu^tc.  Kollars 
Sícbe  bngcgon  gUnibc  idi  iiod)  jc^t  ťor  bcin  iliv  geimid)tcu  Sípriinirfc  ídjií^en 
ju  iiiúfícii,  ba  eiu  mif  anerfaimt  gutcii  Eigcujdinftcii  ii.  iinrílidjcn  Siigeiibcn 
fiegriinbeteě  Sob  ber  eigenen  ^íntioii  mir  jiir  Stárfinig  u.  Ěríjebtmg  be§ 
®eTniitt)e§  fiií)reu  fnint  ii.  audi  eiu  berartig  gereditc'3  Selbftíob  bci  feinem 
niiberti  5yolf  je  getnbclt  liuate. 

Síeine  oiibcrc  3(u§Uinl)l  iDnr  aud)  bei  bcii  brotimtifdicn  ^^írobeii  mogIi(^, 
ba  befainitlid)  nllen  beíjereu  SUbeiteu  biejcr  3Ut  ftete  eiu  Siebeiíiiuitili  ju 
©runbe  liegt,  luní^  bod)  oou  bcm  S3iid)e  feru  gcljiilten  tuerben  luu^te.  Klicp. 
Svatoslav!)  ift  freilid)  feiiie  ílajflídic  5lrbeit,  ober  alě 9íii«I)iílío,  íoÍQiigeiuáitš 
Sejferel  ha  ift,  iimncr  gu  braiidjeu.  6.  6.  uniuídien  aud)  bie  9?omcu  Hus 
u.  Zižka  ai\§  bem  Sefebiidie  gniij  aii^gefdjloffen  pt  feí)cn.  ®od)  íbnnen 
■tucineš  58ebiiu{eu'3  biefe  9annen  cbeiijo  luciiig  iii  eiiicr  w.  třemi  oud)  trie 
immer  fiirsgefn^ten  bof)Tii.  Sittcrntiirgefdjidjte  a\ě  in  ber  2BeItgeíd)id)te 
ftillíd)ttieigeiib  iibergaiigen  luerbeii.  'iEic  hienigen  ^robcii,  bie  id)  e5:cer:|5irtc, 
ftel)en,  luic  id)  l)offe,  ju  ber  9ícIigioii  in  feiner  93e5ieí)ting,  u.  luenn  id)  oug 
Husseng  ®d)riften  fiuím  4  ©citen  aufnal)ni,  fo  ift  baš  58etoeiě  genug,  luie 
hirj  tc^  liber  biefe  beliínte  Sad)e  I)intueg,^níonnncn  índ)te.  ©.  ®.  fann  e§  nid)t 
entgangen  fein,  luic  in  nnfereni  Snl)rt)unbcrt  bicfc  9cnnicii  mir  bobnrdi  bei 
gung  nub  3Ut  ^u  bent  imuerbienten  9ínjcí)cn  gclaiigten,  lueil  mnu  fie  unfercin 
3Solfe  auf  jebe  inogíid)e  5trt  jti  ocrleiben  fndite.  aiWirbc  innn  in  biefer  SBeife 
aud)  fcrner'f)in  Oorgeíien,  fo  unirbe  ba§  umš  nmn  bejluedeu  loiíí,  fanni  er= 
rcid)t  luerben,  unb  nmn  luiirbc  oieImet)r  ber  eigenen  9íb{id)t  entgegen  at-^ 
beiten.  SíBeift  man  aber  biefen  9íamcn  ben  i^^uen  gebuí)renben  ^In^  au, 
roirb  aud)  beftimmt  ibr  ©lanj  tierfd)toinben  u.  bie  Wcnge  luirb  fie  fíir  feine 
au§ergeluoí)nIid)e  ©rfdietnungen  mel)r  I)inneí)meu.  Sd)liefelid)  tuiirbc  id) 
baě  Sieb  Obraz  tvůj  etc.*)  íamn  ber  (£r>uaí)ming  luertl)  linltcn,  fuii^ifte  fid^ 


1)  Jednoaktovou  smutnohni  Svatoslav,  poslední  Svaioplukovec  Klicpera  složil 
ještě  jako  kandidát  professury  na  žádost  Jungmannovu  pro  jeho  Slovesnost,  v  níž 
také  byla  ponejprv  vytištěna  jakožto  ukázka  poesie  dramatické.  Druhé  vydáni 
vyšlo  tiskem  r.  1840  v  8.  svazku  Dramatických  Spisů  V.  K.  KHcpery,  vj'dávaných 
nákladem  dr.  J.  A.  Gabriela.  Jest  rozšiřeno  o  fantastickou  předehru,  kterou  i  Čela- 
kovský  pievzal  do  své  čítanky. 

-)  Otiskujeme  z  čítants^  Čelakovského  tuto  báseň  celcu,  aby  lépe  ozřejměla 
véc,  o  niž  Čelakovský  vedl  spor  s  In     Thuneni: 

Obraz  tvůj  mé  obletuje. 

I.  Obraz  tvůj  mě  obletuje,  ;.  Obraz  tvůj  mě  obletuje. 

Když  mě  Zora  v  háje  zve.  Když  si  labuť  s  vlnou  hrá, 

Když  tu  slavík  povltavský  Když  panenská  holubinka 

Milost  hlásá  riiži  své.  O  samotě  rozjímá. 
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iiid)t  bavaii  eiue  iBemerfiiuii,  bie  tcíi  iiicíit  uiitcrbviicfen  fnnii.  '^d)  fiffte^e 
c§  offeii,  id)  í)nbc  haé  03cbid)t  iinb  cin  paax  Sonette,  bie  iii  bně  cíotifdie  (^)e^iiet 
íňniiĎev  ftveitcn  nid)t  oí)nc  5ííijid)t  gciuaf)ít,  loeil  ic^  feinen  í)tnlaufllid)eu 
(^nmb  jeí)C,  luavum  man  vcifcren  giiiicjlingen  auá)  cin  u.  bn§  anbcrc  03ebic^t 
bicfeí  ^Ivt  Dorcntíinltcn  folltc,  fofcni  e§  nidit  gcgcn  'Jlnftnub  ©ittíidifeit 
Derftdfet,  u.  lueií  mand)ť  ber  bcífcrcu  auěldnbiídien  yefcbudicf  fiir  í)o{)ere 
33ilbung'5anftttltcii  bieíeíbe  'iDíetíjobc  bcfolgcn.  ^enn  iiuiUte  iiinu  coníeciuent 
jein,  biirfte  man  fcincn  ciiijigen  ^id)tcr  Sdíiilcvn  bec'  Obcrgi)muafium§ 
jut  iíectiire  aneiupíel)ícn.  'íScím  baiiii  um  biefcibc  3^''  '^^^^  einigc  ^aíjte 
botauf  uuícre  ^iingíingc  uctí)altcu  tuerben,  íid)  mit  rom.  Síaffiíern  oertraut 
ju  mad)tMx,  iua§  í)atte  man  crft  íiict  ,su  beíorgen  u.  lueldje  Scenen  bet  S?er* 
berbtí)eit  u.  ber  ^mmoralitiit  tretcn  ibnen  ha  Hor  bie  'žíugen!  —  Tupý'§ 
@cbid)te  jinb  aber  fo  geartet,  ba^  id)  fie  )eíbft  aU  iSoíer  jebem  meincr  ilinber 
in  bie  ^anb  gebeu  milí,  olme  ben  minbcften  5íad)tl)eil  barauě  beforgen  ju 
miiííen.  ííndi  ber  SSortuurf,  id)  t}otte  ber  litterarijd)cn  Xfiatigtcit  ber  Wa^ret 
u.  Sliumfen  ^n  luenig  íKedjnuug  getragen  fann  mid)  gar  nid}t  treffen, 
b(\  ci  tuaí)ríid)9řiemanbem  mcí)t  alé  eben  mir  red)t  erit)imíd}t  getBefen  luiire, 
tton  biefcr  Seite  l)er  čine  rcid)cre  'iíttif^icute  gu  mad)en.  ®a§  Sejebud)  tneift 
bod)  bie  ^Jřomen  Zerotin,  Komenský,  Palacký;  Holý',  Kolár,  Šafařík;  nod) 
onbere,  bie  etnen  feften  ^uf;  iu  unferer  2itterdrgcíd)id)te  gefafjt  botten, 
ober  beren  Slrbeiten  fiir  meiu  Sefcbnd)  fprad)lid)  u.  íad)íid)  pafttcn,  Uabc  id) 
iiid)t  Oorgcfunben,  (íel)c  idi  mtdi  ncrgcbcn^  nmi. 

Sollten  cě  bcmnad)  G®.  al'3  unabiucic^nír  u.  burd)auíi  notí)roeTibig 
finben,  ds  uon  ben  mir  Oorgeíjaltcnen  Siiberungen  n.  'il^egíaífiingen  in 
feiner  Slunfe  ab,3ngel)eii  fci,  fo  fel)e  idi  fcinc  'i)lji,iglid)teit  nor  mir  in  ben  fo 
cng  gcjogeuen  ©ríinjen  mid)  beě  í)o1)en  ^Jhiftrags  mit  bem  gel)offten  (Stfolg 
entlcbigen  ju  tcinnen  u.  tuare  genotl)igt  tion  ber  meiteren  llmatbcitung  be§ 
britteii  2;í)eifó  gauj  ab5uftcl)en. 

^od)ften'3  ludrc  ed  miiglid}  eincn  ben  erftcren  jiuci  at)nlid)cn  í^anb 
Bon  íofc  jufammengetragcnen  Sefcftiideu  u.  ol)ne  alle  d)ronologiíd)e  SSer* 
binbung  ju  Stanbe  ju  bringcn,  loaě  cber  feineěiuegí'  baá  mate,  )vaě  id)  an== 
fíinglid)  im  Sinne  trug  u.  ptoponirte. 


3.  Obraz  tvůj  mě  obletuje,  5.  Obraz  tvůj  mě  obletuje, 
Láska-Ii  kde  žaluje,  Když  se  zavrou  lilia, 

Pronikne-li  ucho  moje  Když  se  šerem  porozléhá 

Andělský  zvuk:  ,, Marie!"  Slavně  ,,Ave  Maria!" 

|.   Obraz  tvůj  mě  obletuje.  6.  Obraz  tvůj  mě  obletuje. 

Když  lid  Pannu  panen  cti ;  Zřím-li  k  jasným  tělesům. 

Na  věži  když  Loretánské  Když  mě  orel  nadtatranský 

Mariánská  piseň  zn!.  K  livězdným  vznáši  nebesům. 

7.  Obraz  tvůj  mě  obletuje. 

Když  se  blíží  doba  snův. 
Když  bůh  noci  otvírá  mi 
Blahou  říši  —  andělův. 


:3nbem   id)   bet  Ijodigctieitjtefteit  tSiitfdiIieŘinuj  baruber  cntgegeníet)e, 
íloĎe  id)  bie  (ííjrc  iiiid)  init  tiefcr  ®t)vf»rdit  .^ii  5eid)iien 

E  E 

crgebeuft  uutevtl). 

16.  ^JJříirs  18.-)!. 

37.  Čelakovská  dr.  Fricovi. 

Byla  by  mu  ráda  osobně  přála  k  jmeninám,  ale  chnravost  její  nedovoluje  ji  posud  vy- 
cházeti z  domu.  --■  Přeje  tedy  písemně  zaceleni  utrpěných  ran,  radosU  z  dítek,   dlouhých 
let  štěstí.  —  Děkuje  zároveň  za  viecky  posavadni  důkazy  jeho  přátelství. 


2,^.  Ministr  Thun  Celakovskému. 

Vyvrací  mu  domnění,  jakoby  mu  by!  dělal  výčitky  svými  poznámkami  o  třetím  díle  Čí- 
tanky. ■ —  Chce  jen,  aby  kniha  mohla  být:  do  ško'  zavedena.  —  Proto  jej  zrazuje,  aby  se 
nevzdával  podniku  toho.  — •  Slojí  každý  na  jiném  stanovisku:  Celakovský  chtěl  míti 
bohatý,  výrazný  výběr.  Thun  má  méně  vděčný  úkol  censora.  — ■  Musí  míti  na  zfeteli, 
aby  kniha  nemohla  hýli  podezírána  neb  dokonce  potlačena.  —  Opatrnosti  nezbývá.  — 
O  významu  zavedení  české  čítanky  na  gymnasiích.  Různé  zřetele  při  tom.  —  Ne)ii  proti 
národnímu  zabarveni  jejímu  a  nemá  ledy  nic  na  př.  proti  Předzpěvu  ke  Slávv  dceři; 
ale  Puchmajerův  Hlas  Čecha  nebo  Kotlářova  řeč  se  dotýkají  druhé  národnosti  nevhodně. 
Škola  musí  ziislati  uchráněna  národnostního  nevraScní.  — •  Chce  míti  v  Čítance  jen  věci 
dobré.  —  O  Jablonském.  Husovi  a  Žižkovi.  ■ — ■  Co  by  chtěl  míti  v  Čítance.  —  Ohled  na 
Moravany  a  Slováky.  ■ — ■  Má  mu  odepsati,  zdali  uznává  jeho  vývody. 

3BertI)cr  ^err  ^vofcfforl 

3hi§  Ihrem  @d)rcititMi  lunu  17  0.  iOt.  glmibe  id)  311  entue^meu,  'iia)^ 
•Sie  -metne  93eiitcrfuugcn  iiber  ben  britten  i8aub  Ihres  Seíebiidice'  alě 
Ihncn  gciimditc  i^innnivfe  niiffafíen.  "Siefc  íhiffaífuTig  ift  tnir  freinb,  imb 
\á\  )uunfd)c  inifrid)tig,  bn§  mid)  Sie  bicfelbc  gdnjlid)  uoii  fid)  lucifeu  mijgcii. 
Sel)  bin  Hon  ber  Uberjeugxuig  biird)brungen,  bafe  in  btefer  5lngelegeul)eit 
m\s.  93eibe  bev)elbc  3S?iuiíd)  befeelt,  ber  SBímíd)  iidmlidi,  eiit  init  niifrid)tiger 
©cíinmmg  ucí-fn^teši  33ud),  luit  oufvidjtigcr  Buftimmuiig  ber  Síegierung  in 
bie  ®d)nlcn  cinjnfút)ren.  3)e§I)nIb  fnnn  id)  aud)  bem,  nn  bem  (3d)IiiBc  Ihres 
2d)rciben§  angebentetcn  @ebanfen  \\\á)i  Simiin  gcben,  al§  fonnten  iiicinc 
SJebenten  Sie  oeranla^en,  oon  bem  Unternel)men  abjufteíjen. 

3n  ber  bei  nnfercr  i8enrtl)eilung  be§  3nl)alte'3  l)ertJt)rtretenben  S?er» 
td)iebení)ett  ber  ílnfid)!,  glanbe  id)  nnr  etne  ^olgc  be§  t)eríd)iebenen  ©tonb* 
pimfte§,  nnt  bem  luir  ftcbcii,  erbliden  ^u  biirfen.  ®i(  bnben  bie  nuil)íelige 
ober  cl)renDolle  Stufgobe  iibcrnommcn,  eine  nibgUd)ft  reid)e  ?tii§tnal)I  ju 
tref  fen;  unb  e§  ift  Q^nen  mit  9{ed)t  baron  gelegen,  bo-fe  bo§  33nd)  fo  luirffttm 
flJ*5  moglid)  fei.  'iOřeine  9íufgabe  ift  bie  oUcvbingC'  otel  leid)tere,  ober  etiiuv^ 
unbnufbare  ber  3cnfnr.  SSenn  id)  babci  ftrenger  Derfal)re,  alš  Sie  \m  notl)* 
íiienbig  unb  >uúufd)enšU)ertí)  erad)ten,  \o  bitte  id)  Sic  eě  nieiner  SSorfic^t 
sw  @ute  ju  l^olten,  bie  iiieíteid)t  boburd)  gefteigert  roirb,  bofe  id)  forttna^^rf nb 
gcnbtl^igt  bin,  ntbglid)e  (Mefol^ren  im  ?(uge  511  bel)alten.  Sě  ift  einntol  meine 
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5|Jfli(í)t,  bariibcr  ju  luodicii,  ba%  iiid)tč>  iit  bciii  Shiclte  ciill)altcn  fei,  1uq$ 
aiif  bie  jiiflciiMidjen  Weinutl)cr  iiad)tl)eilicj  luirtcii,  bie  i?oí)rcr  ju  ciiicin  im« 
Stucdiiuiííiijcii  QJcbrniidjc  ucrícitcn  imb  ijcgrínibctcn  'Jliila^  gcbcii  tiiímte, 
bo§  93ud)  511  oerbadjtigen,  uiclíeid)!  íuicbei;  s\\  lunbravigťii. 

3íd}  glaxibe  in  ber  Sljat,  311  oiel  SJorfidjt,  inu  iold^ce  5:1  ucrí}útl}eii,  ift 
miiiber  ídniblid),  oI§  311  luciiigc.  9Jíit  ber  Ginfúl)nuig  eincé  bol}iiníd)en 
2efebud)e5  iu  uiifcre  @l)iimaíieu  gcíd)icí)t  eiit  bebtiiliamcr  Sd)ritt  Oor* 
raarté.  Sft  biefer  (2d)ritt  luir  eiu  f  i  d)  e  r  e  r,  fo  ift  cr  au  fid)  imn  joldjer  SBid)tig= 
fett,  ha%  eé  mír  tion  imtergcorbncteii  93clangc  fdiciiit,  ob  ehi  uber  bos  anbere 
Scfcítud  iu  beui  SSudic  eutl)aíteu  fei  ober  uid)t.  ^altcu  ©ic  bie)cn  (Dcbanfeu 
feft,  unb  id)  ^offc  3ubciiid)tlid),  S>  toerbcu  au  meiucu  ^ebeuteu  ielbft 
baňu,  l»euu  Sie  fie  ungegriinbet  finbcn,  feiiion  5(ufto^  iie^tucu.  Qnx  3(uí« 
flaruug  uieiuer  9lufid)tcu  iiber  Einjehíc?',  ciloiibe  idi  uiir  nuf  Thrc  ©egcu* 
bcuterfiingcii  uur  Ui,nige«  ju  cviuiberu. 

S'é  íjaubelt  jid)  nlíerbiugs  uui  ciucu  iíeilfabeii  jur  í)rattiíd;en  'Sur* 
ftellung  ber  fiiteratiirgejdjidjte,  jebod)  uid)t  gum  23e^ufe  bcé  ©eidiid^tšunter* 
rtd)tee,  foubern  sinu  'i3cí)ufe  bC'o  aftí)ctiídi-fprndilid}eu  llulcrriditci?;  befeí)alb 
barf,  uiciueš  (£rad;teu0,  uid)t  allcé'  l)i)tori)d)  g^tcrcjiontc  oufgeuomiuen 
tuerbeu,  fonbrn  uur  basjeuige,  tuaě  gugletd)  ber  g-orui  uaá)  muíterí)aít,  bcu 
®eíd)mnď  ju  lauteru,  uub  haé  ©cuuitl)  ju  biíben  geciguct  ift.  '2a§  ř|ifto= 
rtíd;e  ^utereiíe  uuiB  liicr  bein  ^.lobngogiídicu  unb  liftlietiidjeu  und)fteí)cu. 
Sben  befe^alb  fetje  id)  uiidi  genotI)igt,  barauf  ju  briugcii,  ha%  bie  iiatiouaíe 
gdrbuug,  bie  id)  feiuešiuegš  auěgefdjlo^eu  luiiufdje  [toe^ljalb  ic^  3.  i8.  gegcn 
beu  Gingmig  iu  bie  „Slávj'  dcera"  i)  uidilš  ciusiilocubeu  Ijabe:]  uirgcnb  3U 
ftarf  aufgctrngeu  ober  iu  ciucr  SSeife  nugelueubct  cvfdieiue,  bie  ber  djviftlidi 
liebeoolleu,  oerfol}nlid)eu  'Jluffaffuug  be§  SSerljaltui^eé  ucbeii  eiuaubcr 
lebeuber  i^olféftaunuc  (Siutrag  tl)uu  ti3uute.  Sie  utndieu  uiid)  nuf  bcu  Um* 
ftaub  nufmcrffaui,  bnf5  bie  ^eit  uod)  uidit  lunúber  feiu  biirfte,  luo  cš  „not^=^ 
lucubig  tvax,  mit  ftarťer  jpnub  mt  bie  3:i)ure  beě  ^inufeě  3u  podřen",  bamit 
bie  (gc^Iafer  barin  eriond^cu.  ^á)  iuill  bn?^  nid)t  iu  9lbrebe  ftelleu,  hjenn  Sie 
von  ber  Siteratur  im  nlígeuiciucu  ípredieu,  uber  iu  ber  Sdíule  bnrf  eitimal 
uidjt  geldrmt  lucrbeu.  Puchmayers  .Mh.s  Čecha'-  l)nt  íJluiprxidi  auf  feiueu 
?PIo^  iu  eiucr  uur  \iaá)  í)iftoriíd)eui  ©efid^lé^Jiiuflc  bcnrbeitetcu,  tnif  ^olU 
fliíubigteit  'Jluíprud}  madieubcu  Sitcrnlurgeidnditc:  idi'  glcnibe  abcr,  Sie 
irrcu  fid),  lueuu  Sie  ertoarteu,  bc,^  biefcá  (>3ebid)t  iu  eiucr  (il)reftomati^ie 
bie  ^ugeub  3u  eiuer  ii'oí)Ití)ueubcu  i^ergleidjinig  beě  bnmaligcu  uiit  bem 
je^igeu   Snfl^ini^c  fúfireu  iiunbc.    ^d)  bciorge  ,,Co  cizí  řeč"  etc.  uub  ber« 


')  Předzpěv  ke  Slávy  dceři  měl  tu  název:  Zficenmy  severního  Slovanstva. 
Elegie.  Pod  názvena  Elegie  jej  Kollár  zaslal  Jungmannovi  r.  1822.  Název  , .Předzpěv" 
dostal,  když  bjl  po  prvé  vytištěn  v  prvním  \-jdáni  Slávy  dcerv  z  r.  1S24.  Za  „nej- 
smělejši  báseň,  Icteráž  od  vzkříšeni  literatury  naší  až  po  onu  dobu  sepsána  jest", 
označil  Předzpěv  ten  v  almanahu  Máji  na  r.  1862  (sír.  25)  Václav  Zelený  v  životo- 
pisně stati  o  Janu  Kollárovi. 
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gíeid)eii  unirbc  il)r  mir  bcu  (Siiibnicf  dlnilidjcr  Sdjícgiuottcr  ber  Sogcš* 
í)olitif  mod)cii.') 

Kollárs  9íebc  cntí)alt  Hici  Síinlrcfflidjcs,  I)eilfnjiie  2Dní)rí)eitcii,  bax" 
iicbeu  nbcr  'Jdibcrcs,  lum  bcm  id)  imiiioglid)  Oilligen  toiintc,  bo|5  c§  in  einer 
®d)iilc,  in  ber  Stnucii  iiiib  Sřciitíd^e  íici  cinaiibcr  íi^^en,  al§  ilínftťiftiid  bor* 
geíefeit  lucrbc. 

®ie  KÍ)rcftoinntí)ie  joll  ^^írobcn  lurídiicbciui-  QtljU  imb  '3)idiiinigěotten 
gebett,  nber  bod)  imr  gutc.  2l!o  c§  eben  iiii  íoldjon  ber  boljiniídjcn  Siteratut 
nod)  fel)It,  íd)eint  cě  Ttiir  o\)uc  íihiiícii,  ftntt  beá  ©iiten  fet)r  SJÍittelttia^igcá 
aufjimeíjiiieii.  5\iif)rt  bic  Sírciigc  in  ber  9tii£itimí)í  Siicfcu  I)ertiei,  fo  luerbeu 
íoId)c  iiieincí?  tSraditeiie!  fiir  (Mlniinníinlídjiiler  oI)iie  Uiejentlidjeu  9íad)tí)etl 
fcin,  inbeni  fid)  in  ben  íiteratiinu  ber  iibrigcn  Spradien,  in  benen  fie  uníer* 
rid)tet  tucrben,  rcid)lid)cr  Gitiil3  bafiir  finbet. 

(^-iir  Ti  pý's  crotiíd)c  Qicbidite  IjiVbe  id)  fcUift  gro^c  SBorliebe,  unb 
múrbc  jiingeu  Senten  nid)t  nerbietben  mollen,  fie  ju  íefen;  bennod)  tnu§ 
id)  rt)iinfd)cn,  bo^  íie  nn§  Sd)ulbnd)crn  fern  gebnltcn  luerben;  bicfe,  bcníe 
iá),  fúib  bcftinunt,  unr  froftigere  9?al)rnug  .yi  reid)en. 

SBné  Hus  anbelnngt,  jo  íd)eint  ciu  íJJíifeOctftdnbnife  obáuJonllcn.  ^á) 
iuuníd)e  ttid)t,  ba%  oná  íeinen  (2d)riíten  nid)i§  gegebeu  luerbe,  íonbern  fer* 
langte  nnr  bie  9(n£tíd)cibimg  feineg  S^riefcř'  aiis  bem  ©efangnile  jn  Sonftang, 
unb  bin  uberjeugt,  bii^  eě  Ihiun  leid)t  fcin  luirb,  bicfen  biird)  nuberes,  in 
religiofer  SSegieíjnng  gang  unoerfanglid)c§,  au§  feinen  ©djriften  5U  erfe^en. 

5lnbcrš  Ucríjfllt  e§  fid)  frcilid)  niit  Z  ška.  SIhmui  ond)  bie  58ett)egung, 
bie  er  geleitet,  nid)t  obnc  9liUftuirhtng  mif  bie  Sitcratnr  bleiben  fonnte, 
|o  fd)eint  er  niir  bod)  nid)t  eigentlid)  in  bic  9ícil)C  l)cnioiftcd)enber  bíJl^Tiiiíd)er 
©d)tiftftclíer  311  geI)oren.  Seině  ganje  (£rfd)einnng  fonn  iiberbie^  nur  in 
ií)rcnt  geíd)id)tlid)eu   3iiíflTiii"ení)ange  rid)tig   (nifgefa^t    luerben    unb    id) 

')  Výtka  Ihunova  se  asi  týká  takovýchto  veršů  básně; 

I  múž-li  v  radě  pouhý  Čech  kde  sedět? 
Ký  úřad  vésti?  z  uměni  co  zvědět? 
Ach  v  svatyně  ty,  ač  se  vjíti  kojí, 
vchod  bráni  mu  německý  zámele  trojí. 

Kdo  z  vyššícli,  z  těch,  co  česť  a  shivu  mají, 
A  vše,  co  chti  —  co  o  češtinu  dbají? 
Čecli  vlastenec  se  za  odbůjce  drži, 
A  za  úsili  —  posměch  ještě  trži. 

Co  nám  jazyk  se  tupí,  krade,  liati, 
Čech  srdce  čiiosf,  bystrost  ducha  tiati, 
Čech  vlasti  jméno,  slávu  předkův  ztratí. 
Až  jazyk  mu  se  zutupí  a  zhatí. 

Co  cizí  řeč  se  rozhnízdila  v  vlasti, 
Jak  bolestné  Čech  v  srdci  počil  strasti!  — 
Tímf,  že  se  nyní  po  cizotě  honí, 
Vklouz'  vrtký  duch  a  liché  srdce  do  ni. 
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í)altc  eš  bc§í)nlb  fiiv  gcrnbesii  bcbciiflid),  bic  ))rac!nantcii  (£r5ciigtiifíe  feinet 
5cbcr,  nu5  bem  gcid)id)tlicl)cii  ;^ufniiimciilionge  I)crausigcrifícn,  ber  Sufl^"^ 
oB  Wuftcvftiicfc  uov;,ulcgtMi. 

®o  Tnu§  ic^  benii  iuieberl)oU  bie  ^offmuig  aušíí)rcd)eii,  ba^  Sie  an 
nietner  ftreiigcn  í3id)tuiig  íeincu  9(nfto§  nel)ineu  inogeii.  2)ic  ?lu§lDal)l, 
bie  Sio  tro^  ber  .Sťiiráe  ber  á^-^it  beiuertftelligt  l)aben,  ift  eine  fo  rcid^Ud}e, 
b(\^  fie  fcltift  bei  cinfad)er  ÍCuělaJfung  ber  Cim  iiiir  beaiiftanbeten  Stutfe 
bem  33ebiirfni^e  ber  Sdíiilc  gcniigeii  tuíirbe;  gleid)iuoí)I  luiirbe  es  inir  \eí)X 
er»oúnfd)t  fein,  bie  babiird)  eiitftaiibcueii  yiicfeu  erganjt  311  feí}en.  ©tne 
oermeíjrte  '?íiifnal)me  oon  ^4>robeftiicfen  au§  ben  ®d)riften  oon  Stitný, 
Skála  »on  Zhoř,  Komenský,  oielteid^t  aiid)  ou0  Wšehrd  [rj.  58.  au§  ber 
SSorrebc  ju  feitiem  9'ied)tlbxid)e:],  ferner  au§  ben  @(í)rifteit  ooii  Palacký, 
Šafařík,  Kollár,  Ihren  etgenen  SSerfen,  Winarický  (inébcjonberc  biirfte 
bcfíen  freie  Uberfe^uiig  auě  ber  Dbifjee  unb  ^íiaě  33critdfid}tigiing  oerbienen  ^) 
t)ieíleiá)t  and)  SSrudiftiide  aii§  ber  Uberfe^ung  bcě  ÍÓalleiirob  oon  Štulc 
biirfte^)  feiner  Sd)iuievigíeit  imterliegeii.  9lud)  íann  id)  mid)  md)t  ber  ^offTmng 
cntídilagen,  ba^  cě  mi)gíidi  fein  tuirb  fiir  Pcrnstein's  unb  Křinecký's  9íeben 
cinen  ^jaffenbcu  ©rfa^  in  bem  ju  finben,  >i)n§  au§  ben  S^it^n  Georg's  von 
Poděbrad  unb  Wladislaw  ůorliegt. 

5Jíeine  Jginbeutnug  auf  eine  grijfeere  58eriicříid)tigung  ber  3Día'^rer  uni 
©fotiafen,  ber  ic^  iibrigen^  íelbft  fein  bejonbereé  ®eiDÍd)t  beiíege,  wei^  id)  allet* 
bing§  nur  burd)  bie  33emerfung  ju  red)tfertigen,  bof3  eine  íll)renleíe  au§  ben 
fíeineren,  in  ben  íe^ten  3)c3cunicn  er}d)ienenen  0ebid)ten  mogíid)  fein  biitfte. 

^nbem  id)  S=e  bitte,  ntic^  luiffen  ju  laffen,  ob  e§  mir  gelungen  ift,  Ihre 
•iiebenfen  gegen  bie  con  mir  gemuitfd)te  Umarbeitung  be»  britten  93anbež 
3u  befeitigen,  lunbarre  id)  mit  anége5eid)netcr  ^od)aditung 

inertber  .^err  ^rofeffor 


5ien,  am  5.  9ípril  1851.  '■'^^  crgebener 


Thun 


9ln  ©eine 

be§  ^errn  ÍJÍrofeffor  Ěelotouffý  in  'ÍJÍrag 


■JBoíjlgeboren 


39.  Celakovský  ministru  lir.  Tliunovi. 

(Koncept.) 
Jest  tispokojen  vyjádfenlm  ministrovým  o  péči  věnované  složeni  3.  svazku  české  čítanky 
a  ochotou  jeho,  znovu  uvážiti  vývody  Celakovského.  —  Poznal  šlechetné  úmysly  Thiinovy 
a  d&kuje  za  blahovůli  jeho.  —  Podejme  se  přepracováni  3.  svazku.  ■ —  Nové  četivo  před- 
luží svým  časem  k  prohlídce,  aby  počátkem  příštího  roku  ikotniho  všechny  čUanky  byly 
hotovv.  —  Druhý  svazek  za  několik  neděl  bude  dotištěn;  opravy  žádané  provedl. 

')  Oba  překlady  tyto  byly  uveřejněny  v  ČČM.  r.  1843.  Srov.  této  Korrespon- 
dence  sv.    III.,  str.   55,  56,  85,   106,   112 — 113. 

2)  Překlad  Mickiewiczova  Konráda  Wallenroda  od  Václ.  Štulce  —  na  onu  dobu 
velmi  pozoruhodný  —  vydán  byl  tiskem  r.  1837  v  arcibisk.  knihtiskárně  v  Praze 
u  V.   Špinky 
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%\\ě  bex  niiv  luni  Ě6.  jiigcfotinnciun  3i'írtnift  u.  •">.  b.  9)í.  í)alie  idi  5u 
Tnciuer  grofeen  JBeruIiigung  etihioTiuticii,  ds  ^odibicf.  m\á)  ni(í}t  luir  gcgcii 
ben  Síorunirf  ní§  tiatte  idi  mif  bic  ^Uifaifinig  bcř  3  iPmibeš  eine  gcrhige 
Sorgfnlt  ucrtuciibct,  fcibft  m  Sdmlí  nclniicn,^)  íoiibcni  midi  bic  Uon  mir 
Dorgcbraditcn  Oirimbe  eincr  nodjinnligeu  Griiuigimg  ii. 'Sišniífitin  511  múcx' 
3Íeí)en  gcniljen.  (£@.  íjnben  iibcrbicš  bei  ber  9íuf'CÍnaiiberíe^vmg  nuf  eiiic  fo 
^tilbuollc  it.  iDuíiíinciuciibc  "il^cife  iibcr  bcn  8nduicrl)nlt  mir  ÍSinfe  siifoiuiueu 
lajícn,  bic  midi  511  bcm  mdniiften  Tmifc  ncr^jfliditcn  ii.  mciiic  llibcrseiiginig 
uon  ben  cblen  SHifid^ten  6©.  fiir  imierc  'íiatioit  luir  nod)  mel)r  Mftigen. 

IvíiHt  eé  mir  glcidi  iiodi  fdiiner  midi  iioii  ber  'iie)orgni§  fi"ei  p  madien, 
roieiiadi  in  ber  mir  mni  geiunier  migcgcbcncii  'ílrt  bic  Untarbeihmg  be§ 
3  SSanbcí'  oor5imeí)ineii  marc,  ol)iie  ben  3SDruiiirf  einer  geiuifíeu  ©iiifcitig* 
!eit  niif  fidi  jii  laben,  \o  ift  CC'  inir  bodi  imgleidi  )diuiercr  bem  mir  bom  cr-fteii 
9ínfang  an  fo  lieb  getuorbenen  9[iiftrag  nidií  nnríisufommen  ii.  meine  'Seifmlfe 
jur  gorberung  ber  giitcn  2nd)c  f^uniň  511  iieíímcii. 

gnbem  id)  nlfo,  fern  oon  jeber  9íed)tl)nberei,  meine  ínbjectiBen  3ín* 
fiditcn  ben  oon  einem  íio'^eren  ©tanb)3iniíte  an§  crfa|ten  9J?aa§regeIn 
S®.  gern  imteriDcrfe,  bin  id)  bcreit  in  ber  mir  iiorgejeidincten  SSeife  bie 
Umnrbeitung  be§  iíeiebud)é  uor5nnel)mcn  nnb  hcíé  (Srgan5ungé*9JJateriaíe 
feiner  3eit  S(£.  forjnlegen,  bnmit  no  miigiid)  gnm  S5cginn  bee  nad)ften 
(3d)uíjaí)r0  bie  fámmtlid)en  Sciebiid)er  gu  Stnnbc  gebrad)t  tnerben  fijnnten. 
1)n  stoeite  SBanb  biirfte  in  einigen  3Sod)cn  bie  ^rcffc  Cerínífen,  nnb  id) 
fiabe  bie  giuei  in  bent  erften  Siruábogen  abgnanbernben  ířuntmem  nn§  bem 
'^inldnglid)en  SSorrntI)e  beé  cen^irten  SJifíJící'  crjcfecn  laffen. 

©ene^migen  6S.  ben  91n§brud  meiner  ticien  Ěí)rfnrd)t  entgegensu^ 
ne'^men  mit  ber  id)  mití^  aeid)ne  g.g. 

23  llípt. 

40.  Čelakovská  Staňkové. 

Dne  -^  S51   (Staňkovou  rukou  připsáno  tužkou.) 
6 

Žádá  za  zapůiteni  kapišonu  a  2  zl.  siř.  —  Ale  nemá  se  proto  hněvati. 

41.  Čelakovská  Staňkovým. 

v  Šternberků  2)  dne  11.  června  1851. 
Podává  jim  zprávu,  jak  se  ji  vede.  ■ —  Slouži  jí  lu  a  lékař  praví,  že  nabývá  přirozeně 
červenosli.  —  Ale  musí  býlí  velmi  opatrná.  —  Při  větším  pohybu  krev  se  ji  hrne  k  plícím, 
nohy  a  ruce  vystydnou  a  nepomůže  než  na  hodinu  si  lehnomi.  —  Tak  bývá  dvakrát  za 
den.  • —  Když  jest  pěkné,  jest  ji  volněji.  —  Syrovátku  pije  s  chuti.  —  Cítí  se  již  stlnějH, 
ale  posud  ne%mi  seiiti  dolů.  —  Lékař  jest  velmi  pečliv.  —  Žádá  sestry,  aby  byla  Liduéce 
radou  pomocná.  —  Co  má  ji  pomoci  koupiti.  —  Ptá  se  na  její  děti,  je-li  už  Staněk 
zúplna  zdráv,  co  dělá  Fric  atd.  —  Návštěva  Fricova  před  jejím  odjezdem  velmi  ji  po- 
těšila. ■ —  Pozdravy.  —  Maji  jí  psáti. 

'■}  I^arážl  tím  jemně  na  inspirátora  Thimova,  jímž  b}'!  asi  Josef  Jireček. 
*)  Zajíma^'<'  popis  tohoto  lázeňskéLo  místa  se  železi1r\'m  pramenem,  ležícího 
nedaleko  Smečna  v  okrese  slánském  a  navštěvovaného  již  tehdy  hlavně  Pražany, 
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42.  Děti  Celakovského  matce. 

Napřed  Ludmila  píše  o  počasí,  Hert  jest  v  Stcnibeice  ipatné,  v  Praze  lepši.  —  Ptá  se, 
zdali  nepostonává  a  jak  ji  tam  svédčií  - —  Pořád  vzpominaji  matky  a  nejvíc  večer  se  jim 
po  ni  stýská.  ■ — ■  Tatínek  přijel  v  nedUi  odpol.  s  Ladislavem  hladov.  —  Od  rána  nejedli. 
— ■  Hned  si  poslal  pro  pivo  a  zaíim  mu  připravili  dokonalý  oběd  s  kuřaty  u  salálefn 
podL?  pokynů  matčiných.  —  Jsou  všichni  zdrávi.  ■ —  Jaromír  a  Bohuslav  si  hraji  s  La- 
dislavovým divadlem.  —  Ladislav  byl  na  Zbraslavi  byliny  sbirat.  — ■  O  tom,  co  vše  díla, 
jak  opatřuje  celou  domácnost.  —  Všecky  děti  přeji  k  svátku.  —  O  služkách;  Annu  musit 
Celakovský  pro  touláni  na  místí  vyhnati.  —  O  náhradu  se  obrátil  na  Staňkovy.  —  Pani 
Wenzigová  přišla  navštívit  pí  Čelakovskou.  — •  Možná,  že  přijede  do  Šternberka  za  ní. 

—  K  prof.  Celakovskémit  nezašla,  nechtic  ho  v  práci  vytrhovati.  ■ — ■  Domácí  příhody.  ■ — ■ 
V  dome  se  přihodilo  fiakristovi  neštěstí,  že  přejel  chlapečka  a  kůň  si  zlomil  přední  nohy. 

—  Jaromír  viděl  v  Kanálce  divného  jHáka.  Když  se  ho  otec  ptal,  mfl-li  peří  a  chlupy 
jako  kočka,  přisvědčil  a  že  měl  dvě  nohy.  —  Bohuslávek  chce  pořád  ieti  k  mamince.  — 

Teši  se,  že  matka  brzy  ozdraví,  a  přeje,  aby  se  tam  s  Ludvičkou  měla  dobři. 
K  tomu  připsal  Ladislav:  že  stále  vzpomíná  na  matku  a  Ludvičku  a  na  pěkný  Štern- 
berk, a  lituje  jen,  že  tam  nemohl  zůstati  déle.  ■ — •  Popisuje  návrat  otcův  a  svůj  z  lázní: 
otec  spal  jen  dvě  hodiny,  n  třech  tiž  vzbudil  Ladislava  a  putovali  pak  7  hodin  než  dostali 
v  jedné  vsí  kousek  chleba  s  máslem.  —  V  Roztokách  nedostali  už  nic  k  obědu  a  že  vlak 
se  zpozdil,  ani  v  Praze.  —  K  svátku  ji  přeje  plného  uzdraveni  na  zdravém  vzduchu  a  ve- 
selého návratu.  —  Připujnje  několik  slov  a  napomenuti  sestře  Ludvičce. 

43-  Čelakovská  dceři  Ludmile. 

Ludmilka  ji  svým  lístečkem  velmi  polěíila,  zvi.  ujišiěnim,  že  ji  má  ráda.  —  Vzpomíná, 
jak  si  maličká  Ludmilka  s  ni  hrávala  j;šté  v  Pra^e  na  schovanou  babičku  a  hračky  ji 
•ukazovala.  — ■  Až  se  vráti,  budou  plésti,  naučí  ji  háčkovati  a  panence  ušiji  šaty  a  klo- 
boučky. —  Také  Ludvičku  nxuči  hezké  věci  dělati.  —  B:idou  cpíjati  nové  pisnitky 
a  s  malinkou  Márinkou  si  hráti.  —  Také  tu  v  lázních  přilnuly  k  ní  děti  a  docházejí 
k  ní.  — Tatínek  ji  řekl,  že  jsou  poslušné  a  pracovité.  —  Maji  tatínkovi  svému  dobrému 
dělali  hodné  mnoho  radosti.  —  Až  se  vráti,  budou  přemýšleti,  čim  by  mu  asi  udělaly 
radost.  Litdvičky  lituje,  že  ji  bolely  oč: ;  napomíná,  aby  nenastydla.  —  B.-zy  se  vráti 
a  všem  ukáže,  jak  je  má  ráda.  —  Pozdravy. 

44.   Pražské  místodržitelství  ČslakovskéniJ. 

Dává  mu  zprávu,  že  ministr  vyučováni  jej  jmenoval  členem  komisi  pro  sestavení  vě- 
deckého názvosiovi  českého.  —  O  podrobnosti  mi  se  obrátiti  na  Safj.řika  jakožto  předsedu 

té  komise. 

zachoval  se  nám  z  péra  Karla  Havlička.  který  tu  pobýval  na  léčení  v  červnu  a  čer- 
venci r.  1S56,  ale  mírně  již  hledal  okřáni  z  plicni  choroby  své.,  navrátiv  se  z  vyhosti 
brixenské.  Psaltě  bratru  Josefovi  dne  30.  června  r.  1856:  „Lázeň  je  malá,  jednoduchá, 
ale  v  hezkém  oudolíčku,  které  v  park  pi-omíněno  jest:  kolonáda  na  pití  vod  a  syrovátky 
v  čas  dsště,  lázeň  malá,  domek  lázeňského,  naproti  tomu  4  krásné  nové  domy  v  jedné 
řadě,  kde  bydli  hlavní  čAst  hostů,  pak  o  kousek  dále  tak  nazvaný  zámek,  t.  j.  vrchno- 
stenské stavení  pro  hosty,  ale  se  špatnými  byly,  restaurace,  kde  se  ií  pod  košatými 
stromy,  pak  di^ůr,  lieíerant  mléka,  smetany  atd."  —  R.  1845  meškal  tam  na  letním 
pobyte  i  Josef  Jungminn  a  spisov.i,l  tu  známé  Zápisky.  Složil  tam  také  —  stařec  72Íetý 

—  poslední  verše  své,  báseň  Hvězdohora  (=  Šternberk),  otištěnou  ve  Květech  ze  dne 
I.  července  r.  1845.  Opěvá  v  ní  přírodní  krásy,  léčivou  silu  a  půvaby  pobytu  v  lázních 
šternbsrských.  —  Saučasně  s  pí.  Čelakovskou  zotavoval  se  tam  také  Fr.  Palacký 
z  onemocnění  cholerou,  které  jej  stihlo  počátkem  června  r.  1851.  Zpráva  o  tom 
jest  v  Pražských  Novinách  ze  dne  12.  a  27.  června. 
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©tatťljaíterci.  L.  S.  B] 

ben  f.  f.  .'pcrrn  ^rofejíor 
D"!    Fr.    L.    Celakowsky. 

'Ser  t.  f.  §inT  Uuteniá)t§minifter  Ijat  init  bein  2)efrete  Dout  15.  b.  ^Jt. 
3.  4391  bic  ©infe^ung  eiucr  fommifiion  511111  93eí)ufe  ber  g-eftfteííung  ber 
rt)i)ienid)aftíic^en  Serminoíogie  iu  [ioI)mifd)er  SpracĚ)e,  m  fo  tueit  bie^  fiir 
bcn  fpejiellen  33cbarf  be§  Unternií)tcš  nn  ©t^mnafien  imb  JRealfáiuten  er* 
forberlid)  ift,  untcr  ber  Seitimg  bcš  f.  f.  ^errn  93tbíioíí)efar§  D?í  $aul  ^o\. 
Šafařik  betoilligt,  iinb  lobet  ben  f.  !.  ^erru  Professor  ein,  aí§  "iWitglieb 
an  bieícr  SÍOTniuiffion  SEÍjeií  gu  ne{)men.^) 

^á)  fc^e  beu  k.  k.  Herm  Professor  íjieuon  im  9íainen  be§  f.  !.  |)emi 
Unterricí)t§niinifter§  mit  ber  ?Iufforbcning  in  bic  Senntnt^  fid)  in  93etreíf 
be&  Umfange§  ber  f oTmniííion§==3tufgabe  imb  besíigíid)  ber  S)urd)fúí)rung 
berfeíĎcn  an  ben  t.  í.  58il'ítotí)efar  D?í  Šafařik  aíě  fieiter  ber  ^OTniniffion 
Žil  tucnbeit. 

^rag  atn  26,  Juni  1851. 

gitr  ben  ®tnttí)nUer: 
Žiwna 


45.  Celakovská  Staňkové. 

Dne  7.  srpna  1852.-; 

0'namufe,  že  muž  ji  odjel  a  že  má  jakousi  výplatu.  —  Proto  žádá,  aby  ji  půjčila  3  zl. 
tif.,  které  co  nejdfive  vráti  s  podékovánim.  —  Lotynka  má  prominouti,  že  opiinf  ji 

obtěžuje. 

')  Přeměna  ak  vdemickélio  gymnasia  v  české  a  zřízení  první  reálky  české  v  Praze 
r.  1849,  soudobé  připuštění  češtím-  za  vyučovací  jazyk  v  některýcli  předmětech  na 
gvmnasiícíi  venkovakýcli,  jakož  i  zavedení  češtiny  za  vyučovací  jazyk  na  několika 
gymnasiích  na  ulierském  Slovensku  —  to  vše  způsobilo  potřebu  českého  jednot- 
ného názvosloví  vědeckého,  shodného  s  duchem  jazyka.  Proto  ministr  na  návrh 
Šxíaříkův  zřídil  v  Praze  komisi  zde  zmíněnou,  jejíž  členy  byli  dále  ještě  Tomek, 
Erbsn  a  Štorch.  Komise  tato  se  obrátila  zvláštním  provoláním ,  ,k  učeným  v  Čechách, 
v  Moravě  a  na  Slovensku"  se  žádostí,  aby  ji  v  její  práci  podporovali  příspěvky  a  po- 
můckami terminologickými.  Tekst  toho  provolání  jest  vytištěn  v  Pražských  Novi- 
nách ze  dne  9.  července  1851.  Podepsáni  jsou  Pavel  Josef  Šafařík,  předseda;  Fr. 
Lad.  Čelakovský,  V.  V.  Tomek,  K.  J.  Erben,  údové;  Karel  Štorch,  aktuar.  —  Viz 
i  „Ohlášení"  této  komise,  ve  sborníku  Jana  M.  Černého  Boj  za  právo 
ve  sv.  II.  na  str.  768 — ^70.  Cenný  názvoslovný  materiál  pro  všecky  nauky  na  střcdnícli 
školách  vykládané,  snesený  to  vito  komisí,  vj-dán  byl  s  předmluvou  Šifaříkovon 
v  knize  N ěmecko-český  slovník  vědeckého  názvosloví  pro  gymnasia  a  reálné  .^.koly. 
(Deutsch-bohmische  wissenschaftliche  Terminologie.)  V  Praze  1853.  Nákladem 
Calveského  knihkupectví ;  B.  Tempský.  Tisk  Jaroslava  Pospíšila,  pak  Kateřiny 
Jeřábkové.    Str.  3:;4  v  8". 

■-)  Staněk  letopočet  opravil  na  185 1. 
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46.  Matice  ílyrská^)   Čelakovskému. 

Ctiakovský  se  žádá,  aby  co  iiejdfive  oznámil  úplnoit  svoji  adresu  i  poUit,  jakož  i  přííti 
každou  zrninu  její,  aby  se  mu  mohly  fádné  posílati  knihy  malitni. 

Gospodinc  (p.  n.)! 

Buduči  je  vrlo  mučno  i  xieprilično,  gg.  utemeljiteJjem  slati  knjige, 
koje  jih  idu  od  ,, Matice  ilirske"  ako  se  točno  nezná  za  njihov  red  i  njihovo 
obitalište;  zat  se  uljudno  molite,  gospodine,  u  ime  ,, Matice  ilirske",  da 
bi  izvolili  čim  prije  objaviti  Matici  svoj  red  ili  shižbn,  koju  Fad  obnašate, 
svoje  sadašnje  obitalište,  a  ujcdno  i  obližnju  poštu,  ako  poste  nemá  u  vašem 
prebitalištu ;  pa  ako  bi  se  posHe  unapredak  kakva  promiena  zbila  u  tom, 
t.  j.  ako  biste  promienili  prebivalište,  budi  svojevoljno,  btitli  reda  ili  službě 
rádi,  da  nebi  propustili  to  blagovremeno  do  glasiti  Matici  da  vam  se 
uzmognu  knjige  dostavljati  točno  i  uredno. 

U  Zagrebu  měseca  Kolovoza  185 1. 

Od  upravljajuóeg  odbora  Matici  ilirske. 

predsědnik 

N.  Mallin 

taj  nik 

privremeni 

Mijo  Krežič. 

47.  Čeiakovský  ministru  hr.  Thunovi. 

(Koncept.) 

Předkládá  mu  druhý  díl  své  čítanky  pro  gymnasia,  určený  tfidé  III .  a  IV.,  a  přikládá 
dodatky  k  dílu  třetímu.     —   Omlouvá  opožděnou  ^-ásilku  návalem  práce  tohoto  roku. 

Vys. 

Sá)  ))abt  bie  ©l^re  (přetrženo). 

Mám  česť  V  E.  tuto  předložiti  před  delším  už  časem  tiskem  dokončený 
druhý  díl  Citací  knihy,  jakož  i  k  milostivému  přehlednutí  odevzdávám 
i  další  materiál  k  dílu  třetímu  v  přiložených  zde  dodavcích.  VE.  ráčí  mě 
v  tom  sobě  omluvena  míti,  že  mimo  úmysl  o  něco  později  doplňky  tyto 
zasýlám,  ježto  pro  množství  jiných  zaneprázdnění  doléhajících  na  mne 
během  tohoto  léta  nebylo  mi  možné  všecku  svou  chvíli  věnovati  předmětu 
tomuto,  ano  samo  to  opětné  přehlížení  a  pročítání  plodův  literatury  naší 
nemálo  mě  bylo  obmeškalo.  Chovám  naději,  že  vybraných  těchto  oko(lo) 
30  kusův  VE.  spokojenosti  dojdou  a  k  účelu  svému  se  hodí,  po  jejichžto 
obdržení  tisk  i  hned  začíti  hodláme,  tak  aby  ještě  před  uplynutím  tohoto 
roku  i  třetí  tento  díl  dokomán  býti  mohl. 

S  objevením  mé  hluboké  úcty  jsem 

VE.  poníženě  oddaný 

')  Viz  této  Korrespondence  sv.   III.,  str.  418,  pozn.  3. 
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48.  Ministr  lir.   Thun  Čelakovslcéniu. 

Uznává  zdokonaleni  3.  svazku  čítanky  a  doufá,  že  bude  brzy  vytištěn.  —  Ze  zaslaného 
ietiva  jen  dva  články  pokládá  za  nevhodné.  —  O  nich.  —  O  jednotlivých  článcích  dalších  ; 

navrhuje  náhrady  za  né. 

471 
M.  IJ. 

9J?it  SSergniigen  erfeime  icíi  bie  $8ertiní(fommenung  an,  Jrelc^e  faer 
britte  93anb  Sf)rcř>  SefcĎudiCí  burd)  bie  SUifnalimc  ber  mir  Corgelegten 
unb  nun  siiriicfřolgenben  Scíeftiide  erí)alten  mxb,  unb  id)  fe^e  munneí)r 
ber  baíbigen  'íruálegnng  biefeS  SSíidieě  mit  ii)a'^re-tn  SJergniigen  entgegeu. 

$8on  ben  neu  Oorgeíegten  Seíeftiicfeu  fiiibe  id)  mir  jtuet  gitr  3tuínaí)tne 
nid)t  gceignet,  aus  9íiidíid)teu,  toeídjc  id)  mit  cinigen  ferneren  SSemerfutigen 
©urer  SSo'^Igeboreu  tjtemit  gur  S5ead)tung  mttt:^eile. 

®ie  Síiiffaííungěroeife  be§  ^omg§  Mathias  Corvinus,  raeídie 
in  bettt  ®ebid)tc  Bohnslaws  con  Lobkowic^)  l^eroortritt,  finbet 
il^re  tjolíe  9íed)tfertigimg  in  SSegug  auf  ben  Stditer,  beffen  Síaterlanb  biird) 
bie  íriegeriíd)en  llntcrnel^mungen  be§  SiJnig§  ío  oiel  jn  Iciben  íiatte,  unb 
bei  einem  lebiglid)  fúr  biil^ntifdic  unb  ma^^rijdie  ©d)ulen  beftintntten  $8ud)e 
ronrc  beffen  5UifnaI)nic  ooriuurfeíog;  fobalb  baě  S8ud)  aber  and)  an  Seíjt* 
anftalten  in  Ungarn  benii^t  ttjerbcn  foli,  fo  erforbert  ee  bie  (£d)onung  ber 
©efii^^íe  SanbciTuMngcbLmun-,  bn^  barauě  ein  Sluffa-^  fernegel)alten  merbe, 
Jt)eld)cr  einen  ber  gefcierteften  einl)eimifd)en  ííiJnige  Ungnms  in  fo  grellem 
Sid)íe  barftellt.  2;ně  stueite  Stiid,  gcgen  beffen  9lufna'^nie  id)  auš  benfelben 
®rúnben  $8ebenfen  trnge,  auš  iueld)en  id)  nuf  ber  3íu§fd)eibung  be&  Siramaé 
Svatoslav  Don  Klicpera  beftanben  bin,  ift  haě  Sefeftiirf  au§  bem  ®rania 
Jjon  Vinařický:  „Jan    Slepý"-^) 

^á)  muB  bo'^er  iniinfdien,  bafi  e§  rtegbleibe,  itiůrbc  jebod),  trenn 
(řuer  SSo"^ígeborcn  auf  ber  SSeibebaltung  beěfelbcn  be'^arren  follten,  barin 
feinen  í)inreid)enbcu  ©runb  feí)en,  baě  $8ud)  ben  (2d)ulen  nid)t  gu  emí)feí)Ien. 

gemer  miirbe  bie  (Stelle  in  bem  93riefe  Všehrds  an  P.  Jíra,') 
roorin  bie  bantniige  beutfdie  S^jradie  d)ara!teriíirt  n^irb,  5ut)erlap(^  ju 
uniiebfomen    •DJti^iH-rftanbniíien    3(nla§    geben.    gn  K  o  1 1  á  r  s  9íebe  gut 


')  v  tom     Čelakovský  vj^hověl. 

')  Vinařického  , .historický  truchloděj  v  pěli  jednánich"  Jan  Slepý  vj-dán 
v  Praze  r.   1847  u  Jaroši.  Pospíšila  ve  12.,  o   iiS  str.  za  33  kr. 

')  ,,PHpis  nčinéný  knězi  Jírovi"  předeslán  jest  jakožto  předmluva  Všehrdovu 
překladu ,  ,Knih  sv.  Jana  Zlatoústého  o  napraveni  padlého" ,  vj-tištěnému  v  Praze  r.  1495. 
Jest  památen  chválou,  kterou  tu  Všehrd  vzdává  kráse  a  přednostem  jazyka  českého. 
O  německé  řeči  se  vj-jadřuje  v  této  spojitosti:  ,, Němci,  jichž  jazyk  tak  drsnatý, 
tak  dreptavý  a  tak  nerozumný  jest,  že  jeden  s  druhým  mluvě.  Němec  s  Němcem, 
sobě  častokrát  nerozumievaji,  a  však  jej  našemu  na  potupu  šířie  a  trú,  ...  již  téměř 
všecky  knihy  pohanské  i  křesťanské  z  latinských,  jeden  jazyk  druhým  vykládajíc, 
německé  sú  učinili,  kdež  my  snad  ještě  žádných  nemámy."  K  tomuto  místu  se  od- 
nášela obava  Thunova. 

Korrespondence  Čelakovského  IV,  O 
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geiet  bcc  93ud}brucEcríunft  ift  bic  inx  protcftantifdjen  Oeiftc  gcí)altene 
Síuffa^uncj  ber  Sleformation  unb  it)rcr  Urt|cbct,  baňu  bie  ^atalelíc  ,VBÍÍcí)en 
betu  SSorliúifet  KI)rifti  iiiib  bein  ©rfinbcr  ber  SSudjbrucferíunft,  in  einctn 
jutneift  fúr  fatí)olifd)c  Sdjuten  bcftimmten  2efebud)e  unsuíaBig.  3d}  íiabc 
bie  gerúgten  Stellen  abanbern  lafícn,  \va^  o^ue  Storxmg  bc§  ilbrigen 
®cI)aUc§  ber  beiben  ^luffii^c  gcfd)ct)en  ift,  unb  glaube  mit  Uolíer  3uDeríid)t 
auf  bic  3^iítii'tírtung  (Surcr  'JSoíjIgeborcn  íiierju  redjncn  su  íonnen.i) 

lim  bie  3íe»iíion  be§  93ud)e§  tuo  inogíid)  jii  ueroollftaubigen,  erad)te 
id)  Don  bem  Stanbpunfte  ntcine§  le^tcn  au  (Surc  SSol^Igeboren  gerid)teten 
iSd)reiben§  nod^  einige  'Jtenberuugen  fiir  angcnxefíen,  looju  id)  ebenfallž 
9l'^te  SSeiftiinmung  t)orau§jefeen  311  founěn  gtaube. 

'Jíantentíid)  biirftc  bie  treffíid)  getDal)ítc  ©telíc  auě  Veleslavinas 
(3d}rif ten :  Přípravy  k  svatbě  krále  Ladislava  etc.  gum 
©rfa^e  ber  SSorrebe  be§jelbcu  9lutor0  gu  ber  @eíd;id)te  Aeneas  Silvius  Ber* 
wenbet,  ha§  Sejeftúd  I)ingcgcn:  ,,Na  čem  pravá  urozenost 
záleží"    bcíaífen  njcrben.^) 

■Ser  5íufía^  ou§  Síntou  M a r e  k s  Sdíriften  heslo  naše  biirfte 
ebcnJalB  iDegfallen,  in^bcíonbere  mit  9iiidíid)t  auf  llngam,  loo  man  ben 
SSorttjanb  „panílat)iftifd)er  Senbenjcn"  nod)  immer  gur  aSerbad)tigung  be§ 
©laocnť^umé  boštoillig  bcnii^t.*) 

®a§  íed)§te  Sonett  Kollars:  Bratře  neslyš  hlasu  zá- 
vístníkůw*)  biirfte  aus  činem  af)níid}en  ®runbe  unb  íoegen  ber 
§ert)ort)ebung  ^ufen§  loegfallen. 


'■)  Čelakovský  ovšem  ponechal  úpravu  Thunovu. 

-)  Stalo  se  tak. 

■')  Ukázka  tato  byla  v  Čítance  vypuštěna.  Začínala  ss  takto:  Co  bůh  spojil,  toho 
člověk  nerozlučuj!  Spojil  nás  Čechy,  Moravany,  Slováky  a  Slezáky  s  bratřími  Poláky, 
Rusy,  s  bratřími  poledními  na  Dunaji,  Moravě,  Dravě  a  Sávě  atd.  . .  .  Pak  se  pokra- 
čuje: Byli  časové,  když  cizincové  semeno  rozepří  trousili  a  kmen  proti  kmenu  štvali, 
aby  se  od  sebe  různili,  svou  vlastní  sápali  rodinu  ....  Neposlouchejme  více  těch 
iinostranných  hlasů,  .  .  .  abychom  od  sebe  trháni  jsouce  tím  spíše  klesli,  tak  jako 
klesli  někdejší  předkové  naši  v  německé  říši,  v  Britanii  a  Francii  ....  Cítím,  že  při- 
náležím veškerému  Slovanstvu  a  veškeré  Slovanstvo  že  přináleží  mně'  To  jest  má 
hrdosť,  to  jest  má  pýcha,  o  kterou  se  nedám  připraviti  obmezením  mého  národa 
na  jeden  tisíc  čtverohranných  mil.  V  širším  světě  bydlím  já,  než  by  závist  dopustiti 
chtěla,  početnějším  se  slavím  národem,  nežli  ráda  slyší.  — •  Na  okresu  mého  kraje 
nezapadá  slunce,  a  bohdá  i  sláva  nezapadne  v  něm,  dokud  poslední  syn  a  dědic  její 
nepřestane  hlasití  se  k  ní.  —  Článek  ten,  tak  význačně  karakterisující  tehdejší  po- 
jímání myšlenky  slovanské,  byl  vyňat  z  Markovy  rozpravy  Slovan,  vytištěné  r.  1833 
v  časopise  Jindy  a  nyní  v  díle  I.  na  str.   165. 

*)  Čelakovský  pojal  do  této  Čítanky  20  znělek  Kotlářových;  zbylo  jich  tedy 
19  po  vynechání  znělky  závadné.  Sloha  vj-týkaná  zní: 

Kdo  má  nade  Petra  panovníka, 
aneb  Sáma  vůdce  vyššího? 
My  jsme  dali  Uhrům  Zriniho, 
Němcům  Husa.  Vlachům  Kopemika. 


Saíařiks  @řbicí)t  Mé  z  p  ě  v  yi)  ift  ju  idj^oerDerjtanbítií^,  um 
mit  'Jiu^cn  al'5  "iJiuftctbilb  bcm  Sdjuíet  oorgcmtcn  ju  roetben. 

3cí)tic&íic^  luiirc  c§  mir  angcnct)m,  iDenn  \iá)  (Surc  ilSo^tgeboren  enť 
id^íicŘcn  mi)cí)tcn,  anjtatt  bem  nuějufc^eibenben  5írtiteí  oon  Palacký 
,,0  z  n  ě  m  č  e  n  v  c  h  krajinách  v  Č  e  c  h  á  c  h",  Itjofúr  in  ben 
Dorgclegtcn  Sefcítúden  fein  ©rfa^  gebotíjeu  toirb,  bic  2eben§beid)teiĎung 
beé  í).  Stbalbctt  aud  bejfelben  Dějiny  národu  českého  I  Díl  ©t.  261  a§  2732), 
unb  anftatt  beiti  SebíMtOtokars  ini§  Tomek  Srftliug'3id)rift  etncn  anberen 
2lufja^  auv  bc-í\cn  ípdtcren  3d)rifteu  auf,^unel)mcu,  luojii  id)  (Siirer  3Bo'^I* 
gcborcn  ben  í)iftLiriíd)en  Ucbcrblid  ber  Sntiuidching  be§  bo^miící^en  ©tabte^ 
iDeJená  tioríd)Iagc,  roeíc^et  im  Feuilleton  ber  t)iefigen  Q^itung  Vídenský 
Dsnnik  1850  abgebrudt  ift,  itnb  loiioon  idi  cin  Sjempíar  betfiige,  aiifjU' 
nel)meii.3) 

Utb^rjeugt,  ba^  Sure  íSo^ígeboren  bie  9liid)icí)ten,  loeldje  ittid)  ju  biejen 
^Bemerfungen  beioogen  í)abcn,  oollfomincn  loiirbigcn  ioerben,  íe'^e  id^  ber 
baíbigei:  uumitteíbaren  Unterbreitung  ber  neuen  ^ííufíage  entgegen. 

IBicu  am  10.  (Septcmber  1851. 


Thun. 
^erm  ^rofejfor  Celakovský 


Wohlgeboren. 


49.  Celakovský  ministru  liraběti  Thunovi.^) 

Jesi  potSáen  z  íoho,  že  rukopis  zaslaný  by!  uznán  vhodným  k  doplněni  III.  dílu  Citaci 
knihy  jeho.  —  Dškuje  za  připojené  poznámky  a  shoduje  se  s  nimi.  —  HledSl  při  výblrii 
více  ke  stránce  jazykové  a  'slohoué  nežli  k  obsahu ;  tak  prošlo  leccos,  co  se  příti  pomSrúm 
doby.  —  Ukizku  z  Janj  Slepého  od  Vmařického  bv  v^ak  rád  podržel;  uvádí  důvody 
pro  to.  —  Bude  snahou  jeho.  čítanky  stá'e  zdokonalovali.  — •  Posílá  hraběti  dvě  knihy 
své.  právě  vydané:  Mudrosloví  a  Dodatky  ke  Slovníku  Jos.  Jtingmanna. 

Hochgeborener  Herr  Graf! 
Hochgebietender  Herr  Staats-Minister! 

Auš  dem  geneigtesten  Schreiben  Ew.  Excellenz  v.  10  yber  hábe  ich 
mit  Vergniigen  vemommjn,  dass  das  vorgelegte  Manuskript  im  Ganzen 
als  passend  fiir  die  Completinmg  des  3=  Bandes  befunden  wurde.*;    Mit 


')  Ódu  tuto  Čalakovský  v  Čitaace  ponechal.  Byla  již  Jungmannem  do  Slo- 
vesnosti  za  vzor  óiv  pojata;  prvaě  byla  vytištěna  r.  1818  v  Počátcích  českého 
básnictví. 

2)  V  tom  Celakovský  vyhověl. 

')  V  Čítance  zůstal  či.  o  králi  Otakaru  II.,  ale  jiné  zpracování  jeho.  ČI.  o  vývoji 
mést  Celakovský  nevzal. 

*)  List  ten  mi  p-opůjcsa  laskavosti  bývalého  ministra  Josefa  Jirečka. 

*)  Česká  citaci  kaiha  pro  třídy  vyššího  gymnasium.  Druhé  vydáni.  Cena  ne- 
vázané I  zl.,  váz.  I  zl.  S  k:.  v  stř.  Vyšlo  r.  1852  a  bylo  rozmnoženo  o  Jelena  z  RK., 

5* 
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den  von  Ew.  Excellenz  beigefiigtenBemeikungen  u.  vorgenommenen  Ande- 
rungen  bin  ich  vollkommen  einverstanden  und  zu  Danke  verpflichtet,  weil 
ich  von  meinem  Standpunkte  aus  bei  der  Auswahl  der  Stiicke  das  Augen- 
merk  mehr  der  sprachlichen  u.  stilistischen  Seite  zuwenden  musste  und 
daher  manches  úbersah,  was  dem  Inhalte  nach  mit  den  jetzigen  ohnehin 
sich  crst  gestaltenden  Verháltnissen  nicht  recht  in  Einklang  zu  bringen 
sein  diirfte.  Doch  mochte  ich  gemě  fiir  das  Bruchstúck  aus  Vinařický's  Jan 
slepý  Fúrsprache  einlegen,  da  mir  sehr  daran  ge'egen  is':  auch  eine  u.  die 
andere  dramatische  Probe  in  das  Lesebuch  aufzunehmen,  und  da  Ew. 
Excellenz  selbst  sich  dahin  erklarten,  dass  bei  der  Beibehaltung  desselben 
kein  Grund  vorhanden  ist,  das  Buch  nicht  zu  empíehlen.^)  Ich  sehe  recht 
wohl  ein,  dass  das  Stúck  in  poetischer  Hinsicht  vieles  zu  wiinschen  ubrig 
lasst,  allein  gegen  Sprache  und  Diktion  wáre  kaum  etwas  einzuwenden. 
Bei  der  abermaligen  Revision  unserer  dramat.  Litter.  war  wirklich  nichts 
Passenderes  aufzufinden;  denn  was  wir  von  besseren  Originalen  besitzen, 
taugt  nicht  fiir  das  Lesebuch  aus  anderen  Riicksichten.  Es  moge  demnach 
dem  Fragment  ein  Platz  in  der  Sammlung  in  so  lange  gegonnt  sein  bis 
etwas  Gediegeneres  an  dessen  Stelle  wird  treten  konnen,  wie  denn  iiber- 
haupt  auch  fiir  die  Zukunft  meine  Sorge  sein  wird,  die  Lesebiicher  einer 
immer  grossem  Vollkommenheit  zuzufiihren. 

Ich  hábe  die  Ehre,  Ew.  Excellenz  hier  zwei  von  mir  eben  veroffent- 
lichte  Schriíten  zur  hochgeneigten  Beachtung  vorzulegen.  Die  Eine 
enthált  eine  Sammlung  slaw.  Spriichworter,  nach  Materien  geordnet,*) 
die  Andere  sind  Supplemente  zu  Jungm.  Wtb.  von  einigen  Tausend  da- 


o  ukázku:  Z  nejstaršího  překladu  celé  bibli,  o  třeti  ukázku  z  Kroniky  trojanské, 
o  Čtyři  stěžejní  ctnosti,  o  ukázku  z  Řehoře  Hrubého  z  Jelení,  z  Viktora  Kornela 
ze  Všehrd  a  Konáče,  Kocína,  Paprockého,  Šimona  Lomnického.  Jiné  články  byly 
vyměněny. 

1)  Ukázku  tu  Čelakovský  v  Citací  knize  své  pro  vyšší  třídy  gymn.  skutečně 
ponechal . 

-)  Mudrosloví  národu  Slovanského  ve  příslovích  vyšlo  v  září  r.  1851  jakožto 
41.  číslo  spisů  musejních.  Mělo  644  stran  a  stálo  2  zl.  Čelakovský  pracoval  o  něm 
téměř  čtvrt  .století.  První  zmínky  o  sbírání  přísloví  čteme  již  r.  1827  a  182S.  (Sr. 
této  Korrespondence  sv  I  ,  str.  313,  362,  367,  a  sv.  II.,  str.  601  a  607.)  Zhruba  dokon- 
čeno bylo  dílo  ve  Vratislavi  r.  1846  (viz  této  Korrespondence  sv.  III.,  str.  423,  429 
a  444),  ale  i  pak  ještě  doplňováno.  Do  tisku  přijato  od  sboru  Matice  české  ve  schůzi 
konané  dne  7.  listopadu  r.  1850  a  dotištěno  koncem  srpna  r.  1851.  Již  za  tisku  Čela- 
kovský uveřejnil  část  díla,  t.  Slovanská  právnická  pfislovi,  v  i.  svazku  Časopisu 
českého  musea  r.  1S51  na  str.  16 — 40,  patrně  proto,  aby  tím  podal  lidový  příspěvek 
k  vědecké  terminologii  české  z  oboru  právního,  tenkráte  právě  připravované.  Sbor 
matiční  uznal  za  vhodno  dáti  poříditi  ke  knize  Abecední  klíč  k  Mudrosloví  od  dr. 
J.  B.  Píchla;  připojen  byl  ten  rejstřík  však  až  ke  4.  svazku  ČČM.  z  r.  1852.  Práce 
Čelakovského  byla  vřele  oceněna  v  ČČM.  r.  185 1  ve  svazku  čtvrtém  ve  či.  Historie 
pfislovných  sbírek  slovanských  a  zvlášť  českých  od  dr.  I.  J.  Hanuše,  kterýž  byl  čten 
též  v  Král.  české  společností  nauk  dne  3.  listopadu  185 1. 
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selbst  nicht  vorkommenden  Wórtem  ii.  Redewendungen.i),  die  ich  seit 
dem  EiFcheinen  des  Werkes  aufzusammeln  Golcgenheit  fand. 

Verharre  mit  tiefer  Ehrfurcht  und 
aiisgezeichneter  Hochachtung 

Ew.  Excellenz 

crgebenster 

F.  L.  Čelakovsk}'' 
Prag  d.  27.  7bcr  1S51 

50.  Čelakovský  Vínařickému. 

Posila  mu  své  Dodatky  k  J ungmannovu  Slovníku.  —  Může  jich  použili  pro  pfeklad 

Julia  Caesara,  jejž  slíbil  provésti  a  k  němuž  jej  pobízí.  —  Pfeslihoval  se  do  nového 

bytu.  —  Druhý  díl  Vseslovanského  čteni. 

Drahy  příteli! 

Posj'lám  Vám  tuto  známé  Vám  už  Dodavky-)  a  k  nim  za  Dodavek 
mimořádný  kladu  jen  několik  ještě  slov  s  přátelským  pozdravením.  Pro- 
hlédnete-li  tjiio  archy,  nepochybuji,  že  v  nich  mnohý  pěkný  obsah  jazyka 
českého  naleznete,  který  se  Vám  do  překladu  nadějného  Julia  Caesara 
dobře  hodí.  Ajhle,  už  mě  máte  zase  na  krku,  co  nezbytného  dlužníka 
neboli  spíše  věřitele.  Inu  říkávají:  Přípověd  jest  spravedlivý  dluh:  a  tu 
jste  učinil  vůči  všeho  národu  českého  ■ —  v  besedě  měšťanské.^)  Už  tedy 
Vás  máme  v  pazourech,  a  nezbývá  nic  než  mysliti  dnem  nocí  na  Bellům 
Gallicum;  Tuším,  že  jste  jenom  toto  připověděl  během  r.  1852.  českým 
rouchem  přiodíti.  Zatím  dobře!  však  až  to  bude,  přijde  Vám  sama  sebou 
chuť  na  Bellům  civile,  ,\lexandr.  Aíric.  a  Hispan.*] 


')  O  díle  tomto  viz  i.  poznámku  k  listu  následujícímu. 

-)  tJplný  název  spisu  toho  jest:  Dodatky  ke  Slovníku  Josefa  Jungmanna.  Sebral 
a  vydal  dr.  Fr.  Lad.  Čelakovský,  professor  na  vysokých  školách  pražských.  V  Praze, 
1 85 1.  Ve  skladu  Kalvovského  knihkupectví.  B.  Tempský.  Str.  66  ve  4.  Pojata  sem 
slova  nově  nalezená,  slova  známá,  ale  odchylného  významu,  posléz  nové  doklady 
ke  slovům  temnějším  a  pochybným.  Byla  to  práce  ,,několikanácte  let"  a  Č.  použil  při 
ní  také  příspěvků  mu  zaslaných  od  Boženy  Němcové.  Jana  Stránského  a  Arnořta 
Vysokého.  Předmluva  má  datum  dne  2.  února   1851. 

^)  Vinarický'  meškal  v  Praze  naposled  před  tím  v  první  polovině  záři  r.  185 1, 
aby  se  tu  poradil  o  sestaveni  slabikáře  a  čítankj'  pro  i.  třídu  český-ch  škol  národních, 
které  mu  bylo  uloženo  ministrem  vyučování  složiti.  Sr.  K.  A.  Vinarického  Konespon- 
denci  a  spisy  pamětní  III.,  str.  50. 

*)  První  úmysl  překládati  Caesara  Vinařický'  projevil  Chmelenskému  již  r.  1837 
v  listě  ze  dne  5.  ledna.  Byl  k  němu  podnícen  svými  studiemi  keltickj^mi.  R.  1841 
vyzýval  jej  dr.  Staněk,  aby  uchystal  překlad  Caesara  pro  Bibliotéku  klas.siků  cizo- 
jazyčných, kterou  dr.  Amerling  vydával  pomoci  Stálců.  Viz  o  tom  ve  Vinarického 
Korrespondenci,  díle  II.  na  sír.  236,  258,  357,  362  a  364  a  v  či.  Emila  Axmanna: 
Korrespmidence  J.  K.  Chmelenského  K.  Vinafickému  v  CCM.  r  1915  na  str.  312 — 13 
i  v  této  Korrespondenci  ve  sv.  II.  na  str.  420. 
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Nového  Vám  nevím  co  sděliti,  leč  že  jsem  se  tyto  dni  do  nového  bytu 
přesídlil.^)  Za  několik  neděl  Vám  pošli  íástkii  dniliou  „Všeslov.  Ctění" 
anebo  Vám  ji  schovám  až  zas  do  příjezdu  Vašeho  sem. 

S  tím  Vás  líbá 


6  října  51. 


Váš     FLC. 


Uole  připsáno  rukou  Vinařického;     Odp.  27  ledna 

s  3.  výtisky  Virg.  Eklog  a  Georg 
pro  Cel.  Nebeského  a  Koubka*) 

51.  Ivan  Ivanovic  Davydov^)  Čelakovskému. 

Druhé  odděleni  petrohradské  Akademie  nauk,  jež  vydává  shornik  pro  filologické  badám 
ve  slovanských  nářečích  a  pro  rozbory  památek  staré  lileratvry,  uložilo  Davydovit,  aby 
■požádal  Celakovského  za  spolupracovati ctv i  při  Sborníku  tem,  zvi.  z  oboru  srovnávací 
gratnmatiky  slovanských  nářečí  a  lidové  literatury  slovanské.  ■ —  Žároví fi  mu  posílá 
Slovník  staroslověnského  a  ruského  jazyka  i  Zprávu  za  r.  ISÍO.  ■ —  /ádá  za  jistou  od- 

pověít. 

M.   H.   n.  HMnepaTopcKasi 
AKaneMÍ5i  HayK 
OTntneHie 

pyccKaro  sisbiKa  h  cnoBecHOCTH. 
30ni  Ho5i6p5i   1851   rona. 
N?  168. 

MHnocTHBHH  Focyflapb! 

BTopoe  OTfl-feneHie  HMnepaTopcKoň  AKafleMiH  Hayni),  HaM-fepesaHGb 
noM-femaxb  Bt  H3^aBaeMbIx^  hm^  ,,H3bí.ctísíxi"  ^\moňOTvnecK\^  Hscn-feno- 
BaHÍ5i  no  nacTH  CnaBHHCKHXTj  Hap-feniň,  h  pasóopti  npeBHHxij  nHCbMeHHuxt 
naMMTHHKOBi.,  DopyHHno  MHt.  npocHTb  Bact,  MHnocTHBHH  rocynapb, 
npHHHTb  ynacTie  Bt  osHaHeHHHXTj  '„HsBtcTiHxi.".  Ocoóchho  nioóonHTHH 
óbinH  6bi  nnn  OxntneHiH  Ha6nioEeHÍ5i  BaiuH  Hanij  cpaBHHxenbHoio  rpaMMa- 
THKoio  CnasHHCKHxij  Hap-feniň  h  HapoflHoň  CncBecHOCTH  CnaBHH-b. 

BMtcTt  c-b  cvíwh  HM-feio  HecTb  npenpoBOflHTb,  flnM  ČHÓnioTgKH  Baiueň, 
CnoBapb   UepKOBHO-CnaBMHCKaro   h  PyccKaro   sjsbiKa,   HsnaHHHň  Orntne-  ■ 

ij  Bj-t  ten  —  poslední  obydli  Čelakovských  v  Praze  —  byl  v  tehdejší  Žitné 
(njTiější  Myslíkově)  ulici  v  prvním  patře  domu  čp.  187-II ,  kter^-  náležel  podskal- 
skému dře^•aři  Rezkovi.  Jest  tam  zasazena  pamětní  deska. 

^)  Publia  Verqilia  Maióna  Spisy  básnické  překladem  K.  Vinařického  bj'ly 
vydány  nákladem  Matice  české  r.  185 1  jako  č.  XL.  spisů  musejních.  V  ČČM.  r.  185 1 
na  str.  142 — T46  svazku  třetího  tehdejší  redaktor  V.  Nebeský  napsal  o  knize,  obsa- 
hující překlad  Acneidy,  Zpěvů  pastýřských  a  Zpěvů  rolnických,  delš'  Úvahu,  ve  které 
prohlašuje  překlad  Yinanckóho  za  dílo  výtečné  a  vytýká  jen  některé  poklesky  z  prv- 
ního zuěvii  Aeneidy. 

';  Proflulý  ruský  filoscf,  paedagcg  a  refcimátcr  škoktrv-i  (1794 — 1863)  R.  1847 
jmenován  byl  ředitelem  hlavrího  ů;tr.vu  paedagogického  a  r.  1851  ;  tal  te  předsedou 
II.  cddělerí  Ak£.demie  nauk,  později  též  členem  ministerstva  spravedlnosti. 
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HÍeM-b  H  OxMeTt  ero  sa  1850  rout,  h  noKopHtňme  npomy  He  ocxaBHTb  weHa 
6e3T>  OTEtra  Ha  CHeii.  ynacTiH  Bamero  bi.  „HsBtcriHxt  OxntneHiH" 

HeaKij  flasbíHOBi. 

Adpecb  mou:  V.  npeflctflaTejibcxByeiueMy  bo  BiopoMt  OratneHiH  HMnepa- 
TopcKOH  AKaiieMiH  HayK^  OpHHnapHOMy  AKaxieMHKy  Msany 
HBaHOBHHy  ílasbiflOBy,  Bb  C,  nexepóyprt. 

říz  HenaKOBCKOMy.  Bi.  ripart,  eb^ÓHÓnioxeKt,. 


52.  Čefakovský  ministru  Thunoví. 

(Koncept.) 

Posila  mu  2.  svazek  Vieslovanského  počátečního  čteni.  —  Účel  knihy.  —  Co  bude  obsa- 
hovati phpravovaný  svazek  třetí.  — ■  Tfeti  dil  čítanky  české  bohdá  opustí  tiskárnu  pfíiti 
mSsic.  —  První  dil  jest  rozebrán.  —  Jak  si  představuje  nové  vydáni  jeho.  —  Předkládá 
nové  četivo  ke  schváleni.  —  Přiměl  syna  svého  ke  složeni  české  učebnice  rostlinopisu; 

rukopis  zasílá  k  posouzeni.  . 

Sd)  '^abe  bie  S'^tc  ®(£.  beii  fo  eben  iiii  Svucf  erfcíjicucucn  jtuetten  58(mb 
ber  fúr  beu  :pra!tiícl)cn  Untcradjt  in  beu  flniB.  (S^jxadjen  ĎefíiniTtiten  ©firefto^ 
titat:^tei)  beiíiegeiib  e^rfiircí)téooll  uoráiilcgcn.  ®ev  bvitte  93anb  etitl)altcnb 
altííaii)iid}c  Scíeftúde  roirb  ^utu  Stud  boríietcitet. 

Saé  ©rfd^cinen  be§  biiítcu  Sticilé  iueiue§  @l)iimoíiní*£e:^rbiid;e!í2) 
iDor  tDegcii  bc§  ctitaS  Iniigíamen  S5orgcí)eiiě  imfcrcr  Tinidereien  leiber 
Ttod)  md)t  311  criuogIid)en;  bod)  ift  bic  ®nd)c  fd)on  jo  meit  gebicíjen,  ha'^  ju 
l^offcu  ift,  man  lucrbe  baiiiit  iu  bciii  nád)fteit  SJíoiuitc  fevíig  mcvbeti.  5hid) 
ber  erfíc  SBanb  ift  feit  einiger  '^ňi  bereit§  fcrgriffeii  ii.  (§■  geigt  fid)  bie  9íotl)== 
luenbigfcit  c'í)efteiiíí  čine  neue  Slufíage  3U  tieranfíalten.  SBei  ber  Uibernaíjmc 
btefer  3lrbcit  u.  bei  bem  Srange,  luoniit  biefelbe  beídileunigt  tuerben  mn^te, 
war  e§  ntir  nid)t  nii)glid),  fic  in  bent  Umfangc  unb  in  ber  SJolIenbung  ivie 
e§  mein  SBnnfd)  lunr,  Í)cr3uftellcn,n.  id)  ^abe  @@.  n)icberI)oIt  biefe  mcine 
2íbfid)t  auěgebriidt  \>a'!^  id)  nad)  $8efriebignng  beš  erftfn  83cbiirfnt|e§  bei  ber 
nad)ften  9hiflage  nod)  fo  9Jřand)c§  gu  fiditen,  nad)3nbcííetn  n.  nad)5Utragcn 
í)aben  hjerbe,  hjogii  niir  in  ber  erften  3eit  nid)t  bieni)tí)ige  a)íu|e  gegonnt  t»ar. 

®a  bie  boí)nT.  £cícbúd)er  ini  9Setí)aItni^  ju  bcn  bcut|d)en  berjeit 
etlta  nnr  'iiaí-  Srittel  beř'  58oíunienf>  betrogcn,  fo  íd)icn  cé  uor  olíem  notl)ig 

')  Všeslovanské  počáteční  čtení.  Vydal  Fr.  L.  Čelakovský.  Částka  druhá. 
Z  písemnictví  ruského.  V  Praze  1852.  Tiskem  c.  k.  dvorní  knihtiskárny  sjmův  Boliu- 
rnila  Haase.  Str.  240  ve  vel.  8°,  za  i  zl.  20  kr.  —  Předmluva  jest  datována  dnem 
5.  ledna  1852.  Vydání  knihy  té  uvítal  obšírným  a  na  výscst  pochvalným  referátem 
F.  B.  K(ořínek)  v  ročníku  prvním  Mikovcova  Lumíru  v  čísle  51,  ze  dne  22.  ledna  1852. 

')  Zde  se  míní:  Česká  čítači  kniha  pro  třídy  vyššího  gymnasium.  Druhé  vydání. 
Cena  neváz.  i  zl.,  váz.  i  zl.  8  kr.  v  stř.  V  Praze.  Sklad  knihkupectví  Calvova. 
B.  Tempský.  1852.  Tisk  Jaroslava  Pospíšila.  Jen  toto  vydání  bylo  schváleno  pro 
školy.    O  prvním  vj'dání  viz  pozn.   i,  k  dopisu  č.  35.  na  str.  49. 


baš  ^yínteviaí  mu  ciii  ikbeiitciibcg  311  ucriiieíircii,  inbcm  cin  }oící)ec'  33ánbd)en 
fůr  jiuei  ^a\)xc  íierccl)net,  oieí  311  luenig  iiofeítoff  bictljet,  mu  bieSeitgeíjorig 
augjiifulleu.  9(uc()  búrfte  eě  fúr  btc  Qiigcnb  u.  fctbít  ben  Seí)ret  bequemer 
jcin  tnit  58encí)tvma  ber  ©rnbation  bei  bcm  Stoffe  jebcn  ber  gtuei  99anbe 
fúr  bnš  Untercjtjmuaíhnii  je  iu  5>uei  3ttití)etlungen  ^u  fonbern  u.  fúr  jebe 
^laffe  ctgcnš  ciii3iirid)ten,  íoie  eben  mit  ben  bcutfd)en  Sefebúáierrt  cg  gleid) 
Slnfangg  bcioerfftelligí  luiirbc.  3"  ^e^^  3i"eííc  legc  id)  l)icr  nod)  cin  lueitcreS 
Waterinl  jnr  (Srlueitcriing  ber  2efcbúd)cr  fúr  bic  nnterften  Sllnffen  C£(£.  jnr 
gnabigftcit  'ííp^roímtion  nor,  um  bnnn  nlfogleid)  gu  ciner  ncucn  5(ufíagc, 
nad)  ber  oíjneíjin  feí^on  9'iaá)fragc  geíd)icl)t,  fd)reiten  ju  fonnen. 

Uiitcr  ben  2eí)rbúd)crn  fíir  iiuferc  Wl)mnníien  tncrbcn  Porjúglid)  axiá) 
nod)  jcnc,  lucldje  bic  "ítnfnngggrúnbc  ber  'DínturU)i)jcufd)nftcn  Octrcffen, 
ftnrf  Dernti^t,  and)  ift  nteineš  SBiffen§  nid)tg  gu  Oerneí)men,  ba%  irgenbtuo 
ctrtJtté  bcrnrtigcg  Dorbercítet  iuerbc. 

9(u§  bein  ©runbe  tierfud)te  id)  e§  nteincn  iiltcften  ®oí}n,  ber  fid)  fctt 
ciner  9ícií)c  oon  Qa^ren  mit  ciner  befonbereu  SSorlicbe  ben  9?aturiuiífen» 
fdjaften  tuibmet,  n.  Dorjúglid)  auf  bem  ©ebiete  ber  93otnnií  mit  regem 
Sífer  arbeiteí,  bajn  anfjumuntcrn,  um  nad)  ben  beítcn  |)úlfgmitíeln  u.  nad) 
ber  ^]Jietl)obe,  bic  aiif  ben  í)rcufeifd)en  05l)mnaíien  cingeí)alten  loirb  (benn 
in  S3re§ían  ift  burá)  einen  túd)tigen  Se^rer  eben  bic  Síeigung  bagu  tn  t'^m 
getDcdt  worbeu/)  cin  boí)m.  ;Ě>nnbbud)  ber  SSotanif  3nnad)ft  fúr  bie  @t(nina' 
fien  abjufaffen.  3d)  nehrne  ntir  bie  grci^cit  haě  9)íanuífript  Ě(£.  Dorguíegen, 
um  in  bem  "i^alk,  >oenn  eš  einer  gúnftigcn  $8eurtí)eilung  ť^eiíl^oftig  tnerben 
foílte,  boě  aSerfd^en  in  einer  angemeffenen  @d)uíau§gabe  bem  ®rude  gu 
úbergcben.  SSon  ben  bret  9íat«rreid)en  nerbient  bie  SSotanif,  ciU  ber  igugenb 
om  meiften  gufagcnb  u.  ií)rcn  6Jeift  meáenb  čine  befonbere  93erúdíid)ttgung. 

@ene'^migen   (S®.   ben   SluSbrud   meiner  tiefen    (Sí)rfurd)t   entggju, 

mit  ber  id)  mid)  3cid)ue 

erg.  unterfd)r. 

53.  Čelakovský  Josefu  Jirečkovi.^) 

Zíninil  se  mii  již  dřivé  o  učebnici  rostlinopisu,  kleroii  připravuje  jeho  syn  Ladislav. 

—  Posila  právS  ministru  Thunovi  její  rukopis.  —  Školy  trpí  nedostatkem  takové  knihy. 

—  Obsah  knihy.  — ■  Sloh  by  sám  opravil  ještS  před  tiskem.  —  Posílá  mu  2.  díl  slovanské 
chreslomatie.  —  dm,  by  se  mu  Jireček  zavděčil.  —  Další  prosba.  — ■  O  třetím  dile 
chrcstomatie.  —  Prost   za  urychleni   rozhodnuti  o  synovi  botanice  a  za  zprávu  o  tom. 


1)  Byl  to  professor  katolického  g^annasia  vratislavského  Dittrich ;  vzdělával 
se  zvláštní  zálibou  botaniku  a  v  žáku  svém  vzbudil  horlivost  sběratelskou.  Ladislav 
čelakovský  sám  vzpomínal  vděčně  v  této  věci  učitelského  působeni  jeho.  Sr.  životo- 
pisnou stať  Boh.  Bauše:  I-adislav  Čelakovský.  v  Osvětě  z  r.  1893  na  stí.  53 — 64 
Roku  1 85 1  Ladislavovi  bylo  18  let  a  byl  žákem  sedmé  třídy  gymnasia  akademického 
v  Praze.  Zálibu  jeho  v  botanice  podporoval)'  také  pilné  vi,'cházky  jeho  s  otcem 
po  okolí,  které  nepřestaly  ani  po  přestěhování  do  Prahy. 

")  Josef  Jireček  (1825 — 88)  byl  po  dokonaných  studiích  právnických  z  Prahy 
hr.  Lvem  Thunem  povolán  v  únoru  r.  1850  za  konceptního  adjunkta  do  ministeria 
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Velectěný  Pane! 

Při  Vašem  pobytu  posledně  v  Praze^)  zmínil  jsem  se  príležitě,  že  syn 
můj,  jenž  po  mnohá  už  léta  se  zvláštní  libostí  botanikou  se  zanáší,  ruční 
knížku  o  témž  předmětu  spisuje,  která  bj'  snad  i  pro  gymnasia  hoditi  se 
mohla.  Opět  na  to  v  listu  k  p.  Tomkovi  sami  jste  se  tázali,^)  zdali  a  kdy 
práce  ta  dokončena  bude.  Odesýlám  tedy  právě  zhotovený  rukopis  do 
rukou  J-  Ex.  pana  Ministra,  a  bude-li  moci  prací  tou  býti  poslouženo  k  nad- 
míněnému  účelu,  bude  mi  tím  více  milo,  ježto  v  té  věci  gymnasia  naše 
ještě  veliký  nedostatek  trpí,  aniž  styšeti,  by  kde  o  jeho  odstranění  se  usi- 
lovalo. Spis  ten  zavírá  v  sobě  úplnou  počáteční  theorii  botaniky,  jako 
doplfikem  k  němu  praktick<Tn  má  byli  asi  v  témž  objemu  ,, Flora  okolí 
Pražského",  ku  kteréž  větší  díl  materiálu  už  pohotově  a  V3'pracován  a 
svyTn  časem  též  vydán  bude.  V  rukopisu  tom  podaném  některé  nehlad- 
kosti  slohu  ještě  před  tiskem  opraviti  se  vynasnažím,  tak  též  k  přiloženjTn 
tam  čtyřem  ještě  dva  listy  vvkresův  přijdou,  jež  mezi  tím  se  dorýsují. 

Přikládám  tvíto  právě  tyto  dni  dotiítěný  druhý  díl  Slov.  chřest., 
a  milo  mi  bude,  oznámí-li  se  ve  Vesně,*)  že  vyšel.  Též  prosím  o  odevzdání 
přiložených  vjHiskuv  pp.  Miklosičo^^*)  a  Kolárovi.*)  Třetí  díl,  jejž 
nyní    chystám,    věnován  bude  písemnictví  staroslovanskému. 

Žádám  Vás,  Pane,  uctivě,  možné-li  bude,  byste  se  ke  přirychlení 
z  ohledu  dotčeného  rukopisu  botaniky  laskavě  propůjčil,  jakož  i  o  výsledku 
toho  v  krátkosti  zprávu  mi  podati  sobě  neztížil,  jenž  jsem 

k  ndměnnvm  službám  volný 

F.  L.  Čelakovský 
20.  Ledna  1852. 


kultu  a  výuky,  v  němž  pak  už  setrval  až  do  roku  1871,  kdy  se  stal  ministrem  téhož 
resortu  v  kabinetě  hr.  Hohenwarta.  S  hr.  Lvem  Thunem  jej  seznámil  r.  1848  starší 
přitel  jeho  V.  V.  Tomek,  jak  se  sám  o  tom  zmiňuje  ve  svý  ch  PamStech  z  fného  života 
v  díle  I.  na  str.   336.  —  List  podán  zde  v  opise  Jos.  Jirečka. 

1)  To  bylo  v  srpnu  a  záři  r.  1851.  Jireček  tu  zastupoval  V.  V.  Tomka  při  po- 
radách komise  pro  vědecké  názvosloví  české,  zřízené  ministerským  výnosem  ze  dne 
15.  června  toho  roku. 

*)  Sr.  i  Tomkov\-  PamSti  z  mého  života  díl  L,  str.  373,  kde  Tomek  sám  upozor- 
ňuje na  důležitost  vzájemné  korrespondence  své  s  Jos.  Jirečkem  z  let  1849^ — 62 
pro  ..objasnění  některých  stránek  tehdejších  našich  poměrů  národních." 

')  Vesna.  List  pro  helletristiku,  umění  a  literattiric  vjxházela  ve  Vídni  r.  1851 
za  redakce  Jana  Votky  a  r.  1852  za  redakce  Hermenegilda  Jirečka  tiskem  OO.  Me- 
chitaristů  jakožto  příloha  k  Vtdeňskéfmi  Denníku,  listu  politickému,  který  byl  za- 
ložen podnětem  hr.  Lva  Thuna  r.  1850  ve  Vídni,  aby  potíral  Havlíčkova  ,  .Slovava" . 
Vesna  podávala  hojně  zpráv  o  slovanských  literaturách  a  životě  národním,  ale  pře- 
čkala jen  o  málo  hla^^lí  list  svůj,  když  tento  počátkem  r.   1852  přestal  v\-cházeti. 

*)  František  Míklosíč  (1813 — 91)  byl  tehdy  skriptorem  c.  k.  dvorní  knihovny 
ve  Vídni  a  řádným  proíessorem  slovanské  filologie  na  universitě. 

^)  Kollára  už  asi  nezastihla  ta  kniha  na  živu.  Zemřelí  dne  24.  ledna  r.  1852 
po  krátké  nemoci  nezcela  óoletý. 
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54-  Ministr  Thun  Celakovskému. 

Jest  rád  srozumSn,  ie  Celakovs/iý  mini  prvni  dil  Citaci  knihy  rozíifili  a  rozděliti  ve  dvž 
a  takto  přizpůsobiti  potřebám  prvních  2  třid  gymvasijnich.  - —  Prohlédl  zaslaný  materiál 
a  provedl  revisi  posledního  vydáni  celého  dilti  prvního:  shledal  obé  účelným.  ■ —  Chiél, 
aby  lam  nic  nebylo  nábožensky  závadného  a  obracejícího  pozor  dítek  na  náboženské 
rozbroje,  dále  co  by  budilo  city  mládeže  dfive  času  a  posléz,  co  by  jako  speciální  české 
bylo  úrazem  na  ústavech  v  Uhrách.  ■ —  Doujá  pevní  v  souhlas,  naznačuje-li  k  vyloučeni 
některé  články.  — Jiná  mista  k  pozměně  iirčená  uvádi  kniha,  kteroii  tmi  přikládá.  ■ — 
Pro  další  práci  udává  některé  pokyny  nové.  —  Podle  nich  si  přeje  několika  článků 
ještě  do  tohoto  svazku.  —  Děkuje  za  druhý  díl  Všeslov.  počátečního  člení,  jehož  postup 

jej  I šit. 

Ministerium 
des  Cultiis  imd  " 

Unterrichtes. 

ÍJÍit  Síerguugcn  í-jabc  id)  nuě  3I)'-'cin  Sdjvcibcii  cntiioimiicu,  ba^  Sic 
bci  ber  tHnun-ftel)enbcu  SSSiebcraiifíage  hcS>  crftcn  Sanbcš  Sí)rc?  Ccíebudješ 
bař^felbe  biird)  einc  nngciuefíeiie  Gtiueitenmg  ;mb  (3d)eibung  in  jluei  2íb* 
tl)eilungcn  fiir  je  einc  ber  luitcru  jiuei  Qjijnmoíialfínffcii  bc:n  ^ebarfe  bc§ 
Untcrrid}tcě  meí)r  ausu^ia^en  gcbenteu,  tuobei  Sic  gcluifj  audi  íjinfidjtlid) 
ber  Sonbertmg  be§  Stoffcš  uiib  bejfeii  33crť^cilurtg  in  bic  einc  ober  anbere 
2íbt:^eilnng  bie  f^n^Iidjfeit  n.  9íngcnieííen'^eit  be§  :3nl)alteš  berůtffid}tigcn 
h)erben. 

93ct  ber  SSeiirt^cilung  I)Qbe  id)  nid)t  nur  einc  ^ÍJriifnng  be§  eben  uor= 
gelegten  ^JJřannffripteě,  fonbern  aud)  bie  Síclúfion  beě  ganjcn  crften  SSanbes 
in  ber  Ic^ten  9lnšgcbe  init  9{udfid)t  nnf  bcn  Srang,  untcr  nieldient  jie  ent= 
fíonb,  fiir  sroedmafeig  bcfunben.  (£š  í)at  niid)  bahci  ber  SKnnfd)  geleitet, 
barau§  gu  entfcrnen,  toa^  ben  Sd)ulern  nuf  biefer  Síufe  tni  SíIIgemeincn 
nod)  nid)t  bollfonunen  tierfíanblid)  fcin  fnnn,  iněbcíonbcrc  S3e3ieí)ungen 
auf  bie  9f{eHgionštoirrcn  iinb  einft  beftanbencn  Seítcn,  nnf  )ueld)e  e§  nid)t 
jttfednxafeig  erfd)eint  bie  Slnfmerífnnafeit  ber  Sinber  gu  lenfen,  betjor  fie  ben 
gefd)id)tlid)cn  llntcrrid)t  erl)alten  I)nbcn,  ber  sinn  SSciftiinbni^  biefcr  %í)at' 
fad)en  erforbcrlid)  ift;  ferner  ^ílleé  rvaé  su  friií)5citig  @cfiil)le  tuedí,  bie 
bann  Icid)t  in  Sinfcitigfeit  aiignrtcn,  cnbiid)  ivaS-,  nls  jn  ÍÍJCjiell  í)oí)mifdi 
an  ben  Sel^ranftalten  in  Ungarn  Sínfto^  gegeben  ^aí.  Sd)  h)iiníd)e  ha^  ha& 
93nd)  nnf  bie  Qugenb  luirfe,  ínic  ein  milber  ©ommerregen  onf  frud)tbarc 
©cfilbc  tuirft. 

Sd)  red)ne  bentnad)  juoerlaffig  nnf  ^í)xo  ^ufíintniung,  wam  id)  nad)* 
Benannte  Sefeftiidc  gur  9ín§fd)eibung  anbcute: 

Sluě  bem  I  S3anb  I  9íuflagc  ,,6  Zpěv  českých  jmochův,i)  162.  Duch 
český,  tt)eld)e§  gelungcne  ©ebidit  namcntlidi  fiir  bicfc  9íltcršftnfe  ju  1)oá) 


^)  zpěv  českých  jinochův  jest  píseň  Václ.  Jaromíra  Pícka.  Básník  v  ni  vj-zývá 
bratří,  aby  procitli  již  ze  sna  po  tak  dlouhé  době  a  působili  ,, matce"  slast,  ,,aby 
neúpěla  více  naše  milá,  drahá  vlast".  Máme  si  vážiti,, slavných  daríiv",  šetřiti,, mlu\y 
své  nebeské",  neboť  vlast  na  nás  se  spoléhá,  aby  se  zas  rozléhal  po  českých  nivách 


ift/)  170  bitva  u  Tjstí  r.  1420  2)  fc^nci"  44  chování  biskupa  Háje  ke  dvěma 
Husitům,3)  itjobei  uorncljinlicl)  rcliijioiť  i  20.  Hospodářství  Slovana  a  ně- 
meckého osadníka  v  Haliči,^)  tuobci  paboiioflifcÍK  93ebciifeu  in  58etrad)t 
foiniucii.  ťUierbieft  fiiib  cě  iiodi  ein,^chie  Stťllcii,  bcren  tíjeiló  SSeglafíung 
tí)eilíi  ^nbening  bei  ber  ÍUMcbcraufUigc  luirjuncliincn  ift,  imb  ju  bercn 
(£rjid)tíid)macíjinuj  id)  3í)iicn  cin  (í-i;eiiiplav  beš  ^^iid}cé  luorin  bic  SíoiTct* 
tuten  bcfeitř>  angebcutet  fiitb,  gcgcii  ířincrseitigc  Síiicřftclhmg  beiíd)Iic§c. 
2lu§  bcm  initfolgcubcn  'DJřmiuícri^ite,  Robert  Walase:  Materský 
jazyk,  Pochvala  Cech.s)  Píseň  vojenská,  >uťld)C  cmen  jicinlidi  imtergcorb* 
neten  35?ertí)  I)nt  inib  Washirgton  ©injclnc  StcUcii,  beren  íhibcrimg  id) 
tDuníd)o,  íiub  iin  'í-líamiícri^jt  fdbít  gcftrid)cii.    $8ci  bieíent  Stidaffe  faim  id) 


český  hlahol.  Za  zpěvu  Cech  i  meč  tasíval,  bojuje  jako  lev.  „Žíly  naše  též  probíhá 
předkův  slavných  jará  krev"  ;  pěstujme  krásné  ty  mravj^  které  jsme  po  nich  zdědili, 
a  varujme  se  lichých  zwkův,  ,,co  vše  pěkné  zhyzdily".  Vlast  nesmi  zoufati,  že  už 
nemá  synů.  » 

1)  Uvádíme  tuto  báseň  ^'áclava  Štulce  zde  celou  podle  otisku  v  čítance  Čela- 
kovského: 

Duchu  český!  jak  se  koří  Ty  jsi  zdvih  ty  božské  týny, 

Duše  moje  před  tebou:  Hrad  i  most  tys  budoval; 

Sláva  boží  když  zahoří  Tys  uchránil  otcův  stíny, 

Nad  tvým  stanem  nad  Prahcu.  T)-s  jim  syny  odchoval. 

Duchu  český!   v  slasti,  v  hoři 

Duše  má  se  tobě  koří ; 
Vtěl  se  v  nás  i  zjev  se  nám, 

A  vlast  vejde  v  sláv^-  chrám. 

2)  Článek  Bilva  u  Ústi  r.  1426,  jehož  spisovatel  není  uveden,  jest  vypsáním 
slavného  vítězství,  kterého  dobyli  sdruženi  Pražané,  Táboritéa  Sirotci  dne  i6.  června 
r.  1426  pod  vůdcovstvím  Prokopa  Holého  nad  vojskj-  německými  u  Ústi  nad  Labem, 
jak  ,, pobili  tam  Němce  a  zapálili  město,  jehož  plamenové  široko  daleko  zvěstovali 
slavné  vítězství  jejich",  a  jak  strašná  zpráva  tato  roznášela  náramný  strach  po  celé 
h'ši  německé,  takže  v  Norimberce  říšský-  sněni  se  nakvap  rozešel  a  města  Jena,  Erfurt, 
Děvín  a  j.  počala  se  rychle  opevňovatí. 

')  Článek  Chování  biskupa  Háje  ke  dvéma  Husitům  jest  překlad  stati  česko- 
německého  básníka  Lud.  A.  Frankla:  ,,Ein  Bischofin  Chrast  undhussitischeBauern", 
uveřejněné  v  almanachu  Album.  v\'daném  r.  1S45  ve  Vídni  ve  prospěch  obyvatelů 
postižených  jarní  povodní  r.  1845  v  Čechách,  Vypravuje  se  tu,  jak  dva  Husité  přišli 
k  biskupu  Hájovi  na  zámek  do  Chrasti  prosit,  aby  jim  dopomohl  k  biblím,  odňatým 
jim  před  30  asi  lety,  o  něž  doposud  marně  se  ucházeli.  Biskup  dojat  jim  odpověděl, 
že  bible  jejích  dávno  jsou  zničeny,  ale  že  by  jim  dal  dvě  jiné,  své.  Husité  vděčně 
přijali  nabídku  a  prosili  o  požehnáni  jeho,  chválíce  jej,  že  jest  knězem,  jako  byli  první 
kněží  v  církvi. 

*)  Tento  článek  jest  od  maloruského  jazykozp>i;ce,  ethnograía  a  archaeologa 
Jakuba  F.  Holovackého,  od  r.  1848  professora  maloruské  řeči  a  literatury  na  univer- 
sitě Ivovské,  a  vyňat  jest  z  jeho  Cesty  po  halické  a  uherské  Rusi,  otiskované  v  ČČM. 
r.   1841 — 43.    Němci  (,, Švábi")  jsou  tu  velmi  chváleni  a  za  vzor  kladeni  Rusínům. 

»)  Pochvala  Cech  jest  báseň  Adama  Gorczyňského,  přeložená  Čelakovským. 
Viz  o  ní  v  této  Korrespondenci  ve  sv.   II.  str.  354,  pozn.  3. 


70 

nicf)t  iiiufjiii  einige  33eiuerfimc;eii  [ici;,iifiiiicii,  bereii  ^Berúcffiditigung  td^ 
3'^ncn  Ďciber  l^offcntlicl)  cĎcufalIš  beuorftcI)cnbeu  (iTWcitcning  bcš  II  $8aiibeě 
I  9íiiflnge  iinb  tl)eilrt.'ciie  auá)  6ei  beni  fraglicí)cn  I  S3nnbe  beíonbcrs  ané 
§er5  legc.  ^á)  billige  nolííotiunen  bic  9íufnní)nte  Don  (Sr5al}lungen  ou§ 
ber  bent  Síinbe  juncitíft  licgeiibcii  (ycídiiditc  bcš  engcren  3?atcrlanbe§  unb 
»ou  58eid}ieibuiigcii,  tteldic  be^en  llřerfiuurbiglcitcu  gum  ©egcnftaube 
t)ai)cn.  2ÍI§  eine  nid)t  'titiubcr  iDid)tigc  9íiirffid)t  ei"íd)eint  tnir  aber  bie,  bofe 
bie  Seícbiidier  nn  Wittelfdiuleu  bnju  init  benúi^t  roerben,  bie  SiiO^^ní^  ^on 
SÍUcin  l'íiifaugc  au,  init  bcn  íietuorragenbcn  ^críonlid)!eiten,  ben  bcbeutcn* 
ben  drcigniffen  ber  ©efdiiditc  be&  oftcn"eid)iíd)en  ©efaimutoatcrlanbeš, 
fotuie  mit  ben  ^Jřerfiinirbigťeitcn  ber  tietíd)iebenen  Sánber  bie  es  umfoBt, 
bertraut  iinb  bnburd)  bn§  SJclunfjtíein  einer  grofíen  ©einiatl)  nn5iigeí)oren, 
getueát  luerbe.  @ie  luerben  niidi  fcljr  Uerbinbcn,  inenn  ®ie  mir  nod)  fiit 
bieícn  93anb  einige  Sefeftitde  biefer  9{id)tung  tiorfd)íagfn  nxod)tfn,  loaě 
fiigiidi  felbft  aí'3  5hi§tiniíd}  fiir  anberc  beni  ©egenftanbe  nad)  fernet  liegenben 
Sefeftiide  unc  bač^  oben  cruuiíjnte  Robert  Wallace  n.  b.  g.  geidjcljen  fonnte. 

%úx  ben  iiberíenbeten  glueiten  58anb  ^í)xex  \íabi\á)cn  Eí)reííomatí)ie, 
beren  gortfc^reiten  id)  mit  bcíonberem  SBergniigcn  beobad)te,  fage  id)  3í)nen 
meinen  Berbinbíidjen  ®aní. 

SBien  am  G.  g-ebvuar  1852. 

Thun 
2ín  bcn 
§errn  ^rofefíor  Snbiělniiě  Celakowský 

in 

Prag. 

55.  Čelakovský  Sboru  Matice  české. 

O    českém    slovníku    naučné  m.i) 

V  posezení  posledním  drženém  dne  7.  února  t.  r.  jednatel  musejní 
pan  Palacký  dávaje  sboru  našemu  zprávu  o  povědomé  záležitosti  stranu 


')  Již  za  pn-ních  let  svého  pobytii  v  Praze  Fr.  Palacký  pojal  úmysl,  aby  se 
vydával  český  slovník  encyklopaedický.  M}'šlenka  ta  dala  r.  1829  i  podnět  k  založení 
Matice  české.  Velikost  vůdčiho  ducha  Palackého  projevila  se  o  20  let  později  v  tom, 
že  když  po  mohutném  rozmachu  roku  1848  se  dostavilo  trpké  zklamáni  všech  nadějí 
politickT;xh  a  v  důsledku  toho  i  obecná  ochablost  v  životě  českém,  vystoupil  znovu 
a  pevněji  než  kdy  jindy  s  myšlenkou  naučného  slovníku  českého,  aby  takto  aspoň 
duševní  život  u  nás  se  zachránil  a  osvěžil.  Spisovatelé  i  čtenářstvo  měli  se  vzpružiti 
zájmem  a  účasti  v  novém,  velkolepém  díle  literárním.  Palacký  se  proto  spojil  s  dr.  Vil. 
Gablerem,  Ant.  Springrem,  Václ.  Nebeský'm,  dr.  Jos.  Čejkou  a  K.  J.  Erbenem  ve  výbor 
pořadatelský  a  podal  dne  18.  prosince  r.  1850  ve  schůzi  Sboru  matičního  návrh  na 
vydávání  zmíněného  slovníku.  Sbor  přistoupil  na  návrh  Palackého  a  povolil  i  nák  ad 
na  přípravné  práce  pro  r.  1851.    I  pořízen  hned  Gablerem  předchozí  rejstřík  všech 
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vydávání  encyklopedického  slovnikii.i)  připojil  k  ní  tudíž  na  novo  i  dú- 
tklivou  přímluvu  o  potřebnosti  díla  toho,  i  také  jakousi  obianu  k  námitkám 
proti  podniknutí  tomu  činěným  a  nevím  z  jakých  stran  k  jeho  uším  došlým. 
Vše  to  jest  na  písniě  obšírně  položeno  a  má  býti,  jak  přivoleno  k  tomu,  pro 
budoucí  pamět  k  aktům  Matice  české  přidáno.  Ježto  nížepsaný  už  před 
rokem  byl  první,  jenž  hlasu  pozdvihl  proti  uvazování  se  v  dílo  tak  roz- 
sáhlé, ke  stavu  posavadní  vědecké  literatury  naší  nepřípadné,  při  ny- 
nějších literárních  silách  se  ctí  nepríivodné  a  k  okolnostem  této  doby 
nepříhodné,*)  vidí  se  mi  býti  hodno  a  potřebno,  třeba  ne  pro  jiné,  aspoň 
k  zachování  o  tom  památky,  i  nyní  opět  Vám,  pánové,  onyno  mé  pochyb- 
nosti v  krátkosti  opáčiti  a  přednésti,  a  pokud  po  jedinkém  přeslyšení  onoho 
nadřečeného  spisu  to  možné  jest  a  pokud  za  potřebné  uznávám  i  paměť 
má  s  jistotou  podržeti  mohla  učiniti  toto  své  první  a  poslední  ozvání. 
Nehledíc  na  to,  že  vůbec  každý  slovník  encyklopedický  neb  konversační 
neb  jinv  jakýkoliv  toho  druhu,  a  byť  i  mistrně  a  důkladně  pracován  byl, 
v  každé  literatuře  jen  vedlejší,  velmi  podřízenou  a  jen  na  jistý  čas  odkáza- 


článků,  celkem  50.000  hesel,  výbor  redakční  pak  zpracoval  700  článků  písmene  A. 
Celkový  náklad  byl  rozpočten  na  50.000  zl.,  k  němuž  Matice  česká  měla  přispěti 
30.000  zlatými.  Ale  Palacký  nepožíval  tehdy  přízně  vlády  a  policie  a  nepožívalo  jí 
proto  ani  dílo  jím  vedené.  Ve  Sboru  matičném  mínění  se  brzy  rozdělila ;  posudky 
o  článcích  již  sepsaných  od  písmene  A  až  za  AI  se  neshodovaly;  zvi.  Purkyňův  byl 
málo  příznivý  a  zásadním  odpůrcem  podniku  stal  se  Čelakovský,  vedle  něhož  Tomek 
a  Vocel  stáli  rovněž  proti  Palackému.  Ale  tento  prodchnut  jsa  vědomím  zvláštního 
významu  věci,  bránil  ji  liouževnatě.  Ve  schůzi  Sboru  matičního  dne  7.  února  r.  1852 
konané  předložil  nový  spis  o  vydávání  Slovníku  naučného,  který  chtěl  míti  vytištěn 
v  ČČM.  Když  redaktor  Nebeský  tak  učiniti  nechtěl  o  své  ujmě  a  Palacký  tedy  vznesl 
rozhodnutí  na  Sbor,  bylo  sice  většinou  hlasů  usneseno,  aby  spis  Palackého  byl  otištěn, 
ale  zároveň  aby  Čelakovský  a  Tomek  k  němu  připojili  odpověď.  Dne  2.  října  1852 
však  uznáno,  že  by  ani  to  nebylo  radno,  a  Palacký  o  tom  vyrozuměn  dne  7.  října. 
Viz  o  tom  více  v  Tieftrunkových  Dějinách  Matice  české  na  str.  134- — 144  a  ve  či. 
prof.  dr.  Rud.  Dvořáka  Snahy  Františka  Palackého  o  vydání  České  encyklopedie  v  ,, Pa- 
mátníku na  oslavu  stých  narozenin  Fr.  Palackého"  (v  Praze  r.  1898)  na  str.  337- — 366 
a  posléz  i  v  Tomkových  Pamětech  z  mého  života  I.,  str.  366 — -386.  Na  uveřejnění  pro- 
jevu Palackého,  ale  ani  odpovědi  Čelakovského  v  ČČM.  U7  vůbec  nedošlo.  Palacký 
si  jej  otiskl  až  v  I.  díle  Radhostě  r.  1871  a  odtud  znovu  vytištěn  ve  Frant.  Palackého 
Spisech  drobných  v  díle  III.  (Spisy  aesthetické  a  literární)  v  Praze  r.  1903  u  Buršíka 
a  Kohouta  vydaných;  Čelakovskému  pak  vůbec  zamezila  odpověd  uveřejniti  brzká 
smrt  choti  a  jeho  vlastní.  Po  prvé  byla  uveřejněna  až  r.  1880  ve  IV.  díle  Sebraných 
spisů  jeho  u  I.  L.  Kobra  v  Národní  bibUotéce  vydaných.  Tuto  se  otiskuje  po  druhé. 

1)  V  ,, Radhosti"  má  nadpis:  Zpráva  o  pfipravováni  naučného  slovníku  pro 
Cechy,  Moravany  a  Slováky  r.  1852.  Jest  z  nejznamenitějších  programových  projevů 
Palackého.  Vyvracejí  se  v  ní  námitky  proti  vydávání  slovníku  pronášené,  z  části 
též  pokoutně  šířené,  a  dovozuje  se  potřeba  lepšího  vzdělání  lidu.  Palacký  horlí,  že 
třeba  vzdělanectvu  českému  vyššího  a  širšího  rozhledu,  píle  a  přičinění,  že  jest  již 
čas,  obeznámiti  se  s  duchem  nového  věku,  povznésti  zrak  nad  úzké  meze  otčiny, 
kořistiti  pro  Čechy  z  pokroku  všeobecného  a  účastniti  se  v  závodění  světovém,  a  to 
nejen  na  poli  literárním,  nýbrž  i  hospodářském. 

-)  To  se  stalo  ve  schůzích  Sboru  matičního  dne  8.  a   18.  ledna  r.    1851. 


nou  má  cenu,  jest  smýšlení  a  úplné  picsvědčení  mé  o  tom  takové,  že  jedno- 
každé  dílo  toho  způsobu,  má-li  s  prospěchem  šťastným  se  potkati,  anobrž 
jen  ke  nějakému  konci  býti  přivedeno,  přede  vším  a  nev  hmitelně 
jest  potřebí,  aby  na  těchto  dvou  výmínkách  zakládalo  se:  předně, 
aby  byla  před  rukama  hojná  ve  všech,  a  ne-li  ve  všech,  aspoň 
v  hlavních  větvích  vědecká  literatura,  vj-pěstovaná  zdařile  na  poli  téhož 
j  azyka,  v  němž  podobný  slovník  psáti  se  zamýšlí ;  za  druhé,  aby  v  litera- 
tur 2  takové  byla  na  hotově  potřebná  kolikost  pracovníkův  k  dílu  ta- 
kovému dospělých,  a  sice  v  té  míi-e,  aby  práci  té  oddati  se  mohli  bez  ujmy 
jinřch  důležitějších  literních  výkonův,  slovem,  aby  byl  nadbytek  sil, 
ježto  na  práci  takovou  čekají,  ano  pro  něž  také  i  ona  sama  poněkud  se 
vyhledává.  Tuším,  že  nebude  nikoho,  jenžto  by  dvoje  toto  tvrzení  chtěl 
popírati  a  opačné  stavěti  proti  němu  i  při  n  j menší  známosti  literních 
bčhův.  Tuto  podmínku  a  námitku  hned  na  počátku  projevenou  pan 
Palacký  toliko  krátce  a  beze  všeho  důkazu  odbyl  tím,  i  že  jistotně  naše 
literatura  na  takovém  stupni  se  nalézá,  by  na  podstavci  jejím  o  neomylném 
provedení  encyklopedického  slovníku  dalo  se  mysliti,  i  že  jest  takový  nad- 
bytek sil  literních  mezi  námi,  ježto  vystačují  k  vykonání  tomu.i)  Zdah 
kdo  jin\''  k  tomuto  dvojímu  ,.jest,  jest"  mezi  vámi,  pánové,  s  celou  dů- 
věrou víru  přiložil,  já  arci  nevím;  ale  vím,  že  jsem  tomu  ani  tehdáž  uvěřiti 
mohl,  nyní  věřím  ještě  méně ;  muselť  bych  býti  docela  nepo vědom  v  litera- 
tuře naší,  anebo  samochtě  se  klam  iti,  věc  tu  v  jiném  světle  spatř  ijc,  nežli 
jak  skutečně  se  naléhá.  Nuže  tedy,  nech  nám  pan  Palacký  vypočítá  dříve 
ty  spisy  české  a  českým  duchem  psané,  náležející  v  obor  konversačního 
neb  encyklopedického  slovníka  a  za  ziklad  mu  sloužiti  ma  íoí.  Vytknouti 
tu  mu  ím,  že  darmo  po  nich  se  ohlížím  a  se  mnou  nepochybně  z  Vás,  pá- 
nové, jedeiikaždý.  Co  máme  za  našeho  věku  pracovníků  na  poli  práv- 
nictví?  Nic  a  opět  nic.  Co  na  poli  lékařském?  Možná-li  ještě  méně  než 
nic.  Co  z  nauk  theologických?  Snad  něco  v  té  oné  části,  celého  i  tu  nic. 
Co  stává  dále  :  věd  přírodních?  Trochu  systém itiky,  jeden  druliý  ovšem 
chvalitebný''  spis,  avšak  i  to  vše  zakládajíc  se  na  dvou  neb  třech  repre- 
sentacích za  žádný'  dostatek  nemůž  se  páčiti.  Ve  filosofii  jsou  některé 
nuzné  počátky,  původního  dokonce  nic.  Ano  i  ta  věda,  která  tak  úzce 
a  podstatní  s  vyšším  bytem  národaím  se  pojí,  historictví  t  >tiž  myslím 
v  nejširším  smyslu,  velmi  chudě  posud  i  ta  u  nás  jest  obmyšlena.  Vyjmouc 


1)  Palacký  ve  svém  podání  o  věci  té  praví:  ,, Došlo  nás  také  projevené  od 
některých  pánův  obáváni,  že  síly  spisovatelstva  českého  nedostatečný  jsou  ku  pro- 
vedení díla  našeho,  lečb)'^  tím  všecko  další  pokračování  na  jednotlivých  polích  vě- 
deckých zastaveno,  aneb  aspoň  ocliromeno  bylo.  Já  však,  maje  ode  dávných  let 
hojnější  v  této  věci  zkušenost,  nežli  mnozí  jiní  našinci,  neshodoval  sem  se  nikdy 
s  řečí  touto;  poslední  pak  doby  přesvědčily  mne  ještě  ouplněji,  že  nedůvodna  jest. 
Kéžbychom  my  ve  vlasti  naší  na  všecky  potřebné  věci  tak  boha  ti  byli,  jako  na  síly 
spisovatelské  I  Plodnost  naše  v  ohledu  tomto  jest  již  nyní  téměř  větší,  nežli  konsumce 
v  národu,  a  dala  by  se  co  nejsnadněji  ještě  zdesateronásobiti;  nepotřebí  k  tomu 
než  malého  podnětu,  příležitosti  a  odvahy." 
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dvě  tři  ovšem  klassická  díla  a  někteiY-  dobré  rukověti,  avšak  jen  v  malém 
a  nám  nejbližším  oboru  se  pohybující,  kdež  medle  máme  jaké  historie 
jednotlivých  říší  a  národův,  kde  spisy  národopisné,  historie  cizích  literatur, 
ano  na  samém  tom  poli  staroklassickém  v  tom  ohledu  ani  jedinkého  klásku 
nevyzrálo.  Tak  jsme  zde  bohatí,  že  ani  dost  chatrných  řeckých  a  latinských 
grammatik  a  obecných  slovníkův  ještě  nemáme!  a  tu  nám  mysliti  na  slov- 
níky encyklopedické?  Risum  teneatis!  —  O  pěkných  i  mach  a  jiných 
rozdílech  nauk  ani  se  nezmiňuji,  ježto  samo  sebou  jest  na  jevě,  kde  oněch 
dřív  jmenovaných  čelnějších  nestává,  že  o  druhých  podálnějších  ani  řeč 
býti  nemůže.  Nuže,  pánové,  to-li  má  býti  ten  základ,  to-li  ty  vyhnané 
stěny,  na  něž  my  bychom  chtěli  postaviti  tu  strakatou  a  vikéřovitou 
stříšku  encyklopedického  slovníka?  Ci  má  spis  ť.n  objemu  takov  ho, 
složen  b\íti  mající  z  lo  hrubých  dílův,^)  dokonce  na  pí^idě  cizí  býti  sbírán 
a  odtud  z  největšího  dílu  v  překladech  přenášen?  Tím  bychom  posloužili 
ke  cti  a  užitku  národu  svému?  tyto  cizí  pokroutky  chtěli  bychom  kupovati 
za  tak  veliký  a  drahý  peníz  Matice  naší,  k  níž  se  dostal  zajisté  pro 
jiné  a  to  daleko  lepší  a  vznešenější  účely. 

A  sn-  d  s  druhé  strany  tento  úplný  nedostatek  potřebného  vědeckého 
materiá  u  v  literatuí-e  naší  bude  nahrazen  silami  a  učenou  zkušeností 
těch  mužův,  jižto  se  v  práci  tu  uvazují.  Byloť  by  toho  při  oriom  nedostatku 
našeho  domácílio  staviva  ovšem  dvoj-  i  trojnásob  potřebí.  Pan  Palacký 
uvedl  nám  ve  své  zprávě  zejména  ty  osoby,  které  během  celého  roku  k  pod- 
niknutí tomu  jsou  získány;  ^)  ale  divím  se  velice,  kterak  on,  muž  soudný 
a  věhlasný,  beze  vší  ostýchavosti  výčet  jejich  nám  zde  předložiti  se  osmělil, 
a  kterak  beze  všech  rozpakův  důvěřovati  si  může  v  této  míre  dosáhnouti 
cíle  svého.  Tu  nám  byli  představeni  co  representanti  jednotlivých  valných 
vědeckých  tříd  hned  ti,  jenž  právě  teprv  od  včerejška  vstoupili  na  tuto 
dráhu,  a  jimž  nepochybně  samým  dříve  bude  o  něco  jiného  péči  vésti, 
nežli  o  původn  spisování  dobrých  encyklopedických  článkův.  Nechtíce 
některých  jiných  tam  připomenutých  ovšem  dospělých  a  nám  milých 
literatorův  našich  na  váhu  sázeti  a  skoumati,  pokud  oni  staiiiti  mohou 
časem  a  silami  k  úloze  jim  přidělené,  popatřme  na  ony  dva  muže  v  čelo 


1)  Objem  díla  vyměřen  byl  již  v  prvém  podání  Palackého  ze  dne  14.  prosince 
r.  18  ;o  na  S — ^10  dílů  asi  íoxrchovýcli,  celkem  400 — 500  archů  velkého  oktávu  a  hus- 
tého tisku  o  dvou  sloupcích.  Ročně  mělo  vycházeti  až  k  70  archům,  takže  celé  dílo 
v  6  letech  mohlo  býti  dokončeno. 

•)  Ze  spisovatelů  v  Praze  žijících  převzali:  Erben  nauky  právní,  dr.  Gabler 
Články  historické  a  smíšené,  dr.  Hanuš  filosofii,  dr.  Vilém  Dušan  Lambl  přírodopis 
vůbec.  Nebeský  filologii  a  literaturu  staroklassickou  a  německou,  Palacký  b3hemica 
vůbec,  syn  jeho  Jan  zeměpis  povšechný  a  cizí.  Řezáč  nauky  theologické,  dr.  Rieger 
národní  ekonomii,  dr.  Springer  krásoumu  a  dějiny  novověké,  VojtSch  Šafařík  chemii, 
fysiku,  astronomii  a  geologii.  Mimo  Prahu  měli  psáti:  prof.  Karel  Kuzmánv  ve  Vídni 
články  uhersko-slovenské  a  p.  a  evang.  theologii,  Karel  Lambl  v  Děčíně  články 
hospodářské.  Jan  Krejčí  mineralogické. 
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dílu  tomu  postavené.^)  Nemíním  dokonce  v  žádnou  pochybnost  bráti  jejich 
schopnosti,  hotovost  a  vzdělanost  k  dílu  tomu;  ale  jedné  vlastnosti  jim, 
bez  ostýchání  činiti  jim  křivdu,  upírati  mus.'m,  vlastnosti  rovně  tak  po- 
třebné jako  kterékoliv  jiné,  ano  nejprvnčjší  a  nejpotřebnější,  důkladné 
známosti  totiž  jazyka  toho,  jímž  slovník  ten  má  býti  spisován.  Divy  se 
nedvjí,  pánové,  aby  ten,  kdo  celý  svůj  mladý  yék  \'ěnoval  jinému  cizímu 
jazyku,  jiné  literatuře,  najednou  přetknouti  mohl  v  jiné  a  i  hi  ed  v  tak 
širokém  rozmtru  pracovati  na  poli  mu  dokonce  neznámém  a  neschůdném. 
Jsou  mimo  to  důkazy  o  českém  jejich  psaní  před  rukama.  Zde  se  věru  více 
jest  obávati,  by  takto  nečeským  rouchem  p  ioděna  encyklopedická  moudrost 
národu  našemu  se  neznechutila  a  na  policích  bez  dotknutí  nezůstala  nežli 
při  jakémkoliv  spisu,  bud  on  jenom  psán  správně  česky.  Z  toho  uvidíme 
na  oko,  jak  slabé  jsou  tyto  první  šiky,  a  jak  křehkými  vesly  a  děravými 
plachtami  opatřen  jest  encyklopedický  ten  korábec  při  samém  vyplývání 
z  přístavu.  Díla  však  taková  společně  podnikaná  u  větší  rozsáhlosti  a 
k  dloulrým  létům  rozpočtená,  nemaji-li  sic  dříve  neb  později  na  ničem 
splznouti,  nejen  potřebným,  ale  i  nadbývajícím  počtem  dělníkův  opatřena 
býti  musejí,  ježto  známo  jest,  žv  v  prodlouženém  běhu  síly  k  tomu  už 
potom  nepřibývají,  ale  spíše  jdou  na  holo  a  presy chají.  Pan  jednatel 
ovšem  nás  i  zde  sanguinickými  čákami  svými  těše  praví,  že  po  učiněném 
provolání  vůbec  a  pozvání  zvláště,  jakož  i  po  začatém  vydávání  slovníka 
síly  pracovníkův  bezpečně  se  množiti  a  zrůstati  budou.  O  tom  však  do- 
voluji si  s  mé  strany  naskrze  pochybovati,  a  to  z  těchto  příčin:  předně 
mám  důvod  praktický  a  velmi  nový.  Zřízená  komissí  k  ustanovení  české 
vědecké  terminologie  učinila  též  veřejné  vyhlášení^)  a  pozvala  tytýž 
i  písemně  dosti  hojný  počet  spisovatelův  ke  své  podpoře.  Co  se  k  tomu 
přihlásilo  odjinud  a  co  skutečně  posláno  bylo,  snadně  jsme  sklidili,  i  byli 
jsme  vždy  zas  odkázáni  na  sebe  a  na  přispění  svých  nejblíže  nám  po  ruce 
jsoucích  pomocníkův.  By  se  čeho  lepšího  při  slovníku  tom,  snad  kromě 
hojných  slibův,  lze  bylo  nadíti,  kdož  by  tak  lehce  nevěřil?  I  uvádím  si 
a  Vám,  páriové,  na  mysl  dále:  Není  Vás  zajisté  taj  no,  kde  se  nalézají 
a  v  jaké  as  kolikosti  nynějšího  času  naši  vědecky  vzdělaní  literatoři;  ne- 
třeba se  mnoho  po  nich  teprv  ptáti,  snadno  by  se  vypočítati  dali.  Mimo 
to  víme  též,  kterak  v  tomto  nastalém  klopotném  starání  se  o  udržení  ja- 
zyka našeho  v  jakémž  takémž  stavu  nabj^é  veřejnosti  všecky  lepší  síly 
naše  obráceny  jsou  a  mají  býti  k  věcem  nesmírně  důležitějším,  nežli  jest 

1)  Byli  to  dr.  Vilém  Gabler  a  dr.  Antonín  Springer,  oba  z  redakce  deníku 
Union,  v  němž  působili  až  do  listopadu  r.  1850,  Springer  dokonce  jako  hlavní  redaktor. 
Ač  původem  i  výchovou  Němci,  hlásili  se  v  ústavním  zápase  r.  1848  i  později  věrně 
k  federalistickému  programu  českému.  Zvláště  Springer  se  osvědčil  publicisticky' 
jako  znamenitý  obhájce  tohoto  programu  před  veřejností  německou.  O  Gablerovi 
viz  v  této  Korrespondenci  sv.  III.,  str.  550,  pozn.  4.  O  Springrovi  vjdal  rozsáhlou 
studii  na  původních  pramenech  založenou  dr.  Jan  Heidler  v  Rozpravách  České  aka- 
demie třídy  I.  č.  52  r.  1914  o  názvu  Aiitoiiin  Sprinser  a  česká  politika  v  letech  184S — 50. 

*)  Viz  o  tom  prohlášení  veřejném  pozn.    i.  na  str.  63. 
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encyklopedické  slovníkaicní  nezakládající  se  na  našem  vlastním  literním 
jmění,  ale  na  vydlnžovaném  odjinud.  Tnť  i  pan  Palacký  sám  uznává, 
mluvě  o  tom  v  obraně  své  dosti  širokjTni  tirádami,  kteraký  nám  nyní 
s  cizími  živly  zápas  nastal,  a  kterak  úsilně  nám  jest  starati  se,  abychom 
za  novověkými  parami  a  železnicemi  pozadu  nezůstali.^)  Vše  to  nám  není 
též  neznámo,  ač  se  stránky  narudni  vzdělanosti,  která  se  piedc  parou  hnáti 
nedá,  vždy  nám  jedna  vydajná  útěcha  zbý^'á,  a  sice  ta,  že  opatrnost  božská 
tak  se  spravedlivě  chová  jak  k  Němci  tak  i  k  Cechu,  spořídivši  to,  že  jak 
od  věku  bylo,  tak  i  nápotom  Cech  i  Němec  každý  přcdce  jenom  zase  od 
abecedy  bude  museti  začínati.  Na  čem  zde  všecko  leží,  jest,  abychom  po- 
tomkům našim  cestu  k  vědám  a  naukám  usnadnili,  i  také  k  zásobám 
jejich  piispářeli  spisy  požitečnými.  B3'  ale  k  pomoci  takové  konversační 
neb  encyklopedické  slovníky  náležely,  naskrze  nenahlížím  a  popírám. 
Pravdu  má  \-  tom  pan  Palacký,  že  často  se  přihází  a  ukazuje  potřeba  do 
slmtiíka  takového  nahlédnouti  a  se  spraviti.    Jest  to  ale  jen  pomůcka  ku 


1)  Celakovskj'  tu  křivdi  Palackému,  nazývá-li  vývody  jeho  , .tirádami".  Pa- 
lacký sprá^^lě,  důmyslně  a  bjstrozrace  prohlašuje,  že  od  té  doby,  co  život  celého 
pokolení  lidského  \ynalezenlni  a  užíváním  parostrojů  a  parochodův  nabývá  tvář- 
nosti nové,  potřeba  vzdělaností  a  osvěty  se  stala  Uvoliti  otázkou  várodu  našthc.  Tcho 
Čelakovskj-  v  stranickém  zaujetí  nedocenil,  a  stejně  ani  dalších  velikých  pravd  jeho, 
tlumočených  těmito  slovy:  ,, Zázračnou  moci  pár\'  a  elektřiny  dána  poměrům  svě- 
tovy'm  nová  míra,  staré  hráze  mezi  zeměmi  a  národy  mizejí  vždy  více,  všecky  čeledi, 
všecka  plemena  pokolení  lidského  sblížily  se  k  sobě,  dotýkají  a  otírají  se  o  sebe  vzá- 
jemně, a  samožilové  každého  rodu  náležejí  napotom  do  říše  bajek,  lim  vzbudila  se 
řevnivost  mezi  národy  v  míře  předtím  nikdy  neznámé,  a  roste  již  i  bude  vzrůstati 
čím  dále  tím  více;  kdo  nepoběží  napotom  o  závod  se  soused}'  sv^mi,  zakrsá  i  zahyne 
konečně  a  neuchranně.  I  ptám  se,  máli  pravé  náš  národ,  spanilými  dary  ducha  od 
boha  nad  jiné  hojněji  nadaný,  nedbou  a  nedomyslnostl  vůdcův  sWxh  straniti  a  ne- 
oučastniti  se  v  závodu,   který  jediný  může    zaručiti  život  jeho  do  budoucnosti?" 

,  ,Než  sestupme  s  říše  ideí  a  obrazúv  povšechných  do  holé  konkrétní  skutečnosti: 
smysl  řečí  našich  nabude  tím  snad  více  světla  i  jasnosti.  Čas  jest.  abj-  povzbudil  se 
znova  národ  náš  a  orientoval  se  v  duchu  věku  nového ;  aby  povznesl  zrak  svůj  nad 
ouzké  meze  své  otčiny,  a  nepřestávaje  býti  vlastencem  věrným,  aby  spolu  stal  se 
světaobčanem  bedlivém  a  opatrným.  Musímef  i  my  oučastniti  se  v  obchodu  svě- 
tovém a  kořistiti  pro  sebe  z  pokroku  všeobecného  ;  musímeť  opustiti,  ne  starou 
viru  a  poctivost  svou,  ale  starý  a  zarytý  onen  zvj'k  šlendrianský,  onu  dá\"nGU  ocha- 
bělost  a  zahálku,  která  jest  příčinou  chudoby  a  malomyslnosti  naší ;  musíme  nastou- 
piti cesty  nové  a  zotaviti  se  průmyslem  všichni,  netoliko  fabrikanti,  kupci  a  řemesl- 
nici, ale  i  selští  hospodáři,  učenci  a  ouředníci .  .  .  Nemámeli  zakrsati  a  octnouti  se 
na  mizině,  musíme  ztrojnásobiti  přičínlivost  svou  a  sta  víti  se  co  nejvíce  možná  v  roven 
s  jinvmi  národy,  kteří  podnikavosti  svou  opanovali  kraje  světa." 

Proti  námitce,  že  o  tento  úkol  mají  pečovati  školy,  knihy  poučné  a  pod.,  že 
slovník  naučný  nezpůsobí  zázraků.  Palacký  dokazuje,  že  přece  při  zvláštních  po- 
měrech svých  potřebujeme  zvláštních  prostředků,  a  k  těm  počítá  naučný  slovník. 
Ovšem  nemíní,  aby  ten  slo\Tiik  byl  jedinou  knihou  českou.  Vyplní  úkol  svůj.  vzbudi-li 
touhu  po  dalším  čteni  a  všestrannějším  sebevzdělávání.  Duch  národa  má  jím  býti 
jen  vzpružen  a  na  vyšší  i  širší  rozhled  povV-šen.  ,  ,Dosáhnem-li  jen  toho.  budeť  to 
podobno  nebeskému  královstvi:  vše  zajisté  ostatní,  jako  rozkvět  průmyslu  i  literatury 
a  blahob\^;  občanský  i  moc  a  vážnost  mezi  národy  přidáno  nám  bude." 
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přispění  paměti,  která  nemůže  vše  obsáhnouti,  anebo  ku  pohodlí,  by  dlouho 
ve  spisech  samých  hledání  se  uspořilo  ;  podobně  jako  se  nám  všem  zde 
děje,  že  zhusta  k  Jungmannovi  našenm  útočiště  bereme.  Kterýž  rozumný 
člověk  chtěl  by  však  v  naukách  a  vědách  prospívati  pomocí  takovýchto 
encyklopedických  slovníkův?  Komu  o  vědění  činiti  jest  a  cítí  jeho  po- 
třebu, ten  vždy  k  jiným  spisům  a  nikoliv  k  těmto  musí  sáhnouti.  Kdo 
v  naukách  odjinud  neprospěl,  toho  encyklopedický  slovník  neučiní  mou- 
dřejším, ano  spíše  bych  řekl,  rozum  mu  pomate.  Ci  opravdu  myslí  kdo, 
že  z  této  vědecké  sekaniny  a  vrubeniny  zdravým  žaludkími  nějaká  posila 
přijíti  můž?  Ba  naopak,  spíše  budou  se  kaziti,  i  bylo  by  hříšno,  bychom 
my  už  nyní  k  tomu  polovědectví  samoděk  napomáhati  měli,  pokud  pravdou 
zůstane,  že  nedouk  daleko  horší  a  ničemnější  jest  nežli  sám  neiik.  Pan  Pa- 
lacký se  obává,  že  důkladně  psaní  spisové  vědečtí  kdesi  prý  na  policích 
zaprášeni  a  netknuti  zůstanou ;  avšak  tato  bázeň  věru  mu  nejde  ze  srdce. 
Víť  on  nepochybně  tak  dobře  jako  já  a  jako  my  všickni,  že  u  př.  jeho  historie 
česká  sotvy  se  s  tímto  osudem  potkává  a  potká,  a  že  vítanější  jest  národu 
našemu,  nežli  kolikero  konversačních  slovníkův.  Nech  i  jiní  na  jiných 
cestách  kráčejí  po  něm;  na  netečnost  národu  našeho  ještě  si  ztěžovati 
nepotřebujeme;  on  prahne  po  záživné  krmi,  a  my  chceme  hostinu  proň 
od  zámořských  encyklopedických  lahůdek  a  pamlskův  začíti.  Za  tou  pří- 
činou bylo  by  velice  litovati  každou  schopnou  a  bystrou  mysl,  kterážto 
mohouc  vlasti  naší  nyní  jinak  a  desateronásobně  lépe  prospívati,  svůj  čas 
i  své  síly  mrhala  by  na  tomto  pro  naše  potřeby  a  náš  dosavadní  stav  velmi 
nepodstatném  díle.  I  zdá  se,  že  i  Vy,  pánové,  sami  zdáni  toto  moje  v  duchu 
ztvrzujete ;  neboť  dobrá  částka  literatorův  našich  jest  ve  sboru  tomto ;  i) 
a  mnoholiž  přidalo  se  k  pracovníkům  na  onom  slovníku?  Uznáváte-U 
práci  tu  za  tak  platnou  a  nezbytnou,  shišelo  by  ke  schválení  jejímu  míti 
se  rovnou  měrou  jak  slovem  tak  i  skutkem. 

Leč  všecko,  co  mnou  posud  předneseno  a  předesláno,  považuji 
toliko  za  věc  vedlejší  a  za  nic  jiného  leda  za  své  osobní  zdání,  stavěné  též 
proti  osobnímu  zdání  cizímu.  Další  spor  tedy  o  platnosti  neb  neplatnosti 
takového  slovníka  byl  by  daremný,  k  cíli  nevedoucí,  pokudž  každému 
spisovateli  úplná  svoboda  se  dává,  co  chce  psáti  a  jak  chce  psáti.  Zde 
porad  a  sprav  se  každý  se  smyslem  svýin  vlastním,  jakž  nejlépe  můžeš. 
Jest  ale  jinou  okoličnost  při  tom  a  to  se  vší  bedlivostí  bráti  v  uvážení, 
totiž  tu,  že  pan  jednatel  musejní  nejen  přibezděčiti  Matici  českou  usiluje, 
aby  ona  u  vydání  takového  díla  se  uvázala,  nýbrž  že  hned  nyní  to  břímě 
na  její  bedra  uvaliti  se  snaží,  by  ona  od  samého  prvopočátku  svůj  nej- 
lepší tuk  vydávala  i  k  samému  tomu  hotovení,  spisování,  na  dlouhá  léta 


^)  Členy  Sboru  musejního  pro  vědecké  vzděláni  řeči  a  literatury  české  byli 
tehd}'  kromě  kurátora  Jana  Norberta  r-vtiře  z  Neuber ka  a  náměstka  jeho  P.  J.Šaía- 
řika:  Čejka,  Čelakovsk)'-,  Erben,  Fric,  Hanka,  Neubauer,  Petřina,  Purkyně,  Staněk, 
Tomek,  Vocel.  Sekretářem  Sboru  byl  redaktor  ČČM-a  Václ.  Nebeský.  Sr.  ČČM. 
z  r.   1852,  sv.   III..  str.  37. 
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rozvedení,  a  nejvýš  nejistému  a  pochybnému  dokončení.  Nepochybuji,  že 
Vám,  pánové,  chod  celé  této  věci  dobře  jest  složen  v  paměti;  ale  já  ne- 
mohu jinak  než  v  krátkosti  vše  to  zde  ještě  jednou  opětovati,  a  byť  pro 
nic  jiného,  tedy  aspoň  pro  paměť,  aby  se  vidělo,  jak  záležitost  ta  před  se 
šla,  a  kam  po  tu  dobu  dospěla. 

V  posledním  řádném  sezení  r.  1850  udeřiv  pan  Palacký  z  čistá  jasná 
na  nás  svým  předložením,  aby  konečně  a  bez  odkladu  ke  spisování  a  vy- 
dání slíbeného  konversačního  čili  encyklopedického  slovníka  přistoupeno 
bylo,  uměl  výmluvností  a  přemluvností  svou  v  širší  rozprávce  věc  tu 
tak  příjemnou  a  vhodnou  učiniti,  vystaviv  totiž,  jak  nejlépe  mohl,  její 
stkvělé  stránky,  a  všecky  obtíže  ano  nemožnosti  při  tom  mlčením  pominuv 
anebo  obešed,  že  na  první  poslyšení  návrh  ten  jeho  nezdál  se  byli  nepo- 
dobným. Souzeno  tudíž  o  tom  nejednostejně  a  razeno,  by  věc  ta  ku  příštímu 
posezení  odložena  byla  a  mezi  tím  v  zdravější  úvahu  se  vzala.  Leč  pan 
Palacký  zvrátil  úmysl  tento  tím,  že  předstíraje  nevím  jaké  nebezpečenství 
v  průtahu  a  promeškání  příhodné  doby,  i  hned  na  to  doléhal,  aby  ke  ko- 
nečnému závěrku  se  přistoupilo.  To  se  stalo,  avšak  nižádným  řádným 
hlasováním,  nýbrž  pouze  jakýmsi  nejistým  přisvědčením,  ano  spíše  říci 
přimlčením,  načež  bez  prodlení  dekret  pro  určené  dva  hlavní  redaktory 
byl  vystaven.  Hned  po  několika  dnech  u  největším  spěchu  svoláno  opět 
mimořádné  sezení,  a  když  jsem  já  proti  jednání  tomuto  (později  učinil  to 
i  pan  Vocel)  písemně  protestoval,  předsevzato  teprv  hlasování,  ježto  ovšem 
ye  smysl  pana  Palackého  většinou  hlasův  se  vydařilo .1) 

Ť;e  jsme,  pánové,  u  věci  tak  předůležité  z  ohledu  jmění  Matice  české, 
u  věci  tak  pochybné  o  ceně  její  a  možném  vyvedení,  takto  kvapiti  mohli 
beze  všeho  důkladnějšího  ji  rozvažování,  zůstane  vždy  nepochopitelné, 
ježto  jindy  návrhové  neskonale  menší  váhy  po  dvojím  i  trojím  teprv  sejití 
odbýváni  bývají.  Hlavní  důvod,  jejž  pan  Palacký  vždy  a  všude  v  čelo 
staví,  v  tom  spoléhá,  ano  prý  zboř  Matice  české  hned  při  prvním  zakládání 
jejím  slibem  se  zavázal,  slovník  takový  zhotoviti  a  vydati.  Nehledíc  na  to, 
že  tehdejší  zboř  jen  potud  a  tolik  zavazovati  se  rozumnou  měrou  mohl, 
pokud  hmotné  a  duševní  síly  naše  k  vykonání  díla  takového  stačovati 
budou,  přihlédněmež  pak,  pánové,  trochu  blíže  k  samé  té  přípovědi  r.  1831 
učiněné.  Ctemeť  zajisté  v  ustavení  tom  provolaném  v  Českém  musej- 
níku  5.  roč.  běh  str.  113.  §.  8.  takto  výslovně:  Podlé  dostatku  etc.*)  Z  toho 


1)  Viz  o  celém,  jednání  tom  podrobnou  zprávu  v  Tieftrunkových  Dějinách 
Matice  české  na  str.   137 — 38. 

^)  Paragrafy  pravidel  Matice  české,  na  něž  se  Čelakovský  tuto  odvolává, 
znějí  doslova  takto:  §  2.  Pokladnice  tato  (Matice  česká)  k  tomu  cíli  se  ustanovuje, 
ab}-  k  v\'dávání  dobrých  českýcli  knih,  buďto  vůbec  prospěšných,  buď  i  vědeckých 
aneb  krasořečných  napomáhala  i  je  usnadnila. 

§  8.  Podle  dostatku  a  zásoby  peněžně  v  pokladnici  Sbor  ustanoví,  které  a  jak 
mnohé  knihy  ročně  vydávány  býti  mají ;  na  to  pak  obzvláštní  svůj  zřetel  obrátí,  aby 
časem  ouplný  a  kriticky  vyhotovený  slovník  českého  jazyka  jakož  i  reálné  ency- 
klopaedie  na  světlo  vyšij-. 
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viděti  předně,  jak  to  i  z  §.  2.  jasně  vysvítá,  že  hlavním  účelem  !\Iaticc  bylo 
a  býti  má  vydávání  dobrých  českých  kněh  a  to  v  první  řadě,  tcprv  potom, 
ač  bude-Ii  možnost,  vydání  encyklopedie  reální.  Ajhle,  zde  nic  nestojí 
určitě  pověděného  o  slovníku  konversačním  neb  encyklopedickém.  Není 
však  úmysl  můj  táhati  se  s  kým  o  slovo,  dobře  věda,  že  tu  jen  o  formu 
běží,  a  že  encyklopedie  i  v  celé  pořádně  provedené  souvislosti  nauk  i  roz- 
drobené ve  způsobe  slovníka  zhotovují  a  vydávají  .  .  . 

Jediné  to  nepochopuji,  kterak  někdo  tato  slova  výhradně  na  slovník 
by  potáhnoviti  směl,  a  odtud  nevím,  jakého  zakladatelům  hájiti  k  němu 
práva.  Že  počátečně  vždy  o  systematickém  provedení  encyklopedie  ta- 
kové se  mluvívalo,  ví  pan  Palacký  tak  dobře  jako  já,  ano  že  zboř  v  této 
formě  i  nápotom  záležitost  tu  v  mysli  podržoval,  jeví  se  zračně  vydáváním 
Malé  Encyklopedie  (ježto  na  ten  čas  k  čemu  vydatnějšímu  povznésti  se 
možno  nebylo),  a  tak,  tuším,  vydáním  oněch  12  svazkův  a  některých  vě- 
deckých spisův  v  Novočeské  Bibliotéce  aspoň  z  některé  už  částky  věrně 
dostál  slibu  svému.  V  tomto  dalším  vzdělávání  nauk  a  snášení  jich  k  naší 
encyklopedii  většího  objemu  nemělo  by  oblevováno  bjHi,  a  k  tomu  jde 
i  má  rada,  aby  žádného  v  tom  nákladu  šetřeno  nebylo,  abrž  pokud  jen 
koliv  síly  Matice  vystačují,  spisovatelé  k  pracem  takovým  se  vyzývali 
a  co  nejvýš  možná  honorovali.  Tím  větší  česť  se  zjedná  literatuře  naší, 
větší  prospěch  národu  našemu  nežli  kolikerými  rozkmásan5'mi  encyklo- 
pedickými slovníky.^)  Namítne  snad  a  bez  snadu  někdo,  ježto  skutečně 
v  posledním  sezení  hlas  k  tomu  se  ozval:  ,,Nyní  jest  pozdě  po  učiněném 
uzavření  na  jiné  přecházeti."  Tak-li  by  tomu  b^i;i  mělo,  tedy  jest  marné 
všecko  další  této  věci  rozbírání  a  právě  tak  opačné,  jako  samo  to  předsevzetí 
psáti  encyklopedický  slovník  bez  vědecky  k  tomu  připravené  literatury. 
Tuť  by  jaksi  osudně  jedna  převrácenost  družila  se  s  druhou.  Avšek  uza- 
vření to  není  na  tak  pevném  základě  postaveno,  by  nijak  jím  se  hýbati  ne- 
mohlo a  nesmělo.  Mezi  tím  uplynulo  pět  čtvrtí  léta,  dosti  času  k  všestran- 
nějšímu přemítání  o  předmětu  tomto,  okolnosti  mnohé  se  valně  změnilj', 
čemuž  by  to  nemohlo  platiti  také  o  daném  na  kvap  přivolení.  Čemuž 
i  jiní  závěrkové  rovně  tak  nepohnutými  u  Vás  nezůstávají?  Ať  o  jiném 
pomlčím,  počal  se  vydávati,  dávno-liž  tomu,  spis  pana  Amerhnga;  čemuž 
jste  od  toho  upustili  a  tak  rozkuchaný,  nic  k  ničemu,  jej  zanecháváte?  -) 


')  Pro  posouzení  odporu,  jejž  Čelakovský  kladl  snahám  Palackého  o  usku- 
tečněni českého  slovníku  naučného,  není  bez  významu  upozorniti  na  to,  že  již  r.  1829,, 
hned  při  prvním  pokuse  o  provedeni  této  myšlenky,  Čelakovský  stál  na  stanovisku 
odmítavém  k  těmto  snahám;  rovněž  tak  i  později,  když  r.  1838  a  násl.  o  provedeni 
podniku  se  pokoušel  dr.  Karel  Amerling.  Viz  této  Korrespondence  sv.  II.,  str.  40, 
50,  522  a  ve  sv.   III.,  str.   117  a  347. 

^)  Karla  Amerlinga  Orbis  pictus  čili  SvSl  v  obrazich.  Stupeň  druhý,  co  pokra- 
čováni prvního  stupně,  jejž  sepsal  Amos  Komenskv.  Spisů  musejních  č.  XXXVII. 
V  Praze  1852.  Rytiny  a  tisk  B.  F.  Mohrmanna.  Str.  1:2  ve  vel.  8.  Spis  byl  ma- 
tičným  Sborem  přijat  k  vydáni  již  r.  1848,  ale  slohovými  a  názvoslovnými  opravami, 
které  v  něm  byly  předsevzaty,  jakož  i  ryteckými  a  kreslířskými  pracemi  se  protáhla 
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Já  myslím,  že  lépe  jest  z  kousku  cesty  se  vrátiti,  nežli  jíti  dále  a  blouditi. 
Vy  jste  dali,  pánové,  přivolení  své  k  něčemu  takovému,  co  samo  v  sobě  už 
nemožnost  chová,  by  vykonáno  býti  mohlo,  jak  i  hned  z  další  řeči  mé  vy- 
rozumíte. Vy  jste,  pánové,  poskytli  panu  jednateli  musejnímu  nejprve  prst, 
on  nemohl  jinače,  leč  Vás  uchopiti  hned  za  celou  ruku,  a  nyní,  jestliže  byste 
chtěli  bj-ti  důslednými,  nezb>"v'alo  by  nic,  leč  to,  abyste  veškery  důchody 
Matice  české  k  úplné  disposici  mu  odevzdali.  Jedno  plyne  nutně  z  druhého. 

Za  touto  povolností  Vaší  jde  nyní  pan  Palacký  už  dále,  předloživ 
Vám  zde  nějaký  troch ýtek  té  na  sebe  vzaté  úlohy^)  s  tím  dalším  doléháním, 
aby  s  tímto  skrovným  začátkem  tudíž  do  světa  se  spěchalo  a  hned  i  mzda 
pracovníkům  dána  byla,  a  tak  aby  se  nepochybně  dále  pokračovalo.  Toto 
však  čelí  přímo  proti  řečem  před  rokem  o  to  vedeným,  jaV  se  nepochybně 
d<ibře  pamatujite,  kdežto  pan  místopředseda,  prohlížeje  už  tehdáž  hloube 
na  dno  té  věci,  hned  podotknul,  že  o  vydávání  slovníka  toho  žádná  řeč 
bý-ti  ncmíiže  dotud,  dokud  větší  jeho  částka  před  námi  zde  ležeti  nebude, 
dokud  jistotu  míti  nebudeme  o  vykonání  možném  té  práce  a  o  dobrotě 
její,  jak  toho  statuta  o  vydávání  knih  Maticí  žádají.  To  Vám,  pánové, 
nejprve  k  mysli  přivodím.  A  zde  pan  jednatel  ovšem  praví,  že  na  tak 
dlouhou  lhůtu  on  s  pomocníky  svými  pustiti  se  nemůže.  A  jakž  medle 
chtěl  by  anebo  mohl  by  náš  zboř  vydati  se  na  to  a  naraziti  na  nebezpe- 
čenství s  tolika  a  tolika  tisíci  cizího  jmění,  ježto  se  mu  naprosto  žádná 
rozumná  garancie  nedává  o  jistém  a  bezpečném  skonání  práce  této? 

Tu  nám  žádné  jistoty  neposkytuje  ani  vnitřní  povaha  na  široko 
sálaajícího  podniknutí  toho,  ani  nepochybně  pro  dlouhost  let  střídající  se 
pracovníci,  aniž  sami  redaktoři,  ba  ani  sám  pan  Palacký  při  nejlepší  své 
vůli,  jsa  člověk  smrtedlnv  jako  my  všickni  a  nevěda,  jak  dlouho  sám 
v  tom  řízení  držeti  to  bude.  Což  potom,  když  by  po  vyjití  pěti  a  třeba 
desíti  liter  práce  ta  se  přetrhla,  jak  více  jest  než  podobno  pravdě,  kdož 
bude  chtíti  odpovídati  za  ty  tisíce  na  zdařbůh  ^'yhozené  a  zmrhané?  komu 
tím  kusem  bude  poslouženo?  A  dejme  tomu,  že  by  práce  ta  i  potom  přede 
nějak  dále  se  vedla  a  nutila,  zdaliž  bychom  se  nemuseli  spokojovati  pak 
vším,  co  by  se  podávalo,  pravou  ted\'  slámou,  jen  aby  přede  nějakého 


vydáni  jeho  až  do  r.  1852.  Co  vyšlo  tiskem,  jest  vlastně  jen  nepatrný  úvod  k  široce 
založenému  dilu  encyklopaedickému,  které  mělo  obsáhnouti  veškery  obory  lidského 
poznáni  a  umění  i  p;áce,  s  jehož  dalšiho  vydávání  však  potom  docela  sešlo.  Sr.  i  sp's 
J.  V.  Jahna  Karel  Slavoj  Amerling.   V  Praze  1893.  Nákladem  F.  Siraáčka. 

1)  Palacký  předložil  Sboru  matičnímu  s  ď-uhým  podáním  svým  dne  7.  února 
r.  1853  asi  700  článkiiv  od  A  až  do  písmena  AI,  jež  byly  užším  výborem  redakčním 
již  i  pro  tisk  upraveny.  Část  tato  měla  býti  vydána  jako  óarcliový  sešit  jaksi  na 
ukázku  celého  díla,  načež  teprve  se  mělo  přikročiti  ke  konečné  organisaci  redakce. 
Další  svazky  měly  vycházeti  čtvrtletně.  Rukopis  tento  dán  na  posouzenou  proíessoru 
theol.  dru  Fabiánovi,  Purkyňovi  a  ŠLorchovi.  Úsudky  jejich  viz  v  Tieftrunkových 
Dějinách  Matice  české  na  str.  139 — 40.  Purkjníúv  vyzněl  v  ten  smysl,  že  dílo  bude 
jen  prostřední  ceny,  a  že  spisovatelé  i  Matice  česká  b\-  byli  odsouzeni  na  léta  k  se- 
pisování a  vydáváni  literatury  prostřední. 
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konce  se  docházelo?  Xa  takovouto  cestu  by  se  odvážiti  mohl  jen  ten,  koho 
peníze  mrzí;  nám  však,  pánové,  jmění  Matice  české,  tohoto  útočiště 
našeho  po  dvacet  let,  jest  příliš  drahé  a  milé,  bychom  jím  tak  lehkovážně 
a  nesvědomitě  měli  plýtvati.  V  takovémto  setkání  se  okoličností  jsme  ne- 
pochybně s  počty  svými  v  koncích.  Pan  Palacký  se  spolkem  svým  nemůže 
nám  dáti  žádného  pojištění ;  nás  pak  víže  svědomí  a  česť,  nevydávali  v  šanc 
tak  lehce  ne  naše,  ale  cizí  jmění,  kteréž  sneseno  jest  z  mnohých  krušně  vy- 
dělaných a  ústům  iitrhnutvch  zlatých.  My  tuto  žádnou  hazardní  hru 
hráti  nesmíme ;  neboť  podnikati  už  nyní  náklad  na  spis  ten,  bylo  by  .sku- 
tečně tolik,  jako  sázeti  hotovost  Matice  české  do  některé  loterie  pro  naději 
možného  vyhrání.  Myslím  též,  ať  v  podobenství  pokračuji,  že  byste  ne- 
pěkně to  vážili,  kdyby  náš  pan  kasír  chtěl  nám  kapitál}'  ukládati  na  hypo- 
theku  pouhého  slibu  ať  ústního  neb  písemního.  Vidí-li  se  panu  Palackému 
tak  veliká  potřeba  a  prospěšnost  slovníka  toho  pro  náš  národ,  nech  hledá 
jiných  cest,  jak  by  sepsání  jeho  dosíci  se  mohlo,  a  když  hotov  bude,  zůstaň 
vždy  zboř  náš  při  svém  tedy  prvotním  uzavření,  že  má  od  Matice  české 
býti  vydáván  a  tudíž  i  slušně  honorován,  pak  ani  já  proti  tomu  hlasu  svého 
více  zdvíhati  nebudu.  Než  to  se  ale  stane,  radím  a  zavazuji  Vás,  pánové, 
by  k  podniknutí  tomu  nijak  se  nepřistupovalo,  aniž  jaké  summy  dříve  se 
vynakládaly,  ano  jsem  toho  plného  přesvědčení,  že  zboru  tomuto  ani  právo 
ani  moc  nepřísluší,  by  tisíce  a  tisíce  z  tohoto  svatého  národního  jmění  vy- 
hazovati směl  tak  libovolně  a  na  nejisto.  Ještě  jednou  dím,  že  tohoto 
práva  a  této  moci  zboru  docela  popírám ;  a  směl-li  by  se  oč  takového 
mimo  vše  nadání  pokoušeti,  musela  by  věc  tato  nejen  před  soud  veřej- 
nosti byli  postavena,  ale  i  k  jinému  místu  vedena.^) 


')  Jes:  vůbec  známo,  že  se  podařilo  úsilí  odpůrcův  literárnilio  podniku  Pa- 
lackého zameziti  vydávání  Slovníku  naučného  Maticí  českou.  Dne  3.  července  r.  1S52 
stalo  se  ve  Sboru  jednohlasné  usnesení  přítomných,  že  ,,na  ten  čas  hlavně  také  z  přičiň 
materiálních  Matice  encyklopaedický  slovník  vydávati  nemůže."  Palackv.  jemuž  toto 
usneseni  oznámeno  dne  4.  července,  podal  dne  9.  téhož  měsíce  účty  z  peněz  povole- 
ných na  práce  píípra\Tié.  Nedosáhl  už  ve  výboru  musejním  ani  toho,  aby  bylo  ozná- 
meno Sboru,  že  zůstává  přece  jen  povinností  jeho,  vydati  takový  slovník.  —  Pokud 
se  v  tomto  sporu  uplatňovaly  též  neblahé  vlivy  politické,  o  tom  podává  četné  a  dů- 
ležité zprávy  Ladislav  Quis  ve  stati:  Z  korrespondence  Havlíčkovy,  otí.štěné  v  časopise 
, ,  Zvonu"  r.igognastr.  179  anásl.  K.  J.  Erben,  také  jeden  ze  spolupracovníkův  chysta- 
ného slovníku,  dopsal  o  tom  dne  11.  června  r.   1852  příteli  -\nt.  Rybičkovi  takto: 

,,Se  slovníka  encyklopedického,  jehož  vedením  se  p.  Palacký  zanášel,  na  tert- 
čas  sešlo.  Takto  se  vyplnila  vůle  jistého  pána  vídeňského,  kterýž  se  byl  o  to  zvláště 
zasadil  (ačkoli  nevím  proč?),  aby  to  dílo  nevyšlo  na  svět,  ba  ani  naděje  k  světu  ne- 
mělo. Neb  se  o  to  zde  před  některým  časem  zvláště  ucházel  u  údi'i  matičnýcha  tyl 
také  za  tou  příčinou  u  mne.  Ale  já  jsem  nenaklonil  ucha  k  žádosti  jeho,  ani  jsem  ne- 
mohl jeho  důvody  přemožen  býti.  a  tak  odešel  pojav  v  svém  srdci  hněv  ke  mně 
a  kdykoli  potom  zas  do  Prahy  přijel,  nikdy  mne  za  hodná  neuznal  ukázati  se.  Také 
dobrá!  Tu  také  mají  svůj  počátek  všecky  zdejší  roztržkj-;  ano,  jsou  někteři  páni, 
ježto  jen  Palackému  postavení  své  nynější  a  že  v  kalu  všednosti  neuvázli,  děkovati 
m.ají,  a  nyní  by  ho,  by  bylo  niožné,  rádi  utopili,  všech  prostředků  k  jeho  sníženi 
užívajíce  a  ze  všech  společností  prostředky  nevelmi  poctivými  ho  vystrkujíce,  až  se 
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56.  Bedřich  Tempský  Čelakovskému. 

Posilu  um  honorář  za  tfeli  dil  České  citaci  knihy  a  ujednává  honorář  za  vydáni  nová 

i  za  I.  a  II .  dil  tó~.e  knihy. 

®ucť  $Bol)ígeĎoron ! 

|)icct)ci  í)abc  id)  íins!  35ergnugen  3í}iicu  fl.  300. —  ©.5Jř.  iilá  Honorár  fur 
řcn  íocben  bcenbigtcii  •"'.  33nnb  beí  bbl)inif(í)cn  Seíebiidjcíii)  ^it  úbetveid)en. 

:íJíit  ibc5ug  luif  iinícre  geftrige  i8cípred}ung  eríUirc  id)  jugleid),  bnŘ 
id)  gauá  bamit  eiiiuciftaiiben  biu  lucím  in  Q^ifniift  í^^i  ber  5Bercd)iuing  beš 
Honorares  fiir  bie  iicuen  Sliiflagcn,  ^\aá)  cinein  anbcreii  'JJřafjftabe  toor* 
gegniigcu  luirb.  ^di  Ocríjfíidite  mid)  baíjer,  ^í)rem  $8iiiifd)e  geina|,  bei 
jeber  ueucn  'íluflogc,  fiir  jcbcn  Sljeil,  je  fl.  50. —  E.  SDÍ.  fage  fiinfsig  ©tjlbcn 
in  Conventions  Miinze,  fiir  je  1000  gjempíare  ber  ^íiifloge  ju  go'^Ien.  2)er 
Uiufniig  ber  eiujclncii  Sříieile,  bercii  in  3i'íiiitft  7  fein  werbcn,  tuirb  babei 
nid^t  lueiter  beriirffiditigt,  bn  bei  93cnxeíínng  ber  obigen  ©umnie  ber  5)urd)^ 
fd)nitt  be'3  Unifangé  biefer  S;í)eile,  bie  oon  11 — 15  58ogen  in  grof5  12".  gorniat 
fdjínanfen  luerben,  nngenonnnen  luurbe. 

'Sicfeě  Honorár  gilt  baí)er  andi  fdpn  fiir  bie  nene  ^Xnflage  beě  erften 
^anbeá,  ber  jeM  ben  erften 2)  nnb  jlueiten  3;l)eil3)  bilben  luirb.  giir  biefe  beiben 
S;'^eile  entfalít  bal)er  baš  Honorár  nod)  ben  nornc  angcgebtnen  SSebin* 
gnngcn,  bei  ber  5hiflage  Hon  8000  (£jein).)Iarcn  tBeíd)e  id)  jn  tteranftalten 
beabfid)tige  anf  fl.  800.—  g.  m.  fiir  beibc  %\}c\íc  alfo  auf  fí.  400  6.  m. 
fiir  jebcn  3;í)eií.  '3)iefen  '©etrng  loerbe  id)  bei  58ecnbignng  eineš  jcben 
3;í)eiíe§  fogleid)  bnar  eriegen. 

■íljřit  ber  an§geácid)nctften  ^od)fd)a^ung 

(Siier  iSSo^Igeboren 

Prag  ben  28.  Fehr.  1852.  ergebenfter 

F.  Tempsky 
Adresa: 

S:  3Boí)lgeboren 

.S^errn  Professor  von  Celakowsky 

(Sigeu^^aubig.  Hier 


nyní  již  také  o  to  jedná,  aby  ho  z  výboru  musejního  dokonce  vyhodili,  ačkoli  Palacký 
sám  jediný  tento  ústav  byl  stvořil!  Bůh  jim  za  to  odplať!"  Srov.  Vincence  Brandla 
Život  Karla  Jaromíra  Erbena,  str.  45.  Viz  i,  co  Palacký  sám  napsal  o  těchto  věcech 
ve  své  vzponainkové  statí:  Doslov  na  místé předmluvy  k  Radhoštu,  připojené  k  III.  dílu 
Radhoštu,  na  str.  274 — -js   (v  Drobných  spisech  otištěno  na  str.  790 — 791  dílu  III.). 

')  Tímto  třetím  dílem  se  míní  uvedená  již  Česká  citaci  kniha  pro  pátou  a  šestou 
gymnasiálni  třidii,  v  druhém  vydání  nazvaná  Česká  citaci  kniha  pro  třidy  vyšHho 
gymnasium. 

'■')  Titul  čitankv  v  novém  vydání  tomto  b\l :  Česká  citaci  kniha  pro  nižši  třídy  gy- 
mnasiálni. Sestavil  a  vydal  Dr.  F.  L.  Čelakovský.  Díl  první.  Třetí  vydání.  VPraze  1852. 
Sklad  knihkupectví  Calvova.  B.  Tempský.  Str.  256  v  8.,  neváz.  26  kr.,  váz.  32  kr. 

')  Titul  této  knihy  byl  stejný  kromě  toho.  že  to  byl  dil  druhý  a.  že  měl  280 
stran   v  S,  cena  pak  že  byla  za  neváz.  výtisk  27  kr.,  za  vázaný  35  kr.  v  stř. 
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57.  Celakovská  dr.  Fricovi. 

v  Praze  dne  19.  března  1852. 

Přeje  mu  k  svátku.  —  PfechoJ  zimy  do  jara  púsobi  na  jeji  zdrávi  nepfiznivé.  — ■  Ubývá 
ji  sil  tou  mSrou.  že  nemůže  ani  přejiti  ulici.  —  Proto  nepřichází  osobně  přát.  ■ —  K  listu 
připojen  povzdech:   ..Ach  dnes  před  sedmi  lety  byla  jsem  ješté  zdráva  a  veselá/   lnu  jak 

Bůh  chce." 

58.  Celakovská  Staňkové. 

Dne  2y.  března   1S52. 
Žádá  na  lístečku  tužkou  psaném,  aby  jí  Stanek  nebo  Lotynka  zapůjčili  3  zl.  stř.  —  Jak- 
mile dostane  své  peníze,  hned  je  vrátí.  —  Staněk  poznamenal  na  tom  papírku:   3  f  siř 
a  kromě  loho.  že  22I3  ji  půjčil  na  lislní  prosbu  5  zl. 

59.  Celakovská  Staňkové. 

Dne  30.  března  1852. 

Dekuje  za  peníze  a  slibuje  ihned  je  -vrátiti,  jak  dostane  své.  —  Sčitává  dluh  svůj  letošní 
nu  15  zl.  stř.  ■ — ■  Sestra  má  ji  upřímné  říci,  není-li  toho  více.  —  Bylo  by  jí  inilo,  kdyby 
Staňkova  Boženka  dodělala  květinky ;  jí  se  to  tcd  nedaří.  —  Rodinné  drobnosti.  — 
Antonie  doslýchá,  že  sestra  pořád  churaví;  radí  jí  hodně  vycházeti,  když  jest  hezky. 

60.  Celakovská  dr.  Fricovi. 

Dne  6.  dubna  1852. 
Přípravy  před  smrti.  —  Cítí  se  volnější,  že  vše  v  domácnosti  jeji  bude  ponecháno  tak. 
jak  nyní  jest .  po  jeji  smrti.  —  Ostatní  přáni  napíše  na  jiný  lístek.  —  Včera  byla  u  správy 
boží,  což  působilo  na  ni  tak  dobře,  že  dnes  vstane.  —  Zdá  se  ji  teď,  že  Smrť  nechce  ji 
se  dotknouti ;  proto  žádá.  aby  postoupení  jejích  peněz  nechal  až  po  její  smrti.  —  JVe- 
nmže  si  ani  pomysliti,  aby  se  těch  peněz,  které  byly  jeji  útěchou  v  nemoci,  měla  zprostiti , 
bvť  i  jen  zdánlivě,  ještě  za  živobytí  svého.  —  Nemá  se  proto  hněvati ;  Všemohoucí  nechat 
požehná  jeji  matinku.  —  Přikládá  mu  malou  památku;,  nemá  jí  povrhnouti .  Bývala 
mi/á  její  matce  a  často  i  ona  nabyla  útěchy  v  strastiplném  čase  před  obrazem  Spasitelovým. 
—  Pozdravuje  všechny  a.  Fricovi  děkuje  ješté  jednou  za  mnohonásobnou  péči  jeho  o  ni. 

61.  Čelakovský  Vinařickému. 

Válečné    květin  y.^) 
A'.   Vinařickému. 

Za  tvé  „Zbroj  a  muže  — "  "^)  zde  chudý  botanik  ti  posýlá 

Z  válečn3'ch  kvítků  v  ten  věnec  upletený. 
Máš  tu  mečík  ostrý,  královské  máš  tu  kopíčko, 

(Braň  se  vlkům!)  i  šišák  máš  se  dračí  tu  hlavou. 


*)  Otištěno  v  Časopise  Českého  museum,  z  r.  1852  ve  svazku  prvním  na  str.  135 
až  136,  jako  čfslo  6.  cyklu  květinových  epigramů  Nové  kviti.  Celý  cyklus  obsahuje 
47  epigramů. 

-)  Těmito  slovy  se  začíná  Vinařickélio  překlad  Vergiliovy  Aeneidy. 
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62.  Vinařický  Celakovskému.^) 

Odpověď  iia  Celakovského  výslrahu. 

Mému 
Fr.  L.  Celakovskému. 

Ochranný  z  kvítků  poslals'  mi,  Ladislave,  vínek 
a  mneš'  výstražné:  „Braň  se  vlkům!"  vzbuzoval. 

Zas-li  \  yji  vlci?  a  snad  na  staroverše  nevinné?  — 
Nechme  je  vyti;  my,  jak  nám  libo,  hnusti  budem. 

V  Týně  13.  dubna  1852.  Karel  Vinařický  m/p. 


63.  Josef  Venta-)  Celakovskému. 

Vyslovuje  mu  soustrast  nad  úmrtím  manželčiným.  —  Má  pamatovali  na  svou  rodinu 
a  odevzdati  se  do  vůle  boží.  —  Jinak  nic  nového.  —  Syn  jeho  se  připojuje  h  tomuto 

projevu. 

Nejmilejší  Pane  Sinu! 

Smutné  mně  doručení  od  3=  Maje  o  vpanu  zemřele  Choti  jejich 
nejmilejší,  mně  velmi  zarmoutilo,^)  neb  sem  vté  Naději  žil,  že,  když  její 
nemoc  tento  Mesic  přečká.  Bůh  da,  že  neduch  se  zlepší  a  naděje  jejího 
dalšího  žíti  vskutečnost  při j  de,  ale  Bohu  se  zalíbilo  j  i  stohoto  Oudoli  k  sobe 
povolati,  co  arci  né  jen  proně  ale  pro  zanechanou  Rodinu  jak  od  jeji  strany, 
tež  od  strany  me  nebožky  ccry  Mariy  nenahraditelná  strata  jest ;    však 


'■)  Otištěno  v  III.  svazku  K.  A.  Vinařického  Korrespondence  a  spisů  pamět- 
ních. v\-d.  od  V.  O.  Slavíka,  na  str.  76. 

■■')  Josef  Venta,  otec  první  choti  Celakovského,  Marie. 

')  Paní  Antonie  Čelakovská  zemřela  dne  2.  května  r.  1852  v  34.  roce  svého 
věku  na  souchotiny.  Čehikovský  vydal  ji  český  úmrtní  Ust  tohoto  znění: 

,, František  Ladislav  Čelakovský,  doktor  ve  filosofii,  c.  k.  řádný  professor 
na  vysokých  školách  Pražských,  dává  jménem  svým  a  svých  nezletilých  dítek,  Ladi- 
slava, Ludmily,  Ludvíky,  Marie,  Jaromíra  a  Bohuslava  žalostnou  zprávu,  že  líbilo 
.se  Bohu  všemohoucímu  vroucně  m.ilovanou  choť  jeho  a  v  ohledu  druhém  i  matku, 
Antonii  Celakovskoii.  rozenou  Rcisovou.  povolati  z  časn^jsti  této  k  životu  blaže- 
nějšímu. 

Skonala  v  Pánu,  opatřena  jsouc  svátostmi  umírajících,  dne  2.  máje  b.  r.  o  desáté 
hodině  ranní  po  dlouho  trvalé  nemoci  na  souchotiny  v  34.  roce  věku  svého. 

Po  \'ykonaném  posvěcení  dne  4.  t.  m.  o  hodině  druhé  v  obydlí  číslo  187 — 2 
pohřeb  díti  se  bude  na  Volšanském  hřbitově.  Tiché  mše  sloužiti  se  budou  ve  čtvrtek 
dne  6.  t.  m.  o  10.  hodině  ve  farním  chrámu  Páně  u  sv.  \'ojtěcha,  k  čemuž  se  uctivé 
poz\'áni  činí. 

V  Praze,  dne  3.  máje  1852."     Parte  vytiskl  Jaroslav  Pospíšil. 
Význam  vzácné,  dříve  času  zemřelé  paní  v  renském  a  národním  životě  své 
doby,  jakož  i  snahy  její  o  vzdělání  žen  a  dívek  českých,  jimiž  dala  základ  k  ženskému 
probuzení  českému,  pokusila  se  vystihnouti  Vlasta  Kučerová  v  knize  A'  historii  žen- 
ského hnutí  v  Cechách,  vydané  r.  1914  nákladem  časopisu  ,, Ženské  revue"  v  Brné. 
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jaké  reptáni  proti  Bohu?  neb  on  činí  jen  to,  co  za  dobrc  uzná,  a  my  jeho 
Vlili  Božské  se  podrobit  musíme,  protož  také  od  Boha  na  ne  zaslané  vtrpe- 
livosti  snašeji  a  svého  žíti  pro  zanechanou  milou  rodinu  sobě  važeji,  a  ta- 
kové na  delší  Léta  Sobe  zachovati  se  vinasnažeji,  oč  y  moje  Modlitba 
k  Bohu  nejvyššímu  bude. 

Truchleni  píilišne  k  lepšímu  nezpomůže  jim  jen  jejich  veku  ukrátí, 
a  jejich  milou  Rodinu  v  zármutek  by  uvedlo,  pročež  vše  na  Boha  v  zdaji 
a  oboum  stranám  zpomoženo  bude.  Pro  tentokrát  nic  nového  neb 
vše  v  starém   je?t,  a  ja  opakujy,  že  stratu  snímá  pociťuji,  a  sem  jejich 

vpřimý  Otec  ,,     ^ 

-^  Venta. 

Sin  Johan  se  připojuje  kmemu  vijádreni. 
d.  7.  Maje  v  Březnici. 


64.  PhDr.  August  Mosbach  ^j  Čelakovskému. 

Děkuje  mu  za  poslané  tři  knihy  jeho.  —  ZvlášiS  mile  se  zmiňuje  o  Mttdroslovi.  —  Doufá, 

že  Celakovský  vydá  výher  spisů  z  literatury   jihoslovanské.  —  Toužebné  se  očekává 

od  něho  srovnávací  mluvnice  slovanská.  —  Dotazy,  zprávy  a  pozdravy. 

Wrociaw  10/5 
Szanowny  Panie  Profesorze. 

Serdeczne  dzi^ki  za  trzy  Jego  dzieía  którem  oncgdaj  odebral.  Z  wielk^ 
przyjemnoéci^,  przegl^dalem  M^drošč  ludu  slowiaúskiego,  gdyby  zdrojem, 
^vybijaj^ca  z  wybornie  uložonego  zbioru  przyslów:  Nieprzebrane  to  žródlo 
wszechslo-wianskiéj  j^dméj  m^drošci  ludowéj. 

Zapewne  Pan  wydasz  takže  wybór  plodów  pišmiennictwa  pohid- 
nio  wo-slowiaňskiego , 

Z  wielk^  ciekawoéci^  wygl^damy  Paňskiéj  gramatyki  porównawczéj 
JQzj^ków  slowiánskich .-) 

Kiedy  my  si§  to  doczekamy  drugiego  tomu  Starožytnošci  slowiaň- 
skich  przez  Szafarzj^ka?^) 


')  Historik  polský,  spřátelený  zvláště  s  Purk\ui.  Za  mladšícli  let  se  pod- 
pisoval též  Moosbach.  Hlavní  spisy  jeho  jsou:  Boleslaw  Clirobry  (Poznaň,  1871) 
a  Pocz^tki  Unii  lubelskiej   (tamt.   1872).    Některó  práce  ■vydal  též  po  němečku. 

-)  Fr.  Lad.  Čelakovského  Čtení  o  srovnávací  mluvnici  slovanské  na  universitě 
pražské  vj-dána  byla  s  předmluvou  P.  J.  Šafaříka  a  s  nástinem  životopisu  autorova 
z  pera  Jak.  Malého  jako  dílo  pohrobni  v  Praze  r.  1853  o  357  stranách  nákladem 
Matice  české  jakožto  XVII.  číslo  Xovočeské  bibliotéky  (Spisů  musejních  číslo  XLVII.). 
Vyšla  v  3000  výtiscích.  Obšírný  posudek  knihy  přednesl  v  Ivrál.  české  spol.  nauk 
v  línoru  a  březnu  r.  1854  Martin  Hattala.  Vytištěn  byl  v  ČČM.  r.  1854  na  str.  103- — 42. 

')  P.  J.  Šafařík  v  předmlu-sě  k  Slovanským  starožitnostem  slíbil  vj-slovně,  že 
po  pr\-ní  geograficko-historické  části  spisu  následo\ati  bude  ještě  díl  druhý,  jenž 
se  měl  obírati  starou  kulturou  slovanskou.  I  vzbudil  tímto  slibem  svým  vzrušenou 
touhu  a  očekáváni,  kdy  slib  bude  splněn,  v  celém  tehdejším  vzdělaném  .světě  slo- 
vanském. Ale  Šafařík,  jenž  se  vždy  vlastně  cítil  filologem,  a  literárním  historikem 
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Drukuje  síq  tu  bardzo  ciekawe  dziclo  p.  t.  Podania  i  básni  ludu 
w  Mazovvszu  zebranc  pizez  Zmorskiego.^) 

Panu  prof.  Purkinjemu  proszQ  ošwiadczyd  uszanowanie  moje. 
Polecam  si^  laskawéj  pami^ci  Szanownego  Pana. 

August  Mosbach. 

65.  Plánek  čelakovskému. 

Lituje  úmrti  jeho  choti  a  že  ji  nepoznal  osobně.  —  Nemohl  do  Prahy  se  vypraviti,  a  Cela- 
kovšti  nepřijeli  do  Strakonic;  snad  by  pobyt  len  byl  prospěl  jejimu  zdraví.  —  Uti- 
šuje Celakovského.  —  Zve  jej  i  s  ditkami  do  Strakonic.  —  Po  Smidingrově  toto  úmrti 
jej  nejvíc  rozrušilo.  —  Vzkazuje  mnohé  diky  Wenzigovi  za  odstraněni  feditele  Ge- 
baura  s  hlavni  školy  jejic/i.  —  Pozdravy. 

Vclemilovaný  příteli! 

Jak  naramě  mě  zarmoutila  ta  správa  že  Vaše  milovaná  manželka 
více  nežije,  já  vždy  oni  tolik  chvalitebného  slišel  vždy  sem  se  těšil  na  naše 
schledání  a  seznámení,  a  to  se  jíž  více  nestane,  mně  se  skrze  ten  celý  cas 
co  jste  v  Praze,  tolik  překážek  v  cestu  kladlo,  že  přinejlepší  vůli  a  chuti 
nebylo  mě  možná  Prahu  navštívit,  a  Vás  mé  zváni  do  Váši  otciny  nebylo 
možná  vylákat  snad  by  jí  bylo  v  naší  krajině  kde  povětří  čistější  a  zdra- 
vejíí  pro  souchotináře  jest  —  a  proto  jích  velmi  málo  v  našem  okolí  máme 
■ —  jesli  ne  uzdravilo  aspoň  ulehčilo  lepé  než  každá  jiná  lázeň,  ale  již  se 
stalo!  Odložte  přílišní  zármutek  a  pomyslete  si,  že  naši  osudové  jsou 
tak  podivné  od  nejvišího  vládce  zařízený  a  v  našem  jednání  protkaní,  že 
nám  je  nejni  možná  nahlídnouti  aniž  pochopiti;  již  s  Vámi  se  takých  po- 
divních  událostí  mnoho  zběhlo,  že  se  zdála  největší  skáza  nad  Vaši  hlavou 
vyset,  a  pak  to  k  nejlepšímu  Vašemu  dobrému  vypadlo.  Těžte  se  s  Vašemi 
rozmilími  ditkami,  nanichž  můžete  velkého  potěšení  nabji;  víte  že  to 
nejvetčí  bohatství  rodičů  jest,  a  jen  najejich  lásce  se  nám  naše  oně  starost 
a  pece  odměnit  může. 

Kdyby  Vám  jen  trochu  dovolilo  Vaše  povolaní,  a  opatření  dítek  velmi 
by  Jste  se  mě  zavděčil,  a  jisté  i  sobě  ulehčil,  kdyby  jste  aspoň  tentokrát  se 
do  Strakonic  podíval,  máme  tu  nyní  mnoho  svátků,  cesta  krátká,  lehce 
by  se  to  mohlo  státi,  aspoň  Vám,  co  mě  nyní  je  nemožno,  nebo  stavím  pro 
siná  dum  a  ten  potřebuje  každodení  přísnou  dohlídku,  což  mě  snad  zkrze 


a  na  pole  badání  starožitnického  se  dostal  vlastně  jen  mimochodem,  odbočkou  s  ži- 
votní dráhy  jinam  \'yměřené,  k  sepsání  této  ariihé  části  epochálního  díla  svého  potom 
již  nikdy  nedospěl,  vrátiv  se  po  roce  1837  opět  na  pi-votni  dráhu  studií  filologických 
a  literárně  historických.  Srov.  i  této  Korrespondcnce  sv.  III.,  str.  124,  pozn.  i.  Jen 
občas  objevila  se  pak  od  něho  stať  kulturně-histoiická  a  mimo  to  několik  prací  ze 
slovanské  historie  právní. 

')  Spis  tento  byl  ohlášen  v  Mikovcově  Lumiru  z  r.  1852  na  str.  742  takto: 
Roman  Zmorski  vydal:  ,, Podání  a  bajky  lidu  Mazovského  s  dodatkem  několika 
slezských  a  velkopolských."  Náklad  vedl  vratislavský  knihkupec  Sigmund  Schletter. 
Zmorski  (1S24 — 67)  byl  básník  radikálních  zásad.    Picl.  léž  srbské  zpěvy  národní. 
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celé  léto  zdržovati  od  každé  cesti  bude,  a  pak  by  jme  se  opět  letos  ne- 
uviděli. 

Ačkoliv  u  nás  nespatříte  nic  nového  vše  ostava  přistarém  tak  i  ty 
samé  místa  naleznete  jenž  jste  jindy  tak  rád  navštěvoval,  zde  by  jste  se 
upamatoval  na  mladší  a  pokojnější  Icta,  a  zde  snad  by  nám  více  na  mysl 
l)iipadlo  o  cem  bychmě  porozmlouvat  mohli,  arcit  některé  dítko  jak  pro 
zábavu  tak  prodohlítku  že  by  jste  sebau  tež  wzal  u  mě  by  jste  šichný 
dobře  opatření  byli,  jen  se  přeswetčte  otom,  a  učiňte  to. 

Psalbych  vám  více,  ale  sem  tak  jakýmsi  zármutkem  sevřen  že  mi 
ani  slova  do  pera  jiti  nechtějí,  nebo  toto  jestit  již  pro  mě  letos  druhý  ne- 
očekávaný zármutek,  a  sice  první  úmrtí  p  p  Smidinkra  kterýmu  jsem 
také  velikým  přítelem  byl,  a  jeho  smrt  mě  narámě  překvapila  a  zarmutila.^) 

Prozatím  Vas  libáje  ostávám  Vaš  upřímní 

přítel 

Jan  Plánek. 

V  Strakonicích  dne  14  května  852. 

Jeslí  se  Vám  nahodí  sejiti  se  s  panem  školním  radou  Vincikem  vy- 
řidte  mu  mé  nejuctivější  poděkovaní  jménem  všech  měštanu  Strakonic- 
kých, za  to  že  nám  pomohl  toho  ničemníka  Gebaura  z  naší  hlavní  školi 
odsranit,  neb  kdyby  videi  jak  stim  naší  škole  neb  dítkám  posloužil,  jakého 
hodného  školního  řiditele  jsme  místo  téhož  ničemníka  dostali  jisté  by 
zaplesal  a  měl  stoho  jako  mi  všichni  srdečnou  radost,  protož  dika  mul!  — 

Ode  vších  mích  domácích  na  Vaši  celou  rodinu  srdečné  pozdravení 
vzlástě  od  mé  manželky  kterou  by  velice  těšilo  kdyby  jste  náš  navštívil, 
a  jíž  protu  samou  kdyby  Jste  weděl  jak  o  Vás  rada  sliší  a  časteji  mluvi, 
měl  by  Jste  to  učinit. 

S  Bohem. 

Blahorodnemu  Pánu 

Panu  Fra-  Ladislavovi 

Celákovskému  D:  Filosofie 

a.  c:  k:  ř:  profesorovi 

do 

Prahy 


'■)  Mikovcův  belletristický  týdenník  Lumír  v  čís.  i.  ze  dne  5.  února  1852 
má  v  rubrice  Z  Prahy  o  nenadálém  úmrtí  , .jednoho  z  nejupřímnějších  národovou 
a  z  nejhorlivějších  rozšiřovatelů  literatury  české"  tuto  zprávu:  ,,Dne  2.  února  před 
ús\item  zemřel  v  Hostomicích  na  plicní  neduh  p.  Josef  Smidinger,  kněz  na  odpočinutí, 
v  51.  roce  života  svého.  Narozen  bjl  v  Strakonicích  dne  24.  října  r.  iSoi.  Působení 
jeho  k  zvelebení  literatury  naší  bylo  znamenité,  z\'láště  o  Matici  získal  sobě  nesmrtelné 
zásluhy,  které  společnost  českého  museum  u  \alném  shromáždění  uznala  poctěním 
Šmidingra  titulem  čestného  ouda  též  společnosti."  V  čís.  2.  ze  dne  12.  února  t.  r., 
str.  48,  pak  otištěn  dopis  ze  Zbirova  o  slavném  pohřbu  Šmiáingrově  a  v  čís.  5.  ze  dne 
4.  března  t.  r.,  str.  118,  uveřejněna  poslední  vůle  jeho,  kterou  celé  jmění  své  odkázal 
na  účely  národní  a  dobročinné. 
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66.  Baron  Helfert  Celakovskému. 

O  rukopise  pro  rozšířeni  prvního  svazku  Ceskč  čítanky  Celakovského  a  o  rukopise  učeb- 
nice botaniky  synem  Celakovského  sepsané.  —  Prvá  věc  už  jest  vyfizena,  v  druhé  si 
vvžádal  odborného  posudku.  —  Po  stránce  vědecké  a  slohové  jest  učebnice  botaniky  dobrá, 
ale  školsky  nevyhovuje.  —  Nemůže  jí  prolo  zavésti  do  ikol,  ale  pochvaluje  snahy  syna 
Celakovského.  —  Rukopis  vraci. 
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407. 

@ie  I)níicii  iiiir  uutcv  i3ciu  21.  Sann^i-'  í-  S-  ueben  bcm  aiíniuiffri^te, 
tiieldjc?-  ,5iit  ©rtueitening  bcé  erfteii  93anbe§  Qt)re«  boíjínifcíícn  ®liinnaíiaí= 
Icí)ttiuci}eř'  bcítimint  luar,  jugíetd)  bn§  ajiamiffript  cineš  lion  3{)rein  3ol)ne 
Herfa^tcn  ^laubbuáieě  ber  $8otanif  íiir  ©tnimníien  tiorgeíegt. 

%k  erftere  Síngeíegeiť^eit  t)at  beretté  iiiit  iiieinetn  ©rlajfe  ttom  6.  5^* 
bniar  1852.  Q.  1246  i^re  erlcbigimg  gcfimben.  Utíier  bnš  |)aubbud)  ber 
S3otanit  í)abe  idi  baě  Urť^eil  oon  fyadjfeimerii  eint)oIen  íaffen,  bejfen  Qť 
gcbnife  inid)  mm  in  bte  Sage  jc^et,  Sí)"eii  'Jřad^fte^enbeé  baruber  311  er= 
offneu: 

aBenii  mnu  lebiglid)  bie  ^iftiím  in'?'  íJhige  foffet,  jo  cntípridit  baě 
glabornt  in  einer  ancr!ennen£tn:)crtí)cn  28cife  ben  Sínforberungen,  tueld^e 
in  biejer  SScgicIjung  geftellt  rocrbcn  fonnen.  Slud)  in  luiífenfcíinítUdjer 
^infidit  jcigt  ber  aSerfaffer,  bafe  il)m  bie  netieren  g-ortfdiritte  bi§  cttva  juni 
britten  ^ecennium  btejeě  Sií)i;I)unberteš  nid)t  frcmb  finb,  nnb  ha^  er 
eítuo§  2:ud)tige§  ju  leiften  bemiil)t  loar. 

9íid}t  in  etnent  gleid)en  Ma^c  í)ot  er  nber  ber  ítjejiellen  SSeftimmung 
eine§  £e^rbud)eě  an  ©tjmnajten  entfprod^en;  e§  jinb  ií)m  nid^t  bie  ©runb* 
linten  gegenftartig  gcmejen,  ft)eld)e  ber  ©tininaíiaUcíjrplan  fiir  bie  93e* 
íiaublimg  ber  58otanit  aU  Set)rgegcuftanbeě  an  ben  obcren  nnb  unteren 
Slnífen  feftftellt. 

Dbtuol)!  id)  nnn  ané  biefcm  ©vnnbc  3í)rent  aBnnjdje,  baž  SBerfdjen 
gum  @d)nlgebrand)c  beftimnit  ju  ieí)cn,  nid)t  )uiníaí)ren  fann,  glaube  iá) 
S'^nen  bie  aSerfidjerung  nid)t  borentbaíten  511  íollen,  ba^  id)  betn  ©treben 
S^reě  @oí)neš  meinen  befonbercn  S3eifnll  jn  2;í)eil  hjerben  lajíe.  ®a§  5IJÍanu- 
ifri^t  iuirb  beigcfd)Ioffen. 

SSien  nm  13  Qult  1852. 

giir  ben  ^)J{inifter  ber  llnterftaatěíefretar 
ipelfert 

Sin  ben  $errn  ^roíeífor  ber  flcunfdjen  Siteratur  an  ber  !f.  <Prager  ^oá)]á)uU, 
l^rang  Sabijlato  CeUikowsky. 


tíi 


67.  Čelakovský  Staňkovi. 

Jednáni  o  hospodyni. 

M  p  s.  a  sv. 

Teprv  když  jste  ráno  odešli,  viděl  jsem,  že  o  některých  hlavnějších 
věcech  neučinila  se  zmínka. 

Aby  ta  osoba  jen  tak  pro  pár  neděl  sem  z  Chebu  zas  cestu  měla 
podnikati,  jedva  se  dá  očekávati.  Protož  se  mi  zdá,  že  dobře  bude  po- 
dotknouti v  listu,  když  by  sic  vidělo  se  býti  i  jí  i  mne  podobné  vzíti  ji  za  ho- 
spodyni, žcby  stav  tento  nejméně  po  dvě  léta  ovšem  měl  trvání,  potom  ale  žeby 
si  dle  potřeby  musela  dáti  líbiti  zase  jinde  pro  svou  budoucnost  se  ohléd- 
nouti. Druhé  strany  platu:  cobych  ročně  dáti  mohl  a  chtěl,  jest 
50 — 60  zl.  stř.i) 

S  bohem.  Pozoruji  nyní  v  posledních  dobách  trochu  horečku.^) 

FLC— 


')  Čelakovští  měli  v  Praze  za  služku  Annu  Blažkovou,  provdanou  později 
Průchovou,  z  Jičína  pocházející,  která  šla  v  16  letech  do  Prahy  sloužit  a  hned  se 
dostala  k  Čelakovským.  Sloužila  později  také  u  Richarda  Wagnera.  Viz  v  Národních 
Listech  ze  dne  3.  srpna  1899  či.  dra  Jos.  Karáska:  Z  domácnosti  Čelakovského.  — 
Zde  šlo  patrně  o  další  pomocnici  služebnou  po  smrti  paní  Čelakovské. 

2)  Životní  síla  Čelakovského  tou  dobou  již  se  chýlila  k  západu  a  choroba, 
na  jejíž  příznak  naráží  v  listě  svém,  podlamovala  již  sám  kořen  života  jeho.  Přítel 
a  životopisec  jeho  J.  J,  Hanuš  v  článku  Poslední  doby  živobytí  Fr.  Lad.  Čelakovského, 
otištěném  v  Koledě,  kalendáři  Moravské  nár.  jednoty  v  Brně,  vydaném  na  rok  1854, 
vypisuje  postup  smrtelné  nemoci  básníkovy  na  str.  98 — 100  takto;  ,,V  Praze  pracoval 
s  takovou  horlivostí,  ba  i  s  takovým  namáháním,  že  zdraví  jeho,  ježto  bez  toho  u? 
z  Vratislavi  nikoli  v  úplnosti  původní  do  Prahy  byl  zpět  přinesl,  vždy  více  a  více 
chřadlo.  Roku  1852  {2.  května)  byla  mu  choť  jeho  zemřela,  zanechajíc  šest  osiřelých 
dítek  po  sobě.  Od  tohoto  času  neukazoval  se  Čelako\ský  více  v  společnostech  ve- 
řejných ....  Churavosti  tělesné  přibývalo  ....  V  neděh  20.  června  r.  1852  vyšed 
do  Chuchle  s  rodinou  svou,  nemohl  se  více  pěšky  pro  unavenost  neobvyklou  na- 
vrátiti ....  Týden  po  té  neděh  postonával  už,  bývaje  na  několik  jen  hodin  ve  dne 

mimo  lůžko;  v  pátek  však   25.   čer\'na   ulehl  úplně Avšak  den  na  to  vstal 

na  čas  opět;  neboť  odbývala  se  v  jeho  domě  poslední  jeho  zkouška  tří  kandidátův 
gymnasiální  professur}'  ....  a  však  na  těle  byl  po  té  zkoušce  nad  míru  ochablý 
a  spěchal  unaven  do  lůžka,  s  kterého  neměl  více  povstati.  \'  neděli  na  to  radil  se  s  lé- 
kařem, a  však  měv  to  jen  za  jakousi  pakostní  dnu,  na  kterou  už  dříve  ve  Vratislavi 
byl  trpěl,  nečinil  ničeho  jiného,  leč  že  se  v  teplé  vodě  koupával  ....  Tepr\'a  v  úterý 
29.  čer\'na  počaly  ....  jakési  divné  a  nad  míru  jej  trápící  bolesti,  ježto  tak  tajných 
byly  zvláštností,  že  i  nejznamenitější  Pražští  lékaři  v  poznání  jejich  sídla  a  příčiny 
téměř  uvázli".  V  druhé  polovici  července  bylo  nejhůře.  ,, Pohled  na  něj  b3'l  hrozný 
a  to  tak,  že  co  den  se  mi  zdálo,  že  hůře  to  už  býti  nemůže,  a  přede  ukazoval  druhý 
den,  že  i  tu  stupňův  bídy  neskončený  je  počet".  Ve  čtvrtek  dne  29.  července  sešlo 
se  konsilium  lékařské  a  prohlásilo,  .,že  zdaž  Bůh  nepomůže,  lidská  pomoc  všechna 
že  je  marná".  A  bylo  tomu  tak.  Zemřel  ..hledě  smrti  se  zmužilostí  podivu  hodnou 
v  tvář",  jen  nad  dítkami  slze,  a  ještě  v  den  smrti  jsa  bolestmi  mořen,  dne  5.  srpna 
o  7.  hodině  večer. 


DOPLŇKY/) 


')  Za  práce  podařilo  se  dílem  mně,  dílem  jiným  nalézti  ještě  hojný  počet 
dopisů  psaných  Čelakovským  nebo  Čelakovskému.  Otiskuji  je  tuto,  \'zdá\aje  \šem 
laskavým  zasilatelům  upřímně  díkJ^ 


1.  Karel  Sudimir  Šnaidr  Čelakovskému.^) 

Ježto  si  Čelakovského  vysoce  váží,  byl  by  mu  hned  odepsal,  kdyby  byl  dostal  od  niho 

list  již  df lve.  —  Dekuje  mtt  za  dopis  ze  dne  6.  prosince  i  za  básné.  —  Která  se  mu  Ubila 

zvláště.  —  O  svém  básnéni  českém.  —  O  národních  písních,  které  má  sebrány.  —  Má 

chuť  sám  se  pokusiti  o  podobné.  —  Pozdravy. 

Mně  vzláště  milý  pane  Vlastenče! 

Většího  zajistě  potěšení  mne  dojití  nemohlo,  nežly  dopis  onoho  může 
v  rukou  držeti,  kterého  hned  po  prvním  přečtení  jeho  roztomilých  básní 
s  vlasteneckou  vroucností  sobě  jsem  zamiloval,  nic  jiného  sobě  snažně j 
nepřeje  nežly  co  nejdřív  osobně  jeho  poznati. 

Z  toho  upřímného  viznáni  ráčíte  lehce  uzavřít,  že  bych  na  vaše  po- 
zminěne  první  psaní  zajisté  s  odpovědi  byl  nemeškal,  kdyby  takového  mne 
bylo  došlo.  Ale  krom  vašeho  teď  předemnou  ležícího  a  mne  srdečně  milého 
žadne  jsem  neobdržel,  a  i  to  poslední  již  od  6.  prosince  datirováne  teprv 
včera  příležitostně  mym  očím,  a  mému  srdci  se  přiblížilo.  Jsem  vám  tedy, 
švamy  pane  vlastenče,  dvojnasobeně  dlužníkem.  Jednou  za  to  potěšení, 
které  vaše  básně-)  a  vních  předevšemi  má  rozkošná  Helenka?)  mně  spůso- 
bila,  a  podruhé  za  onou  radost  kterou  zvašeho  přátelského  psaní  jsem  nabyl. 

Že  jsem  teprv  před  2ma  lety,  a  již  blíže  rakvi,  do  náručí,  naše  tak 
dlouho  opovržené,  a  zanedbale  mateříny  se  vrhl:  vám  bez  toho  povědomé 
bude,  a  tudy  také  seznáte,  že  tak  starý  učedlník,  jí  jen  tuze  malíčkem  při- 
spěli může.*) 

^)  Dopisy  Šnaidrovy  k  Čelakovskému  laskavě  mi  půjčil  v  svém  přepise  p.  prof. 
dr,  Josef  Pešek,   jenž  je  objevil  v  pozůstalosti  JUDr.  Jaroslava  Pospíšila  v  Praze. 

^)  T.  j.  Smíšené  básné  Čelakovského,  vydané  počátkem  ledna  r.  1822  v  Praze 
u  Josefy  ovdovělé  Fetterlové  z  Wildenbrunu  a  věnované  příteli  Kamarýtovi. 

')  Báseň  Na  Helenku  jest  otištěna  na  str.  73 — 74  Smíšených  básni.  Milenec 
vybízí  v  ní  svou  milenku,  aby  neodkládala  déle  se  sňatkem,  k  němuž  ji  vnadí  vábnou 
představou  budoucího  blaha  rodinného  (,,ať  nám  může  na  kolíčku  čáp  náš  zavěsit 
v  košíčku  něco  milounkého"). 

*)  Karel  Sudimir  Snaidr,  vlastně  Karel  Agnel  Schneider,  nar.  r.  1766  v  Hradci 
Králové,  právní  ředitel  (justiciár)  ve  Smidarech  na  Jičínsku,  básnil  původně  ně- 
mecky. Teprve  někdy  před  r.  1820  plzeňský  profesor  Jos.  Vojt.  Sedláček  získal  ze- 
stárlého básníka  poesii  české.  I  vydal  pak  r.  1823  první  sbírku  svých  českých  básní 
Okus  v  básnéni  českém;  r.  1830  následovala  sbírka  druhá.  Po  druhé  vydány  Básné 
K.  S.  Šnaidra  r.  1869  v  Kobrově  Nár.  bibliotéce  se  životopisem  od  Ant.  Rybičky. 
Neostýchavá  galantní  anakreontika,  kterou  Šnaidr  šířil  v  svých  básních,  byla  té  doby 
již  také  u  nás  přežilá,  ale  naivní  radost,  že  literatura  naše  má  opět  o  jednoho  veršovce 
více,  ,, který  ustal  nositi  dříví  do  lesů  německých",  tlumila  kritický  smysl  vrstevníků, 
jenž  by  se  již  tehda  byl  musil  pozastaviti  nad  tri\dální  povídavostí  a  jalovým  rýmo- 
váním pozdních  českých  plodů  Šnajdrových.  Básnické  skladby  jeho  německé  i  české 
v  rozpravě  Básně  Karla  Sudimíra  Šnaidra  rozebral  Karel  Svoboda  v  Osvětě  XLVIII. 
{1918).  str.   30—38. 
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Našich  národních  písni  jsem  ovšem  něco  sezbíral,')  však  ale  nej- 
větší dílem  sbírky,  jíž  ve  vašem  prvním  dílku  se  vínachází,  a  mimo  těch 
jenom  ještě  as  12  aneb  15.  jich  mam,  které  vy  až  posavade  ste  nevídal; 
a  ty  samé  vám  dávno  jíž  jsem  odhodlal,  jedině  příležitostí  čekaje  vám 
takové  samé  osobně  odevzdati,  a  tudy  s  vámi  se  seznámiti.  Před  polovicí 
února  jsem  toho  oumyslu  do  Prahy  se  odebrat.  Jeli  tedy  do  te  doby  času 
dost  na  zaslání  těch  písni,  tak  bych  vám  takové  sam  odevzdal,  pakli  ne: 
tedy  mi  pište,  a  ja  vam  jich  kdy  velet  budete  odešlu.  Pří  čemž  vam  tajiti 
nemohu,  že  vídání  vaše,  také  ve  mne  chut  zbudilo,  v  písních  podobných 
se  okoušeti.  Zdaž  a  jak  dalek  me  předsevzetí  se  podařilo:  to  vám  a  mému 
drahému  Hankoví  ~  kterého  by  ste  odemně  srdečně  pozdravoval  vás 
žádám    —  k  rozhodnu  (ti)  předložím. 

Budtež  přemily  Vlastenče  živ  a  zdrav  a  dopřejte  inemu  tu  samou 
lásku  a  přízeň  staročeskou,  s  kterou  i  ja  vás  v  duchu  objímám,  zůstávaje 

až  do  zhasnutí 

Váš 

uprmmy 
V  Smidářich_dne  Sudimír. 

4.  ledna  823.2) 

Adresa:  Z  Král.  Městce. 

Vysoce  váženému 
Panu  Panu 
Fr.  L.  Celakovskýmu 
do 
V  biskup:   Im-  Prahy. 

pres:  u  Paní  ovd. 
Vetterlovi  z  Wildenbr. 


2.  Šnaidr  Celakovskému. 

Píše  znova,  domnívaje  se,   že  předešlý  dopis  jeho  Celakovského  nedošel.  —  Může  mu 

pfispéti  jen  málo  pisnémi.  —  Nejruději  by  je  pifinesl  osobni,  aby  Celakovského  při  tom 

poznal.  —  Kdy  přijede  do  Prahy. 

Vysoce  vážený! 

Mně  vzláště  míly  pane  vlastenče! 

S  našima  psaní  tuším  ne  jaký  ousměšny  das  sobě  šašky  vivádí.    Mně 
nedošlo  vaše   —  jak  jsem  virozuměl   —  první  psaní,  a  vý  ste  zase  naproti 


')  Čelakovský  sbíral  tehdy  právě  látku  pro  11.  sv.  Slovanských  nár.  písni. 
Zvěděv,  že  i  Šnaidr  v  svém  okolí  venkovském  sbírá  české  písně  lidové,  obrátil  se 
naň  patrně  s  prosbou,  aby  mu  sebranou  zásobou  svojí  přispěl  k  účelu  jeho.  Srv.  této 
Korespondence  sv.   I.,  str.   129  a  146. 

^)  Dopis  tento  spolu  s  oběma  následujícími  náleží  svým  datem  za  list  č.  86. 
v  I.  svazku  této  Korespondence. 
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tomu  moje  vám  již  před  14.  dníma  odeslané,  obdržet  nemusil,  poněvadž 
na  něj  po  tu  chvíli  odpověd  očekávám ;  které  jsme  tim  více  se  nadával, 
poněvadž  ohledně  vašeho  vidání  národních  písni  něco  jsem  podotkl. 

Pakly  by  tedy  vás  bylo  nedošlo,  opakuji  tuto  co  jsem  již  dříve  vám 
oznámil,  totiž: 

že  moje  zásoba  národních  písni  až  podtud  skrovnička  jest,  a  vám 
proto  jen  s  maličkém  přispětí  mohu,  poněvadž  oni  v  my  zbírce  se  na- 
cházející ste  již  v  te  sve^)  vídal,  a  krom  těch  jenom  s  9"  neb  10^  vám 
posloužiti  vstavujsem. 

Já  vám  tož  psal,  že  takové  odemne  na  každé  požádání  míti  můžete, 
ale  že  bych  vám  je  raděj  z  ručky  do  ručky  dal,  abych  přitom  onoho  může 
osobně  poznal,  s  kterým  hned  po  prvním  přečtení  jeho  roztomilých  básní 
v  duchovní  a  srdečnou  známost  a  Buh  da  přátelství  jsem  vešel. 

Do  15^  února  doufám  do  Prahy  se  vipravit.  Mužeteli  tak  dlouho 
s  těma  národníma  písní  čekat,  tak  vám  je  osobně  odvedu,  pakly  ne  tak 
mně  pište  po  první  poště,  a  já  vám  jich  i  hned  s  radosti  odešlu. 

S  vroucným  a  upřímným  srdcem 

Váš 
dne  21.  ledna    823.  oddaný  přítel 


Šnaidr. 


Pro  jistotu  jsem  toto  psaní  odporučil. 


3.  Snaidr  Celakovskěmu. 

o  svém  bdsnčni  českém.  —  Potvrzuje  příjem  obou  listů  Celakovského. 

Můj  drahocenný  Bathyllku! 

Budtež  tedy  onym  jménem  srdečně  pozdravtn,  kteréž  sám  sobě  jste 
zvolil,  a  ku  kterému  vý  —  vzdor  svých  bodlice  ~  za  jistě  lepe  a  spravedli- 
vě ji  se  vlastníte,  nežli  ja  k  onomu,  od  vaší  přílišné  náklonností  mně  udě- 
lenému. Zajistě  to  žádny  člověk  cítiti  nemůže  nežli  já,  jak  nesčíslně  mnoho 
k  tomu  mí  chíby,  bych  jenom  stínem  oneho  medomluvce^)  nazván  bytí 
mohl,  a  jak  málo  —  uvrhna  se  teprv  na  západu  slunce  v  náručí  Musy 
vlastenecké    —  k  prospěchu   a  zníku  literatury  naši  poskitnoutí  mohu. 


')  T.  j.  v  I.  svazku  Slovanských  národních  písni,  vydaném  počátkem  srpna 
r.  1822  v  Praze  u  Jos.  Fetterlové  z  Wildenbrunu.  Obsahuje  v  první  knize  ,, české, 
moravské,  \alašské  a  slovenské  písně",  v  druhé  ,, ruské,  maloruské,  srbské  a  vindické 
písně"  a  v  přídavku  ,, písně  příležitostné,  zlomky  písní  a  pohádky"  (=  hádanky), 
maje  předeslánu  delší  předmluvu,  v  níž  Čelakovský  v  duchu  romantické  školy  ně 
mecké  projevuje  své  nadšení  pro  lidovou  píseň. 

^)  Čelakovský  jej  nazval  v  dopise  svém  Anakreontem,  začež  se  mu  Šnaidr- 
odvdéčil  názvem  Bathylla.    \'iz  o  tom   v  této    Korespondenci   ve  sv.   I.  stranu   169. 
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Budiž  ale  mnoho  aneb  maličko  aspoň  ta  zásluha  mi  zůstaň,  že  jsem 
ač  pozdě,  však  předci  do  řadu  svých  druhých  o  zvelebení  jazyka  našeho 
pečuj icich  bratří  nastoupiti  se  snažil. 

In  magnis  voluisse  sat  est!  Vaše  mně  přemile  listy  oba  jsem  skoro 
v  jedné  a  te  samé  hodině  ač  dvojí  cestou  obdržel,  a  děkuji  vam  upřímně 
za  tu  radost  kterou  jste  mi  nimi  udělaly. 

Mnějte  se  tedy  dobře  můj  švarný  BatthyUku  ja  vás  v  duchu  zatím 
objimam,  až  mi  osud  dovolí  tohož  in  nátura  mocí  učiniti. 

2íte  a  přejte 

Vašemu 

stár  -  a  věr  němu 
Dne  28.  ledna  Sudimíru. 

823. 

4.  Šnaidr  Čelakovskému. 

Jak  o  iiňii  mluvi.  —  Omlouvá  se,  že  mu  dlouho  neodpisoval.  —   Zakládá   si  na  příz- 
nivém posudku  svých  skladeb  se  strany  Čelakovského.  —  Ve  věci  nár.  písni  Čelakovským 
sbíraných  ;  přispíni  Klicperovo.  —   Úpadek  Čechoslava.  —  O  Pospíšilovi.    —  Dekuje 
:a  dárek.  —  TéSi  se  na  shledanou. 

Muj  dobry  a  rozmily  Bathyllo-Ladislávku! 

2e  vý  se  i  opravdivím  tejskym^)  mílostenkam,  nercílí  mim  ubohým 
dívčinám  a  i  svému  bezzáslužnč  tak  nazvanému  Anakr  srdečně  líbíte: 
o  tomž  pochíbovatí  nechtějte,  a  při  vašem  příchodu  do  Skřivan")  o  tom 
dostatečně  se  přesvědčit  moctí  budete,  uslišeje  s  jakou  upřímnou  láskou 
a  vážnosti  já  tam  o  vás  mluvil.  Že  jsem  vám  ale  tak  dlouho  nepsal  to 
odpusťte  mému  věru  tuze  velkému  přeložení  těma  nejmrzutější  my  prácemy. 

Jestli  me  okusy  vám  poněkud  se  zalybíly,  velíce  z  toho  se  těším, 
neb  jen  váš  a  vám  voních  dobry  posudek  může  slušnou  odměnou  básnickou 
slouti;  jak  ostatní  slavné,  a  obšírné  publicum  o  mne  smejšly,  na  tom 
ovšem  mnoho  sobě  zakládati  nelze. 

Proč  jsem  ten  Cidlíns  ve  „udala"  místo  udělala  statí  nechal?  o  tom 
někdy  oustně,  k  psaní  by  to  bylo  tuze  obšírné. 

Stran  vaši  touhy  po  písních  národních  českých  jsem  s  přítelem  Klyc- 
perou,  který  u  mne  letníky  strávil,  mluvil  on  mně  pravil,  bych  vám  napsaly 
aby  jste  se  na  něho  obrátil,  ze  on  vám  jích  třebas  kopu  zaopatří,  jen  mu 
mate  zase  z  těch  vám  ode  mne  daných  as  dve  neb  tri  přepustit  pro  jeho 


')  Teos,  iónské  město  v  Malé  Asii  na  pobřeží  lydickém,  rodiště  básníka  .\na- 
kreonta. 

^)  Čelakovský  přijal  koncem  r.  1822  místo  vychovatele  v  domě  rady  zemského 
soudu  Maxmiliána  Ledvinky  rytíře  z  Adlerfelsu  a  měl  o  prázdninách  r.  1823  přibýti 
s  chovanci  svými  na  letní  pobyt  na  jeho  zámek  ve  Skřivanech  u  Nového  Bydžova 
v-  sousedství  K.  S.   Snaidra, 


101 

ročenku.^)  Což  vy  tim  lechčej  učinit  můžete,  poněvadž- z  mých  bez  toho 
také  na  nejvejš  snad  as  3.  aneb  4.  mezi  ostatni  vtáhnout  mocti  budete ; 
když  váš  zhled  tam  směřuje  staré  národní  písně  vídávati.^) 

Naš  Cechoslav  věru  lepšího  nic  nezasluhuje  nežli  aby  brzo  v  pánu 
zesnul.^)  Neb  to  bídáctvi  co  on  nám  ted  as  dva  aneb  3  měsíce  polikat 
dává,  jiš  rhabarboře  se  rovná. 

Kdyby  vaše  správa  stran  Pospíšila  pravdivá  byla,  i  ja  znamenitou 
z  ní  radost  bych  měl  ntb  mše  Múza  by  ovšem  od  něho  něco  znamenitějšího 
očekávat  mohla.*) 

Za  váš  mně  přímily  dárek  vam  upřímně  dekují,  a  již  skoro  polovičku 
s  plesem  srdečným  jsem  prečetP)  a  ze  svého  Bathyllo-Ladíslávka  zname- 
nitou radost  měl;  tako  jako  na  váš  příchod  do  Skřivan,  se  již  dětinsky 
těším,  byt  by  jste  í  jakým  kolí  trestem  proti  mě  si  počínati  chtěl. 

Buh  vás  opatrovati  račiž,  až  vás  —  a  snad  co  nevidět  ještě  v  Praze  — 
k  srdci  svému  přivinout  moct  budu    — 

Váš 
dne  23=  Máje  brzo  po  obdr-  starý  a  upřímný 

zení  vašeho  psaní.  Sudímír. 

1823.6) 


')  Měla  býti  pokračovánim  pr\-ního  almanachu  českého,  vydaného  v  lednu 
r.  1823  o  názvu  Almanach  aneb  Novoročenka,  1S23.  Nákladem  Jana  Františka  Pospí- 
šila, krajského  a  biskupskélw  Impressora.  V  Hradci  Králové.  Uspořádali  jej  hradečtí 
profesoři  Jos.  Chmela  a  V.  Kl.  Klicpera,  jenž  i  dobré  tři  čtvrtiny  jeho  vj'plnil  pří- 
spěvky svými,  ťspěch  ozdobné  drobné  knížky  o  200  str.  byl  nad  očekávání  veliký 
a  Klicpera  sbíral  již  příspěvky  na  nový  ročník.  Ale  pro  neshodu  s  Pospíšilem  se  vzdal 
pořadatelství,  čímž  celý  podnik  se  octl  na  vahách.  Teprve  když  Chmela  nalezl  hor- 
livého pomocníka  v  Čelakovském,  na  podzim  r.  1823  ze  Skřivan  do  Hradce  zaví- 
tavším, podařilo  se  mu  zabezpečiti  almanach  i  na  rok  příští.  Sr.  této  Korespondence 
sv.  I.,  str.  195  a  též  či.  Josef  Chmela  od  Ant.  Truhláře  v  ČČM.  r.  1882  na  str.  187—95. 
K.  S.   Snaidr  se  zúčastnil  obou  ročníků  vydatně. 

-)  Ze  Šnaidro-vých  napodobenin  lidových  písní  Čelakovský  pojal  do  II.  svazku 
,, Slovanských  nár.  písní",  r.  1825  vydaného,  dvě  písně:  Vojáček  (Z  Táboru  na  horu  — 
vstupuje  vojáček)  a  Jezdec  (Kdo  to  jede  tam  od  lesa).  Snaidr  otiskl  prvou  r.  1830 
ve  druhé  části  Okíisii  v  básnéní  českém  s  datem  složení:  11.  listopadu  1822;  druhá 
tam  chybí. 

^)  Týdeník  Cechoslav,  časopis  obsahu  užitečného  a  kratochvilného,  vycházel 
od  r.  1820  v  Praze  redakcí  Václ.  Rodomila  Krameriusa.  Přes  to,  že  do  něho  přispívala 
málem  celá  tehdejší  obec  literární,  čtou  se  v  listech  Jungmannových,  Čelakovského 
a  j.  časté  stesky  na  chatrný  obsah.  Přezdíváno  mu  proto  Čechotlach  a  Smetislav. 
Sr.  této  Korespondence  sv.  I.,  str.  128,  143,  173,  176,  187 — 88  a  j.  Kramerius  vedl 
časopis  do  konce  r.  1823,  po  něm  jej  převzal  Fr.  Boh.  Tomsa,  který  jej  udržel  ještě 
dvě  léta. 

*)  \'ypravovalo  se,  že  Pospíšil  se  přestěhuje  do  Prahy.  Ale  stalo  se  tak  teprve 
r.  1826,  .kdy  tam  převzal  tiskárnu  vdovy  Veroniky  SoUové  v  Řetězové  uUci. 

*)  Byl  to  překlad  Herderových  Listů  z  dávnovékosti  (Blátter  der  Vorzeit), 
vydaný  Čelakovským  r.    1823  v  Praze  u   Jos.   Fetterlové  z  Wildenbrunu. 

*)  List  tento  náleží  za  dopis  č.  99.  v  I.  svazku  této  Korespondence. 
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od  te  doby  co  s  vámy  bez  rozloučení  jsem  se  rozešel,  tejsky  milo- 

stenky  mě  navštěvovati  skoro  tuze  zanedbávají,  a  sotva  že  as  20,  snad 

íeště  nezdařených  dítek  od  nich  jsem  vílákat  mohl.    „  -^  , 

•"  S  Bohem! 

5.  Vuk  Stefanovič  Karadžič  Čelakovskému.^) 

(Koncept.) 

Jest  mu  ještě  dlužen  odpovéd  na  dopis  ze  dne  2.  července  r.  1825  a  diky  za  poslaný  mu 
druhý  svazek  Slovanských  národních  písní ;  nyní  pak  mu  Čelakovský  připsal  třetí  svazek 
téchto  písni. —  Děkuje  za  čest  jemu  tim  prokázanou.  —  Že  mu  dosud  neodpověděl,  omlouvá 
tim,  že  se  chystal  navštíviti  Prahu  a  tam  mu  poděkovati  osobně.  —  Chystá  se  i  nyní  do 
Prahy.  —  Posílá  mu  ,,Danicu"  na  r.  1827;  ostatní  výtisky  má  rozdati  podle  adres. 

IbyóesHM  M  BHCOKonoHHTajeMH  npHJaTejby! 

H  flOJBJKeHt  EaM-b  otbít-b  Ha  npiHTH-feHiuee  itna  mchh  nMCbMO  Eame  oit 
2  lionn  eme  1825  rona  m  ónaronapHocx  sa  nocnaHHyK)  MHt.  icrpa  Biopyio 
nacTb  HsnaBaeMtixTj  BaMM  HapoííHbix,  cnaBeHCKHx-b  ntcHeň;  a  bm  o6H3ann  MeHH 
lenepb  hobok)  ónaronapHOCiiio  nccB^meHieMt  ipeTCň  nacTH  cmxtj  ntcneň 
HMeHH  MoeNiy!-)  IlpiHMHTesa  necTt,  KOTopoio  bu  cntnanM  MH-fe  CHMt  nocBHme- 
HieMi.,  MHnocTHBbiH  Focynapb,  HyBCTBHTenHtňuiyio  Moion  pHSHaxenbHocTb. 

HsBHHMxe,  MMnocTHBbiH  Fccyflapb,  htc  91  bemi  ne  OTB-feicTBOBan-b  he 
nepBoe  oHCbMC  Baiue;  eenMHaHiiiaH  npHHHHa  lOMy,  hto  h  cemi  óesnpecTaHHO 
HafltsíncH  (KaK-b  h  t  e  n  e  p  1.  Hafltiocb)  npiHiH  B-b  SnaxHbiň  Ilpari, 
H   Bací  cnoBecHO  óraronapHTb. 

HecTb  HMtio  nocnaTb  BaM^b  sKscMnnHpb  Moeň  flaHHUbi  he  1827-')  fouij; 
npcHíe  Ke  nnib  aKseMnnHpoBi  npouiy  noKopHt,iue  pasnaxb  no  HasHaHeHíio. 

Ctj  HCTHHHbiMT.  ncHTeHieMt  h  HyBCTBOMi  nymeBHoň  npeflaHHOCTH  necTb 
HMt.10  npeóbiTb  BauiHMTj  noKopH^feňulHM-b  cnyroio. 

BtHa  1/13  iKiHH  1827.1) 

')  Tento  koncept  Vukova  dopisu  jest  chován  v  archive  Srbské  král.  akademie 
pod  č.  3906.  Otištěn  byl  v  páté  knize  díla  ByKosa  ripenHCKa,  vydané  v  Bělehradč 
r.  1910,  na  str.  545  č.  200  a  mně  byl  laskavě  zaslán  v  tomto  přepise  p.  proí.  dr.  Janení 
Máchalem. 

^)  Slovanské  národní  písně,  sebrané  Frant.  Ladisl.  Čelakovským.  Díl  třetí. 
V  Praze.  Písmem  J.  ovd.  Fetterlové  z  Wildenbrunu.  1827.  Kniha  o  231  str.  má  motto: 
Gdi  je  Slavenka,  tu  je  pěsna  a.vénova.cíptÍTpis: ,,  Příteli  svému  váženému  a  milému  Vukovi 
Stefanoviči  Karadžiči,  filosofie  Doktoru,  Členu  mnohých  učených  společností  obětuje  vy- 
davatel". Díl  tento  se  skládá  ze  2  knih,  z  nichž  první  zabírá  ,,Zpěv  Český,  Moravský  a 
Slovenský",  kniha  druhá  obsahuje  ,,Zpěv  Polský,  Ruský,  Maloruský,  Srbský,  Dalmat- 
ský,  Volharský,  Vindický".  Na  konci  připojeno  11  stran  ,, vysvětlujících  poznamenání." 

^)  Almanah  Danica  vycházel  péčí  Karadžičovou  v  letech  1826 — 1829  a  1834 
ve  Vídni  a  v  Budíne.  Karadžič  jím  šířil  také  své  názory  o  srbském  jazyce  a  pravo- 
pise.  Srv.  této  Korespondence  sv.   I.,  str.   332,   363,   366,   369,   375,  414. 

^)  List  tento  náleží  za  dopis  č.  196  v  I.  svazku  této  Korespondence.  Čela- 
kovský se  o  něm  zmiňuje  v  listě  ke  Kamarýtovi  ze  dne  24.  července  1827  (v  této 
Korespondenci  I.,  318)  slovy:  ,,Vuk  mi  psal  nedávno  z  Vídně,  a  hodlá  co  nejdřív 
k  nám  přijíti."  O  tom,  jak  se  již  r.  1823  Čelakovský  seznámil  s  Vukem,  a  jak  jej  Vuk 
vraceje  se  z  Němec  navštívil,  viz  této  Korespondence  sv.  I.,  str.  175  a  217. 
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6.  Bowrjng  Čelakovskému.^) 

Potvrzuje  svůj  dopis  ze  dne  19.  dubna,  k  nemuč  byly  přiloženy  děkovné  řádky  W.  Scotta 
za  překlad  ,,Panny  jezerni".  —  Nedlouho  potom  došla  zásilka  s  dopisem  Celakovského.  — 
Vydáni  B-ovy  České  anthologie  jest  stále  ohroženo  neblahými  finančními  poměry  na- 
kladatelovými. —  Jest  stále  práci  přetížen  ;  jakmile  se  uvolní,  přikročí  k  tisku  Celakovského 
Přísloví  a  anglicko-českých  badáni.  —  Marní  se  snaží  získati  výtisk  Gerhardova  vydání 
Srbských  písní,  o  němž  slyšel  od  slečny  Talvj;  rovněž  by  měl  rád  sbirkii  ruských  ná- 
rodních písni,  vydaných  v  Rusku  s  hudebním  doprovodem.  ■ —  Ukázky  v  jeho  Ruské 
anthologii  jsou  vzaty  ze  sbírky  Žukovského.  —  Bude  Celakovskému  povděčen  za  radu 
a  poučeni  v  otázce  ruských  národních  písni.  —  Neví,  odkud  se  dostala  do  Foreign  Re- 
view  ona  zpráva,  o  niž  nemá  sám  příznivého  míněni.  —  Odpovídá  pouze  za  článek  o  české 
literatuře  ve  Foreign  Quarterly  Review  a  rád  by  věděl,  jak  byl  přijat  v  Cechách.  —  Jest 
si  vědom,  že  jsou  v  něm  mnohé  chyby,  ale  duch  i  účel  jeho  byl  dobrý;  v  Anglii  působil 
tento  článek  příznivě  pro  českou  literaturu;  nesmi  býti  posuzován  příliš  přisní,  jsa 
pouhým  chvatným  náčrtkem.  —  A"  dopisu  připojuje  literaturu  o  příslovích.  — •  Jeho 
cesta  do  \'ídně  jest  ještě  nejistá.  —  Kdyby  mohl  tolik,  co  by  chtěl,  setkali  by  se  brzo,  aby 

si  bratrsky  potřásli  pravicí. 
My  dear  friend  London,  1  May  1828'^) 

I  wrote  to  j-oii  on  the  19  April  a.  sent  a  íew  lineš  from  Sir  Waltcr 
Scott  acknowledging  your  translation  of  the  Lady  of  the  Lake/)  &  hope 
you  received  it.  And  I  get  to  day  your  ahvays  kind  letter  of  18  ApriP)  -- 
but  you  will  háve  heard  of  the  receipt  of  the  packet  and  of  the  gratification 
it  gave  me.  I  continue  in  a  statě  of  great  perplexity  respecting  the  Bohemian 
Anthology.  —  The  man  who  had  undertaken  to  publish  it  has  I  fear  got 
into  pecuniary  difficulties  and  the  book  remains  slumbering  —  between 
heaven  &  earth  —  I  hope  it  won't  fall  into  perdition.  Many  occupaticns 
háve  prevented  my  carrying  into  effect  my  purpose  respecting  your  Anglicc- 
Slavonic  Researches,  which,  however,  shall  be  printed  as  soon  as  I  can 
find  time  to  watch  over  them.  And  even  as  much  say  I  respecting  your 
Bohemian  proverbs  —  the  reception  of  which  will  be  in  everj'  respect 
grateful  to  me  &  I  wiU  cheerfully  make  them  kno\\'n. 

I  know  from  Miss  Ven  Jakob=)  that  Mr.  Gerhard^)  was  assiduoush* 


1)  Za  opis  tento  vděčím  p.  prof.  dr.   Jaroslavu  Hrubanto\'i. 

-)  List  tento  náleží  za  dopis  č.  233.  v  I.  svazku  této  Korespondence. 

')  Viz  této  Korespondence  sv.  I.,  str.  351 — 352,  kde  oba  t\^;o  dopisy,  Bowrin- 
gúv  ze  dne  19.  dubna  r.  1828  i  přiložený  k  němu  děkovný  připiš  Scotttiv,  jsou 
otištěny. 

*)  \'iz  tento  list  Celakovského  Bowringovi  na  str.  GOl — 603  svazku  II.  této 
Korespondence. 

')  O  slečně  Tereze  Albertině  Luise  von  Jakob  (z  počátečních  písmen  svého 
jména  složila  si  spisovatelský  pseudonym  Talvj)  ^•iz  této  Korespondence  sv.  I., 
str.  270.  Vydala  r.  1825  ^•  Halle  svazek  překladů  Volkslieder  der  Serben  s  historický-m 
úvodem  a  věnovala  jej  Goethovi.  Druhý  svazek  vyšel  tamtéž  r.  1826.  Překlady  jsou 
pořízeny  z  Karadžičovy  trojdílné  sbírky  Národně  srpske  pjesme  (1823 — 25  v  Lipsku) ; 
sám  Goethe  o  nich  referoval  v  časopise  Uber  Kiinst  und  Alterthum.  Viz  o  tom  všem 
více  v  knize  ^Milana  Čurčina  Das  serbische  Volkslied  in  der  deutschen  Literatur,  vydané 
v  Lipsku  r.    1905. 

^)  Vilém   Gerhard   byl  obchodník  a  překladatel   v  Lipsku.   Překládal  rovněž 
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engaged  in  his  Servian  Songs.  —  I  háve  sent  for  a  copy  of  his  book,  which, 
however,  I  háve  not  yet  received.   I  shall  be  very  glad  to  get  possession  of  it. 

I  nevěr  lost  sight  of  the  Russian  National  Songs.  —  There  is  a  col- 
lection  pubhshed  in  Russia  with  Music  which  I  háve  tried  in  vain  to  obtain, 
tho'  I  háve  seen  it.  There  are  a  few  indifferent  specimens  in  my  Antho- 
logy  such  as  I  got  out  of  Zhukovsky's  Collection.  But  I  shall  be  delighted 
with  your  hints,  instructions  &  help.    — 

I  know  nothing  of  the  source  whence  came  the  Information  in  the 
Foreign  Review.  —  This  information  is  frequently  both  lamě  &  latě.  The 
only  matter  for  which  I  am  responsible  is  the  Article  in  the  Foreign  Quarterly 
Review  on  Bohemian  Literatuře,  respecting  which  I  shall  be  most  anxious 
to  hear  what  is  said  in  Bohemia.^)  Errors  there  may  be  —  many  —  &  many 
ones  —  but  I  hope  its  spirit  is  good  —  as  its  intention  was.  Its  influence 
has  been  assuredly  kindly  —  &  favourable  to  the  Bohemian  people  —  but 
it  was  a  hasty  sketch  &  must  not  be  judged  of  stemly. 

Of  our  best  works  on  Proverbs  you  háve  a  list  on  the  ether  side. 

My  joumey  is  verv^  uncertain  yet.  I  had  reason  to  cxpect  I  should 
visit  Vienna  on  a  public  mission,  but  that  is  wholly  undecided  yet  as  you 
shall  undoubtedly  know.  If  my  power  equaUed  my  desire  you  should  soon 
háve  as  cordial  shake  of  the  hand  as  honesty  ever  gave  to  cordiality  —  or 
brother  to  brother. 

So  is 

yours  very  sincerely 


John  Bowring. 


srbské  písně  a  vydal  ty  překlady  v  dvousvazkové  knize  Wila,  Serbiscke  Volkslieder 
nnd  Heldenmárchen  r.  1828  v  Lipsku.  \\z  o  něm  více  ve  s\Tchu  zmíněné  knize  Čur- 
činově  na  str.   163 — 186. 

1)  V  přátelském  kroužku  Čelakovského  byl  Bowringúv  článek  o  české  Uteratuře, 
uveřejněný  v  časopisu  Foreign  Quarterly  Re\-iew,  i  výpad  na  Dobrovského  tam  uči- 
něný (viz  o  něm  této  Korespondence  sv.  I.,  str.  354  a  381)  přijat  ovšem  se  zjev- 
ným uspokojením.  Sr\'.  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  604.  !Méně  přívětivě  přijali 
úsudky  Bovvringovy  přes  pochvaly  jim  uštědřené  Šafařík  a  KoUár.  Vysvítá  to  z  Do- 
pisů Pavla  Josefa  Šafařika  Janu  Kolldrovi,  uveřejněných  v  ČČM.  r.  1875  zejména 
na  str.  143  a  144.  Zvláště  Kollár  se  cítil  kompromitován  ^'ývody  svobodného  Brita, 
censurou  neobmezovanými.  Proto  také  v  Slá^-y  dceři  ve  vydání  z  r.  1832  (v.  zpěv 
IV.,  znělku  103)  ponechává  sice  BowTÍnga  s  Goethem,  Herderem,  Gerhardem,  ,,Talvj 
pannou"  a  jinými  -v^i-nika jícími  duchy  Slovanům  přejícími  v  slovanském  nebi,  ale 
\n,rtýká  mu,  že  ,,co  lhář  a  klevítka  nezasloužil  tento  slavský  Eden",  a  odsuzuje  jej 
za  jeho  ,.s  pravdou  a  lží  smíchaný  soud,"  aby  seděl  ,,na  posledním  řádu".  Proti  ne- 
šetrnému soudu,  pronesenému  \-  článku  Bowringově  o  Dobrovském,  ozval  se  v  Mu- 
sejníku  r.  1828  na  str.  134  ráznou  i  vřelou  obranou  vědeckých  zásluh  751etého  učence 
žák  jeho  a  redaktor  musejních  časopisů  Fr.  Palacký.  O  tom,  jak  Dobrovský  sám 
těžce  nesl  útok  naň  učiněný,  jsa  si  vědom  svých  zásluh  o  vědu  českou  a  slovanskou, 
píše  Vincenc  Brandl  v  Živoíé  Josefa  Dobrovského,  vydaném  Maticí  mora\-skou  v  Brně 
r.  1883,  na  str.  255 — 259.  O  památné  této  události  literární  psal  také  dr.  Jan  Jaku- 
bec v  LiteraHiře  české  devatenáctého  století  (druhé  vyd.,  opravené  a  doplněné)  na  str. 
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(na  třetí  stránce:) 

Heywooďs  Dialogue  containing  all  the  Proverbs  in  thc  English  Tongue 

London  1547. 

Proverbs  &  Adages.   1555. 

Heywooďs  English  Proverbs.    This  is  not  the  samé  work  as  the  above. 

Gastner's  ProverbiaHa  Dicteria.   1570. 

Ferguson's  Collection  of  Scottish  Proverbs.  1598.    Of  this  work,  which  is 

one  of  the  best,  is  a  reprint  in  1785. 

Davies  Descant  on  most  English  Proverbs  &  others  1814. 

Rays  CoUection  of  English  Proverbs   1672   &  again    in    1817.     This    is 

the  best  collection  undoubtedly,  for  your  purpose.  There  is  another  Edition 

which  contains  the  Scotch. 

Kelly's  Complete  Collection  of  Scottish  Proverbs  1721. 

A  new  Edition  of  this  was  printed  a  few  years  ago  I  think    1818. 
Hanway's  Collection  of  Proverbs.    1761  attached  to  his  correspondence. 
Allan  Ramsays  Scotch  Proverbs  1776  &  again  in  1797. 
Proverbs  or  the  Manuál  of  Wisdom.  1804. 
Mavors  Proverbs    —  or  the  wisdom  of  all  nations.   1804. 
Gruster's  Proverbs  exemplified.   1811. 
Blanďs  Proverbs.   1814. 
And  there  is  an  old  coUection  of  British  (i.  e.  Welch)  Proverbs  by  Hyll. 

These  are  what  I  háve  coUected,  but  I  háve  no  doubt  there  are 
many  more.  I  wili  send  you  any  of  them  you  desire  &  with  much  grati- 
fication. 

Adressa: 

^crrn 

^errn  Fr.  Lad.  Celakowsky 

Obítmarft 

®raf  3:f)unifd)eá  §auá 
(šlo  přes  Rotterdam  a  Prag. 

Coblenz.) 

vodová  značka: 

I  Whatmann 
Turkey  Milí 
1827. 


188 — 197  dílu  II.  O  korespondenci  Johiia  Bowringa  do  Cech  psal  Robert  Beer  ve 
Věstníku  Král.  české  společnosti  nauk  r.  1904  a  vydal  tu  listy  psané  Čelakovskému, 
Hankovi  a  K.  E.  Ebertovi.  Listy  psané  Johnu  Bowringovi  ve  vécech  české  a  slovanské 
literatury  vydal  Fr.  Chudoba  tamtéž  r.  1912.  O  Bowringovi  pojednal  u  nás  první 
Ferd.  Schulz  v  článku  Vzpomínka  na  Johna  Bowringa,  uveřejněném  v  Osvětě  r.  1873 
na  str.   299  a  d. 
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7.  Snaidr  Celakovskěmu. 

Jest  velmi  potéšen  z  listu  Čelakovského  a  povzbuzujiciho  obsahu  jeho.  —  Posílá  mu  ně- 
kolik básniček  pro  Bowringa.  —  O  druhém  díle  svých  básni.  —  Čelakovský  má  se  mu 
ohlédnouti  v  Praze  po  nakladateli.  —  O  honoráfi.  —  Redaktor  Musejnika  neotiskl  mu 
ani  jedné  ze  zaslaných  básni.  —  Boli  jej  to.  —  Čelakovský  má  ty  básné  u  Palackého  vy- 
zdvihnouti. —  Žádá  za  brzkou  odpověd. 

Ve  Smidarech  dne  9.  červ. 
828.1) 
Rozmily  příteličku! 

Váš  přátelský  lístek  mému  vroucně  českému  srdci  nemalou  radost 
spůsobyl.  Nejenom  proto  že  i  mé  skrovné  osobností  se  dotýká  —  ale  dobře 
a  obzvláštně  proto,  že  se  naši  dobré  vlastí,  a  drahé  mateřské  řečí  ctí  dostává. 

Budiž  nám  to  všem,  a  předchůzně  vám  mladým  zpěvcum  a  spiso- 
vatelům k  horlivému  pobídnutí  pořád  víc  a  více  o  vzdělání  a  zvelebovaní 
řečí  a  vlasti  upřímně  se  starat,  a  těm  něncům  —  který  dosti  dlouho  nás 
tiskly  a  namy  pohrdaly   —  dokázat  že  i  nam  Apollon  přeje. 

Ted  spokojen  do  mé  poslední  postýlky  lehnu  když  jsem  toho  se 
dočkal  že  jsem  již  před  %^Z  v  jedné  z  mých  prvních  písní  (na  němce)  zpíval:*) 

„Němci  němci  cizozemci 
„Nesmějte  se  nám  ; 
,,S  češtinou  nepohrdejte 
,,Za  němci  nas  víc  nemějte 
,,Neb  i  nám  Apollcn  přeje: 
„To  vám  povídám." 


Dle  vaše  žádosti  vam  odesílám  6.  básniček  na  výběr.  Vivolte  z  nich  pár, 
a  odešlete  je  našemu  Švarnému  Angličanovy*)  s  mým  nejvroucnějším  po- 
zdravením a  tisícerým  díkem  za  jeho  srdečnou  péčí  o  čest  naše  drahé 
vlastí,  a  řečí  mateřské. 

Ze  jich  kolik  let  o  vidáni  drulieho  dílku  mých  básní  smejšlim  vám 
tajno  není."*)  Ale  to  jste  snad  sobě  přede  pomislet  nemohl,  že  Pospíšil 
můj  mkopis  u  sebe  pak  u  Klycpery  4  léta  ležet  nechal,  od  jednoho  mesice 
k  druhému  odpověd  zdržoval,  až  jsem  ted  z  mrzutosti  můj  rukopis  spatkem 


')  Dopis  ten  se  řadí  datem  sv^ým  za  list  č.  242.  v  I.  svazku  této  Korespondence. 

")  Viz  časopis  Dobroslav,  dílu  druhého  svazek   II.  z  r.    1821,  str.    110 — 112. 

')  John  BowTing  byl  v  listech  Čelakovskému  někoUkrát  projevil  přání,  aby 
mu  opatřil  pro  jeho  sbírku  autografů  též  rukopisy  vynikajících  mužů,  zvláště  básníků 
českých.  Čelakovský  mu  poslal  autografy  Dobrovského,  Jungmannův,  Hankův, 
Chmelenského,  M.  Zd.  Poláka,  AI,  V.  Svobody,  Václava  Tomáška  a,  jak  viděti,  také 
K.  S.  Šnaidra.  Srv.  této  Korespondence  sv.  I.,  str.  326,  331,  352,  pak  sv.  II.,  stranu 
599,   606. 

*)  Viz  této  Korespondence  sv-,    L,  str,   233,   240, 
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domů  vzal,^)  a  když  jiného  nakladnika  nedostanu,  jej  na  fidibusy  roz- 
stříhám. 

Co  pak  by  jej  nepřevzal  některý  pražsky  kněhkupec?  —  budte 
tak  dobry  přiteličku  a  pozeptejte  se  na  to.  Já  nemám  ani  času  ani  pří- 
ležitosti o  to  se  starat ;  vy  ale  mate  v  Praze  tolik  známosti  že  to  lehoimce 
vípátrat  moct  budete.-) 

Že  za  můj  mskpt  krom  několika  exemplářů  nic  nežádám  nežli  aby 
papyr  a  tisk  takový  jako  v  prvním  dílku  byl  to  se  samo  od  sebe  srozumiva, 
a  já  sám  v  mem  okoly  pronumerantu  nakladnikovy  zaopatřím,  že  z  toho 
vídaní,  zajisté  žádné  škody  míti  nebude. 

Mně  se  rozmily  přiteličku  s  mým  básnictvym  o  západu  slunce  nelibé 
děje.  Můj  první  nakladník  mne  opustil,  a  vídavatel  časopisu  vlasteneckého 
muzeum  ani  te  ctí  hodného  neuznal  by  jenom  jedinkou  z  mích  jemu 
zaslaných  básní,  byl  vidal.^) 

Ja  mu  jich  několik  hned  ku  konci  roku  826.  zaslal,  a  mohu  říct, 
že  ta  lhostejná  nevšimačnost,  ano  zřejmé  opovrženi  mně  starého  zpěvce 
a  horlivého  syna  naše  slavné  matky  žhavě  bolí.  Já  jsem  P—  žádal,  by 
mně  ty  zaslané  písně  spatkem  odeslal,  ale  ani  ty,  ani  řádek  odpisu  potud 
jsem  neobdržel. 

Jestli  se  s  ním  někdy  scházíte,  budte  tak  dobry  a  vízdvihnete  jich 
od  něho.  Především  ale  pište  my  brzo  zas,  a  tak  často  jak  chcete  a  můžete, 
neb  každý  řádek  od  vás,  mi  potešitedlným  poslíčkem  jest,  an  vrazky 
na  mém  čele,  od  mích  nad  viřknuti  přemrzelych  práci  vivorane,  okamžené 
vihladí. 

\'ás  v  duchu  srdečně  objímaje  zůstávám  až  k  hrobu 

Váš 
Od  mé  dobré  vítězky*)  starý  upřímný 

tisíc  tisíců  upřímných  přítel 

pozdraveni.  Sudimír. 

')  Srv.  Šnaidrův  list  Klicperovi  ze  dne  10.  prosince  1826,  otištěný  ve  Světozoru 
r.  1877  na  str.  525  {Listy  nékterých  starých  vlastenců  k  V.  K.  Klicperovi.  SdShije  Ivan 
Klicpera).  Šnaidr  tam  píše  o  Pospíšilovi:  „Pan  P.  —  si  tuším  zcela  opravdivě  zamanul 
mne,  starého  muže  milostivě  —  za  blázna  initi,  a  já  toho  mám  až  po  krk,  již  za  blázna 
se  od  něho  držeti  dáti".  Žádá  tedy  Klicperu,  aby  rukopis  \^-zvedl  a  po  příležitosti 
mu  do  Smidar  poslal. 

-)  Nebylo  toho  třeba.  S  Pospíšilem  se  na  konec  přece  dohodl.  Vyšlať  druhá 
,,zbírka"  Šnaidrova  Okusit  v  básnéni  českém  tiskem  a  nákladem  Jana  Host.  Pospíšila 
v  Hradci  Králové,  ovšem  až  r.  1830.  i\lěla  166  stran,  2  strany  obsahu  a  4  strany  jmen 
předplatitelů.  Uměleckou  výzdobou  knihy  byla  Berkova  rj^tina  J.  Fiihrichovy  kresby 
k  balladě  Jan  za  chrta  dán  ve  sbírce  otištěné. 

3)  Tu  Šnaidr  Palackému  křivdí.  Časopis  společnosti  vlastenského  museum 
v  Čechách  uveřejnil  již  v  dubnu  r.  1828  ve  II.  svazku  na  str.  78  dvě  znělky  Šnaidro\y, 
nadepsané  Od)nčna  lásky.  Snad  se  tento  svazek  Šnaidrovi  do  té  doby  nedostal  do  rukou. 

*)  Mktora  roz.  Hladičová,  druhá  choť  Šnaidrova,  byla  dcerou  učitele  ve  Smi- 
darech.  Čelakovský  ji  znal  osobně  od  své  návštěvy  u  Šnaidra  v  měsíci  září  r.  1823. 
Viz  této  Korespondence  sv.   I.,  str.   194  a  195. 
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8.  Szymon  Dutkiewicz  Čelakovskému.') 

S  lítosti  opouštěl  Prahu  i  její  ubyvatele  k  in'inu  lak  hi^kciii'  a  pohostinné.  — ■  Vrátiv  se 
do  Krakova,  vypravoval  svým  krajanům  o  vynikajících  osobnostech  pražských  i  o  vzácné 
ochotl,  s  kterou  vše  mu  ukazováno  a  vysvětlováno.  —  Čelakovský  byl  předním  z  těch, 
kdož  jej  po  Praze  vodili  a  vše  mu  ukazovali.  —  Děkuje  mu  za  to  a  rád  by  mu  to  v  Krakově 
oplatil.  —  Když  slyšel  Čelakovského  mluviti  po  polsku,  zdálo  se  tnu,  jakoby  nebyl  ani 
v  Praze,  nýbrž  doma.  —  Posílá  mu  slíbené  Krakowiaky  teprve  nyní,  ježto  musil  do  Pol- 
sky a  teprve  ted  po  třech  měsících  přibyl  do  Krakova.  —  Následuje  11  Krakowiakův.  — 
Doufá,  že  se  mu  budou  líbiti ;  prostota  i  obyčeje  lidu  krakovského  jsou  v  nich  mistrně 
podány.  —  Pošle-li  je  do  Anglie,  budou  i  tam  rády  čítány.  —  Později  mu  k  nim  pošle 
hudbu.  —  Jungmannovi  poslal  Konráda  Wallenroda  skrze  Pospíšila  hradeckého.  — 
Žádá  Čelakovského,   aby  mu  poslal  Bowringovu  A  nthologii  polskou ;   útraty  nahradí. 

—  Hankovi  a  celému  domu  Jungmannovu  posílá  pozdrav.  —  Dopíše  jim  všem  později. 

—  Tento  list  jest  počátkem.  —  Také  Vinařického  pozdravuje ;  pokročil-li  značně  v  pol- 
štině? —  Přísloví  slíbená  mu  pošle,  jakmile  jen  se  naskytne  vhodná  k  tomu  příležitost. 

—  Doufá,   že  mu  Čelakovský  brzy  odepíše,  a  posílá  mu  svou  adresu. 

Z  Krakowa  28.  Grudnia  1828  roku.^) 

Z  žalem  opuscilem  Prag^  i  mieszkaňców  iej  tak  dla  mnie  laskawych 
i  goscinnych ;  po  przybyciu  moim  do  Krakowa  zuniesieniem  opowiadalem 
Ziomkom  moim  co  w  pi^knej  Stolicy  Czeskiej  za  osobliwošci  widzialem, 
iak  wszystko  raczyliscie  mi  ulatwiač  aby  nic  uwagi  moiej  nie  uszlo  z  liczby 
osob  które  tamže  poznalem.  Kochany  Panie!  byles  pienvszym  co  nie 
oszcz^dzaleá  czasu  i  pracy  w  oprowadzaniu  mnie  po  celniejszych  mieyscach 
Stolicy.  Racz  przyj^č  podzi^kowanie  od  Poláka  którego  pragnieniem  iest 
podobnie  Av^^^viazač  si§  w  Krakowie  gdyby  tjdko  szczQsliwe  okolicznosci 
pozwolily.  Z  szcz^rosci^  wyznač  ci  musz^  že  slysz^c  Ci^  mowi^cego  po 
Polsku  zdawalo  mi  si^  že  nie  nad  pi^kn^  Moldawa  lecz  nad  ojczysta 
Wisl^  goszcz^.  —  A  kiedy  wsród  tych  przyiemnych  opowiadaň  zabieralem 
síq  do  napisania  listu  do  Pana  i  przeslania  mu  obiecanych  Krakowiaków ; 
interssa  íamilijne  powolaly  mnie  do  Polski^)  a  tam  bawií^c  przez  trz}" 
miesi^ce  teraz  dopiero  przybylem  do  Krakowa  i  pospieszam  zuiszczeniem 
síq.    —  Oto  s^  te  pinkne  Krakowiaki  Antoniego  Goreckiego.    — 

1. 
Nie  b^d^.  lez  ronié,  Niech  si^  we  mnie  kochá, 

Choé  mnie  Stas  ma  rzucié  We  wsi  mlodziež  cala, 

Póydzie  krajů  bronié.  On  wie,   žem  nie  plocha, 

Czegoš  sie  mam  smucič!  2e  mu  b^d^  stala. 


1)  Dopis  ten  a  následující  byl  nii  půjčen  p.  prof.  dr.  Jos.  Peškem  z  pozůsta- 
losti dr.  Jaroši.  Pospíšila.  V.  Zelený  ve  spise  Život  Jos.  Jungmanna,  str.  392  vyd.  2., 
udává,  že  i  v  pozůstalé  korespondenci  J.  Jungmanna  se  zachovaly  dva  listy  psané 
mu    S.  Dutkiewiczem. 

-)  Dopis  tento  náleží  za  č.   263.  v  I.  svazku  této  Korespondence. 

')  Ruská  část  Polska  měla  tehdy  samostatnou  ústavu  a  byla  spojena  s  ostatním 
Ruskem  toliko  osobni  unií  jakožto  zvláštní  královst\-í  rusko-polské.  Město  Krakov 
s  okolím  bylo  od  r.  1815 — 1846  zvláštní  svobodnou  obcí  (republikou)  pod  ochranou 
Rakouska,  Ruska  a  Pruska. 
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Mam  ja  nietykane 
Dwa  krzaczki  róžane, 
Gdy  przyjdzie  mlodzieniec, 
UwiJQ  mu  wieniec. 

Bo  kto  krew  ochoczy. 
Za  Ojczyzn§  toczy, 
Takiemu  kochanka, 
Nie  žalui^  wianka. 

2. 

Zosiu  Zosiu  mihl! 

Wzgardzaj  tym  chlopakiem, 

bo  že  widzial  sila, 

Nie  chc^  bydž  wiesniakiem. 

Tácy  nic  nie  maií^, 
A  mowič  umieii^. 
Na  wietrze  mieszkaiq 
Ni  orzq,  ni  siei^. 

S4  u  nas  chlopczyny, 
Gospodarskie  syny, 
Niech  Zosia  wybierze, 
B^dziem  swatač  szczerze. 

Maií^  síq  niezgorzej. 
Chleba  im  nie  zbywa. 
A  i  Bóg  przysporzy, 
Gdy  praca  poczciwa! 

3. 

Eyno  nasza  Rózio! 
Nie  drožže  si^  zbuzi^, 
Nie  prosimy  dlugo, 
Znajdziem  sobie  drug^. 

Za  wioskq  na  l^ce. 
Jest  kwiatów  tysi^ce, 
Zbiera  miodek  pszczola, 
I  lata  do  kola. 

Nikt  kochač  nie  broni, 
Pókismy  dzié  mlodzi, 
Woda  wodQ  goni, 
Dzieň  po  dniu  przechodzi. 


Kwiat  ieszcze  odrošnie, 
Choč  go  zima  zwarzy, 
Nam  juž  nic  po  wiosnie.. 
Gdy  raz  b^dziem  starzy. 


Gdyby  roža  mleczna, 
Nasza  Zosia  sliczna, 
A  iak  koza  dzika. 
Od  Stasia  umyka. 

Ale  od  chlopaka, 
Trudno  si^  obronič, 
Przyjdzie  pora  taká. 
Že  musi  dogonié. 

Oy  my  Stasia  známy, 
Uogoni  on  Zosi, 
Zawiedzie  do  Mamy, 
O  rř^czktj  poprosí. 

B^dzie  Zosia  plakač, 
B(jdzie  strachu  wiele, 
A  my  b^dziem  skakac. 
Jak  przyjdzie  wesele. 

5. 

Gdzie  trawka  nad  woda, 
Skacz  sobie  ma  trzodo ; 
Ja  na  l^ce  si^d^, 
Stacha  czekaé  b<jd^. 

Obiecal  mi  w  prqžki 
Dwie  czerwone  wstí^žki, 
B^d^  si§  w  Niedziel^ 
Dziwowač  w  kosciele. 

Oto  juž  z  kiermasza 
Wraca  wioska  nasza, 
Lecz  co  widzQ  wprzedzie? 
Tata  z  Mam^  iedzie: 

Oy  trzeba  zawczasu, 
Schowač  si^  do  lasu, 
Bo  by  matka  bila, 
Žem  owce  rzucila. 
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Oy  dziewczyna  biedna, 
Zostalam  si?  iedna, 
Odeszla  družyna, 
Niebo  grzmiec  zaczyna. 

Juž  szumi  ulewa, 

Wicher  straszny  wyie, 
Upadaiíi  drzewa. 
Pod  skalej  si<í  skryie. 

Niech  burza  grom  miecie, 
Nie  boi?  síq  gromu, 
Nie  zrobilam  wswiecie 
Nic  zlego  nikomu. 

Wczoraj  Jas  íe^I  szlochaé. 
Že  ia  iego  gubi?. 
Jakže  go  mam  kochač, 
Kiedy  Stacha  lubi(j. 


Niechno  matka  milá 
Do  nas  patrzec  biežy, 
Bo  Polskich  žolnierzy, 
Idzie  przez  wieš  sila. 

Widzialam  iak  z  niemi 
Nasze  Orly  lec^, 
Zewsz^d  tam  palasze, 
I  krzyže  si?  swiecE^. 

Tata  i  Wójt  chcieli, 
2eby  odpocz^li, 
Lecz  nie  mogíi  oni, 
Stárszyzna  im  broni. 

Z  calej  wsi  ich  prosz^. 
Na  drog?  im  znoszq, 
I  my  placek  mamy. 
To  im  go  oddamy. 


Jestem  Krakowiaczek, 
Z  tamtej  Wisly  strony, 
Gdzie  iodlowy  krzaczek 
Naszej  wsi  zagony. 


Weselosč  w  mym  progu, 
Choč  ubóstwo  wdomu, 
Jednak  dzi?ki  Bogu, 
Nie  dlužným  nikomu. 

Za  gór^  Krynica, 
Cos  si?  tam  zieleni. 
To  moia  pszenica, 
B?dzie  grosz  w  iesieni. 

Oy  tanio  iej  niedam, 

W  Krakowie  js^  sprzedam, 
Tam  dobrze  zaplacř^, 
B?dzie  hulač  za  co. 

9. 

Eyno  kochane  chlopczyska, 
Zapomnijcie  dziš  o  biedzie, 
Dajcie  zpodkówek  ogniska, 
Zosia  nasza  za  mí^ž  idzie. 

Musz?  j^  oddač  Stachowi, 
Prosil  mnie  dlugo  i  szczerze, 
Kiedy  mu  szcz?scie  stanowi, 
Niechže  j?  sobie  i  bierze. 

Dziewczyno  kochajže  iego, 
Pilnuj  obory  i  prz?dzy; 
Zla  žona  najbogatszego 
Przywiedzie  m?ža  do  n?dzy. 

Ale  i  ty  Panie  mlody 

B^dž  že  grzeczny  dla  žoneczki: 
Nie  b?dzie  w  malžeňstwie  zgody, 
Kiedy  raz  przyjdzie  do    sprzeczki. 

10. 

My  siejemy  zbože, 
A  tu  wieš  si?  pali, 
Ratuj,  wielki  Bože! 
Bo  któž  nas  ocali! 

Na  pelne  stodoly 

Wiatr  ogieň  na\vraca, 
Poydzic  juž  w  popioly 
Nasza  ci?žka  praca. 
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Lecz  požár  si^  gasi;  Twóy  to  cud  iest  Panie! 

Ach!  sř^siedzi  naši.  Ty  co  grzmisz  na  Niebie, 

Z  dnigiej  wsi  postrzegli,  Caly  ten  zostanie. 

Na  pomoc  przybiegli!  kto  westchníjl  do  Ciebie. 

11. 

Bí|dž  mi  Zosiu  zdrowa  Gdy  bii^  zegary 

Daj  buzi  na  drogQ,  To  trabi^  nad  wieža ; 

Jad^  do  Krakowa,  A  gdzie  Zámek  starý. 

Kupic  wstažek  mog?.  Polskie  króle  lež^. 

Oy  miasto  to  sliczne,  A  dziewcz^t  nie  málo, 
A  tys  w  niem  nie  byla ;  A  wszystskie  rumiane, 

Trzy  dni  bys  bladzila,  Badž  mi  Zosiu  stala. 

Tak  domostwa  liczne.  Bo  zniemi  zostan^. 

Spodziewam  si^  že  iak  ostatni  tak  i  wszystkie  podobač  si^  b^da  — 
milá  prostota  i  zwyczaie  ludu  Krakowskiego,  s^  w  nich  po  mistrzowsku 
oddané.  —  Ježeli  ich  poszlesz  do  Anglii  i  tam  mile  czytanemi  b^d^  ;  pozniej 
nieomieszkam  Ci  do  nich  przeslač  i  muzyk^  oraz  i  w^cej  wpodobnym 
gušcie.    — 

Z  Reinerz^)  pisalem  i  poslalem  W-  Jungmmanowi  Powiešč  Histo- 
ryczn^t  Konrád  Wallenrod  przez  Adama  Mickiewicza^)  na  r^ce  P.  Posspi- 
szyla  w  Kralowe  Hradcy ;  cieka\\y  jestem  czyli  r^k  Jego  doszla.  Ježeli 
Ci  trudnošci  nie  zrobi,  racz  bydž  tak  dobrým  i  laska^vym  i  Antologie  Polska 
przez  Bauringa  wydan^  sprowadž  dla  mnie,*)  a  co  kosztowač  b^dzie, 
zechciej  mnie  uwiadomič,.  zpodzi^kowaniem  odeszl^. 

\\'\V  Hance  i  calemu  domowi  Junginanów  przesylam  nayslicz- 
nieysze  uklony*),  do  každego  zosobna  pisač  b^d§  nieco  pozniey  —  ninieyszy 
list  iest  poczatkiem.  X.  Winiarzyckiemu  raczysz  oswiadczyé  podwoyny 
ukloň,  bo  wyieždzai^c  nie  widzialem  si^  znim,  na  czem  wiele  cierpialem 
teraz  chcQ  powetowač ;  chcialbym  wiedzieč  iak  daleko  w  Polskim  iezyku 
do  tego  czasu  post^pil.    — 

Przyslo\\ia  Fredry  i  Gornickiego  nieomieszkam  Ci  przeslač^)  iak  tylko 
pewn^  okazy^  do  Galicyi  upatrztj  którabj'  mogla  na  deližans  ie  oddaé.    — 


')  Reinerz  =  Dušníky,  lázeňské  místo  u  českých  liranic  v  hrabství  kladském. 

-)  Báseň  Konrád  Wallenrod  napsal  Mickiewicz  za  nuceného  pob\-tu  svého 
na  Rusi  v  letech  1824 — 1829.  Skladba  dlouho  s  napětím  očekávaná  byla  dokončena 
r.   1827  a  vydána  tiskem  v  Petrohradě  r.   1828. 

^)  Wybor  Poezp  Polskiéj.  Specimens  of  The  Polish  Poets.  By  John  Bowiing. 
Vydáno  v  Londýně  r.  1827.  Srv.  této  Korespondence  sv.  I.,  str.  308,  315,  319  a  325. 

■*)  Viz  i  V.  A.  Franceva  FIuchMa  Kb  BHHecnaey  FaHKrb  u.h  cnaeRHCKUXb  zeMenb, 
Varšava,   1905,  str.   36,   38,   40,    1272  a  1273. 

')  Andrzéj  Maxymilian  Fredro,  \lastenecký  šlechtic  a  spisovatel  polský  (1621 
— 1679),  v-ydal  m.  j.  r.  1658  v  Krakově  knihu  Przyslowia  mów  potocznych  albo  prze- 
strogi  obyczajowe,   radné,   wojenne.   Sbírka   Fredrova  byla   mnohokrát   vydána. 


112 


Grzecznošč  iego  i  laskawošč,  spodziewač  mi  síq  kažíj  že  na  ninieyszy 
list  wkrotkim  czasie  odbior^  odpowiedž,  co  gdy  by  nastí^pilo  (:o  czem 
nie  w^tpič:)  Adress  do  mnie  do  Ksi^garni  Grabowskiego  w  Krakowie 
a  tak  nie  chybnie  mnie  doydzie. 

Teraz  zas  wyznaie  si^  bydž  Jego  prawdziwym 

przyiacielem  i 


slugív 
Szymon  Dutkiewicz. 


9.  Szymon  Dutkiewicz  Celakovskému. 

Vytýká  Celakovskému,  že,  ač  list  jeho  již  v  lednu  dostal,  posud  mu  neodepsal.  —  Nezná 
toho  příčiny.  —  Přes  to  mu  píše  znovu  s  nadéji,  že  tentokrát  mu  odpoví.  —  V  prvém 
listé  slíbil  mu  poslati  přísloví  Fredrova  pří  vhodné  přiležitosti ;  i  poslal  nyní  knížku 
po  známém  na  poštu  rakouskou  a  soudí  tedy,  že  ji  do  Prahy  dostane.  —  Mohl  by  po- 
dobným způsobem  poslati  také  druhým  známým  přislíbené  knihy.  —  Prosí  Čelakov- 
ského,  aby  přijal  to  malé  dílko  na  důkaz  jeho  úcty  k  nému.  —  Kdyby  potřeboval  více 
knih  polských,  má  mu  jen  dáti  zprávu ;  rád  mu  poslouží  svčdomití.  — •  Dosud  psal  jen 
Jungmannovi  a  Celakovskému.  —  Toho  příčinou  byla  jeho  nemoc,  jež  ho  poutala  málem 
šest  nedél  na  lůžko.  —  Posílá  mu  Krakowiaky  další,  které  se  již  nevešly  do  prvého  listu. 
—  Dýší  citovostí  a  půvabem  vlastním  tomuto  druhu  poesie  a  zobrazuji  zvyky,  práci  i  ve- 
selost venkovského  lidu.  —  Mohl  by  je  poslati  Bowringovi ;  stoji  za  překlad.  —  Jest  žá- 
dostiv,  jak  se  Ubily  předešlé.  ■ —  Spoléhaje  na  náklonnost  Čelakovského,  očekává  odpovld 
na  oba  své  listy.  —  Pozdravy  znátným.  —  Krakowiaky. 

Z  Krakowa   1.  Kwietnia  1829. i) 

Przyjacielu! 

List  móy  na  pocz^tku  Stycznia  pisany  odebraleš  wdniu  IS.tego 
samego  miesiE^ca,  jak  zwrot  Recepissy  pokazuie;  lecz  nie  byles  laskawym 
odpisač  na  niego,  nie  wiem  dla  iakich  powodów.  Nie  zražony  tém  wziaiem 
si^  powtomie  do  pisania  \v  milém  spodziewaniu  že  na  powtomy  raczysz 
odpisač.  —  W  pierwszym  liscie  obiecalem  przy  nadarzonej  sposobnosci 
przyslowia  Fredry  przeslač  —  a  uprosiwszy  znajomego  Obywatela  z  Galicyi, 
który  przjTzeki  na  pierwsz^  stacy^  pocztow^  przeslač  ci  rzeczon^  ksi^zk^ 
do  Pragi  —  t^ž  przesylam  s^dzqc  že  r^k  Twoich  doydzie. 

Co  gdyby  si§  udalo  pomyšlnie  moglbym  reszcie  dobrým  znaiomym 
przyobiecane  ksi^zki  podobným  sposobem  przeslač.  —  Racz  przyi^c 
Kochany  Przyjacielu!  to  male  dzielko  wdowód  szacunku  ziakim  iestem 
zawsze  dla  Ciebie.  —  I  gdybyš  wi^cej  ksiqžek  Polskich  potrzebowal,  nay- 
wi^ksz^  mi  zrobisz  przyiemnošč,  kiedy  \vprost  do  mnie  napiszesz  —  ja 
starač  síq  bQd<j  twóy  rozkaz  wypelnič  skrupulatnie.    — 


1)  List  tento  náleží  za  dopis  č.   281.  v.   I.  svazku  této  Korespondence. 
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Dot^d  tylko  do  P.  Jungmmana  i  Ciebie  pisaleni,  przyczyn^  tego 
spoznienia  byla  moia  slaboéč,  która  mnie  blisko  szesč  tygodni  wlózku 
zatrzymala  —  gdy  to  minulo,  wziqlem  si?  do  pisania  —  Nizej  czytačbQdziesz 
Krakowiaki,  które  dla  szczuplosci  w  pierwszym  liscie  pomiescic  si§  nie 
mogfy  —  tchn^  one  czulosciq  i  wdziekiem  wlasciwym  ternu  rodzajowi 
poezyi  ludu.    — 

Wyrazaiřj  zuyczaie  ludu  wieyskiego  iego  prac?  i  wesološč,  mozesz 
ie  przeslač  do  Londýnu,  bo  warte  tlumaczenia.  Ciekawy  iestem,  iak  Ci  si§ 
tamtc  podobaly.  —  Zaufany  w  Twoiey  przyiazni  wygl^dač  b^d^  odpo- 
wiedzi  na  obydwa  moie  listy  —  zechcesz  oswiadczyč  uklony  —  caiemu 
domowi  W-  Jungmmanóv  Hance  i  X.  Winiarzyckiemu. 

Racz  przyiqč  wyznanie  prawdziwey  i  szczerej 

przyiazni  ziak^  iestem 

zawsze 

S.  Dutkiewicz. 
Adress  do  mnie 

wKrakowie 

wdomu  N.  Gtowackiego    — 


1. 

Czy  do  pracý  switem  spiesz^, 
Czy  w  mrok  wracam  z  niwy, 
Zawsze  spiewam,  wci^ž  si^  cieszQ, 
Bom  chlopek  szcz^sliwy. 


Zaszio  sloňce,  juž  si§  niroczy, 
Skonczyla  síq  praca, 
Czlowiek  za  plugiem  ochoczy 
Do  domu  powraca. 


2. 

Skoro  tylko  w  szary  dzionek 
Gdy  przygasnq  zorze, 
W  pólu  zanuci  skowronek, 
Juž  i  ja  na  dworze. 


Dia  mnie  z  wiosny  kwitnři  sady^ 
Zieleni  si?  blonie,. 
Dia  mnie  klos  zpoczatku  blady 
W  lecie  zlotém  plonie. 


3. 

Rzežwy  zložywszy  me  dzi?ki 
Stwórcy  ziemi,  nieba, 
Bior?  sierp  lub  cep  do  r?ki 
I  ruszam  gdzie  trzeba. 


í. 


Gdyby  rúta  siano  w  szopie 
I  bróg  nim  nabity; 
Na  zagonach  snop  przy  snopie 
A  klósy  jak  kity. 


4. 

Choé  si?  nie  raz  dozná  znoju 
Przy  jarkiej  pogodzie, 
Milož  spoczř^é  kolo  zdrojů 
W  drzew  cienistych  chlodzie. 

Korespondence  Celakovskěho  IV. 


Niechaj  zagra  przy  niedzieli 
Skrzypek  choč  falszywy, 
Z  serca  si?  czlek  rozweseli, 
Bo  istnie  szcz?sli\\y. 
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15. 


Na  palác  bym  si§  nie  zgodzil 
Zamieniaé  mej  chatki, 
W  niej  si^  juž  móy  oyciec  rodzil, 
Ja  i  moje  dziatki. 


Sam  dziedzic  choč  liczy  krocie, 
Przeciež  mnie  szanuie, 
Bo  wie,  že  ja  na  nie  w  pocie 
Dia  niego  pracuie. 


10. 


16. 


Domek  schludny,  statek  calki, 
Stróy  od  swi^ta  suty, 
W  stayni  konie  gdyby  galki 
A  wóz  nowo  kuty. 


Te  stroie,  karety,  cugi, 
Te  zloté  paláce, 
Slug  w  galonach  szereg  dlugi 
Naszych  to  rqk  prače! 


11. 

W  oborze  bydelko  tlusté. 
Chleba  pelne  stogi. 
Komory  takož  nie  pusté 
I  iestžem  ubogi? 


17. 

Wszak  nasz  kraj  rolníka  plony 
Tak  daleko  slynie, 
I  czyž  dla  iego  obrony 
Kmiotków  krew  nie  plynie? 


12. 

Do  ziemi  konar  labloni 

Pod  owocem  gnie  si^, 

Lec^c  zmiodem  pszczólka  dzwoni, 

Bo  pieniqzki  niesie. 


18. 

Pomnít  wrogi,  wie  swiat  caly. 
Co  chlop  Polski  zdola, 
Kiedy  go  na  pole  chwaiy 
Oyczyzna  \\y\vola. 


13. 

Mem  siedzeniem  czysta  lawa. 
Ložem  trawnik  buyny, 
Topór  dlutko  ma  zabawa, 
Zegar  kogut  czujnj'. 


19. 

Wdziijczny  Bogu,  wiemy  Panu, 
Na  los  si§  nie  gniewam, 
Kontent  zawsze  zmego  stanu 
PracuiQ  i  spiewam. 


i 


14. 

Gdy  oddám,  co  patrzy  komu, 
Com  winien  odrobi^, 
Wraz  mam  swi^ty  pokóy  wdomu, 
lužem  panem  sobie. 


20. 


Pan  tylko  o  slawie  marzy, 

Nie  spi  bogacz  chciwy, 

Dia  mnie  došč,  co  mi  Bóg  zdarzy 

Jestem  chlop  szcz^sli\v^\ 


Klodziňski. 
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10.  Čelakovský  Vasiliji  Andrejeviči  Žukovskěmu.^) 

Omlouvá  svou  smélost,  že  mu  posílá  Ohlas  písní  ruských.  —  Krása  i  néžnost  slovan- 
ských písni  národních  nebyla  posud  náležitS  ocenSna ;  doufá,  že  brzy  nastane  poesii 
slovanské  tiová  doba,  povznesou-li  básníci  písní  národa  svého  na  louž  výši,  na  kterou 
na  př.  Angličané  a  Néntci  povznesli  baladu.  —  Z  takových  úvah  vyrostl  i  Ohlas.  — 
Husům  jest  rozhodnouti,  dostihl-li  cíle  svého,  ač  nikdy  nebyl  za  hranicemi  vlasti.  — 
Nčmecký  pífeklad  tiskne  IVenzig  v  Halle.  —  Omlouvá  svou  ruštinu. 

Bi)  ripart,  3-ro  (15-ro)  ceHiaópa    1829. 2) 

Baiue  BbicoKOÓnaropoflie!  MHnocTHBtiň  rocyíiapb! 

E>KenM  6bi  BaMt  TonsKO  i-feHb  ynHBneHÍH  h  BbicoKonoHHTaHia,  4yB- 
CTByeMaro  mhoio  ki.  nocxoMHCTBy  H  npeH3HfflHbiMi>  nnoBaM-b  reHia  Bamero, 
HSB-fecTHa  6bina,  bu  6bi  kcthhho  npocxHnH  nepsocib  mokd,  cb  KOiopoio  h 
npHÓnHKaiocb  ki,  BaM-b  cípoMKaMH  chmm,  npHnaran  HeóonbiuoH  OironocoKTa 
pocc.  HapOHHbixTj  ntcHeň,  coHHHCHHbix-b  B-b  HtKOTopuxT)  Hacaxi,  Hocyra 
Koero.  Ho  HcxHHt  nntHHxenbHaH  Kpacoxa  h  H-fejKHOCxb  ntcHeň  HaponoBi. 
cnaBHHCKHXTj  Booóiue,  a  HaHnane  cepóoBi  h  pocciHHi;,  no  Ham^ixt  coxpa- 
HeHHbiH  BtKOB-b,  xaKt  yflMBHxenbHbi ,  Hxo  OH-fe  nyniiiaro  BHHMaHiH  sacny- 
jKíiBanH,  HejKenH  no  chxtj  nopi>  cn-fenanocb.  Bbi  o  xomtj  yčiJKfleHbi,  KS.Kh 
R  npMKtHajTb  Bo  MHOPHxi.  cxHxoxBopeHÍHxt  BaiUHxi;  H  nerKO  yčtflHxecb, 
HXO  BCKopt  HOBan  snoxa  Hacxanex-b  nnH  noasih  cnaBHHCKoň,  Korna  irfeCHO- 
ntBUbi  HauiH,  noKHHyb-b  noflpa>KaHÍe  H  BKyci.  HHOCxpaHueB-b,  na  ciio 
cxeneHb  aosHecyx-b  ntcHb  H9poDa  cBoero,  Ha  Koxopyio  Hanp.  aernnHaHe 
H  nonpa>KaxenH  vxh  H^HUbi  BosnaHrnH  óannaabi  nepHM  CBoeň. 

Cíh  Mbicnb  nonana  mhí>  noBonx,  ki>  onuxy  HacxoHincMy;  HOCxHrHyn-b 
HH  H  HtKoxopbWb  očpasoMt  ui-nH  cBoeň,  o  xoMt  cyflHXb  npHHanne^iixTj 
pocciHHaM-b,  3HaiomHM-b  nyHUie  KanecxBa  cBoeň  HaponHOň  noasÍH,  He)KenH 
Mbi,  HHOcxpaHUbi,  Koxopbie  HrfKorna  sa  npentnaMH  oxenecxBa  namero  ee 
ĎbiBanH. 

Hepesofl-b  HtMeuKiň  cHxt  ntcHeň,  cfl-fenaHHbiň  BeHUHroM-b,  neHaxaeTca 
Bt  Fannt  non-b  sarnaBieMt  Nachhall  russ.  Lieder.^) 

B-b  saKniOHeHie  HaatíDCb,  hxo  bu  MMnocxHBo  npocxHxe  HenoBKiň  cnor-b 
btj  nHCbMt  MoeMi),  npHHMMaH  ycepnie  Moe  Kh  pocciňCKOMy  HSbiKy  h  Hapony 
Ha  caMoe  n-feno. 

Hm^kd  necxb  6bixb  c^b  McxHHHbíM-b  BucoKonoHHxaHieMi.  M  npenanHOCxiio; 
MHnocxMBbiH  rocynapb,     Bamero     BbicoKo6naroponÍH     noKopHtňmiH    cnyra 

Op.  Han.  HenaKOBCKiž. 


')  Opis  tento  mi  laskavě  poslal  prof.  \'.  A.  Francev  s  upozorněním,  že  originál 
se  chová  v  býv.  carské  veřejné  kniho\ně  v  Petrohradě.  List  ten  otiskl  též  J.  A. 
Byčkov  (PyccKan  CxapHHa  r.  1903  ve  svazku  115  na  str.  134). 

^)  Dopis  tento  náleží  za  list  č.   10.  v  II.  svazku  této  Korespondence. 

^)  Překlad  tento  vydán  spolu  s  překladem  50  znělek  z  Kollárovy  Slávy  dcery 
teprve  r.  1833  v  knize  Blíithen  neubohmischer  Poesie,  iibertragen  von  Joseph  Wenzig, 
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11.  Palacký  Celakovskěmu. 

žádá  ho,  aby  jej  po  dobu  jeho  nepřítomnosti  zastupoval  v  redigováni  Musejnika.  — 
S  Čechy  videňskými  jest  málo  spokojen.  —  Jak  se  k  nhnu  zachoval  kníže  Ferd.  Lob- 
kovic. ■ —  Snad  pfece  níco  pro  Matici  vyzíská.  —  Jak  dlouho  pobude  ve  Vídni.  —  Odtud 

odjede  na  Moravu. 

Ve  Vídni  22.  dubna  1832.1) 
Milý  příteli! 

Při  odjezdu  svém  z  Prahy  nemév  k  Vám  dostihu,  pro  mnohé  práce, 
kterýchž  na  jiný  čas  odložiti  nelze  mi  bylo,  nyní  písemně  nahraditi  hledím, 
co  sem  osobně  zanedbal.  I  ačkoli  pilnost  tato  má  z  příčin  takových  pochá- 
zeti se  zdá,  kteréž  lidé  vždy  více  v  srdci  nežli  na  jazyku  mívají,  předce 
naději  se  do  ušlechtilosti  ducha  Vašeho,  že  mne  v  tom  přátelsky 
přijmete,  a  prosbě  mé,  pokud  Vám  možná,  volné  u  sebe  místo  dáte.  Příprav 
ke  druhému  svazku  letošního  Musejníká  našeho  málo  sem  posavad  učinil, 
a  bojím  se,  že  až  se  zase  do  Prahy  navrátím  (ku  konci  máje),  ne  hned  ke 
všemu  postačiti  moci  budu.  Pročež  prosím,  bučíte  tak  laskav,  a  přičiňte 
se  za  mne,  způsobem  který  sám  za  dobrý  uznáte,  aby  příspěvky  hodné 
k  časopisu  získány  a  do  censury  zavedeny  byly.  Zvláště  pak  těšilo  by  mne, 
kdybyste  sám  z  péra  svého  něco  vyhotoviti  chtěl  a  mohl,  cožby  hned  na 
počátku  svazku,  i  v  nepřítomnosti  mé,  vytištěno  býti  mohlo. ^)  Račtež 
vťibec  mne  v  ouřadu  mém  redaktorském  docela  podlé  zdání  svého  vlast- 
ního zastoupiti  a  mne  tím  k  větší  vděčnosti  zavázati ;  tím  zprostíte  mne 
veliké  starosti,  která  v  nynějších  jinorodých  prácech  mých  mně  často 
překáží. 

v  arcibiskupské  knihtiskárně  v  Praze.  Po  druhé  vydán  spolu  s  překladem  Ohlasu 
písní  českých  ve  sbírce  Blumenlese  aus  der  bohmischen  Kunst-  und  Naturpoesie  neuerer 
und  álterer  Zeit.  In  deutschen  Uebertragungen  von  Jos.  Wenzig.  Erstes  Bándchen. 
Prag  1854.  Druck  und  Verlag  von  Fr.  Rohlíček,  Sr.  i  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  9. 

Ze  Žukovského  volně  přeložil  a  v  České  Včele  r.  1834  v  č.  11 — 13  otiskl  Čela- 
kovský  Po^aá^M  o  hráli  Kojatovi,  o  synu  jeho  králeviči  Milanovi,  o  čarodéjniku  Černu- 
chovi  a  dceři  jeho  Velence.  V  poznámce  na  konci  překladu  připojené  překladatel  upo- 
zorňuje, že  pohádka  zpracovaná  Žukovským  má  velikou  podobnost  s  báchorkami 
českými.  Čelakovský  ji  poznal  v  ruském  almanachu  Novoselje.  První  průkopník  ro- 
mantického směru  v  poesii  ruské  byl  překladem  tímto  ponejprv  uveden  do  písem- 
nictví českého.  Viz  i  této  Korespondence  sv.    II.,  str.   23,   214,   223. 

1)  List  tento  náleží  za  dopis  č.  176.  vil.  svazku  této  Korespondence.  —  Pa- 
lacký odejel  dne  11.  dubna  r.  1832  do  Vídně  za  archiválními  studiemi.  Dne  15.  května 
za  týmž  účelem  se  odebral  na  Moravu.  Srv.  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  244, 
pozn.  2. 

-)  Čelakovský  uveřejnil  skutečně  t.  r.  v  druhém  svazku  IVIusejníka  na  str.  131 
až  137  překlad  básně  Chvála  hudby  a  desíti  Nápisů  z  latinských  veršů  humanistické 
básnířky  angločeské  Rudolfova  věku  Alžběty  Johanny  Věstonic.  V  Připomenutí, 
předeslaném  překladu,  Čelakovský  oceňuje  stručně  ráz  i  hodnotu  latinského  veršo- 
vání doby  humanistické.  —  Kromě  toho  Čelakovský  otiskl  tamtéž  na  další  straně 
l.'{8 — 142  pod  názvem  Svatební  srbské  písně  překlad  10  ukázek  lidové  IjTÍky  srbské, 
vztahujících  se  k  různým  fázím  svatebních  obřadů. 
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Že  já  se  vlastenectvím  českých  Vídeňáků  velice  málo  spokojen  jsem, 
ze  psaní  příteli  Vinařickému  dnes  daného  dovíte  se.^)  Ještěť  sem  ani  penízku 
pro  matici  českou  nezískal,  a  již  se  téměř  ostýchám  hlásati  evangelium 
mezi  hluchými.  Kníže  Ferdinand  z  Lobkovic,  jemuž  sem  před  nedávnými 
lety  dosti  platné  služby  prokázal,  již  mne  znáti  ani  k  sobe  pustiti  nechtěl; 
hloupé  koupiv  panství  ve  Štyrsku,  při  němž  o  50.000  zl.  stř.  ošizen  byl, 
nyní  již  nemá  peněz  k  dobrým  oučelům  a  skrývá  se  před  lidmi,  kteří  by 
ho  k  dalšímu  dobročinění  nabízeli.  Jiní  menší  honoratioři  naši  jen  huby 
vlastenské  mají.    Předce  však  snad  že  na  některém  z  nich  něco  vymohu. 

Jak  dlouho  mne  práce  v  archivu  zdejším  dvorském  zaměstnávati 
bude,  ještě  nevím ;  déle  však  nežli  do  6.  neb  8.  máje  ve  Vídni  se  nikoli 
nezdržím,  alebrž  odsud  do  Moravy  pospíchati  budu.  Snad  že  veselejší 
tvárnost  věcí  najdu  v  této  mé  vlasti,  —  mně  pohříchu  posavad  velice 
neznámé. 

Buďtež  zdráv  a  pamatujte  laskavě  na  prosbu 

svého  přítele 

Palackého  .2) 

Adresa:  Panu  Frant.  Lad.  Čelakovskému. 

příteli  milému 

v  Praze. 

12.  Čelakovský  Josefu  Ventovi:^) 

(Úryvek  dopisu.) 
Vypisuje  mu  své  hmotné  poměry.  —  Oznamuje  mu  své  rozhodnuti  o  dni  sňatku 

4.  prosince  1833. 

Meine  Verháltnisse  und  Límstánde  haben  in  der  letzten  Zeit  eine 
bessere  Gestalt  bekommen,  und  ich  finde  selbst  hier  in  Prag  mein  hin- 
lángliches  Auskommen,  mogen  nun  meine  russischen  Angelegenheiten,  die 
immer  noch  nicht  entschieden  sind,  wie  immer  ausfaUen.  Meine  jáhrlichen 
Einkiinfte  betragen  nun  zwischen  600  —700  íl.  C.  M.,  und  somit  werden 


1)  Viz  k  tomu  i  dopis  Xinařického  Palackému,  psaný  dne  7.  května  r.  1832 
a  otištěný  na  str.  257  dílu  I.  K.  A.  Vinařického  Korespondence  a  spisů  pamětních, 
vyd.  V.  O.  Slavíkem. 

2)  Čelakovský  odpověděl  na  tento  dopis  Palackému  listem  ze  dne  12.  května 
r.    1832,  otištěným  na  str.   243  svazku   II.  této  Korespondence. 

^)  Dopis  tento  náleží  za  list  č.  246.  v  II.  svazku  této  Korespondence.  Jest 
vyňat  ze  spisu  Život  a  působeni  Františka  Ladislava  Čelakovského  od  Ignáce  Jana 
Hanuše  (v  Praze  1855).  V  českém  překlade  jej  uvádí  dr.  Václav  Řezníček  ve  spise 
František  Ladislav  Čelakovský  (v  Praze,    1899). 
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vvir  mit  meiner  theuersten  Marie  vor  Noth  und  Mangel  hinlánglich  geschútzt 
scin.  leh  hábe  demnach  den  Entschhiss  gefasst,  den  2.  Februar  (1834) 
unser  Vermáhkmgsfest  zu  feiern.') 

13.  Čelakovský  kanovníku  V.  M.  Pešinovi.^) 

o  čldncich  mu  zaslaných  pro  Časopis  katol.  duchovenstva.  —  Co  by  se  melo  dáli  do  čísla. 
—  Kdy  odjede  a  se  vrátí.  —  Den  jeho  zasnoubeni.  —  Dekuje  za  přáni  za  tou  příčinou 

mu  poslané. 

Připsáno  cizí  rukou: 

23^°  Ledna  ^'^""'^'^  Důstojný  Pane! 

34.  Pane  mně  zvláště  příznivý! 

Na  dopis  \  M—  s  přislanými  dvěma  pojednáními  tímto  běžně  odpo- 
vídám. První  P.  Černého  jest  výborná  práce,^)  co  do  věci  i  slohu,  a  s  ra- 
dostí jsem  ty  listy  pročítal.  Dám  toto  pojednání  hned  p.  Špinki  ,  aby  začali 
sázeti,  bych  ještě  před  mým  odchodem  prvního  archu  korrekturu  pročísti 
mohl.  Druhý  arch  potom  se  může  mezi  tím  vysaditi  a  s  korrekturou  se 
posečkati.  Druhé  pojednání  p.  Stárk.  právě  čtu  a  opravuji.*)  Za  třetí 
snad  by  se  vzíti  mohlo  p.  Zahradu.  Úřad  kněžský  a  světským)  etc. 

Ve  středu  ráno  na  bud.  týden  s  p.  Chmelenským  odjíždíme,^)  a  6  Února 
neb  nanejvejš  7-  opět  s  pomocí  boží  hodlám  býti  v  Praze.  Den  zasnoubení 
mého  v  neděli  na  Hromnice,  tak  aspoň  jest  ustanoveno,  pro  tu  příčinu, 
že  na  ten  den  spolu  připadá  svátek  narození  i  jména  panny  nevěsty. 


')  Dne  21.  listopadu  r.  1833  Čelakovský  Marii  napsal  (Koresp.  a  zápisky 
II.  326):  ,,S  počátkem  budoucího  měsíce  hodlám  písemně  k  panu  Otci  Tvému  se  obrá- 
titi a  stranu  věcí  ostatních  týkajících  se  této  naší  důležitosti  s  ním  promluviti."  Srov. 
i  (nedatovaný)  Plánkův  list  Čelakovskému,  psaný  asi  v  první  třetině  měs.  prosince 
r.  1833  (Koresp.  a  zápisky  II.  331),  v  němž  Plánek  píše:  ,,M.  má  radost  nemalou, 
a  já  je  překvapil  když  právě  č(t)li  Váš  list  vněmž  jste  o  ní  žádal  ošizením  okem  an 
to  předemnou  tajili  ale  já  jejich  vnitřní  pohnuti  radostné  dobře  pozoroval." 

^)  Dopis  ten  objeven  p.  dr.  Theodorem  Procházkou,  úředníkem  knihovnv 
Musea   král.  českého. 

^)  Byl  to  ČI.  Josefa  Černého,  administrátora  u  Karmelitánek  v  Praze  (v.  o  ném 
v  této  Korespondenci  sv.  II.,  str.  361):  Proč  nevydává  náboženství  Kristovo  u  veli- 
kého počtu  nynéjších  křesťanů  tak  hojných  a  spasitedlných  užitků,  jako  z:i  prvních  včků; 
a  co  v  tomto  ohledu  činiti  mají  zprávcové  duchovní.  Otištěn  byl  v  I.  svazku  sedmého 
ročníku  r.   1834  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo. 

*)  Tamtéž  jest  otištěn  článek  Jana  Nep.  Stárka,  profesora  bohosloví  v  Králové 
Hradci:  Zdaliž  svati  mučedlnici  prvních  století  pravé  božství  Ježíše  Krista  osvčdčují.^ 

')  Článek  Vincence  Zahradníka,  faráře  v  Křešicích,  O  rozdílu  mezi  duchovním 
a  svétským  úřadem  otištěn  bvl  podle  ná\Thu  Čelakovského  hned  za  články  svrchu 
jmenovanými. 

')  Srv.  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  343  a  článek  Václava  Zvonaře  První 
sňatek  Fr.  Lad.  Čelakovského,  otištěný  v  ročn.  IV.  (1919 — 1920)  píseckého  měsíčníku 
Otavan  na  str.   5 — 8. 
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Jsem  úplně  přesvědčen  o  dobrých  přáních  v  důležitosti  této,  a  s  vděč- 
ností od  V  M—  je  přijímám ;  zvláště  za  comitatum  angelicum  a  slíbenou 
sv.   mši  pro  sponso  et   sponsa  srdečné  ba  nejvroucnější  díky  vzdávám. 

P.  Slámovi  vyříditi  vše,  neopominu. 

S  objevením  mé  zvláštní  uctivosti  jsem 

Vaší  Důstojnosti 

k  službám  ochotný 

2.3.  Ledna.i)  Fr.  Lad.  Celakovský. 

14.  Celakovský  Aloisů  Vojt.  Šemberovi. 

Proč  odpovídá  ihned.  —  Nesprávné  jednáni  nékterých  poštovních  úřadů  při  předplá- 
ceni na  Pražské  Noviny.  —  Rádi  předpláceti  přímo  v  Praze.  —  Jistý  poštmisír  byl 
pro  nesprávné  účtování  předplatného  s  úřadu  složen.  —  Sklamal  se  v  svých  nadčjích 
do  Pražských  Novin.  —  Počet  odbčratelů  a  jeho  příjmy.  —  Jak  zdokonalil  časopis.  — 
Co  jest  příčinou  tak  malého  počtu  odběratelů.  —  Proč  podrží  redakci  nadále.  —  Jung- 
mannův  Slovník  se  počíná  tisknouti.  —  Děkuje  Šemberovi  za  příspěvek  a  přeje  si  dal- 
ších. —  Pozdravy. 

Velevážený  pane  vlastenče  a  Příteli! 

Jsa  bez  toho  dlužníkem  na  jeden  Váš  list,  nyní  na  nově  přišlý  tím 
rychleji  odpovídám.  Na  učiněný  předběžně  dotaz  u  zdejšího  vrchn.  poštov. 
ouřadu  z  ohledu  přiložené  Vaší  kvitancí,  bylo  mi  tím  vysvětlení  dáno,  že 
při  novém  roce,  zaslavši  zdejší  pošt.  ouřad  oznámení  k  brněnskému,  že 
předplacení  pololetní  se  bére  na  noviny  české  s  přirážkou  1  zl.  6  kr.  stř. 
od  tohoto  bud  naschvále  anebo  omylem  chybně  byl  vykládán ;  totiž 
loňského  roku  byly  noviny  za  3  zl.  24  kr.,  načež  pošta  ne  k  tomuto,  nobrž 
k  Vašemu  zapravení  přirazila  1  zl.  6  kr.,  což  ovšem  nepravě.  S  hlavními 
však  poštovními  iiřady,  jakož  jest  i  brněnský,  těžko  jest  nám  zde  v  rozepři 
vstupovati,  a  jim  nesvědomitost  nelze  jinak  lépe  zameziti,  nežli  když 
budoucně,  chtěla-li  by  pošta  naše  jakých  akcidencí,  při  ní  peníze  nesložíte, 
alebrž  peníze  ustanovené  skrze  tutéž  poštu  v  listu  pod  Adres:  Sin  bie 
Idbl.  f.  f.  Dberí$oítainté*3eitiing!í<6i-pebition  iu  ^rag,  sem  zašlete,  s  po- 
ložením jména  předplatitelova  etc,  což  poštou  zdarma  sem  se  odešle. 
Ten  jest  nejlepší  prostředek,  jak  budoucně  to  i  Vy  i  jiní  známí  předejdete. 
S  poštami  máme  mnoho  opletáni  a  žalob.  Za  příčinou  nedovoleného  při- 
rážku na  noviny  byv  žalován,  nedávno  svržen  byl  též  zde  v  Čechách  jeden 
venkovský  poštmistr;  leč  s  hlavním  úřadem  žaloba  ta  již  tíže  jde. 

Ostatně  naděje  mé  při  tomto  novém  podniknutí  se  nehrubě  vyplnily. 
Práce  a  starosti  s  novinářstvím  jest  až  nad  to,  a  bera  procenta  dle  počtu 


1)  Dopis  ten  náleží  za  list  č.  261.  v  II.  svazku  této  Korespondence. 
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odbíratelů,  nemám  veliké  náhrady.  Prvního  půl  léta  nebylo  než  450  od- 
bíratelů,  snad  nyní  bude  ještě  méně.  Z  mé  strany  jsem  si  všemožně  na  tom 
dal  záležeti,  by  noviny,  pokud  možné  pro  censuru,  vnitřní  ceny  nabyly, 
a  mohu  směle  povědíti,  že  málo  u  nás  v  naší  říši  novin,  které  by  v  lepším 
obsahu  byly,  než  tyto.^)  Srovnejte  kterékoliv.  Pravda,  že  také  příčinou 
jest  menší(ho)  počtu  odbíratelstva  n\Tiější  matný  a  suchopárný  stav 
evropejských  záležitostí.  Prozatím  však  podržím  předce  redakcí  aspoň 
na  některý  čas  pro  věc  samu ;  nebo  vím  dobře,  že  by  noviny  tyto  bud 
do  předešlého  miseráctví  musily  klesnouti  anebo  docela  přestati,  oč  se  již 
minulého  roku  bez  toho  jednalo.  Slovníka  p.  Jungm.  se  právě  první  arch 
tiskne,^)  což  radostná  doba.  Mé  poděkování  za  onehdejší  příspěvek  do 
Včely ,^)  kýž  bych  více  obdržeti  mohl!  Velectěnému  p.  Kinskému*)  račte 
mé  poklony  vyříditi,  tak  i  ostatním  dobrým  známým  a  přátelům. 


Mějte  mne  sobě  poručena. 


(Praha)   16.  Července   183#) 

dle  pošt. 
razítka. 


Adresa: 


5ln  Z' 


Váš  přítel  a  ctitel 
Fr.  L.  Čelakovský. 


(Prag)    pošt.  razítko. 


beě  ^errn 


ÍX  Aloys  Šembera, 

9hi§íultanten  beini  Vóíú.  briincr 
ÍJÍngiftrnte 

Wohlgeboren 

Briin. 


1)  I  Fr.  Palacký  v  přehledové  stati  Časopisové  čeští  r.  1S34,  otištěné  v  ČČM. 
r.  1834  ve  IV.  svazku  na  str.  460 — 470,  vzdává  redakční  činnosti  Čelakovského  tuto 
chválu:  i>  ,,No\anv  Pražské"  aspoň  nikdy  prvé  rozumněji  a  uměleji  redigovány  nebyly, 
nežli  p.  Čelakovským  léta  tohoto.  \'ycházejice  po  dvakráte  za  týden,  dávaly  nehojný 
sice,  ale  vždy  dosti  ouplný  a  (kdo  tomu  rozuměti  umí)  také  \-ěmý  obraz  důležitějších 
veřejných  událostí  ve  světě  politickém.* 

-)  Dlouho  toužebně  očekávaný  pr\'ní  pětadvacítiarchoN-ý  svazek  pr\-niho  dílu 
vyšel  počátkem  měsíce  října  r.  1834.  O  tom,  jakou  vzbudilo  radost  vydáváni  jeho 
v  kruzích  vlasteneckých,  viz  i  Literní  zprávu  Čelakovského  v  České  Včele  ze  dne 
14.  října  r.  1834.  Srv.  i  této   Korespondence  sv.  II.,  str.  351,  352. 

3)  Od  AI.  Vojt.  Sembery  přinesla  Česká  Včela  r.  1834  na  str.  111  delší  nekrolog 
\TOucího  vlastimilá  a  horlivého  pěstitele  historie  moravské  Julia  Urbana  ryt.  ze 
Svabenova,  dne  20.  března  r.   1834  dříve  času  v  Bniě  zemřelého. 

^)  Srv.  této  Korespondence  sv.   II.,  str.  280,  289. 

')  Dopis  tento  náleží  za  list  č.  268.   II.  svazku  této  Korespondence. 
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15.  Čelakovský  Izm.  Iv.  SrezněvskémH.M 

(Lístek  na  památku.) 

Bud  zdráv  a  šťasten.  Ukrajinský  druže! 
A  sudbou-li  na  pouti  života 
Kdy  v  tminách  tvůj  krok  se  zamotá. 
Vykveťte  z  nich  vždy  Tobě  vonné  růžel 


V  Praze  21  Dubna  1840.«) 


Fr.  L.  Čelakovský. 


16.  Stanko  Vraz  Čelakovskému.^) 

Vraz  děkuje  za  výtisk  Růže  stolisté  odevzdané  mu  Gajem  a  chváli  jasnost  a  soulad  myšlenek 
i  vybroušený  rým,  kterýmižto  vlastnostmi  básní  Čelakovského  vynikají  nad  jeho  (Vrazovu) 
sbírku  ,,Djulabije".  —  Vyslovuje  politováni,  že  básnici  charvátští,  ani  nynější  stoupence 
Dubrovčanii  nevyjímajíc,  neznají  dosud  dokonale  literatur  cizích,  kterým  se  jen  ze  Slo- 
vanů přiblížili  Čechove',  Poláci  a  Rusové;  proto  jsou  Charváti  na  nízkém  stupni  tech- 
niky veršové.  Dále  Vraz  píše,  že  toužebné  bude  čekati  na  nestranný  posudek  Čelakov- 
ského o  svých  Djulabijích,  a  dekuje  mu  za  povzbuzení  k  další  sběrací  činnosti  na  poli 
hynoucí  poesie  národní.  —  Druhý  svazek  písní  těch  vydá,  ač  náklad  prvního  svazku 
není  uhrazen  z  nedostatku  pochopeni  inteligence  slovinské.  —  Odsuzuje  při  mladé  generaci 
charvátské  planý  sklon  k  múze  dramatické.  ■ —  Aby  přátelé  knih  českých  na  jihu  v  čas 
byli  obeznamováni  s  vyšlými  novinkami,  žádá  Vraz,  aby  Čelakovský  a  Šafařík  posílali 
redakci  Danice  ilyrské  hned  kartáčové  otisky  posudků,  neb  čísla  Musejníku  docházejí 
pozdí,  často  až  po  půl  roce.  —  Oznamuje  na  konec,  že  se  připravuje  slovník  ilyrský  a  že 
Babukič  píše  mluvnici  ilyrskou.  ,,Ohlas  pisní  ruských"  že  velmi  horlivě  se  čte  a  že  dosud 
nedošel  očekávaný  ,,Ohlas  písní  českých" . 


Veleučeni  gospodine 


G.    Gaj   izručio   mi  je  jedan  exemplár  Vaše  izvrstne  Růže  stolisté, 
kojega  ste  mi  pokloniti  blagoizvolili,*)  na  kojem  lěpom  uzdani  Vam  srdačno 


')  Otištěno  ze  spisu  V.  A.  Franceva:  1812 — 1912.  OnHCaHie  BbicxaBKH  b-b  nansiTb 
ctohÍtíh  co  nHsi  po>KneHÍH  H.  H.  CpesHescKaro.  CaHKTneTepóypr-b.  1913,  Srov.  i  této 
Korespondence  sv.  II.,  str.  532 — 533,  a  zvláště  článek  prof.  Jiřího  Horáka  Z  dopisu 
I.  I.  Srezněvského  a  P.  I.  Preise,  otištěný  v  Devatenácté  výroční  zprávě  c.  k.  českého 
gymnasia  na  Král.  Vinohradech  za  školní  rok  1913  (vydán  i  samostatně),  v  němž 
tehdejší  pobyt  ruského  slavisty  v  Čechách  a  styky  jeho  s  vůdčími  osobnostmi  českého 
probuzení  na  základě  rozsáhlé  korespondence  jeho  podrobně  jsou  \-j-psány. 

«)  Náleží  za  č.   382.  v  II.  svazku  této  Korespondence. 

')  Jest  to  koncept  dopisu  otištěného  již  v  této  Korespondenci  ve  sv.  II. 
na  str.  542 — 545  a  datovaného  dnem  6.  ledna  r.  1841.  Ale  koncept  ten  se  liší  od  do- 
pisu vT,i;ištěného,  jsa  místy  stručnější,  místy  však  zase  obsahově  rozveden ;  proto 
zasluhuje  býti  rovněž  vytištěn,  což  se  děje  věrně  podle  otisku,  obsaženého  v  V.  sv. 
spisů  Stanka  Vraže  (Pěsme  pabirci.  próza  i  pisma),  vydaných  Maticí  charvátskou 
v  Záhřebe  r.  1877  na  str.  204 — 207.  Řadí  se  k  č.  391  v  II.  svazku  této  Korespon- 
dence. 

■•)  Dr.  Ludevít  Gaj  zastavil  se  v  Praze  v  měsíci  říjnu  r.  1840,  vraceje  se  s  cest 
po  severním  Německu  a  Rusku,  kde  sbíral  zvláště  rukopisy  a  knihy,  vztahující  se 
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blagodarim.  Bilo  je  to  na  večer,  a  oko  pol  noci  bio  sam  i  več  gotov  proči- 
tanjem.  Prie  několiko  neděljah  čitao  sam  punim  pravom  pristojmi  pre- 
sudu  ovog  Vaše  vedře  Vile  priatna  darca.  Iz  one  presudc  rěčih  razabravši, 
da  ste  onako  isto  svoj  umotvor  razredili,  kao  ja  moje  Djulabie,  scěnio 
sam  nekakov  touchement  izmedju  Vaše  i  moje  Vile  naci,  te  sebe  več  u  duhu 
za  hel-ésprita  držati,  nu  sada  vidim  da  nemá  nikakvoga  sudaranja  u  istih 
pěsmicah.  Kolika  vedrost  i  složnost  u  namislih,  kolika  okretnost  i  tanahnost 
rižamah  vláda  u  V^ažoj  Růži,  gdě  su  nasuprot  tomu  mnoge  města  od  Dju- 
labijah  zamračené  mnoge  rižme  još  tvred  i  hrome.  —  Sada  vidim  kako 
duboko  mi  jošter  stojimo  gledeč  na  tako  od  estetikah  nazvánu  tekniku 
versa.  Kod  nas  se  još  uvěk  i  uvěk  slaže:  dobroga  na  lěpoga  ;  pěvaii  na  strádati ; 
mišljenje  na  zgubljenje  itd.  Demeter^)  i  svi  bolji  následnici  Dubrovačtva 
uklanjaju  se  kao  njihovi  uzori  ovoj  gladkoj  ali  skučnoj  stázi,  ali  ostalo— 
osobito  Provincialci  —  sve  slažu  slabé  rime,  prima juči  od  božanstvenih 
Dubrovčanah  samo  neslavenštizme,  kao  što  su  polag  latinskog  i  talianskog 
načina  uvedené  —  elizie.  Uzrok  tomu  je  najviše  nepoznanje  literatuře 
inostranih  narodah,  kóji  su  več  vrh  literárné  izobraženosti  stigli,  kao 
što  su  Němci,  Francezi,  Englezi,  Taliáni,  i  kojim  se  približuju  naša  sěvema 
bratja,  Poljaci,  Češi  i  Rusi.  —  Na  koliko  sam  u  tom  pogledu  zabasao  ili 
uzpeo,  možete  najnestranie  sami  razsuditi,  imajuči  moje  prvo  ove  struke 
dělce  pod  rukom.  Moja  vila  odgoila  se  je  u  bašti  narodnje  poezie,  buduči 
sam  imao  srěču  roditi  se  i  odrasti  u  jednom  krajů  Slovenstva,  gdě  se  možebit 
najviše  pěva.^)  Tako  su  mome  srcu  omilile  one  proste  pěsme,  koje  sam 
počeo  kasnie  sabirati  i  takovrstnimi  pěsmami  ostale  slavenske  bratje 
sravnivati.  Nu  ja  Vas  neču  u  \'ašoj  nestranoj  presudi  prěčiti,  ako  Djulabie 
udostojiti  naměravate,  s  njih  se  u  časopisu  museum  českého  s  několiko 
rěčih  spomenuti.  Pěsničke  proizvode  najpristojnie  znadu  opět  pěsnici 
suditi.    (U  takovom  ja  razumim  smislu  Gotheove  rěči: 

Wer  den  Dichter  will  verstehn, 
Muss  in  Dichters  Lande  gehn)  .  .  . 

Blagodarim  Varn  na  pohvali,  kojom  ste  udostojali  pozdraviti  moje 
trudove  u  sabiranju  i  izdavanju  narodnjih  pěsamah.  Vaše  rěči  su  me  po- 
budile,  da  sada  drugi  razdělak  k  tisku  priredjujem,  premda  još  troškovah 
od  prve  knjige  naplatjeno  nimam.    O!  Ijubezni  gospodine,  slabo  se  takové 


k  Jihoslovanstvu.  Sr\'.  K.  AI.  \'inanckého  Korespondenci,  vyd.  \'.  O.  Slavíkem,  sv. 
II.,  str.  350. 

1)  O  JUDru  DiniitrijiDemeterovi  (1811 — 1872)  viz  této  Korespondence  sv.  III., 
str.   91,  pozn.   5. 

-)  Stanko  Vraz  se  narodil  (r.  1810)  v  osadě  Cerovci  v  půvabném  kraji,  \-yni- 
kajícim  krásami  přírodními,  \e  slovinském  Štyrsku.  Slovinské  písně  a  pověsti  slýchá- 
val již  v  útlém  dětství  od  matky,  od  sestry  .Anny,  kterou  nazývá  hrdličkou  své  kolébky, 
i  od  dívek  a  žen  svého  sousedství.  Později,  kdy  už  byl  slavným  básníkem,  nejednou 
rád  a  srdečně  vzpomněl  těchto  pěstounek  svého  mládí,  že  mu  již  v  dětské  srdce  vští- 
pily všecku  lahodu  a  rozkoš  lidové  písně  slovinské. 
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stvari  još  kod  nas  podupiraju.  Štajerski,  Kranjski  i  Koruški  izobrazeni 
Slovenci  ponajviše  su  poněmčeni,  pa  nimalo  nemaře  za  narodnju  slávu ; 
a  srednji  i  doljnji  lliri  još  su  premladi  za  znáti  takov  trud  pristojno  ceniti. 
Citaonice  Horvatske  bi  mogle  štogod  za  uspěh  moga  posla  učiniti,  nu  jim 
je  udarila  briga  za  jednu  stvar  u  glavu,  koja  težke  novce  stoji.  Kod  drugih 
izobraženih  narodah  od  Grkah  počamši  zaglavlja  se  literatura  s  dramom, 
a  kod  nas  se  počimlje.  Nu  ovo  pišem  samo  za  Vas.  Grěh  bi  bilo,  to  ovdě 
progovoriti.  Da  mi  nije  hvala  Bogu  moj  brižni  otac  (Bog  mu  prostio 
dušu!)  ostavio  toliko  da  mogu  pošteno  živiti,  nebi  se  još  danas  nitko  po- 
trudio  za  propadajuču  kod  Slovenacah  narodnju  poeziu.  Ja  dakle  izdat 
óu  ove  godine  još  drugi  razdělak  na  moje  troškové  u  ime  Božje  —  těšujuéi 
se,  da  nima  bez  muke  nauke.    — 

Ako  budete  ili  Vi  ili  g.  Šafarik  izvolili  opět  koju  ilirsku  presuditi,  to 
na  ilirsku  redakciu  izvolite  odmah  jedan  otisak  (Abzug)  presude  poslati, 
jerbo  Vaš  izvrstni  časopis  stoprv  za  pol  godine  danah  kašnje  amo  dospie, 
a  ondá  več  naše  čitateljstvo  procitá  uzaimivši  knjigu,  te  najbolja  pohvala 
u  tržtenom  ogledu  ništa  nekoristi.  Sada  marljivo  radimo  na  rěčniku,^) 
a  Babukic  na  obšimoj  slovnici.  —  Ja  několiko  komadah  od  Vašeg  oglasa 
pěsamah  českih  več  iz  časopisa  poznám,  nu  cela  knjiga  k  nam  još  dospěla 
nije.  I  moj  exemplár  od  ohlasa  pisni  ruských  je  veé  od  samog  čitanja 
i  pouzaimljenja  razdrapan.    —  Stojte  zdravo! 

Vaš  iskreni  počitatelj  i  priatelj  „       ,     ^, 

17.  Purkyně  Čelakovskému.^) 

Podává  mu  zprávu,  jakého  platu  by  mtl  Uidati,  kdyby  přijal  profesuru  slavistiky  na 
universitě  berlínské  neb  vratislavské,  a  kolik  naznačil  Šafařikovi.  —  Na  sliby  nemá 
nic  dáti.  —  Již  to  jest  velká  obét,  vzdáti  se  vlasti.  —  O  hmotném  postaveni  universii- 
nich  profesorů  v  Prusku.  —  Téšil  se  již  na  Čelakovského ;  přijme-li  berlínskou  stolici, 
přijde  do  Vratislave  Cybulski.  —  Lituje  resignace  Šafaříkovy  a  nechápe  jejich  příčin. 
—  Posila  Celakovskému  svůj  překlad  Schillera.  —  Co  mu  ukládá.  —  Tisková  chyba 

v  překlade  Písně  o  zvonu. 

^,.,.    =,  ,  ,        ,  ,,  Z  Vratislavi  dne  21"°  Března   1841.3) 

Míly  Celakovsky! 

Vyzván  od  Šafarika  a  dílem  z  vlastního  vnuknutí  chápám  se  péra 
abych  Vás  předběžně  zpravil,  kdybyste  pozvání  dostal  do  Prus,  jakých 

')  Stanko  Vraz  začal  ve  spolku  s  několika  přáteli  .slovinskými  (MUDr.  Mat. 
Kočevarem,  dr.  Jos.  Muršcem,  knězem  Mat.  Ravnikarem  a  j.)  pracovati  též  o  ze- 
vrubném slovníku  ilyrském,  ale  když  zvěděl  od  přítele  svého,  kněze  Josipa  Drobnice, 
že  již  on  sám  provedl  takovou  práci,  upustil  od  svého  úmyslu.  Ilyrsko-německo-vlašský 
slovník  Drobničův  vydala  pak  r.  1846  ve  Vídni  nákladem  s\-ým  Matice  ilyrská.  — 
O  prvním  charvátském  gramatikovi  nové  doby  Vjekoslavu  Babukičovi  (1812 — 1875) 
sr.  ČI.  Karla  Paula  Vjekoslav  Babukič  a  Čechové  v  Časopise  pro  moderní  filologii 
a  literatury  v  roč.  V.  r.    1916  na  str.   113  a  d. 

-)  Z  pozůstalosti  dr.  Jar.  Pospíšila  opsáno  p.  prof.  dr.  Jos.  Peškem. 

^)  List  tento  náleží  za  dopis  č.  397.  v  II.  svazku  této  Korespondence. 
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byste  asi  mohl  výminek  položiti  přijmouti  maje  jednu  neb  druhou  slo- 
vanskou kathedru.  Šafařikovi  sem  pro  Berlín  naskytl  žádati  2000  tolaru, 
znaje  že  on  ve  svém  oukolu  jediný  jest,  a  také  za  takového  vůbec  se  uznává. 
On  ma  za  sebou  velikou  minulost,  a  ještě  budoucnost  plnou  před  sebou, 
jeho  práce  jsou  všeslovanské,  evropejské.  Váse  výmínky  mohou  tehdy 
býti  skrovnější.  Já  bych  pro  Berlín  žádal  1500  tolaru,  pro  Vratislavu  1200. 
Méně  žádati  bych  neradil.  Myslím  že  neústupnému  se  povolí,  zvláště 
nyní  kdažby  rádi  ty  kathedry  jako  improvisírovali,  tak  by  již  na  příští 
půlletí  všecko  by  spraveno  bylo.  Budou  se  snad  zdráhati  (neb  u  nás  také 
finance  vládnou)  budou  Vám  pripovídati.  Na  přípovědi  nic  nedávejte 
(mně  také  připovídali;  pak  se  člověk,  zvláště  český  člověk  okouní  žádati, 
a  vyjde  na  prázdno).  Považte  že  opouštíte  vlast,  a  jak  mnoho  se  tím  ztratí, 
to  ani  nemožná  posouditi  až  po  mnoha  let  ztráty  takové.  Mimo  ouťedního 
platu,  nejsou  sice  u  nás  řádné  pensie  vystavené,  avšak  u  každé  universitě 
jest  ústav  pensionní  pro  vdovy  a  sirotky  značnými  summami  od  krále 
založený  na  kterém  každý  oud  oučestí  bráti  musí,  nechť  má  (rodinu)  neb 
ne.  Emeritního  platu  také  u  nás  nebývá.  Každý  slouží  dokud  se  hýbe: 
malokdys  který  sám  sebe  přežije,  a  nemohl-li  by  dále  dostane  milostí  krále 
příslušné  zaopatření.  Zdá  se  že  tento  pořádek  finance  za  nejlevnější  uznaly. 
Těšil  jsem  se  již  Vás  s  Vaší  rodinou  do  Vratislavi  dostati ;  přijde  snad  na  to 
místo  Cybulskýi)  mně  cizí.  Velmi  škoda  že  Šafarik  se  do  Berlína  neodhodlal. 
Tam  by  bylo  jeho  europejské  stanoviště.  Nemohu  si  to  vyložiti.  Udává 
churavost,  nechce  po  třetíkráte  změniti  své  okolnosti.^)  Čech  říká:  do 
třetice  všeho  dobrého.  A  jistě  by  to  tentokrát  se  zdařUo.  Pozdravte  ho, 
a  že  se  na  něj  mrzím.  Přidal  sem  ex.  ŠiUera,^)  vemte  zavděk.  Hledte  aby 


1)  O  ném  \dz  v  této  Korespondenci  svazek  II.,  str.  561  a  ve  sv.  III.,  str.  148, 
330,   581. 

-)  Srv'.  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  553,  pozn.  1.  Z  jednání  Šafaříkova 
s  berlínským  ministerstvem  vznikl  cenný  pamětní  spis  jeho  Gedanken  uber  die  Ein- 
richtiing  des  slavischen  Sprachstiidiums  auf  preiissischen  Universitdten,  který  v  mě- 
síci květnu  r.  1841  odevzdal  ministru  Eichhomovi.  Spis  byl  uveřejněn  N.  A.  Popovem 
jako  příloha  k  Šafanko\ým  dopisům  Pogodinovi  v  Čteních  Imper.  Mosk.  Obščestva 
istorii  i  drevnostej  rossijskich  v  Mosk\^ě  r.    1879,  kn.  4.,  str.  434 — 442. 

^)  Bedřicha  Šillera  básné  lyrické.  Přeložil  a  ^ydal  Jan  Purkyně.  Dva  díly. 
\'e  Vratislavi,  u  vj-davače  a  u  Ferd.  Hirta.  V  Praze  v  kommissí  u  Jakuba  Dimbócka. 
1841.  Cena  2  zl.  stř.  V.  B.  Nebeský  v  Novinách  z  oboru  literatury,  umění  i  věd  (Pří- 
loze ke  Květům)  v  čísle  6.  ze  dne  25.  března  r.  1841  věnoval  knize  i  všemu  působení 
Purkyňo\Ti  vzletnou  stať,  z  níž  vj^jímáme: 

Každv  zajisté  zachová  v  paměti  muže  z  národu  našeho,  kteříž  pot  a  život 
svůj,  jmění  své  a  duši  svou  jemu  obětují.  A  k  těmto  šlechetnvTn  náleží  prof.  Purkyně. 
Vzdálen  od  vlasti  žije  v  cizině  jakož  učitel  na  universitě  vratislavské,  jejíž  chloubou 
jest,  a  zanesen  hlubokým  bádáním  ve  vědách  přísných,  kterýmžto  již  nesmrtedlné 
jméno  získal,  nezapomněl  přece  na  svou  vlast,  nýbrž  k  hanbě  a  potupě  mnohých, 
v  bohatém  lůnu  velké  vlasti  naší  bvdlících  a  štědrou  její  rukou  hojně  os%'paný'ch, 
celým  vroucím  srdcem  k  ní  lne.  On  vj-dal  ve  \'ratisla\'i  s\ým  nákladem  k  obohaceni 
slovanské  hteratury  v  krátkém  čase  jeden  polský  (Ohlas  písní  českých  od  Lelakov- 
ského,  přeložen  od  Szukiewicze)  a  dva  české  (Arnošta  Šulce  Okouzlená  růže,  přelo- 
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mi  Pospíšil  žádných  smradů  do  Květů  nevmísil,   jako  tam  jakýs  Michl 
proti  kouzedlní  Růži  se  neřádně  choval.^) 

Váš  upřímný  Jan  Purk^Tiě. 
Jedna  chyba  mne  nejvíce  mrzí.  Mám  ve  Zvonu:  Třísla  místo  drasla. 

Adresa: 

An  den  Herm 

Czelákowský 

in 

Pmg. 

18.  Stanko  Vraz  Čelakovskému.-) 

Vra:  omlouvá  se  Čelakovskému,  že  nemohl  na  jeho  list,  v  únoru  došlý,  drive  odpovédSti, 
až  nyní,  kdy  se  vrátil  do  Potčetrtku  s  cest  po  Kraňsku,  Korutanech  a  Benátkách.  V  Lub- 
lani se  stýkal  s  Prešernem.  —  Dekuje  za  Ohlas  písni  českých  a  slibuje  Čelakovskému,  že 
mic  milerád  pfispéje  pomocí  při  sestavování  Všeslovanské  anthologie,  pokud  se  týče 
oddílu  ilyrského.  Upozorňuje  zvláště  na  Gunduličovy  ,,Slzy  syna  marnotratného",  ale 
pro  Palmotičovu  ,,Kristiadu"  není  valné  nadšen.  —  Vraz  prý  také  pojal  již  před  dvéma 
lety  úmysl,  vydati  podobnou  anthologii,  ale  výbér  básni  by  ponechal  v  originálech.  — 
Ospravedlňuje  proti  nesouhlasu  Čelakovského  střízlivý  úsudek  svůj  o  básnicích  dubrov- 
nických.  Chybí  prý  jim  zejména  to,  čím  nadchl  Rusy  Puškin.  —  Jeho  lisudek  o  doináciin 
písemnictví  jest,  že  se  novoilyrská  literatura,  má-li  se  ji  dostati  zaslouženého  uznání  i 
v  ciziné,  musí  ovšem  nejen  zroditi  z  popela  Dubrovčanů,  ale  zároveň  že  musi  býti  pro- 
dchnuta živým  ohněm  ducha  národního.  —  Vzkazuje  diky  dne  Staňkovi  za  rozprodej 
jeho  (Vrazových)  knih,  a  dává  se  ptáti,  nepřijal-li  by  Šafařík  do  Musejnika  jeho  článek 
o  Rez  Janech.  —  Na  konec  se  zmiňuje  o  slavném  uvítáni  dra  Gaje  v  Záhřebe,  které 
mu  připravila  omladina,  a  lituje,  že  divadlo  národní  neprospívá,  jak  by  mčlo.  —  Po 
26.  t.  m.  že  čekati  bude  již  v  Záhřebe  na  list  Čelakovského  nebo  Šafařikův. 


žena  od  Kačera,  a  tento  překlad  Sillerov-ých  básní)  spisy.  Mimo  to  chystá  k  tisku 
Marii  Malčevského  z  polštiny  od  něho  samého  přeloženou ;  v  předmluvě  k  „Okou- 
zlené růži"  slibuje  vydati  piivodní  básně  p.  Kačera,  a  v  předmluvě  k  básním  Sille- 
rovým  poskytuje  nám  tu  radostnou  zprávu,  že  i  původní  básnické  dílo  od  něho  oče- 
kávati můžeme.  Známoť  je  také,  že  v  rukopisu  chová  Tassův  Osvobozený  Jeruzalém, 
a  že  slíbil  českou  fysiologii  vydati  a  takž  vědám  na  české  půdě  nesmrtelný  pomník 
postaviti.  Každý,  komu  rozkvétání  naší  národní  literatury  a  sláva  vlasti  na  srdci 
leží,  t>i:o  dvě  práce  žádostně  očekává,  ježto  by  zajisté  velikým  kročejem  k  onomu 
cíU  dalekému  ale  slavnému  bjdy,  za  nímžto  mnohá  síla  národu  našeho  o  závod  běží. 

1)  Romantickou  báseň  něm.  básníka  Anaošta  Schulze  Okouzlená  růže  (Die 
bezauberte  Rose)  vydal  v  překlade  Jos.  Kačera  r.  1840  Jan  Purkyně  tiskem  K.  Gůn- 
thera  ve  Vratislavi.  Viz  této  Korespondence  sv.   III.,  str.   274,  pozn.   1. 

-)  Otištěno  vérnč  z  V.  sv.  Dél  Stanka  Vraže,  jež  vydala  Matica  hrvatska  v  Zá- 
hřebe r.  1877.  Dopis  ten  na  str.  270 — 274  tam  podaný  má  nadpis:  Erbenu,  ale  náleží 
patrně  Čelakovskému.  Jest  to  odpověď  na  dopis  Čelakovského  \'razovi  ze  dne  20.  led- 
na r.  1841,  otištěný  na  str.  546 — 547  jakožto  číslo  394.  vil.  svazku  této  Korespondence, 
Psán  byl,  jak  z  obsahu  patmo,  brzo  po   10.  červnu  r.    1841. 
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Učeni  i  slavni  gospodine 
Poštovani  priatelju! 

Vaš  odgovor  na  moje  pismo  od  pr.  g.  primio  sam  veé  m.  veljače. 
Oprostite  mi  što  Vam  brže  odgovorio  nisam.  Ali  u  veljači  niti  je  bilo  pc- 
misliti  jia  odgovaranje.  Pokladno  ondašnje  vrčme  morali  srno  kteli  nekteli 
žrtvovati  navadnjim  zábavám  i  njihovim  přípravám.  Ožujak  je  proso 
prepisivanjem  i  uredjivanjem  nčkojih  sitnieh  stvarih,  za  koje  me  je  úřed- 
nictvo Danice  zamolilo,  a  druge  za  pončt  jih  sa  sobom  na  put  za  izdčlanje. 
Prvoga  se  travnja  odpravih  s  g.  Srezniewskim  put  Krajnske,  Koruške 
i  Mlčtačke,^)  odkuda  sam  se  eto  tekar  prie  několiko  danah  vratio.  Na 
putu  je  trěbalo  izpitkivati,  slušati  i  bilěžit  i  uredjivati.  A  tako  Vam  projde 
vrčme  eto  do  danas,  gdě  sam  čisti  rukopis  oglašenoga  dělca  poslao  u  Zagreb 
za  tištenje^)  i  tako  rekuč  prvi  put  opět  posle  tri  měseca  čitavih  plučah 
odahnuo.  Nu  pri  tom  nemojte  misliti  da  nisam  vise  putah  več  pomislio 
na  Vas  i  na  odgovor  Vašeg  lista ;  najpače  u  vrčme  moga  bavljenja  u  Lju- 
bljani,  gde  sam  bio  svakidajni  drug  Prešema  time  i  málo  ne  svaki  dan 
š  njim  i  Vaš  (barem  u  duhu).  —  I  Vaš  „Ohlas  pjsnj  českých"  primio,  na 
kojem  Ičpom  daru  Vam  srdačno  zahvaljujem.  Što  mi  pišete  gledet  sve- 
slavjanske  Anthologie,^)  koju  namčravate  složiti  i  na  svčt  izdati,  to  mi 
bit  če  veoma  drago,  ako  u  čemgod  (razumi  se)  gledeč  na  ilirski  oddělak 
přiskočiti  mogu.  U  meni  se  je  več  prije  dvě  godine  rodila  miso  izdati  sve- 
slavjansku  Anthologiu  samo  tom  razlikom,  da  nisam  naměravao  českih, 
poljskih  i  ruskih  komadah  prevadjati ;  te  sam  se  i  več  bio  latio  toga  posla 
počimajuči  zimě  g.  1839.  prepisivati  najbolje  komade  iz  Lučiča  i  Bara- 
koviča.  Nu  prolet  je  me  opět  odvede  iz  perivojah  umětnične  u  divné  vrtlje 
narodnje  poezie,  i  tako  ostade  naměra  umirajuči  (tako  rekuč)  u  porodu, 
zašto  da  se  mi  prěko  otvori  sve  širje  i  rodnie  polje  narodnjih  gomjoUirskih 
stvarih  tako,  da  ako  Bog  da  i  zdravlja  i  življenja  još  pored  najbolje  pomnje 
dobar  komad  neprekopan  morat  ču  nakon  sebe  ostaviti.  Řečeni  Vam 
dakle  komadi  stoje  na  službu.  Do  zimě  nastavit  ču  (na  koliko  mi  preteči 


1)  Zajímavé  dopisy  I.  I.  Srezněvského  V.  Hankovi  s  těchto  cest  vydal  tiskem 
V.  A.  Francev  ve  sbírce  Pisma  k  Vjačeslavu  Ganké  iz  slavjanskich  žemel  na  str.  969 — 
995.  V  českém  překlade  otiskl  je  Hanka  částečně  již  r.  1841  a  1842  v  CČM.  Také  Vraz 
sám  nakreslil  živý,  velmi  zajímavý  obraz  dojmů  a  zážitků  z  několikaměsíčního  pu- 
tování svého  po  slovinských  krajích  jednak  v  četných  dopisech,  psaných  posestrimě 
Dragojle  šl.  Štauduarové,  jinak  i  v  některých  odbornějších  zlomcích  cestopisných, 
uveřejňovaných  již  r.  1841  v  Danici ;  osnoval  i  úplné  vypsáni  těchto  cest  svých  a  po- 
čal je  r.  1844  vydávati  v  almanachu  Iskra,  pořádaném  dr.  Dim.  Demeterem  v  Záhřebe, 
pod  názvem  Put  u  gornje  straně.  Ale  i  tato  práce  zůstala  jen  zlomkem. 

^)  Byl  to  rukopis  knihy  balad  a  romancí  Glasi  iz  dubrave  Žeravinske,  druhé 
původní  básnické  sbírky  Vrazovy.  Viz  této    Korespondence  sv.  II.,  str.  544. 

')  Záměr  ten  uskutečnil  Čelakovský  toliko  částečně  r.  1847  v  Šesterých  kni- 
hách svých  spisů  básnických,  do  jejichž  šesté  knihy  (Anthologie)  pojal  soubor  svých 
překladů  z  umělé  poesie  ruské,  maloruské,  jihoslovanské  a  polské. 
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če  vrěme)  za  Vas  iz  Ranjine  i  dnigih  boljih  redkih  Dubrovčanah  koješta 
izpisati,  pri  čem  bit  ée  mi  u  pomoc  bogata  u  toj  struci  bibliotéka  g.  Gaja. 
Nu  molim  Vas  da  se  gledeé  na  vrčme:  dokada  ničemu  nenadáte  od  mene: 
jerbo  dojduéu  zimu  bitčce  posla  do  prěko  vrata  što  izdanjem  drugog  razdělka 
nar.  pesnih,  za  koje  sam  nakupio  lětošnjim  putem  lépog  gradiva,  a  što 
rěčnikom  ilirskim,  pri  kojem  ču  (kako  sada  stojimo)  i  ja  od  stráni  gornje 
Ilirie  raditi.  Iz  Gunduliča,  Palmotiča,  Čubranoviéa  i  ostalih  pěsnikah, 
kóji  su  u  najnovie  \Těme  izišli  na  svět  u  Dubrovniku  neču  ja  prepisivati, 
buduéi  Vi  kod  g.  Šafarika  exempláre  dobiti  možete.  Činim  Vas  pozorná  na 
Gunduliéeve  ,,Suze  siná  razmetnoga"^)  koj  umotvor  i  polag  moga  mnenja 
najbogatii  je  cvětnik  njegovih  dělah,  premda  málo  udara  iz  naslova. 
Kristiada  Palmotiéeva  nedopada  se  mi,  premda  ju  naš  svět  toliko  hvali. 
Istina  je  verš  lagan,  okretan,  nu  odvise  imade  školastnoga  bombasta. 
Nu  neču  Varn  ga  odvise  ogovoriti.  Kazem  Vam  samo  moje  mněnje  — 
subjektivní  razsud.  Vi  mi  pišete,  da  se  neslažete  s  mojimi  rěčmi  o  Dubrov- 
čanih.  Ja  úpravo  neznám,  kako  sam  Vam  pisao  o  tome  u  poslědnjem  mojem 
listu,  nu  iz  Vašega  odgovora  zaključujem,  da  nisam  dosta  razgovetno 
svoje  mněnje  izrazio. 

Ja  sudim,  da  če  naša  poezia  tako  dugo  hramljati,  dok  se  neče  uz 
umětne  pěsmi  dostojno  šmátrati  i  ceniti  prirodna  poezia  —  narodnje 
pěsme ;  duh  narodnjih  pěsamah  proniknuti  umotvore  izobraženoga  našega 
ili  prosvětjenoga  světa.  Ja  priznajem  cenu:  klasičnost  Dubrovčanah, 
čudeči  se  nad  uznešenoštju  njihovih  ideah  i  nad  bogatstvom  izrazah  i  divnoj 
tananosti  versa ;  — -  nu  prevedi  ih  u  taliansku,  te  če  svaki  Talián  kázati, 
da  je  převod  izvor  talianski.  Njihovoj  izvrstnosti  manjka  ono,  nad  čime 
se  dive  ruski  počitatelji  Puškina.  Ja  priznajem,  da  jih  valja  šmátrati 
i  visoko  ceniti,  priznajem  takodjer,  da  je  moj  verš  mnogo  njim  držan; 
nu  moje  počitavanje  nije  slěpi  fanatizam,  koj  bi  smatrao  njih  kao  uzor 
izvrstnosti,  kao  non  plus  ultra  ilirske  poezie,  prezirajuči  suprot  tomu  na- 
rodnje pěsme  te  izključno  jih  robski  naslědujuč;  onu  veliku  četu  Dubra- 
vačkih  pěsnikah,  kóji  svi  —  kao  francezki  Troubadouri  —  govore  iz  jednih 
ustiu  na  jedan  kalup.  Pročitajte  svekolikc  Dubrovčane  pa  če  Vam  dodijati 
oni  tolikokratni,  čczne,  gine,  kopne,  taje,  stine  itd.,  strah  od  Boga,  šram 
od  Ijudih  itd.  Postupanje  naše  mládeži  (horvatsko-sla^•onsko-dalma- 
tinske)  baš  tako  je  u  tom  prizrěnju  krivo,  kao  postupanje  srbské,  kóji 
nečitaju  Dubrovčanah.  Kao  što  Poljaci  u  najno\ie  ^Těme  preporodiše  svoju 
poeziu  stopivši  izobraženi  jezik  Kochanowskih  s  duhom  narodnjih  pěsamah 
(što  i  Vas  několiko  izmedju  Cehah  čini)  najvolio  bi  takodjer  ja,  da  se  novo- 
ilirska  literatura  porodi  iz  pepela  Dubrovčanah,  napojena  živom  vatrom 
narodnjega  duha.  Modroj  golowě  Došč  dwě  slowě. 

Molim  Vas  učtivo,  izručite  moj  poklon  g.  Šafariku  i  Dr.  Stanku, 
kojemu  (poslědnjemu)  blagodarim  na  njegovoj  brizi,  koju  za  moje  knjige 


')  Srv.  této  Korespondence  sv.   II.,  str.  297. 
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nosi.  Javite  mu  takodjer,  da  sam  od  g.  Gaja  meni  za  razprodane  exempláre 
poslate  novce  točno  primio.  Nakupio  sam  koješta  u  Resii,  što  ne  patři 
u  předěl  mojih  radnjah.  Izvolite  g.  Šafarika  pitati,  nebi  li  on  primio  od 
mene  jedan  kakov  takov  sastavak  o  Resianih  u  svoj  časopis.  (Razumi  se 
da  ilirski,  biiduči  ja  česki  samo  razuniim).  Ja  si  laskám,  da  sam  ja  prvi, 
koj  šta  izvěstnoga  o  njih  i  njihovom  jeziku  kázati  mogu.i) 

G.  Gaj  \Tatio  se  ovih  danah  iz  Dalmatie  u  Zagreb.  Počitatelji 
njegovi  slavno  su  ga  dočekali.  Došlo  je  onaj  večer  200  mladičah  s  baklami 
před  njegov  koňak  provadjanjem  svirajuče  bandě  i  pěvajuči  različite 
pěsme,  izmedju  kojih  i  razvikanu;  ,,iVeA  se  hnísti".-) 

Narodnji  teatar  mnogo  zdere  na  štětu  literatuře  novacah,  nu  sasvim 
time  još  jednako  stoji  na  slabih  noguh.  Da  mu  Bog  dao  ili  skóru  smrt 
ili  skoro  podpuno  zdravlje. 

Probavit  éu  još  do  26.  t.  m.  ovdě,  a  ondá  u  Zagreb.  Nadajuci  se  tamo 
makar  kolikomu  listu  ili  od  Vas  ili  g.  Šafarika  ostajem  Vama  na  službi 
Vaš  istiniti  počitatelj  i  priatelj 

Stanko  Vraz. 

19.  Ministr  Eichhorn  Čelakovskému.^) 

Odpovídá  na  jeho  dopisy,  že  trvá  na  lom  získati  jej  pro  jednu  ze  slovanských  stolic  v  Berlině 
a  Vratislavi  zřízených,  opíraje  se  o  doporučeni  Safafikovo  i  hledě  k  vědecké  zdatnosti 
Čelakovského.  —  Odmitnutim  Šafařikovým  a  jinými  okolnostmi  byl  zdržen  rozhodnouti 
o  profesuře  ve  Vratislavi.  —  Zve  jej  do  Berlína,  kdež  by  se  lépe  než  písemně  věc  pro- 
jednala. —  Těší  se  na  jeho  návštěvu. 

(S)u.  3Soí)ígeíioreu  erroiebere  idi  l)ierbiircii  auf  ^í)xc  bcihcn  gefalHgeu 
ed)rci[ien  Dom  8'i?  :^inti  G.  iinb  6.'i5  b.  "ílttě.,  t)a\i  tdi  in  aíiidfidit  aiif  31}re 
tierbieiijtlidien  luiBenídiattlidKii  Seiftungen  unb  in  DoIIem  !i8crtraucn  auf 
bné  ÍQditintbigc  llrtlieil  beč'  'i^roiefun-í'  ^cxxn  Schafarick  nod)  forttiuiíirenb 
ben  aufriditigen  SSunfdi  'í)ege,  Sic  fiir  bert  bicéfeitigen  fíoniglid)cn  Sienft 
unb  inšĎeíonbcrc  fiir  cinc  bet  orbentíidieu  "lírofeffuren  ^u  gcitňnnen,  iiicíd)e 
Seině  iiaijeftat  bet  iiijnig  fiit  ííaiň)d)c  Spradic  unb  íittetatur  bei  ben 
llniDcrfitaten  in  Berlin  unb  Breslau  ju  griinbcn  gerul)t  1)ahen.  Saburc^, 
ha^  §ert  Schafarick  bie  iíím  angetragcne  ^rofeffut  bet  bet  íiicfigen  Unioeť 


1)  Stanko  Vraz  na  své  cestě  takorka  znovu  objevil  světu  slovanskému  slovinské 
obyvatelstvo  v  okolí  města  Videma  (Udine),  t.  zv.  Rezjany.  Nalezl  těchto  Slovanů  as 
3000  ve  4  vesnicích  pod  záštitou  uvědomělého  starce  faráře  Odorika  Buttola,  jenž 
Vraže  přátelsky  uvítal,  neustále  opakuje:  ,,mi  svi  srno  braóa".  Chtěl  o  věci  té 
a  zvláštním  jazyku  Rezjanů  napsati  i  článek  do  ČČM.  Ale  k  uveřejnění  jeho 
nedošlo.  ,, Zpráva  literární  o  Rezjanech" ,  v  tomto  časopise  otištěná  r.  1841  ve  svazku 
třetím  na  str.  341 — 345,  pochází  z  péra  I.  I.  Srezněvského,  jsouc  přeldadem  jeho 
dopisu  k  V.  Hanko vi. 

-)  Stalo  se  tak  dne  10.  června  r.  1841.  Sr.  i  Tylovy  Květy  ze  dne  1.  srpna  1841, 
ó.  31.  kde  P(etr)  M(iloslav)  V(eselsk)ý  v  ,, Denní  kronice"  o  této  cestě  jakož  i  o  slavném 
uvítání  dr.   Gaje  v  Záhřebe  referuje  podle  zpráv  charvátských  časopisů. 

')  Dopis  ten  se  řadí  za  list  č.  407.  v   II.  sv.  této  Korespondence. 
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fitot  abgelef}nt  Ijnt,  fo  toic  nud)  burel)  einigc  anbere  Sdítuieriflfeiteii,  U)cíd)c 
fid)  cntgcgengefteUt  l)obcit,  biu  id)  bi'o  je^t  uer^iubevt  luorbcu,  aud)  uber  bie 
ikfe^uug  ber  ^rofeffur  fúr  bie  fíatiifd)e  ©^rad)e  unb  Sttteratur  tn  Breslau 
einen  bcfiuitineu  93efd)Iuf5  ju  fnífeu. 

gubcui  id)  ber  $)offuuug  9ínuiu  gcbc,  bafe  id)  uuuuicbr  bnlb  im  Staube 
fein  twerbc,  S^neu  iibcr  beu  SSirtuugefreiě,  lueld)eii  id)  Sl)iicu  anjutragcu 
h)iiufd)e,  baé  9Zaí)ere  ju  erijffnen,  tauu  id)  jugleid)  bie  93euterfuug  uíd)t 
uuterbriidcu,  bn^  c§  jur  befd)Ieuuigten  Erlebigung  bicfer  '3(ugeíegenl)cit 
uid)t  lucuig  beitrageu  luirb,  incuu  31)ueu  ^i)xc  9.íerí)altuiífe  erlauben, 
eine  Síeife  'f)ierl)er  unter  beufelbou  'Sebinguugen  ju  uuternel)men,  tueld)e 
im  gleid)cu  jViiIÍ*^  flurfl  ^<íiii  ^^rofcífor  |)crru  Schafarick  jugeítoubeu 
luurbeu.  ®io.  3Kiií)Igeboreu  rocrbeu  I)ier  nu  Drt  uub  Stelle  jdiuellcr 
unb  geuoucr,  aiě  c§  auf  bcm  3?3ege  fd)riftíid)er  'iUíittí)eiIuugeu  moglid) 
ift,  fid)  bon  ben  bie§|eitigeu  SSerpItuiffen  untcrriditen,  uub  id)  >uerbe 
uteiuer  (3ett§  leiditer  bie  93ebeufcn  befcitigeu  fbuueu,  tueídie  3b"^" 
I)tnfid)tlid)  ^í)^^  {iinítigen  Stelluug  im  biesfeitigen  Stantšbieufte  etiua 
crtrad)feu  mogíeu. 

Wú  bem  SBunfd)e,  ba^  e§  mir  bnlb  nergonnt  feiu  miige,  (Srv.  SBoí)!* 
geboren  í)ter  begriifjcu  ju  fbnueu,  tierbinbc  id)  bie  3.ícrřid)eruug  meiucr  uor= 
5ugíid)en  Sf)uen  getnibmeteu  |)od)nd)tuug. 

S3erlin  beu  24*in  9íoDember  1841. 

Eichhorn. 

9ÍU 
ben  giirítlid)  Kinskyfd)en  $8ibIiotI)ctar, 
^errn  Franz  Ladislaw  Celakowský 
3So'^Igeboren 
N?  24832.  3U  Prag. 


20.  Čelakovský  Ludevítu  Gajovi.Si 

Posílá  mu  poslední  pozdrav  z  vlasti  před  odjezdem  do  Vratislavě.  —  Gaj  asi  ví  o  tom,  že 
byl  povolán  na  tamějši  universitu.  —  Má  dobrou  vúli  a  doufá  lam  působiti  úspěšně.  — 
Hodlá  tam  založiti  slovanskou  bibliotéku  a  proto  ho  žádá,  aby  mu  poslal  nově  vydané 
knihy  ilyrské,  zvi.  též  z  jeho  knihtiskárny.  —  Zvláště  si  přeje  Danice  z  posledních 
šesti  let.  —  Cím  dfive  mu  je  pošle,  tim  bude  raději.  Cenu  ai  připojí.  —  Může  je  poslati 
Šafařikovi  nebo  Staňkovi.  —  Peníze  mu  pošle  pak  ihned.  — ■  Přihlašuje  se  za  odběratele 
ilvrského  slovnika.  — ■  Také  z  ostatních  tiskáren  si  žádá  novinek.  —  Ale  vítány  mu 
budou  i  tisky  staré.  —  Ptá  se  na  slovník  Belostencův  a  Jantbreiičúv.  —  Spoléhá  naň. 
že  splní  jeho  prosbu.  — ■  Rád  se  mu  odvděčí. 


')  Otištěno  (s  četnými  chybami)  v  knize:  Pisma  pisana  dr.  L.  Gaju.  vydané 
od  dr.  Deželiče  jihoslovanskou  Akademií  [Graďa  za  povijest  kúiževnosti  hrvatske. 
Kúiga  6.  Zagreb  1909.  Číslo  listu  36).  —  List  ten  se  řadí  za  dopis  č.  424.  v  II. 
svazku  této  Korespondence. 
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Vysoce  ctěný  Pane  a  Příteli! 

Před  svým  odjezdem  z  Prah}^  zejtřejšího  dne  ^)  také  Vám  své  upřímné 
pozdi^avení  z  vlasti  mé  odesílám..  Vědomost  Vám  nepochybně  o  mém 
povolání  do  Vratislavi,  kdež  nyní  v  nové  účinkování  se  pustiti  mi  souzeno. 
Kéž  by  i  mé  síly  tak  k  tomu  vystačily,  jako  vůli  k  tomu  mám.  Doulám 
přede,  že  tento  nový  běh  života  mého  bez  prospěchu  nebude,  a  že  aspoň 
nějaké  zrnko  v  tu  půdu  hoditi  moci  budu,  kde  posud  pro  Slovanstvo  skoro 
nic  se  nerodilo. 

Obracuji  se  k  Vaší  příznivosti  s  některou  prosbou  a  žádostí  a  sice 
přede  vším  potřeba  mi  jest  jak  pro  mou  potřebu,  tak  i  pro  slovanskou 
bibliotheku,  kterou  ve  Vratislavi  zakládati  hodláme,  sbírku  těch  literních 
plodů  obdržeti,  jenž  za  těchto  časův  v  IIIjtíí  a  zvláště  ve  Vaší  knihtiskárně  ^) 
jsou  vyšly.  Prokažte  mi,  prosím  v  tom  svou  lásku,  a  propůjčte  se  mi  k  té 
službě  bych  od  Vás  všech  knih  vyšlých  prozatím  jeden  výtisk  obdržeti 
m.ohl.  Zvláště  si  přeju  míti  Vaši  Dannicu  počnouc  od  roku  1836—1842 
(rok  35  mám).  Tyto  knihy  čím  dříve  bych  obdržeti  mohl,  tím  větší  radosť 
byste  mi  způsobil.  Co  toho  jest,  račte  mi  s  ouplným  přiložením  ceny  třeba 
do  Prahy  k  p.  Šafaříkovi  nebo  Dru.  Staňkovi  odeslati,  a  já  bez  meškání 
Vám  peníze  odeslati  hotov  jsem.  Co  dělá  německo-illyrský  slovník?^) 
Postavte  mě  též  mezi  předplatitele  na  2  výtisky.  Dále  bych  si  přál,  m,ožné-li, 
abyste  i  z  ostatních  illyrských  tiskáren  co  nového  vychází,  pro  mne  vše 
přiložiti  sobě  nestížili,  a  dalo-li  by  se  něco  ze  starších  illyrských  neb  chor- 
vátských tiskův  najíti,  to  vše  u  příležitosti  pro  n^nc  skoupili.  Možná-li 
dostati  kde  slovníky  Belostencův*)  a  Jambresičův?  ^) 

Chovám  \'  tom  plnou  k  Vám,  důvěru,  že  tuto  mou  prosbu  neoslyšíte, 
a  mne  brzo  s  vyplněním  potěšíte,  při  čemž  snažně  žádám  bj-ste  mi  co  nejdříve 


"■)  Čslakovský  však  neodjel  uvedeného  tu  dne.  nýbrž  až  dne  7.   května. 

^)  Gij  dostal  povolení  zříditi  knihtiskárnu  r.  1837.  Písma  a  zařizovací 
potřeby  pro  ni  dodala  slévárna  písem  firmy  Synťi  Boh.  Haase  v  Praze,  s  níž 
Gaj  o  tom  r.  1837  v  P.aze  osobně  vyjednával.  Za  tehdejšího  svého  pobytu  v  Če- 
chách setkal  se  Gaj  i  s  Č2lakovským.  Srv.  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  438. 
Jak  bedlivě  v  Čecliách  sledovali  půfober.í  G.ijrvo  a  jak  vysoce  ceněna  literární 
i  veřejná  činnost  jeho,  o  tom  lze  se  dočísti  v  či.  P.  J.  Šafařika  Uber  die  neueste 
illyrische  Literatur  v  časopise  Ost  und  West  ze  dne  28.  února  1838.  Ponejprv  zavítal 
Gaj  do  Čech  a  do  Prahy  již  v  červnu  r.  1834.  O  tom:  Ljud  Gaj,  chorvatský  buditel, 
v  Mladé'  Boleslavi,  Mladoboleslavské  listy,  č.  71.  z  8.  září  1915. 

')  Známý  pěv^c  Smrti  Smaila  agy  Csnglée  Ivan  M^žuranié  vydal  r.  1842 
společně    s    dr.    Jak     Užareviéem  první  a  dost    obsáhlý    Njemačko-ilirski    slovar. 

*)  Veliký  Slovník  slavného  mnicha  kláštera  lep-glavského  Jana  BsIoFtence 
(1595 — 1675)  vydán  byl  r.  1740  v  Záhřebe  pod  názvem  Gazophylaciiim  seit  illyrico-latino- 
rum  et  latino-illyr .  onomatuni  aerarium,  selectioribus  synonymis,  phraseologiis  .  .  . 
abundantissime  locupletatum. 

^)  Ondřej  Jambrešič,  spisovatel  charvatský,  člen  řádu  jesuitského,  (1706 — ■ 
1758)  vydal  r.  1742  pomocí  stavů  charvatských  v  Záhřebe  Lexicon  latinům  inter- 
pretatione  illyrica,  germanica  et  hungarica  locuples. 
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příležitost  dal,  bych  i  já  se  Vám  nějakou  službou  zavděčiti  a  odměniti  mohl 

jenž  jsem  se  vší  šetrnou  uctivostí 

Vám  oddaný  přítel  a  ctitel 

V  Praze  21  Dubna  1842.  ^     ^     ^  ,  , 

tr.  L.  Lelakovský. 

Prosím  byste  mě  příležitě  poroučeli  p.  Dru.  Demetrovi  i)  a  p.  Vrazovi. 
21    Dr.  Martin  Přibily  Čelakoyskému. 

Vilá  Celakovského  do  Vratislavi,  ač  by  lej  raději  vítal  do  Berlina.  —  Odevšad  se  na 
Celakovského  doptávají;  zamilovali  si  jej  za  pobytu  jeho  v  Berlině.  —  Ale  jsou  tam 
i  odpůrci  jeho  stolice.  —  Ptá  se.  jak  se  Celakovský  loučil  s  vlasti  a  pisateli,  zvi.  s  Vina- 
fickým.  —  Píjeje,  aby  byli  on  i  choí  jeho  %pokojeni  v  nové  vlasti.  —  Pozdravy  a  žádost 

o  odpověď. 

Na  den  S.  Jana  Nep.  v  Berlíně. 

Tuhle  lístek  z  Berlína,  slovutný  muži  a  pane,  s  pěkným  přivítáním. 
Nelíbí-li  se  tak  na  prosto,  sme  s  to,  zazpívati  za  nic  a  nanic,  a  sice: 

Vítej  nám.  z  Česka, 
Vítej  do  Slezka, 
Muži  slavný  z  činu  svého, 
v  kterémž  není  za  mák  zlťho: 
Vítej  do  Pruska!   (a.  t  d.) 

Arciť,  že  bychom  jsme  byli  raději  zpívali:  ,, Vítej  do  Braniborska!"  „do 
Berlína!"  Než  pohříchu,  již  od  starodávna  jakýsi  diblík  neb  dablík  tak  to 
sesoustroval,  že  se  pravým  Našincům  ani  palice,  ani  čepice  Bramboráků 
nelíbí.  —  Tedy  jak  Bůh  ráčí,  tak  ať  kráčí.  — 

')  I  dr.  Demeter  navštívil  r.  1841  Prahu,  jak  svědčí  redakční  poznámka  při 
zprávě  o  jeho  cestování  v  Denní  kronice  časopisu  Květů  ze  dne  22.  července  r.  1841 
na  str.  232:  Měli  jsme  tu  radost,  že  jsme  jej  (t.  j.  dr.  Demetra)  i  v  naši  Praze 
pozdravili.  Srv.  i  K.  Paula  Dopisy  československých  spisovatelů  Stanku  Vrazovi  a  Ljude- 
vitu  Gajovi,  str.   35  a  128. 

*)  O  dr.  Martinu  Přibilovi  v.  této  Korespondence  sv.  II.,  str.  577.  V  V.  Tomek 
v  svých  Pamětech.  I.,  345 — 346  píše  o  něm  takto:  Byl  to  katolický  kněz,  v  Praze 
někdy  mnohým  známým  milý.  Byl  za  arcibiskupa  Chlumčanského  zároveň  s  Vina- 
Hckým  jeho  domácím  přiručím,  velice  jemu  oddaným,  ve  kterémžto  postavení  zůstal 
tuším  některý  čas  ještě  za  aici biskupa  Kolovrata,  potom  pak  stal  se  zámeckým 
kaplanem  v  Břežanech  na  arcibiskupském  statku.  Tam,  když  po  nastoupeni  nového 
arcibiskupa  Skarbeka-Ankwiče  ponejprv  s  ním  se  shledal,  když  totiž  arcibiskup 
ponejprv  přijel  na  svůj  zámek  a  od  něho  v  kostele  vítán  byl,  přihodilo  se  mu  nedo- 
rozumění několika  slovy  neopatrně  prohoděnými,  kterými  se  arcibiskup  proti  němu 
přes  míru  popudil,  tak  že  od  té  doby  dával  mu  svou  nemilost  na  jevo  vždy  citedlněji. 
Týráním  tím  rozdrážděn,  vzdal  se  kněžství  a  vystěhoval  se  do  Němec,  kdež  ač  se 
pohnout  nedal  k  odpadnutí  ku  protestantům,  nicméně  dosáhl  zaopatřeni  úřadem 
při  společnosti  k  rozšiřování  biblí,  a  na  to  se  i  oženil.  Za  našeho  příjezdu  do  Berlína 
[r.  1850]  byl  však  již  vdovcem.  Shledali  jsme  v  něm  člověka  velmi  příjemného, 
který  nám  byl  ve  všem  ochotně  k  ruce.  —  List  tento  se  řadi  za  dopis  č.  9. 
v   III.  svazku  této  Korespondence. 
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Ze  píši,  jednak  nme  srdce  donutilo,  jednak  neustálé  zde  doptávání  se 
po  Vás,  z  strany  učených  i  neučených  — z  pozdálí  i  \'^'slanství  rakouskťho. 
—  Ze  Vás  tu  vše,  co  vidělo,  také  zamilovalo,  mílo  mi :  uvěříteli  pak,  ze  mnozí 
také  pro  Vaši  pěknou,  mužnou,  slovanskou  tvářnost?  Ze  i  ale  úřad  Váš,  k  cti 
a  slávě  matky  Slávy  Vám  svěřený  zde  tak  dobře  své  nepřízníky  má,  jako 
osoba  Vaše  ve  vlasti  zá\'istníků,  nebude  Vás  taj  no  ani  Vám  pro  to  smutno. 

Jak  Vám  asi  bylo,  s  vlastí  a  vlastenci  se  rozžehnavajícímu,  a  milým 
naším  Karlem? !Dejž  Bvih,  by  ste  zlatou,  svatou  vlast  příliš  ncpohřešovali  a 
Vám  se  u  nás  líbilo !  Vzlašť  milé  paní  choti.  Račte  srdečně  pozdravit,  i  malého 
milého  Čecha  Ladislava  —  a  možná  li,  tež  pana  prof.  Purk.  —  Pozdravují 
také  prof.  Zeime.i)  Dr.  Biesenthal,  a  náš  starý  Dr.  Jettmar^)  s  Quadrátem. 

Ráčíte  nás  brzj.Tiko  maličkým  dosti  řádečkem  potěšit?  Třebas  po 
doručiteli  lístečku  tohoto,  bratru  zdejšího  přítele  mého,  prof.  Osyry. 

Mějte  se  se  všemi  svými  na  Pánubohu  dobře,  v  jeho  svaté  milosti 

'^^^^*^^'  Upřímný  ctitel  Váš         ^^    ^    Yhhil. 

Adresa-  An 

Der  Koniglichen  Universitáts  Professsor  der 

Slavischen  Sprachen  u.  Literatur  etc  etc 

Herm  Čelakowský 

Wohlgeboren 

in 

Breslau. 

22.  Přibil  Čelakovskému.) 

Dopis  Celakovského  velmi  jej  vzrušil.  —  Chtěl  odepsati,  až  bude  moci  poslati  objednanou 
z  Budyšina  bibli.  —  Pošle  ji  později.  — •  O  příjemnostech  a  nepřijemnoitech  při  odchodě 
Celakovského  z  Prahy  a  příchode  do  Vratislavě.  —  Děkuje  za  snímek  Husova  rukopisu. — 
O  jméně  na  jeho  rubu.  —  Prof.  Zeune.  —  Žádá  za  autografy  slavných  mužů.  zvi. 
Scottův  a  Vinafického.  —  Zve  Ce'akovského  k  sobě  do  Berlina  do  vlastního  domu  — 
Berlínští  učenci  neschvaluji,  že  Čelakovský  si  vyvoHl  Vratislav.  —  Ale  ani  v  Berlině 
všichni  profesoři  nemají  posluchačů  tolik,  jak  by  měli  míti.  —  Uvádi  příklady.  —  Snad 
by  Celakovského  i  tu  potkal  stejný  osud.  — ■  Poláci.  —  Za  jistých  okolností  by  Celakovský 
mohl  přejiti  do  Berlina.  —  Poslal  Celakovskému  již  jeden  dopis.  — ■  Abbé  Quadrat 
v  Praze  —  Tyl  žádal  Přibila  o  příspěvky  do  Květů.  —  Co  vzkazuje  Celakov.kému 
prof.   Biesenthal.  —   O  vzájemném   dopisováni.  —    Slovník  ruský 


')  Jan  August  Zeune  (1778 — 1853)  byl  od  r.  1810  prof.  zeměpisu  na  universitě 
berlínské.  Proslul  i  založením  ústavu  pro  slepce,  společnosti  pro  něm.  řeč  a  společ- 
nosti zeměvědné.  Vydal  také  Nibelungy  v  originále  i  v  překlade. 

2)  Jos.  Bernard  Jetmar  (nar.  r.  1798  ve  Vys  Mýtě),  kněz  rádu  premonstrát- 
ského a  doktor  bohosloví,  byl  až  do  r.  1838  profesorem  tříd  humanitních  a  jazyka 
českého  na  gymnasiu  v  Žatci.  Vystěhovav  se  do  Němec,  přestoupil  tam  na  viru 
protestantskou  a  stal  se  profesorem  na  g^Tnnasiu  v  Postupimi  u  Berlina  Tam  se 
s  ním  přátelsky  stýkal  i  V.  V.  Tomek,  když  r.  1850  meškal  delší  čas  v  Berlině  za 
studiem.  Viz  jeho  Patněti  z  mého  života,  díl   1..  str.  346 — 347. 

')  List  tento  jest  pitrně  odpovědi  na  dopis  Celakovského  Příbilovi  poslaný 
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V  Bohu  a  vlasti  pozdravení! 

Pienilý  list  Váš,  pane  a  příteli  nejlaskavější,  všecky  city  ve  mně 
zbouřil.  Radost,  milost,  vděk,  soiitrpnost,  hněv  a  tak  dále,  jak  se  dalo. 
Bylbych  rád  byl  odepsal  hnedky,  než  biblí  onu  hornolužickou,  zakázanou 
pro  Vás,  denně  z  Budišína  až  do  dneška  marně  očekávaje,  dlíl  sem  až  potud. 
Zaslanou,  zašli  později  i  Vám.  —  Ubožátka!  tedy  Vám  příchozím  do 
nové  vlasti  a  mladé  Prahy  (jak  Karel,  král  náš  Vratislav  zjinoval)  zdiavo 
nebylo?  Líto  nám  i  divno!  ,,Cím  to  je}"  Snad  změnou  tropického  či  poli- 
tického povětří;  snad  nepohodou  jarní;  snad  zlostí  německou  ;  snad  touhou 
vlasteneckou?  Řekl  by  Angličan:  ,, Stalo  se  dopuštěním  božím."  Nuž 
tedy,  potěš  i  posilniž  Vás  Pánbůh!  A  že  tak  se  stalo,  dobře  se  naději; 
neboť  modlili  sme  se  za  Vás  Otčenášek,  a  sic  zadarmo,  ne  jako  zákoníci 
pražští  za  —  gi^oš.  —  Jak  žehnání  se  Vaše  s  Prahou,  banketem  literátů 
a  vlastenců  slavené,^)  mne  nad  míi-u  těšilo,  tak  i  nakládání  poturčilé 
s  Vámi  ohledně  pasu  hněvem  rozmrzelo  ano  rozkatilo.    Pěkný  to  i    klu- 


a  otištěný  v  III.  svazku  této  Korespondence  na  str.  21 — 23.  Má  tu  datum  i.  čer- 
vence 1842.  Byl-li  však  Přibilův  list  psán  na  den  sv.  Ladislava,  t.  j.  dne  27.  června, 
nemůže  býti  datum  dopisu  Čelakovského  správné  a  sluší  jej  položiti  ke  dni  1.  června. 
')  Taková  hostina  byla  ve  společenském  životě  českém  úkazem  posud  nebý- 
valýnr.  Uvádíme  proto  zde  celý  referát  Květů  o  ni.  Vysvítá  z  něho,  jaké  naděje  se 
kla  diy  do  nových  slovanských  stolic  v  Berlíněa  Vratislavi,  apochopi  se  snáze  potomní 
trapné  sklamání  Čelakovského.  Skutečnost  byla  jiná,  než  illuse. 

Květy  v  čís.  35.  ze  dne  4.  května  r.  1842  přinesly  v  rubrice  Domácí  kronika 
o  jmenované  hostině  tento  referát: 

[Z  Prahy.]  Dne  21.  t.  m.  dávána  jest  od  zdejších  literátů  a  několika  horlivých 
měšťanů  pražských  v  hostinci  u  černého  koně  slavná  hostina  ke  cti  básníka  našeho 
Fr.  Lad.  Čelakovského.  tuty  dny  za  svým  povoláním  do  Vratislavi  se  beroucího.  — 
Když  nás  byla  ondy  zpráva  došla  o  založení  stolice  řeči  a  literatury  slovanské  na 
vysokých  školách  vratislavských,  velice  jsme  zaplesali.  Bylť  to  první  ústav  podobný 
tak  důležitý  a  žádaný.  Že  však  pruská  vláda  při  obsa;zení  úřadu  toho  tak  výborně 
volila,  jest  jejímu  bystrohledu  a  obezřetnosti  mnoho  štěstí  přáti;  neboť  hodnějšího 
muže  bylo  by  ledva  k  účelu  tomu  najíti.  My  z  tohoto  nového  postavení  našeho  Če- 
lakovského nejlepších  výsledků  nadíti  se  musíme.  — Větší  část  zde  obývajících  lite- 
rátů s  radostí  v  dnešním  poctění  váženého  hosta  podílu  bralo,  takže  prostranná  síň 
jimi  se  naplnila  Od  našich  starost,  jenž  si  byli  na  poli  nejsvětějších  záležitostí  národu 
svého  čestných  šedin  vydobyli,  až  na  nejmladistvější  pěstitely  a  strážce  pokladů  své 
vlasti,  zasednulo  tu  kol  stolu  lásky  a  svornosti,  jediným  duchem  nadšeno,  téměř 
půl  sta  literátů,  aby  milovanému  básníku  své  upřímné  ,,s  Bohem"!  dali  Vroucí 
podporovateli  pěstitel  literatury  a  národnosti  naší,  ■p.iytíi  zNenhergu,  c.  k.  zemský 
radda,  taktéž  hvou  přítomnosti  hostinu  poctil.  Jaký  duch  a  jaká  vroucnost  vespolku 
tom  panovala,  lehkoť  se  domysliti  :  nejvroucnější  srdečrost  a  nejčistější  ple.=ání 
vznášelo  se  bez  ustání  nad  shromá zděnými  podporovateli  nároci  osti  české.  Když 
pak  český  liteiát  a  redaktor,  důst.  káno  ví  ík  p.  Pešinas\  ou  číši  vznesla  první  připitek 
proslovil:  ,, Zdráv  buď  milovaný  král  náš  Ferdinand,  za  jehož  vlády  tak  jsme  dospěli,, 
že  kmen  náš  takové  letorosti  do  ciziny  vyfílati  může,  jako  jest  Čelakovskýl",  tuť 
ovšem  hlasitéa  vroucí ,, Sláva  !"  zahřmivalo.  Ctěnýhosta  předmět  srdečné  úcty  této 
byl  tak  hluboko  dojat,  že  se  mu  k  opětování  pozdravení  toho  ledva  slov  dostávalo.- 
Na  to  mu  týž  p.  spisovatel  několik  dobře  volených  dárků  na  památku    s  vtipn^ini 
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kovský  kousek  rakouské  politiky!  —  O  \y  němí  a  zoněměli  tvorové,  proč 
nemáte  jedno  jedinké  hrdlo!  Přál  bych  si  pak  onýmo  kmotrem  krále 
Václavovým  býti!  —  Za  snímek  ruky  H.  děkuji  Vám  co  nejvroucněji. 
Mělť  sem  z  něho  nesmírnou  radost,  však  i  zlost,  čta  na  zadku  Berg- 
haurova.^)  Počkej!  kanovnická  čepičata  palice,  jak  brzoli  zase  do 
Prahy  a  na  Vyšehrad  přijdu,  zarazím  ti  tam  památník  tímto  nápisem: 
,,Tuto  leží  boží  posel.  Česká  kuna,  Ném'sky  osel"  —  Není  možná,  aby 
v  světě  čisté  bylo  radosti;  vždy  aneb  zpředu,  aneb  zzadu  trpce  chutná.  — 
Prof.  Zeune  z  Vašeho  pozdiavení  velice  se  raduje  a  svého  vzkazuje,  zalíbil 
si  rukopisu  H.,  a  nedávno  tak  řečené  oratorium  Husovo  vydav^),  radby  m.ěl, 
co  dobrotou  Vaší  já  mám.  Litoval  také,  že  ste  prý  onoho  Vám  vykázaného 
prof.,  po  Vlaších  nyní  putujícího,  ve  Vrat.  více  nezastihli.  —  W.  Scottův 
dobrotivé  zaslíbený  lístek,  ^)  a  snad  ten  onen  výtečnějších  vlastenců  naších, 
možná-li  i  našeho  milého  Vinařického,  račte  mi  příznivě  na  památku 
schovati,  a  až  Vás  Pánbůh  do  Berlína  zavede,  na  oltář  antiquarského 
bláznovství  mého  složiti  co  obět.  Ze  Berlín  nejprve  v  nejprvnějších  prázd- 
ninách pozdravíte,  nepochybujeme;  slovo  Vaše  závdavkem  máme.  Vítali, 
kde  Vám  zde  osud  ustlal?  U  nás!  v  klášterské  ulici  (:  Kloster  Nr.  71  :) 
kamž  se  1.  října  b.  r.  postěhuji  do  vlastního,  a  Vy  přímo  jako  do  vlastního 


vý-  a  doklady  podával.  —  Pilo  se  ni  zdraví  a  na  blaho  naši  české  šlechty,  našich 
Pražanů,  a  vše  s  velikou  vroucností  jest  přijato  i  opětováno.  Mezi  jiným  jeden  zkmet- 
ných  literátů  čiši  zvednuv,  zdraví  mladých  literátů  našich  provolal,  načež  tito  po- 
dobně kniin,  svým  učitelům  a  vůdcům,  se  odezvali.  Bylť  to  jako  hlas  otce  drahou 
máteř  lásce  synů  odkazujícího.  Ano,  slibujeme,  seč  raše  sily,  a  —  duch  je  sila!  — 
Upřímný  a  vřelý  ples  tento  trval  od  6té  do  loté  hodiny,  a  ačkoli  každý  z  účastníků 
výborného  uspokojení  se  byl  nadál,  nicméně,  že  jest  překvapen,  k  odchodu  vy- 
znati se  musil.  P  .  .  .  1. 

Jaroslav  Pospíšil  v  dopise  ze  dne  15.  května  r.  1842,  svědčícím  příteli  nadpo- 
ručíku Tom.  Burianovi,  profesoru  české  řeči  a  literatury  na  vojenské  akademii 
v  Novém  Méstě  za  Vídní,  píše:   Nedávno  Vás  i  Fialku  zajisté  nemálo  zajala   zpráva 

0  slavné  hostině  ke  cti  Čslakovskému  na  rozloučenou  z  Čech.  Byla  vystrojena  u  ,, Čer- 
ného koně",  v  prvním  zdejším  hostinci,  v  místnostech  odloučených  od  síně  veřejné. 

1  mně  bylo  popřáno  toho  potěšení  býti  přítomnu  mezi  výborem  tím,  jejž  zdobili 
naši  první  mužové:  Šafařík,  Jungmann,  Palacký,  Hanka,  Presl,  oba  Svobodové, 
Hněvkovskýa  mnohých  více  (Ferd.  Čenský,  Z  dob  našeho  probuzeni,  str  130).  Srov. 
i  Vinařického  Korespondenci,   díl   II..  str.  437  a  481. 

1)  Spojitost  Husova  snímku  s  jménem  \'yšehradského  kanovníka  Němce 
Berghauera  (1684 — 1760)  zdá  se  nasvědčovati  tomu,  že  Čelakovský  poslal  Přibilovi 
týž  snímek,  který  r.  1827  byl  poslal  Kamarý^tovi  (viz  této  Korespondence  svazek 
I.,  str.   301—302). 

-)  Jest  zajímavé,  že  tuto  práci  prof.  dra  Aug.  Zeune  později  přeložil  do  češtiny 
básník  a  romanopisec  Alois  Vojt.  Smilovský.  Děj  je  vzat  ze  Šumavy,  odehrává  se 
na  královském  hradě  pražském,  jedná  o  glejtu  a  Husově  upálení  a  má  reky  Husa, 
Jeronýma,  Václava  IV.,  Žofii,  Jana  z  Chlumu  a  Zikmunda;  mimo  to  po  dobové 
lenauovské  zálibě  i  cikány.  Oratorium  toto  provozoval  zpěváčky  spolek  Boleslav 
v  Mladé  Boleslavi  dne  15.  srpna  1868.  Tiskem  vyšlo  u  Jos.  Zvikla  v  Ml.  Boleslavi 
a  pak  r.   1869  v  Praze  u  dra  Ed.   Grégra. 

^)  Srv.  této   Korespondence  sv.    III.,  str.  365 
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přijít  poračíte.  Ai,  jak  se  všickni  těšíme  na  Vas!  A  když  tak  cizinci  a  němá 
tvář:  co  teprva  já,  jenž  sem  pod  týmž  mateřským  Vlasti  srdcem  —  oběma 
nám  ted  na  srdci  ležícím  — s  Vámi  ležel!  —  Jak  počátek,  Vám  i  mně  smutný, 
ukázal,  prorokoval  sem.  Vám,  dobře.  I  doposud  zdejší  literáti  rozhodnutí 
Vaše  neschvalují.  Bude  snad  čím  dál,  tím  lip,  až  půdu  zourodíte.  Mezi 
tím  tešte  se  slovj^  S.  Petra:  vizte,  ze  i  jinému  bratrstvu  tak  se  děje  — " 
i  v  Berlíně.  Na  slovo  vzatého  Schellinga  ^)  n.  p.  v  posledních  dobách 
jedva  ICO  uší  poslouchalo.  Náš  ukrutansky  Bobb  2)  obyčejné  3 — 5  nosů 
před  sebou  vidívá,  tak,  že  se  stydí  do  koleje  jíti  a  vyšším  povolením  doma 
učí.  Ergo:  Solatium  miseris,  socios  invenisse  doloris!  —  Arcižeť,  že  slo- 
vanstvo není  Sanscrit  —  leč,  odejdou-li  Rusi  z  Berlína,  i  zde  lip  by  Vám 
nebylo.  Polák  je  všady  mlsná  kočka.  Vyjeví  se  snad  brzo,  takli  Rus 
a  Prus  přátelé  zůstanou,  a  takli  ano,  tedy  hurra  do  Berlína,  a  uvidíte,  jak 
na  Vaše  služby  boží  Slovanské  potáhnou!  —  Psal  sem  Vám  již  jedenkráte 
do  Vr.  —  došel  Vás  list?  — ■  Abbé  Quadrat,  z  Prahy  nedáxTio  se  vrátiv, 
zpravil  mne,  že  tamže  nespokojenost  Vaši  a  pikáni  roztrubují.  Bude  to 
opět  němá  practika  nepříznivých  mezkůvM  Ondyno  mně  z  Prahy  osobně 
neznámý  pan  Tyl,  redactor  Květů')  ve  vši  uctivosti  a  Šetrnosti  psal  a  žádal 
o  nějaké  prácičky  a  historické  zprávy  zdejších  osad  českých.  Odepsal  sem, 
že  ba  ledacos  mám,  že  by  to  ale  bylo  Vídni  štovíkem  a  pepřem.  —  Udali 
se,  nečehož  literního  pro  Vás  uloviti,  nemeškám.  Až  posud,  vyjímaje 
maličkosti,  nepodařilo  se.  Dr  Biesenthal  Vás  pěkně  pozdravuje,  pozorná 
činí  na:  ,,Grammatik  von  Siádler,*)  1833  — pak  na  téhož:  ,,Vergleichende 
Grammatik,  der  romanischen,  slawischen  etc  etc  Sprachen."  Poslední 
u  známého  mně  knihkupce  Thome  \ychází ;  obé  nepochybné  u  Vás  k  dostání 
bude.  V  zavírce  ještě  tuto  prosbu:  by  ste  mně  ráčili  aneb  privátně  poštou 
nezaplacenou,  aneb  příležitě  po  doručiteli  těchto  řádků,  bratru  zdejšího 
přítele  mého  prof.  Ossyry  psáti ;  poněvadž  dle  nedávního  nařízení  poštov- 
ského ministeriuip  ne  více  na  ouředníky,  nýberž  na  ouřad  dopis  zníti  rrá. 


')  Bedřich  Vilém  v.  Schelling  (1775 — 1854),  známý  idealistický  filosof  ně- 
mecký, následník  Kantův,  byl  od  r.   1841  rádným  profesorem  university  berlínské. 

«)  Míní  se  slavný  zakladatel  srovnávacího  jazykozpytu  Frant.  Bopp  (1791—1867). 
Byv  r.  1821  povolán  do  Berlína  za  prof.  mimořádného,  byl  od  r.  1825  rovněž  řádným 
profesorem  orientálské  Uteratury  a  všeobecného  jazykozpytu  na  universitě  berlínské. 

')  O  Květech  viz  této  Korespondence  sv.  III.  str.  136.  — ■  Pražské  Noviny 
ze  dne  27.  března  r.  1851  přinášejí  o  Přibilovi  tuto  zprávu:  ,,V  Praze  dne  26.  března. 
Z  přátelského  dopisu  z  Berlína  se  dovídáme,  že  .  .  .  náš  krajan  Dr.  Martin  Přibil  .  .  . 
sepsal  a  brzy  vydá  dílo  letopisné  přes  deset  archii  silné,  jednající  o  osadách  Českých 
v  Berlíně,  v  Nové  Vsi,  Velké  Vsi  a  t.  d.  od  založení  jich  až  na  naše  časy  .  .  ." 
Srov.  i  ČČM.    1875,  str.  237. 

■•)  Gustav  Leopold  Stádler  vydal  r.  1833  v  Berlíně  spis  Wissenschaft 
der  Grammatik.  i.  1836  Grammatik  der  deutschcn  Sprache,  r.  1843  Wiss.nschaftliche 
Grammatik  der  franzosischen  Sprache  a  r.  1850  Lihr-  und  Vbungsbuch  der  italie- 
nischen  Sprache,  2.  .\iiflage.  Kiomě  toho  vy  lal  přepracovanou  Weltgeschichie  Becke- 
lovu  v  Bjrlíně  r.  1840.  Spis  následující,  Vergleichende  Grammatik  der  román., 
slavischen  etc.   Sprachíti,   v  bibliografii  se   neuvádí. 


13C 

Dopisy  ouřadii  našeiru  donáší  nyní  obyčejně  poštovsky  přímo  našemu 
panu  ministrovi,  a  tuť  by  nebylo  rádno,  neb  rozumí  polsky.  —  Nuž  dost 
a  odpočinutí  Vám  i  očím.  Uctivě  a  srdečně,  Vás  milovaný,  líbaje,  po- 
roučí Vás  i  milou  rodinu  Vaši  milému  Pánubohu 

^  ,  ,  T     T  1        ,i  Martin  Alexander  Přibil. 

Psáno  na  den  sv.  Ladislava  ') 

1.  B.  18á2,  exilium  našeho,  8. 

Adresa:  An 

den  Kóniglichen  ordentlichen  Universitats  Professor  etc.  etc. 

Herrn  Celakowský 

Wohlgeboren 

in  Breslau 

Ohlauer  Str.  N°  24, 
Přípisek. 

Worterbuch  der  Russischen  Sprache  Herausgege  ben  von  der  Akademie 
zu  St.  Petersburg.  6  Bde.  Petersb.  1786  =  16  r. 

K  dostání  u  zdejšího  knihkupce  mého  Finka  u  kteréhož  i  všelijciké' 
maličkosti  pro  Vás  sem  skoupil.  Až  přijdete  k  nám,  \yberte  si,  co  se  bude 
líbiti. 

S  Bohem.  Přibil. 

23.  Sergij  Tumanovskij  Čelakovskému.^) 

Děkuje  mu  za  ochotné  přijeti  jeho  ve  Vratislavi.  ■ — ■  Aby  se  mu  odvděčil,  objednal  mu 
II  rwikého  knihkupce  Jistomina  knihy,  jichž  Cclakovský  potřebuje.  — ■  Jistomin  poslal 
některé  spisy  Sacharova  a  Sněgireva,  zatím  svazky  prvni.  — 0<ítatni  svazky  pošle,  jakmile 
dojdou  z  Moskvy  nebo  Petrohradu.  —  Uvádí  cenu  spisů.  — Také  spisy  Gol^biowského 
by  mu  objednal  za  120  zl.  —  Knihy  výhodněji  by  se  poslaly  po  kondukloru  n^éli  poštou. 
—  Navzájem,  prosi  o  za<;láni  J ungmannova  Slovníku  ;  peníze  by  poslal  hned.  —  Peněz 
za  spisy  Gol^biowského  at  neposílá;  vyrovná  se  točenou  Slovnika  i  jiných  knih,  které 

si  ještě  objtdnati  mini. 

,  ,    .  20.  lionH   1842.  KanHiui.. 

MHnocTHBbiH  rocynapb!^) 

riepBHMi.  nonroMi)  nocTaBnMio  6naronapHTb  Bací)  sa  panyiuHuň  npieMi, 
KOTopuMt  Bti,  MHnocTHBbiH  Focyflapb,  yflocTOHnH  mchm  bo  bpbmh  čuthocth 
Moeň  Bt.  BpecnaBnt. 


1)  List  tento  byl  tedy  psán  dne  27.  čtrvna  r.  1842  a  řadí  se  za  dopis  č.  15. 
v    III.  svazku  této  Korespondence. 

^)  Dopis  tento  se  řadi  za  dopis  č.  19.  v  III.  svazku  této   Korespondence. 

^)  Ruské  Polsko  carským  úkazem  danjTii  dne  2.  piosince  r  1839  podřízeno 
b3'lo  ve  věcech  školských  jako  zvláštní  okrts  učebny  ministerstvu  národní  osvěty. 
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>KenaH  ótiib  nonesHUMi.  BaM^,  h  Toinacb  no  npitsn-fe  Bt  Kannun= 
nHcant  Bt  Bapuiasy  kt^  PyccKOMy  KHHronponaBuy  HcxoMHHy,  MOKerD 
JIH  ohtj  flocxaBnHTb  BaMT>  PyccKÍH  khhfh  no  xpeĎoBaHiro  BameMy.  Ont 
oxoTHO  npHHMnx>  na  ceÓH  h  na  nepBuň  pasi.  Bucnan^b  MHt  coHHHeHÍH  f.  Ca- 
xapoBa;!) 

1.  ntcHH  PyccKaro  napona  5  h.  (utna  45  3n.) 

2.  PyccKÍH    HapOflHblH    CKaSKH    H.l.    ( —    10. — )    H 

3.  PyccKÍe  npocTOHapojiHbie  npasnHHKH  h  cycBtpHbie  oópanti.*)  Bu- 
nycK-b  1. —  ( —  12  3n.) 

OcxanbHbie  xcmh  CKasoKt  h  OpasnHHKOBt  oótmaexcn  Bbicnaxt  xoxnacb 
no  nonyHeHÍH  H3-b  Mockbu  hhh  Oexepóypra. 

Hxo  >Ke  KacaexcH  flo  npoHHxt  HsnaHiH  F.  CaxapoBa.  xo  Hcxomhhtj 
6epexc3  Bucnaxb  Hxt  ko  MHt,  nna  nocxasneHisí  BaMT=,  B-b  xeneHÍe  nony- 
xopa  MtcHua,  no  nonyHeHÍH  yB^HOMneHÍn  oxt  mchj!.  LJtHy  ohtj  HasHaHHnTí 
cntnyiomyio: 

1.  CKasaHÍH  PyccKaro  Hapona  o  ceMeňHoň  mHSHH  cbohxi.  npeflKOBt. 
HoBoe  HsnaHÍe:  40  py6.    accHrnau. 

2.  nyxemecxBÍM   PyccKHxxj   nKDneň   btj   nym^  seMnH  2  h.  —  12  snox 

TaKHce  6epěxcH  oxucKaxb  h  coHHHeHÍMGolQbíowskiego^)  3acmodeadi(amb 
3Aomux^.  EcHH  BaMb,  MHnocxHBbiň  Focynapb,  yrojiHO  óynext  npíoóptcxH 


čiiiiž  školní  zřízení  jeho  připodobeno  bylo  zřízení  školnímu  v  císařství  vlastně  tak 
řečeném.  Jazyk  vyučovací  byl  polský,  jímž  se  také,  jakožto  prednaětové  povinní, 
přednášely  na  středních  školách  řeč,  písemnictví  a  dějepis  ruský,  a  to  od  učitelů, 
rodilých  sice  Rusů,  leč  dokonale  zběhlých  v  jazyce  polském.  Sergij  Tumanovskij 
(Seigiusz  Tumanowski),  pisatel  tohoto  a  několika  dalších  dopi.^ů  k  Če'akovskému. 
byl  takovýmto  učitelem  ruského  jazyka  na  krajské  (=  povviatowej)  škole  střední 
\-  Kališi,  hlavním  městě  gubernie  téhož  jména,  blíž  hranic  poznaňských  v  Polště. 
R.  1844  S.  Tumanovskij  požádal  ..urlop  na  dni  28,  Miesz^ca  Lipca  z  pozwoleniem 
udania  si^  do  miasta  Itrakowa,  w  Galicy§  Austryack^  i  do  Szl^ska  Pruskiego  w  celu 
zebrania  wiadomoáci  tycz^cych  síq  JQzykow  Slawaůskiego  i  Rossyjskiego".  (Podle 
zprávy  univ.  prof.  V.  A.  Franceva,  čerpanézmístodržitelskéhoarchivu  varšavského.) 

^)  Ivan  Petrovič  Sacharov  (1807 — 1863).  etnograf,  archeolog  a  bibliogial 
ruský,  na  svou  dobu  pozoruhodný',  velmi  pracovitý  a  podnikavý.  Ze  spisů  jeho  v  do- 
pise Tumanovského  výše  uvedených  Skazanija  russkago  národa  o  semejnoj  žizní 
svoích  predkov  vydány  byly  v  Moskvě  r.  1836 — 1837,  2.  vyd.  r.  1837  a  3.  vydání 
v  Petrohradě  r.  1841 — 1849,  kniha  Putěšestvija  russkich  ludej  v  čužija  žemli.  2. 
vyd.,  vyšla  tamtéž  r.  1839,  Pěsní  russkago  národa  r  1838 — 1839,  Rusfkija  narod- 
nyja  skazki  roku  1841. 

•)  Spis  tento  vydal  Ivan  Míchajlovič  Sněgirev  (1793 — 1868),  proí.  moskevské 
university,  jenž  pracoval  hlavně  v  oboru  ruských  starožitností  (též  církevních) 
a  lidovědy.  též  historie  umění.  Vvdal  nár.  přísloví  a  pořekadla  ruská,  Ruské  lidové 
svátky  a  pověrečné  obyčeje  a  mn.  j.  Viz  i  této  Korespondence  sv.  III.,  str.  149,  pozn.  1. 

')  Lukasz  Gol^biowski  (1773 — 1849)  byl  jeden  z  předních  archeologů  a  histo- 
riků polských  své  doby.  Byl  spisovatel  velice  plodný  a  jeho  spisy  z  oboru  archeologie 
a  lidovědy  polské,  první  práce  toho  druhu  v  polském  písemnictví,  podnes  mají  cenu. 
Jména  jejich  se  uvádějí  v  následujícínr  dopise  Tumanovského. 
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Bcb  cíh  KHHrH,  TO  00  nonyHeHÍH  ottj  Bac^b  yBtnoMneHin,  TOTHaci  HanHuiy 
K-b  r.  HcTOMHHy.  riepecbinKa  KHwr-b  Hst  Bapiuasu  no  KanHuia  no  MoeNiy 
MHt>HÍio,  BbiroflHte  oóoňfleicM  ct  KOHnyKTopoMi.,  HOKcnH  no  noHit.  BnpoHeMt 
npeflocxaBjíJiio  BameMy  ycMOTp-feHira.  9i  Ke  cb  CBoeň  cxopoHbi  noHxy 
npÍ5iTHÍ.ňmeio  o6H3aHHOCTi'io  6biTb  BaMt  nonesHbíMt  n^Mt  lonbKO  Mory. 

Tenepb  nosBonbie  ĎeanoKOHib  Bact,  MHnocxHBbiň  Focynapb.  CBoeio 
npocbĎoK).  Bo  BpeMH  óuthocth  Moeň  bi,  BpecnaBnt  h  CBHnaHÍH  cb  BawH, 
Bbi  oxoTHo  BbiSBanHcb  nocoÓHTb  H  Moeny  ropio.  EcnH  He  ipyziHo  óyaeTh  una 
BacTí  BbinHcaib  nnn  MeHM  HeiucKiň  cnoBapb  F.  lOHrMaHHa,  n  noKopHÍ>Hiiie 
npomy  oKasaib  mhí.  bi>  ceM-b  cnynat  noco6ie.  flentrH ,  cntnyiomiH  aa  cnoBapb, 
nocTapaiocb  nocTaBHib  BaMt  ci>  nepeoio  >Ke  oomtok). 

HsBHHHTe,  HTo  H  óesnoKoio  Bacb  CBoeio  npocbóoio.  Bame  panymie  ocnt- 
nHBaeiTj  yienn  ki.  Tony. 

CBHfltTenbCTBya  BaMt  HCKpeHHee  Moe  nonieHie  h  roioBHOcib  ki>  ycnyraMt 

HM-felO    neCTb    ÓblTb  _ 

BaiiiHMt 

MHnocTHBbiH  Focynapb, 

noKopHtňuiHMTj  cnyroio  ^    ^ 

C.  TyMaHOBCKiH 

EcHH  pacnonoKHxecb  opicóptcTH  coHHHeHiM  Gol^biowskiego,  to  fleHer"b 
He  opHCbinaňTe.  KHHronpoflaBeuTj  MOJKeTi.  hxtj  KynHTb  Ha  cboh.  tÍiMIj  óonte 
nonoónaH  Bucunna  ne  Hy)KHa,HTo  h  HM-feio  y  nero  noB-bpenHocTb.  FIo  nonyneniH 
KHHf-b,  Bbicbinaro  ewy  h  neHbrH.  fla>Ke  h  sa  nocunaeMbw  HtiHt  BaM^  KHHrH 
ne  TpyflHTecb  BbicbinaTb;  h6o  neKCHKOHij  HemcKÍň  h  apyríH  khhfh,  o  koto- 
pbixTj  óyfly  HMtTb  necTb  npocHTb  BacTí,  noňnyTi.  s-h  M-feny  sa  nocbinaeMUH 
BaMH   KO   mhí.. 

24   Sergij  Tumanovskij  Čelakovskému.') 

Oznamuje,  že  knihkupec  Jistomin  objednává  z  Peti ohradu  Sachaiovovy  Pověsti  ruského 
■národa,  pak  Snegirevovy  Ruské  lidové  svátky  a  povéreoné  obyčeje.  —  ,,Ruslých 
lidových  pohádek"  vyšla  1.  část.  Ostatní  mu  pošle,  jakmile  je  dostane  z  Moskvy  nebo 
Petrohradu.  —  Spisů  Piiškinových  vyšly  díl  9. — 11.  —  Co  stoji  ,,Juriditeskie  Akty" 
a  ,, Slovo  o  polku  Igorevě",  které  Delarue  přeložil  do  nové  ruštiny;  zdali  dobiře,  neví; 
časopisy  pochválily  překlad.  —  Rád  je  pošle  Čelakovskému,  chce-li.  —  Co  stoji  sborník 
Muchanova.  —  Prosí,  aby  od  něho  přijal  darem  knihu  Sacharova  ,,Putešestvie 
Russkich  Ijudej  v  čužija  žemli",  kde  je,  zvláště  v  putováni  Danielově,  mnoho  slov, 
dosud  od  lidu  tížívaných,  ale  nikoliv  už  v  řeči  spisovné  a  mezi  vzdělanci.  —  Na- 
víájem  prosi  Celakovského,  aby  mu  vybral  a  zaplatil  ve  Vratislavi  politický  časopis 
polský;  dosud  prý  odbirá  Tygodnik  Líieracki.  —  A(  časopisy  a  slovník  Jungmannův 
pošle  po  konduktéru  Redelovi.  —  A  také  ai  prý  laskavě  požáiá  knihkupce  Hiita 
o  zásilku  ostatních  čísel  ,,Tygodniku  Lit.".  —  Nabízí  mu  tři  své  dily  spisů  Gol(- 
biowského.  — ■  Bude-li  Čelakovskému  co  z  těch  žádostí  obtižno,  ať  jen  upřímně  povi.  — 
Moino-li  dostati  Mochnackého  knihu  o  polské  revoluci,  nejlepší  prý  dějiny,  aspoň  po 
Smidtových,  o  posledním  povstání  polském,  a  zač  —  Na  konec  oznamuje,  že  Ruská 
akademie    vydala    ,,Vlacho-Bolgarskija    ili    Dako-Slavjanskija    Gramoty";    chce-li   je? 


Dopis  ten  se  řj.dí  za  č.  21.  v  III.  svazku  této   Korespondence. 
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4.  ABrycxa  1842.  KanHiui). 


MHnocTHBbiH  focynapb! 


Ha  nncbMo  Baiue,  ort  25  npouieniiiaro  Hionn,  HMtio  necxb  ystnoMHib: 
PyccKie  npocTOHapouHbie  OpasaHHKH  h  CyeBtpHue  oópanu  F.  CHerHpesa; 
CKasaHiH  PyccKaro  Hapona  f.  CaxapoBa,  KHHronponaeeut  Hctomhhtj  aunH- 
cuHaerb  H3-b  nexepóypra.  PyccKHxt  npocTOHapoflHbixt  cKasoKi  Ebiuina 
12  MacTb,  KOTopyio  Bu  y>Ke  nonyHnnH.  CoHHHCHiň  HyiUKHHa  BumnH  tomu 
9,  10,  11.  —  ui>Ha  65  3n.  Hctomhh^  HMteT-b  HX'b  btj  naBKt. 

KDpHHHHecKie  Arth,!)  H3naHHbie  b^  1838  r.  cioHi-b  —  6  p.  75  Kon. 
Cepe6.  T.  e.  45  snoT.  CnoBo  o  FIonKy  HropeB-fe  —  15  snox.  Pyccniň  nosib 
ííenapio  nepcBent  sto  chobo  Ha  pyccKiň  HSUK-b.  (utna  2  p.  Cep.  HnH  13  sn. 
10  rpu).  He  Mory  BaMt  CKasaib,  hto  xopoiiio  HnH  xyno  nepesencHO.  PyccKie 
jKypHanu  noxBanHnH.^) 

EcnH  Bbi  HaMtpeHbi  Bunncaib  sth  khhth,  to  yBtaoMbTe  mchm.  flnn 
MeHH  BecbMa  npiHXHO  6biTb  nonesHUMt  ocoóeHHO  nočpuM^b  nKmnyii,. 

BHHOBaTTj!  CóopHHKT.  MyxaHOBa  CTOHTTí  btj  BapmaBt  30  snoT.  Opomy 
Bacb  noKopHO  npHHHXb  oTb  mchsí  KHHry:  riyTeiuecTBie  PyccKHxt  rnoueň 
Bt  Hy>KÍH  seMHH,  r.  CaxapoBa.  Bt  stoh  KHHrt,  ocoóeHHO  bi.  nyTemecTBÍH 
JlaniHna,  BecbMa  mhofo  cnoB-b,  KOTopuH  no  chxt.  nopTj  coxpanHnHCb  btj  npocTo- 
HapoflÍH,  HO  HeynoTpeÓHxenbHbi  Bt  HSbiKt  nHCMeHHOMi)  h  pasroBopnoMt 
o6pa30BaHHaro  Knacca. 

Tenepb  nosBonbTe  h  Bacb  npocHTb  o  BsaHMHoň  ycnyrt,.  H  BunHCbisaro 
Hpes^  KHHronponaBua  fHpTa  (btj  BpaTHcnaBnt)  Tygodnik  Llteracki^), 
xoT-fenij  6bi  HMt.Tb  npyryio  KaKyio  HHÓynb  ra3eTy  nonHTHHecKyio  na  nonbCKOMb 
HSbiKt.  noKopHÍ,ňiiie  Bacb  npomy  bhccth  sa  neun  F.  Fwpxy  nenbrH  sa 
TaKyio  rascTy,  KOTopan,  no  BameMy  MH-feniio,  nocxoňHa  htchím. 

FlepecbinKa  Hxt,  paBHO  KaKií  h  CnoBapb  F.  KDHrMaHHa.  MOMceT-b  6uTb 
BBtpena  KOHayKTopy  Penenio,  KOTopuň  y)Ke  nocTasHn^  Mat  9  NN*  Tygodnika 
Literackiego. 

EcnH  BaMt  ne  xpynno  óyneT-b  npHHHTb  na  ceóa  3Ty  kommhccíkd,  to 
noipyjiHTecb.  npH  CEHnanin  cb  F.  FHpTeM-b,  nonpocHTb  ero  BHcnaxb 
ocTanbHbie  NN"  Tygodnika  Literackiego,  Kanie  TonbKO  BbiuinH. 

EcnH  Bbi  óyneTe  HMtTb  Hy>Kny  Bt  coHHHeniHXTj  GolQbiowskiego,  to 
H  Mory  cnyjKHTb  BaMi:  h6o  h  HMtio  3  Tona  ero  coHHHeniH,  HMenno:  Domy. 
dwory,  Lud  Polski  i  jego  zwyczaie  h  Ha  KOHeq-b  Ubiory  v  Polszce  (sic!) 

(bCST)     KapTHHTj)  . 


1)  Tuto  sbírku  forem  starého  zřízení  soudnilio  na  Rusi  vydávala  t  zv.  cí- 
sařská archeografická  komise  v  Petrohradě  statutem  z  18.  února  z  rozkazu  carova 
pn  ministerstvě  osvěty  r.    1837  zřízená. 

2)  Michail  Damlo\'ič  Delarju,  ruský  básník  a  překladatel  (1811 — 1868),  -vydal 
r.  1839  v  Oděse  veršovaný  novoruský  překlad  ,, Slova  o  polku  Igorevě"  s  názvem: 
,,Pěsň  ob  opolčeniji  Igorja". 

')  O  Tygodniku  literackéni  viz  této  Korespondence  sv.  III.,  str.  48, 
pozn.    1.  Vycházel  v  Poznani  redakcí  Ant.  Wojkowského. 
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BHflHTe  H  Bbi  ne  ociaHerecb  btj  noKot  OTh  mohx^  nopyseHiň.  BnpoHeMij. 
ecHH  H^KOTopuJ!  Hsi)  HHxt  óyflyfb  HnM  Bact  o6peMeHHTenbHbi,  to  h  noKop- 
H-feňme  npoiuy  Bact  CKasaib  MHt  06%  stomi  OTKpoeeHHO.  He  óyny  Baci>  6e3- 

nOKOHTb. 

Henb3H  nHCbicKaxb  Hístory^  Rewolucyi  Polskiéj  przez  Mochnackiego^) 
H  HTo  OHa  óyneit  cTOHit?  3to  nyHiuaM  HCTopia  o  nocntííHeMb  BOscxaHiH 
nonHKOBT>.  Ho  KpaňHefi  M-fept.,  nocnt  HciopiH  LUMHnra,  nyniuaH,  npaBflo- 
nono6HÍ.ňiiiaH. 

B'í>  óuTHOCTb  MOK)  btj  BpaTHcnaBnt  HCKani)  h  coMHHeHiň  MHUKesHna, 
HO  HaňTH  He  Mort.  BaMi)  HsetcTHu  nyiH  ktj  npio6pt>TeHiio  sthxtj  coHHHeniň. 
yB-feflOMbTe,  3a  KaKyio  utny  Mory  npio6ptcTH  hxi? 

CoHntTenbCTByH  BaMT=,  MHnocTHBbiH  Focynapb,  HCKpeHHoe  Moe  nonie- 
Hie,  HMtK)  necTb  ótiib  na  acerna 


BaiiiHMt 
noKopn-feňuiHM-b  cnyroH 


C.  TyMaHOBCKiň. 


Hm.  PocciňcKaH  AKajieMiH  Hsnana  si)  1840.  rony:  Bnaxo-BonrapcKÍH 
mnu  flaKO-CnaBMHCKÍH  PpaMOTU,  coópaHHbia  n  oó-bHCHCHHHSJ  lOpieMt  BeHe- 
nHHbiMb.*)  Utna  40.  sn.  Hřiteie  hh  Bu  Hxb? 


25.  Přibil  Celakovskému.^) 

Nové  obydli  jeho  v  bývalém  klášteře.  ■ —  Zve  jej  na  návštěvu.  —  O  hornolužickou  bibli 
bude  znovu  psáti,  ježto  nedošla  posud.  — Posílá  dolnolužickou.  —  Posila  svátečni 
program  jich  ústavu  prou  i  pro  Purkyni  s  přánint.  aby  se  jim.  Ubil.  —  Žádá  si 
některého  dopisu  Purkyňova  pro  svou  sbirku.  —  Zminka  o  švakrovi.  —  Dr.  Cy- 
bulski  se  stal  mimořádným  profesorem.  —  Dr.  Jettmar  pozdravuje  —  Zeune  je  na 
ceUách.  —  Arcibiskup  pražský  byl  v  Berlině.  —  Komu  má  Celakovský  doručiti 
svůj  odpis  Přibilovi.  —  Pozdrav    od    dvoř.  rady    W ilhelmiho    —  Dotazy,    pozdravy 

a  přáni. 

Okřálo  srdečko,  okřálo, 

že  milému  se  psáti  popřálo. 

Novou    svou    domácnost   poněkud   uspořádav   a   novým   diblíkům 
poklonu  \'ykonav,    nemohu  jinak  leč  ve  přátelském,  hovoru  s  Vámi,  pane 


1)  Moric  Mochnacki,  literární  kritik  a  publicista  polský  {1803 — 1834),  získal 
si  dobré  jméno  i  jako  spisovatel  cenného  díla  o  polské  revoluci  protí  Rusku  r.  1830 
Powstanie  národu  polskiego.  Práce,  smrtí  autorovou  bohužel  přervaná,  vyšla  ve  dvou 
dílech  r.    1834  v  Panži. 

^)  Jiří  Venelin  (1802 — 1839),  slavista  ruský  (rodilý  Rusín),  věnoval  se 
všecek  studiu  národa  bulharského  a  jeho  dějin  a  měl  značný  vliv  na  literární 
obrození  bulharské.  Spisy  jeho  obsahují  také  leccos  nekritického.  Kniha  v  dopise 
jmenovaná  zavírá  v  sobě  důležitou  sbirku  listin  knížat  rumunských  a  králů 
uherských  ze  XIV.  až  XVII.  stol.  psaných  jazykem  slovanským. 

')  Náleží  za  dopis  č.   30.  v  III.  svazku  této  Korespondence. 
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můj  i  miláčku  nejmilejší,  po  trampotách  kancelářských,  zednických,  te- 
sařských a.  t.  d.  sobě  odechnouti.  Jak  sem  Vám  v  druhém  svém  (obdrželi 
ste?)  listu  oznámil,  bydlím  nyní,  jako  ve  svém,  v  klášterské  ulici  čísla  71, 
ano  v  bývalém  klášteře  nebožtíkú  bratří  bosáků,  řečených  zde  šedivých  — ■ 
neračte  však  mysliti  oslů  —  nýbrž  dvoj  ctihodných  jindy  bratrů  zákoníků 
Sv.  Františka.  V  témž  oddílu  klašterným  nyní  tedy  co  pater  quardianus 
secularizatus  panuji  pod  zemí,  při  zemi  i  nad  zemí.  Při  zemi  mám  kancelář ; 
nad  zemí  4  celly  a  ještě  jednu  patou,  pod  jménem  krajanskou,  připravenou 
pro  Vás  a  jiné  milé  snad  krajany,  semto  na  Porciunculu  putující.  — 
Dejž  Vám  Pánbůh  dobrého  úmyslu,  získati  si  co  nejprve  u  nás  plnomocnj^ch. 

—  Písmo  sv.  v  nařecí  hornolužickém  nedošlo  mne  ještě  a  bude  mně  tudíž 
opět  psáti  do  Dráždan.  —  Ač  máte,  přece  zde  posílám  v  dolnolužickém. 
Je-li  Vaše  lepší,  račte  líbo-li  poslanou  vroucím  pozdravením  mým,  věnovati 
panu  prof .  Purk.  Pro  něho  i  pro  Vás  přikládám  též  letošní  sváteční  programm 
ústavu  našeho,  tajnou  raddou  p.  prof.  Šteffensem  —  v  Vratislavě  známém 

—  sepsaný  a  vůbec  se  líbící,  vzlášť  pánům  učené  srsti.  Přál  bych,  by  se 
i  Vám  líbil  i  p.  prof.  Máteli  od  posledního  nějaké  psaničko,  račte  medle 
pro  mně  uschovat ;  neboť  o  všecky  téměř  písební  památkj'  milých  vlastenců, 
zejména:  Dobrovského,  Jungmanna,  Svobod.,  Vinařického,  Hanky, 
arcibis  p.  Vac.  Leopolda  a  jiných  nevěrnost  švagra  mého  v  Praze,  mne 
pklamala.  Šťourám  tedy  slepé  kuře  po  znovu:  vyšťourám-li  čehož?  — ■ 
Že  Dr.  Cibulski  neřádným  proíessorem  se  stal,  jedva  Vás  bude  tajno. 
Di  Jettmar,  těžce  choř,  poroučí  se  Vám  uctivě.  Zeune  te  není  tady:  toulá 
se  nám  po  světě.  Kníže  pán,  arcib.  pražský  nedávno  Berlín  navštívil, 
v  Berlíně  však  nižádného,  ani  zdejšího  probošta. *)  Byli  zde  po  tají  letos 
i  loni,  \'}'íintěn  co  studentík,  v  ruce  šparúielku  —  na  nose  brýle  — •  bodejž 
ho  kočičky  pošlapaly  —  máli  tu  nějakou  zahrabanou  kůstku.  —  Ráčíteli 
mně  příležitě  odepsati,  doručte,  prosím,  lístek  krejčovskému  mistru  Osyrovi, 
bratru  přítele  mého  zde:  poštou,  nápisem  totiž  ústavním,  není  více,  jak 
již  sem  v  druhem  listu  podotknul,  rádno.  Ještě  něco  výše  sem  zapomenul, 
totiž  české  pozdravení  od  starého  přítele  mého,  dvoř.  raddy  Wilhehni, 
jejž  nedá\Tio  za  rytíře  červeného  orla  4.  střídy  \'yhlásili.  Co  se  mne  týče, 
přál  bych  si  raději  červeného  vola.  —  Jak  se  mají  Vaši  a  jak  srdce  Vaše? 
Kýž  dobře!!  —  Račte  srdečně  pozdravit  milou  paní  choť  i  malého  La- 
dislava. 

Pánbůh  rač  Vás  zachovati  a  Vám  dáti  zdra\i',  spokojenost  a  co  nej- 
dříve —  tučnou  Svatomartinskou  hus  Mějte  se  dobře,  dobře  přejíce  vrou- 
címu ctiteli     svému 

Martinovi. 
Psáno  v  Berlíně  20.  října  1842. 


')  Arcibiskupem  pražským  byl  tehdy  (od  r.  1838  do  r.  1849)  Alois  Josef  svob. 
pán  Schrenk  z  Notzingu.  Nar.  dne  24.  března  r.  1802,  byl  tedy  toho  času  mužem 
teprve  čtyncetilet<TTi.  Viz  o  něm  této  Korespondence  sv.  II  ,  str.  506,  521. 
a  sv.   III.  str    287. 
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26.  Čelakovský  Petru  Pavloviči  Dubrovskému.') 

Onť.ouvá  ie,  že  posud  »iii  ii.'odepsul.  —  !>o  Ueiniic:  nemůže  zatim  pfiipSti.  nebol 
přednášky  mu  zabiraji  všechen  čas  volný;  pozdéji  snad  néco  pošle.  — ■  Sresnévský  přes 
míru  vychválil  Celakovského.  —  Posila  tnu  báseň  z  Ohlasu  písni  ruských,  která  ne- 
směla býti  r.  1829  uveřejněna.  —  Žádá  Dubrovského,  aby  mu  koupil  a  poslal  Bentkow- 
ského  historii  literatury  polské.  — ■  O  svém  odbiráni  ruských  knih.  —  Přihlašuje  se  za 
odběratele  Dennice.  —  Nabízí  navzájem  služby  své.  —  Pozdravy. 

Velectěný  Pane  a  Příteli! 

Sám  před  sebou  již  se  stydím,  ze  tak  cilouho  s  odpovědí  na  Váš  milý 
lístek  c>dkládal  jsem,  nesmím  dluh  ten  veliký  do  nastává] ícííio  roku  pře- 
nésti. Chystal  jsem  se  všelijak,  zdaž  a  jak  bych  m.c^hl  něčím  k  žádosti 
Vaší  prospěšen  býti  a  něco  do  rozkošné  Dennice  Vaši*)  položiti,  ale  ach 
mé  nové  povolání  a  školní  čtení  tak  mi  všecken  čas  bére,  že  mi  na  žádnou 
literární  práci  ani  pomysliti  nelze;  a  jde  to  tak,  že  ledva  od  jednoho  čtení 
do  druhiho  postačuji;  tuť  mi  pravdu  xnonoTi.  nonoHi)  porb,  a  poděkoval 
bych  se,  by  to  po  více  let  tak  jíti  mělo.  Než  doufám,  že  již  po  roce  to  snáze 
půjde.  Z  těchto  příčin  mě  výn  luvena  míti  musíte,  že  k  časopisu  Vašemu 
na  ten  čas  ničím  ještě  přispívati  nemohu ;  dá-li  však  mu  Bůh  dlouhého 
trvání,  jakož  se  naději  a  z  celého  srdce  přeji,  na  budoucí  časy  snad  předce 
něčím.  Vám  budu  noci  posloužiti. 

Přítel  Sreznevskj'  —  jejž  i  já  sobě  \ysoce  vážím  —  ve  Vašem  spisu 
mne  až  příliš  a  nade  všecku  mou  zásluhu  \ychválil  a  zvelebil  i  nemohu 
jinak  leč  jeho  lásce  ke  mně  to  připsati,  že  takových  hyperbol  se  dopustil. 
Ješto  jste  pak  tam  některé  kusy  z  mého  Ohlasu  rusk.  písní  umístili,  připadá 
mi,  že  n.ezi  papíry  mými  ještě  jedna  píseň  do  téhi>7  olilasu  náležející  se 
nachází,  která  posud  tištěna  nebyla;  neboť  mi  ji  r.  1828  rakouská  censura 
nepovolila,  proto  že  náchylné  k  Rusůn  sr  ýšlení  v  ní  jest  obsaženo.^)  Zde 
Vám.  ji  v  přepisu  přikládám;  mňžete-li  ji  nějak  potřebovati,  dobře;  pak-li 
ne,  opsal  jsem  ji  aspoň  pro  Vás. 


')  List  tento  dal  opsati  p.  Jiřím  Klecandou  v  býv-.  cis.  veřejné  knihovně  v  Petro- 
hradě univ.  prof.  dr.  \1.  Francev.  —  Rádi  se  za  dopis  č.  38.  v  III.  svazku  této  Kores- 
pondence a  jest  odpovědi  na  dopis  Dubrovského  ze  dne  3.  září  1842,  otištěný  v  III. 
svazku  této  Korespondence  na  str.   41 — 42. 

-)  O  Dubrovském  a  jeho  rusko- polském  časopise  Jutrzenkp-fleHHHLia  viz 
této  Korespondence  sv.  II.,  str.  518.  a  sv.  III.,  str.  17,  218,  302.  Též  Jiří  Horák: 
P.  P.  Dubrovského  Dennica-Jutrzenka,  na  str.  77 — 85  sborníku  Slovanský  přehled 
1914 — 1924  (k  šedesátým  narozeninám  Adolfa  Černého,  Orbis,  Praha  1925). 

^)  Jest  to  báseň  Rusové  na  Dunaji  r.  1829.  Basnik  poslal  opis  její  již  v  listě 
ze  dne  1.  dubna  r.  1829  rřiteli  Kamarýtovi,  vydávaje  ji  za  překlad  z  ruštiny.  Srov. 
této  Korespondence  sv.  I.,  str.  427 — 428.  Jest  věc  pnzoiuhodrá,  že  ani  ruská 
censura  nedovolila  Dubrovskému  uveřejniti  tuto  báseň  v  Dennici,  jak  viděti 
z  dopisu  Dubrovského  Celakovskému  ze  dne  5.  ledna  1843,  otištěného  na  str  71 
svazku  III.  této  Koresponderce  Teprve  r.  1847  mohla  bvti  báseň  ta  otištěna 
bez  překážk}-  censurni  {Fr.  L.  Celakovského  Spisů  básnických  knihy  šcstery,  str.  67, 
Ohlasu  písní  ruských  číslo  VIL). 
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Obětujete  se  mi  sám  a  hotovost  svou  mi  na  jevo  dáváte,  abych  se 
k  Vám  obrátil,  mél-li  bych  co  ve  Varšavě  k  obstarání.  Mohu  tedy  tím  sn  ěleji 
hned  nyní  s  prosbou  na  Vás  doléhati,  a  sice  v  této  věci.  Snažím  se  již  po 
některý  čas  dostati  Bentkowského  i)  historii  liter,  polské,  ale  nemohu  se 
jí  zde  nikterak  dopíditi.  Zdaliž  by  Vám  nebylo  možné,  ve  Varšavě  u  an- 
tikváře, anebo  jiným  způsobem  pro  mne  jeden  e.xemplář  koupiti  a  sem 
poslati;  nechť  přijde  začkoliv,  rád  zaplatím;  možná,  ano  u  samého  spiso- 
vatele ještě  by  nalézti  se  dala.  Pokuste  se  o  to,  budu  Vám  toho  velice  vděčen. 
Počal  jsem  některé  ruské  knihy  od  Istomina  z  Varšavy  ^)  bráti,  ale  věda 
že  ceny  náramně  vysoké  jsou,  chci  nyní  zrovna  z  Petrohradu  je  odebírati ; 
zdá  se,  že  to  tak  \ysoko  nepřijde.  Doslýchám,  že  na  budoucí  rok  Dcnnici 
po  svazcích  vydá\ati  chcete ;  položte  mne  mezi  své  prenumeranty.  Za 
přislané  mi  letošní  čísla  zatím  nu''  poděkování,  až  se  něčím  odsloužím.. 
Mohu-li  Vám  v  čem  prospěšen  býti,  anebo  něco  odtud  obstarati,  obraťte 
se  bez  okolku  ke  mně,  a  rád  vše,  co  možného  pro  Vás  učiním. 

Vyřidte  prosím  m,é  poručení  pp.  Maciejowskému  a  Kuchařskému,-') 
sebe  pak  ve  vší  šetrnosti  Vaší  další  přízni  a  náchylnosti  poručena  činím.. 

Váš 
Ve  Vratislavi  19  Pros.  1842.  FLČelakovský. 

K  tomuto  dopisu  Čelakovský  připojil  vlastnoručně  opsanou  báseň  ,, Rusové 
na  Dunaji". 

Rusové  na  Dunaji  r.  1829. 

Bouře  nebouří  po  šírém,  nebi, 
Hrony  nehučí  v  hustých  oblacích, 
A  vojsko  ruské  táhne  k  Dunaji, 
Táhne  k  Dunaji  v  plesu  veselém, 
Písně  zpívajíc,  Dunaj  vítajíc: 
Hoj   ty  náš  starý  otče  —  Dunaji! 
Dlouho  po  tobě  nám  se  stýskalo. 
Dlouho  jsme  s  tebou  se  nevídali. 
Netoužili  jsme  po  jarých  vlnách, 
A  n  y  toužili  po  Tvých  šedinách. 
Ty  na  ramenou  svých  přenášej  nás 
Dobrých  jinochů  i  našich  koní; 
My  jdem  vyhubit  tureckou  zemi, 
A  my  nevěrných  Turkův  vyženem. 


1)  Viz  k  tomu  této  Korespondence  sv.   III.,  str.  72.  pozr.   1. 

-)  Vsevolod  Jistomin  bi,  1  majetnik  nejstaiší  ve  Varšavě  knihkupecké 
firmy  ruské,  nyní  (od  konce  asi  let  80tých  19.  století)  neexistující.  Srv.  i  této  Kores- 
pondence sv.   III.,  strana  245. 

')  O  Andrzeji  Kuchařském  a  Václ.  A.  Maciejowském  viz  této  Korespon- 
dence sv.  I.,  str.  277  a  sv.  II..  str.  518.  S  oběma  učenci  pojila  Čelakovského  osobní 
přátelská  známost  z  dob  jejich  pobytu  v  Praze. 
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Kdožto  vítá  nás  dobrých  jinochů, 
Vítá  za  starým  otcem  — -  Dunajem? 
Zvony  nezvoní  hlasem  stříbrným, 
Hlasem  stříbrným  s  božích  kostelů. 
Zlato  vitých  trub  zvukeni  nezvoičí 
Zvukem  nezviičí  po  dolech,  horách ; 
A  slovo  mluví  pravoslavný  Car, 
Velký  Hosudar,  otec  Nikolaj : 
,,Och,  vj'  udatní,  dobří  mládcové, 
Ty  milé  moje  vojsko  vybrané! 
Vy  poslužte  mi  a  vlasti  svojí. 
Vy  se  vyslužte  pravdou  i  věrou, 
A  bite  VTahův  ranou  hromovou!" 

0  pravosla\ný  Care,  otče  náš, 
Tobě  i  vlasti  my  posloužíme, 
Na  tvé  kynutí  my  poletíme 

V  řady  nepřátel  ranou  hromovou, 

1  položíme  život  za  tebe. 
Turecký  bude  měsíc  klesati. 
Slunce  v  jasnosti  bude  vzcházeti, 
A  sláva  ruská  z  něho  svítiti. 

27.  Přibil  Čelakovskému. 

Neodolatelná  touha  jej  picdi  optati  se,  jak  se  daří  jemu  a  jeho  rodině.  Oni  jsou  zdrávi. 
— ■  Posila  mu  bible:  ty  jsou  mu  prostředkem  ke  korespondenci.  — ■  Čelakovský  může, 
nikterou  bibli  vraceje,  rovněž  vložiti  do  ni  dopis  svůj  a  přidati  k  němu  slibený  autograf 
Waltera  Scotta,  po  pfipadé  též  jiné.  —  Očekává  jej  i  s  choti  najisto  o  letošních  prázd- 
ninách. — •  Jednání  o  hornolužickou  bibli  Slastní  se  skončilo,  ale  neposílá  mu  ji  ještě.  ■ — • 
Jaký  toho  důvod.  —  Hlad  a  mor  na  hranicích  česko-saských.  —  Jeho  modlitba  o  tom. 
— ■  I  u  nich  v  Berlině  Test  hůře.  nežli  se  píše.  —  Jak  stouply  ceny  potravin.  —  Spory 
náboženské,  vědecké  i  politické  n  nich.  —  Ptá  se  na  práci  Celakovského.  —  Citát  na 

ni.  — ■  Pozdravy. 

v  Berlíně  na  den  S\'.  Concordie^)  1843. 

Milost  Vám  a  pokoj  v  Pánu  Ježíši!  Amen. 

Vhod,  nevhod  opět  přicházím  velecenný  pane  a  příteli  milounký! 
Nebylo  možná  jinak.  Jako  lapena  po  vodě  ryba,  tak  dychtí  srdce  mé  po 
Vás  a  dosti  maličké  zprávě  Vaší,  jak  se  asi  vede  Vám  i  Vaším  na  Pánubohu. 
M}-  zde  zdrávi  sme,  totéž  o  Vás  doufajíce.  —  Co  to  za  příložku?  ráčíte  se 
ptáti.  Jest  zákonek,  žaltář  a  SjTach  —  posledek  posledního  vydání  Ha- 
lického^)  českých  písem,  svatých,  mně  nedá\Tio  odtamtud,  nyní  Vám  zasláni. 


')  t.  j.  dne  18.  úaora.   Podle  toho  dopis  ten  náleží  za  č.  43.  v  III.  svazku  této 
Korespondence. 

^)   =  v  Halle   (město  nad  řekou  Šálou  v  pruské  pro\-inicii  saské)   tištěného. 
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Přijmete  laskavě.  Byloť  mně  prostředkem,  lacino  se  k  Vám  dodrati. 
Abychom  však  tužebným  hořem  zde  nezahynuli,  prosím,  učiňte  taktéž, 
a  sice  následovně:  račte  přilozenýho  Syracha  křižmo,  jak  ste  obdrželi, 
svázati,  Syrachovi  do  kabátu  milostný  lístek  Váš  strčiti,  a  nápisem-  Ange- 
legenheit  der  fíí6e/(gesellschaft) 

von 
der  V^erwaltung  des  k.  Preuss.  Haupt.  Bibél  Magazins 

Berlin,  Kloster  Str.  71. 

postou  zpátkem  zaslati  — ■  a  chceteli  mne  již  za  živa  a  sice  taxa  cnriae 
romanae  blahoslaveného  míti,  tedy  račte  tamže  také  přiložiti  onen  dobrotou 
Vaší  slíbený  lístek  Scottův,  a  máteli,  i  toho  onného  znamenitého  muže  či 
vlastence.  Budeť  nmě  každý  dárek  Váš  sladkou  památkou!  Ejhle,  přísloví 
staré  z  nova  stvrzeno!  blažen  prý  se  o  málo  nepokusí  —  tedy  odpuste  nám 
naše  viny,  jakož  i  my  odpouštíme  a  tak  dále.  Že  v  letošních  prázdninách 
nás  příštím  svým  potěšíte,  jest  dogma;  anathema  sit,  kdoby  nevěře  po- 
chyboval. Přijdte,  přemila  dušičko,  a  mílo-li  i  s  milou  chotí  svou.  Pro- 
stranosti,  v  domu  mém  dosti.  Přijdte  tedy,  slib  váže,  a  nebude  Vám  snad 
na  škodu.  —  Posléze  dopídil  sem  se  hornolužického  písma  sv. ;  ne  však 
doposud  celé  biblí,  jen  nového  zákona,  a  ne  malou  snahou.  Dráždanští 
poukázali  mne  na  Budišínské,  Budišín  na  Nízko  (colonie  českých  bratří 
blíže  Chotěbuze,  a  Nizko  na  Frankfurt  na/M.,  a  zde  sem  obdržel  pro  Vás 
pěkný  zákon  sorbský  (hor.  Luž.)  na  bělounkém  papíru  v  velké  8",  v  kůži 
dobře  vázaný.  Proč  zákonek  týž  Vám  hnedle  nezasílám,  příčinou  jest 
toto:  ačkoli  prý  sorbské  h.  L.  biblí  jiz  rozebraný  sou,  slíbil  mně  předce 
farář  sorbský  v  Budišíně  celou  biblí  zaopatřiti  a  příležite  zaslati  —  a  ne- 
budeli  svěcená  velebnost  — jak  bývá  —  lhářkou  —  tedy  nejdříve  obdržíte 
sv.  knihu  — •  jinak  přichystaný  zákonek. 

Zpráva  o  bídě,  drahotě,  nemoci,  hladu,  ano  moru  z  hladu  zrozeného 
v  Cechách  na  pomezí  Saskem,^)  dána  mi  z  Prahy  Doctorem  Tiftrunkem  ^) 
a  diplomatně  stvrzena  P.  Quadratem,  skormoutila  velice  velmi  srdce  mé  — 
a  dík  Pánubohu,  že  to  České  Cechy  minulo!  Ubohá  vlast,  tak  požehnána, 
bohatá  a  silná  —  a  synové  tvoji  hladem  mřou!  Kletba  tobě  Vídeň  a  tvým 
otrokům,  jenž  z  nás  jsou,  ale  ne  naši!  Běda  tobě  Chotku,^)  jindy  tak  pěkná 
naděje  vlastenců,  nyní  poturčily  Šotku!  Tak  sem  zvolal,  slyše  to,  a  Pánu- 
bohu do  nebes  se  modlil: 

Hospodine,  králi  slávy. 
Otče  všech  Slovanů  pravý. 
Pomoz,  pomoz,  synům  svým 
Souženým ! 


')  Srv.  této  Korespondence  sv.   III.,  str.  88,  pozn.  8. 
-)  O  MUDr.    Josefu  Tieftrunkovl  viz  tamtéž  str.  22  a  89. 
')   Karel  hrabě  Chotek   nejvyšší  purkrabí  král.   českého.    O  něm    v  této  Ko- 
respondenci ve  sv.   III.  na  str.    126 

K  orespondence  Čelakovského  I\'.  10 
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Pomoz,  pomoz  lidu  tvému, 
Požehnej  dědictví  svému. 
Valí,  valí  mrak  se  černý 
Zachovej ž  nás.  Pane,  věrný! 
Zhyn  nevěrný!  —  — 

—  a  za  onoho  času  vymítal  pán  Ježíš  ďábelství  —  a  to  bylo  němec  —  2e 
i  u  nás  zde  drahota,  krádeže,  vraždy  —  takřka  ze  žertu,  nad  míru  a  neoby- 
čejně se  provádí,  nebude  Vás  tajno,  však  hůr  jest,  než  se  píše.  Leč  něčehož, 
co  do  kuchyně,  pro  milou  paní  choť:  tak  n.  p.  mírka  bramborů,  loni  za 
3  trojníky,  letos  za  2^4  gr;  maso  hovězí  libra  4  gr.  stříbra,  6  liberní  chléb 
za  5  gr.  stř.  stojí:  houf  dříví  bukového  stál  mně  na  zimu  18  tol.  nyní  za 
40  jest.^)  —  I  učených,  náboženských  a  politických  tretek  pletek  jest  tu 
hromada;  však  nedobře  o  tom.  mluviti,  aniž  mílo.  Jak  se  daří  Vašnostina 
práce?  Žehná  Pánbůh?  Kýž  žehná!  !  Kdy  uvidíme  něchož  tištěného: 

Cokoli  jen  víš, 
Pověz  nám  a  spis: 
Neb  co  z  tvého  péra  teče 
Plodí  světlo,  žádné  křeče. 
Ani  z  hory  myš! 

Národní  Písně  Páně  Přibilovy 
V    Praze     u    Pospíšila    1829.2) 

(Může-li  pán  kanovník  Devoty^)  se  citovat,  proč  ne  i  já?)  (Však  odpust 
nám  oběma  Pánbůh  a  Pán  Celakovský!!) 

Prof.  Zeune  přátelsky,  abé  Quadrat  co  nejuctivěji  Vás  pozdravuje. 
Pozdravte  medle  pozdravením  svatovlasteneckým  paní  svou  i  milého  Ladi- 
slava ode  mně,  a  dáli  se,  i  pana  prof.  Purkyně,  též  milého  Vinařického.  Račiž 
Vás  Bůh  všecky  ve  své  svaté  milosti  zachovati,  i  věrného  ctitele  Vašeho 

Mart.  Alex.  Přibila. 


')  Německé  groše,  peníz  stříbrný,  jehož  30  kusů  činilo  tolar.  Tolar  byl 
na  naše  peníze  1  zl.  10  kr.  Náš  zlatý  tenkrát  měl  60  krejcarů.  Groš  u  nás 
platil   3  krejcary. 

2)  Viz  o  nich  více  v   II.  sv.  této  Korespondence  na  str.   93  a  96. 

^)  Josef  Fr.  Devoty,  farář  a  osobní  děkan  v  Sedlci  u  Kutné  Hory,  pak  v  Miku- 
lovicich  u  Chrudimě,  čestný  děkan  kapituly  vyšehradské,  žil  pak  na  odpočinku 
v  Pardubicích,  kdež  i  zemřel  r.  1865,  maje  85  let.  Vydal  knihy  náboženské  a  topo- 
grafické, hlavně  o  minulosti  Sedlce  a  Kutné  Hory,  a  j.  Byl  horlivým  sběratelem 
starých  knih,  rukopisů  a  starožitností  českých.  O  rukopisné  pozůstalosti  jeho 
psal  K.  V.   Seydlei   v  ČČM.  r.   1880   [K  životopisu    Jos.  Fr.    Devoty  ho). 
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28    Tumanovskij  Čelakovskému. 

OnťoHvá  se  chorobou  a  jinými,  okolnostmi,  že  neodepsal  na  dopis  ze  duc  23.  záfi 
minulého  roku.  —  Neví  ani,  vrátil-li  se  již  knihkupec  z  Petrohradu.  —  Nabizi  mu 
žádaný  jim  sborník  M uchanova  ze  svého  míjetku.  —  Četakovský  má  mu  objednati 
a  poslati  sebrané  spisy  Hoffmannové-Taňské  \  peníze  pošle  hned.  jak  knihy  dojdou  — 
Také  čísla  Tygodnika  literackého  má  vzíti  u  knihkupce  Hirta  a  poslati  je  se  slov- 
níky na  připojenou  adresu.  — ■  Přál  by  si  míti  spisy  Mickiewiczovy.  —  V  mésti  ne- 
snadno je  dostati ;  proto  by  byl  rád,  kdyby  mu  je  Celakovský  koupil.  —  Vs  Varšavě 
SI  nyní  mnoho  píše  a  vydává  od  mužů  i  žen.  —  Slibuje  •n  mnoho  od  talentu 
Wójcického.  —  Ptá  se  na  nové  práce  Hofjmannové-Tanské;  byla  lont  vs  Vratislavi. 

.   r-  I  3.  Mapta  1843.  Kanmii-b.i') 

MHnocTHBbiH  rocynapb! 

noKopHtňme  npomy  HSBHHHXb  mchh  sa  nonnaHÍe.  BontsHb  h  npyria 
HeojKHnaHHfciH  oócioHienbCTBa  nHiuanH  MeHH  bo3mo>khocth  oiBtnaTb  na 
noHxeHHtňiiiee  nHCtMo  Baiue  oti.  23  CeHinópn  npomenLijaro  rona. 

MsBHHHxe  H  btj  TOMt,  HTo  HauiH  mopzoebiH  drbna  HnyTt  coBctMt  hc 
TaKií,  KaKT)  6bi  H  xoitnt.  KHHronpoflaBeuij  Butxam)  ai.  Flexepóyprt,  Boaspa- 

THnCH    HHH    HtlTj  He   3HaíO. 

riosBonbie  eme  past  ycny>KHTb  BaM-b:  Bu  oHcanH,  hto  HyaceHc  nna 
Bact  CóopHHKi.  MyxaHOBa.2)  Sxy  KHHry  h  hm^io,  h  ona  coBepmeHHO  adh 
MeHH  óesnonesHa.  H  BunHcani)  hstj  Hea  ecě  HcoóxonHMoe  h  nocnant  T^ 
JlHHne.  ripHMHte  C6opHHK-b  H  eme  apyryro  KHHry.  Hantiocb,  hto  Bh  npHMCxe 
Moě  npHHOuieHie. 

MeHH  npocHnH  BunHcaib  10  tomobi.  CoHHHeHiň  V^y-  rceJjMaHHi  (Tan- 
ckoh).3)  HsBHHHTe,  ejKenH  h  ddh  HcnonneniH  stoh  npocbóu  oópamaiocb 
Kt  BaM"b.  Bauia  cHHCxonHxenbHocTb  ocMt.nHBaeT-b  Menn.  Cntnaňie  onon)KeHÍe, 
noxpynHTecb  KyoHXb  xt  khhfh  h  Bbicnaxb  no  HHKeosHaHeHHOMy  aapecy. 
Hxo  sannaxHxe.  h  no  nonyHeniH  oxt  Bací.  yBtnoMneHin  nenbrH  BHiunio 
ci)  nepBOK)  >Ke  noHXOK). 

Tenepb  h  moh  ktj  Bemij  npocbóa.  Embuih  bi  BpecnaBnt,  h  sannaxHnt 
4  xan.  KHHronponaBuy  Xnpxy  saTygodnik  Literacki  h  nonynHn-b  NN:  1,  2. 
3,4,5,  6,7,8.9,  15,  16.  17,  18.  19.20.  21,  22  h  23.  OpHMHxe  na  ceĎa  xpynt 
B3HXb  0X1=  r.  XHpxa  cntnyiomie  NN.  Tygodnika  h  npHiiinHxe  cb  cnoBap^MH, 
aiipecyn:  Wielmožnemu  Opieňskiemu,  Kontrollerowi  Komory  Celné] 
w  Szczypiosnie,  przez  Ostscň  (poste  restante). 


)   List  tento  náleži  i.a  dopis  č.  45.  v   III.  svazku  této  Korespcndence. 

-)  Pavel  Alexandrovič  Muchanov  (1798 — 1871),  pritel  Dubrovského,  vyni- 
kající sběratel  a  vydavatel  památek  a  pramenů  z  oboru  ruských  dějin.  Zastával 
vysoké  úřady  v  království  polském,  r.  1869  byl  předsedou  archeolog,  kcmise. 
O  Sborníku  jeho  zde  vzpomenutém  viz  zprávu  P.  J.  Safahka  v  ČČM.  z  r.  1837 
na  str.    127.   Vydán   byl  tiskem  v  Moskvě  r.    1836. 

')  Klementina  Hoffmannová  lodem  z  Taúskich.  spisovatelka  polská  (1798  až 
1845),  věnovala  se  hlavně  literatuře  pedagogické,  ale  zasloužila  se  i  v  beletrii. 
V  tomto  oboru  proslula  zvlášť  historickou  povídkou  Jan  Kochanowski  w  Czarnytn 
Issie.  Srv.  i  této  Korespondence  sv.    II.,  str.  394,  pozn.  4. 

10* 
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>Kenani>  6bi  h  HMtxb  CoHHHeHÍH  MiiuKtBHHa.  3n'fecb  xaKij  xpyiiHO 
OTTíHCKaTb  Hxb,  H  xoTb  ecTb ,  TO  ct  BenHHaňiuHMH  nponycKaMH.  E>KenH  He 
óynefb  OTH  Baci>  očpeMeHHxenbHa  h  sta  moh  noKopHtňiuayi  npocb6a,  to 
yč-fenHTenbH-feňiiie  npomy  KynHTb.  Hto  sannaTHTe,  no  nonyneniH  OT-b  Bac-b 
pacHěTa.  no  mohm^  nHCbuaMt,  Bosepamy  BaMt  cb  6naronapHOCTiio. 

BapmaBa  nycTHnacb  bij  nepionnHecKÍ55  n3flaHÍH.  MyjKHUHbi  h  jKeHiUHHU 
cocTasnJiiOTTj  tomu,  TOMHKa,  TeTpaflKH  —  nenaiaioTTj  h  BUMaHHBaioTi)  neHbPH. 

r.  BohuhukíhI)  HaMtpeBaeTCH  HsnaEaTb  flpeBHioK)  BHÓnioTeKy  nonb- 
CKHXTí  nHcaTeneň.  Mojkho  HantMTbcn,  hto  ohtj  HcnonHHTi)  CBoě  oótmaHie 
noópocoB-fecTHO.  Oht>  ycepnHo  TpynHTCH  Hant  nonbCKOio  HCTopieio  h, 
KaweTCM,  Tpynu  ero  npocnaBHT-b  ero.  Cnor-b  ero  něroR-b  h  npaBHnbHbiň. 

He  H3nana  nn  nero  HHÓynb  HOBaro  no  Janie  Kochanowskim  f.  fot})- 
MaHHTí.  Bt)  npoLuenuieMi.  rout  ohe  6bina  bt^  BpecnaBnt. 

CBHH-feTenbCTeyH  BaMi.,  MHnocTHBuň  focyjiapb,  HCKpeHHee  nonTenie, 
HMÍ>K)  necTb  óbiTb  Hascerna 

BaiiiHM-b 

noKopHtňiiiHM-b  cnyroň 

TyMaHOBCKÍH. 

29.  Tumanovskij   Čelakovskému. 

Omlouvá  ss.  že  mu  nemohl  posloužiti.  —  Děkuje  za  poslané  knihy  —  Ale  nedošly 
v  pořádku  ;  i  vrací  omylný  svazek.  — ■  O  zaplaceni  dluhu.  —  Přeje  mu  šťastných 
svátků  velikonočních.  —  VidSl  u  obchodníka  žaltář,  tištěný  za  cara  Alekseje  Michaj- 
loviče.  —  Jest  zvláště  pozoruhodný  úryvkem  z  gramatiky  neznámého  původce  o  vý- 
slovnosti. —  Profesor  Křižanovský  vydal  brošuru  proti  nSmeckému  přisvojováni  si 
Kopernika;  Tumanovský  p  posila  Čelakovskému. 

8.  AnptnH   1843.2)   KanHiii-b. 
MnnocTHBbiH  Focynapb! 

riepBoe  Moě  cnoBo;  H3BHHHTe  mchh!  >KenaHie  moc  óbitb  Bemt^  nonesHbíMTj 
H  ycnyxHTb  óuno  HHCToe.  HTo>Ke  ntnaTb,  ecnn  (ne  oócTOHTenbCTea)  nrajiH, 
npHBbiKiuie  Kt  KopucTH,  He  cooTBiiTCTBOBanH  MOBMy  HaMÍ.peHÍKi,  nocTasHnH 
MeHH  BTí  HenpíHTHoe  nono^KeHÍe  bt^  oTHOuieHiH  Bac^.  BnponeMi.,  Hantiocb, 
ĎnarocKnoHHocTb  Bauia  ko  mhí  ne  HSMtHHTCH. 

CepneHHO  ónaroaapeH^  Bani.  sa  npHCbinKy  KHHrij.  IlosBonbTe  CKasaTb 
OTKpoBeHHo:  Mbi  CT)  BaMH  He  MOHceMTí  óbiTb  KynuaMH,  noKynaTenH  cKopo 
BBenH  6bi  Haci>  b%  xnonoTH.  Hstj  hcchth  tomobi.  Wybora  pism  Hofmanowej 
cet  SKscMnnapa  7  TOMa,  a  8  H-feTt,  xoth  Ha  OKnannt  osHaneHo  na  ohhomtj 
tom  óšmy.  He  nporHtBaňTecb!   H  nocunaK)  tomtd  ceň  nnn  nepentHbi  h  npH- 


^J  Kazimierz  \Madyslaw  Wójcicki,  redaktor  nejstarší,  od  r.  1841  vydávané 
měsíční  revue  ■polské  Bibliotéka  Warszawska,  íoDdoňsia  a  historik  (1807 — 1879),  byl 
z  nejčinnějších  pracovníků  na  literární  nivě  polské  oné  doby.  Šest  svazků  Bibliotéky 
starožytnych  pisarzów  pohkich  vydáno  jeho  péčí  ve  Varšavě  v  letech   1843 — 1844. 

'■^)  List  ten  se  řadí  za  dopis  č.  49.   v   III.  svazku  této  Korespondence. 
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cbinKH  BMtcTO  ero  S™  xoMa.  ílnn  HSÓtwaHiH  nnareKa  sa  nepecunKy  noxpynH- 
lecb  oTnaxb  nncbMO  h  nocunKy  (HesanenaTbiBaH  ohoh)  KOHnyKxopy  Menycy, 
anpecyM:  Dia  Wp.  Kozmiňskiego,  sekretarza  poczty  u  Kaliszu. 

HMtio  necxb  BosspaxHXb  BaMt  cboh  flonnj  —  180  zl.  He  SHaro,  CKonbKo 
cntnyexTj  Bunecxb  sa  KHHrH  HcxoMHHa.  OHCbMa  ero,  KaKt  HeconepjKaBiiliH 
saHHMaxenbHOCxH,  m  hc  6epěrb.  E)KenH  Bu  cóepernH  moh  nHCbMa,  btj  koxo- 
puxi.  6binH  osHaneHu  utnu  KHHraMt,  to  noxpynHxecb  nepecMOxptxb  h  yst- 
noMHXb  MeHH:  CKonbKo  eiue  cntnyexi.  BaMt  btj  ynnaxy  Moero  nonra. 

HMtio  necxb  nosnpaBHXb  Bací.  ci.  HacxynaiGiUHMt  npasnHHKOMX)  cB-fexnaro 
XpHCXOBa  BocKpeceHÍH.  cepBenHO  >KenaK)  npoBecxH  ero  ct  ynoBonbcxBÍeMT>. 

y  sntuiHHro  PyccKaro  xoprama  h  BHutnt  FIcanxHpb,  HaneHaxaHHyio 
btj  UapcxBOBaHÍe  AneKC-fea  MnxaňnoBHHa.i)  Bi>  neň  oco6eHHo  saMtiaxeneHt 
oxpuBOKt  H3-b  FpaMMaxHKH,  —  KaKOH  Hen3BtcxH0  —  0  npoH3HomeHÍH.  Vnocy- 
>Kycb,  BsrnaHy  Ha  exy  KHHry,  h,  emenH  BaMTj  6ynexT=yroiiHO,  coočiuy  BunHCKy 
hstj  ncanxHpH  —  o  npoHSHouieHÍH.  Mo^exi)  6bixb,  sxo  oxpHBOK^b  hsij  FpaMMa- 
xHKH 3H3aHÍeBOH,2)  HHH  )Ke  CMOxpHUKaro.3) 

r.  Kp>KH3KaH0BCKÍH,*)  6biBmÍH  opoílieccop-b  AneKcaHupoBCKaro  YHnEcp- 
CHxexa.  B-b  Bapuiast,  onenb  HeflOBoneni.  HtMuaMH.  sa  npHCBoeHie  Konep- 
HHKa.  M3nzni>  ópomiopy,  Koxopyio  HMtio  nectb  npenpoBonHXb  K-b  BaMt. 
naMHXHHKt,  BOSHBHrHyxbiH  Bt  BapuiaBt  KonepHHKy  BtnoB-fenH-fee  h  yót- 
flHxenbHte  Bctxií  BOsrnacoB-b. 

CBHntxenbcxByn  BaMi>  HcnpeHnee  noHxeHie,  hm^io  necxb  óuxb  Hascerna 

MnnocxHBbiH  Focynapb, 

BaiiiHM-b 

noKopHÍ.ňujHM'b  cnyroK) 

TyMaHOBCKiH. 


')  Car  Aleksěj  Michailo\-ič  panoval  v  letech   1645—1676 

-)  Lavrentij  Zizanij,  ruský  bohoslovec,  vydal  r.  1598  ve  Vilně  spis  Gramatika 
Slovenska,  kterou  Dobrovský  označil  v  předmluvě  k  Institutiones  linguae  slavicae 
dialecti  veteris  za  první  mluvnici  jazyka  církevněslovanského 

3)  Meletij  Smotrickij,  mnich  a  později  arcibiskup,  vydal  r  1618  rovněž  ve 
Vilně  knihu  Gramatiky  slavenski^  pravilnoje  Syniagma.  Byla  častěji  přetiskována 
a  až  do  Dobrovského  hlavni  příručkou  jazyka  círke\Tiěslovanského.  Jazykovým 
pramenem,  na  němž  se  zakládá,  je  hlavně  ostrožská  bible  z  r.   1581. 

*)  Adryan  Ivrzj-žanowski,  bývalý  profesor  matematiky  na  universitě  var- 
šavské, sepsal  a  r.  1843  k  třisetletému  jubileu  úmrtí  Koperníkova  vydal  ve  Varšavě 
spis  Kopernik  w  Walhalli,  v  němž  prováděl  pevný  důkaz,  že  Kopemík  rodem,  krví, 
vzděláním  i  uvědoměním  náleží  národu  polskému  a  podle  předků  i  českému  a  že 
Němci  neprávem  jej  prohlašují  svým.  Vývody  jeho  vzbudily  živý  ohlas  v  tehdejším 
literárním  světě  slovanském.  Dr.  J.  P.  Joidan  otiskl  je  ve  4.  svazku  I.  ročníku 
svého  časopisu  Jahrbiicher  fiir  slawische  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaít,  jejž 
vydával  od  r.  1843.  České  obecenstvo  obeznámil  s  nimi  Ant.  Rybička-Skutečský 
v  článku   Kopernik  a  Walhalla,  uveřejněném  v   Květech  r.    1846. 


IfíO 

30   Přibil  Čelakovskému.') 

Vitá  srdečiié  list  jeho  i  s  iislkem  Waltera  Scolla  a  jinými  hojnými  auíograjy  a  děkuje 
za  tu  radost.  —  O  Varilé  a  lyfe  Karla  Vinařického.  —  Neschvaluje  pokus  libozvukosti, 
lam  provedený.  —  Karakteristika  Čecha  a  Poláka.  —  Dal  ,,Varito  a  lyru"  čisti  prof. 
Cybiilskému.  —  Omyl  Vinafického.  ■ — •  O  Cybulském.  —  Lotyšská  a  litevská  bible.  — 
Vypátral  prou  staré  knihy  české;  mi-li  je  koupiti?  —  Hornolužická  bible  —  Lituje, 
že  Celakovští  nepřijedou  ;  ale  teši  se,  že  přišli  rok  jistS  je  uvidí  u  sebe.  — ■  Vratislavský 
biskup  v  Berlině  —  Táže  se.  jak  jsou  s  prof.  Purkyni.  —  O  něm.  —  Rád  by  měl  od 
něho  a  od  Dobrovského  písemnou  památku.  —  Puttkainmir  rád  by  Celakovského 
Ohlas  českých  písni  doslal  v  německém  překlade  pro  svůj  časopis.  —  O  celni  jednotě 
rakousko-německé.   —   Chřipka  v  Berlině.  —  Pozdravy. 

V  Berlíně  na  neděli  Rogate  1843  1.  B. 

Napomenul  sv.  Pavel,  řka:  Cas  jest  ze  sna  se  probuditi  a  do  Vrati- 
slavy jíti.  A  hle,  tu  nás  máte,  v  uctivé  nejprv  pokloně,  pak  díkem  nej- 
vřelejším, nejsrdečnějším!  —  Jiskřily  se  oči  a  třepetaly  ruce  radostí,  když 
toužebně  očekávaný  a  nnlounký  list  Váš,  panáčku  můj  přemilounký  a  do- 
brotivý, do  světničky  mé  vstoupil,  dalekou  unavenou  cestou!  Vítám  Vám, 
pane  Svrachu!  zvolal  sem  sejma  čepici,  i  Vám  v  Syrachově  haleně  zavitý 
pane  Wall  třel  Perem  za  ucho!  v  Cechách  ticho!  A  když  se  tak  bylo  stalo, 
zvolna  se  usedna  počínám  kuchati,  párati,  pátrati  —  a  ejhle!  tuť  se  vyvalí 
poklad!  Tolik  slavných,  tolik  milých  vlastencův  neočekával  sem!  Hnula 
mnou  dobrota  Vaše  a  jiné  mnohé  upamatování  tak,  že  oči  se  zakalily 
a  duše  s  Ovidem  si  vzdechla: 

Rursus  amor  patriae  ratione  valentior  on  ni, 
Qaod  tiia  fecerunt  scripta,  retexit  opus." 

Zaplať  Vám  Pánbůh  a  potěšíš  Vás,  až  Vám  též  někdy  v  srdci  — teskno  bude. 
Milovaného  Vinařického  ,,Varyto  a  lýra^)  těší  mne  velice,  jednak  že 
příznivou  rukou  Vaší  podaný,  jednak  že  roztomilému  pěvci  ani  léta  ani 
důstojnosti  věrné  a  svatou  láskou  vlasteneckou  hořící  srdce  nezměnily, 
jak  pohříchu  se  stává.  Než,  proč  se  ubožátko  tak  unavuje  makáním,  hle- 
dáním a  lapáním  líbeznějších  ,,tonů"?  Pro  koho  tak?  Co  nám  do  němé 
tváře?  Kdo  může  za  vola,  že  nemůže  vyslovit  ne(ž)  bů!  Co  do  mne,  mně 
se  řeč  matičiná  líbí  tak,  jaková  jest,  nejlíp,  za  to  n  aje,  že  t\Tdota  jazyka 
našeho  není  řezem  ani  zanedbáním,  nýberž  výkvětem  z  váhy  a  povahy 
naší.  Tvída  jest  Čechova  kotrba,  tvrdá  pěst,  t\Tdé  plece:  proč  by  n.ěla 
býti  řeč  jeho  měkounká?  —  I  vůle  jeho  jest  pevná;  i  mysl  mužná, 
i  srdce  stálé,  i  duch  prudký  a  silný:    všecko  na  Cechu  i  ve  Cechu  tvrdo 


')  List  t2nto  jest  odpovědí  na  dopis  Celakovského,  Phbilovi  poslaný  dne 
25.  března  r.  1843  a  otištěný  na  str.  93  svazku  III.  této  Korespondence.  — ■  Neděle 
Rogate  jest  5.  neděle  po  velikonocích,  tyto  pak  byly  dne  16.  dubna.  Řadí  st  tedy 
za  dopis  č.  56.   v  III.  svazku  této  Korespondence. 

*)  Varito  alyra.  Básně  a  pisně  Karla  Vinařického.  V  Praze,  1843.  Tisk  a  papír 
Svnů  Bohumila  Háze.   Str.  86.  Viz  i  této   Korispondence  sv.    III.,    str.  80  a    113. 
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a  pe\Tio;  proč  ne  i  jazyk?  Komu  ten  t\Tdý,  sam  jest  měkec!  Všecko, 
co  nevinné  a  zdravé,  t\Tdó  [sic!]  jest,  jako  ovoce,  tak  tak  líce,  tak  srdce. 
Není-li  tenounko-sladký  hlásek  \-yklešteného  Vlacha  posměchem  jeho 
mužství?  A  vizte  Poláka:  jazyk  má  Čecha  ohebnější,  oulisn}',  a  m.ěkouký 
co  kočičí  srst:  a  hle,  i  on  jest  oulisnou  kočkou!  —  Nu,  nu,  dosti  juž  o  tom, 
pane  Martine!  Něco  jiného!  Ano,  ano,  tedy  dále.  —  Podal  sem  hezounké 
varyto  na  přečtenou  p.  Cybulskému  —  zradoval  se ;  nevím  \-šak  co 
tomu  řekne,  až  tam  uvidí,  ,,že  prý  čte  na  líceum  berlínském".  Pane 
Karle,  toť  chyba  lávky!  My  líceum!?  —  Ba  universitas  universissima, 
a  taková  universí,  že,  narodili  se  dnes  bez  ocasu  kotě,  zítra  juž  dva  neb 
3  řádní  a  neřádní  professorové  o  tom  čísti  a  se  hádati  budou.  Cybulský, 
\Toucně  pozdra^•uje,  padá  do  nog  Vaš  Pánu.  Cte  v  koleji  teraz  a  hodlá 
celého  léta,  čísti  kralodvorský  náš  rukopis ;  jak  mu  to  však  v  rukou  kyne. 
nc\'ín^,  neboť  pro  úřadní  zaměstnání  nepopřáno  mně  doposud  posluchačem 
jeho  býti.^)  Oznámiv  jemu  též  žádost  Vašnostinu  z  strany  litevského 
a  lotyšského,  slíbil,  sáni  prý  co  si  takového  hledaje,  i  Vás  pamětliv  býti. 
I  já  nelenil  sem,  zde  onde  se  tázaje,  v  Královci  a  jinde  u  bibl.  spol.  Než 
o  lotyšském  nebylo  ani  pomyšlení  (v  Rusku  prý!),  a  litevského  nemají, 
jediné  Nov.  Zák.  ten  však  juž  ráčíte  míti.  Nic  ale  méně  slíbili  sou  se  starati, 
a  rád  uvidím,  co  asi  vystarají.  Něco  českých  knih  u  zdejších  starobylářův 
(sit  venia  verbo!)  vyšťoural  sem,  a  líbí-li  se  ta,  onna  a  za  jakou  cenu, 
oznamte  mile,  zakoupím  a  uschovám  pánu.  — -  Túlavý  S\Tach  na  letnica 
slavně  se  vracuje  do  Vratisla\y.  —  a  nezapon^ene-li  dobrota  Vaše  (jakože 
ne!)  chudasa  berhnského,  mohl  by  ještě  jednou  do  Nás  zatoulat  se.  Při- 
tovaryšil se  jemu  teraz  jakýsi  horní  Sorb,  žádaje  tuze  ucti\'ým  sluhou 
Vaším  býti.2)  Přišed  z  Frankofiutu  n/M,  chtěl  Vás  zde  očekávati ;  poněvadž 
ale,  jak  nebožtíček  Nejedlíčck  říkával)  naděje  sklapla,  volil  s  pánem  Syra- 
chem  putovati  k  Vám.  Zdrav  putoval  a  zdrávi  ste  přijali  malitkou  vděčnost 
za  tak  velikou  lásku!  Že  ale  přijíti  neráčíte,  zabolelo  zde  mnohého,  mne 
nejvíce:  proč  i  slax-ný  dvůr  můj  až  do  sv.  Martina  v  smutek  se  vloží.  Do- 
zajista tedy  na  přesrok!  Slovo  s  to!  —  sic  přiletím  párníkem  já,  a  pak  — 
quosegoU  Kníže  pan,  biskup  Vratislavský  bohatýrsky  si  u  nás  vykračuje 
a  obecně  líbí  se.^)  Byv  tu  neděli  před  sv.  Janem  Nep.   na  tiché  mši  jeho, 

')  Cybulski  sám  o  té  věci  napsal  dne  12.  dubna  r.  1843  Hankovi:  Naj- 
éličniéj  dziqkuJQ  za  přy.^-lany  mi  tak  pi^knego,  troskliwego  i  požytečnego  wydania 
egzemplař  królodworskiego  r^kopi^mu,  który  tém  wi^céj  jest  mi  mil5-m,  že  \v  ná- 
stupném letniem  pólroču  čytač  i  wykladač  b^d^  jeho  cudowne  pkáni  .  .  .  Kursa 
slowiaůskie  bardzo  dobře  mi  id^  ;  coraz  wi^céj  obudza  si^  tu  dla  \s'spólnéj  lite- 
ratury našéj  interesu.  Usilowania  i  prače  učone  Čechów  imponuje  Niemcom,  który 
narešcie  poznali  i  překonali  si^,  že  pole  literatury  našéj  nie  jest  tak  pusté,  za 
jakie  je  dot^d  uwažali.  —  Srv.  V.  A.  Franceva  Fisbím  K^  Vjačeslavu  Gankě  izh 
slavjanskiďb  zemelb.  str.   1164. 

■-)  t.  j.  hornolužický  překlad  bible,  po  němž  Čelakovský  už  dávno  se  pídil 
a  o  nějž  Přibila  byl  požádal  už  v  dopise  ze  dne  1.  července  (správněji  asi:  čer\na) 
r.   1842.   Srv.  této  Konspondence  sv.    III.,  str.  23 

=>)  Byl  to  Josef  Knauer,  narozený  r.  1764.  Byl  dne  27.  srpna  1841  zvolen  bis- 
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zradoval  sem  se  nad  vážným  stařečkem  a  obdivoval  téměř  osmdesátníka 
tak  čerstvého  a  hybného.  I  zatáčel  se  při  každém  ,,pax  vobis"  jako  naobrd- 
líku  tak,  že  kněz  jakýs  mladý,  při  postraním  oltáři  s  ním  zároveň  obětující, 
jedva  v  polovici  byl,  an  pan  biskup  již  již:  ite  domům  meae  capellaci.  j.  „ite 
missa  est"  žehnaje  nám  praví.  Zachovejž  ho  Biih  i  každého  sluhu  božího 
věrného,  neb  jich  potenku!  (Zrovna  nyní  spravuje  mne  uredlník  kat.  kostela, 
že  včera  pan  biskup  odsud  se  odebral  —  žádnému  prý  (ani  p.  proboštovi) 
s  Pánem  bohem  nedaje  —  nebyl  prý  s  zdejším  svěceným  černým  rouchem 
spokojen).  —  Ják  pak  s  panem  prof.  Pur.  ráčíte  vařiti?  Domnívám  se,  že 
as  málo,  čili  nic,  Jest  prý  z  kovaných,  tuhých  Staro lutrověrcův,  aspoň  se 
secta  táž  ním  honosí  —  jichž  asi  3,000  v  těchto  dnech  z  skaceřeného  prý 
Braniborska  i  Pomořanska  do  Ameriky  se  ubýrá.  Šťastnou  cestu  a  něco 
('erstvé  vody  na  hlavu!  Je-li  s  p.  P.  tak,  tuť  by  arciť  nebylo  soli  s  ním  lízati: 
přede  však  bych  vebni  rád  nějakou  písební  památku  od  něho  mel,  též 
od   t  Dobrovského.    Zapraszam  Wašmofč!  — 

Bodejž  do  palice!  Hnedle  bych  byl  opět  zapomenul  věc  snadné 
ne  j  palice  vat  ější.  Pán  z  Puttkammer  totiž  známý  vydavatel  tak  řeče- 
ného , .pruského  přítele"  zde,  žádal  mne  zas  i  zase.  Vás  snažné  po- 
prositi, přáno  li  by  mu  bylo,  z  niilé  ruky  Vašnostiny  pro  svůj  časopis 
některých  do  Německa  přeložených  —  (vázaně,  nevázaně)  národních 
Vašich  zpěvů  českých  vzíti,  ať  z  lásky,  ať  za  odměnu.  Prosil  bych  zaň, 
již  pro  rozmnožení  cti  a  slávy  národu  našeho.  Ráčíte  odpovědíti?  — 
Divíte-li  se  tomu,  já  nic.  Však  juž  dosti  dlouho  svítí  krásné  světlo  Vaše 
—  než  dali  sou  ho  rakouští  Němci  pod  kbelec  —  nyní  na  horách  Krko- 
noských  postaveno  jest.  —  Svitiž  roztomilé  světélko!  —  Ze  budoucím 
rokem  Rakouští  k  celní  jednotě  přistoupí,  divno  mně  bylo  slyšeti.  ,,Leč 
uzřím,  nikoli  neuvěnnil  V  ministerium  našem  nic  o  tom  ještě  jistého  — 
ač  by  rádi!  — 

Však  utrmácím  Vás  štěbotem  svým.  Dost  tedy  pro  zatím.  Po  žni, 
dáli  Pánbůh,  uvidíme  se  zas:  pohovoříme  si.  Přátelé  zdejší  poklonu 
Vám  činí,  pěkně  pozdravujíce.  Zdrávi  sou,  ale  kekrněli  sme  téměř  všickni; 
neboť  paní  ohřivka  —  vůbec  la  grippa  • —  vzlašt  na  Berlín  jest  si  byla 
zan  ěrila . 

Vroucí   políbení   a    poděkování   Ctihodnérru    v    Kováni,    popíšeteli. 

Mějte  se  na  Panc'bohu  dobře,  přeje  upřímnému  ctiteli  svému 

M.  A.  Přibilovi 
č.eskémm  exulantu. 


kupem   a    teprv  dne  23.    dubna  r.    1843    konsekrován    ve    vratislavské   katedrále. 
Zemřel  brzy  potom  v  květnu  r.    1844. 
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31.  Tumanovskíj  Čelakovskému. 

Stěžuje  ií  do  jeho  mlčeni.  —  Poslal  mu  Letopisy  nov^orodské,  ale  nevi.  dostal-li   je.  — ■ 

Posílá  mu  DSjiny  prvotní  církve  křesianské  u  Slovanů  s  doplňkem.  —    Spis  ten  vzbudit 

rozruch;  různé  názory  o  něm.  — ■  Pobílá   též  rozpravu  Erdmannovu    o  Slově    o    pluku 

Igorové,    mířenou   proti   názorům,  popirajícim  starobylý  původ  Slova 

22.  Ikdhh   1843  KanHiii-b.*) 
MHnocTHBbiH  Focynapb! 

MonnaHie  Bau  e  óesnoKOHit  MeHM.  Opomnaro  MtcHua  h  nocnant  BaM^b 
HoBroponcKiH  n-feTonHCH;^)  ho  nonyHHnH-(nn)  Bbi  Hxt  —  a  He  3HaK).  HbiH-fe 
nocunaK)  BaMt  Mcmopiio  nepeoČurriHOů  ifepKeu  y  CnaeRm  T.  MautěBCKaro.-') 
cb  HononHeHieMi.  ki>  neň,  BunHcaHHUMij  hsij  >KypHana  M.  H.  O.  KHHra 
3Ta  Hantnana  mhofo  luyMa.  Ohhh  HaxonHit  btj  Heň  HCiopíK),  c-b  HOBUM-b 
BsrnHEOMTj  Ha  npenMeit,  npyrie  npHnHCbiBarox^b  aBxopy  )KenaHie  ebicny- 
oKumbCH  nonoÓHHMi  coHHHeHieMt.  BnpoHeMi  btj  odhomt^  hs-l  BapmaBCKHxt 
KypHanoBTj  (Ka>KeTcH  ToneMÓioBCKaro)  ótin^b  noMtiuen-b  pasóopt  stoh  khhth, 
rn^fe  noKasbiBanH,  hto  r.  MautěecKiň  UMTOBant  TaKia  HsnanÍH,  btj  Koxopux^b 
HH  cnoBa  ne  roBopHTCH  at  ero  nonbsy.  flononneHie  HanHcano  B-b  Poccíh, 
KaKTj  cnbiLUHO  EnHCKonoMií  HHHOKeHxieMTj,  hseícthumtí  nHcaieneMi).  Ero 
nponoB-feziH  oópasueBbiH .  TaK>Ke  nocunaio  saM-fenaniM  r.  SpuMana  Ha  CnoBO 
o  nonKy  Hropest.*)  CxaibS!  coBepmenno  npoxHBHan  MHt>HÍMM^  nHcaieneň 
saHHMaBUJHxcH  pasóopoM^b  H  nepeBonoMTj  Cnoea.  CTpaHHt.e  Bcero  to,  hto 
r.  CeHKOBCKÍH  SHaTOKT)  boctohhuxtj  HsuKOBt,  He  npHMtnanií  Bt  CnoBt 
a3iaTH3Ma.  OhTí  H^fecKonfaKo  past  Bt  BHÓnioTeKt  nnn  HTeniH  yTBepjKnant, 
MTO  CnoBo  3T0  ecTb  npoHSBeneHieXVIII.  BÍ>Ka  h  HaMeKant,  hto  oho  coHHHeHo 
Ha  sanadih,  ocHOBbiBan  cboh  noranKH  na  H-feKOTopuxt  cnosax^  h  nawe  cnoBO- 

COHHHCHÍH    HtKOTOpUXt   MtCTt,  CXOnHHXt  Ct    nonbCKHMH.    T.   SpHMaHl.   BOBCe 

onycTHnt   saMinaniH   CenKOBCKaro.s)    h,    Ka)KeTCH,    TpatjjHmD    na    npHMyio 


')  List  ten  jest  zařaditi  za  číslo  59.  v  III.  svazku  této  KorespoTidence. 

-)  Tyto  Letopisy  jsou  Eejstarši  písemné  památky  ruského  dějepisectvi.  jichž 
má  Rusko  zachováno  veliké  bohatství  Vypravují  se  tam  příběhy  starobylé  a  osudy 
knížetstv-i,  měst.  klášterů  a  j.,  počínající  obyčejně  Nestorem  Jméno  mají  po  městě 
nebo  klášteře,  kde  se  rukopis  dochoval.  Ponejprv  b3'ly  souborně  vydány  tiskem  ve 
sbírce  Polnoje  sobranije  Russkich  Lětopisej,  vydávané  od  r.  1841  carskou  archeo- 
grafickou  komisí  v  Petrohradě.  Novgorodské  letopisy  (tři)  vyšiv  r.  1843  jako 
III.  díl  této  publikace.  Srv.  i  této  Korespondence  sv.   III  ,  str     148 — 9. 

')  O  V.  A.  Maciejowském  viz  této  Korespondence  sv  II..  str.  518.  —  Istorija 
pervobytnoj  christianskoj  cerkvi  u  Slavjan  jest  ruský  překlad  I.  svazku  jeho  spisu 
Pami^tniki  o  dziejach,  piimienniclwie  i  prawodawstwie  Slowian,  vydaného  r.  1838 
ve  Varšavě.  Pořídil  a  r.  1840  rovněž  ve  Varšavě  jej  vy-dal  Orest  Jevickij. 

*)  Německy  orienta lista  Fr.  Erdmann  byl  profesorem  arabského  a  perského 
jazyka  na  universitě  kazaňské.  Rozprava  jeho  Sledy  azi-jatisma  v  Slově  o  polku 
/g^oreťé uveřejněna  byla  v  Žurnále  ministerstva  narodnago  piosvěščenija,  č.  XXXV. 

*)  Osip  Ivano\ač  Senkovskij  (1800 — 1858)  byl  profesorem  východních  jazyků 
na  universitě  petrohradské.  Od  r.  1834  do  r.  1856  redigoval  měsíčník  Bibliotéka  dlja 
čtenija.  do  něhož  napsal  i  valné  množství  povídek,  rcmánů,  statí  dějepisných  a  kri- 
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flopory.  ripoHMiaBUiH  aiy  CTaieHKy  bchkoh  CKa>KeTTj  cnacHĎo  r.  SpuMaHy. 
Ohi   y>Ke   HeonHaMnu   nHcani>,   hto   ahm   oóiiíiCHeHiji    HtKOTopuxt   Mtcrb 

PyCCKOH     HcTOpiH,     HeOÓXOflHMO     MSyneHie     HCXOpiH     BOCTOHHbIX-b     HapOflOBTj. 

OopynaH  ce6H  sauieMy  BHHMaHiio  h  naMaiH,  ci>  hcthhhbim^  nomeHieMii 

HMtlO    HeCTb    6bITb 

BaiuHMt 


TyMaHOBCKÍMTj. 


MHnocTHBLiň  focyziapb 
rioKopHiiHiiiHM-b  cnyroH 

32.  Tumanovskij  Čelakovskému. 

Navštívil  ho  ve  Vratislavi,  ale  nestihl  ho  již  tam.  —  Byl  by  rád  s  nim  hovořil  o  Okto- 
jichu.  tištěném  za  vláiy  Kazimira,  krále  polského,  jehož  slovanský  pfeklad  se  klade  do 
r.  75O.  —  Ve  vratislavské  knihovně  universitní  chová  prý  se  výtisk.  — ■  Prosí  ho  o  pí- 
semnou zprávu  o  tom.  —  Také  opakuje  své  znepokojeni,  dostal-li  Celakovský  knihy, 
které  mu  poslal.  — ■  Odjíždí  do  Krakova.  —  Kdy  se  vráti  do  Kališe,  nevi  ještě,  ale  stane 
se    to    přes   Halič.  — ■  Těšil   by   se,    kdyby  dopis  Celakovského  jej  přivítal  v   Kališi. 

11.   IionH   18431)  Ononb. 
MHnocTHBLiH  Focynapb! 

ripHCKOpĎHO     MHt     6unO     Bblt3>KaTb     HSt     BpOUnaBnH     He     BHJiaBUIHCb 

ct  BaM-b  (sic).  9{  Mor-b  xonbKo  nocnaib  BaM^  ÓHnei-b  h  nonyHHib  bi,  OTBtTt, 
HTO  Bbi  BbitxanH.  MoKny  tímT)  h  HM^nT)  ocoóeHHyio  Hy>Kny  BHiitibca 
ci.  BaMH.  BoTi.  Bi.  MěMTí  nt,no:  yMěHuň  BaHnine^)  btj  HcropÍH  o  xHnorpacIjiHxi. 
btj  rtonbiut  roBopHTT),  HTO  ohtj  j.BHfltmj  onHHi.  SKseMnnnpTí  OnTOHxa  hhh 
ocMornacHHKa,  HanenaTaHHaro  Bt  uapcTBOBaHÍe  KasHMHpa  Koponn  nonb- 
cKaro".3)  THTynt  stoh  KHHrHi  ,,0^  BoroMt  noHHHaeTcn  ocMornacHHKT. 
TBopenie  npenonoÓHaro  oTua  Hauiero  loanna  ííaMacKHHa."  Oktohxij  ceň 
nepesenen-b  ch  rpenecKaro  Ha  cnaBHHCKiň  m3uktd  750  rona.  Bij  Bameň  Ynnsep- 
CHTeTCKOH  ÓHČnioTeKt.  Ka>KeTCH,  ecTb  nenaTHUH  SKseMnnHpt  oKTOHxa.  Borb 


tických.  S  Kačenovským,  Davydovem,  Bělikovem  a  j.  byl  z  nečetnéjinak  skupiny 
ruských  učenců,  kteří  v  letecli  SOtýcli  až  50tých  století  XIX.  popírali  pravost  Slova 
o  pluku  Igorově,  t\Tdíce,  že  je  původu  novějšího,  f>ocházejíc  ze  XVII.  nebo  z  XVIII. 
století. 

')  List  tento  se  radí  za  č.  60.  v  III.  svazku  této  Korespcndence 
-)  Jerzy  Samuel  Bandtke,  p.ilský  historik,  bibHograf  a  filolog,  biblictekář 
university  krakovské  (1768 — 1835).  Spis,  o  němž  se  tu  děje  zmínka,  jest  jeho  Hi- 
storyadrukarň  w królewsíwie Polskiém  i  Wielkiém ksi^stwie Litewskiém.  jakoi  w krajach 
2%granicznych.  w  ktůrych  polskie  dzieli  wychodzily  (3  sv.  v  Ivrakově,  r.  1825 — 26). 
')  Oktoich,  Osnwglasnik,  OxTWvjyo^,  Uturgická  kniha  (zpěvník)  církve  řecko- 
slovanské.  U  Jihoslovanů,  jejichž  starší  hteratura  záleží  větším  dílem  z  knih  nábo- 
ženských, jsou  některé  velmi  staré.  Pr\Tii  vyšel  tiskem  na  Černé  Hoře  v  Cetyni  r. 
1494  z  cyrilské  knihtiskárny,  založené  vévodou  Jiřím  Cmoje\'iéem  pro  potřeby  pravo- 
slavných Srbů. 
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noHCMy  MHt.  xaKií  ropbKO  ocTaBnMTb  6bino  BpounaBnb!  floníKeH-b  Ďunt  eut- 
xaib  He  BHflaBuiHCb  ci.  BaMH  h  He  notonKOBaBuiH  očt  stomi.  npeHMext. 
BnpoHeMi.  Hantiocb  Ha  Baiue,  MHnocTHBuň  focynapb,  pacnono>KeHÍe  ko  MH-fe 
H  jiK)6oBb  KO  BceMy  6nn3KOMy  HaiUHMt  aaHHTÍHMi.,  Bbi  He  oĎpeMeHHTecb 
yBtnoMHTb  MCHH  oót  3T0MT>  npeAMext  HTo  TonbKo  SHaete,  h,  BtpoHTHO,  ecnH 
TonbKO  SKseMnnHpiD  oKioHxa  ecib  Bt  Bauieň  ÓHÓnioieKt,  Bu  y>Ke  BHntnH 
ero  H  BbinHcanH  ct  fac  simile.  Boi-b  BaM-b  ipynij,  KOTopuň  npeanaraeTi. 
BaMTj  tottj,  KOTopuH  caMi.  Mano  cntnant  nnn  Bacb. 

riosBonbTe  BaMTj  noBTopHib  Moě  ĎesnoKoňcxBO  o  nocnaHHuxTj  mhoio 
KHHraxt.  XoTH  mchh  h  yBtpHKDTb,  HTO  ohí.  oTflaHu  no  npHHanneaíHOCTH, 
ho  kto  >Ke  ynocTostpaTiD  bi.  cnpaBennnB0CTn,  cenu  Bu  nonynHnH. 

Tenepb  a  oxnpaBnHiocb  Bb  KpanoBb,  noTOMb  npesb  TanHLtiio  bi>  KanHiut 
Korna  >Ke  hmhhho  BOSBpamycb  ne  snaio.  >Kenan'b  6bi  nyiueBHO,  htoóu  Bame 
OHCbMO  BCTp-feiHno  MCHH  Bi>  KanHiut. 

Opomaňie,  óynbxe  snopoBU,  cHacxnHBbi  h  He  saóbiBaňie  nymeBHO 
npenaHHaro  BaMt 

C.  TyMaHOBCKÍH. 
Adresa: 

A  Oppeln 

Monsieur  12 

Monsieur  Celakowski, 

á 

Breslau. 

Ohlauer  Strasse  N  24. 


33   Tumanovskij  Čelakovskému. 

Omlouvá  se,  že  na  dopis  Celakovského  ze  dne  28.  srpna  neodpověděl.  —  Odpot  proti 
Rusku  za  hranicemi.  —  Cte-li  člověk  zahraniční  noviny,  zdá  se  mu,  jako  by  byly 
nastaly  nové  kiřižové  války  proti  severním  barbaiům.  —  A  ninipto  to  důvodu;  věda  tím 
trpí.  —  O  článcích  a  spisech  Moračivského,  Cybulského,  Mickiewicze.  — OMickiewiczově 
tvrzeni,  ée  sv.  Cyril  a  Metod  byli  vysláni  od  papežské  stolice  římské.  —  Proti  Mickic- 
wiczovu  posudku  Ruských  letopisů.  Nestora  a  ruských  dějepisců.  —  Ruská  akademie 
se  usnesla  o  vydáni  slovníku,  který  by  obsahoval  slova  všech  řeči  slovanských  a  také 
slova  stará,  z  užíváni  vyšlá  a  provincialismy  —  Archeologická  komise  vydává  stále 
starožitnosti.  — ■  Neví.  zdali  zahraniční  university  dostávají  její  spisy  neb  jiné  taío- 
pisy.  — •  Bírlííiská  dostává  Žurnál  ministerstva  národní  osvěty-  —  Cybulskí  z  něho 
čerpal.  —  Ministr  osvěty  chválí  ..Moskvitanina" ,  ačkoli  Žurnál  národní  osvěty  se 
vydává  oddělením  od  něho  spravovaným. — Posílá  mu  knížkii,  jež  nadělala  mnoho  roz- 
ruchu —  Žádá.  aby  mu  Celakovský  objednal  úplné  spisy  A  Mickiewicze,  až  vyjdou  — 
Peníze  pošle  hned,  jak  dostane  první  zprávu.  —  Jak  a  kam  se  má  spis  poslati.  — •  O  ně- 
kterých  příhodách. 
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3.  Henaópa   1843.i)   KanHiui). 
MHnocTHBbiň  Focynapb! 

CxbDKycb  CBoero  MonnaHÍM  na  npiHTH-feňiiiee  nncbMO  Bame  OTb  28  Ab- 
rycta.  OčcTOHienbCTBa  OTb  MeHH  HesasHCMiuiH  6bmn  npHHHHOio-  hc  očihchhh 
hxtj  noKopH%Hme  npouiy  H3BHHHTb  mchsi. 

HeyjKenH  sarpaHHHHue  KpHKyHu  ýcntnH  h  sa  rpaHHueio  CHHCKaTb 
TaKyio  HOBtpeHHOCTb  y  nyónHKH.  KaKoio  nonbsyeicH  sntcb  —  h3i.  HeHaBHCxH 
K^  Poccíh,  K-b  651  cnaB-fe,  eenHHiio  h  MorymeciBy?  Hey>KenH  Hayna  bi>  HameMij 
BtK-fe  nonHTHnacb  nasaflij?  Hután  sarpaHHHHbie  kphkh,  Bosrnacu,  hhoh  no- 
nyMaexi.,  hto  HacranH  speMeHa  KpecTOBbixt  noxonoBi  npoTHBi)  ctBcpHbix-b 
BapBapoBt.  H  3a  hto?  cnpocHxe  KpHKyHOBt,  npaBO,  ohh  h  caMH  cosHaioTCH, 
HTO  KpHKH  Hx^  HeocHOBaTenbHbi,  HTO  HayKa  CTpanaeTi  nofl^  hxi  nepoMi. 
Sjítcb  noBtpHTi.  caMOH  THycHOH  KneaeT-fe  h  HeHasHCTH.  FlonesHO  nu  3to 
HayK-fe,  OHH  He  nyMaKDTi.,  a  cnymaTejiH  emě  tieHte. 

Bbi,  KOHeHHO,  HHTanH  cxaTbH  Fr.  MopaneBCKaro/)  UbióynbCKaro, 
no9My  Matka  Bohaterka,  kurs  Literatury  Slowiaňskiéj  Mickiewicza^)  h  corna- 

CHTCCb,    HTO     UblÓynbCKÍH     H     MHUKeBHHt     >KepTByK)T'b     npaBDOIO     HeHaBHCTH, 

He  roBopH  y>Ke  o  MopaneBCKOMT.,  a  eme  Mentě  o  Matce  Bohaterce,  KOTopan 
KpoKt  ópaHH,  Ka>KeTCH,  He  yM-feeTTj  CKasaTb  nopnnoHHaro  cnosa.  fla  sto, 
Btnb,  nepaoe  npoH3BeneHie  H3BomHHbeH  no33ÍH,  nocMOTpHMTí  Ha  MHUKesHna. 
Oh^  roBopHT-b:  ,,Wszyscy  iuž  pisarze  slowiaňscy  zgodzili  si^  na  to  iž  éá  Cyryll 
i  Methodijusz  byli  wyslani  od  stolicy  rzymskiéj."  Bet  nH  cornacHbi  — 
eme  ne  ptmeno.  MHUKesHHy  nanoÓHo  6bi  6bino  D0Ka3aTb  cnepBa  nonnoHCHOCTb 
aKTOBt,  CBHfltTenbCTByiomHXTj  npoTHBHoe,  H  TornacKasaTb:  Bct  cornacHu  .  .  . 
Hey>KenH  oH^b  aaóbint,  hto  KHH3bn:  PocTHcnaat,  CBHTononKt  h  Koqernj 
BblCbinanH  noconbCTBo  eh  LJaptepadh  Kt  HnnepaTopy  MHxaHny,  o  npHCbinKt 
nponoBtuHHKOBTj  cnoBa  Bomííh.  E>KenH  KHpHnnij  h  Meeoniň  npHHannejKanH 
PHMy  H  ntňcTBOBanH  Bt  nyxt  KaTonHUHSMa,  nnH  nero  we  PHMt  ynocTOHni 
KHpHnna  HasBanin  epeTHKa.  Bynna  nanu  loanna  (968)  h  onpentneHie  Canon- 
CKaro  co6opa  (1060)  ne  cnHUiKOMis  xopomo  oTSbisaioTCH  o  KHpHnnt.  B-b  no- 
cntDHeMi>,  Me>Kny  npoHHMi.  CKasano:  ,,Dicebant  enim.  Gothicas  litteras 
,,a  quodam  Meťhodio  heretico  íuisse  repertas.  qui  multa  contra  catholicae 
„fidei  normám  in  eadem  slavonica  lingua  conscripsit  mentiendo;  quam- 


')  Náleží  za  dopis  č.  64.  v  III.  svazku  této   Koriespondence. 

-)  J^drzéj  Moraczevvski.  polský  histoiik  v  Poznani  (1802 — 1855).  HIf  vni  dilo 
jeho  jest  Dzieje  rzeczy  pospolitej  polskiéj  (9  dílů,  1842 — 55,  po  druhé  1862 — 66), 
význačné  republikánským  stanoviskem  autorovým.  Sahá  až  do  r.  1668.  Moraczevvski 
účastnil  se  r.  1848  velmi  činně  tehdejšího  ruchu  pohtického  a  přijel  také  do  Prahy 
na  slovanský  sjezd. 

*)  Adam  Mickiewicz  byl  r.  1840  povolán  vládou  francouzskou  na  stolici  řeči 
a  literatur  slovanskvch,  která  byla  tehdv  právě  zřízena  při  Collége  de  France  v  Pařiži. 
Přednášel  necelá  čtyři  léta.  V  prvních  dvou  probral  úvodem  dějiny  literatur  slovan- 
ských od  nejstarší  doby  do  19.  století.  Čtení  toto  bylo  vydáno  tiskem  v  polském 
jazyce  v  Pařiži  r.   1842.   Srv.  i  této   Korespondence  sv.    III  ,  str.  16. 
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, .obrem     divino     iudicio.     repentina,     dicitur,    mořte    fuisse  damnatur." 
CnasHaa  Harpaaa  CBoeMy  nponoBtuHHKy! 

PyccKÍH  ntTonHCH,  no  mh^hík)  MHUKeBHna,  HHKyna  He  toiihtch.  He- 
CTopa  cTasHT-b  HHHce  fanna,!)  noxoMy  hto  onncaHÍM  cero  nocntnHsro  jKHBte, 
pa3Hoo6pa3Hte.  Opasna  HecTopt  nonpajKant  BHsaHTiňuaMij,  sa  to  docto- 
BtpHte  Panna.  KOTopuň  utnHKOMi)  ópani.  H3i>  CannrocTiM  h  3acTaBnHni> 
CBOHxi)  KHH3eň  H  nonKOBOflueBTí  pasroBapHBaxb  no  CannK)CTÍK),  KaKt  o6bi- 
KHOBeHHO  yneHHKH  MHiaraTt  cboh  ypoK-b  no  xerpanKt.  Mo>Kex'b  6bixb,  F. 
MHUKeBHHy  He  npHuino  btj  ronoBy  B3HXb  Bb  coo6pa>KeHÍe  pasHHUbi  MeHcny 
flyxoBeHCXBOMi.  rpenecKHMt  h  PHMCKHM^b.  3x0  BecbMa  Ba>KHaH  cxaxbH  npH 
cpaBHeHÍH  nHcaxeneH.  Hame  nyxoBeHcxBO,  ocxaBHBiUH  Mipi,  JKHxeňcKyio 
cyexy,  ne  Mtmanocb  btd  nonHXHKy,  PHMCKoe  >Ke  .  .  .  caMH  3Haexe,  hto  npoKa- 
3HnH  CBHXbie  oxubi  H  hxtj  anocTonbi.  Henbsn  cKa3aTb,  mo6u  HecTopt  óbini. 
cyxi),  —  ecxb  Mtcxa  ne  nonpa>KaeMbiH.  V  nero  bm^cxo  myxoKi.  noMtmeHu 
noyneHiH.  ónaronecxHBbiH  pasMbiiuneHia.  FIpHBeneHHoe  MHUKeBHHeMi  Mtcxo 
coBct-M-b  He  yntcTHo.  Bhhho,  eMy  He  xoTtnocb  npHBecTH  apyraro,  BtpoHTHO 
nnn  yTBep>KneHÍH  cnyuiaTeneň  h  HHxaxeneH  Bb>  cnpaBejinHBOCTH  CBoero 
MHtHiH.  3HaeTi>  nH  ohtj  HaiUH  ntxonHCH.  HMtex^b  nH  hxtj  y  ceón  noni.  pyKoio 

COMHHXenbHO. 

OÓBHHenie  PyccKHx-b  hcxophkob^  s-h  HsnoKeníH  uapcxBOBaHÍH  ©eonopa 
loaHHOBHHa  xaK>Ke  HecnpaBeanHBO.  Keňu  6bi  ohtj  (MHUKeBHH^b)  HHxani. 
PyccKÍ5i  ntxonHCH  h  na)Ke  coBpeMeHHbixi^  ©eonopy^)  HHOcxpaHqeBt,  xo  hc 
B03cxaBan'b  6bi  npoxHB^b  npaBnu.  Qeowh  cno^Hnií  Bce  ópcMH  npaBneHia 
Ha  BopHca.  a  caMt  MonnncH  Bory  h  3B0Hnm5.  KapaMSHH-b,  ycxpanoBb 
btj  cbohxtj  HCTopiaxTj  npasneHie  BopHca  btj  aapcTBOBanie  ©eonopa,  onHcanH 
6e3npHCTpacxHo.  BoTh  OMepKt  ©eonopa:  ,,0eonopi.  oxnHHancn  opeKpacHUMH 
,.CBoňcxBaMH  nyiiJH.  6bim>  npasa  KpoxKaro,  nenoB-feKonioÓHBaro,  HaóoxHOCXH 
j.óesnpentnbHOH,  cb.  BenHHaňiiiHMTj  ycepnieMT>  Hcnonnant  bcí>  oÓHsaHHOCXH 
..HCTHHHaro  xpHCTiaHHHa,  HO  BHfl-fent  TonbKo  BTí  Mipt  cyeTy,  HyjKnancH 
„THrocTHbixi)  saóoT-b  npaBneHÍH,  h  hmíh  Bct  noópontTenH  nacTHaro  neno- 
„Btna,  óbint  cnaóbíMi.  BtnuenocueMij."  fla  h  caMij  MHUKesHnij,  He3Haioíin5i 
nero,  roBopHT-b  ,,'Godunów  pod  panowaniem  Fedora  zawiadowal  wszystkiemi 
,,sprawami  Moskvy,  odnosil  zwycÍQZtwa,  kierowal  politykř^  zewnc^trzn^." 
HeyjKenH  nnH  Toro,  htoóm  yTBepnHTb  cboh  yopěKXj  HauiHM-b  HCTopnKaMb 
MHUKBBHH-b  ynycTHnt  H3-b  BHfly  Hame  nyxoBHoe  KpacHoptnie:  E«enH  ont 
BbiCTaBHmj  Cnapry  sa  oópasenb  bhtíh,  to  norp-feiuHnij  yMonnaBiiiH  o  npono- 

')   Takzvaná  Kronika  Marti  na  Galia  ]estne]sta.iši  kronika  o  dějinách  polských, 
sepsaná  v  Polsce.  Jest  psána  latinsky  a  obsahuje  3  knihy.   Sahá  od  nejstarších  dob 
do  r.  1113.   Nejvíce  místa  věnováno  jest  vládě  knížete  Boleslava    III.   Krivoústého 
Spisovatel,  Francouz,  byl  mnichem  a,  jak  se  zdá,  dvorním  kaplanem  Boleslava  III. 

^)  Car  Feodor,  syn  a  nástupce  Ivana  IV.  Hrozného,  poslední  Ruriko\'ec, 
panoval  od  r.  1584  do  r.  1598.  Za  slaboduchého  a  bezdětného  panovníka,  o  němž 
letopisee  praví,  že  celý  sviij  život  pohrdal  pozemskou  slávou  a  myslil  jen  na  říši 
nebeskou,  vedl  správu  moskevské  říše  jeho  švakr,  mocný  bojar  Boris  Godunov. 
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B'fe>nHHKaxt  npyrHXT>  cnaBHHCKHxi.  HaponoBis.  flycxb  esrnaHenj  na  pnut 
HaujHXTj  bhtíh,  nycTb  opoMmaeTij  HtKOTopuxTj  hstj  hhxtj,  a  rnaBHoe,  nycib 
He  nosBonsieTi.  pyKoeonHTb  co6oio  HeHasHCTH  k^  PyccKHMia,  loraa  H3no>KeHie 
HCTopiH  npocBÍmeHÍ5i  CnaBHHTj,  óyneTT)  nonHt.  cnpaBennHBte.  CaMH  HSBonHTe 
cornacHTbCH,  hto  FIonHKi.,  ocoóeHHo  CKHiaiomiňcH  npiioTHBiuiňc5i  nnn  KycKa 
xnt6a  Bt  KaKOH  6bi  to  hh  6bino  cípaHt.,  He  MO)KeT'b  OHcaib  HciopÍH  CnaBHHi=. 
HacTOHmee  nonoaceHie  ero,  naBHHiuHHH  HeocHOBaTenbHan  HenaBMCTb  K-b  Pyc- 
CKHMt,  BocnnaMeněHHaH  sanpemeHieMt  BOSBpaxHTbca  Ha  pouHny,  aarny- 
luaioT^b  B^b  HěMTj  Bct  6naroponHbi5i  nyBCiBa.  Ct  ^KapoMt  xBaiaeicH  3a  6e3- 
ntriHUbi,  HTo6u  TonbKO  yKonoxb,  onepnHib,  6ohtch  B3HTbC5i  sa  hcthhho 
npeKpacHoe.  CaMan  HHCxaH  npaBna  nna  nero  coMHHxenbHa.  BnpoHeMt  Mhu- 
KeBHHT)  coBtcxnHBte  npyrHxt.  KaMíexcH,  MopaneBCKiň  perHniio  (čti  penH- 
rira),  HcnoBtayeMyio  PyccKHMH,  HasBant  MocKOBCKo-TaxapcKoio.  3xoxt  opa- 
Kynij,  Ka>KexcH,  ne  xonbKo  ne  3Haexi>  Poccíh,  ho  na>Ke  h  xoíí  PenHriH,  Koxopyio 
OH-b  caMTí  HcnoBtnyex-b,  Hnané  oht>  ne  Mor-b  6bi  oxossaxbCH  xaKt  o  PenHriH 
XpHCxiaHCKOH.  OneHb  >Kanb,  hxo  TypeuKiií  Cynxanij  óbint  cnpaBennHBÍ.e 
xpHCxiaHHwa  —  cjjHnocoeJia. 

HcxopiH  onHCbiBaM  npoH3UjecTBÍH  fltnaexTí  3aKnK3MeHÍe  o  cntflcxBinxTj, 
nonesHbi  jih  ont  nn5i  napona  hhh  H-fexi).  A  rr.  KpHKynbi  óesnpecxaHHo  bos- 
cxaiorb  Ha  caMOnep>KaBÍe,  xBannxi.  cboďoau,  KoxopuMH  nonbsoBanacb  nonb- 
CKaH  uinHxxa.  IlpaBO,  nopa  óu  ornnHyxbCH  h  nasáni,  h  noflyMaxb  o  nonbsaxt 
caMOflep>KaBÍH  h  CBOÓonu.  Poccíji  nocxoMHHO  xopnna  ceót  nopory  ki  caMO- 
nep>KaBÍio,  enHHCXBy,  nonbuia  h  apyrie  cnaBHHCKÍe  naponti  yKnoHHHHCb  — 
H  HXO  Ke?  KaKÍH  nocntncxBiH?  OepBaa  Bospocna,  uBtxext,  a  nocntnHHH 
pasĎpenacb  bi  pasHUH  cxopoHU.  MnnaH  CBo6ona  npejjana  eě  naKi.  cna6oe 
HHXH  onbixHOH  HHHK-fe.  Hxo  Poccíh  cfltnana  ob  1826  rona.  bo  BC^xt  oxho- 
meniHXTj  nonesnaro,  xoro  ne  MOJKex-b  BHnttb  pasBt  ohhhtj  sntňuiiH  Bpari. 
ea.  He  ónaropasytíHO  xanaíe  npHHyjKHaxb  Koro  nHÓo  npHHHXb  CBOě  MH-fenie. 
A  3X0  nraĎHMaH  nnesi  Bctxij  sarpaHHHHHXi).  floBonbHO  oót  stomTj! 

PocciňcKaH  AnaneMiH  npHHHnacb  sa  HcnonnHCKoe  h  npenonesHoe  ntno 
—  sa  cocxasneHÍe  cnoBapa,  Bt  KoxopoMi.  óynyxt  naM-femenu  ne  xonbKO  Bct 
Boo6me  cnoBa  cnaB^HCKHXb  Haptniň,  ho  xaK)Ke  cxaptiH,  oĎBexmanuH,  npo- 
BHHuianbHUH.  Axtj!  ecnHÓbi  sxox-b  xpyn-b  óbírn^  KOHneHt.  ApxeonorHnecKaH 
kommhccíh  nocxoHHHo  H3naěxT=  upeBHocTH.  Mnoro  eme  ocxanocb  CKpbixaro 
oxtj  nacb,  Bori.  MHnocxHBb.  noKněMCH  h,  M0>Kexi)  6bixb,  CKopo,  hoboh  HCxopiH. 
y  MeHH  ecxb  13  xoMb  HCTopHHecKHx-b  aKTOB-b,  npHcnaHHbiH  ox-b  r.  riHHnei) 
flRH  BbinHCGKTj.  He  snaio  nonynaioxt  nu  sarpanHHHbie  YHHBepcHxexbi  HsnaHin 
kommhccíh,  hhh  KaKie  nHÓo  jKypnanu.  BepnHHCKÍň,  Ka>KexcH,  nonynaexi) 
>KypHan'b  MHHHCxepcxBa  Haponnaro  ripooB-femeniH.  UuóynbCKiň  CBoě  on- 


')  Samuel  Bohumil  Lindě,  polský  jazykozpytec  (1771 — 1847).  Jeho  šestidilný 
Slownik  jazyka  polskiego  (vydaný  v  letech  1807 — 14  ve  Varšavě)  má  pro  Poláky  týž 
význam  jako  pro  nás  slovník  Jungmannův;  jest  základním  kamenem  polské  lexiko- 
graíie  a  bohatou  pokladnicí  ryzí  mluvy  polské. 
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HocTopoHHoe  MH-feHÍe  ocHOBant  Ha  stomtj  >KypHant.  Mhhhctpi.  Haponnaro 
npocBtmeHÍH  OTSbieaeTCH  ct  OTnnHHOio  noxeanoio  o  MocKBHTaHHH-fe,i)  xoth 
ÍKypHanTj  Hapon.  npocBt.meHÍ5i  h  BuxoflHxií  ort  flenaptaMeHTa  hmtj  saet- 
nyeMaro.  BnpoMeMiD  3tott=  >KypHan'b  oTnHHeHTí  no  CTaTbHM^  Bt  hSmT)  noMt- 
maeMbiMt,  a  ae  no  kphthkí..  Bt  HěMi.  BOBCe  hí-ti.  kphthkh,  a,  xaKi)  cKasaib, 

yKaSaHÍH    BUXOUHmHXl.    KHHrt    H    BUnHCKH    H3^    HHXTj. 

OpHMHTe  KHH>KKy,  Hafl-fenaBmyio  uiyMy.  Flapaiua  CHÓHpHHKa  Hcioprana 
cněsbi  y  spMieneň,  a  B.  K.  JlHXTeHČepcKasí  laKi.  6bina  xpoHyra,  hto  non>KHbi 
6binn  BbiBecTH  eě  hs-b  noaíH.^) 

nonbsyncb  CHHCxonHTenbHOCTbio  Bamera  ko  mhí,.  noKopH-feňiiie  npomy 
npHHHTb  Ha  ceÓH  xpynt  BbinHcaxb  nonnoe  coHHHenie  A.  M.  Koiopoe  Btiňflei-b 
Bi)  óynymeM-b  HnBapt.  MtcHut.  Hxo  óynei-b  cioHib.  Bumnio  nenbrH  no 
nepBOMy  BameMy  yBtnoMneHiio.  Me>Kíiy  j-tn-h  nosBonbie  npHcoBOKynHXb 
cntnyiomyio  npocbóy.  OpHKaJKHxe  xo  coHHneHie  nepennecxb  ei.  KopeuwKh, 
ecnH  M0M<H0  no  DBa  xowa  (khh>kkh)  b^  onny.  YroDH-fee,  xaKHM^b  oópasoM-b 
H  HMtxb  H  npoBesxH.  rio  nonyneniH  noxpynHxecb,  npeneapHxenbHO  yBt- 
noMHXb  MeHH,  H  noKa>Ky  nopory  Kt  nepecbinKt.  BtponxHO  Bbi  y^e  SHaexe 

o  npoKasax-b  ci,  T (slovo  mčítel  é).  CRBepnoe  npoHsmecxBÍe  yHHxa- 

lomee  HenoBÍ.Ka,  nonbsyiomarocH  noBtpeHHOCxiio  Uapn,  3nt>cb,  cxpaHHasi 
Beiub,  xonKyioxt   Bct  Booóme  ouHnaKOBO.  Cxano-6bixb  opaBna. 

HoBOCTb,  cnpaeennHBa  nH  He  snaio,  óynxo  Bbixonem.,  KH5i3b  Mhpckíh, 
no  1830  rona  nnxoBCKÍH  noM-feuiHK-b,  p-feiuHncH  ocxaBHXb  CKHxanbHecKyio 
M<H3Hb,  npejiancH  coBepmeHHo  MHnocepniK)  UapH,  oxKaaancH  ue  xonbKo 
oxt  MH-feniň  eMHrpauÍH,  ho  fla)Ke  h  ox-b  stpu,  bi>  Koxopoň  BOcnHxaHt.  Fo- 
BopHXTj,  HXO  eMy  BOSBpaxHXTj  HM-fenie. 

Hantiocb,  hxo  axo  nHCbMO  ne  nHuiHxi.  mchh  Baiuero  CHHCxo}KfleHÍ5í. 
KoxoptiMt  51  nonbsoBancH  no  CHXt  nopi. 

CBHntxenbcxByH  BaMi.  nymesnoe  noHxenie,  >Kenaio  cepnenno  Bctxij 
ónar-h. 

Bauii.  ycepnHbiH  cnyra 

TyMaHOBCKÍň. 

Boo6pa3Hxe  Flapaiua  CHÓHpHHKa  H-fexTj  —  xo  BpeMJi  —  Bm^cxo  en 
nocbinaio  BaMt  npyryio. 


')  Časopis  Moskviťantn  vydával  od  r.  1841 — 1856  v  Moskvě  Michal  Petrovič 
Pogodin.  Ukládali  v  něm  své  práce  všichni  tehdejší  vedoucí  mužové  literárního 
tábora  slavjanofilského  Srv.  této  Korespondence  sv.  III. ,  sti.37,  pozn.  7.  a  v  CČM 
r.   1876    článek  Jana  Havelky  Michal  Petrovič  Pogodin    (str.  479—80). 

'-)  Paraša  Sibirjačka,  drama  ruského  historika,  publicisty  a  kritika  Nikolaje 
Alexej  eviče  Polevého  (1796 — 1844).  Spisovatel  zdramatisoval  v  něm  známou  anek- 
dotu o  hrdinné  dceři,  která  z  dálných  sibiřských  pustin  podnikla  cestu  do  Moskvy, 
aby  vyprosila  na  caru  Alexandru  milost  pro  svého  vypovězeného  otce.  Na  scénu 
uvedeno  bylo  po  prvé  v  carském  divadle  v  Petrohradě  r.  1839  s  P.  A.  Karatyginem 
a  Asěnkovou  v  hlavních  úlohách. 
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34    Tumanovskij  Čelakovskému. 

Neumí  si  vysvitliti  odmlčeni  Celakovského  — •  Snad  se  mu  nepodobal  obsah  posledního 
dopisu;  ale  ve  vlci  tak  závažné  možno  sice  nesouhlasiti,  ale  ne  se  hnivali.  —  Možná, 
že  bude  tento  dopis  jeho  štastnější  předešlých.  —  Opakuje  svou  prosbu,  aby  mu  ob- 
jednal úplné  spisy  A.  Mickiewicze,  snad  už  vyšlé.  —  Vostokov  vydal Ostromirovo  Evan- 
gelium ;  o  nSm.  —  Jak  k  nim  dochází  Žurna'  ministerstva  národní  osvěty.  —  Naděje 
na  slovník  všeslovanský.  — •  Pozdrav. 

25.  Anp-fenH   1844.^)   KanHiut. 
MHnocTHBbiH  Pocynaph! 

He  3HaK3  K-b  HeMy  npHnHcaxb  Bauie  MonnaHie.  He  pasrn-beanHCb  hh 
Bb!  Ha  nocniinHee  Moě  nHCbMO?  OpaBny,  h  nyMaro,  mo>kho  roBopHib,  oco- 
6eHH0  ecnH  ntno  Hněrt  o  xaKOMi)  npenMei-fe,  kotophh  ónHsoKií  cepnuy, 
a  oTenecTBO  3aHHMaeTi>  btj  néví-h  nepBoe  Mtcio.  Mo>kho  hc  corhauiaTbCH, 
a  He  cepnHTbCH. 

MoKeTTj  óbiTb  Ha  stottj  past  nncbMo  MOě  čyneit  CHacTnnBÍ.e  npea- 
iiiecTByioiUHxi> .  yflocTOHie  otbí.tomtj. 

Bbi  caMH  H3BonnnH  HstHBHTb  CBoě  cornacie  na  nepenHCKy  h  yflOBneTBO- 
penie  HtKOTopbixt  mohxtj  npocbói..  Ho  aioMy-TO  h  h  ptuiHncn  noKopn^ňuie 
npocHTb  Bací  o  BbinHCKt  nonaaro  cohhhghíh  A.  M.  BtpojiTHO  yxe  BbinaHHaro, 
no  oótiuaHiK),  bij  npomefliueMT)  HnBapt.  O  HěMi>  h  xenepb  noBTopaio  cbokd 
npocbóy. 

r.  BocTOKOBT)  HSflanTj  íh  4  OcxpoMHpoBO  EBanrenie/)  ctj  npHnojKenieMTj 
rpenecKaro  leKcia  EsaHreniň  h  ci>  rpaMMaxHHecKHMH  o6i.HCHeHÍsiMH.  >Kyp- 
Hani.  M.  H.  FIpocBtmeHiH  oiosBancH  oót  n3naHÍn  cb  noxBanojo. 

BoT-b  BaMi)  CBtneHie  —  Bu  cKaacexe:  TonbKO  to!  MxoHíe  ntnaTb  Haiiie 
yHHnHiue  ct  Hosaro  rona  flo  CHxt  nopi  nonyHnno  oahhi.  N-  >KypHana  Mhhh- 
cxepcxBa  Hapon.  OpocEtmenia,  a  npyrHxt  HHKaKHx^b,  npaBíia  Kmiotek, 
Gazeta  Rzřjdowa  przysyla  si^. 

MoKext  6bi  (sic)  Mbi  noacněMCH  CnoBapH,  Koxopufi  6ymTh  hcxhhhhm^ 
coKpoBHiueMt  nnH  Bctxi.  CnaBHHTa.  flaň    BoKe  ycntxy  h  xepntHiH  cocxaBH- 

XejlHMTj! 

ripomaHTe,  óynbie  3HopoBbi  h  cqacxnHBU  h  ne  saóuBaňxe  cepnenHO 
yBaxcaiomaro  Baci> 

C.  B.  TyMaHOBCKÍH. 


1)   Řadí  se  za  č.  68.   v  III.  sv.  této  Korespondence. 

-)  Viz  o  něm  v  III.  sv.  této  Korespondence  str.   148,  pozn.  5. 
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35.  Tumanovskij  Čelakovskému. 

Vyslovuje  mu  vřelými  slovy  soustrast  nad  ztrátou,  která  ho  stihla  úmrtím  choti  jeho  Marie, 
utěšuje  jej  i  citátem  z  Puškina  a  končí  mužným  povzbusenim,.  —  Těší  jej,  že  Cela- 
kovský  jest  stejwho  míněni  o  kfiklounech  a  jedovatých  kriticích.  —  Vypisuje  žalostné 
poměry  vefejné  u  nich  —  Člověk  vždy  byl  stejný,  zlatého  věku  nebylo:  jest  jen  ve 
vzpomínkách.  —  Posílá  inu  knihu  Strastnaja  Sedmica.  —  O  ^ejím  původci.  —  Ce- 
lakovský  zajisté  lépe  ocení  duchovni  literaturu  ruskou  nežli  evropští  nenávistníci 
všeho  ruského.  — •  Celakovský  by  mu  mohl  poslati  zásilku  po  dámě  z  Kališe  ve  Vra- 
tislavi dlici ;  pakli  již  odcestovala,  aí  ji  pošle  po  poště  pod  adresou,  kterou  tnu 
udává.  — ■  Děkuje  mu  za  splněni  jeho  prosby.  —  Může  se  mu  jen  málo  odsloužiti.  — 
Přišli  misie  podnikne  cestu  za  hranice. 

12.   IioHH   1844.1)    KanHui-b. 
MHnocTHBUH  Focynapb! 

BnonHt  HyBCTByio  h  cepnenHO  onnaKHeara  Bauiy  noxepio.  BtncTBÍH 
HepasnyHHbi  ct  HenoetKOMt.  Enea  ohtd  yBHnt.nt  cstit,  cynbóa  nocHecna 
yjKe  eMy  naiiiy  ó-fenciBiň.  OpHKocHyncn  kij  Heň,  0TnHm=,  cynbóa  nonnHBaex-b 
M  Bcě  ó-fencTBiň:  HsptflKa.  nnn  nonKpi.nneHÍyi  ero.  nonaěi-b  eny  nannHMa 
cnactie;  h  KaKi.  noporo  nafloĎHo  sannatHib  sa  Kannio  Hacna>KneHÍa! 

BcH  Hama  }KH3Hb  ecxb  óesnpepuBHan  6opb6a  cb  CMepxiio.  FIoKa  hchs- 
MHcneHHbi  Mamu  hhh,  mu  eme  npoxHBoóopcxBycMtj  noót^naeMií ,  xaKij  CKa- 
3axb,  Bečeno  BOSBpamaeMCH  cb  nonsi  6hxbu;  ho 

„Ybu!  Ha  mHSHeHHbixi.  ópasflaxi 
MrHOBeHHOH  JKaxBOH,  noKoni>HbH, 
Ho  xaňHoň  Boni.  npoBHni>HbH_ 
BocxoDHx-b,  sptrox-b  h  naoyx-b; 
npyrie  hmi  bo  cntni  Hnyxij  .  .  . 
TaKTj  Haiue  Bt.xpenoe  nneMSí 
Pacxěxt,  BonnyexcH  KHnHXXj 
H  Ki.  rpoóy  opantnoBi.  i^cnwvh. 
ripHflěx-b,  npHHěxt  H  Hama  BpeMH, 
H  HaujH  BHyKH,  btj  noĎpuH  nacb, 
Vís-h  MÍpa  BbixtcHHxt  H  nacT)." 

nyuiKHHt. 

Byflbxe  BenHKOflyujHbi,  ne  oxHaHBaňxecb!  Cynbóa  nonana  BaMi  xh>kkíh 
Kpecx-b  HCKymeHin,  h  cb  axHM-b  KpecxoMTí  ona  He  nonycxHxi  Bací.  ynacxb 
TioKh  ópeMeneMTí.  OnpHxecb  na  3xy  Houiy  —  h  bu  naňflěxe  yxemeHÍe;  ónecněxi) 
nynb  oxpanbi  b^  Baiiie  cepnue,  Bame  connue  ne  saKaxHxcM,  jkhhxc  ero 

CepneHHo  panyiocb,  hxo  Bu  hc  pasn-fennexe  MH-feniň  RpHKyHOBt  h  kph- 
KyHOBTj  HnoBHxuxi).  9{  BCxpi.HaK)  Baci>  nepBuxX)  cb  hhcxumtj  BSopoMt  Ha 


')  Náleží  za   č.  80.  v    lil.  svazku  tétn   Korefpordci  ce. 
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npasny.  Sntcb,  HanpoiHBt,  caMa^i  nyciasi  KneBexa,  caMan  BenHHaHman 
HentnHua,  pasieopěHHaH  snocxiio,  hhomi,  npHHHMaexcH  sa  HHCxyio  npaBny. 
Bet  }KayTh  nero-xo  HeoéuKHOBeHHaro,  npmuecxBiH  KaKoro  MecciH  cboóouu, 
nponoB^fenyeMaro  npopoKaMH,  HsrHaHUMH  H3t  oxenecxBa,  CKHxaiomHMHCsi 
no  nHuy  3eMnn.  He  >Kanb  npopoKOBiD,  Kant  BtpyromHxt  Bt  hhxtj.  OnHHt 
npopoKi.  noBtmeHTj,  a  xuchhh  nerKOBtpHbix^  očpeKaioxcH  na  xoMHxenbHUH 
MyneMÍJi.  Bori.  ct  hhmh!  Mnt  Ka«excH,  hxo  nenoBtKTj  no  csoeny  npoHSsony 
fl-fenaexcH  BonbHUMij  h  HesonbHbíMTj.  FIo  KpaňHeň  Mtpi.  bij  Espont  ne  MHoro 
H3t  axoro  HCKniOHeHÍH.  He  ntnaH  HHKOMy  sna  —  m  CBo6oneHi>,  CHacxnHBt; 
npecxynHnij  —  HeBOjibHHKij  h  cntnoBaxenbHO  HecnacxeHT) . 

Sonoxaro  BÍ.Ka  HHKorna  ne  ótiBano.  Bet  xpH  bí.kh  nepeMtmaHU.  KaKflbiň 
HenoBtKt  nonyHaext  no  nacxHHKt  xoro  h  npyraro  h  xpexb^ro.  TonbKo 
Bi)  BocnoMHHaHÍH  npouieniiiee  ntnaexcH  nnH  nacb  sonoxbmi.  BtKOMi.. 

ripHMHxe  H  Bbi  oxt  MCHH  KHHFy  —  CmpacmHyK)  CedMui^y.  CoHHHHxenb 
en  ApxienHCKoni.  EKaxepHHOcnaBCKiň,  HHHOKeHxiň,  no  OHnapext,  MHxpo- 
nonHxt  MocKOBCKOMT),  nepBbiH  nponoBtuHHKií.  Asxopt,  KpoMt  npyrHXTj 
nponoBt.fleň,  cxaxbH  Hanano  xpHcxiancxBa  Bb  nonbiut,;  Ka>KexcH,  %  nepe- 
cnanb  ktj  BaMt  Bt  cnHCKt  axy  cxaxbio.  nyHuiee  cnoBo  Bt  npHnaraeMoň 
KHHri  ecxb  „CnoBo  bi  BenHKiň  nMxoKt",  na  exp.  152.  Onnapex-b  Mockobckíh 
xaK)Ke  roBopHJTb  Bt  3X0X1=  nenb  CnoBo,  ho  CnoBO  HHHOKenxiH  ropasno  nyHiue. 

HeHaBHexb  eBponeňues-b  ko  BceMy  PycoKOMy  eKOBbiBaext  hmtí  yexa. 
Ohh  He  SHaioxt,  hxo  PoeeiH  enHiuKOMij  óoraxa  nponoBinHMH.  Bbi,  KaKX) 
nroÓHxenb  npoeBtmeHÍH  h  nioÓHxenb  óesnpHcxpacxHuň,  outHHxe  namy  ny- 
xoBHyro  nHxepaxypy. 

Bb  BponnaBnt  ecxb  onna  naMa  SaBHma,  HSb  KanHuia.  Ona  oexaHo- 
BHnacb  B-h  rocxHHHHu-fe  BbisHHOBeKaro.  Eň  mo)kho  oxnaxb  noeunKy  xopomo 
xonbKO  oÓBepHyxoK)  h  saneHaxaHHOio,  eb  HanoHCbra  na  Moě  hmjí.  Ona  SHaěxt 
rat  oexaBHXb  eě  nnH  nepenanH  mhí..  A  Meacny  xtMi),  eeiiH  6bi  Bbi  yme  He 
sacxanH  eě  Bb  BpounaBnt,  to  M0>Kexe  noenaxb  noeunKy  no  noHxt,  anpeeyn 
na  Moe  hmh  bi,  CKHnMepc|)HUbi,  cb  oroBopKoro  na  anpee-fe:  oexaBHXb  Bt  xa- 
mojkhí.  anpenb  no  hbkh  (nHHHoň)  nonyHaxenn.  Flo  nonyHeniH  ox-b  Bacxj 
yBtnoMneniH,  h  xoxnaeb  oxnpaBniocb  xyna. 

CepneHHo  ónaronapio  Baeb  sa  HcnonneHÍe  Moeň  npocbóu.  Cntnaňxe 
ononJKeHÍe  ne  hs  (dále  nečitelné)  Ha  mchh.  Bh  snaere,  hxo  h  oxeiona  He 
MHorHMt  Mory  BaNt  oxcny>Knxb. 

Btj  óynymeMT^  Iiont  MtoHut.  npennonaraio  oxnpaBHXbOH  sa  rpaHHuy. 
Byny  btj  BpounaBnt,  Bb  KpaKOBt  h,  MO>KeTb  óbixb,  bo  nbBOBt.i) 

npomaňxe,  6ynbxe  sncpoBti,  cnoKoňnu  h  HesaóbiBaňxe  nyiueBHO  npe- 
nannaro  Bawb 

C.  TyManoBCKiň. 


■■)  Tato  cesta  do  rakouského  Polska,  do  Išlr.akova  a  do  pruského  Slezska  měla 
za  účel  sebrati  vědomosti  týkající  se  jazyků  slovanského  a  ruského.  Viz  o  tom  v  tom- 
to svazku  Korespondence  na  str.   136  poznámku   3. 


163 

36.  Čelakovský  Václavu  Hankovi. 

Lístek  do  památníku   (1822). 

Tentýž  Tobě  a  vlasti  milé,  břehu  jak  na  Vltavském, 
takže  u  Névy,  volám:  Slavia  jen  blaho  mé! 


Fr.  Lad.  Čelakovský.^) 


37.  V.  K.  KIJcpera  Čelakovskému. 

Do  památníku. 

My  jsme,  pane!  velký  poklad  zachovali: 
Libozvučný  jazyk,  mrav  a  národnost. 
Nad  klenotem  tímto  strahovitě 
bdíti  budou  všickni  naši  potomci. 


Vácslav  Kliment  Klicpera. 


38.  Přibil  Čelakovskému. 

Vyslovuje  svou  lítost  nad  úmrtím  jeho  choti.  —  Byl  také  osm  neděl  těžce  nemocen.  — 
Ruských  knih  Ascher  nemá;  snad  prý  jich  vyslanectví  nepřijalo.  — ■  Jakou  cestou  se 
za  nimi  bráti.  —  Prosí  znovu  o  Waltera  Scoita.  —  Lužickosrbská  bible.  —  Od  koho 
ještě  nemá  rukopisů.  —  Má  cenné  aiUografy  vratislavské  a  vyměnil  nebo  daroval 
by  je  milovnikit  jich.  — ■  Vyjednal  Čelakovskému  všeliké  slovanské  bible  u  ředitele 
londýnské  Společnosti  biblické.  —  Celou  hornolužickou  bibli  snad  dostane  též ;  tná 
brzy  býti  znovu  vytištěna  —  Psal  mu  Vinařický  —  Měl  návštěvu  z  Prahy  ■ —  Nej- 
raději  by  viděl  u  sebe   Celakovského.  —  Žádá  za  adresu  nového  bytu  jeho  a  brzký 

dopis.  —  Utěšuje  jej  znovu. 

V  Berlíne  na  den  Sv.  Augustina  1844  ^) 

Pane  můj  a  příteli  nejlaskavější! 

Milý  mně  byl  lístek  Váš,  očekávaný  toužebně,  však  i  přežalostní. 
Tedy  odešlo,  čili  jen  předešlo,  co  Vám  zde  bylo  nejmilejší!  Líto  mně  Vás 
ubožátko  —  ach,  bez  vlastí  a  v  sirobě  jak  smutno!  —  Než,  stala  se  vůle 


1)  Srov.  souhlasné  projevy  vroucího  slovanského  cítění  Celakovského  z  této 
doby  v  Kor.  I.,  106,  111,  114,  118,  125,  128.  Tu  i  o  jeho  dychtivé  snaze  uniknout 
třeba  útěkem  do  Ruska  z  tehdejších  rakouských  poměrů  politických.  Dr.  (.eněk 
Zíbrt  otiskl  tento  i  násl.  zápis  z  musejních  sbírek  na  str.  7  a  39  své  snůšky 
Nápisy  ze  staročeských  štambuchů  a  památníků  až  do  doby  probuzenské  (Praha, 
J.  Otto,  1907). 

')  t.  j.  dne  28  srpna  —  Listem  tím  Přibil  odpovídá  na  list  Celakovského  ze 
dne  4.  července  r  1844,  otištěný  v  této  Korespondenci  ve  sv.  III.  na  str.  152 
Náleží  na  stranu   169  za  list  č.   89.  tamtéž. 
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Téhož,  jehožto  vůle,  ač  nevyzpytatcdlna,  jest  nejlepší  — a  za  kterou,  aby 
se  stala,  sou  nás  naučili  se  modliti:  ,,BucI  vůle  Tvá  jako  v  nebi  tak  i  na 
zemi."  — V  slovu  tomž  vždy  nalezl  sem  v  nemalých  tělesních  i  duchovních 
souženích  svých  jakéhosi  svatého  potěšení:  kýž  by  i  Vám  tak!  —  Milý 
onen  lístek,  Diem  Klet.  mně  doručený,  vzal  sem  více  n.rtev  nežli  řiv. 
I  na  mne  Pánbůh  zpoměl,  a  8  týhodnu  i  více  na  bolestné  lůžko  porazil. 
Nebylo  tudíž  možná,  milého  rozkazu  Vašeho,  ač  bych  byl  velmi  rád,  hnedle 
šetřiti.  Nic  však  méně  požádal  sem  v  tu  dobu  přítele  Dra  Bicsenthala, 
aby  u  Aschcra,  potřebali  bude,  i  u  vyslanect\'í  rusk.  pátral.  Učinil  tak, 
než  kde  nic,  tu  nic.  Okřavaje  poněkud,  v^'šel  sem  si  tedy  dnes  ráno,  a  kam 
jinam  nežli  za  věci  Vaší  k  Ascherovi.  Nedošlo  ho  doposud  nic  a  nedojde 
prý.  Zpravil  mne  takto:  Wir  haben  weder  betreffende  Anzeige,  noch  die 
Bůcher  empfangen  u.  die  Gesandschaít  wirds  nicht  angenommen  haben. 
Ersuchen  Sie  daher  den  Herrn  Professor,  ungesáumt  an  Hrn.  Malewský^) 
zuschreiben  u.  ihn  zu  veranlassen,  dass  er  fůr  die  Folge  also  adressiren: 
,,H.  Kirton  —  64  Leprandi  House  — ■  Galernage  Oulica  (?  ?)  (našrábal 
mi  tak,  tak-li  dobře,  nevím).  Unter  dieser  Adresse  werden  die  Sachen 
ganz  richtig  ankom.men  u.  weiter  spedirt  werden."  —  Včera  mi  psal  Dr. 
Biesenthal:  ,,Grussen  Sie  den  geliebten  Herrn  Professor  u.  melden  Sie 
ihm:  der  běste  Wcg  nach  St.  Petersburg  ist  die  Hirschwalďschc  Buch- 
handlung  hier  die  alle  Wochen  Sachen  dahin  seudet  u.  von  dort 
empfángt. 

Než  dosti  již  nemotiny;  nyní  zas  něčehož  po  Česku  hezku.  Nu,  co 
pak  dělá  můj  Walter  Scott?  Medle,  proč  pak  ste  ho  neráčili  po  Klet. 
poslati?  Ai,  jak  bych  se  byl  s  ním  tesil  a  lečil!  Prosím,  pěkné  prosím, 
račte  se  jednou  smilovati  nad  ubohým  bláznem,  sic  se  z  něhož  doctor 
philosophiae   stane ! 

Zákonek  sorbsky  přiložený,  račíteli,  podržte  —  takli  nic,  račte  jemu 
návratu  popříti  a  pana  Scotta  za  ňadra  mu  strčiti,  možnáli,  i  nějakého 
milého  vlastence  k  němu.  Od  p.  Purkyne,  Klicpery,  Nejedlého,  Svobody 
nemám  ještě  nic,  ač  rád  bych  měl.  Naopak  zase  n  nohých  i  znamenitějších 
pisů  rrám  dvojnásob.  — -  Není  žádného  zbíratele  autograph.  ve  Vratisl? 
Mámtě  nemálo  starých  na  slovo  vzatých  Vratislavských,  a  rad  bych  tamže 
někomu  nimi  posloužil  nebo  jinýir  i  ^ymě^il.  — V  nemoci  mé  navštívil  m.ne, 
do  Londona  cestuje,  \Tchní  řiditel  lond.  biblické  společnosti  pro  říš,  Dr. 
Pinkerton,  a  přislíbil,  dáli  se,  \šelikeré  slovanské  biblí  neb  zákony  pro 
Vás  nmě  zaopatřiti.  U^'idím.e,  nebudou-li  sliby,  jak  bývají,  chyby.  Celou 


')  O  F.-.  Malewském  viz  této  Korespondence  svazek  III.,  str.  148.  Studijní 
cesty,  které  mladý  učenec  v  letech  1820 — 22  nákladem  vilenské  university  po 
západní  Evropě  konal,  přivedly  jej  už  r  1822  do  Čech  a  do  Prahy,  kde  se 
poznal  s  Dobrovským,  Jungniannem,  Hankou  a  j.  Příčiny  rázu  politického  způ- 
sobily, že  záhy  poté  byl  stržen  s  dráhy  vědecké  a  nucen  věnovati  se  vně  vlasti 
povolání  úřednickému.  I  v  pozdějších  dobách  pobýval  ještě  někohkiát  v  Cechách. 
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horní  sorbskou  biblí,  z  které  jediné  nový  zákonek  vyšťourati  a  Váni  zaslati 
sem  mohl,  dostaneme  bezpochyby,  však  teprv  později.  Drážďanská  bibl. 
společnost  totiž  strojí  ji  vydati,  o  pomůcku  penéžitcju  nás  požádavši.  — ■ 
Přemilý  Karel  náš  přelaskavým  dopisem  chorého  mne  potěšil,  dodaného 
mně  rukou  p.  Čermáka,  vikáře  bělského  a  p.  děkana  Dubského  von  Feyers- 
lebcn.  Roztomilí  soutě  to  mužové.  Minulé  pondělí  navštívili  sou  nás  zde 
z  Prahy  p.  kanovník  Renner  s  světícím  p.  biskupem  Tippmanem,*)  velmi 
milostivě  k  nám  se  majíce.  Než  ale,  pro  pána  krále,  proč  pak  nepřichází 
to  nejmilejší,  náš  drahý,  jedinký,  milounký  Vratislavský?!  — 

Rad  bych  s  Láskou  Vaší  ještě  více  si  pohovořil,  však  ruce  a  nohy 
usláblé  odporují  srci.  Ale  ještě  něco.  Zapoměli  sou  ste  oznámiti  byt  Váš 
nynější  — ■  můj  se  nezjinačí  a  nápis  můj  ráčíte  znáti.  (An  die  Verwaltung 
der  Preuss.  Hpt.  Bib.  Magazins  Kloster  Str.  71.)  Račte  medle  brzynko 
řádkem  mJlostním  skrnělého  ctitele  svého  potěšiti.  Vás  však  potesiž, 
jenž  nejlíp  potěšuje,  Pánbůh,  a  budiž  s  Vámi  i  milou  rodinou  Vaší.  Službu 
svou  a  pozdravení  nejvroucnější  vzkazuje,  celým  srdcem  Vám  oddaný 

M.  A.  Přibil. 
Adresa : 

Panu  p.  professorovi  Celakovskému 

ve 

Vratislavi. 

39.  Čelakovský  Kamarýtovi.^) 

o  národních  písních,  které  mu  Kamarýt  poslal.  Pochyby  o  pravosti  dvou.  —  Chystá 
druhé  vydáni  Smíš.  básni.  —  Chce  vydati  sebrané  své  spisy.  —  Jak  mini  je  uspořádat. 
—  Nesvěří  je  zištnosti  nakladatelů.  —  K  pisnim  by  se  mSly  přidati  nápěvy.  —  Ztratila 
se  mu  báseň.  Kamarýt  má  mu  ji  opsati  ze  slovesných  listů.  — •  Chrněla  i  on  sám  děkuji 
Kamarýtovi  za  příspěvky  do  almanachu  a  prosí,  aby  přispěl  též  k  budoucímu.  —  Co 
chystá  Pospíšil  na  jeho  výzdobu.  —  V  Kamarýtově  překladu  Karamzinova  Života 
v  Athénách  Čelakovský  učinil  některé  změny.  — ■  Jungmann  pracuje  o  historii  české  lite- 
ratury. —  Krok  usnul.  —  Vybidka  Kamarýta  k  překladům  z  Bůrgera.  — •  O  Chmelen- 
ského  travistii.  —  Čechoslav.  —  Májový  sen  zabaven.  —  Chrněla  měl  radost  z  Divokého 

lovce ;  almanach  dojde  za  týden. 

Btj  ripart  flHH   1 1  (j)iBpanH  824. 

JllOÓeSHblH    flpy)K0HHKl! 

Tenepb  h  roTOBt  cb  n-píMHTEHieMiD  h  cpaBHbiBaHieMi.  Mut  to6oh  npH- 
cnaHHbixt  n-fecueň;  óonbiuaa  HacTb   Hxt  óesnonesHa  ho  mhotíh  hc  6e3b  npe- 


')  Viz  o  něm  této  Korespondence  svazek   II.,  str    236.  pozn.  3. 

2)  List  tento  jest  v  českém  překlade  otištěn  pod  čís.  120.  již  na  str.  211 — 212 
dílu  1.  této  Korespondence.  Poněvadž  překlad  tento  nepodává  obsah  listu  všude 
dost  přesně,  otiskuje  se  tu  podle  později  objeveného,  rusky  psaného  originálu  ještě 
jednou  ve  znění  původním. 
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necTeň,  h  Korna  6bi  xonfcKO  oflHa  a  HB-fe  onoópHienbHbíM  6binn,  y>Ke  flocTaiOHHO 
xpyfl-b  HarpajKneHi..  n-fecHb  sanHHaioma:  Gak  gsem  na  potoce  prala,  etc. 
KOTopoH  HannHcaHo:  ta  se  mi  Ijbj  hezky  —  h  mh-í  HpaBHnacb  Bocóme  KaK-b 
ntCHH  ocTpoyMHaH;  ho  Kclk-l  ntcHH  Haponnasí  MH-fe  He  HpasHnacb,  xoth 
cfl-fenaHa  BnacTHMHnoMi)  mohmi..  He  TaKO  BtrnyMbiHaeTi)  Hapon-b  HauJt.  Eme 
OflHa  ntcHb  MH-fe  coMHHTenHa,  xaKOJKe  Ka>KymacH  coHHHeHieMi,  tbohmtj,  ho  xa 
npeBOCxoflH-fee.  riepsoe  HsnaHie  CTHXOTBopeniň  MOHxt  BCKopt  pacKynHXCH 
(50  3K3eMnnHpOBT>  eme  Bt  khh>khoh  naBKt)  nna  Toro  h  npHroxoBnMio  Bxopoe 
HsnaHÍe,  h  e>KenH  Kašna  nosBonHT-b,  cbohmi>  HJKnHBenieM-b.  H  xony  Bct  cohh- 
HeHÍH  no  nacTHx-b  natb  HaneneTaib,  Ka)Kflyjo  nacib  no  7  —  8  nHCxaMt;  htoói, 
1  nacTb  conepmana  cthxh  nojinHHHbie;  2.  Cep6cKÍH  óoraxbipcKisi  ntcHH; 
3.  IflHnnH  H  npo3aHHecKÍH  Bemn,  m  4  h  npoHÍH  .  .  .  FltcHH  HaponHUH  non-h 
THxynoM^:  ..Fonocu  CnaBHHCKHxX)  naponoBi.  bi  ntcHHXTj,  xauo  nxoób  pas- 
fl-feneHÍe  cxanocb  na  4  hah  5  Hacreň,  h  Ka>Knuň  5i3b.K  yflep>Kam5  nHxepti  cboh. 
flo  cero  BpeMeHH  h  ne  Hsnaio  HHnero,  h*H>K0  B-b  cxHxaxi,  Hh>Ke  btj  npos-fe, 
HHJKe  npccxonaponnaro,  h  coxpaHio  Bce  ho  nynuinx-b  BpeweH-b.  He  snaio, 
nnH  nero  aaBaxb  an^HbíMt  XHnorpa4)iUHKaM-b  B-b  KopMXj  KpoBb  cboio?  —  Hxo 
Te6-fe  Kaxe'xcH  no  HaM-fepeniH  Moero?  —  K-b  ntcHHM-b  6bi  non>KHO  6bino 
npHCOBOKynHXb  ronocu  MysuKannue,  flOKont  hxt^  flocxaxb  bo3mo>kho. 

Tenepb  h  nosHaBaio,  hxo  no6po  B-b  cnoBecnux-b  nHcxjjx-b  K-b  npyraMb 
CBOHM-b  npHcnnaxb  xpycu  cboh.  He  snaio,  KaKHMi>  oópasoM-b  h  noxepnn-b 
cxHXH  Mnanaro  nacxbipa,  ho  HHrn-fe  Hx-b  ox-bHCKaxb  ne  bo3mo>kho,  >Kenaio, 
Hxoó-b  MH-fe  HX-b  onHcaxb  H  HaňCKop-fee  nocnaxb.  Mn-fe  HXb  HanoÓHO.  OnHCHBaň 
xonbKO  ofl-b  cxHxa:  Hned  z  gitra  sem  si  pokoge  nedal,  h  hc  HancĎHO  BbinHcaxb 
Bcfe  cnosa,  xonbKO  HananbHbíMH  óyKBaMH,  h  CKpamenisjMH.  Tpexbnro  ahh 
nonyHHn-b  h  nHCbMO  ox-b  rcn.  XMenu,  B-b  KoxopoM-b  oh-b  ónaroiiapHx-b  xeóír 
3a  cohhhchíh  K-b  AnMan,  npHnarasi  npocb6y,  na  6ynymÍH  rofl-b  cnocn-fe- 
uiecxBOBaxb  onaxb  cohhhbh.  cbohmh.  To  caMoe  h  h  npouiy,  h6o  nocnmilHn-b 
xonex-b  yKpaulaxb  25  rocHHHbiň  anM.  6on-fe  xpěx-b  xapxHHaMH,  h  npHnHcaxb 
npaxcKOMy  nyprpacjjy,  xaKOjKe  M  naxb  ero  nopxpex-b.  C-b  KOHUOM-b  KDHbsj, 
HannejKHXb  Bce  xpyflu  coópaHHUH  HM-fexb.  flnH  xoro  6ynH  xoponnHBi,  h  o6pa- 
flyň  CKopo  npyseň  CBOHXb  neMb  HHÓyflb  BbicnpeHHUMb.  Mn-fe  He  Kasanocb 
xopoiUHM-b  HXO  xbi  B-b  nepeBOfl-fe  KapaM3.  mhofíh  BM-fecxHn-b  cnosa  PycKin, 
H  ne  cepflHCH,  hxo  mhopíh  npyr-b  xboh  nepeM-fenHnb,  noBonb  K-b  ceny  HHorna 
xe6-fe  CKa>Ky.  06pa6oinafi  n-tnxo  npo3aHHecKaro  nonnHHHaro.  HoBOCxeň  ne 
MHoro.  BaxKiiiiKa  npHroxoBnaex-b  nonHoe  HsnaHie  necKoň  nHxepaxypbi. 
KpoK-b  ycbinnen-b  h  nesHaio  KaKan  MOHb  ox^  cna  npo6ynnx-b  ero.  Hxome 
BioprepoBa:  Hanemna?  —  Korna  6ynex-b  OKOHnana?  Mxo  ^apeposa  nonepa 
H3-b  TayóenreňMy?  h  np. 

Máge  giz  potud  psanj  psané  přišlo  twé  poslem.  Tedy  z  trawest. 
Ch.  sobě  nic  neděley;  -widjš,  gak  se  mnau  nakládal  • —  tak  též  s  bás- 
němi twými.  Dobráť  to  čáka,  když  se  báseň  dá  traw.  wyzwalbych  tě 
abychom  my  zas  jeho  traw.  Korna  6bi  y>Ke  caMu  coóoio  no  óonbinoň  nacxH 
He  6unH  xpaBecxpauieio. 
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Cechosl.  bez  nowin  wycházeti  nebude,  aniž  se  prodáw.  Mag.  sen. 
wjce  k  dostán]  nenj,  aniž  se  nadjti,  by  ze  želez  wjce  wyšel.  Chrněla 
prof.  tě  srdečně  pozdrawuge,  měl  nad  diw.  Low.  welkau  radost.  Giž 
tištěn.   Ondyno  mi  poslal  archy;   za   teyden   tu  Almanach. 

Vale. 


40.  Čelakovský  Magdaleně  Dobromile  Rettigově.^) 

Do  té  doby,  než  se  odebere  na  Rus,  uplyne  ješté  mnoho  času.  — •  Žertovný  výklad  o  tom. 
—  Neloudi  se  s  ni  proto  a  doufá,  že  se  ješté  osobné  shledají.  —  Dekuje  za  dárek  poslaný 
mu  na  památku.  —  Nepfestane  nikdy  býti  upřímným  Čechem.  —  Kdyby  to  nebylo  do 
kraje  slovanského,  nikdy  by  se  z  vlasti  nevzdálil.  —  Doufá,  že  i  tam  bude  moci  býti  pro- 
spéšný  vlasti.  —  Pozdrav  manželu  Rettigové. 

Velectěná  paní  vlastenkjTiě! 
Mně  drahá  Přítelk5Tiě! 

Jak?  —  čtu-li  pak  dobře?  již  i  cestu  šťastnou  i  Vy  mi  přejete  i  Vaše 
mnou  ctěná  rodina?  —  Aj,  toť  mi  tak  přichází,  jako  kdy  den  po  svatbě 
strejčkové  a  tetičky  kolébku  s  půdy  snášejí,  klamajíce  sami  sebe,  že  již 
i  hned  dárek  tu  býti  musí  do  lůžka  toho.  Připodobnění  toto  aspoň  zde 
dobře  se  hodí,  jelikož  k  odchodu  mému  ještě  tolik  nejméně  času  vybývá, 
co  mezi  svatbou  a  radostným  tím  dárkem  do  kolébky,  jinák-li  přirozeným 
a  počestným  během  se  zvedlo,  obyčejně  uplý^vá ;  a  z  té  příčiny  se  naději, 
že  ani  Váš  milý  Hstek  ani  tento  můj  nebyl  psán  na  rozloučení  ve  vlasti. 
Ano  i  za  to  nic  nedám,  že  ještě  spolu  bud  v  Praze,  bud  v  Rychnově  před 
upljTiutím  k  Něvě  oustně  rozžehnání  sobě  nedáme,  a  snad  více  radostné 
nežli  žalostné. 

Za  dárek  Váš  přijměte  moje  poděkování;  věrně  (přidán)  k  druhým 
památkám  od  Vás  i  (jiných)  přátel  půjde  v  on}^  se  mnou  kraje,  kde  nikdy 
přítelem  svých  přátel,  kde  nikdy  upřímným  Čechem  býti  nepřestanu. 
Vyznávám,  kdyb}*  mně  nevím  jak  luzné  štěstí  do  kterýchkoli  krajin,  kde 
není  Slovanstva,  kynulo,  nikdy  bych  se  z  vlasti  neoddálil;  že  však  tuto 
rovně  vlasti  své  prospěšen  býti  mohu,  třeba  ne  hned  z  první  ruky  neboli 
bezprostředečně,  dobře  nahlížím,  a  skoro  všickni  moji  známí  a  přátelé 
se  mnou  v  tom  se  srovnávají. 

Přikládaje  mé  uctivé  poklony  Vašemu  drahému  p.  nianželu  zůstávám 
vždy  a  vždy 

Vaším  srdečným  ctitelem  a  přítelem 

3.  dubna  1830.  Fr.  L.  Čelakovský. 


^)  List  tento  náleží  za  dopis  č.  52.  vil.  svazku  této  Korespondence.  Č.  od- 
povídá jím  Rettigové  na  její  list  z  12.  III.  1830,  otištěný  v  témž  sv.  na  str.  67  pod 
č.  44.  Originál  jest  majetkem  městského  musea  v  Hradci  Králové. 
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41.  Mecsěry  Čelakovskému.') 

(Lr^-vek  dopisu. J 

Oznamuje,  že  ministerstvo  poukázalo  mu  k  výplatě  peníze  na  lihradu  stěhovacích  útrat 
při  přesídleni  do  Prahy  z  Vratislavi. 

fonbc  gegcii  ciuc  ijeftunpelte  Oiiittuucj  pi  cvfolgeu. 

£>iciuin  \(},c  id)  ISiire  íi5i.)t)ícietiorcn  mit  'sPCi^ug  aiif  3^if  ^"lícfli^citť'!  ^'^''"^^  10  í>- 

iWtd  iii  bie  .Sleiuitni^. 

©iiipfniiiien    ^nxc    SBoMgcborcii    bie    l^crfi(í)criing    incincr  oollfommenen 

^od)acI)tinin. 

$rng  cr:it   !!>  Cftobrr   1S4'.>. 

Mecséry 
An 

Fra,iiz  L.  Celakovsky 

Wohlgeboren. 

42.  Čelakovský  ministerstvu  vyučováni. 

(úryvek  konceptu.) 

Jako  Hen  zkušební  komise  měl  příležitost  mnohokráte  se  přesvědčiti  o  chatrném  vě- 
deckém vzdělání  kandidátů  gymnasijniho  učitelství  v  české  řeči  a  literatuře.  ■ —  Pokládá 
proto  za  svou  povinnost  upozorniti  ministerstvo  na  tuto  věc  a  navrhnouti,  jak  odpomoci 
naznačenému  nedostatku.  • — •  Skrovnou  zběhlost  v  české  řeči  a  literatuře  lze  jen  z  pra- 
malé části  klásti  za  vinu  aspirantům,  protože,  jak  se  věci  dříve  měly,  z  tato  kusá  znalost 

je  při  nich  záslužná. 

'^iU  'DJÍitgíici)  ber  f.  f.  ^$rúfimg«foinini)íioii  í)atte  icfi  trn  Soiife  biefcs;  :3aí)rc& 
incí)rfad)  ®ctegciit)ctt  mid)  uon  í)cr  gcringen  9ícife  ii.  iuijícnjd)aftlid)cn 
^iird)tiilí)img  ier  (yt)nmafial{ani)ibaten  in  bem  Oon  mir  ticrtrctcncn  %aá)t 
fiir  bdí)m.  Spr.  v.,  fiitt.  511  iiberjeugen  ii.  glaxibe  beinund)  nur  meincr  ^flid)t 
nad)5iitoiinuen,  luenn  iá)  mir  cvlaiibe  bcn  ©egenftnnb  bor  haí-'  §.  'DJř.  5air 
Sprodjc  jii  briiigcn  u.  cinen  jur  55eieitigimg  beé  angebeutcteu  'DJfangcIC' 
absielenbeii  3Soríd)Iag  ge^oríamft  borjiilegeii. 

©ei  ift  bor  allein  jii  bcmerfcn,  bn^  bic  @d)uíi)  eiucr  nid)t  gniij  aiišreidKiibcn 
©ciuanbtíjcit  iu  ber  boí)ni.  ®pr.  11.  Sitt.  allerbiugš  bcn  Slspirontcn  nur  jum 
geringften  3:i)eil  beigcmefícn  locrben  fanu,  inbetn  it)neu  ber  írú"f)crer  2age 
ber  Singc  gufolgc  nlě  5íiitobibaftcn  íelbft  biefe  fragmentorifdje  ^enutnife 


^)  Hořejší  část  dopisu  jest  utržena.  Náleží  za  list  č.  11.  v  díle  IV.  této  Kores- 
pondence. Srov.  této  Kor.   IV.,   9,   14. 

*)  Členem  zkušební  komise  gymnasijní  pro  obor  české  řeči  a  literatury  jmeno- 
ván byl  Čelakovský  9.  března  1850.  Viz  o  tom  této  Kor.  IV.,  28.  Nedokončený,  na 
stránce  4"  formátu  psaný  koncept  náleží  podle  toho  do  r.  1851  nebo  1852. 
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tiiimer  iiod)  ,511111  'íBovřiiciift  aiijurcdiucn  ift.  53ci  bcm  briiujciibcu  'Í3ebavf  bet 
i?cl)rfvaftc.  .  . 

43.  Čelakovský  nejmenované  pani.') 

Známá  pani,  choť  jeho  pfiiele,  požádala  Čelakovského,  aby  ji  napsal  neb  vyhledal  varovná 
heslo  pro  jejiho  manžela,  který  rád  trousí  popel  z  doutniků  po  podlaze  v  pokojích.  — 
Básník  Učí  jí  žertovným  způsobem  trampoty,  které  mu  způsobil  tento  úkol.  —  Našel 
posléze  vhodnou  průpověď  v  Horatiových  básních.  —  Heslo  je  parodii  veršů  z  jeho  16. 
Epódy.  —  Doporoučí  ji,  aby  ho  užila,  a  má  za  to,  že  se  osvědčí  jako  dobrý  lékařský  re- 
cept. —  Obrátí  se  k  pani,  až  bude  potřebovati  těžkých  otázek  pro  konkurs 

nebo  cenu. 

©nitbiije  5rau! 

3BcId)c  Saft  oon  einer  Síufgobe  raxirbe  miv  Oon  3í)iieu  auferlegt!  —  '^Wax 
cilte  Seuife  ju  madicn  ober  ino  nugjuftotierii,  uhívc  eben  fcine  ^ejevci;  ober 
in  iic  'Seuiíe  nud)  eiue  gaiije  Stvaípreíiicjt  au  beii  "JtjdjeiHnftreuenbeu  ^ervn 
®ema'^l  bineináusaubern  —  nein!  ha^  ift  ine'^r  aU  bic  ^'afte  eineš  fcí)lt)ad)== 
mcnjd)Iid)eii  '5)id)tcr6  nermogen!  2)rci  íagc  u.  brci  ^?řad)te  jaŘ  idi  in  midi 
geťetjrt,  luie  mcilaiib  '!Propí)ct  3ona§  in  ber  'ÍS?nllfiíd)=5ll{oue,  u.  imi§te 
cnbiid)  bod)  ju  inir  fagcn,  inns  ber  Sonig  Don  'Jjíreiifsen  ic^t  ein  Qa^t  jn  ben 
9ícid)ijtag§*9lbgcorbneten  fprad):  „®á  jiiije  moí)!,  nber  eš  ie£)tni^t!"  — 
^n  biefer  iHn-jiucifluiigětioIIcn  Sage  gviff  id)  nodi  ber  íe^ten  SBaffe  —  nod) 
einer  Stedmibeí,  nnb  ftad)  biefelbe  fo  nnfíi  Q)eratí)eiuot)l  in  'baí'  oerftaubte 
uiib  lierrnud)tc  E^-empIar  metneš  ^oratinf^.  Slettn  ha  bic  Seoife  gugleid) 
ein  9íecept  fiir  ben  licben  5ííd)eDerftreuer  feiit  foli,  fo  foígt  gan^  natúrlid), 
biefclbe  iiiiiífe  loteinijd)  fein;  bieiueil  9íeceptc  in  fciiter  anbern  Sprad)c 
gefd)riebcn  lucrben,  jn  gefd)riebett  merben  tonnen,  al§  ber  Inteinifd)en,  unb 
jiuar  nid)t  nnr  in  ber  ganjen  d)riftlid)en  iSJcít,  fonbern  nud)  iiii  í)ttitinel,  lueil 
fein  ocnuiuftigcr  GJrnnb  oorlicgt  barnn  jn  jíDeifcln.  ^ái  burdiftnd)  nlfo,  loie 
gcfagt,  mit  ber  Steifnabel  ba?  '53Idtterf)erj  nteineš  nlten  ^oraj!  greuen  Sie 
fid)  mit  mir,  mcine  ©nobige  !  benn  id)  ^abi  auf  einer  (geite  fogletd)  geftittben 
ben  3Scrii:  Barbarus  hen  cineres  u-  f.  lu.  2)3Beídi  ein  g-nitb  !  "Ser  ^orajifcí^e 
58erá  íautct  namlid)  fo:  „^Berftrenen  mirb  ber  bnrbnrifdic  Sicger  einft  od)! 
bie  (3íomer)  9ífd)e  biird)  ha^  ©efilbe". 

%a^  min  unierer  'ílbjid)!  u.  nnjcrer  ^ái  nmjepnBt  luiirbe  fo  lauten: 

„9?erftrcuen  mirb,  nd),  ber  gottlofe  'íJfmtn  bie  'ílfd)c  burd)  bie  gimmerrcinme". 
Siefe  ^nrobie  flingt  lateinifd)  fo: 


1)  Dopis  nemá  jména  adresátky,  ale  z  různých  náznaků,  které  tu  nelze  šíře 
rozváděti,  lze  právem  usuzovati,  že  pochází  z  doby  Čelakovského  pobytu  ve  \'rati- 
slavi  a  že  svědčí  paní  Ambroschové,  jejíž  manžel,  přítel  Čelakovského,  byl  profe- 
sorem klasické  filologie  na  universitě  vratislavské. 

-)  Epoda  16.,  v.  11 — 12:  Barbarus  heu  cineres  insistet  victor  et  urbem  eques 
sonante  verberabit  ungula. 
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Barbarus  heu  cineres  sparget  vir 
2)er  tabulata.   Hor. 

S)icfe  510CÍ  3cil'-"'i  ctinjfcíjlc  iá)  ibaljcr  bvingeiii  jiir  gefdlíigcu  S3cnu^ung 
auě  folgciuben  ©ríniben: 

erftcué:  SSirb  \\á)  mein  íteber  fjteuiíí)  iuot)I  íjút^en  bie  foftbare  Eigoren* 
a\á}e  auf  ben  getdfelten  f^^ifibobcn  '^eruin  311  ftnnien,  um  nidjt  ben  3:itel 
cincS  barbarus  vir  uitb  boě  mit  ^Kcdit  ,^u  Dcrbicueii.  3ít  nocí)  ctlnaži  iin  Stmibc 
il)u  g;i  ciirircu,  fo  iuirb'š  bos!  6htueí)men  bicicc'  9icccptciJ  tíjiut. 
ÍJÍcin  3tvciten§  inib  Svitícně  ift  ober,  mie  id)  eben,  freilid)  etiuně  gu  fpát, 
beinerfe,  fd)cm  in  bem  (řvfteiié  eiitl)altcii. 

Soíítc  id)  ciniimí  in  bic  2age  fominen  red)t  íd)iuere  ftonturé*  ober  ^reié* 
fragen  jn  braud)en,  fo  ioerbe  id)  gciuifj  nid)t  unteríaffen  niid),  meine  gndbige 
gran,  nn  Sie  ju  loenbcn  uub  um  gefálíigc  'ilJřittí)eiluug  ju  bitteu,  ber  id)  mit 
Boíífommeuer  ^eUotiou  toerbarre 

Fr.   L.   Celakovsky. 


44.  Čelakovský  Tumanovskému.^) 

(Koncept.) 

Velice  si  jej  zavázal  svou  ochotou.  —  Diky  za  poslaný  mu  výtisk  Písni  ruského  národa. 
—  Jungmannúv  Slovnik  neprodlení  objedná  z  Prahy.  ■ —  Kterak  má  jej  dopraviti  do 
Kalisze?  —  Spisy  Gol^bioivskčho  zdají  se  mu  býti  drahé.  —  Zatím  jich  nepotřebuje 
a  odkládá  tedy  jejich  koupi.  —  Spisů  úplné  vydaných  jednotlivé  svazky  at  od  knihkup- 
cáv  nepřijímá.  —  Vrátí  mu  proto  Snégirevovy  Ruské  lidové  svátky.  —  Přiloží  je  k  Jung- 
mannovu  Slovníku.  —  Rád  by  si  opatřil  nové  vydáni  Povésti  ruského  národa.  —  A( 
se  zeptá  Istomina,  co  stoji  Sborník  Muchanova  a  Akty  juridičeskije.  —  Má  osm  dílů 
nového  vydáni  Puškina.  ■ — ■  Pravda-li,  že  ješté  dva  vyšly  a  Ize-li  je  z  Varšavy  dostati. 

Bbi  MeHH  KpaPHe  oflon>KHnH  CKopoio  h  nacKOBOio  ycnyjKnHBOCTiio  CBoejo, 
H  H  cepneHHO  ónaroíiapio  Bact  sa  npHcnaHHuň  ko  MHt  3K3.  ntcH-fefi  DycKaro 
Hapona.  Ho  jKenaHiio  BauieMy  h  neMenntHHO  BunHuiy  Hst  Opara  CnoBapb 
I.  lOHrM.,  a  Ne>Kfly  tím^  HSBonbie  HasHanHib,  KaKHMt  cnocoóoMt  yronno 
BaMt  čyňeii.  nocTaBHTb  ohuh  b-b  KanHmij.  HasHaneHHaH  utHa  sa  cOHHHeHÍ5i 
FonoóěBCKaro  KameTCH  MH-fe  HeyMtpeHHoro;  Hai*o  o6oňTHTb  eme  česi.  hhxi. 
H  OTcpoHHTb  Kt  cnyHaHHOH  HOKynKt.  Cbepxij  Toro  h  btj  hhxtj  xenepb  ne 
Hy>KnaK)Cb  h  ia.Kh  npomy  OTKasatb.  >Kena!o  laKJKe  hto6i,  Bu  hstj  By.uienuJHXTí 
y)Ke  Bnonn-fe  coHHHeHÍfi  HMKorfla  oxt  KHnronpoflaBua  nenpHHHManH  tomobx. 
no  oflHHaHK-fe;  nocanHO  MH-fe  hto  b-b  nepBuž  paa^  sí  npHHyjKDeH-b  oiocnaib 
HasanT)  CH-ferHp.  OpasjíH.,  noTOMy  hto  wH-fe  Htit  nocoóin  bt,  ohhomt=  BunycK-fe, 
h  CBepx-b  Toro  KH^ra  no  mhofhmij  cípanHuaM-b  cnHuiKOMt  HcnopMena.  IlpH- 


1)  Jak  Tumanovskij  v  listě  z  4.  srpna  výslovně  podotýká,  byl  tento  dopis 
psán  25.  července  1842  a  náleží  podle  toho  za  list  č.  19.  ve  III.  díle  této  Korespondence. 
Jest  to  odpověď  na  Tumanovského  list  Čelakovskému  z  20.  července  1842,  otištěný 
pod  čís.   23.  v  tomto  díle. 
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nojKy  ee  Kt  CnosapK),  h  OKMuaro  nonnaro  eK3.  BMtcxt  ct  npyrHMH  hhcthmh 
pycKHxt   CKasoK-b. 

>KenqTenbHO   MHt   npioóptcxH:   CKasaniH   PycK.   Hapofli   HOBoe   h3h. 

no^anyňie  cnpocHXb  y  HciOMHHa,  hto  cxoHTb  Myx?HOBa  CóopHHKi? 
BO  BToptixt:  Aktu  lop-iflHHecKie?  HsnaHHbie  HtcKonbKO  ntri)  TOMy  Hasan-b. 
EcTb  y  MeHH  HOBtňiuee  H3flaHie  OyiiiKHHa  r.  1838.  8  tomobtj.  floneceHO 
MHt,  HTO  eiue  nBa  tomobi.  npHÓaBneHH.  Tohho  na  TaKi,?  h  nbsn  nn  HXh  HS-b 
BapmaBbi  nonyHHTb?  BoTh  CKonbKO  HOBbixt  TpynoBi.  sj  na  Bacb  Bosnaraio. 

45.  Král.  sirotčí  úřad  ve  Vratislavi  Čelakovskému. 

Oznamuje,   že  k  úfednimti  jednáni  o  pozůstalosti  po  jeho  zemřelé  choti  jest  ustanoven 
28.  den  mls.  února  1845,  a  oběsila  Čelakovského  k  tomuto  řízeni. 

^n  í>er  ©iirateí  8o(í)e  ^i)xn  ininoi;ennen  ířinier  lotří)  Qíjuen  auf  bas  ©efud) 
upin  6''^"  h.  'Wii.  íiicbiirdi  crLiffnct  baf?  jur  S8crpfli(í}tinig  beS  Síontgítáien 
Uiiilierjitatií  ^^rofejfor  Dr.  Purkinje  t)icjelbft  aVi  i^cilimgš  (Surator  ^iíXt.i 
mtuorennen  Shiber  fo  luic  jur  (řrflanmg  beífelben  uber  ha^,  tion  Q^nen 
cingereicíjte  ííadjíalj  ^uí-^řiiťii^ini"  ii"b  jiir  íhifímíímc  ber  (Srí)tí)etluug  unb 
(Siniguug  iiber  bie  SicÍKrftclhmg  bc5  ■íJhittererbe  ber  Siiraixben  cin  Jermin 
auf  ben  28.  getiruarb.:^-  i^orniittag^S  10%  Uí)r  oor  bem  Soniglidjen  Ober 
Sanbeé  ©eriditě  ^íffeffor  Bamberg  in  Snftructiouš  Síihuící  NS  1  be§  í)tefigen 
Ober  £anbe§  ©ertájtó  ©ebaubeě  beftimmt  luorben  ift,  ju  n.>el(f)em  @ie  unter 
ber  í8ern'arnuug  ber  (Srftattuug  ber  Serminěíííoften  £)terburd;  borgelaben 
luerbeu. 

Breslau,  ben  11—  Febrtiar  1845. 

Sonigíic^eá  Pupillen  CoUegium 
5lu  (Podpis  nečitelný.) 

ben  ®onigItd)en  Uniiuerjitdtš 
^rofeffor  ^errn  Čelakowský 
SSotiígeboren 

1  Pup:  9341  Ijier 

Adresa:  1  Pup:  9341 

2tn 
ben  Souigliáien  Uniraerfitatě  ^rofeffor 
^errn  Čelakowský 

SSo^ígeboren 
J:  Doc:  t)icr 

OI)Iaucr  St:  M    24. 


1)  Náleží  za  list  č.  150.  ve  III.  dílu  této  Korespondence.  Čelakovský  psal  Staň- 
ko\-i  o  té  věci  již  30.  ledna  1845.  Viz  této  Kor.   III.,  297 — 298. 
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46.  Pruský  vyslanec  ve  Vidní  Canitz  Čelakovskému.^) 

Podle  dopisu  z  22.  dubna  t.  r.  iddal  hned  rakouskou  stdtni  kancelář,  aby  byl  Celakovskému 
vydán  pas  na  cestu  do  Vratislavi.  —  Teprve  dnes  dostal  odpovéd.  —  Byl  mu  vyhotoven 
pas  platný  na  jeden  rok.  —  Také  již  spojená  dvorní  kancelář  učinila  J.  V .  císaři  po- 
dáni, aby  smél  přijmouti  vratislavskou  pro/esuru  a  podržeti  při  tom  státní  občanství 
rakouské.  —  O  císařském  rozhodnuti  bude  vyslanec  svým  časem  zpraven.  —  Je-li  tnu 
tento  obrat  vhod,  usoudí  Čelakovský  sám  a  jeho  nynéjši  nadřízené  úřady.  —  Ukáže-li 
se  potřeba  skutečného  povoleni  k  vystehování  ze  zemé,  bude  nutno  se  ho  domáhati  prostřed- 
nictvím ministerstva  věci  zahraničních  v  Berlíne. 

@iu.  SBof)ítje[un'cn  íauine  id)  nid)t  auf  hai  gefatíigc  o(í)reiíicn  uoin  22— 
3tpril  b.  3-  crgcbcitft  511  bciiad)rid)tigcu,  bafe  id)  ouf  mciii,  iii  (yeinapcit  beš= 
felben,  íoglf  iá)  ťci  í^f^  ^-  •^-  ©etjeimen  Staatdtanjlei  eiiigcreid)tee  'Jlníud)en, 
bie  ©rtí)ci(ung  eine§  ^affeé  au  Sie  jiir  Sícife  nad)  Breslau  jii  ermittcln,  erft 
^eiite  bie  '!8enad)vid)tig'inig  erí)aítcn  'l)n[ie,  boŘ  5í'"eii  i*"^  fol^er,  a;tf  cin 
'^aí)X  giiltig,  auégcfcvtigt  luorbcn  fct),  (íxiá)  bcrcits  non  ber  Sí'.  íl.  bcrcinigten 
^ofťanjlei  p^eren  Drté  58ortrng  crftattct  iinn-bcii,  iim  3í)Tieu  bie  ©rlaiiímife 
Seiner  'JJÍnjeftíit  beě  Snijer?;  jii  eriuii-fen,  bie  3í)"cii  ucrlicf)ciie  ^^rofefíiir 
in  Breslau,  untcr  'Setbc^attung  ber  £)cftcrrei<^ií(^cn  Staat^burgerft^aft^ 
aiijuneí)men  inib  bn^  feiner  ^ťú  mír  bie  ííaiíerlid)e  Sntfd)Iiefniiig  be!nnnt 
gegeben  locrben  roúrbe. 

£jh  Sie  mit  biefer  SBeiibiing  bei  ber  ju  ertbcileiiben  'Sciuilligiiug,  in 
Sejug  auf  '^'i^x.c  je^ige  ©tellung  eiuDerftaiiben  íel)n  fonnen,  tann  id)  niir 
^:^rer  unb  ber  3í"£i^  Ffet  uorgefe^ten  'Í3eí)brbe  93eiirtt)eilnng  úberlaffen, 
bemerfe  inbcffen,  baf?  menu  bie  35eíd)affung  bes  unrfíid)en  íínsuuanberungs* 
Consenses  notí)H'enbig  crjd)cinen  follte,  bieí  im  Í5>ege  bcí  M5iiiglid)en 
9Jřinifteriumě  ber  aušiiuartigen  5tngelegení)eiten  jn  Berlin  eingelettet  luerben 
nui|5te. 

(Smpfangen  (£ui.  íš^oblgcboren  bie  S^erfidjevnng  nieincr  iiollfonnneneu 

|)od)ad)tnng.  ^,„.      ,        ..^,„  ^     ■  io<o 

iiíien  bcn  2(—  ynni  1842. 

Ser  Jíonigiid)  ^renfeifdjc  ©cfanbte 

šji^  Canitz. 

ben  £onigIid)en  ^rofejfor 
§errn  Franz  Czelakowsky 
2SoI)lgeboren 

511        Breslau. 

Adresa : 
Wien   28.   JUN;  Franco  GRENZE 

9ín 
ben  £bnigíid)en  ^rofejíor  bcv  ÍIat)iíd)en  ©pradjen 
^errn  Franz  Czelakowsky 
2Bo:^ígeboreu 

511        Breslau . 


1)  List  tento  náleží  za  dopis  č.   15.  ve  svazku  III.  této  Korespondence.  Jest 
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47.  Čelakovský  Chmelenskému.^) 

Do  památníku. 
Dvě  kolečka  slov  se  proplétají  s  nápisem: 

Ladislav  k  Krasoslavovi. 

V  Praze  30.  července  1822. 

Vezdy  život  v  obět  dán  Kráse  a  Ladě  a  Vlasti 

HenaKOBCKÍH 

Dvoum  podoben  věncům,  druhu  muj!  mile  náš  se  províjej. 


48.  Čelakovský  Václavu  Hankovi.-) 

(L'rjT,-ek  dopisu.) 

Nebylo  tnu  he  žádost  podati.  —  Ani  k  caru  Alexandru,  ani  ke  knížeti  Volkonskému 
neni  přístupu.  —  Též  na  ruském  vyslanectví  nic  nepořídil. 

Ve  Vídni  18.  září  1822. 

O  mých  důležitostech:  z  těch  nic;  v  pondělí  jsem  žádal  dodati  svou 
žádost  na  knížete  Wolchonského  —  ale  přišla  taková  šnura  a  ta  mi  cestu 
zatarasila.  Oustně  nemůže  z  našinců  žádný  ani  s  Alexandrem^)  ani  s  Wol- 
chonským  mluviti,  a  žádosti  musí  býti  dříve  od  naší  strany  přehlednuty, 
já  se  obrátil  na  vyslanstvo,  ale  to  s  těmi  věcmi  nic  nemá.  Vem  to  tedy 
—  a  t.  d. 


odpovědí  na  dopis  Čelakovského,  psaný  dne  22.  dubna  1842  tehdejšímu  pruskému 
vyslanci  ve  Vídni.  Byl  jím  od  r.  1841  Karel  Vilém  .'\most  svob.  pán  Canitz  u.  Dall- 
witz,  pruský  generál  a  ministr  (1787 — 1850).  List,  kterým  se  Čelakovský  dožaduje 
vyslancova  zakročení,  jest  otištěn  jako  číslo  6.  na  str.  8.  svazku  III.  této  Kores- 
pondence. 

')  Náleží  za  list  č.  80.  v  I.  svazku  této  Korespondence.  Otištěno  ze  stati  Emila 
Horského  Památník  J.  Kras.  Chinelenského,  uveřejněné  na  str.  294 — 298  Časopisu 
musea  království  Českého  z  r.  1910  (ročník  LXXXI\'.).  Chmelenský  měl  toho  času 
za  sebou  první  rok  studií  právnických. 

")  List  tento  náleží  za  dopis  č.  83.  v  1.  svazku  této  Korespondence.  Jest  vyňat 
ze  spisu  Ignáce  Jana  Hanuše  Život  a  působeni  Františka  Ladislava  Čelakovského 
(Z  pojednáni  král.  české  společnosti  nauk  V.  posloupnosti  9.  svazku.  V  Praze,  1855.). 
Čte  se  v  něm  na  str.   17 — 18.  Criginál  je  dnes  nezvěstný. 

')  Míněn  car  Alexandr  1.,  který  se  od  7.  září  do  2.  října  1822  zdržoval  ve  Vídni, 
zastaviv  se  tu  na  cestě  ke  kongresu  veronskému.  Kníže  Petr  Mic haj lovič  \'olkonskjj. 
bývalý  velitel  hlavního  štábu,  mnohaletý  druh  a  průvodce  Alexandrův  na  všech 
cestách,  provázel  jej  jako  pobočník.  Jak  z  hstu  patrno,  Čelakovský,  chtěje  užíti  té 
příležitosti,  vypravil  se  do  Vidně,  aby  se  ucházel  u  nich  osobně  o  umožnění  přístupu 
do  Ruska,  kde  si  mínil  tehdy  hledati  existenci.  Viz  této  Koresp.  1.,  87,  110,  118, 
121,   123,    146. 
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49.  Celakovský  Heinkovi.^) 

(Koncept.) 

/  Šafafik  v  svém  pamétnim  spise  i  Celakovský  v  podáni  z  1.  února  1843  navrhovali 
•jako  potfebné  ustanoveni  lektora  polské  řeči.  —  Zdá  se  však,  že  ministerstvo  nepřistou- 
pilo na  tyto  návrhy.  —  Od  té  doby  dospll  Celakovský  ku  přesvídčeni,  že  ani  od  tohoto 
opatřeni  neni  se  co  nadíti  žádoucího  prospěchu.  —  Studující  mládež  universitní  neod- 
dává se  vůbec  ráda  mluvnickému  studiu  jazyků.  —  Důkazem  toho  je  přeskrovná  účast  při 
jeho  přednáškách  o  slovanské  mluvnici,  ač  se  jim  věnuje  se  zvláštní  oblibou.  —  Jaký 
počet  posluchačii  méli  lektoři  polského  a  ruského  jazyka  dřivé,  dalo  by  se  prokázati  z  vý- 
kazů o  návštěvě  jejich  výkladů.  —  Důkladná  známost  slovanských  jazyků  vyžaduje  nad 
to  značného  času  a  úsilí.  —  Jsou  v  té  věci  rovny  řečem  staroklasickým.  —  Slovanskému 
studiu  jazykovému  i  jinakým  záměrům  vládním  napomohlo  by  se  nejvhodněji,  kdyby 
byla  zavedena  přípravná  cvičení  v  polské  řeči  již  ze  zdola,  i.  j.  na  školách  venkovských 
a  některých  gymnasiích.  — Tím  by  se  budil  v  mládeži  smysl  pro  studium  jazyků  a  vště- 
povalo by  se  jí  přesvědčeni  o  jeho  užitečnosti.  —  Ostatně  nevzdává  se  ani  za  nynějších 
okolností  naděje,  že  bude  znenáhla  přibývati  účasti  na  jeho  přednáškách.  —  On  sám 
přičiní  se  všemi  silami,  aby  ji  vzbudil  a  udržel. 

Sie  íBerufung  eineě  Sectorž  fúr  polnifcíje  'Bpxaájz  wurbe  aber  luirflid)  in 
beni  ot)erluat)nten  biirá)  H.  Schaf.  eingereiá)ten  ^pianc^)  alš  notl^roenbig 
propouirt  inib  iá)  ^a[ie  in  inetner  am  1  %ťbx.  1843  an  bná  í)o'^e  '9Jlmifter. 
gctiditctcn  ISingaĎe^)  miá)  in  ebenbemíelfien  Sinnc  gciingcrt.  Gů  fájcint 
jebodi,  luie  id)  au§  bem  mir  gugefůnnnenen  33eíd)eibc  cntne^men  fonnte, 
bé  ha^  fio^^e  '33iinifterium  cš  nid)t  fúr  angemefíen  eradjíet  anf  bieje  Síor=' 
)d}íagc  ein3uge'^en.  Sod)  '^aíie  id)  fciť^er  bie  lliberjeugnng  geraonnen,  ha^ 
a^xá)  biird)  bie  oben  angcbcntctc  íiJíaa^regel  fein  gro^cr  ©rfoíg  gn  gcmavtigen 
ttjare,  inbenx  bie  on  ber  Unioerfitat  ftubierenben  jungen  SJřonner  ůberl^aupt 
bem  gramntifdien  @prad)mtterrid)tc  ií)re  Sh-iifte  n.  if)rc  ?3hiŘe  nid}t  gemě 
gumenben,  raie  benn  aud)  meine  ber  ilaiu.  QJrnininatif  gemibmeten  ISoIlegia, 
obiDoI)í  id)  biefelben  ntit  einer  bejonberen  SSorliebe  be^anbelte,  gerabe  ju 
ben  am  wenigften  befudjten  geprtcn.  3í8cld)cn  5(nfíang  bie  in  frii^^erer  3cit  an 
ber  í)ieíigen  UniDerfitat  bie  poInifd)e  nnb  bann  bie  ruííiíd)e  Sprad)c  fpeciell 
trabiereixben  £ectorcn  gefnnben  'í}aben,  biirfte  jid)  uioljl  onš  ber  fyi-^CTiieí^S 
nad)roei|en  lajfen.  Uiberbieé  lafet  fid)  o:^ne  einen  bebeutenben  '^txU  xi.  ^aft* 
aufiuanb  fo  luie  in  ben  altcíaffifdien  eben  \o  in  irgenb  einer  ber  \\o.\v.  2írnd)en 
ein  bebeutenber  5ortid)ritt  ernmrten,  ha  fie  if)rem  ©eifte  n.  33ane  nad)  auf 
einer  gleid)en  Stuffe  mit  jenen  fteíjen.  '^xa  gorbernng  bes  fíam.  @praá)= 
fínbinmš  iiĎer:^anpt,  nnb  inč^iefonbcre  jur  Grreid)iing  and)  nod)  anberer 
aufeerí)aíb  ber  íBiífenfdiaft  liegenben  3»-'cde  biirfte  eá  nnter  ben  obiualtenben 
Umftanben  meiner  3lnfid)t  nad)  faunt  ein  gecignetcreé  5JUtteI  geben,  aíš  ha^, 
roenn  toon  imten  řiinanf,  ncímlid)  in  ben  2anbfd)ulen  nnb  gum  Sl^eil  oud^  auf 


1)  Náleží  za  list  č.  100.  ve  III.  svazku  této  Korespondence.  Začátek  konceptu 
se  v  literami  pozůstalosti  Čelakovského  nedochoval. 

-)  Viz  o  něm  této  Korespondence  sv.   IV.,  str.   124,  pozn.   2. 

^)  Toto  podáni  Čelakovského  jest  otištěno  na  str.  73 — 78  svazku  III.  této  Ko- 
respondence pod  čís.  42.  Odpověď  nainistrova  v  témž  svazku  na  str.  96 — 97  pod  čís.  49. 
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cinigen  @t)mitnften  ciiiige  !i8oriUnnigen  hi  bcx  poíniíd}en  Spracfje  cingclcitet 
loúrbcii,  loobiud)  fcíjon  bei  ber  ^ngcnb  inet)r  íSiím  fúv  biefcu  ©prn(í);nitcr= 
tiá)t  gelocdt  imb  ií)x  auá)  bie  lUbcrjciigxmg  Don  ber  9íú^lid)fett  beěfclbcii 
í)eigcbrnd}t  lucrbcit  búrftc.  Hiínigcni§  gcOc  id)  íclbft  iintcr  ben  gegeiiuidrtigen 
Umfíanbcn  bie  í)offmnig  auf  chic  nad)  n.  nnd)  fid)  ftcigcrnbe  Sljeilnaíjnic  on 
nicincn  ^ortragcn  nidjt  auf,  luenigftenS  luill  id)  nad)  meinen  beften  Sírafteu 
and)  fiír  bie  3uíunft  alíeě  anfbiet^en,  ívaě  biefelbe  l^erbeijufúíiren  unb  fcft* 
gnt}alten  im  Stanbe  luarc. 

Pod  tím  dole  tužkou  poznamenáno:  23  7ber  1844. 
Na  druhé  stránce  rovněž  tužkou  připsáno: 

2ín  Heinke  loegeu  Lector  etc. 
mit  Resolution. 
1844. 

50.  Antonie  Čelakovská  Boženě  Staňkové.') 

Nemela  kdy  práti  včas  neteři  ke  jmeninám.  —  At  stráví  radostně  ten  den.  —  Doba  je 
velmi  významná  pro  vlast  i  neteřinu  budoucnost.  —  Má  příznivé  pomíry  rodinné.  —  Má 
milovati  vlast  i  rodiče  a  využiti  mladosti  vydatné  na  přípravu  pro  přííti  povolání.  — 
Co  vyžaduje  život  od  pčstoiinky.  —  Mnoho  si  od  ní  slibuje  pro  budoucnost.  —  Děkuje 
za  čepičku  a  kabátek  poslané  J aromirkovi  a  za  zprávu  o  dívčím  ústavě  slečny  Janákové. 
—  Spatřovala  v  něm  svůj  úkol  životní.  —  Do  Prahy  toho  roku  nebude  moci.  —  Lituje 
předčasného  úmrti  paní  Vocelové  a  osiřelé  její  dcerušky.  —  Vzpomíná  na  krásné  chvíle 
prožité  v  Kutné  Hoře  se  zesnulou  přítelkyni.  —  Má  radost,  že  pan  děkan  Marek  neteři 
psal.  —  /  ona  má  mu  za  mnoho  v  životě  děkovati.  —  Schvaluje  neteři,  že  si  hledí  pečlivě 
zdraví,  a  radí  ji,  aby  si  všímala  domácnosti  a  svého  okolí.  —  To  ji  rozptýlí.  —  Zvláště 
at  zpívá  naše  národní  písně.  —  Tím  i  ona  často  se  obveselovala. 

Drahá,  milovaná  Boženko  má! 

Dnešní  den  měl,  dle  předsevzetí  mého.  Tobě  k  jmenovinám  lístek 
přinésti  od  tetičky.  Ale,  jak  to  u  mne  njmí  dosti  často  bývá,  času  se  mi 
nedostávalo  a  tudíž  teprva  dnes  uskutečniti  mohu,  co  již  skoro  půl  léta 
jsem  chtěla.  —  Drahá  ty  má  duše.  Bůh  Ti  dej  radostného  dne  dnešního 
prožíti  v  blahém  tom  vědomí,  že  lásky  svých  drahých  rodičů  a  přátel, 
kterou  Ti  dnes  na  jevo  dali,  jsi  úplně  zasloužila.  Vědomí  takové  je  něco 
nad  míru  potěšného  pro  člověka  a  přináší  nám  nejčistší  radosti.  Tebe 
Bůh  v  dobu  předůležitou  pro  Vlast  naši  k  životu  povolal.  Vše,  jak  na  jaře 
rostlinstvo,  pučí,  kvete  a  dá-li  Bůh  i  zdárného  ovoce  ponese  ve  drahé 
Vlasti  naší.  Tobě  Bůh  popřál  rozvinouti  se  co  lístek  outlý  na  velké  naší 
lípě  uprostřed  drahých  rodičů  Tvých,  jimi  opatrována.  Vehni  je  zajisté 
tím  vzdělání  Tvé  usnadněno  a  prospívání  Tvé  v  dobrém  se  všech  stran 
podporováno.   Ó  miluj  tu  drahou  Vlast  naši,  miluj  drahé  rodiče  Své  celou 


1)  List  tento  pochází  podle  obsahu  z  měs.  záři  r.  1846  a  náleži  za  dopis  č.  241. 
v  III.  díle  této  Korespondence.  Byl  sem  pojat  z  XIV.  ročn.  Ženských  lisťů  z  r.  1886, 
kde  jest  otištěn  v  čísle  5.   (květnovém)  na  str.   77 — 78. 
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vroucností  srdce  Svého,  buď  jich  poshišna  a  jim  oddána  v  každém  ohledu, 
chováním  Svým  Ti  jedině  možno,  abys  mnohou  starost  a  péči  jejich  o  Tebe 
alespoň  částečně  jim  odplatila  a  za  velikou  lásku  jejich  vděčnost  svou 
na  jevo  dala.  V  žití  Tvém  nynějším  spočívá  již  budoucí  štěstí  a  oučinkování 
Tvé,  příprava  je-li  dobrá,  bude  zajisté  taková  i  práce.  Použij  tedy  i  nyní 
každého  okamžení,  ab}'s  Se  buďto  něčemu  naučila  aneb  v  něčem  upevnila. 
Neštiť  se  žádné  práce,  buď  ona  jakákoliv,  neb  život  mnoho  požaduje, 
a  zvláště  od  pěstounky.  Tato  má  o  všech  věcech  v  obor  ženský  zasahujících 
dokonalou  známost  míti  a  při  tom  i  vědecky  vzdělána  býti.  Musí  býti 
na  sebe  nejvyšší  měrou  přísná,  aby  vychovancťim  svým  vždy  vzorem  býti 
mohla,  musí  tudíž  své  vady  dobře  pozorovati  a  povahu  svou  všemožně 
zlepšovati.  Toto  jest  největší  a  nejtěžší  úlohou  člověka,  a  věru  záhy  je 
třeba  v  tom,  co  těžkého  jest  se  cvičiti,  aby  dobré  ve  zvyk  přešlo.  —  Svátek 
Tvůj,  drahá  Boženko  má,  jest  i  svátkem  mé  předrahé,  věčně  milované 
matky.  Tvé  babičk}-;  zajisté  jsi  Sobě  již  na  ni  vzpomínala  dnes;  buď  jak 
ona!  duch  její  nad  námi  bdí   —  to  často  cítím    — 

Čeho  asi  přeji  Své  milované  Božence,  na  niž  ustavičně  pamatovati 
musím,  neboť  v  ní  byla  všecka  má  naděje  do  budoucnosti  skládána,  ona 
měla  býti  nástupkjTií  a  zastavatelk^^lí  mou;  čeho  jí  asi  přeji?  Všeho, 
všeho,  čeho  si  jen  sama  přeje  a  co  jí  k  dobrému  sloužiti  mťiže,  aby  jí  vše- 
mohoucí nebeský  otec  náš  popřáti  ráčil;  by  hodnou,  zdravou,  veselou, 
■šťastnou  dívčinkou  byla,  tak  aby  na  ni  Bůh  i  lidé  s  radostí  hleděh,  — 
a  svou  tetičku  abj'  vždy  stejnou  láskou  milovala,  jako  ji  tato  miluje.  Viď, 
že  to  učiníš? 

Děkuji  Ti  srdečně  za  dar  Tvůj  Jaromírkovi  mému^)  poslaný.  Byl 
v  čepičku  a  kabátek  Tvůj  oblečen,  když  jsem  jej  ponejprv  na  Promenádu 
do  Boží  přírod}'  nésti  dala.  Že  jsem  na  Tebe  vroucně  vzpomínala,  jakož 
na  všecky  své  drahé  přátele  v  Praze,  netřeba  Tě  jistiti. 

Také  za  zprávu  o  ústavě  našem-)  Ti  děkuji ;  toužila  jsem  věru  zvěděti, 
jak  se  slečince  Jonákové  vede.  ^  Dobře  soudíš,  draliá  má  Boženko,  že 
mne  všecko,  co  se  ústavu  týká,  zajímá.  Větší  část  života  svého  jsem  této 
myšlence  žila;  uskutečnění  bylo  úlohou  života  mého. 

Plán  můj,  že  se  letošního  roku  do  Prahy  podívám,  nemožno  mě 
provésti,  neboť  dítky  mé  maminku  potřebují  a  nemohu  se  od  nich  vzdáliti. 
Snad  bude  budoucí  rok  příznivější. 

Zpráva  o  úmrtí  ubohé  Jaroslavy,  n^Tiější  paní  Vocelové,^)  na  mne 
velmi  bolestně  působila.   Pamatuješ  se  ještě,  jak  jsme  se  v  Hoře  s  ní  těšily. 


^)  Narozen  ve  \'ratislavi  dne  21.  března  1846.  ^'iz  této  Kor.   III.,   397. 

')  Viz  o  něm  v  této  Korespondenci  ve  svazku  IV.,  str.  33,  pozn.   1. 

^)  Srov.  této  Kor.  III.,  185.  Barbora  Jaroslava  (podle  oddacího  listu  Barbora 
Anna)  roz.  Štětková,  první  choť  Vocelova,  zemřela  19.  čer\'ence  1846,  podle  úmrt- 
ního oznámení  na  souchotiny.  Zanechala  po  sobě  jedinou  dcerušku  Růženku.  ,,  Ke 
sňatku  blahorodého  pána  J.  E.  Vocela  se  slečnou  B.  J.  Štětkovou  na  Horách  Kut- 
ných dne  12.  Listopadu  1843"  složil  Petr  Miloslav  Veselský  báseň,  kterou  přinesla 
Česká  Včela  v  čís.  92.  ze   17.  listopadu   1843. 
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na  Vysoké  básnily  a  háje  a  luka  probíhaly?  Kdo  by  si  byl  pomyslil,  že 
toto  kvetoucí  děvče  tak  brzy  zemře!  Náš  život  je  nám  v  skutku  jenom  na 
nějaký  čas  propůjčen  a  nikdy  nevíme,  kdy  Tvůrce  náš  nás  nazpět  povolá.  — 
Mně  byla  věrnou  přítelkyní,  vroucí  tužba  má  opětného  shledání  se  s  ní 
ji  sprovází.  Bůh  jí  popřej  sladkého  odpočinutí!  Ubohá  Růženka,  ta  stojí 
nyní  sama  ve  světě;  kdo  jí  asi  matkou  bude?  Vidíš,  drahá  Boženko  má, 
jak  šťasten  je  ten,  kdo  rodiče  má.    Je  to  věru  největší  štěstí  od  Boha. 

Že  Ti  pan  děkan  Marek  dopisuje,  mne  velice  těší.  Ctihodný  tento 
starec  mně  mnoho  útěchy  v  životě  mém  podal,  radil,  když  jsem  nevěděla 
jak  jednati.  On  mi  byl  pravým  duchovním  otcem.  Bůh  jej  požehnej. 
Piš  mu,  že  se  mu  srdečně  dám  poroučeti  a  že  Bohuslava  vždy  vděčnou 
zůstane.  —  Co  to,  má  drahá  Boženko,  ty  že  churavíš?  Co  mé  Božence 
chybí?  Kdybych  u  Tebe  byla,  zajisté  brzy  bych  se  příčiny  dopídila.  Do 
čisté  přírody  spěchá  má  Boženka,  tam  doufá,  že  zdraví  své  opět  upevní. 
Kéž  by  to  Bůh  dal.  Ujmi  se  jen  hodně  hospodářství  a  všímej  si  všeho, 
cokoliv  Tě  obklopuje.  To  nejlépe  mysl  rozjasní.  A  zpívej  často  národní 
naše  písně!  Jimi  jsem  se  často  z  truchlivosti  do  veselosti  vezpívala!  — 
S  Bohem,  má  drahá  Boženko,    —  atd. 


51.  Dragutín  Kušlan  a  Nik.  Krestié  Čelakovskému.^) 

Umínili  si  vydávati  nový  politický  list.  —  Žádají  Čelakovského,   aby  se  stal  spolupra- 
covníkem. —  Program  a  zásady  listu  pozná  z  přiloženého  prospektu.  —  Honoráře  zprvu 
neslibuji ;  zatim  budou  mu  posílati  list  zdarma.  — •  Dopisy  přijímají  psané  latinkou 
i  cyrilici.  —  Tolw  žádá  od  nich  svatá  myšlenka  bratrství.  —  Pozdrav. 

Gospodine! 

Vi  četě  iz  priloženoga  oglasa  uviditi  što  srno  naumili.  Posao  kog 
smo  se  latili  jest  težak,  i  pun  muke  i  truda,  no  ako  nam  Vi  gospodine 
věštim  perom  svojim  u  pomoc  přitečete,  bit  če  puno  lakši.  Načela  koja 
imamo  poznáte,  ako  se  slažu  s  njima  i  Váša ;  a  to  Vas  priateljski  molimo, 
da  pišuči  u  naše  novině  —  ili  uvodne  članke,  ili  dnige  věsti  znamenité 
postanete  našim  urednim  pomočnikom,  ili  dopisateljeni.  Za  pěrvi  početak 
Varn  običnog  honorara  obreči  nemožemo  ;  jer  neznámo  koju  če  podporu 
steči  ovi  list  u  občinstvu.  Ali  u  napredak  se  nadamo,  da  čemo  i  to  činiti 
moči. 

Primite  za  sada  dobrim  sěrcem  ono,  što  ]'aín  dáti  možemo.  Primite 
bezplatno  novině  naše. 

Dopise  primamo  jednimi  i  drugimi  písmeni.  Ta  mi  smo  itak  nakanili 
s  vrěmenom,  dok  naše  občinstvo  na  to  pripravimo,  s  onim  pismenima 
dopise  i  uvodne  članke  u  novině  stavljati,  u  kojim  budu  pisani  u  matici. 
To  zahtěva  od  nas  bratinstvo,  rěč  světa  iz  naše  trojice. 


')  List  tento  náleží  za  dopis  č.  331.  v  III.  svazku  této  Korespondence. 
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Nadajuči   se    Vašoj   domorodnoj    pomoci,    ostajemo    s   priateljskim 
pozdravom 

U  Zagrebu  dne  25.  Sěrpnja  1848. 

VÁŠA 


Brat j a  u  Slavii. 
Dragutin  Kušlan^)  i  Nik.  Krestič. 


Adresa:    AGRAM 

FRANCO  §cmi 


Vladislav  Czelakowsky 

■íl^rofciior 


5" 

Breslau 


52.  Antonie  Celakovská  J.  V.  Fricovi.^) 

Dekuje  mu  za  přáni  ke  jmeninám.  —  Slibuje  si  do  budoucna  mnoho  od  něho.  —  Má 

k  tornu  příznivé  podmínky,  dokonalé  vzory,  vroucí  cit  pro  dobro  i  vlast,  vzácné  rodiče. 

—  Ona  bude  pyšná  na  jeho  životni  úspéchy.  —  Ted  ai  se  připravuje  pilné  ke  zkouškám. 

—  Tiši  se  na  jeho  příjezd  do  Vratislavi. 

Dne   12.  července  1845. 

Děkuji  Ti  srdečně  za  Tvé  vroucí  přání.  Láska  Tvá  mne  velice  těší 
a  věr,  že  ne  s  malou  nadějí  na  Té  hledím,  očekávajíc  statného  někdy  jinocha 
a  muže  k  útěše  vlasti.  Děkuj  bohu,  že  tě  do  okolností  postavil,  kde  je 
Ti  možno  se  úplně  vyvinouti.  Předchůdce  a  vzory  máš  před  sebou  doko- 
nalé. Bůh  Tě  i  citem  pro  vlasť  i  pro  dobro  nadal,  kterýžto  cit  rodičové 
Tvoji  co  vzorní  vychovatelé  ducha  Tvého  všemožně  pěstili  a  rozněcovali. 
Až  uhlídám  Tebe  statného  a  ve  světě  národním  ričinkujícího  a  při  tom 
skromného  a  přičinlivého,  tu  se  i  já  povznesu  tou  myšlénkou,  že  sestřence 
takového  mám.  N}tií  hled  jen,  bj-s  zkoušky,  na  nichž  pro  veřejné  posta- 
vení Tvé  budoucí  ve  světě  čím  dál  tím  více  záleží,  ku  radosti  svých  drahých 


1)  Dragutin  baron  Kušlan  (1817 — 1867),  chorvatský  politik,  horlivý  stou- 
penec národního  hnutí  chor\-atského  zvaného  ilyrismem,  účastník  slovanského  sjezdu 
v  Praze  r.  1848,  vydával  s  Nikolajem  Krestiéem  od  počátku  měs.  srpna  r.  1848  v  Zá- 
hřebe politický  list  Slavenski  Jug,  novině  za  puk  (pro  Ud).  List  vycházel  třikrát 
týdně  a  měl  týdenní  přílohu  Pučkí  priatelj  ,,pro  vyšší  politiku  a  literaturu".  Viz 
o  něm  i  dopisy  Viléma  Dušana  Lambla  ze  Záhřebu  v  Havlíčko\ých  Národních  Novi- 
nách, čís.  86.  z  25.  července  a  č.  98.  z  3.  srpna  r.  1848.  O  Kušlano\'i  píše  i  Jos.  V.  Fric 
ve  svých  Pamétech  III.   163.   176,   335,   371,  423,  429. 

^)  List  tento  není  z  pozůstalosti  Čelakovského.  Otiskujeme  jej  z  Pamétl  Josefa 
V.  Frice,  v  nichž  jest  citován  ve  svazku  I.  na  str.  344.  Náleží  svým  datem  za  dopis 
č.   180.  v  III.  svazku  této  Korespondence. 
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rodičů  a  nás  všech  dobře  odbyl '})  pak  nastanou  nám  veselé  dni  ve  Vrati- 
slavi! S  jistotou  Té  očekávám. 

53.  Antonie  Čelakovská  J.  V.  Fricovi.-) 

o  tom,  jak  daleko  se  sestřenec  pustil.  —  Véři,  že  md  mocné  dojmy  s  cest.  —  Teprv  v  ci- 
zině se  člověk  naučí  vážiti  si  vlasti  a  mateřské  řeči.  —  A(  jim  proto  zůstane  v  životě  věren 
a  váži  si  toho,  že  může  žiti  ve  vlasti  a  pro  vlast.  —  Pravdivost  Přibilova  zápisu  do  Fri- 
cova památníku.  —  I  ona  vzpomíná  stále  na  radostné  chvíle  strávené  s  hnilými  přáteli. 
■ —  Až  bude  starší,  pozná  též  on,  jak  člověk  může  žiti  jen  vzpomínkami. 

V  říjnu  1845. 

Vid,  to  byla  cestička!  Ta  tě  asi  potěšila.  Nedomnívala  jsem  se,  že 
se  tak  daleko  spustíš,  až  na  moři  jsi  tedy  byl!  Věřím  Ti,  že  všechny  ty  nové 
věci  a  předměty  na  Tebe  působily.  Však  v  cizině  teprve  naučí  se  člověk 
vážiti  si  drahou  vlast  svou  a  jazyk  milý  mateřský.  Přitul  se  jen  s  celou 
duší  k  té  naší  svaté  vlasti,  buď  jí  věrným  synem,  svaté  budiž  Ti  všechno, 
co  se  jí  týká.  Važ  si  nanejvýš  té  milosti,  že  Ti  bůh  popřál  poznati  povin- 
nosti své  k  ní,  že  Ti  přeje  v  ní  a  pro  ni  žíti.  Pan  Přibyl  měl  pravdu,  když 
zapsal  Ti  do  pamětníku:  Jen  v  Cechách  je  Čechovi  blaze !2)  Nezapomeň 
to  nikdy!  Já  též  si  opakuji  v  mysli  a  srdci  každé  to  okamžení,  které  jsem 
s  Vámi  všemi  zde  prožila  i  nebudu  moci  nikdy  Tvému  dobrotivému  otci 
a  Tvé  laskavé  matce  za  tu  velikou  radost  dosti  děkovati,  kterou  mně 
připravili.  Až  budež  starší,  teprve  nahlédneš,  jak  člověk  v  minulosti  a  pouze 
v  upomínkách  žíti  a  kochati  se  může. 

54.  Antonie  Čelakovská  dr.  Josefu  Fricovi.^) 

Děkuje  mu  za  jeho  stálou  péči  a  starostlivost.  —  Těšilo  je  velice,  že  přijal  předsednictví 
Měšťanské  Besedy  pražské.  —  Jek  tomu  úřadu  zvlášť  způsobilý  svou  opatrnosti  a  umír- 
něností.  —  O  vánočním  hodě  vzpomínala  živě  památky  maminčiny .  —  Po  její  smrti 
ujali  se  s  láskou  osiřelé  Antonie  a  ona  nabyla  opět  radosti  ze  života.  —  Přátelství  jejich 
zacelila  ránu,  která  se  zdála  nezhojitelná. 

27.  prosince  1845. 

Především  nejsrdečnější  díky  za  Tvou  v  pravdě  otcovskou  starost- 
livost a  péči,  jakou  mně  pořade  ještě  věnuješ.  Ona  na  mne  takový  dojem 


')  J.  V.  Fric  končil  právě  jako  žák  druhé  třídy  humanitní,  t.  zv.  rhetoriky, 
studia  gymnasijní  a  měl  po  prázdninách  t.  r.  vstoupiti  do  studií  filosofických. 

^)  Ani  tento  hst  se  v  pozůstalosti  Čelakovského  nedochoval.  Jest  \^-ňat  rovněž 
z  Pamětí  Josefa  V.  Frice,  kde  jest  otištěn  na  str.  346  svazku  I.  Náleží  podle  obsahu 
za  list  č.   194.  ve  svazku   III.  této  Korespondence. 

')  Viz  této  Korespondence  sv.   III.,  str.   370. 

*)  Nezachovalo  se  v  pozůstalosti  Čelakovského.  Pojato  sem  z  otisku  (asi  ne- 
úplného) uveřejněného  v  Pamětech  J .  V .  Frice,  svazku  I.,  na  str.  348 — 349.  Náleží 
za  list  č.  200.  ve  svazku   III.  této  Korespondence. 
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učinila,  že  Ti  to  ani  popsati  nemohu.  Kdo  by  se  asi  tak  ujímal  mých  věcí 
jako  Ty  to  činíš?!  .  .  .  Velice  jsme  se  těšili,  že  jsi  při j mul  ono  Tobě  podané 
čestné  přednostenství  u  Měšťanské  Besedy. i)  Znám  dobře  důležitost  této 
věci  a  i  potřebu  opatrného  jednání.  Ty  jsi  s  to  je  říditi  a  v  mezích  udržo- 
vati, kde  se  dvojí  živel  porovnati  má  a  musí.  Dej  bůh  této  věci  své  po- 
žehnání ...  Ve  vánoční  velký  svátek  se  mně  tak  živé  obnovila  památka 
drahé  a  milované  naší  maminky.  Když  ona  mne  opustila,^)  tu  Vy,  moji 
drazí,  jste  se  ujmuli  opuštěné  a  přivinuli  ji  k  srdci  svému,  a  opět  se  mi 
svět  krásnějším  zdál  a  pustota  mizela ;  přátelství  vaše  vyplnilo  mezeru 
a  zacelilo  ránu,  která  se  mi  nezhojitelnou  zdála.  Milujte  na  vždy  svou 

Antonínu. 
55.  Čelakovský  Františku  Sirovi. 

o  dopise  dnes  nezvéstném^)  zachovala  se  v  listé  Sirova  přitele  Ant.  Marka  psaném  4. 
srpna  1846  Jos.  Jungmannovi  tato  zpráva:  Onehdy  psal  pan  Čelakovský  do  Jičína  panu 
Sirovi,  že  by  svého  synáčka  dal  rád  v  Jičinč  zkoušeti.  Pan  Sir  mu  všeliké  obtíže,  které 
vláda  v  cestu  staví,  vyobrazil;  protož  nevím,  neobrátil-li  se  k  nčkomii  jinému  v  té  důle- 
žitosti.   (CČM.  1892,  480:  Listy  Antonína  Marka  Josefu  Jungmannovi,  č.  110.) 


56.  Čelakovský  Staňkovi.^) 

Ať  se  Stanek  zeptá  Šafaříka,  kdy  bude  dražba  7ia  Kopitarovu  knihovnu.  —  Kdo  bude 
dražiti  za  universitní  bibliotéku  pražskou  ?  —  Posílá  Staňkovi  za  to  obrázek  vratislavské 

radnice. 

Zeptejte  se  mi,  Staněčku  milý,  u  p.  Šafaříka  a  povězte  mi,  kdy  bude 
ve  Vídni  licitací  na  Kopytarovy^)  knihy,  jichž  katalcg  již  máme  a  prk 


1)  JUDr.  Jos.  Fric  byl  již  dne  12.  rijna  1845  ve  schůzi  zakladatelii  Měšťan- 
ské Besedy  pražské  zvolen  do  zatímního  \'ýboru  nově  založeného  spolku  a  hned 
v  druhém  zasedání  výboru,  konaném  dne  27.  října  t.  r.,  zvolen  všemi  hlasy  jeho 
předsedou.  Srov.  této  Korespondence  díl  III.,  str.  246,  388,  i  či.  Jana  Pána  Z  pamétí 
Jana  Arnolda  v  ČČM.   1920,  str.  217—227. 

-)  Paní  Marie  Reisová,  rozená  Bachofenova  z  Echtu,  matka  Antoniina,  ze- 
mřela v  Praze  dne  26.  prosince   1836. 

')  Podle  data  Markova  listu  náležel  by  za  list  č.  231.  ve  III.  svazku  této  Kores- 
pondence. Zmínku  o  něm  činí  též  Ant.  Truhlář  na  str.  36  svého  ,, životopisného  pokusu" 
František  Sír,  vydaného  r.  1882  nákladem  Jednoty  literární  v  Jičíně.  Ze  zmínky  té  je 
patrno,  že  Truhlář,  tehdáž  profesor  gymnasia  jičínského,  měl  list  tento  ještě  r.  1882 
v  ruce.  Kde  jest  dnes,  nepodařilo  se  nám  vypátrati.  O  Čelakovského  úmyslu  v  dopise 
projeveném  viz  této  Kor.   III.,   399,  413,  428. 

*)  Psáno  tužkou  na  rubu  lístku  visitkového  formátu,  na  jehož  lícní  straně 
jest  jemnou  ocelorytinou  (W.  C.  Wrankmore  se.)  provedené  vyobrazení  vratislav- 
ské radnice. 

')  Bartoloměj  Kopitar  zemřel  jako  dvorní  rada  a  první  kustos  při  c.  k.  dvorní 
knihovně  dne  11.  srpna  1844  ve  Vídni.  Jeho  pozůstalou  knihovnu,  velmi  bohatou 
na  vzácná  díla  Slovanstva  se  týkající,  získalo  pričiněním  Michala  Kastelice,  kraň- 
ského  spisovatele  a  svého  knihovníka,  lyceum  v  Lublani.  Srov.  i  Květy  čís.  111.  ze  14. 
zkři  1844,  str.  444,  a  čís.    107.  ze  dne  6.  záři   1845,  str.  428. 
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komu  on  neb  bibliotheka  pražská  ve  Vídni  dává  komissí  v  té  věci.  Za  to 
Vám  tuto  Vratislavský  radní  dum,  který  trochu  onačeji  vyhlíží  než  náš 
zpotvořený  staroměstský,  na  nějž  se  hanba  podívati. 

57.  Čelakovský  K.  V.  Zapoví.') 

Doporučuje  poznaňského  zemana,  jedoucího  do  Prahy  na  slovanský  sjezd,  Zapoví,  aby 
mu  byl  v  Praze  na  ruka.  —  Sám  bude  mocí  přijeti  teprve  o  prázdninách. 

Milý  Pane  a  Příteli! 

Pan  Bialecki  zeměnin  z  knížectví  Poznaňského  odebírá  se  ku  sněmu 
našemu  slovanskému  do  Prahy,  a  žádám  jménem  jeho  i  svým  uctivě, 
byste  se  mu  v  čem  by  toho  potřeba  byla  a  co  by  mu  ku  pohodh  sloužiti 
mohlo  co  jednatel  laskavě  propůjčiti  ráčili.  Lituji,  že  na  ten  čas  Prahu 
navštíviti  nemohu,  což  teprv  se  státi  moci  bude  v  příštích  feriích. 

Budte  zdráv. 

Váš 

Fr.  L.  Čelakovský. 
Ve  Vratislavi  27.  máje  1848. 

Na  adresní  straně  dopisu  jest  polská  poznámka  snad  kteréhosi  polského 
přítele  Zapova  v  Praze:  „Bakunin  jest  w  Pradze  juž ;  przymiečie  tych 
Panów  dobrze." 

58.  Zemský  výbor  v  Čechách  Čelakovskému.-) 

čelakovský  slíbil  tičastinlt  se  jako  znalec  paroly  dožádané,   aby  posoudila  došlé  letos 
české  divadelní  hry.  —  Zemský  výbor  zasílá  mu  proto  dodané  tří  kusy  s  látkami  z  českých 
déjin,  hlásící  se  o  cenu.  —  Žádá,  aby  podal  o  nich  písemné  dobré  zdáni  přisedicimu  zem- 
ského výboru  Václavu  rytíři  Bohušovi. 


1)  Dopis  tento  objevil  prof.  dr.  Josef  Pátá,  který  jej  též  poprvé  otiskl  na  str. 
131  své  knihy  Z  českého  listowanja  Jaua  Arnošta  Smolerja,  vydané  r.  1919  v  Budyšíné 
nákladem  českolužického  spolku  ,, Adolf  Černý".  Jest  majetkem  paní  Evy  Klatovské, 
choti  komisaře  na  Král.  Vinohradech.  Náleží  za  dopis  č.  325.  ve  III.  svazku  této 
Korespondence . 

^)  Přičiněním  dra  A.  P.  Trojana  v\-psal  zemský  \-ýbor  v  měs.  říjnu  r.  1849 
dvě  ceny  na  česká  původní  díla  dramatická:  250  zl.  stř.  na  nejzdařilejší  vážné  drama 
historické  z  českých  dějin  a  200  zl.  na  nejlepší  hru  ze  života  občanského  tehdejší  do- 
by, mimo  to  pak  100  zl.  akcesitu  na  jeden  nebo  dva  kusy  kteréhokoU  dotčeného 
druhu.  Z  došlých  kusů  nebyl  však  žádný  uznán  za  hodná  vypsané  ceny,  udělen  toli- 
ko akcesit  tragedii  Jos.  Jiř.  Kolára  Žižkova  smrt.  \'}^sány  tedy  dne  30.  července  1850 
ceny  znovu  za  týchž  podmínek  jako  při  soutěži  předešlé.  Srov.  ,, Provolání"  o  tom, 
podepsané  ,,od  próz.  intendancí  národního  divadla",  v  Pražských  Novinách,  čís.  180. 
ze  dne  1.  srpna  1850  na  str.  720.  Čelakovský  byl  ph  pr\-ní  i  druhé  soutěži  členem 
porot,  které  měly  rozhodnouti  o  přisouzení  obou  cen.  Dopis  zemského  výboru  týká 
se  kusů  došlých  k  soutěži  druhé.  Poněvadž  lhůta  k  zadání  kusů  ucházejících  se  o  cenu 
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$)err  ^ratij  ČdakovsM.  N.  E:  2880. 

3íací)bcTU  Euer  Wohlgeboren  bie  gefiiííige  9ířitíBÍrhmg  alě  ^reiétidjter 
liber  bie  biefijiifjriq  eingelniif[teu  bvamntiídien  .Sloiihiršieíaborate 
iu  boí}miíd)cr  3prad)c  bcveituúllig  íugefidievt  l)abcii,  \o  luerben 
bie  ntit  Stoffen  oxiě  ber  uaterláubiíd}cn  0ejd)id)te  eiugclangten  brei 
^Preiéftúdc  u.  j. 

sub  NE.  1217.  Zvonik  Hromádka,  a  neb  Založení  Tábora 
sub  N:  1.538  Svato^jluk,  a  neb  Pad  říše  velkomoravské,  enbliá) 
sub    N:    1-050   Václav    z    Budova    mit    bcui  ©T;fud)en  initget^eilt, 
•/•3®t.  baě   íd)riftlid)e    0utnd)ten    uber  bie  erortcrte  ^reiěíoúrbigteit  ber 
mitgeť£)eiíten    Stude    beni    ^erru    Saiibeěaiišfd^ufebeifi^er    SSengl 
3íitter  Uon  'i3oí)uíd}   aU  (Ostatek  utržen.) 

Adresa : 
SBom  ftaiTÍ) :  Sanbeěaugí(í)uBe.  N.  E:  2880. 

§erni  j^^anj  Čelakovskí  k.  k:  Unioerfitat§*^rofeífor 

Wohlgeboren. 
Wú  3  53eilngen. 

59.  Čelakovský  zemskému  guberniu.^) 

žádá,  aby  mu  byla  poukázána  k  vyplatí  nedoplacená  část  služného  z  doby,  kdy  suploval 

stolici  české  feči  na  vysokých  školách.  —  Má  nárok,  aby  mu  bylo  vyplaceno  služné  ještě 

za  dobu  od  1.  do  16.  prosince  1835. 

Hochlobliches  k.  k.  Landes-Guberwium! 

Ser  geíjoríauift  ©efertigte  I)at  iui  ^.  1835  biird)  beinní)c  jioei  ^Jíonate  bie 
Se^rtanjel  ber  bijí)in.  ©prad)e  fai).HjIirt  imb  e§  íuiirbe  iíjm  ber  mit  otefer  2e'^r=' 
fnnjel  berbinibene  jaí)rlid)e  £uí.ipleiitciigel)alt  pr  360  |yr.  beiuilliget,  luobon 
er  aud)  ben  93etrng  b.  40  iCMze  aíě  b.  21  8ber  big  enbe  9ber  b.  S.  erí}oben 
\)ai,  vn  ber  irrigeu  SSonni^fehinig  ober,  bnfj  bie  ©eíialtc  luir  ganjinonntíid) 
ju  begietjen  íet)en,  haé  úberfdjúBige  Quantum  u.  1  bií  16ten  'Sejemb.  angu* 
fprec^en  biší)er  unterlie^.^)  %a  er  aber  nad)  einer  ií)m  biefer  Sage  žugefom* 


dopadala  koncem  měs.  března  1851,  mohl  býti  psán  nejčasněji  teprv  někdy  v  měs. 
dubnu  tohoto  roku.  Náleží  podle  toho  za  Ust  č.  38.  ve  svazku  IV.  této  Korespondence. 

')  Náleží  za  list  č.  381.  v  díle  II.  této  Korespondence.  Originál  v  archivu  mini- 
sterstva vnitra  RČS  v  Praze. 

2)  Těmito  iidaji  zjištěna  spolu  na  den  i  data,  kdy  začal  i  kdy  přestal  Čelakov- 
ský přednášeti.  Viz  této  Kor.  II.,  395.  Že  zahájil  svá  čtení  21.  října  1835,  o  tom  též 
Denik  Karla  Máchy  z  roku  1835  (Hyperion  1922;  uspoř.  dr.  Frant.  Krčma).  Mácha 
si  k  tomu  dni  v  deníku  poznamenal:  Ráno  uváděl  Kóhler  Čelakovského,  byli  jsme 
tam  Já,  Jaroslávek  (Pospíšil),  Franta,  Hansgirg,  Malý,  Filípek,  Sabina,  Chmelenský, 
Havlík  atd. 
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mencn  Xajiiotc  ju  íier  Uibcrácuijuug  gelaugte,  ba%  cr  auá)  bered^tigt  jel) 
nod)  bcn  'šBetrag  o.  16  ^í.CMze  ju  eríjeben,  fo  bittet  bevielbe  Ein  Hochlóbl.  k. 
k.  Landes-Gubernium  roolle  gnobigft  i^m  biefen  Setrng  ^atííhat  anroeifen  Inifen. 

S^xaci  i).  30  lObet  1839. 

gvanj  L.  Čelakowsky. 
Rubním: 

Hochlóbl.  k.  k.  Landes-Gubernium! 

granj  Čelakowsky  bittet  um  guobtgfte  ^Jtuioeiiuug  pr  3'i^P^^i-'""TÍiinig 
eineě  rúrfítáiibigeu  53etragcá  Uon  lOJvCiU-ť,  auv  fciuet  3uí.)i.iíiruug  ber 
fie^rfaujcl  ber  bb^m.  Spra(í)c  im  ^.  1835.i) 

60.  Čelakovský  ministru  Eichhornovi.-) 

(Koncept ) 

Podává  dobré  zdání  o  Zwahrově  dolnoluhcko-nčmeckém  slovníku,  jehož  první  sešit  byl 
tnu  poslán.  —  Zakládá  svůj  úsudek  na  prohlídce  prvních  šesti  archů.  —  Pro  toho,  kdo 
jest  úřadem  nucen  jednati  s  lidem,  nebude  slovník  bez  užitku.  —  KromS  Hauptmannovy 
mluvnice  není  z  difívéjší  doby  takové  pomůcky.  —  Co  slovník  obsahuje,  jest  většinou 
správné.  —  /  při  značném  rozsahu  jest  však  neúplný.  —  Ani  Frycův  překlad  Starého 
zákona  není  v  ném  vyexcerpován.  —  Vědecká  cena  jest  nepatrná.  —  Nedbá  úsloví  a  idio- 
tismů.  —  Mluvnické  vysvětlivky  jsou  ve  slovníku  zbytečné.  —  Srbština  dolnolužická 
a  hornolužická  jsou  dvě  různá  nářečí.  —  Slovník,  jejž  chystá  Smoleř,  v.šímá  si  zvláště 
horní  lužičtiny.  —  Z  dolní  lužičtiny  přibírá  jen  slova  v  hornoluž.  nářečí  neznámá  a  vý- 
znamem odchylná. 

Uiber  haí^  butd)  bcn  Eaub.  %.  '^voatjX  jxír  25erbfícntliá)ung  iiorbcreitctc  unh 
mír  iu  ber  crftcu  Siefciimg  jur  53e;trtí)eilung  augcíaiibte  ííicberlauf  lucub 
beut.  SSovterb.^)  ^abt  iá)  bie  ©"^re  ®.  ®.  mein  Qíutadjtcn  im  folgeuben  ge* 
borfomft  norsuícgcu.  ?índ)  genommener  S)urd)íid)t  u.  ^rufuug  ber  erften 
íed)«  23ogeu  I)abc  id)  bcfuiibeu,  bci^ 

1.  ha^  genonutc  í)aiibiuorterbud)  fiir  biejenigen  ^etfoueu,  bie  ber 
mebcriueubiid)en  Sprad)e  uid;t  gauj  mad)tig  i^rer  Steihmg  nad;  bod;  mit 
bem  íBolfe  ju  lierí)aui>eln  geuotř)igt  finb,  nidit  oímc  SScrtf)  u.  9tnt(en  fcin 

')  Na  rubru  žádosti  v  levém  hořejším  rohu  poznamenáno:  N.  73607.  Wird 
dem  k  philosoph  Studiendirektorate  zuř  gutachtlichen  ÁuBerung  im  Wege  der 
Staatsbuchhaltung  bis  zum   20  k  M  zugestellt.    Prag  am   7  Jcenn    840     BaBlinger. 

—  Pod  tím:  Praes.  17.  Jánner  1840.  NI2.  602.  —  Jiné  přípisky-:  -;:^ts^  ^^®- 
65  num    II   subnum   1. 

^)  List  tento  jest  asi  z  měs.  k\'ětna  r.  1846  a  náleží  za  dopis  č.  227.  ve  III. 
svazku  této  Korespondence. 

')  Niederlausitz-wendisch-deutsches  Handwórterbuch.  \'on  /.  G.  Zwahr,  weil. 
Pastor  in  Stradow ;  herausgegeben  von  /.  C.  F.  Zwahr,  d.  Z.  Candidat  der  Theologie. 
Spremberg.  Druck  von  Carl  Friedr.  Sábisch.  1847.  8»,  str.  XII  +  476  +  (8).  Srov. 
již  této  Kor.  III.,  419,  pozn.  2. 
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bfivftť,  lim  jo  iiicÍK  nl§  iiii§  friilicíťf  ^('xt,  ctlon  init  9íii§iint)mc  ber  .^aaipt* 
iuaini}d)cii  imbebciitciibcii  ÍBintíomluiigťii,')  gnr  fchi  bcravtigci?  ípitfe* 
inittcl  Borl^nnben  ift.  Sliicf)  ift  bošjenige,  lr)o§  bn§  Oorliegeube  ^cft  Ďiett)et, 
iiicift  riájtig  aiifgcfnfjt  ii.  niifgcscid)iict. 

2.  'Sagcgcn  faim  bai^  Oorlicgcnbc  íi^ortcrtnid),  trotíbcm  bny  ícin  SBo* 
Iiiiuťii  cutf  50  "5)nid  93ogen  bcrcd)nct  ift,  auf  SSoUftdiibigfcit  luir  einen 
ma{5igcii  9liijprud)  mad)cii,  ba  nid)t  einmal  bie  ^cil.  @d)rift  (o.  Ji^it^  iibcr* 
jť|5t)  fúf  božtfdlic  cvfdiopfciib  cjccvpirt  iDorbcii.-) 

."i.  "jloá)  geriiigor  ift  nbor  ber  iuijícii}d^iftlid)c  SBcrtř)  bcí  2Borterbud)ě 
ober  Ctelmcíjr  SSocaímlarš  nii5xifd)Ingen.  @inb  glcid)  í)ic  iiiib  ba  einjelne  (&:= 
niiningcii  iii  'iBciÍpicícn  angcfiitjvt,  fo  lucrbcn  bod)  bie  bcii  Sl^ciibcii  eigcnen 
Sícbciuciibu.igcu  II.  ^biotismicn  gnii,^  ii.  gar  inibcnd)tct  giiafjcii,  imb  loiebci 
imiiijtí)igcv  SBeifc  íieiiial)c  bcí  činem  jeben  (Suíiftaiitiu  xi.  58crbinu  fcine  glejion 
Dovgefiit)vt.  1)icé  foílte  ©ad)c  ber  (yrniniimtií  bíeiticu;  bas  ÍBi3rtert)iid)  luirb 
bninit  .vuedlo?-  iíberlaben  ii.  nuidift  imiiii^  ^u  eiiier  grofíen  93ogeii5ní)I  nit. 

4.  íluíbem  (Mninbe,  ba{5  bac-'  Ober*  ii.  5íieberii'ciibifd)e  iii  beii  Soiifi^eii 
jluei  bebeiiteiib  uoii  einanber  nb>t)eid)Cíibe  Sialefte  bilbet,  í)nt  ber  Eaiib. 
©d)mnler  bci  feiiien  imrbereiteteit  '3i?Lírterbiidic  ooriiabnilid)  mir  aiif  baé 
Ěrfterc  feiii  3li:geniiierf  gerid)tct  iiiib  iiimmt  aiic^  bcm  'Oíieberiucnbiídjen  nur 
fold)c  SSiJrter  aiif,  bie  im  Dbermcnbifdjen  entiueber  gar  iiid)t  bcfnnnt  jiiih 
ober  iii  ií)rer  93cbeiitiiiig  abiucidieii. 

(yeiicbmigen  6.  6.  beu  'Jíuť^briid  ineinei  tieffteu  (£t}rfurd)t  eiitgcgen 
jii  iiebmeii,  niit  ber  id)  Ocr^nrre 

(S.  (5.  ergcbeiifter  "Sieiicr 

FLC 


61.  Čelakovský  Janu  Arnoštu  Smoleřovi.'') 

Md  podati  ministerstvu  dobré  zdáni  o  Zwahroví  slovniku.  —  Vydavatel  žádá  totiž  o  pod- 
poru. —  Jemu  se  zdá,  že  slovník  nemá  velké  ceny.  —  Ale  snad  lze  se  od  Zwahra  nadíti 
néčeho  jinak.  —  Též  se  má  vyjádřiti  o  vídecké  ceně  tohoto  díla  vzhledem  k  lužickosrb- 
skému  slovniku,  jejž  chystá  Smolef,  a  o  dobé,  kdy  asi  bude  dokončen.  —  A(  si  tedy  Smoleř 
pospíší.  —  Ohlasu  písni  ruských  dá  tisknouti  300  výtisků.  —  Korekturu  obstará  Dou- 
cha.  —  Posílá  mu  ukázku.  —  Má-li  Smolef  co  pro  néj,  ať  mu  to  pošle  po  Symankovi. 


')  Čelakovský  má  tu  na  mysli  sbírku  slov  přidanou  k  německé  mluvnici  dolno- 
lužické  srbštiny,  kterou  sepsal  a  r,  1761  tiskem  vydal  Jan  Boh.  Hauptmann,  Němec 
rodem,  lužickosrbský  evang.  kazatel  v  Lubňově  v  Dolní  Lužici. 

2)  Frycův  překlad  Starého  zákona  na  jazyk  dolnolužický  vyšel  r.  1796  v  Cho- 
těbuzi pod  názvem  jTo  Boíe  Písmo  Starego  Testamenta,  kotorež  do  teje  serskeje  Rěcy,. 
ak  se  hokolo  Chošobuza  namakajo,  jo  pšestawil  a  dal  šišéaš  Johann  Friedrich  Fryco, 
Golkojcach  a  Golbinje  Farář.  Chošobuzu  šiščane  pódia  Kiihna.  1796,  4°,  str.  VIII  + 
+  1079.  Znovu  vydal  tento  překlad  r.  1824  v  Berlíně  J.  S.  F.  Schindler,  evang.  farář 
v  Picne  (něm.  Peitz)  v  okrese  chotěbuzském,  ale  pokazil  mnoho  dobrého  v  řeči  a  pravo- 
pise Frycově. 

')  Originál  dopisu  nedochován.  Podáváme  tu  aspoň  výpis  z  něho,  který  si 
učinil  Smoleř  v  rukopisném  hstáři,  do  něhož  si  v  letech  1840 — -42  a   1846 — 53  za.- 
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Smole/ilv  dopisní  denník  (Listownja). 
Co:   1078. 

List  wot  K.  professora  Celakowskjeho  we  Wrótslawje. 

Sprawa,  zo  je  wot  ministerstwa  připiš  dostal,  w  kotrymž  so  praša, 
što  so  jemu  zda  wo  slowniku  kand.  Zwahra,  dokjelž  ^v'udawař  tuteho 
wot  wušnoscje  pomoc  pytá.  Kaž  so  jemu  zda,  da  drje  wjele  hodný  njeje, 
ale,  hdy  by  so  hjewak  što  nadžeč  dalo  wot  Zwahra,  da  by  ta  wěc  skjerje 
byla.  Dale  je  wot  ministerstwa  prašany:  uťer  ben  niifícufcfinftí.  3[!3ert{) 
biefcš  ^efteš  mit  3íiicfíid;t  aiif  bcS  uon  bem  Sanb.  Sd^iiuiliv  l)ťvauíi= 
jugebenbeě  SBcnb.  3Borterbiid},  iocI(í)eé  ©ic  im  SDianufcript  fetinen  u.  uber 
bie  liorau'3fiditíicf)c  3^ccubigung  baíífelbcu  ctc.  —  Kak  daloko  ja  teho  dla 
sym ;  a  so^)  dyrbju  so  pospěšič.  Zo  wot  „Wothlosow  pěsni  R."  300  eks. 
ciščeč  da.  Doucha  budže  korrekturu  wobstarač.*)  Wón  připokazančko 
sobu  sčele.    —  Mam-li  što  za  njeho  da  njech  to  přez  Symanka  scelu. 

Wrat.   30.   5.  46. 

Čo:   1079. 
Odpověď  Celakovskému  (bez  data). 


62.  Celakovský  Purkyňovi.^) 

Dekuje  radostné  za  jeho  dopis  a  připojený  polský  překlad  Ohlasu  písni  českých,  vydaný 
nákladem  Purkyfiovým.  —  Posila  mu  za  to  Růži  stolistou,  nový  smér  svého  básnéni. 
—  O  založeni  tiskárny  českopolské.  —  Ve  véd  překladu  Ohlasu  pisni  ruských  do  pol- 
štiny. —  Slovanská  liter,  společnost  vratislavská. 

Vysoce  ctěný  Pane! 
Jsem  Vašnosti  velice   povděčen   za   potěšení,    jakovéž    mi   způsobil 


pisoval  koncepty  dopisů  psaných  přátelům  lužickým  i  jinoslovanským,  jakož  i  opisy 
listů,  které  jeho  samého  ze  všech  končin  slovanského  světa  docházely.  Výpis  má 
v  listáři  č.  1078  a  poskytl  nám  jej  laskavě  p.  min.  rada  Adolf  Černý,  jehož  jest  listár 
majetkem.  Náleží  za  list  č.   225.  ve  sv.    III.  této  Korespondence. 

í)   Má  býti  ,,zo"    (=   že). 

-)  Týká  se  Smoleřova  a  Warkova  lužickosrbského  překladu  Ohlasu  písni 
ruských  vydaného  r.  1846  v  Praze  nákladem  samého  básníka.  Viz  této  Korespon- 
dence sv.  TIL,  str.  424,  pozn.  1.  Smolař  počal  tehdy  s  Bohakhwalem  Markusem  pře- 
kládati  Ohlas  též  do  dolnolužického  nářečí,   ale  k  tisku   tohoto  překladu   nedošlo. 

^)  Dopis  tento  objeven  v  musejních  sbírkách  v  Mnichově  Hradišti,  kam  se 
dostal  z  rozptýlené  pozůstalosti  Emanuela  Purkyně,  profesora  lesnické  školy  v  Bělé 
u  Bezděze.  Otiskl  jej  dr.  J.  V.  Šimák  ve  stati  Šest  dopisů  z  doby  vlastenecké  v  čís.  32. 
ze  dne  3.  května  1917  ročn.  XVII.  beletristického  týdeníku  Zvon,  na  str.  441.  Ná- 
leží za  dopis  č.   389.  ve   II.  svazku  této  Korespondence. 
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Váš  lístek  s  přiloženým  překladem  mého  ohlasu. i)  Tak  příznivá  všímavost 
a  soud  tak  mnohostranného  znatele  věd  a  co  mnohem  více  —  ducha  lidského, 
kteréhožto  já  ode  dávna  ve  Vašnosttnné  osobě  ctím,  ovšem  spisovateli 
každému  sloužiti  musí  ku  potěše  i  dodání  nové  chuti.  Co  malou  odměnu 
a  skrovný  důkaz  mé  vděčnosti  račtež  laskavě  přijmouti  nedávno  vykvetlou 
jednu  Růži,  budiž  ona  i  známkou  mé  přátelské  lásky.  Shledáte  snadno, 
že  jsem  se  tuto  na  nový  pustil  chodníček,  šťastně-li,  zůstaveno  buď  úsudku 
Vašemu. 

Zpráva  o  vzniku  tiskárny  česko-polské,  a  to  hlavně  přičiněním. 
Vaším,  jest  velice  p^btěšitelna.  Třebať  nám  všude  širších  hledati  mezí 
chceme-li  se  ourodnějších  let  dočkati. 

Panu  Šukiewičovi  račtež  vjŤíditi  mé  pozdravení.  Přikročí-li  se 
k  Ohi.  rusk.,  nevím  opravdu,  co  radněji ;  zdali  rýmů  se  držeti,  anebo  bez 
nich  toliko  poetický  rythmus  míti  na  zřeteli?  Snad  by  se  i  prostřední  cesta 
voliti  mohla,  tak  aby  asi  polovice,  a  sice  tam,  kde  toho  více  třeba,  bez 
rj^mů  zůstala. 

Přeje  ve  všem  počínání  dobrého  zdaru  a  prospěchu,  jsem  ve  vší 
uctivosti  Vašnostiným 

upřímným  ctitelem 

Fr.  L.  Čelakovský. 

4.  Srpna  1840. 

Přiložených  někoUk  knížek  pro   bibliotéku  společnosti   Vaší^). 


1)  Překlad  pořídil  z  podnětu  Purkyňova  A.  Szukievvicz.  Srov.  této  Korespon- 
dence sv.  II,,  str.  537,  pozn.  2.  Ukázky  z  něho  otiskl  prof.  dr.  K.  Chodounský  na 
str.  175 — 178  spisu  Jan  Evang.  Purkyně,  působeni  jeho  pro  rozvoj  české  kulturv  (v  Praze 
nákl.  Čes.  akademie  věd  a  uměni,   1927). 

^)  Společnost  v  Ústě  Čelakovského  tuto  dotčená  zaražena  byla  r.  1836  horli- 
vým Slovanem  prof.  Purkyní  zvláště  pro  polské  posluchače  university  \Tatislavské. 
Cčelem  spolku  bylo  společnými  pracemi,  jmenovitě  pojednáními  písemnými 
obeznamovati  členy  své  s  jazyky,  hteraturou,  dějinami  a  právem  národví  slovanských. 
Purkjmě,  jenž  se  stal  předsedou  spolku,  pečoval  o  \ýA-oj  jeho  s  láskou  opravdu 
otcovskou,  poskytoval  mu  ve  vlastním  bj-tě  přístřeší,  platil  měsíční  vklady  a  při- 
plácel na  koupi  knih,  určených  k  založení  bibhotéky.  Později  vymohl,  aby  se  i  docenti 
směli  účastniti  spolku,  čímž  mu  získal  značně  sil,  zachránil  někohkrát  spolek, 
když  mu  vláda  pruská  hrozila  zapovědí,  byl  stále  jeho  protektorem  a  měl  činnou 
účast  ve  schůzích  až  do  r.  1849,  kdy,  byv  povolán  do  Prahy,  jmenován  byl 
čestným  jeho  předsedou.  On  sám  již  dne  20.  února  1837  v  hstě  k  Frant.  Palac- 
kému o  vzniku  a  začátcích  spolku  napsal:  Zřídil  jsem  v  létě  minulého  roku  slovanskou 
akademickou  společnost,  řádně  od  akademických  \T'chností  potvrzenou.  Jsou  vět- 
ším dílem  Poláci  poznaňští  a  někohk  Slezáků  (tito  se  ještě  velmi  upejpaji  přistoupiti 
nevědouce,  čili  se  mají  držeti  za  Němce  čili  za  Slované).  Scházíme  se  co  dvě  neděle 
v  pátek,  čte  se  nějaké  pojednání,  pak  se  předložejí  novosti  a  zprávy  Uterácké.  V  běhu 
tohoto  roku  snad  již  ňáký  plod  se  vydaří.  (Jana  Ev.  Pitrkyné  Korespondence.  I.  Vy- 
dal dr.  Jaroslav  Jedhčka.  S  podporou  České  akademie  věd  a  uměni.  V  Praze,  nákla- 
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63.  Marie  Antonie  Čelakovskému.^) 

(Lístek  do  památníku.) 
S  t  O  lU  i  Č  f  O     f     p  í  i  t  C  1  i, 

3iiámoIt  pat  Ivám  Hříijl)  foaté 
Wilcncc  nmííéf)o  gá  jc  mihigi? 
2i>tj  ''íinnt  djoiuátc  bnvi)  jlaté 
&á  luffaf  fíoiDJčfo  gen  Mu  oběhigi 
mt  pat  tah  Davl  fráíul  MěLa 
WffeCfl  íil  gc  otnnoWat  Cí)tL-La 

iíeá)u  branému 

S  e  I  ó  í  o  lu  í  f  é  m  u 

íu  ^rajc  17  9íjgna  'D3ínric  'žtutonic. 

64.  Jan  Vlastislav  Plánek  Čelakovskěmu.-) 

(Lístek  do  památníku.) 

«íé    šiti. 

&ato  píaiDcolDt  ;přÍTiamaí)áni 
íi^jtr  fbe  lobi  gptatibein  boíjánj, 
'íJíjIoftraně  t)  ífalinl)  pnfté 
Upráiugj,  co  inraft)  í)ufté 
9í  on  ípěcíient  í  ctjli  bodjdjt); 
•DJiá  taf  přjteli!  bráíjn  ndiájt^. 

SaSIáftifíaio  «piánef. 


dam  České  grafické  Unie  a.  s.,  1920).  V  Korespondenci  a  zápiskách  F.  L.  Čelakovského 
děje  se  o  této  společnosti  zmínka  ve  svazku  III.  na  str.  47,  53;  76,  77,  97. 

')  Chronogram,  do  pátého  a  šestého  verše  památníkového  tohoto  zápisu  po 
způsobu  tehdejší  doby  římskými  číslicemi  vepsaný,  dává  letopočet  1825.  Podle  toho 
náleží  tento  lístek  za  zápis  č.  161.  v  I.  svazku  této  Korespondence.  Srov.  i  pozn.  2.  na 
str.  265  téhož  svazku.  Faksimile  ,,Slo\'ička  k  příteli"  přinesla  Zlatá  Praha  1899, 
str.  195:  ,,Z  památek  po  Fr.  Lad.  Čelakovském". 

^)  Redakční  doprovod  ve  Zlaté  Praze,  kde  byl  tento  pamětní  lístek  ve  faksimi- 
lové  reprodukci  ponejprv  otištěn,  klade  jej  do  r.  1828.  Podobá  se  však,  že  jest  původu 
o  něco  dřívějšího.  Psalť  Čelakovský  Plánkoví  již  31.  ledna  1827:  ,,Na  přiložený  druhý 
lístek  Vás  žádám  abyste  mi  někoUk  řádků  do  mého  pamětníku  napsal  (ovšem  veršem) 
pro  věčnou  našeho  přátelství  památku,  a  příležitě  mi  jej  zase  odeslal".  Viz  této 
Korespondence  díl  I.,  str.  303.  Není  pravdépodobno,  že  by  byl  Plánek  až  teprv-  po 
roce  vyplnil  žádost  svého  přítele. 


188 

65.  Antonie  Čelakovská  Fricovi  a  Fricové.') 

Dne  8.  a   10.  července  1845. 

První  list  náleží  Fricovi:  Tam  praví,  že  skládá  pokutu  za  to,  že  trochu  dlouho  ne- 
odepsala na  zaslaná  ji  přáni,  která  ji  velice  poílšila,  tím,  že  posílá  dopis  delší.  —  Letošní 
svátek  oslavila  podobné  jako  loňský:  ditky  a  zvlášté  Čelakovský  připravili  jí  hojné  ra- 
dostí. —  Vzpomíná  stále  na  pražské  přátele  a  žije  s  nimi.  —  Žádá  Frice  snažné,  aby  vy- 
pravil její  sestry  a  syna  Josefa  do  Vratislave;  tomuto  přispéje  cesta  k  jeho  vyvinuti.  — 
TéU  se  z  Josefova  procitnutí.  —  Jest  tomu  rok,  co  se  počaly  méniti  její  osudy  životni; 
Fric  byl  ji  tehdy  vroucím  průvodcem.  S  ustrnutím  hledí  zpét,  je-li  to  ona,  která  to  vše  pfe- 
trpéla.  —  Před  14  dny  Čelakovský  onemocnél  touž  nemoci,  kterou  mél  v  březnu  v  Praze ; 
to  mela  strachu!-)  —  Už  jest  dobře.  ■ —  Přijede  švakrovým  vstříc  do  Freiburku,  ale  možná, 
že  přijede  i  ona.  —  Čelakovský  by  byl  psal  sám,  ale  má  mnoho  práce  s  přednáškami,  které 
se  brzy  ukončí.^)  —  Churavost  14  dní  trvající  ho  zdržela  v  práci,  i  nahrazuje  to  ied  pilnou 
prací  od  rána  do  večera.  —  Odpise  pozdéji.  —  Opét  vzpomíná  předešlého  svého  života.  — 
Jako  by  Fric  rád  zaskočil  do  Vratislave,  kdyby  byla  blíž,  tak  i  ona  by  ráda  do  Prahy.  —  Pravé 
dostala  od  Staňka  list ;  odpoví  mu  zvlášť.  —  Pozdravy.  —  Znovu  žádá  za  udání  doby  odjezdu 
sester.  —  Následuje  dopis  sestře  Hanynce:  I  jí  dekuje  za  přáni,  která  čtla — jako  čítá  vždy 
dopisy  Hanynčiny  —  se  slzami  v  očích.  —  Mysl  její  zalétá  denné  k  Fricům.  —  Prosí, 
aby  dostála  slibu  a  s  Lotynkou  přijela.  —  Zdálo  se  jí  ve  snu,  že  s  nimi  přijel  i  Fric  a  Staněk 
i  její  maminka.  —  Čelakovský  stonal,  ale  Bůh  odvrátil  hrozící  nebezpečí.  —  Najali  nový 
byt  hned  vedle  Purkyňú  v  novém  dome,  a  to  prvni  patro ;  podle  vratislavského  fddu  po- 
čátkem října  se  přestčhuji.  —  Ve  Vratislavi  jest  nesnadnéji  nalézti  byt  než  v  Praze.  — 
Nenašla  zde  posud  paničky,  k  niž  by  důvérnéji  přilnula,  ačkoliv  nékteré  ji  velmi 
srdečné  přijaly  a  uhostily.  —  Čelakovských  méli  v  pondélí  na  svačiné  hosty:  Dr.  Krause 
a  prof.  Ambrože*)  s  choti  a  ditkami,  pak  jistého  faráře.  —  Paničky  ty  ji  velmi  přispívají 
radou  v  domácnosti ;  ovšem  Hanynku  Fricovou  sotva  v  kterém  kraji  svéia  by  našla.  —  Už 
se  těší  na  shledanou ;  nevidély  se  více  jak  tři  mésíce.  —  Má  oznámiti,  kdy  vyjedou ;  Čela- 
kovský přijede  jim  do  Freiburku  naproti.  —  Čelakovšti  i  Purkyné  mají  radost  z  rozkvetu 
Matice  české  za  Fricova  pokladnictví .^)  —  Pozdravy  a  vzkazy.  —  Následuji  dopisy  pro 
Fricovy  dítky  Hanynku  a  Nyninku. 


1)  Náleží  před  list  č.  181.  na  str.  351  svazku  III.  této  Korespondence. 

^)  Srovn,,  co  Čelakovský  sám  napsal  o  tomto  svém  onemocněni  přiteU  Plánkov 
v  listě  ze  dne  5.  května  1845,  otištěném  v  této  Korespondenci  na  str.  325  svazku  III. 

')  Čelakovský  měl  v  letním  semestru  r.  1845  tuto  přednášku:  Polnische  Gram- 
matik,  zweite  Halíte,  mit  steter  Beriicksichtigung  des  altslavischen  Idioms.  Mont. 
u.  Freit.  v.  5 — 6.  Mimo  to  konal  cvičeni  v  slovanském  filologickém  semináři.  Srv. 
této  Korespondence  III.,  330,  pozn.   1. 

*)  Prof.  Jan  Ambrosch  (1804 — 1856)  přednášel  na  vratislavské  universitě 
klasickou  archeologii  a  filologii.  Byl  syn  ^'ýtečného  operního  pěvce  berlínského 
Ambrože,  rodilého  Čecha.  Védomí  národní  sounáležitosti  sblížilo  jej  patrně  jako  již 
dříve  s  prof.  Purkyní  tak  také  s  Čelakovskými.  Srov.  této  Korespondence  sv.  III., 
str.  455,  489,  503,   634. 

')  Viz  k  tomu  i  této  Korespondence  sv.  III.,  str.  287,  430,  528. 
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66.  Čelakovský  ministru  Ladenbergovi.') 

(Koncept.) 

Rakouské  ministerstvo  vyučování  nabídlo  Celakovskému  listem  z  22.  března  1849 
stolici  slavistiky  na  pražské  université.  —  Odhodlal  se  přijmouti  toto  povoláni.  —  Vécné 
i  zdravotní  důvody,  které  jej  k  tomu  přimíly.  —  Oznamuje  to  a  prosí  o  propuštěni  z  pruských 
služeb.  —  Zpozdil  se  s  tímto  oznámením  a  omlouvá  se  tím,  že  dosud  nedostal  přímé  úřední 
zprávy  o  svém  ustanovení  od  rakouského  ministerstva.  —  Přednášky  v  tomto  semestru 
ve  Vratislavi  započaté  chce  dokončiti.  —  Jest  ochoten,  bude-li  si  toho  vláda  přáti,  podati 
své  zdání  o  novém  obsazení  zdejší  profesury. 

^ne^  í.  t.  rcftcrr.  aiím.bc§  offcut.  Unterr.  íint  uiitcr  b.  22  Wáx^^  b.  Q.  einc 
3uíd)rift  av.  mid)  cvgcl)cu  laffcii  mit  ber  5(nfvagc,  ob  \á\  bic  an  ber  ^rager 
Uniuer}.  fiir  haé  fíaiu.  8|)vad)fhibium  errid)teten  £cín"ftiií)I  jii  uberneíjmcii 
u.  untcr  ben  mir  angebciitetcn  33ebntgintgen  aiisiitrctcn  SSilIensi  indre. 

^11  ber  58orauíiíid)t  eiiie  regere  3:í)eilna'f)me  fiir  bac^  bon  mir  uertrcteiic 
Setjrfnd)  an  ber  geiuiimten  Uinuerf.  jn  finben  intb  fo  ben  SiJirfungsfreiio  fiir 
metne  2:f)iitigfeit  ju  erioeitern,  ferner  in  ©rtcňgiing  ber  fortbauemb  ungiinfti^ 
gen  ©infíiifse  be-S  f)ierortigen  .ÍÍIima  nuf  meine  n.  mcincr  ?íngcI)origen  ©efuiib* 
í)cit,  luic  cé  aniS  ben  in  meiner  3'iiiiiilie  :^ier  oorgctomencn  Sterbefdllen  n. 
bcina{)e  nnnmSgefelít  franf{)aften  Biiftonben  niir  ju  bentlidi  t)eniorgc{)t,  ge* 
Inngte  id}  ju  bem  (řiitfdilu^e,  mid)  fiir  ben  mir  gemac^ten  5tntrag  beja^cnb 
aii§3nípred)cn  n.  bem  an  mid)  ergnngenen  9íufe  p  folgcn.  ^nbem  idi  btcfeii 
nieincn  (řntfdilnfe  ®iu.  Gj.  cí)rerbietí)igft  jnr  Sícnutnif;  bringe,  ftciíe  id)  jn^ 
gleic^  and)  bie  geí)oríamfte  33ittc,  ^ndib iefclben  inollen  gcrnf)cn  mcgen 
meiner  ^imiffion  aw^i  bem  bi^oíun-igcn  Sienftuerbdltnifs  '?lllcrf)i.id)íten  Drts 
aujnh-agen  n.  haí'  SSeitere  bariibcr  gnabigft  jn  nerfiigen.  Sie  luiber  meine 
?íb}id)t  ettimé  nerjtigerte  'Jtnjeige  meineg  Gntfd)luěc§  f)at  barin  il)ren  ©rniib, 
unb  mijge  bei  ©lu.  Sj:.  Gnt|d)nlbignng  finben,  ireil  mir  §nr  ©tunbe  nod)  feine 
nnmittelbare  51cittí)cilniig  iiber  meine  befinitioc  ííiiftellung  Hon  bem  f.  bftcrr. 
i'řinifterinm  jngcmittclt  unirbe.  llibrigen^  nninfdite  id)  bie  angefangenen 
iBoríefungen  an  ber  l^icfigen  Unioerfitdt  nod)  in  bem  lanfenben  Semefter 
fortjnfc^cn  n.  gn  (Siibe  fiibren  jn  biirfen. 

í2oIIte  cš  in  bem  ^Uine  ber  í)oí)en  9vegiernng  liegen,  luic  id)  fanm 
bejiucifle,  bie  ^rofcffiir  fiir  fialu.  í3pr.  n.  Utter.  an  ber  l^ierortigcn  Uniuerf. 
mieber  anbertneittg  jn  befclícn,  n.  follte  e§  ®.  6.  geneí)m  fein  metne  9lnfid)t 
í)icriiber  mitbead)ten  jn  luoKen:  fo  nnirbe  id)  mid)  iibnanš  gliidlid)  íd)d|icn, 
im  galle  mid)  6.  (J.  ntit  ^'Lidjbero  ba()ineiníd)Iagenben  íhiftrdgen  beef)ren 
njiirbcn. 

@encl)n'igen  (S.  6.  ben  9(nC'brnd  meiner  tiefft  @^rfnrd)t  n.  ^Dd)ad)tg 
entgg5nneí)men  mit  ber  id)  mid)  5cid)ne 

24  ma\  49.  ^^ 


^]  List  tento  náleží  za  dopis  č.  36-4.  v  III.  svazku   této   Korespondence.  Čela- 
kovský odpovídá  jím  na  Ladenbergův  dotaz  ze  dne  23.  května  1849,  přijme-li  pražskou 
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67.  Čelakovský  ministru  Eíchhornovi.') 

(Koncept.) 

Byl  vyzván  ministerstvem  podati  dobré  zdáni  o  Smoleřové  vědecké  kvalifikaci 
a  literární  činnosti  na  poli  slovanské  jazykovídy.  —  Jest  mu  milou  povinnosti  vydati  co 
nejlepší  svédectvi  o  jeho  snaze  a  doporučiti  jeho  žádost.  ■ —  Vydal  v  minulých  třech  letech 
cenné  spisy  a  rozpravy  o  luíickosrbském  jazyku.  —  Trvalou  zásluhu  získal  si  sebráním 
a  vydáním  lužickosrbských  písní  národních.  —  Jest  to  dílo  básnickýtn  obsahem  i  roz- 
sahem znamenité,  bohatý  zdroj  národopisných  poznatkův  a  vyrovná  se  v  tom  nejlepším 
spisům  cizojazyčným.  —  Bylo  a  jest  však  žádoucno  sebrati  a  zachrániti  pro  budoucnost 
před  zánikem  i  slovní  poklad  luzickosrbského  nárůdku.  ■ —  Nad  Smolefe  neni  nikoho 
k  tomu  způsobilejšího.  ■ —  Jest  rodilý  Srb,  zná  dokonale  ducha  tohoto  jazyka  a  má  k  té 
prácí  sebráno  hojni  materiálií.  —  Slovník  byl  by  nedostatečný,  kdyby  nepřihlížel  k  ostatním 
nářečím  slovanským.  —  Smoleř  si  osvojil  jejich  znalost  jak  soukromou  píli,  tak  dvou- 
letou návštévou  Čelakovského  přednášek  a  stálým  osobním  stykem  s  ním.  —  Hlede  k  tomu 
všemu  a  k  nynějším  jeho  nepříznivým  životním  okolnostem  přimlouvá  se  snažné,  aby  mu 
byla  udělena  žádaná  podpora.  —  Protože  pak  ministr  mu  uložil  naznačiti  spolu  i  její 
částku,  připomíná,   že  třeba  žadateli  vyměřiti,  má-li  pokračovati  se  zdarem  ve  svých 

studiích,  alespoň  200  tolarů. 

5lufgeforbert  biird)  ein  í)oí)e§  9JZinifteriaI'(2d)reií)cii  tt.  19.  ^uli  I.g.  Nr. 
17348  iiieiu  ®iitad)tcu  iibcr  bic  tiiiífcnfcí)aftlid)e  Oiialififation  bcá  Cand.  theol. 
ev.  H.  Schmaler  u.  in§Ďcíoubcvc  iíĎer  beffen  Iitcravi}d;e  Sl^atigfeit  ouf  bem 
©cbietc  ber  fíawifdjcn  (gpradjhnibc  olisugeíícn,  bicitt  e§  inir  jii  einer  ber  nn* 
gcnc'^mften  ^fliditeit  beinfclben  in  gercd)ícr  ?íncr!enmmg  feiiteě  rů'^mlid)cn 
Strebeně  baě  bcfte  3£'ii9"if3  íjicmit  gti  crtf)eilen,  u.  bic  in  bem  f)cili?gcnbcn 
93ittgefud)e  gu  feiner  ?íncm)3fe'^íuitg  uorgebrad^ten  ©rúube  tn  bollem  'íRao^e 
311  beíriiftigen.  ®enainitcr  §.  ©d).  í)at  in  bcn  leštěn  brei  ^a^^rcn  cinige  auf 
bcn  fialo.  Sialeft  feiner  í)eintat  SJejng  ne'^inenbc  luertf)tioIIe  (3d)riften  n.  3tb* 
i^anblungen  burtf)  ben  S)rucE  toerof f entlid)t  :2)  abcr  ein  bíeibenbeš  u.  unbeftrit* 
tene§  Sícrbienft  crloarb  fid)  bcrfelbe  nm  bie  Sitteiaínr  u.  ganj  tiorjúglid) 
um  baě  fúr  bie  3uh"ift  gerettcte  Slnbenfcn  ber  in  bcn  Snufi^en  nod)  er:^aí* 
tencn  flnm.  58ct)Dlfernng  burd)  bic  forgfame  2luf§eid)nung  n.  §crau§gnbe 
ber  tt)enbifd)en  $8oífáIieber  —  ein  SBerf,  baě  feinem  :poetifd)cn  @e'^dte  u. 
Umfange  nad)  glcidjntafjig  fid)  ou§3eid)nct,  in  etI)nograp:^iíd)er  SScgicfinng 
eine  reid)e  gnnbgrnbe  bilbet,  unb  baí>  bem  SSeften,  iua§  nnbcrc  5íntioncn 

profesuru  slavistiky  a  má-li  ministr  proto  králi  navrhnouti  jeho  propuštění  ze  státních 
služeb  pruských. 

1)   Koncept  tento  jest  asi  z  měs.  srpna  r.  1844:  a  náleží  podle  obsahu  za  Ust  č.  82. 
,  ve    III.  svazku  této  Korespondence. 

")  Mimo  veUkou  sbírku  hdových  písní  lužickosrbských  vydal  Smolař  do  té  doby 
v  Budyšině  r.  1841  malou,  ale  důležitou  knížku  německo-lužických  hovorů  Malý  Serb 
aby  serske  a  njemske  rozmolwjenja,  obsahující  na  XVIII  -)-  163  str.  i  krátkou  stať 
o  srbské  výslovnosti  a  pravopise  (též  o  sobě  vydanou),  srbsko-německý  a  německo-srb- 
ský  slovníček  a  německo-srbský  seznam  místních  jmen,  a  r.  1843  rovněž  v  Budyšině 
vyšel  jeho  Njemsko-Serski  Slownik.  Z  wuloženjom  powšitkomneho  Serskeho  prawje- 
pisanja.  Měl  XXXIX  +  150  stran  a  byl  to  od  r.  1721,  v  němž  J.  H.  SwětUk  vydal 
své  Vocabularium  latino-serbicum,  první  zase  tiskem  vydaný  slovník    hornolužický. 
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an  Scufinalerii  t^rcá  inncrcn  Scďcuíí  befi^eii,  iu  jcber  aScifc  mi  bie  Scite 
gcftelít  311  íoerbtMi  ticvbient.i) 

SSiinfcíjeTiSiDert^  luar  eě  ober  fcit  lange,  u.ift  eě  noc^,  ba%  uc6eu  aiibcrin 
axiá)  nocí)  ber  Spradiidinfe  bicfe§  iucnbiíd)cn  9?ofíciu§,  bťífcn  Gjiftcnj  oí)iicf)iu 
iu  uufcrcu  ingcn  siuifdjcn  Seben  u.  Zob  í)in  uub  í)cr)d)iunuft,  cor  bem  fidjcrcn 
Hutergaiige,  fo  mcit  eě  inír  iiňer  mogíid)  ift,  gcvettet  u.  cincr  bafúr  gcíui^ 
bantbavcn  "iltadjioclt  uíiennnd}t  luerbe.  Sicfc  ílufgabc  bcfriebigenb  p  íofen 
n.  eiii  fvitiíd)eš  ÍSorterbiid^  ber  criuíiíjnten  flnln.  ilhnibart  jit  Stanbe  311 
briugen  biirfte  cž  abcr  unter  ben  obiualteiiben  Umftaiibeu  taum  eineu  be* 
fď^igtereu  9Jřaim  atš  ben  ^.  @d)m.geben,  ber  aB  ein  geborener  S03eiU)e  nid)t 
nnr  niit  bcni  (Seifte  biefcsi  Qí^íp"'-"  luillfomcn  uertrnnt  ift,  fonbern  bereité 
auá)  iu  benx  S^efi^e  reicí)Iid)er  ilřateriníien  u.  ^Bornrbciten  ^n  bcni  3iuedc  )id) 
befinbet. 

(£ě  luiirbe  abentad)  bem  Stanbpunťte,  ben  bie  fialu.  (2prad)řiiube  bereitš 
ciugenomen  í)at,  ciue  bcrartige  lepfalifdic  9írbeit  !innu  nnberš  aí§  nmngcl* 
í)aft  nub  uugeuiigeub  auéfaíleu  uiúffcn,  falle;  ber  i^erfajier  fid)  nur  inuert)alb 
ber  <Bá)ranUn  be§  einjehten  ®iaíeítš  belBegen  luollte,  ol^ne  fiá)  bet  ben  §u* 
ndd)ft  tiernmnbten  Sprad)en  9íatí}5  ju  erljolcu  u.  bicfelben  in  ben  Sheiá 
feincr  g-orfd)uugeu  5U  jieíjeu.  "Sie  '3'íotf)iucnbigfeit  ciuer  foId)en  SSorbe* 
reitung  batte  $.  (3d)maler  fel)r  luoí)I  eiugc|cboit,  u.  uid)t  enunugelt,  fo  burdj 
eigenen  glei^  alš  burd)  ben  beinaí)  jlBeijábrigen  93eíud)  uteiner  SBorlefungen 
n.  inuniSgefe^t  niit  utir  xiuterbaltcncn  í}5riuntDer!e:^r  fid;  eine  í)iníanglid)e 
íícnntuiŘ  ber  fialu,  ^auptbtnícfte  jn  Beifdiaífen. 

^n  biíliger  3lnerfennimg  feiner  biš:^erigen  liter  ar.  2eiftungeu,  in  53etrad)t 
ber  fd)ouften  ^offiningen,  ju  lT)eId)en  berfcibe  fúr  bie  3ufuuft  bereďitiget, 
nub  in  ^infidjt  auf  feine  jcgigen  ungiinftigeu  Sebcněberíialtniffe,  faun  id) 
nid)t  anber'3,  aU  fiir  bie  Don  ben:  SSittftelíer  nad)geínd)tc  llnterftvit;ung,  bie 
S.  ®.  aU  geneigtefter  93eforberer  jeber  sluedmdBigcn  luiííenfd^atl.  Jtjatig* 
feit  bemfcíben  angcbeiben  luoílen,  angelegentlid)ft  meine  giiríprad)e  ein* 
gulcgen,  n.  ba  ^od)bieieUien  mir  in  Sinem  aufjuhragen  geruíjíen,  iiberbies 
auc^  ben  "Seti-ag  ber  gu  ertíieilcnben  Untci-ftii|)ung  naml^aft  ju  mad)en,  fo 
eriaube  ic^  luir  511  bemerfen,  ba^  biefelbe  fanm  auf  ein  geringereS  Quantum 
ató  baě  bon  200  3;í}aíer  ju  bemeffen  fein  biírft,  loenn  anberěbem  9?ittfteIIcr 


'■)  Sn"ioleřo\'ých  Pjesniček  horných  a  dělných  l.užiskich  Serbow  vyšly  v-  letech 
1841  a  1843  dva  díly  o  XVI  +  392  a  VIII  +  332  stranách  nákladem  knihkupce 
J.  M.  Gebhardta  v  saském  městečku  Grimmě.  Sbírka,  které  přesným  v-ydáním  a  vě- 
deckým aparátem  nemohla  se  rovnati  ani  jedna  z  tehdejších  slovanských  sbírek, 
obsahuje  v  obou  svazcích  331  hornolužických  a  200  dolnolužických  písní,  namnoze 
s  nápěvy  a  s  paralelami  slovanskými  a  mimoslovanskými,  18  pohádek  a  legend 
lido\'ých,  199  přísloví,  zevrubné  pojednáni  o  lužických  Udových  obyčejích,  pověrách 
a  starých  zvycích,  jakož  i  poznámky  o  lužickém  jazyku  a  jeho  nářečích  se  statistikou 
lužických  Srbů,  s  vyobrazením  Udových  krojů  a  s  první  národopinou  mapou  Horní 
i  Dolní  Lužice.  Bylo  to  dílo  na  svou  dobu  vzorné,  kterým  Smoleř  založil  tepr\-e  sku- 
tečnou literaturu  lužickou  a  které  ani  dnes  ještě  nepozbylo  ceny.  Viz  již  i  této  Kor .  III  , 
153   (pozn.    1),   181   (pozn.  4). 
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til  ber  ^ottjc^imn  íciucr  Imguiftiícf)fu  Stubicii  ii.  9(rbcitcii  cin  ^inreicf)enbet 
SSoTÍcí}ub  gekiftct  lucrben  joU. 

@cneí)migcn   6.  ®.  bcn   íJluěbruct  ineiucr  tiefftcn  (£f)viurcí)t  entgcgen 
311  uel)mcii,  init  ber  id)  iierí)arre 

g.  e. 

u-t. 


Ke   Kor.    IV.,   str.    64.    (Čelakovský  Thunovi.) 

C8.  Seznam  článků,  jimiž  v  České  citaci  knize  pro  třídy  vyššího  gymnasium  měly 
býti  nahrazeny  články  prohlášené  ministerstvem  za  nevhodné. 

Obsaženo   v  dodavcích. 

1.  Z  Králodv.  Rkp.:  Jelen.  Zarmoucená. 

2.  Z  legendy  o  sv.  Prokopu:  Založení  kláštera  Sázavského. 

3.  Tom.  z  Štítného:  Naučenie  rozličným  stavům. 

4.  Z  Trojan,  letop.:  Poselství  do  Delf. 

5.  Z  nejstarší  biblí:  Začátek  proroctví  Isaiáš. 

6.  ČtjŤi  stěžejní  ctnosti:  O  spravedlnosti. 

7.  J.  Husa:  z  V3'kladu  písně  písní. 

8.  Z  rozprávek  Petrarkových.  (Hrubý  z  Jelení). 

7.^)  Bohuši,  z  Lobkovic.  Matiáš  Korvín  král  Uherský. 
S})  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd: 
fl)  O  právích  českých. 

b)  O  soudech  v  zemi  čtské. 

c)  Připiš  knězi  Jírovi. 

9.  Mik.  Konáč  z  Hodištkova:  Šest  Bidpajových  bajek. 

lU.  D.  A.  z  \'eleslavína :  Přípravy  k  svatbě  krále  Ladislava. 

11.  Kocín:  O  užitku  z  učení  se  historii. 

12.  Bartol.  Paprocký:  Dobytí  Sigetu. 

13.  S.  Lomnický  z  Budce: 

1.  O  moudrosti.  2.  Žádání  důstojenství. 

14.  Skála  z  Zhoře:  Jindřich  IV.  král  franc. 

15.  J.  A.  Komenský:  zlomek  z  Labyrintu. 

16.  Puchmajer:  Můj  ráj.  Pes  a  vlk. 

17.  J.  Kolár:    Řeč    o    čtvrté    jubilejní   slavnosti    vynalezeného    knihtla- 
čitelství. 

18.  K.  Vinařický:  Z  histor.  truchlohry  Jan  slepý. 


1)  Tak  číslo\'áno  nedopatřením  v  Čelakovského  rukopise. 


1!)3 


Ke  Kor.    IV.,  str.  72  (Celakovský  Thimovi). 

69.  Seznam  článků  vybraných  Čelakovským  k  rozmnoženi  čtiva  v  novém  vydání 
České  citaci  knihy  pro  nižši  třidy  gymnasiálni.') 

Obsah  doplňkův   k  Čítači   knize    I. 


Rozbitá  loď. 

Carsko  je  Selo. 

Maria  Teresia  a  akademista. 

Dobrotivost  boží. 

Damoklův  meč. 

Slavík  a  ohlas. 

Hádačka. 

Pohádka  o  zlaté  rybce. 

Večer. 

Kakao. 

Cyrus  ve  svém  pacholetství. 

Nad  mrtvou  sestřičkou. 

Připodobnění  života  k  plavbě. 

Lež  v  potřebě. 

Drvoštěp  a  Merkur. 

Pravdomluvnost . 

Slavík. 

Obilní  klasové. 

Kolumb. 

Praví  pokladové. 

Píseň  májová. 

Zlatá  zrna. 

Rozmanitost  jazykův. 

Anekdoty  o  císaři  Františku  I. 

Pták  nesmrtelné  pravdy. 

Holubice  Noachova. 

Motýl. 

Utěšené  ovoce  ctnosti. 

Baltimoř. 

Láska  bratrská. 

Horymírův  skok. 

Smrť  císaře  Karla  IV. 

O  spořádanost    mravův. 

Delibaš. 

Dívčí  válka  v  Čechách. 

Znamení  nebeská. 


Blanský  les. 

Hrob  dítěte. 

Vtipné  pokárání. 

Král  hadův. 

Pravé  štěstí. 

Ctnost  bez  náboženství. 

Čihař. 

Vděčný  bone. 

Touha. 

Abu-Jusuf. 

Prozračnost  moře. 

Vysvobození  Kryspekův. 

Jdoucí  do  světa. 

Král  Václav  vězeň. 

Příchod  jara. 

Podmanitel  světa. 

Hindové. 

Myšlínka. 

Abdola. 

Píseň  vojenská. 

Reka  Nil. 

Veřejní  povidači  v  Rgyptě. 

Česká  kosmograíie. 

Umění  osvěcovati. 

Svědectví. 

Pohled  na  Španiely. 

Pochvala  Cech. 

Washington. 

Parsové. 

Povaha  Čechův. 

Náboženství. 

Zaplesej,  duchu  lidský! 

Vlídnost. 

WiUiam  Wallace. 

Slavík. 

Sněžné  bouře  v  Ruších. 


'■)  Pořadatelskou  práci  Čelakovského  při  sestavování  čes.  čítanek  podrobně 
s  neomezeným  uznáním  rozebírá  a  oceňuje  Jan  Šafránek  v  či.  Kapitolky  o  zapadlých 
věcech  (řada  druhá)  v  Osvětě  1918  (roč.  48),  str.  553 — 557. 
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Mateřský  jazyk.  Žádané  štěstí. 

Egj^ptské  památky.  Kanadský  osadník. 

Neskončená  těl  dělitelnost.  Nový  Zéland. 

Klášter  Vyšebrodský.  Kostel  vesní. 

Jedovaté  houby.  Kyjevské  jeskyně. 

Praha  roku   1500.  Píseň  Slovákův. 

Bojovník.  \'yšehrad. 
Moře. 

70.  čelakovský  min.  radovi  dr.  Fr.  Exnerovi.^) 

(Konrcpt.) 
Zpráva,  že  má  býti  povolán  na  universitu  pražskou  za  profesora  slovanská  literatury, 
naplnila  ho  radosti.  —  Zůstal  vždy  státním  občanem  rakouským  a  nikdy  se  nevzdal  nadéje 
na  návrat  do  milené  vlasti.  —  Přijímá  podmínky  a  vynasnaží  se  ospravedlniti  důvéru 
vefí  kladenou.  —  Rád  by  védSl,  kdy  má  počíti  v  Praze  pfedndšeti.  —  Není  možno,  aby 
byl  v  Praze  do  nového  semestru.  —  Chce  býti  řádné  propuštén  a  dostáti  převzaíým  zá- 
vazkům. —  Nejkratší  lhůta  na  přestéhováni  byla  by  do  polovice  kvétna.  —  To  by  však  již 
nemohl  přednášeti  nic  většího.  —  Prosí  o  určitou  zprávu  od  tninisterstva,  na  jejímž 
základe  by  mohl  zadati  za  propuštSni  z  posavadní  služby. 

í)ic  luiv  mittelft  3^reš  geefjrten  2d)rcií)eii5  jucjetoiniucne  EToffiuuig 
liber  íiie  'JlLijidit  bc5  I)oí)cn  "ílíhtiftcrhuiiý  niidi  fiir  htn  neiieiTÍd)tcten  Scijrftuí)! 
ber  \{aw.  Sittcratiir  nn  íiic  'íírnger  Uiitocrjitat  ,5u  berufcu,  fonnte  id}  iiidjt 
miíícr-:.  nťS  mit  iicm  freutitgften  Ojcfiiblc  empfaiigeii,  um  fo  iiicl)r,  aíé  id)  oiid) 
aiif  auelaiibifd;cTu  58obeii  nic  inifgcíi5vt  tiabc,  niidi  alí5  iiftcrr.  Staatšbiirgcr 
ftcts  5U  fíifilcit  11.  nic  bic  itoffniuig  niifgab  ,^u  cincr  cinmal  ntoglidicn  9íiicf* 
fcl)r  in  ha.í-'  tt)eiirc  i^atcrlanb.  ^d)  tragc  baíjcr  ťein  íícbciíťcn  bie)ciii  fiir  niid) 
jo  elirenOoIIen  Síiife  S'OÍge  Su  Iciften  u.  atif  bie  inir  gcítclltcu  'Scbiugxingcn 
mit  ber  gro^tcn  58crcitunlíigfcit  cin,^iigcbeit.  'JJÍoge  eé  mir  beim  gclingen, 
bcn  fiir  midi  in  'Jhiefidit  gcftcllten  íi>irtung'Sfrcis  mit  ©rfolg  oiišjufiiUcn  n. 
bili?  in  mid)  gcfct5te  !i8crtraucn  in  bcin  liumfje  ju  rcdjtfcvtigcn,  in  iucld)em 
eé  mir  nn  gutem  3SiUcn  n.  rcblidicr  llfiibe  nid)t  feblen  foli. 

llnt  etlimě  ^J(iií)crceí  iibcr  bcn  3fitpiiiift  mciner  lun-junebmcnbcn 
lliberfiebchmg  nngcbcn  jn  tijimen,  marc  cí'  fiir  mid)  íct)r  uninfd)cneiiiiertl)  ju 
erfal)ren,  ob  eě  in  ber  5lbfid)t  bcí  bob-  l^íin-  ticgt,  bš  mit  ben  Sefeoortrágen 
mcinerfeiť^  \á)o\\  mit  bem  SommeríSemefter  ober  crft  mit  bem  niidiftcn 
Sd)nljabr  ber  3ínfnug  gcfdjebe. 

®o  fcbr  eě  and)  iu  mcinem  cigcitcn  3uť-'rcffc  licgt,  jeben  Síerjug  bei 
ber  Umiiiiiening  ineiner  nciien  Sage  jn  bcfcitigcn,  crfd)cint  c§  mir  bod) 
alš  nuaněfiibrbnr  fd)on  nfd;  inn-íanf  bicfcr  mciiigeu  íi^od)cn,  b.  i.  hx^-  jn 


^)  List  tento  byl  psán  dne  16.  března  r.  18-t9  a  náleží  podle  toho  za  dopis  č.  357. 
ve  svazku  III.  této  Korespondence.  Jest  odpovědí  na  nezvěstný  dnes  dopis  Exnerův 
z  měs.  března  r.  1849,  o  jehož  obsahu  se  Čelakovský  zmiňuje  ve  svém  listě  k  dr.  Jos. 
Fricovi  psaném  dne  2.  máje  1849  a  otištěném  na  str.  654 — 656  svazku  III.  této  Ko- 
respondence. Jiné,  kratší  zmínky  tamtéž  na  str.  647  a  657.  O  dr.  Exnero\'i  \'iz  ostatně 
i  str.  40,  341,  569,  639  ve  svazku  III.  této  Korespondence. 
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bcm  iieiicn  Seiiioftcv  iii  ípraii  ťiii.vitrcfíen.  Gnu.  ,f).  lucrbeii  ť§  f|ci^''f!  i'iit 
billigcn  toinicii,  lucnn  id)  íiic  oiiuicijaugcucn  S5cvpflid}hnigeit  in  inciiicr 
je\5igeu  StelUi  nid)t  gernbe^iit  abtircd)e,  foiibcrn  nad)  einer  orbnungěiiuifjig 
genoimucncii  ^imiffion  0110  bcm  preii^.  (StaaťJbicnfte  íd)etbc.  Siicfe  Síogc* 
lung  ineinev  Ijicvovtigcn  58crl)oItniifc,  banii  bic  Utbcvjicbehmg  fclbft  búrftc 
bod)  fo  utcl  3cit  l)iu)Dcgncí)iiicii,  bojí*  noraiií^fiditlid)  ber  túvjcftc  Seriiim  biě 
9Jiitte  9)fai  ju  fcl^en  Joare.  9ín  bie  9(ufual}mc  cincr  auěgiebigeu  iWateric  íBdre 
bnnn  in  boin  ablanfcnben  Sciiicftei-  natúriid)  tnnin  nicí)r  jn  bcnfen  n.  fo  c§ 
ndít)ÍQ  erfdjcineii,  bloB  einen  9tcbcngcgenftnnb  ber  Slniuiftif  jnin  33ortrage 
jn  H)áí)Ien. 

^n  Gťiuartnng  eincr  lucitercn  goíálligen  Wittííciínng  t)icriUicv  n.  ber 
befinitiuen  'i^eídjhii^nníjme  bcá  í)ot)ťn  ^3Jiinifter.,  nuf  bercn  )8a[\ě  id)  um  bic 
(Sntlaffiing  ani  bcm  jegigen  £ef)ranit£itierf)altni6c  baě  SBeitcrc  Ooincí)mcn 
fonnte,  t)nbe  id)  bie  6í)rc  niit  oollt.  ^od)ad)tung  niid)  gxi  nennen. 

16.  Warj.  cvgebeníter 

71.  F.  V.  Heinke  Čelakovskému.^) 

Král.  pruské  ministerstvo  vyučováni  dodalo  mu  reskripíem  z  30.  dubna  dekret,  jimž  krát 

jmenoval  Celakovského  řádným  profesorem  na  filos.  jakiilté  university  vratislavské.  — 

Zasilá  mu  toto  ustanoveni  a  žádá,  aby  zapravil  1  řišský  tolar  kolkových  poplatků  vzešlých 

z  ustanoveni  a  zasílacího  reskriptu. 

%a^  SíonigIid)e  |)oI)c  'ílJUnifterium  ber  geiftlid)eii,  Uníerrid)t§* iiub 
HíebisinoU  '?(ngelegení)citcn  tint  mir  mittelft  'íieícrií.it!?  iumu  30.  n.  Witó  ^íjre, 
luni  Sr.  'íJtaieftat  bem  iťijnigc  'ííllerI)od)ft  ooUjogenc  'i3eftalíung  aií-  orbcntli» 
d)er  'í^rofeííor  in  ber  )3{)iIo)t)pí)iíd)en  gociUtat  ber  ířijniglid)cn  Unitierfitat 
l)ie}elbft  jngefertigt.  (íuer  3Boí)ígeborcn  uberfenbc  id)  iu  ber  9tnlage  ergebeuft 
bicfc  SScftalIung  mit  bem  l£rfnd)en,  bic  ju  S^crlin  eriiiad)ícncn  SteiupeU 
gebiií)ren  fiir  bie  $ícítallung  iinb  haí^  Vlebcríenbnng'3  Síefcript  luit  1  9íítí)íi 
nn  bie  Uiiiuerfitatě  Sřafjc  gefálligft  jn  berid)tigcn. 

33reělau,  ben  (i.  Díai  1842. 

'S.n-  Sřonigíid)c  au§erorbentlid)e  Stcgicrung?  33ct)oIíindd)tigte  nnb  OJeí)ciine 

Cber  9íegicnmgl  9íntí) 
Heinke. 

ben  Síonigíid)cn  orbenttid)cn  ^rofeffor 
Ďcrrn  Franz  Ladislaw  Celakowský 

2Soí)ígeborcn 
U.  C.  467.  t)icr. 


1)  Náleží  za  list  č.  7.  ve  III.  svazku  této  Korespondence.  O.  Heinkovi  viz  pozn. 
1.  na  str.  104.  téhož  svazku.  Srov.  k  věci  i  list  ministra  Eichhoma  Čelakovskému. 
ze  dne  4.  dubna   1842,  otištěný  v  témž  sv.  na  str.   6 — 7. 

13* 
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72.  Čelakovský  mistodržiteli  Mecsérymu.') 

(Koncept.) 

Zemský  úřad  školní  odmrštil  synovu  iddosl,  cibv  byl  osvobozen  od  placení  školného. 
—  Odvolává  se  h  mistodržiteli  proti  tomuto  rozhodnutí.  —  Nepodal  by  za  jiných  po- 
měrů tuto  žádost,  ale  vážné  důvody  ukládají  mu  jako  otci  povinnost  vší  možné  še- 
trnosti. —  Pokles  valuty  a  drahota  znehodnocuj  i  plat,  který  jako  profesor  bere.  — 
Je  úplni  nemajetný,  má  šest  nezaopatřených  dítek,  umřela  mu  nedávno  chol .  — 
Syn  od  počátku  prospívá  znamenitě    ve  studiích.    —    Naděje  se,   že  bude  vzat  zřetel 

k  těmto  okolnostem. 

30  X 

Euere  Excellenz ! 

'DJiciii  Soljn  N,  Sd^iiler  ber — ^lafje  am  aítftbtr  @l)in.  lourbe  gcmáB 
(SrlnfícíS  ber  ťf.  Sanbesfcínilbeíiorbe  0.  28.  Sí^irtl  I.  Q.  3.  1653  init  feinem 
03eíiicí)e  um  'iScfremng  x>on  ber  ©iitridihmg  he%  Hnterrt(í)t§geíbeě  toegeii 
uidjt  jureidjciib  undjgciineícner  ^iirftigteit  aLigciuic}cii. 

3d)  erlautie  mir  nad)  <3:daf3  beé  §  8  ber  f).  Uuterrid)tlminifteriaI«S5er* 
orbmiug  ooin  l.^anner  I.  Q.  3-  12192  gegenbie  erii)aí)nte  (Siitíd)eibung  ber 
ff.  Sanbesifd)uIbeí)orbe  bíe  9?orfteIhmg  mit  ber  el)rerbtetigen  33itte  eingu* 
bringen,  Euere  Excellenz  geriií)en  ineiuem  beuannteu  3oí)nebie  Sd)ulgelb= 
befrg  nngebeit)eu  ju  laffen. 

Sie  ©rúiibe,  bic  mid;  I^tesu  íieftimeu  iinb  bie  fúr  bie  gniibigc 
@elt)al)ning  bicfer  33itte  haž^  SBort  fiiljren,  finb  folgeiibe: 

2)ic  5lbiuci}ung  beě  obigea  @ejud)eet  mehteě  (3ot)neě  ift  3unací)ft 
be^fjdb  erfolgt,  ireil  id)  alS  UiiiO.  %xo\l  einen  Soí)reěgeí)oIt  o— be3tef)e;alíeiii 
Euere  E.  loerbeii  311  ermeífen  gerut)en,  ba^biefer  @et)alt  bet  tneiner  ^Jamiíie 
in  ber  gcgeniuíirtigen  ^úi  —  — '^) 

3d)  fet)e  lDol)l  eiii,  luie  imbefd)clí)en  eě  Don  mir  luíire  in  bcfjeren 
3eitt)erbdltnifícn  biefeš  ©efud)  Dorjulegen,  aílein  ber  ©taitb  ber  SBoíuta 
ju  ber  f)erríd)enbeu  Xí)encning,  meine  nadigeiriefenc  S^ermogenlofigfeit, 
bie  3oI)l  meiner  3"0iiiilie  i'on  fed)ř>  minbcrjíibrigen  ííilnbern,  Oon  bencn  bie 
5Jřeí)rjní)t  in  bem  5tlter  ftel)cn,  mo  ibre  6rjicl)nng  ben  nteiften  ^ínftoanb 
erí)eiíd)t,  um  \o  nte^r  je^t  bei  bem  Unglurf,  bn#  mic^  cor  kursem  betroffen, 
meine  ©attin  jn  Oerlieren,  legcn  mir  alé  iSatcr  bie  ^ííflid)t  onf  fiir  jebe 
mogUd)e  ©rjparung  Sorge  ju  tragen. 

9índ)  fann  id)  nid)t  unern)a'^nt  íajfen,  b»  biefer  mein  číltefter  (3ot)n 
jeit  jeiner  Stubien  fid)  biird)  gnte  3?eriuenbnng,  (^I^if;  u.  Sittlidjťeit  fo  niiě* 
áeid;nete,  b§  er  ftetš  alé  erfter  nnter  feinen  'i)Jíitfd)iUeni  ben  9.^orrang  bcí)nní)tet. 
u.  id)  fe^e  nm  fo  3uDeríid)tltd)er  ber  @eii'al)rg  biefer  meiner  SSittc  entgcgen. 


*)  Jak  z  mistodržitelovy  dále  otištěné  odpovédi  patrno,  učinil  Čelakovský 
toto  podání  dne  25.  května  1852.  Náleží  podle  toho  za  list  č.  65.  v  tomto  svazku 
Korespondence.  Týká  se  syna  jeho  Ladislava,  toho  času  žáka  sedmé  třídy  staroměst- 
ského gymnasia  v  Praze. 

2)  Až   potud  psán  koncept   inkoustem;    co   následuje  dále,    je  psáno  tužkou. 
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73.  Mistodržitel  baron  Mecséry  Čelakovskému.') 

Je  zásadou  vlády,  aby  osvobozeni  od  školného  bylo  povolováno  jen  výjimečné.  —  Neni 

proto  s  to,  aby  odvolám  Čelakovského  vyhověl.  —  Prohlédaje  k  nešlésti,  které  jej  stihlo, 

nařizuje  ředitelství  staroméstského  gymnasia,  aby  v  druhém  pololetí  škol.  roku  1852  vedlo 

si  k  Ladislavu  tak,  jako  by  od  placeni  školného  byl  osvobozen. 

^a\\.   íonigi. 

Statt^altcrci  ■'^rna-  '^"i  21.  '^\m\  1852. 

3493. 
No. 


ni: 

Giier  '3Sof)ígeborett ! 

33ct  bem  ^oá}orttg  avifgcftellten  Q5rimí)fn^e,  ha^  línterrid)t§gcíí)íie* 
frchingcn  fúnftig  alé  2hb5naf)nie  lunt  ber  9ícgel  ju  bcf)niii)elii,  iinb  inír  iua:^r= 
íjaft  Surftigcn  gu  beioilligen  finb,  biu  id)  nid}t  iit  ber  2agc,  ber  imterm  25. 
3Jiai  eingebrad)ten  5?orftcIIung  ©ucr  3SobIgeboren  gegen  bie  Enitfdjcibung 
ber  f.  f.  SaiibešfdiiiUieborbe  Doin  28.  9ípril  1852  3-  lfi53,  in  'sBejiig  niif  bie 
Sd}xilgelb3aí)hntg  non  ©eite  ^i}Xt-i  ®oí)ncě  Ladislav  Celakovsky,  (Sd)iiíerě 
ber  1—  ©iinnafialtlaffe  am  aítftdbtifd^eii  ©iiimafiiim  imbebingt  %o{a,t 
geben  511  fi3inien. 

3n  'Seriidjiditigiing  bcč^  ©ucr  3Soí)Igeborcn  im  laufcnben  '^a{)xc  be* 
troffenen  Ungliidijfalíeé  jebod),  nebine  id)  feinen  'Jluftaiib,  bie  nltftobter 
©imnafial^Sirefsiou  unter  Sinem  anjuttJeifen,  bero  @obii  Ladislav  iual)renb 
beě  2—  Scinefterí'  1852  aU  lliiterriditégelbbefreit  311  bebanbcín. 

Smpfmigcn  Suer  3Soí)lgcboren  bie  íBerfidjerung  mciner  liollfoin» 
menen  ^od)nd)txmg. 

Mecsery. 
An  Seině 

des  k.  k.  Herrn  Professors  der  bohmischen  Literatur 

D?r  Franz  Čelakovský 

Wohlgeboren ! 


Na  str.  330  dílu  III.  u  listu  čís.  167.  chybí  adresa: 

Wielmožnemu  JMci 
Panu   Celakowskiemu 
Profes^orowi  Literatury 
i  jezyków  slowiaňskich 
w  Wrociawiu 


^)  Náleží  za  dopis  č.  66.  v  tomto  svazku  Korespondence. 
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Na  str.  70  dílu  IV.  u  listu  čís.  54.  chybí  adresa: 

58  o  m    f  t.    'M  i  u  i  ft  ť  v  i  u  m    í  e  š 
Jí  II  I  1 11  ■?    u  II  b   U  11  t  ť  ť  r  i  d)  t  iS. 

:»* 

3ín 

bcii  ^errii  ''ííťofcííoť 

Fr.  Ladislaus  Celakov.ský 

in 

Prag 

Ex  ojfo   recommandirt 
1246 


89. 


Na  str.  93  dílu   IV.  u  listu  čís.  66.  chybí  adresa: 

58t>in  ft.  'íiJřhiifteriuiii 
fiir  Cultus  &  lliitcrrid)t 


/- 

\ 

o 

-Ž 

Oh 

r-í 

\ 

_        / 

3ln 

bcii  |)emi  ^rofcjfor 

řcr  ílnuiící}cn  Siterntiiv 

g-raiij  Cabiflntt)  Čela- 
kowsky 

in 

Prag. 

Ex  ofto  recomandirt 

4909 
4Wyb. 


Zápisky. 


Rodinné  zápisy. 

Na  pěti  pLiindlnikových,  zlatou  ořízkou  opatřených  lístcích  malí  8"  jsou  zapsány 
vlastni  rukou  Čelakovského  památné  události  z  rodinného  jeho  života  v  chrono- 
logickém  pořadí.    Z  písma    i    pravopisu   jest    zjevná,  že  zápisy  pocházejí  z  různých 

dob.  Jsou  tohoto  znění: 

Dne  3  Listopadu  182-4  w  gednu  hodinu  spoledne  usnul  v  Pánu  můg 
drahý  otec  W.  Č.  máge  wéku  swého  72  let.^) 

ÍÍHH  29  CeHTHÓpa  1830  r.  mbi  bt^  nepBbiň  pasi.  cenni.nHCb  cb  npenecTHOio 
Maptejo.  OpiMTCByň  BtHHaa  JlioóoBb  coiosy  HamoMy!^) 


ÍIhm  Mapia  4,  1831  r.  nocnt  4  naca  no  nonynHH  yMepna  BOsnraĎneH- 
Han  npiHTcnbHHua  moh  Mapin  Ahtohíh,  h  n.  7.  norpeóeHHO  rtno  en.*) 

Qhh  19  Mapxa  1833  Bt  npasnHHKi.  HMCHHH-b  CBOHx-b  CKOHMancH  Bt  By 
HCKpeHHbiH  cpyrb  v.oň  IochcJ)!.  Bnacx.  KaMapbiTTs,  xtno  ero  oorpeóeHHO 
Bt  TaĎopt.*) 

Qhh  2  (Jísópana  1834  TopacecTBeHHOH  uchb  Hameň  CBanbóu.^) 

Qhh  29  HoHnpa  1834  o  2^/.^  nact  nocnt  o6-fena  btj  cyóoxy  poanncH 
MOH  MHnuň  CbíHi)  fladucnash  Iocnc})b.  Křtén  při  dominikánsk.  chrámu  páně.*) 

Hhíí  22  flenaópsi  1836  o  IP/^  nac-fe  nepeiij  oóíhomtj  a-b  HeiBepTOKt 
pon.  flOHKa  MOM  JJwdMU/ia  flynoBHKa.  Křtěna  při  kostele  sw.  Wojtěcha.') 

Dne  25  Listopadu  1838  o  P/4  hodině  rannj  nedělnj  narodila  se  má 
milá  dcera  Ludowjka  Maria.  Křtěna  byla  dne  27  t.  m.  při  kostele  sw. 
Wojtěcha.*) 


')  Čel.  Koř.  I.  243. 

»)  Tamt.  II.  109  a  si. 

3)  Tamt.  II.  151  a  si. 

*)  Tamt.    II.  303. 

5)  Tamt.   II.  347. 

«)  Tamt.   II.  359. 

')  Tamt.   II.  419. 

«)  Tamt.   II.  508. 
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Dne  2  Ledna  1839  we  středu  mezi  11  a  12  hodinau  wečcrnj  skonal 
w  Pánu  niúg  gedinj''  a  neymilegšj  ])i"jtel,  kmotr  niýcli  djtek,  Josef  Chniť- 
lenský,  a  pohřben  dne  5.  t.  m.  Gaké  bylo  hoře  mé.  Bůh  neylépe  wjl^) 


Dne  26  Srpna  1840  we  středu  w  7  hodin  wečer  skonala  w  Pánu  má 
neydražšj  matka  v  71  roce  wěku  swého,  gjž  Bůh  rač  dáti  radost  wěčnau 
za  gegj  upřjmnau  péči.-) 

Dne  4  Února  1841.  we  čtwrtek  we  tři  čtwTti  na  dewět  ráno  narodila  se 
má  milá  dcera  Marie  Veronika ;  křtěna  dne  6.  Února  při  kostele  sw.  Woj- 
těcha  w  Praze. ^) 

Dne  30  Března  1843  we  čtwrtek  o  půl  dewáté  ráno  narodila  se  mi 
má  milá  dcera  Hediviga  Klára  Johanna ;  křtěna  dne  18  Dubna  při  farním 
chrámu  Páně  sw.  Wojtěcha  we  Wratislawi.  Skonala  den  na  to  o  5-  hodině 
wečemí.^) 

Dne  27  Dubna  1844.  w  sobotu  o  půl  desáté  na  noc  skonala  w  Pánu 
po  10"  letech  přešťastného  manželstwí  našeho  má  přelaskawá  a  wraucně 
ode  mne  milowaná  choť  Maria,  zustawiwši  po  sobě  čtwero  malých  dítek. 
Pohřbena  dne  30  t.  m.  mezi  4  a  5  hodinau  nešporní  na  hrbit owě  přináležejí- 
cím k  farnjmu  chrámu  sw.  Wojtěcha  we  Wratislawi.  Bůh  dobrotiwý  ti 
dal,  můj  anděle,  zajisté  tu  neskonalau  radost,  jakau  jsi  sobě  zde  na  tom 
swětě  zaslaužila.  Přimlauwej  se  u  Boha  za  mne  opuštěného  a  za  swé 
sirotky.    Amen.^) 

Den  2  Dubna  1845  byl  den  slawný  druhého  sňatku  mého  s  přeušlech- 
tilou  a  ode  mne  nejwroucněji  milowanou  Antoninon.  Dnes  rok  zanikla 
mi  má  hwězda  a  ubrala  se  w  jiné  swěty,  a  hle,  dobrotiwý  Bůh  wywedl 
jinou  ro^\•ně  stkwělou  nad  poutí  mého  žiwota.  Jsem  šťasten,  a  mám  před- 
tuchu, že  blahost  má  do  konce  mých  dnů  potrwá.  Dejž,  laskawý  Otče! 
aby  i  ona  swé  dny  spokojeně  po  mém  boku  tráwila,  a  zrakům  mým  zemským 
na  obloze  se  neskryla!    MHoran  ntra!^) 

Dne  21  Března  1846  w  sobotu  we  2^4  hod.  ranní  narodil  se  milý 
můj  syn  Jaromír  (Josef,  Wilém) ;  křtěn  dne  15.  Dubna  w  kostele  sw. 
Vincence  we  Wratislavi.'^) 

Dne  16  Dubna  1848  roku  velikých  nepokojův,  péčí  a  nadějí,  v  neděli, 
jenž  byla  květná  o  hodině  8  ranní  narodil  se  milý  můj  syn  Bohuslav  (Pavel 


119. 
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Tamt. 

II.   512. 

2\ 

Tamt. 

II.   539. 

3\ 

Tamt. 

II.   569. 

i\ 

Tamt. 

III.   106,    114 

5\ 

Tamt. 

III.   139  a  si 

6\ 

Tamt. 

III.  315  a  si 

71 

Tamt. 

III.   397  a  si 
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Jan).  Kitén  dne  26.  t.  m.  v  kostele  sv.  Vincence  ve  Vratislavi  při  kmotru 
p.  Vilému  Krausovi  a  svědcích  téhož  choti,  pp.  prof.  Boguslavském  a  Pur- 
kyni.i) 

Dne  18  Července  1848  skonala  v  Pánu  v  Strakonicích  tchýně  má 
a  bába  mých  dítek  paní  Anna  Ventová.^) 

Dne  27  Ledna  1849  zemřel  náš  dobrý  přítel,  domácí  lékař  a  kmotr 
mých  nejmladších  dítek  Dr.  Vilém  Kraus  na  choleru.  Dne  15  Února  na  to 
odebrala  se  za  ním  na  věčnost  choť  jeho  Emma  na  tuž  nemoc.*) 

Dne  26  Února  1849  skonala  v  Pánu  o  7  hod.  ranní  drahá  svakrová 
Johana  Fricova  v  Praze.*) 

Dne  26  července  18.50,  jenž  byl  pátek,  narodila  se  ve  čtvrt  na  jednu 
s  půlnoci  má  milá  dcera  Anna.  Křtěna  d.  29-  t.  m.  u  p.  Marie  Sněžné 
(u  Františkánův),  při  kmotrovstvu  paní  Veselé,  ovd.  Chmelenské,  chotě 
jejího  Karla  Veselého  a  svakra  i  svakrové  Staňkovic.  Odebrala  se  s  toho 
světa  d.  9  listop.  o  deváté  hodině  ranní  t.  r.^) 

Dne  2  máje  18.52,  jež  byla  neděle,  skonala  o  9^/4  hodině  ranní  má 
drahá  choť  a  pečlivá  matka  mých  dítek,  Antonie,  majíc  věku  svého  34  let 
10  měsícův.  Pohřbena  dne  4.  máje  mezi  2  a  3  hod.  ve  Volšanech  na  třetím 
poli.    Bůh  ti  tvou  lásku  a  dobrotu  odplať.^) 

Autobiografie. 

(Koncept.) 

Sintčný  tento  náčrt  vlastního  životopisu  básníkova  pochází  zřejmě  z  prvních  dob  pobytu 
Čelakovského  ve  Vratislavi  r.  1842.  Psán  byl  patrné  k  účelům  úředním,  nejspíše  pro 
album  profesorů  university  vratislavské.  Koncept  zachovaný  v  literární  pozůstalosti  Čela- 
kovského jest  psán  tužkou  na  dvoulisti  8'  formátu,  jen  poslední  čtyři  řádky  rkp.  inkoustem. 

F.  L.  C.  geboreu  ben  7  Wíirj  1799  jxi  @traf.  in  33of)mcn,  luo  jein  i^atcr 
Síbalbevt  anfdlliger  33iirger  loar ;  ben  erften  Itnterriáit  eríjieít  cv  aii  ber  bortigen 
©auptjdjuíe  jiierft  in  ber  ilhittevjprndie,  fett  jeinem  9.  '^aí)xc  abev  nud)  in  ber 
beiitíd)cn.  iBoin  3-  l'^12  be)ud)te  er  haí-  Q)t)mnaítuin  ju  'iíubweiei,  in  ber 
golge  (1816 — 17)  jd}icften  ií)n  fehie  9leltern  nad)  bet  jeinem  ©ebiirtšorte 
na^ct  liegenben  Šřreišftabt  ^ifcf,  luo  cr  bie  ^umaniora  abfoíoirte.  S)en 
í)t)iIofopf)iíd)en  Stiibien  tuibmete  er  jid)  tf)eil'3  an  bem  Sl)ceuni  ju  Shij  in 
D£)er*£)fterr.,  tfieilé  au  ber  ^rager  Unilierfitat.  Qm  S-  1821  luar  er  bem 
SBunjdje  feiner  íleítern  nad)gebcnb  eben  im  ÍBegrtff  bie  t^eol.  ©tubten  an=' 


1)  Tamt.  III.  575. 

2)  Tamt.  III.  614. 

3)  Tamt.  III.  636. 
*)  Tamt.  III.  637. 
5)  Tamt.  I\^  45. 

«)  Tamt.  IV.  89. 
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Sutveteii,  ní>3  ií)in  eine  t)ortf)cií[)nftc  (Sr,ycl)cvftcíle  iii  ciiicin  nbclinni  .'paufc 
angcbotcii  luiitbc,  hic  ev  íiciui  micí)  nniinl)m  imb  bxivd)  bcinal)e  uolíc  ficbcu 
Qal^re  bcfíeibete.  3"  biefei--  ^dt  faf5te  er  bon  (řiitídilufi  fúv  bie  ^iihmft  flan5 
íeincm  íiterarifdjcn  ípnmjc  iiadiíiilcbcu  ii.  nl5  Sdjriítítcllcv  fiiť  bic  luniauf* 
ftvcbciibe  imtcrlanb.  ®pvad}C  ii.  literatur  initjiiniirfcii. 

53cíonber!o  loarcě^ocfic  u.Sprad)tunbc,fúrbie  crfcitbcu  crftcn  Stubicii* 
jal^ren  bie  ineifte  ŽBovíicbe  I)cgte,  unb  bcncn  cr  tion  mui  au  fcinc  ^JJhificítintbcii 
ttitómcte.  ?(n  beiii  uod}  jctU  iiiuibcvtroffcncii  Slaiuiftcu  Abbé  Dobrow.  fanb 
C.  cinen  iuoí)íiooIleiibcn  Scíjrcr  u.  Síatíjgeber,  u.  }o  luar  e?  ií)in  inoglid)  fid) 
iii  hivjer  Q^it  \o  lucit  oiišsubilbcn,  ba\]  cr  1822 — 27  feine  8amnilung  ber  bor» 
3;uilid)fteii  fialu.  íBoItšliebev  iiad)  allen  2)ialeťteit  in  3  Jt)!  íjeraiisjugeben  im 
Staiibe  luar.  i8on  1828  ab  fiilirte  er  biird)  14  ^ní)!'*-'  bie  ';WitrebactÍLm  ber 
non  bem  ^rager  (£oii{iftorixim  Ijeraušgegcbeneii  tíjeolog.  Q;iiartnl)d)rift  u. 
rebigirte  iiebftbem  im  ig-  1834 — 35  bie  biil^m.  B^itung  init  einer  bnmit  in 
ÍH'rbinbinig  ftcijeuben  3i'ití<ín"iít;  alíein  ein  in  bic  3citiiiU1  eingeriidter, 
iBiciuol)!  in  ber  'i)]raíiíiial-  iVanjlei  cenfnrirter  ílrtifcl,  ber  bcni  i^crfníjcr  bie 
gro^ten  Unanncí)mlidifeitcn  jujog,  cntí)ob  if)n  nad)  jiuci  3aI)'-''-'ii  bcv  aw 
ftrengenben  u.  roenig  íoí)nenben  Dbliegeníjeit  eincě  ^nbliciftcn.  ^3^1  bem* 
fclbcn  o-  lí^sr)  í)iclt  cr  nndi  aU  ínppfirenber  ^rofcfíor  an  ber  $rag  Uniberfitat 
ciffentlid)e  Í?orlejnngen  iiber  bie  čcdjifdjc  Sprad)e  n.  Sitteratnr.  Seit  bem 
^.  1836  itiarb  C-5  n.  fciner  gamilie  Buíu^ít  burd)  bie  5Jínnificenj  ®r  'Siá)íájt 
be§  3-iirften  finfřl)  babnrd)  gcfidicrt,  bnf;  ibm  baé  íímt  eincí  'Sibliotticfnrě 
mit  einem  anftanbtgen  ©cljalte  inbem  fiirftl.  iiaufc  iibertragcn  lunrbe.  Untei 
met)reren  bereitei  biird)  ben  'Srud  beri.iffcntlid)tcn  Sdniften  nibge  í)ier  nod^ 
fcine  auf  SBeraníaffnng  beě  fiirfťerjbifdjofí.  ©onfiftor.  nnternommene  Uiber* 
fc^iing  bc?-  lDÍd)tigen  2'8crteí  bcíi  Jiíird)enbateré  'Jlugnftiniťo  De  Civitate  Dei 
(erfd)icn  1829 — 33)  cruial)nt  lucrben.  iUm  feinen  poctiidjcn  3lrbeiten  {d)eint 
ouá)  ba§  ein  nicř)t  nngiínftigeé  3eugni^  gu  geben,  ba%  bie  meiften  fiir  inertí) 
befamben  lunrben  in  bic  bcutjdie,  voInifd)e  n.  rnff.  Spradjc  iibertragen  ju 
iDcrbcn.  Ginigeé  iiberjet^tc  and)  ber  bcriif)mtc  Jolm  Bowring,  jc^igeě  ^ar* 
Iamenťo='i)JřitgIicb,  iní^  (Suglifdje,  ber  mir  úberbteě  fcine  im  3.  1832cr}d)ienene 
Cheskian  Anthology  gu  bebiciren  fid)  beranla^t  fanb. 

9lm  28 3nni  1840  nnirbe  C.  bon  ber  f linigí.  bi.il)m.  Oícfellfd)  ber  SBiffcnfdjft 
5n  ií)rem  'ilJřitglicbe  eriudt)lt;  nnb  im  'Díonemb.  1)^41  crtjicít  cr  ben  9íuf  jnr 
Uibernoí)me  ber  neupcrrid)tcnbeu  £eí)rťan3cí  fiir  bie  flaiuifd)e  ©))rad)e  u. 
2itera+ur  in  ^rešlan,  unirbe  mittelft  3níerí)bd)fter  Crbre  uom  16  SJÍarj  gum 
prof.  ordin.  'con  Sr.  ^Jfaj.  bem  ňiinig  ernannt  nr.b  trať  im  1'řonat  93íai  b.  3- 
bafelbft  in  fcinen  nenen  "JiMrf^) 


')  Srov.  k  tomu  i  autobiografický  náčrtek,  jejž  Čelakovský  3.  března  1828  pro- 
střednictvím Jungmannovým  poslal  polskému  svému  příteli  WincentuWrzeániowskému. 
Jest  otištěn  v  I.  svazku  této  Korespondence  na  str.  343  a  násl.  Stručný  nástin  učitelské 
činnosti  Čelakovského  ve  Vratislavi  podle  zpráv  prof.  W.  Nehringa  podal  Frant.  Bílý 
v  článku  Čelakovský  na  universitě  vratislavské,  otištěném  r.  1898  v  Rozpravách  filo- 
logických věnovaných  Janu  Gebaiderovi  na  str.  18 — 21. 


Themata 
cvičeni  konaných   v  létech   1H45— 1848  v  slovanském   filologickém  semináři 

university  vratislavské. 

Kromé  česky  psaného  záznamu  thcinat,  která  Čelakovský  v  letech  1844 — 1S4S  probíral 
s  posluchači  v  svých  cvičeních  seminárních,  zachovaly  se  v  jeho  písemné  pozůstalosti 
ještě  dva  koncepty  zpráv,  jimiž,  patrné  z  povinnosti  úředtit,  referoval  némeckým  jazykem 
a  to  šife  než  v  zápise  českém,  o  cvičeních  konaných  v  slovanském  filologickém  semináři 
roku  1846  a  1848.  ZnSni  všech  tfi  písemnosti  jest  toto: 

1.  W  zimě  1845.  Kusy  z  žiwotopisu  Boh.  z  Lobk.  a  z  listůw.^)  Legionista 
Brodz.  do  češtiny  překládán.  Z  illj-rského:  Wuk  Brankow.  a  Miloš 
Kobilič  do  polsk2  a  několik  drobných  srbských  písní. 

2.  W  létě:  5  prwních  kapitol  z  Labyrintu.  10  Žalniów  z  žalt.  Malgorz. 
s  p^iro^vn.  staroslow.  a  Wujkem. 

3.  W  zimě  1846:  Jakšicowé  weršem  polským.  Cwičení  \v  psaní:  srb.  prí- 
slowí ;  bajky  z  Obradowiče  ;  Kralew.  Marko  a  Wíla.  —  Iskrice  Tomasiha.-) 

4.  W  létě:  Igorowa  ^^'ýprava,  až  do  N—  7. 

Príslow.    2  písně    národní.     Xok5;kob^    CaKosB.     2    Scéna    1    Aktu.^) 
Některé  drobnější  básně. 

5.  W  zimě  1847:  a)  s  Poláky:  Česká  příslowí,  písně.  Kollár.  Ilja  Wolžanin 
etc.  b)  s  česk.  Slezáky:  Cwičení  písemní  k  české  gram.  Čteno  Bohuši, 
z  Lobk.  a  LabjTÍnt  swěta. 

G.  W  létě:  Herdero\\y  Listy  z  dáwnow.  překládáno.    Čtena  prs\ní  kniha 

O  Městě  Božím. 
7.  V  zimě  1848:  a)  Psaní  písmem  církeATiím  a  ruským  s  přehledem  gramm.a- 

tickým ;  čtení:  Chomjakov;  Slovan,  biblí.  Genesis,  z  Ostrom.  Ewang. 

b)  Totéž  a  spolu  cvičení  v  polštině;  čtení  Pana  Tadeusza  etc. 

Y  létě  nebylo  cvičení. 

1846.  * 

Sie  pvaftiídjeii  imíi  foiiDcríatorifá)en  Hibuiigen  in  bem  fiatu.  pí)ú. 
Sem.  ítJiirben  jeben  g^eitag  bon  2 — 4  U^r  abgel^alten.  Ser  Sínorbnung  gemdfe 
baž  gcíanimtc  QJeínct  ber  Jínii'.  i^iauptjpradieii  je  in  jiuci  ,3aí)i't'n  biirdjju* 
neíjmen,  bcjog  fid)  ber  Untcrridit  in  bem  2i5tnterI)aUiiaí)t  auf  ben  jilblid^en 
3n)eig,  namentlid)  baS,  Serínfdie  u.  Qlltinfdje;  í)ieraiif  baě  (Sotnmerfemefter 
í)inbm"d)  nuf  btc  rujíifdie  Spradic  ii.  2iíterat;tr.  ^nx  Scctiire,  ©rfíannuj  it. 
t^eiliueifen  Uiberíe:6nng  iui-  ^^Jolnifdje  bienten  nebft  leid)teren  Uibímgsftiidcn 
Í8uf'5  fcrb.  35oíféIieber,  bie  Sd;riften  be'3  Siaímatinerí^  Tomaseo  inrb  bac-' 
altefte  ruffifd^e  S^ioš:  ^Qoxě  Quq  gegen  bie  ^oloiojer.  ©ingeliefert  íunrben 
einige  geíungene  metvijdje  Sírbeitcn  in  tioín.  3prad)e. 

')  Vzpomíná  toho  Čelakovský  v  listě  k  Vinarickému  z  28.  října  1844:  V  cvi- 
čeních našich  počal  jsem  právě  se  studentv  čísti  Spisv  Boh(uslava)  z  Lobk(o\-ic). 
Čel.  Koř.  III.,  235. 

')  Tamt.   III.   245. 

3)  Tamt.   III.  240. 
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1848. 

1)ic  flniD.  pí)iíoIog.  u.  lingiiift.  Uiínmflcn  loiirbcn  iiii  SSintcríeineftcv  in 
flcuuií)iitcr  ÍBcifo  jobcn  "Doiincr^ítaí]  uoii  2—4  ll{)r  aíifjcíinítcn.  Oicgciiftnnb 
luar  altílau'ijcí)c  SlJvacI)o  it.  Sittcratur,  tí)ciln)ciíe  aiicí)  iícctúvc  xmíi  ící;riftlicí)e 
Uitningeii  in  niífidjer  ^pxaáje.  UiberbicS  finb  axiá)  an  jebem  'Sienštag  ^jrof* 
tijcíio  11111111111011  iu  ber  poliiiírficn  Sprad)c  mit  cíitigen  Stubicrfiibcii  ber 
3:i)cologie  fiunadjít  iiiit  i8crudjid)tinimg  iíjrcc^  tuiiftigen  !i3cnifs  glcidjfnHii 
jiuciftuiiblid]  oorgenominen  luorbon.  ^n  bem  ©ommcrfeniefíer  bngegeii 
inufjtť  in  5'-'Í9c  ^cr  )joíiti}d)cn  Stoinnigcn  u.  bem  tocrfpatetcn  ©intrcffcn 
uiclcr  'il.Uitgficbcv  ber  llnterridjt  auě  llfangel  an  'Jf)eiliia()nic  nnfigcieht 
luerben. 

Zápisky  z  r.  1848. 

Pét  z  nijakého  sešitu  vel.  8"  vytržených,  jen  po  jedné  straní  popsaných  listů,  obsahujících 
zápisy  z  prvních  čtyř  mSsiců  a  dále  z  més.  června  r.  1848,  jest  patrní  zbytek  básníkova 
deníku  z  tohoto  roku,  do  níhoz  si  činil  poznámky  nejrozmanitíjšiho  druhu:  o  počasi  a  po- 
vítrnosti,  o  rodiní,  o  itávštívách,  které  konal  nebo  dostával,  o  revolučních  bouřích  ve  Vrati- 
slavi i  v  zahraničí  a  t.  p.  Všecky  dochované  zápisy  psány  jsou  azbukou,  jazykem  ruským 

nebo  českým. 

Leden  1848. 

4.  Mbi  noc-fexHnH  BorycnaBCKHxi.^) 
6.  7.  Moposi  no  18  cieneHeň. 
10.  oblewa.    Začato  čísti:  ho  hc  cotunHCb  ciyn. 

Wož.  dpoea.  13  xon. 
13.  noc-femeiio  r.  KpaHse  h  sannaneHO  sa  rofl-b  46  h  47—60  Ton.^) 
12.  HananTí  JlanHcn.  yHMibcn  Ha  nbi>Kax^. 

21.  Hs-b  riparH  khhfh  npHcnaHu  ci.  nHnnoM.  H3t.  Mockbbi  ct  pyccK.  khh- 
raMH.^) 
Oit  26  CHnbH-fe  npHTyrno,  xaKt  )Ke  a)K  h3   18  i  20"  óuno.'*) 

27.  Hsn  OparH  npH3biB-b  HanHcaxb  hto  HHÓynt  nn^  io6nneyMH.'^) 

28.  ToHpoea  Hact  Hae-fecTHna.^) 

nocniiflHie  nea  ahh  oóneea.  Utnuň  M-fecHUTj  eecbMa  xonoflHUH. 

Únor. 

2.  B-b  nHBann-fe  ntna  ro.  ToHposa  bi.  Moht.  h  Kan.  KaK-b  lOnia. 

3.  Bbina  y  nacij  nononynHio. 

6.  HoB-feipHOCTb  OTh  noHáiKy  BenbMH  MHpH3,  ajKT)  H  nemij. 


1)  Čel.   Koř.   III.  250. 

2)  Tamt.  III.   186,  368,  636. 

3)  Tamt.   III.  451,   512. 
*)  Tamt.   III.   509. 

6)  Tamt.   III.   505,   521. 

6)  Tamt.   III.   507,   509. 
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7.  OxocnaHO  nHCbMO  Bt  MocKsy  c-b  10  xanap.i) 

9.  OiocnaHO  nHCbMO  B-b   Opary  o  nosMt  k^  lop^KeciB.  otkputík)  yhhb. 
13.  Bectna  y  FlypK.  rnt  ToHp. 
15.  Tenné  n-feKHé  nonacň  OKono  8".-) 

17.  BoytceHO  dpoea. 

24.  HoBá  peBonyuÍ5J  btj  FlapHJKy.  YT-feKt  Kpáne.^) 

29.  MtcHu-b  TeHTO  SBnauire  oi-b  nonoBHUu  BenbMH  npHieMHbiň.  CKopo  neHH-fe 

xenna  mcsh  5—9*'. 

Tóro  UHe  noHecnu  ce  ceMb  snpáBbi  o  HOBéMij  anoHHHCTBH  bi.  OapiÍKH. 

Březen. 

CrpacTHUH  M^fecHui)! 

13.  Hanano  peeoniouiH  ei,  BtflHH,  h  hto  B-b  cntflCTBiH  loro  cnynHnocb  cm. 

BtflOM.*) 

14.  &c.  Bi)  ripart  nosflBHxeHie  KacajenbHO  Haponnaro  ntna.^) 

18.  Hananca  onacHuň  ciaHi,,  y  Hacb  Bt  EpaiHcnaBni)  h  npononaíancH  no 
22. 

SaHanocb  s-b  BepnHHt.^) 

19.  OiocnaHbi  rpa>KnaHe  HS-b  FIparH  btj  B-fencHb.')   — 
CbohkI)  Ham-b  MHnuň  O.  cien^  ci  yna.*) 

no  25.  MbicHH  Bce  Bt  cxpaiUHOM^  BonHeHÍH,  HSEtciiH  o  nonHTHHecKHxt 
nepeKaiax-b  oiBCiona  tohsitch  CKopocTbio  MonHÍH.  HejibSH  Hantaxcsí 
HSÓaBneHÍH  oit  Ht,M.  HseeproBi  KpoMi.  Bóra  h  čpareň  HaiuHx-b.  Bome 
uapH  xpaHHÍ^) 
26.  ripHÓbinH  H3Bi,cTÍH  O  HacTanbiXTj  MMieaíaxt  B-b  OosHaHH&c.  h  OKpecx- 
HOCTHX-b.  Oit  ipex-b  UHeň  boshochtch  SHaneHa  hí.h.  h  nonbCKoe  na 
paiymt  HaiiieM'b.^o) 
Ho  nonyflHio  y  ToHHepoBCH-b. 

Cij  KOHueMTj  M-fecHue  nonanij  ce  yKasoBaiH  xpoxy  neniuiň  nopnncKij  B-b 
HauleM-b  MtcT-fe.  JlcyneMíe  BulaK-b  a  npaHuoBaHň  B-b  npaiH.i^) 

Duben. 

1 .  Ha  BoeHCKeM-b  nnaqy  np-fen-b  rpaneM-b  npHTOMeH-b  ceM-b  6bin^  crpoMáacneHH 
HaiuH  neMOKDaiHUKé  nv3bi. 


HauiH  fleMOKpaTHUKé  nysbi. 


1)  O.  M.  Bodjanskému  Tamt.    III.   5U. 

2)  Tamt.  III.   509. 

3)  Tamt.  III.   532,   534. 
<)  Tamt.  III.   536. 

5)  Tamt.  III.   536  a  si. 

«)  Tamt.  III.   537. 

')  Tamt.  III.   538. 

8)  Tamt.  III.   539. 

9)  Tamt.  III.  539—540. 
'»)  Tamt.  III.   540. 

")  Tamt.  III.  543—544. 
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9. 
10. 
11. 
12. 
16. 


rip^feflTj  nonHOUH  TpoyóeHO  a  CBonásáHo  npoTH  sóoyptHň  Huny. 

Oi-b  noMáTKy  Toro  MtcHue  HeAKpácHtňulifi  apHÍň  noB-feipHOCTb,  xenna 

fleHH-fe  Ha  16".  Bule  s-h  KB-feiy  a  seneHocTH.  6.  6bina  non-h  aeMept  CHnná 

óoypbKa. 

BoTaHH3.  Ha  0yKc6epKy.^) 

y  Háct  Tpoxy  nopaneKi;  ane  bi  ripast  óypáucHO. 

BaypbKa. 

OHHrepryT-b  npHiiiemj  a  noóunij  sne  3  ahh.-) 

UenbiH  neHb  HxeHHMt  hobhhi.  sTpáBent. 

Haposenij  mh  cbinií  BorycnaBT).^) 


Červen. 

12.  HananHCfa  npa>KaHe  ÓHib  ct  ronoMKH  KpanoBCKkMH.'') 

13.  OitxanH    ToHHepoBHU   bi>    ripary.^)     3toti>   M-fecaut    h    npHroTOBjíJím) 
HsnaHÍe  nossiň  XMeneHCKaro.^) 

JlanHcnaB-b  Hananij  yHHibCH  nnuEaTb. 
16.  17.  Ctd  Jlan.  bt^  TptóeHHuňxi..   17.  a  18.  np-feBenHKe  napHO,  B-b  ookoh 

páHO  21",    nonenHe  24",  HaeiuHBHji-b   mh   KHHme    JlioóoMHpcKiň   a   nan-b 

BaneuKÍň"). 
22.  BopoTHncH  hs^  OparH  FlypKHHt.*) 
29.  BHpbMOBáHt  JlanHcnaB-b. 


Tamt.  III.  492. 

Tamt.  III.  576. 

Tamt.  III.  575,  576. 

Tamt.  III.  595  a  si. 

Tamt.  III.  590,  591,  592,  605,  617,  620,  621,  625,  642. 

Tamt.  III.  410. 

Tamt.  III.  598,  IV.,  181. 

Tamt.  III.  604. 


úřední  doklady. 


Kromé  dopisů  a  zápisků  zachovala  se  v  písemné  poziistalosti  Čelakovského,  uložené  ve 
sbírkách  Nár.  imisea,  též  řada  (bohiižel  velmi  mezerovHá)  líredních  listin  týkajících  se 
různých  osobních  i  rodinných  vztahů  a  událostí  z  života  básníkova.  Otiskujeme  z  nich 
na  tomto  místě  ty,  jimž  důvodně  lze  přisouditi  vážnějtí  význam  životopisný  nebo  doku- 
mentární. 

Křestní  list  F.  L.  Čelakovského. 

[Kolek:    15   Kreiitzer] 

^cf)  Ěnbcěflcfcrtigter  lic,5ci(;c  íjicir.it:  Ďafj  im  ^a\)xc  ®in  Sflujcnb  «ic= 
bcn  Í^MitlíCVt  ííciinjiň  5{cun  \mh  ,vinir  nm  1=  9JJar§  geíioíireTi,  qIš  aiicli  nni 
felben  Jniie  in  ber  I)icnn-tigen  Sefonnlfivdic  bcc^  íicil.  'í^rofcip  'Jíbtciiš 
gctmift  nuiríícii  )et)e:  5'™i'a/  f'it  cijciidicr  Soí)n  beš  'ílĎaUiert  (ášcltitoiiifft) 
í)ici-ftařitiícíicn  !i^iirgcr«  inib  ,3ii"ii'ei'"i""'-'  NS  Consc.  131.,  ui  b  ber  llhitter 
3íiina  geboí)renen  StcffcI  awí  híx  Stobt  í)orngbiolni^  N=  Cons.  10.  bciber 
fntdoliídicn  Sícligiini,  iir.b  frelKV  'ípciíobiuii.  ííobci  S^otbcn  gclucfcii  jhib: 
Jraiij  SlHirniiě  S^iirger  iirb  Scb^cltkr;  bciiui  %m\a  ©cniaí)lin  bcš  Sofcpí) 
^^iirefd)  33úrger5  xmb  33Jebevmeifterě  beibe  ciió  ber  Stabt  ©trofoni^.  53ert 
Sniifadt  ncrriditctc  ber  bnnioline  ffai.n.uilc.ii  ^.  S^iftorin  (Scfaitfdicf.  3i?cídi 
alleí  auó  ber  f)ierortigcn  '3)cfanalmatrit  bcífelben  ^ob^^fs^  5ol  19-  auégejogen 
gu  f)aben  mit  meiner  Uuteridirifí  beiirťir.ibe. 

Sig    Strnfonifeer    Sod:)mitei)  am  lOíi  ^áimcr  822". 

^íobnnu    llčcbliu    ppia 

SDrťí  imb  ))lrei0bcd)nnt. 

Vysvědčeni  na  odchodnou  z  hlavni  školy  strakonické. 
^>on  «cite  í)cv  fUafonitjcv  S^aw^i^á^wit: 

luirb  í)iermit  bejciigct,  bafí  líjelafoiujťi)  S-rang  gebiirtig  aiie  Strcťoniřs  in 
93bt)men  Sdíiiler  ber  IV=  Sllaffe  fid)  iii  bcu  Sitíen  q}Xi  oerljalten  ;mb  bie 
fúr  bcn  Soininerfurš  812  Dorgefáiriebeneu  ®egenítanbe  folgenber  'iDíafeen 
eríernet  bnt: 

"Sie  Síciigion    febr  giit 

®a5  2d)5iiíd)rcibcn febr  gut 

Saě  9íetfiueu   íeí)r  gut 

1)ie  beiitíd)c  !3prad)Iebre       febr  gut 

Saě  9íed)tfd)reibeu   febr  gut 

5)a5  ®iftonboíd;r:ibcn   ' febr  gut 
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"Die  {dirtftlicíícn  Sluffd^c c\\ú 

■Sie  tÍTbeticjcínTiínnifl     íťl)t  giit 

Sie  i8ateríanňrtc]cfcl)icí)tc fcí)r  gut 

Slie  Intciiiifcí)c  ©íjradjícíjrc   ící)r  gut 

■Sie  ncí;tigc  9íii§fprad)e       fcíir  giit 

Siefer  S(í)úler  nevbicnet  bní)er  in  bic  crftc  íBorjugé  Sínífc  gefe^tju  lucrřieii. 
(Strnfonifi   hen  7'i2  7l'2  812. 

Qgnaj    Qi^i^i^ff^    ppia  /     ^  Kíjriftopí)  £o5cí)aim  ppia 

Streftor  ber  í)í)tfd)ule  í  Pečef)  ^axH3tfd)idíeí)vcr.i) 

Sofepí)   ftregčáif  ppia 
SQimp^á)iútateá)et. 


Kvitance  na  zaplacené  útraty  pohřební. 

[Kolek:  3  kr.) 

Kvitance. 

Na  jedenácte  zlatých  /.lízl../  18  kr.  stříbra,  které  níže  psaný  k  zapra- 
vení  útrat  při  pohřbu  urozené  paní  Antonie  Celakovské  a  sice 

taxa  stolae  za  vykropení  dle    II''''  třídy  měšťanské  pro  pana 

faráře     6  zl.  stř. 

za  assistenci  á  1  zl 2  zl.   — 

za  requiem  panu  faráři   1  zl.    — 

za  2  tiché  mše  á  48  kr 1  zl.  36 

5  ministrantům   42 

11  zl.   18  kr. 
správně  obdržel. 

V  Praze  dne  8.  května  1852. 

Id  est:   11  zl.   18  kr.  stř.  P.  Vácsl.  Nykles, 

kaplan  u  sv.  Vojtěcha. 

Žádám  tež  uctivě  o  nějaký  příspěvek  k  chudému  ústavu. 


1)  Jak  z  datování  vysvědčení  7.  zářím  1812  je  patrno,  vydáno  bylo  před 
odchodem  Č-ého  z  domácího  učiliště  na  studie  v  Budějovicích  i  jest  tedy  posledním 
vysvědčením,  které  hlavní  škola  rodného  města  —  ústav,  jenž  kladl  první  základy 
školského  jeho  vzdělání,  ale  byl  mu  i  první  štěpnicí  němčení  —  nejslavnějšímu  svému 
žáku  vydala.  O  jeho  mravech,  pilnosti  a  prospěchu  v  jednotlivých  předmětech  v  době 
studií  na  budějovickém  gT,-mnasiu  podle  výpisů  z  gymn.  katalogu  podrobné  výkazy 
otiskl  dr.  Frant.  Bačkovský  na  stř.  12 — 13  spisu  Xěkolik  rozprav  o  Frant.  Lad.  Čela- 
kovském  (Praha,  Fr.  A.  Urbánek,  1887)  a  na  str.  571  a  572  svých  Zevrubných  dějin 
českého  pisemnictvi  doby  nové  (Praha  1886). 


J 
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Křestní  list  Ludvíky  Celakovské. 

Křestní  list. 

Níže  psaný  dosvědčuje,  že  dle  farní  matriky  narozených  u  sv.  Vojtěcha 

lit  E  str.  963  Ludovika  Marie  Čelakovská,  manželská  dcera  pana  Františka 

Celakovského,  knihovníka  u  knížete  Kynského,  rozeného  ze  Strakonic  (syna 

t  pana  Vojtěcha  Čelakovského,  mistra  tesařského  a  Anny  rozené  Šeíčíkové 

z  Horaždovic)  a  paní  Marie  rozené  Venta-ové  ze  Strakonic,  dcery  pana  Josefa 

Venty,  obchodníka  a  Anny  rozené  Hotovec-ové   ze    Strakonic    dne    25'"' 

^187 
listof  ádu  1838 1 :  tisícího  a  osmistého  třicátého  osmého  :j  -v  č.   —jz —   se  narodila 

a  dne  27*!?  t.  m.  od  velebného  pana  P.  Jana  Klenky,  kaplana  dle  obřadu 
katolického  pokřtěna  byla  u  přítomnosti  kmotrů:  paní  Ludoviky  Chme- 
lenské,  choti  pana  Josefa  Chmelenského,  sudího  u  dvorního  leimího  soudu 
a  pana  J.  U.  Wí  Karla  Walthera,  referenta  u  fiskálního  úřadu. 

V  Praze,  na  faře  sv.  Vojtěcha  dne  14.  září.  1852. 

V  zastoupení  pana  faráře  a  čestného 
kanovníka 


P.  Vácsl.  Nykles, 
kaplan  u  sv.  Vojtěcha. 


Copia. 


Křestní  list  Jaromíra  Celakovského. 


S)er  (3tem))el  luirb  reservirt. 


Qm  ^ativc  Ein  Tausend  acht  Hundert  sechs  und  vierzig  1:1846:1  beit 
21*-!:i  9Jiav3  'iOiorgeuě  21/2  ltí)r  luiirbe  ni  ber  33reitcnftroífe  N  41  beiu  Pro- 
fessor  ordinarius  Franz  Ladislaus  Celakowský  Don  fehier  (Sí^efraii  Antonia, 
geborencn  Reis,  ehi  @o^n  geboren,  iDeIá)er  Doin  ^íarrcr  Josef  Bendier  ani 
15—  'Jí^jril  bic  fjeiligc  Saufc  luib  hx  beríelticn  bic  ířaincn  Jaromír  Josef 
Wilhelm  eni:|.)faiujcn  í)at.  Saufpatfjen  iiuiveii;  ^tu  Wilhelm  Kraus 
Doctor  medic.  unb  ^jraftifd^ei  SXrjt;  %xau  Emma  Kraus;  ^err  Josef  Fritsch 
Doctor  ber  9íec^te  unb  Ďecibcter  Saiibešabiuofat  in  Prag;  ^lerr  Johanu 
Purkinje  Doctor  unb  íProfefjor;  §eiT  SBen^el  Staněk  Doctor  uub  praftifcfjer 

(3oíd)e§  roirb  auf  ©ruiib  be§  2:aufbud)e§  ber  ^farrfirdje  ju  Set.  Vincenz 
^ierbuvd)  nnitlid)  befdjeinigt. 

Breslau  ben  i'^  '^\A\  1849. 

L.  S.  Bendier  mp. 

^farrer  bei  Set.  Vincenz. 

Korespondence  Celakovského  IV.  14 
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Oddávaci  list  F.  L.  Čelakovského  a  jeho  druhé  choti  Antonie. 

N.   Paroch   123. 
Trauungsíchein. 

9Í11Í5  bcm  Xrammgěbiicl)c  bcv  prnger  nexiftabtei  ^fovrc  gu  Set.  Maria  Schnee 
Pag.  328  Lib.  V.  luirb  ticftcittigct,  ba^  §err  Franz  Czelakovsky  ^rofej  for 
nu  ber  fbiiigl.  ).irci;fiíd)en  llinuerfitiit  ^u  ^rcělnu  in  ®d)Ief5Íen,  gcbúrtig  ani? 
bcv  Stabt  Strafoiiií5  N.  C.  VM  ptaájinex  Síteifcě  in  !Soí)meii,  tat{)oliící),  -iO 
^ň\}xc  alt,  ucnuittiuctcn  Stmibeě  [:(So:^n  beě  5íboIbert  ©jelafowfft)  93úrgevě 
in  ©trntonit^  nnb  beífen  Ointtin  9ínnn  gcbor.  SteffeI  auš  :£)ova5bioJiii^:]  — 
mit  fcincr  'i^vaut  Antonia  Anna  Reis  U)oI}ní)nft  in  iV=  C.  719.  beš  2^^ 
í^auptlňcxtchibcř  fonigl.^auptftabt  ^^vag  in  '!8oí)mcn,  gcbiirtig  aiié  Síojmiťbaí 
[:im  (Scí)id)tnmtégebáubc:]  glcicf)namiger  ^errfd^aft,  prad}iner  Stcijcě  in 
SíiJbincn,  fntíioliíd),  27  ^aí)vc  a\\  tebigen  Stnnbcí;[:2loditer  bc§  9ínton  fWei^ 
Sdjid^tniciftcríí  in  9U)§initf)aí,  nnb  bcfíen  ©nttin  Hinria  5lnna  gcbor.  53ad)of 
bon  @d)t  anš  Šobícnj:]  nad)  uori^ergegangcner  ikrfiinbigung,  bcn  2*J^ 
April  1845  —  zweyten  April  ein  Tausend  acht  Hundert  fiinf  und  vierzig  — 
oor  bcn  3ciigeii:  í>-  Soíep^  S^-^itffí)  ^S  unb  beeibetcn  Sanbcěabloofntcn, 
iinb  3Kacílalo  Stiaňcf  D=  Medic.  et  Chyrur.  in  ber  obbenannten  $farrfird)e 
oon  ben  I)od)iu.  ^.  P.  ířnrl  SBinaricfti  ^farrer  ju  Soioaň  in  ©cgentoart  beě 
gefertigten  Drtšpfnrrer§  nadi  dn'iftfatIiolijd)en  ®ebraud)c  eí)clidi  eingefegnet 
loorben  ift. 

Urfnnb  beffen  íolgt  bie  nndjftc^^enbe  pforrnnttíid)e   ^ertigiing 

^■•ng  ^ífcvrc    í2ft  Warin   Sdmce  bcn  2'^"  April  1845. 

Thomas  Prazak  m.  p. 
^farrer. 


Vysvědčeni  nemajetnosti. 

[Kolek:   15  kr.] 


Cis.   15698. 


Od  majistratu  k:  hl:  města  Prahy  se  p:  D"^  Fr:  L.  Celakovskymu  c: 
k:  profesoru  k  zakročení  o  osvobození  od  školního  platu  jeho  syna 
Ladislava,  študujícího  v  sedmé  třídě  na  c :  k :  staroměstským  gymnasium 
vysvědčení  dává,  že  jest  otcem  šesti  nedospělých  a  nezaopatřených 
dítek,   a   že   dle  vyšetření  zde  vedeného  kromě  svého  ročního  platu 
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CO  universitní  profesor  vynašejicího  1500  fl.  v  stiibie  ročně  žádného 
jiného  jmění,  aniž  duchoduw  nemá. 

Dáno  v  Praze  dne   11.  Března   1852. 


Vojtěch  Procházka 

farář  svatovojtěšský  & 
čestný  kanovník  ^'yšehradský 


Adresa : 


Na 


Cis.  1Ó69S 


p:  D.'.  F.  L.  Cekikovského 
c:  k:  profesora 

187 
v    čisle    — —- 


Dtor  Waclaw  Wanka 
purkmistr 


Pražák 


Celním  úřadům  v  Kónigshanu  a  Bohumíně. 

Wohllobl.  k.  k.  Cammeral- 
Gefállen-\'er\valtung 


BSL  ^ofepí)  Jritíd)  iin  'Jluftvn- 
ge  beé  ft.  ^rofcíiorc-  ^cnn 
{yrnuj  Echiťonifťn 


N  15046 


bittct  inn   'í3eluiUiginic|  íier 
goIIamtlicf)en  3ímt5í)nnbíung 
iit  ^rag  besiiglidi  ber  Uitier= 
iiebhmgšeffeťten  oon 
^reělau. 
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Ládmann  —  1849. 

7. 


§:.  t.  @ranj=3oIlamt  in  Síonigš^an. 


14* 
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K     žádosti     je     přiložen     (přilepen)     vlastni    rukou    Č-ého     psaný     a     podepsaný: 


5i-aá)t-93rief. 


Breslau  bcn  fúnften  9íufliift  1849. 

■Surá)  bcn  WeubcIiuogeiií^íSefi^cr  imb  ?yrací)tcr  ^.  9ii(í)ter  feiibe  icí)  jur  cigenen 
Uiíiernatjmc  in  ^vag  y\<iá\  riditig  in  íc(í;§  Jngcn  geícf)cí)ener  imbefcfidbigten 
Sicfciniug  iintcr  511  bcridjtigciLbcr  5rací)t  in  Sumiua  Siebeiizig  Zwei  Reichs- 
haler  naájfolgenbe  llibcrfiebcíiiugá*©ffcftcn. 


3ur  fíJecielíen  Sletitfion  in  ^rag. 


Žahl 

1 

ColH 

Inhalt 

1 
1 

@d}rcibtiíd} 

33úd)er,  @d)nften,  binerfe  SÍIeinigften 

2 

gro^cre  %\\á)t 

3 

ííeine  Sifdie 

1 

(3d)rciíiícfvctar 

Sanbfarten,  Sdírtften,  'ií8aídiíad)en. 

1 

2írd)iii 

i8úd)er,  @d)riftcn,  ilfinerníien. 

1 

íl.  9)lineralienfaften 

2 

Síeibcríd)ranfe 

©ebrnnditc  Mctbnngšftúcfc. 

1 

©d)ranfd}cn 

3n  ber  ®d)ublnbe  einigc  Siic^er. 

2 

S3ud)ci"rcí.iojitorien 

3 

fíeine  $8ud)ergeftetíe 

2 

tiften 

^úd}er. 

2 

tiftdjen 

©toduljren 

1 

©ÍJtegeí 

2 

©op:^a==š 

13 

(Stiid  (geffei 

3 

Scttítatten  niit 

1  (Sd)tibfaften 

£iní)er6eítftatt 

5"6 

aSetten 

Stúá  gjlattero^en 

9Jiattera^ení)oIfter 

Struíie 

aSetten,  ?íi[ber,  Q5In§índ)en  n.  at)ní. 

%a& 

58cttbcden  n.  gcí^c^^t^ftten. 

groBcr  ííoffcr 

aBafcf)e 

íd)iuarj  toffer 

^ovjelían,  ©laš  n.  bgl. 

fíeiner  9ícifcfoffer 

StDcrfe  Uteníilten. 

11 

©nitare 

■DJřnppe 

Sanbfarten,  S-upferfticí)e. 

fpanifd;e  3Sanb 

6 

geníterroíletcn  u. 

©arbinenftong. 

A 
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Žahl 
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Colli 

ífřoví) 
$Hniijen:prcífe 


Inhalt 

(Sifon*  50íeíímg*  ii.  af)nl.  ®cratt)e 

Ulit  anbern  offen  licgtniíieu  ÍÍIetnigfeiíen. 


Zwei  u.  Dieiszig  Reiclisthaler 

fÍTib  in  Breslau  im  Uorniiíi  ®r.  '^tan^  L.  Celakowsky 


ge^Ql^lt  luovbcit. 

Richter 


f.  f.  ^rofcífor  au  ber 
Uniucvfitdt  in  ^vag. 
Adresa: 

Zur  speciellen  Re  vision  in  Prag,  gema|3 

ber  Hon  ber  f.  f.  Eaírteral*  ©efaílen*  SJerioaltung  ergangenen 
SBeluilligung  N.  E.  15046. 

§.   Dr.  5'-''^i'3  L.   Celakowsky 
f.  í.  Unioerfiíatl^^^profeííot      . 

Prag. 


SSrette  ©ajfe  N-°   736. 


Declaratjon.^ 


•íJiitteíft  Ěifenbaíjn  Breslau  a  Prag  iiíierfenbct  ber  Unterjeiáinete  oier 
^iften  cingebunbcner  93n(í)er  aU  S3eftanbt:^eií  fetner  SBiíiIiotíje!  gegeicíjnet 
F.  Č.  1.  2.  3.  4.,  lucídie  er  an  ben  S3efttnunung!Sort  nngelangt  feltift  luiebcr  lum 
bem  f.  f.  Ixnípíjolíanite  in  ^rag  in  (£nH.ifang  neí)inen  luirb. 

SSon  ber  !.  f.  Sanieral*  ©efallen*  S.^crínalhing  in  ^rtig  linirbe  niir  auf 
Sínfudien  fieiuillligtfúr  meine  íammtíic^en  Uifierfiebelungěeffefíen  Hon  S3re§ían 
bie  gollamtlidic  5(nitiíí)anbínng  erftin  $rag  tior3nnct)nien.Snbeni  id)  ben  grd§e* 
ren  Síjcií  nieinc§  'í.líobilinrS  niit  cigener  @elegent)cií  iiber  Sl'onigšbfii,  loo 
bie  ^etnilligiing  ídniftlidi  Doríiegt,  tranř^iortiren  lajfe,  neljnie  id)  biefeíbe 
©oncefion  and)  fúr  bie  obgenanntcn  titer  Colli  in  9tnfprud)  unb  eríud)e  boě 
Ii)í)í.  ť.í.  ©rdnjjoílanitin  £)bcrt)erg  felbe  nníer  anitlid)en  3?erídiliií'?  gtoidífall?- 
jur  ®nrd))id)t  in  ^^rag  abgeben  jn  laffen. 

Breslau  2.  August  1849.  _      _.     ň  i  ,        i  - 

^  Dr.  Fr.  Celakowsky 

f.  f.  ^rofeífor  an  ber  UniHcr* 
jitat  in  ^rag.  3Bof)nI)aft 
baíelbft   33rette  (Strace  912.  736. 


')  Deklarace,  též  vlastní  rukou  Č-ého  psaná,  byla  připojena  k  nákladnímu 
listu  želeEmčnímu,  vystavenému  2.  srpna  1849  zasílatelskou  firmou  C.  Schierer  ve 
Vratislavi.  Zněl  na  4  bedny  knih,  vážící  dohromady  8  centů  89  liber.  Udaná  cena 
800  fl.  Zásilka  —  dle  železničních  razítek  — •  byla  dodána  na  dráhu  3.  srpna,  vy- 
pravena 5.  srpna  1849. 


214 


Poslední  vůle  F.  L.  Čelakovskěho. 
Sctjtc  !ÍSi((cn9=erťlorunň. 

[A.  Vlastnoruční  koncept. J 

1.  Si?dí)ťcub  Ďcr  ijnitscn  3fit  niciiieiS  'íprofcf)oreiití)uiHé  í)atic  id)  alleé 
luciii  aiibcrii)citii]cá  ©iutomcn  unb  litťrariídicii  (Sríucrb  auf  bic  (£r5iel)iiiui 
■meiner  šliiibcr  ueriuenbct  unb  eš  blteb  mir  alě  aiišftanbifleš  SJermbgeu  mir 
einige  í^aiifcnbc  fťir  iiotf)Uiciibigc  J-íiHc  úbrig.  ^iefc  ticftcl)en  bcrinnl  in  eiiiev 
©taatáí'!!(ttie  luni  LOOO  fl  (tausend  Gl.)  aué  bcv  lc(3tcii  3taat!j»'Jlnlcil)C  Uoiii 
S.  1851  (9lIIř).  ^^Jciteiit  uom  27.  Sept.  1851.)  —  baím  hi  íiuei  b'óí)m.  Spar» 
fafíe4nidicíii,  Gine  ju  500  fl.  C.  M.  (Nro  G2519.  1 1.692.)  bie  %ibere 
5U  800  fl.  C.  M.  (Nro  55.  0(35.  1:5.  038.),  fenier  in  brei  ofteiT.  Dufaten 
unb  íúnf  Friedrichďors  —  bann  in  Oovliegenbev  'Í3rtaríd)aft  beftel)cnb  in 
funí  hundert  fúiifzig  fúnf  Gulden  oesterr.  Banknoteii  iind  eilf  preuszischen 
Thalern. 

2.  ^ernad)  bisponieve  id)  uber  meine  93ibIiotI)ct  unb  ,^iuar  ']o:  bafj  niein 
@oí)n  Ladislav  nad)  fcinem  Strebcn  unb  funftigem  '33cnifc  jid)  fd)on  jelU 
ein  Praecipnum  uon  lingniftifdjen  íi>evfen  ,^n  feinem  Oiebrnndie  beínífc,  )o 
auá)  oUc  meinc  t)anbíd)riftlid)cn  Samnilungcn  unb  ISjplitationen,  oí)nc 
íie  je  unter  meineni  5íamen  burd)  ben  %md  bívaužpgcben:  bic  úbvige 
33ibliotI)ef  foli  burd)  9Jřeiftgebot  ju  @etb  gemad)t  luerben,  \o  nňc  nud)  nlle 
iVobeln,  ioeld)e  ber  J-nmiíie  gei^abejn  nid)t  nnentbebrfidi  Jinb,  moríiber  bie 
ÍHirnuinbícl)aft  ^u  entfd)eiícn  babcn  luirb. 

3.  2(0^  meine  5BeriDanbten  unb  guten  greunbe  ntcinen  Síinbern  ií)ve 
^ilfe  nad)  Sírčiften  angebeiben  laíjcn  mcrbcn,  barum  crfndie  idi  fic  mit  tiolícin 
Síertrauen  imb  ©ott  inijgc  est  il)nen  niclfnd)  lo[)nen. 

Siefeg  ift  mein  le^ter  SSilIe. 


Poslední  vůle. 

[B.    Konečné  znění.] 

Ve  jménu  Boha  všemohoucího  a  trojjediného  já  níže  psaný  D= 
František  Ladislav  Čelakovský  jsa  navštíven  těžkou  nemocí,  a  však 
při  dobré  a  zdravé  paměti  svou  poslední  ^■uli  vvynuji  a  ustanovuji 
jak  následuje: 

Předně.  Duši  svou  odevzdávám  a  poroučím  Tvůrci  mému  nebeskému, 
tělo  pak  zemi,  a  žádám  abych  beze  všech  zbytečných  nákladů  pohřben 
byl.    - 

Za  druhé.  Za  úplné  dědice  mého  skrovného  jmění,  jenž  záleží  ze  státních 

.    62519 
úpisů  od  roku  1851  lit:  A  1000  zl.,  dvou  knížek  spořitelných  C. 

,     55065 
na  500  zl.  a  C.  -tt^-t;,^  na  800  zl.,  pak  tří  rakouských  dukátů  a  5 
13038 
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Fridrichsďoru  a  na  hotových  penězích  něco  pies  50U  zl.:  v  bankov- 
kách a  jedenácti  pruských  tolarech,  povolávám  veškeré  své  milé 
dítky  na  stejné  díly.    — 

Za  třetí.  Knihovnu  svou,  pokud  ji  můj  syn  Ladislav  ku  svému  budoucímu 
povolání  potřebovati  může,  pak  všecky  rukopisy  a  rukopisné  sbírky 
odkazuji  obzvláště  synu  mému  Ladislavovi.  Ostatní  knihy  a  zbytečný 
nábytek  ať  se  prodá  dle  uznání  poručenstva.^)    — 

Za  čtvrté.  Za  poručníka  mých  dítek  ustanovuji  mého  švakra  D=  Josefa 
Frice,  a  kdyby  potřeba  byla,  pana  Karla  Veselého,  c.  k.  assessora 
při  si:  c.  k.  okresním  soudu  malostranském  oddělení  II.   — 

Tím  svou  poslední  vůli  zavírám  a  žádám,  aby  pevně  držena  a  za- 
chována bjda.    — 

Na  důkaz  toho  muj  vlastnoruční  podpis,  a  spolupodpis  tří  zároveň 
přítomných  pp.  svědků.    — 

V   Praze  dne   3.    Srpna    1852. 

vcv  .                       m 

P.  František  Řezáč   —  Dr.  Celakovskv  

P  ■      P 

duchovní  v  c.  k.  trestnici  u  sv.  \'áclava  c.  k.  Professor. 

v  Praze,  svědek. 

m 
Karel  Veselý  — 
P 

cis.  král.  přisedni 

u  soudu  krajinského 

svědek. 

D""^  Ignác  Jan  Hanuš 
c.  k.  professor  co  svědek. 


1)  Knihovnu  Čelakovského  odhadl  podrobně  pražský  knihkupec  Frant.  Scheib, 
přísežný  odhadce  knih.  Seznam  knih  z  pozůstalosti  napsán  je  na  28  stránkách  vel- 
kého formátu.  Všech  bylo  1073  v  odhadní  ceně  263  zl.  -40  kr.  Nejdražší  bvl  Jung- 
mannův  Slovník  (za  12  zl.) ;  Slávy  dcera  odhadnuta  na  8  kr.,  Máchův  Máj  na  4  kr. 
Honoráře  odhadci  knih  ustanoveno  soudem  25  zl.  konv.  měny.  Srov.  či.  Josefa  Vej- 
vary  Pozůstalostní  spisy  .-iníonie  Cclakovské  a  prof.  Fr.  Lad.  Čelakovského  ve  Vlčkově 
Osvětě  1913,  str.  778—784. 


Vyšetřovací  akta  z  r.  1835. 

Do  pHtini  nezaručených,  často  i  protichůdných  tvrzeni,  dohadů  a  domněnek ,  které  za- 
stíralo dositd  kapitolu  ze  života  Celakovského  nejbolestnější,  t.  j.  jeho  náhlé  svrženi 
s  redaktorství  P.  N.  i  profesury  univ.  v  prosinci  1835,  jasné  světlo  vnáší  rozsáhlá,  na- 
nejvýš charakteristická  korespondence,  která  se  rozvinula  o  této  věci  mezi  vídeňskými 
a  pražskými  tířady.  Uložena  jest  jednak  v  archivu  ministerstva  vnitra  RČS  v  Praze, 
jednak  v  státním  rak.  archivu  min.  vnitra  a  spravedlnosti  ve  Vídni  a  vynáší  se  z  nich 
tuto  po  prvé  na  veřejnost.  Nevyvrátily  důkaz,  že  udavačem  Celakovského  byl  Hanka, 
jest  jejím  druhotným,  ne  však  nejnepatrnějším  přínosem. 


Statni  kancléř  knize  Metterních  policejnímu  presidentovi  hraběti  Sedlníckému. 

In  dem  hier  angebogenen  Blatte  der  bohmischen  Zeitung  vom  26.  Nov. 
N°  92  befindet  sich  der  ebenfalls  in  deiitscher  Uebersetzung  beiliegende 
Artikel. 

Welch  groben  Versehens  die  Redaction  sich  durch  die  Aufnahme 
eines  aus  keiner  authentischen  Quelle  geflossenen,  in  den  hiesigen  unter 
den  Augen  der  Regierung  herauskommenden  Zeitungen  nie  erschienenen 
Aktenstiickes  und  insbesondere  noch  durch  den  am  Ende  stehenden,  niit 
Gebiihr  nicht  zu  bezeichnenden  Zusatzes  schuldig  gemacht,  wie  stráflich 
anderer  Seits  der  Censor  hier  seine  Pflicht  auBer  Augen  gelassen  hat, 
wird  eben  so  sehr  von  Euerer  Exzellenz  als  von  mir  gefúhlt  werden. 

Wenn  Provinzial  Zeitungen  in  einem  wie  der  Unsrige  geregelten 
Staate  so  gegen  befreundete  Monarche  ungeahndet  auftreten  dúrften, 
so  wiirde  die  poUtische  Oberleitung  des  Kabinets  sehr  bald  ihr  Ziel  erreicht 
haben  und  weit  besser  wiirde  es  seyn,  wenn  das  Zeitungswesen  auf  die 
personliche  Verantwortlichkeit  der  Redaktoren,  frei  vom  EinfluBe  der 
Regierung  gestellt  wiirde. 

leh  ersuche  Eure  Exzellenz  im  vollen  Gefiihle  der  Nothwendigkeit, 
die  unsem  Gesetze  gemáBe  strengste  Amtshandlung  gegen  das  \'ergehen 
eintreten  zu  lassen.  Es  kann  hier  nicht  eine  Rúge  geniigen,  sondern  Strafe 
muB  eintreten  und  diese  zwar  als  eine  billige  Genugthuung  fiir  den  person- 
lich  beleidigten  Monarchen  und  als  wamendes  Beispiel  fiir  áhnliche  Ueber- 
tretung  der  bestehenden  Censur-Vorschriften. 

Aus  dem  Eingange  des  Artikels  erhellt,  daC  bereits  in  der  vorgehenden 
Nummer  desselben  Blattes  ein  der  uns  bis  zur  Stunde  im  Urtexte  unbe- 
kannten  Rede  des  RuBischen  Kaisers  erwáhnender  Artikel  gestanden 
haben  miiBe.  Da  mir  derselbe  unbekannt  ist,  so  ersuche  ich  Ew.  Exzellenz 
mir  das  Blatt  zur  KenntniB  zu  bringen. 

Ein  Gesichtspunkt,  den  Eure  Exzellenz  sicher  ins  Auge  faBen  werden, 
ist  jener  der  Eruirung  des  EinfluBes,  den  Fremde  alleníalls  auf  die  hámische 
Gestaltung  des  in  Frage  stehenden  Artikels  genommen  haben  diirften. 
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Eine  strenge  Erhebung  des  Thatbestandes  und  die  gemessenste  Ahndung 
erachte  ich  in  dem  vorliegenden  Falle  als  eine  von  Euer  Exzellenz  sicher 
getheilte  Nothwendigkeit. 

Wien  den  12.  Dec'^"  1835.  ,^  .  ,  ,^ 

Metternich.i) 

An  S-    des  WHerm    Prásidenten  der  Polizei  und  Censur-Hofstelle 
Grafen  v.  Sedlmtzkv  Exzellenz.^)  .\o    11430. 


Policejní  president  hr.  Sedlnický  městskému  hejtmanu  pražskému  rytíři  Hochovi. 

Wohlgeborener! 

Ich  glanbe  voraussetzen  zu  míissen,  daB  Euere  Wohlgeboren  bereits 
Kenntnis  davon  haben,  welcheíJ  aússerst  anstossigew  und  mit  Riicksicht 
auf  die  zwischen  dem  kaiserlich  bsterreichischen  und  dem  kaiserl.  russischen 
Hofe  obwaltenden  engen  Freundschaf ts  Verháltnisse  die  hochste  Indignation 
erregende  Artikel  uber  RuBland  und  iiber  die  von  Seiner  Majestát  den 
Kaiser  Nicolaus  an  die  Deputirten  zu  Warschau  gehaltene  Rede  in  dem 
Blatte  Ni  92  der  zu  Prag  erscheinenden  hohmischen  Zeihmg  unbegreiflicheM 
Weise  aufgenommen  worden  ist.  Euere  Wohlgeboren  wird  aus  diesem 
Anlas  und  im  Folge  einer  hiersvegen  von  dem  k.  k.  Herm  Haus-,  Hof- 
und  Staats-Kanzler  Fursten  von  Mettemich  so  eben  an  mich  gelangten 
Auffordenmg,  durch  den  Herm  Oberstburggrafen  in  Folge  meiner  unter 
einem  an  denselben  ergehenden  Aufforderung  ein  bestimmter  Auftrag 
zur  Vomahme  einer  besonders  strengen  Untersuchung  hierůber  und  vor- 
ziiglich  zur  Eruirung  des  Verfassers  und  der  Theilnehmer  an  der  Einschal- 
tímg  des  oben  erwáhnten  und  eines  schon  in  dem  fruheren  Blatte  Nš  91 
erschienenen,  gleichíalls  anstossigen  Artikels  in  die  gedachte  Zeitung 
zukommen.  Angelegentlichst  fordere  ich  daher  Euere  Wohlgeboren  auf, 
bei  dieser  Untersiichung  mit  aUer  moglichen  Eindringlichkeit  imd  mit 
einer  durch  keine  Rúcksicht  zu  beirrenden,  keiner  Ausílucht  Raum  gebenden 


^)  Přiloženo  čís.  92.  Pražských  Xoviii  z  26.  listopadu  1835  a  německý  překlad 
závadného  článku  o  carově  proslovu  k  polské  deputaci,  v  tona  čísle  obsaženého.  Zá- 
věr článku  v  tomto  překlade  zněl:  Die  obbemerkten  Zeitungen  bereiten  weitláufige 
Erláuterungen  iiber  diese  Rede  vor,  wir  aber  halten  dafiir,  daB  sie  ohne  Erláuterung 
verstanden  werden  konne,  indem  sie  in  jenes  Archiv  gehort,  wo  die  vor  400  Jahren 
von  den  Tartaren  Chans  an  die  russischen  Fiirsten  gehaltenen  Reden  aufbewahrt 
werden.  V  této  Koř.  otištěn  je  tento  či.  v  díle   II.,  na  str.  401 — 402. 

-)  Sedlnický  odpověděl  na  INIettemichův  list  hned  nazítří,  t.  j.  13.  prosince 
t.  r.,  ,, notou"  tohoto  obsahu:  Sdílí  s  J.  J.  spravedlivou  nevoli  nad  svrchovaně  kor- 
muthvým  a  spolu  nepochopitelným  případem,  že  v  pražských  českých  novinách 
z  26.  min.  měs.  v  č.  92.  zařazen  byl  článek  hanobící  ruského  cara,  o  němž  mu  Jletter- 
nich  podal  včera  zvláštní  notou  zprávu.  Nařídil  dopisy,  které  mu  předkládá  k  nahléd- 
nutí, ihned  ř\'chlé  a  přísné  \^-šetrování  a  úřední  jednání  o  té  věci  a  doufá,  že  do- 
stane od  hř.  Chotka  v  nejkratší  době  zprávu  o  tom. 
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Strenge  vorzugehen,  zu/orderst  den  Grád  der  Kulpabilitát  des  Redakteurs 
der  gedachten  Zeitung,  und  in  sofem  der  Verleger  derselben  oder  andere 
Personen  diroct  oder  indirect  dabei  als  Thtilnehmcr  crscheinen  sollten, 
a\ich  die  Schuld  dieser  letzten  ausser  Zweifel  stellen,  insbesondere  aber 
auf  die  sichere  Erforschung  des  sehr  wesentlichen  Umstandes  Fhr  Augen- 
merk  zu  richtcn,  ob  nicht  und  von  welcher  Seite  oder  von  wclchtn  Mittels 
Personen  fremder  EinfluB  dabei  im  Spiele  ist  und  ob  nicht  namentlich 
irgend  ein  zu  Prag  befindliches  Individuum  polnischer  Nazionalitát,  wie 
Skrzinecki,  die  Kaminska-Zyllok  u.  s.  w.,  dabei   kompromittirt   erscheine. 

Das  Ergebnis  der  Ihnen  in  dieser  hochwichtigen  Angelcgenheit  iiber- 
tragenen  Untersuchung,  welches  Sie  dem  Landesprásidium  vorzulegen 
haben,  crsuche  ich  Sie  mir  gleichzeitig  umittelbar  anzuzeigen,  zugleich 
aber  eine  genaue  Schilderung  des  Kedacteurs  der  dortigen  bohmischen 
Zeitung  und  des  Zensors,  welcher  die  oben  erAváhnten  Blátter  derselben 
zugelassen  hat,  nebst  der  Eroffnung  beyzufúgen,  ob  Sie  bei  der  Bestellung 
des  einen  und  des  anderen  vernommen  worden  sind  und  derselben  bei- 
gestimmt  haben,  dann  unter  welchen  Verháltnissen,  und  wann  die  gedachte 
Zeitung  entstanden  ist  und  dermal  besteht,  wer  eigentlich  auf  die  Redaction 
derselben  den  wesentlichsten  EinfluB  úbt,  dann  welche  MaBregeln  zu 
ergreifen  wáren,  um  einem  áhnlichen  Uníuge  sicher  vorzubeugen. 

Ich  kann  úbrigens  nicht  umhin  Euerer  Wohlgeboren  mein  Befremden 
darúber  zu  áuBem,  daC  Sie  bisher  unterlassen  haben  mir  den  in  der  Rede 
stehenden,  hochst  bedauerlichen,  die  kaiserlich  osterreichische  Regierung 
so  sehr  kompromittirenden  Vorfall  anzuzeigen,  und  finde  mich  daher  veran- 
laBt  Ihnen  Ihre  Pflicht  in  Erinnerung  zu  bringen,  auf  áhnliche  Ereignisse 
und  insbesondere  auf  das  Erscheinen  anstossigew.  Erzeugnisse  der  inlán- 
dischen  Dmckpresse  das  sorgfáltigste  Augenmerk  zu  richten,  sohin  jede 
hiedurch  wahrgenommene  Anstossigkeit  oder  sonstige  Verletzung  der 
Zensur-Gesetze  unverweilt   zu  melden. 

Mit  ausgezeichneter  Hochachtung  hábe  ich  die  Ehre  zu  verharren 


Euerer  Wohlgeboren 

gehorsamer  Diener 

Sedlnitzky. 


\\'itn,   den   13.  Dezember   1835. 


Au    Seině    des    k.  k.    Herrn    Gubernial    Rathes    und    Stadthauptmanns 

ven  Hoch 

Wohlgeboren  in  Prag.^) 


')  Na  4.  str.  listu  v  právo  nahoře  poznamenáno:  15.  12.  1935  mit  Estafette 
um  y^  3  Uhr  Nachmittags  P.  P.  —  Téhož  dne  poslal  Sedlnický  dopis  podobného 
obsahu  i  nejv.  purkrabí  hr.  Chotkovi.  I  v  něm  dává  průchod  hluboké  nevoli  nad 
uveřejněním  článku,  žádá  za  přísné  vyšetření  té  věci  a  za  příkladné  potrestáni  vinníků. 
zvláště  censora  a  redaktora,  které  jest  třeba  ihned  sesaditi  s  jejich  míst.  Do  šesti 
dnů  si  vyžaduje   příslušných   zpráv. 
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Nejvyšší  purkrabí  hr.  Chotek  městskému  hejtmanu  pražskému  rytíři  Hochovi. 

N.  97. 


K.  k.  Herr  Gubemialrath  imd  G.  P. 

Stadthauptmann  Ritter  von  Hoch. 

Aus  einem  mir  so  eben  zugekommenen  hohen  Polizeyministerial- 
schreiben  vom  13.  d.  M.  werden  der  Herr  Stadthauptmann  den  im  hochsten 
Grade  árgerhchen  AnlaB  ersehen,  aus  welchem  derselbe  meine  Vervvendung 
zur  strengen  Ahndung  eines  groben  Unfugs  in  Anspruch  nimmt,  welcher 
sich  in  der  hieBigen  bohmischen  Zeitung  vom  26.  November  d.  J.  durch 
die  Auffiihnmg  eines  unter  der  Rubrick  RuBland  darin  erscheinenden 
den  hochsten  Grád  von  AnstoBigkeit  erreichenden,  die  Rede  Seiner  Majestát 
des  Kaisers  Nikolaus  von  RuBland  die  Warschauer  mit  einer  áuBerst 
hámischen  und  beleidigenden  Bemerkung  begleitenden  Artikels  ergeben 
hat.  Meines  Orts  kann  ich  nur  in  vollem  MaaBe  die  Indignation  und  den 
tiefen  Unwillen  des  Herm  Fiirsten  von  Metternich  tiber  das  Benehmen 
theilen,  welches  bey  diesem  wahrhaft  unbegreiflichen  Fall  von  Seite 
des  Rcdakteurs  jenen  Blattes  stattfand. 

Abgesehen  davon,  daB  die  in  dem  betreffenden  Artikel  enthaltene, 
aus  auswártigen,  in  schlechter  Tendenz  geschriebenen  Zeitungen  geschopfte 
Rede,  welche  Seině  Majestát  der  russische  Kaiser  an  die  Warschauer 
Deputirten  gehalten  haben  soli,  bisher  in  keiner  anderen  inlándischen 
Zeitung  erschienen  ist  und  schon  deshalb  nicht  geeignet  war  in  jenes  Blatt 
aufgenommen  zu  werden,  so  ist  insbesondere  die  am  SchluBe  jenew  Artikels 
beygefiigte  boshafte  Bemerkung  von  solcher  Art,  daB  sie  die  Tendenz 
des  \'erfassers  auBer  Zweifel  stellt,  den  erhabenen  Monarchen  RuBlands 
frech  zu  verunglimpfen. 

Die  AnstoBigkeit  dieses  Artikels  und  das  ArgerniB,  welches  er  her- 
vorruft,  muB  um  so  greUer  hervortretten,  nachdem  das  zwischen  dem 
kaiserlich-osterreichischen  und  dem  kaiserlich  russischen  Hofe  bestehende 
enge  und  freundschaftliche  VerháltniB  allgemein  bekannt  und  grade 
die  Provinz  BShmen  und  ihre  Hauptstadt  Prag,  \vo  jenes  Blatt  erschienen 
ist,  erst  in  der  jtingsten  Zeit  Zeuge  vielfacher  Beweise  wechselseitiger 
personlicher  Freundschaft  und  Hochachtung  beyder  Monarchen  war. 

Bey  der  dringenden  Nothwendigkeit  iiber  diesen  Vorfall  die  strengste 
Untersuchung  und  Amtshandlung  auf  eine  Art  eintretten  zu  lassen,  durch 
welche  áhnhcher  Unfug  fiir  inimer  wirksam  gesteuert,  zugleich  aber  der 
kaiserhch-nissischen  Regierung  der  Beweis  gelieíert  wird,  daB  die  kaiserlich 
osterreichischen  Behorde  einen  solchen,  von  einem  Zeitungsredakteur 
gewagten  Misbrauch  seiner  BefugniB  mit  verdienter  Strenge  zu  ahnden 
wisse,  fordere  ich  den  Herm  Stadthauptmann  auf,  sogleich  mit  aUem 
Nachdruck  und  mit  der  bestimmtesten  Weisung,  sich  durch  keine  wie 
immer  geartete  Ausflucht  oder  Riicksicht  beirren  zu  lassen,  die  strengste 
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Untersuchung  darúber  einziileiten,  wer  der  Verfasser  des  in  Rede  stehenden 
Aiifsatzes  in  dem  Blatte  N.  92  der  Prager  bohmischen  Zeitung  sey?  — 
durch  wen  er  dem  Herausgeber  oder  dem  verantwortlichen  Redakteur 
derselben  zugekommen  ist?  —  und  váe  es  geschehen  konnte,  daB  Letztere 
ihn  so,  \vie  er  wirklich  erscheint,  und  insbesondere  mit  dem  schándlichen 
SchluBzusatze  aufzunehmen  wagte?  —  Die  etwa  hiebey  als  Theilnehmer 
an  der  Verfassung  und  Einrúckung  desselben  erscheincnden  Personen 
woUen  der  Herr  Stadthauptmaim  gleichmáBig  der  eindringlichsten  Unter- 
suchung unterziehen,  hiebey  den  sich  darbietenden  Fingerzeug,  ob  nicht 
der  EinfluB  eines  oder  des  andern  Fremden  dabey  obgewahet  haben  dúrfte, 
sorgfáltig  zu  beachten.  Zugleich  haben  der  Herr  Stadthauptmann  zur 
KeimtniB  zu  bringen,  in  wie  fem  der  Redakteur  der  bohmischen  Prager 
Zeitung  in  dem  vorhegenden  Falle  und  in  jenem  der  Auf nahrne  des  gleich- 
falls  anstoBigen  Artikels  unter  der  Rubrick  „RuBland"  des  Blattes  91., 
auf  welchen  dle  Untersuchung  gleichfalls  auszudehnen  ist,  schuldlos 
erscheine. 

Zugleich  bemerke  ich  dem  Herm  Stadthauptmaim,  daB  der  Redakteur 
der  prager  bohmischen  Zeitung  zu  wiederholten  Malen  angewiesen  worden 
ist,  nur  solche  Aufsátze  politischen  Inhalts  aufzunehmen,  welche  bereits 
in  der  prager  deutschen  Zeitung  erschienen. 

Das  der  vorstehenden  Andeutung  entsprechend  aufgenommene 
Untersuchungsprotokoll  hábe  mir  der  Herr  Stadthauptmann  mit  dem 
Gutachten  uber  die  demselben  zu  gebende  Folge,  insbesondere  uber  die 
gegen  den  Redakteur  der  prager  bohmischen  Zeitung  und  iiber  die  sonstigen 
Theilnehmer  an  der  Eijischaltung  der  befragten  Artikel  in  dieselbe  zuver- 
hángende  Ahndung  binnen  24  Stunden  vorzulegen. 

Prag  am  15.  Dezember  1835. 

Vom  k.  k.  bohmischen  Landesprásidium. 


Chotek.i) 


Městský  hejtman  pražský  ryt.  Hoch  policejnímu  presidentovi  hr.  Sedlnickému. 

Eurer  ExceUenz  hohe  Weisung  v.  13—  d.  M.  erhielt  ich  gestem  um 
^3  Ulir  Nachmittag  und  um  ^ó^  Ulir  kam  bereits  der  Prásidial  Sekretář 
Hikisch  zu  mir  und  theilte  mir  mit  der  groBten  Bestúrzung  b.  m.  Eurer 
Excellenz  Schreiben  an  den  Hm.  O.  B.  Grafen  mit  dem  offenen  Bekentnisse 
mit:  daB  er  leider  im  groBen  Drange  der  in  der  letzten  Zeit  sich  auBeror- 


15 

1)  Na  rubru  dopisu  nahoře  poznamenáno:  1835.    859.    P.  P.  Bericht  er- 

16  _ 

stattet  dn     1835  H.  —  Dole  pozn.:  Redakteur  der  bohm.  Zeitung  Czelakowský. 

Podepsán:  Watzka. 
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dentlich  geháuften  Gescháfte  den  Inhalt  des  Zeitungs-Artikels  —  welcher 
in  N2  92.  der  Prager  bohmischen  Zeitung  uber  die  Rede  S-  Maj.  des 
Kaisers  Nicolaus  an  die  Warschauer  Deputation  erschienen  ist  —  úbersehen 
und  zu  seinem  grOBten  Schmerz  und  VerdriiB  die  Druckbewilligimg  hiezu 
leider  wirklich  ertheilt  hábe. 

Das  Einzige,  was  er  auBer  dem  Gescháftsdrange  zu  seiner  Entschul- 
digung  anfiihren  konne,  sey  der  Umstand:  daB  dem  Redakteur  der  bohmi- 
schen Zeitung  es  ausdriicklich  zur  PfUcht  gemacht  worden  sey,  keinen 
anderen  Zeitungs-Artikel  in  die  bohmische  Zeitung  aufzunehmen,  als 
welcher  schon  die  Druckbewilligung  fiir  die  deutsche  Prager  Zeitung 
erhalten  hat,  was  bei  diesem  Zeitungs-Artikel  gewiB  nicht  der  Fall  war, 
und  daher  der  Redakteur  der  bohm.  Prager  Zeitung  pflichtwidrig  und 
hinterlistig  gehandelt  hábe. 

Spát  Abends  erhielt  ich  auch  schon  das  in  Abschrift  anliegende 
Landes-Prásidialdekret  und  S-  Excel,  der  Hr.  O.  B.  Graf  lieBen  mich 
zugleich  auffordem,  ihm  bis  heute  Mittag  mit  dem  Resultate  der  Unter- 
suchung  bekannt  zu  machen:  damit  derselbe  noch  mit  heutiger  Post  ein 
confidentielles  Schreiben  S-  Durchlaucht  des  Hrn  Fúrsten  Mettemich 
in  dieser  Angelegenheit  beantworten  konne.  Ich  hábe  daher  auch  sogleich 
den  Redakteur  Czelakowsky  vorgeladen,  sich  bei  mir  einzufinden,  imd 
sáume  nicht  hievon  einstweilen  Eure  Exzellenz  mit  dem  vorláufigen  Be- 
merken  in  die  hohe  KenntniB  zu  setzen,  daB  der  in  Frage  stehende  bohmische 
Zeitungs  Artikel  —  wahrscheinlich  weil  die  auswártigen  Zeitungen  sehr 
viele  dieser  Art  geliefert  hatten  und  die  Stadthauptmannschaft  wohl 
von  deutschen,  nicht  aber  von  der  bohmischen  Zeitung  ein  Pflicht  Exemplár 
bekommt  —  hier  so  wenig  bemerkt  wurde,  daB  mir  davon  bisher  gar  keine 
KenntniB  zugekommen  war  und  daB  sebst  der  k.  k.  Censor  P.  Zimmer- 
mann  —  welcher  sonst  auf  derley  Uibelstánde  nicht  nur  selbst  sehr  au f- 
merksam  ist,  sondem  auch  mir  davon  MittheUung  zu  machen  pflegte, 
erst  a-iif  meine  gestrige  Aufforderung  mir  m  der  Beilage  :||:  seine 
MiBbilligung  dieses  Artikels  ausgesprochen  hat. 

Ich  behalte  mir  iibrigens  bevor:  den  weitem  Erfolg  Eurer  Excellenz 
ungesáumt  zur  Hohen  KenntniB  zu  bringen  und  mit  Rúcksicht  auf  meine 
úberháuften  Dienstgescháfte  und  unzureichendes  Personál  um  gnádige 
Entschuldigung  zu  bitten:  daB  ich  von  diesem  Zeitungs  Artikel  keine 
KenntniB  erhielt. 


Prag  am  16^5  Decemb.  835. 

Hochi) 


11610 
-^'^  ilišO 


1)  Na  rubru  dopisu  vpravo  nahoře  poznamenáno:  praes.   d.    18.   Dcmb.   835. 
V   levo:  dermal  ad  acta.  Am  21.   Ober  841. 
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Censor  P.  Jan  Zimmermann  městskému  hejtmanu  ryt.  Hochovi. 

Um  clen  Wiinschen  Euercr  Hochwohlgeborn  wcrkthátig  zu  genúgen, 
ubersendc  ich  im  AnschluĎe  die  betreffenden  Blátter  der  bohmischen 
Zeitung,  wobei  ich  Euerer  Hochwohlgebornen  Aiifmerksamkeit  nicht 
um  hin  kann  auf  jene,  mit  Rotehi  bezeichnete  Stellen  zu  lenken, 
die  fiir  das  bohmische  Publikum  ganz  und  gar  nicht  geeignet  erscheinen. 

Mit  groBer  Indignation  diirfte  die  Majestát  des  russischen  Kaisers 
die  kommentirende  Hinweisung  am  Schlui3e  der  Rede  in  N2  92  wahrnehmen, 
durch  welche  dieselbe  jenem,  dem  barbarischen  Fiirsten  des  15'™  Jahr- 
hundertes  gleichgesteUt  wird.  Sie  erscheint  im  AnschluBe  mit  doppelten 
Kotel  bezeichnet. 

Nicht  der  Censor  allein  (:  k.  k.  Herr  Gubemialsekretár  v  Hikisch  :), 
aber  auch  der  Redacteur  ist  ahndungswiirdig,  und  dieB  umso  mehr  als 
unsere  politische  SteUung  es  erheischt  gegen  dem  nordischen  kraítvollen 
KoloB  sehr  delikát  zu  seyn.  Der  Redacteur,  námlich  der  dermalige  sup- 
plirende  Professor  der  bohmischen  Sprache  Herr  Čelakowský,  hat  hiedurch 
zu  erkennen  gegeben,  was  die  Regierung  von  ihm  zu  gewártigen  hat, 
falls  er  als  wirklicher  Professor  angestellt  werden  soUte. 

Ich  aber  geharre  in  geziemender  Ehrfurcht,  mehr  als  man  sagen 
kann 

Euerer  Hochwohlgeborn 

bereitwilligster  Diener 

In  der  Nacht  am  Zimmermann. 

15  Dezbr  1835. 


Protokol  o  výslechu  Čelakovského  na  městském  hejtmanství  dne  16.  prosince. 

Protocoll 
aufgenommen  bei  der  k.  k.  Stadthauptmannschaft  am  16i  Dezember  1835. 

Gegenstand 

Ist  die  Einvemehmung  des  Redakteurs  der  bohmischen  Zeitung 
Franz  Lad.  Czelakowsky  in  Folge  hohen  k.  k.  Prásid:  Auftrags  vom 
151  Xbr  1835.  Z.   97. 

Nach  vorausgeschickter  Ermahnung  zur  Aussage  der  reinsten  \\'ahr- 
heit  sagt  derselbe  aus  imd  zwar  auf  die  Frage 

1.  Wer  hat  Ihnen  den  in  der  bohm.  Zeitung  vom  26.  9br  1.  J.  N.  92 
unter  der  Rubrik  RuBland  enthaltenen  Artikel  zur  Aufnahme  in  diese 
Zeitung  úbergeben? 
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Ich  hábe  diesen  Artikel  aus  den  fiir  die  Redaktion  der  bohmischen 
Zeitung  angeschafften  fremden  Zeitungen  entlehnt,  doch  kann  ich 
mich  in  dem  gegenwártigen  Augenblicke  nicht  entsinnen,  aus  welcher 
dieser  Zeitungen  ich  ihn  benuzt  hábe,  und  mul3  daher  offenherzig 
gestehen,  daC  ich  selbst  die  Schuld  der  Einschaltung  trage,  indem 
ich  den  Artikel  auch  aus  der  deutschen  in  die  bohmische  Sprache 
besorgt  hábe. 

2.  Ist  die  Rede,  so  wie  sie  in  der  bohmischen  Zeitung  aufgenommen 
erscheint,  in  der  bisher  nicht  bezeichneten  deutschen  Zeitung  enthalten 
gewesen  und  haben  sie  sich  bei  der  Uebersetzung  keinen  weiteren  Zusatz 
erlaubt  ? 

Ich  glaube  wohl,  daB  ich  die  Rede  wenn  auch  nicht  ganz  wortlich, 
doch  in  der  Art  úbersezt  hábe,  daB  sie  denselben  Sinn  wie  in  der 
Zeitung,  aus  welcher  ich  sie  úbersezte,  haben  muB ;  ob  ich  den  dabei 
enthaltenen  Zusatz  selbst  entwarf  oder  aus  den  vielen  iiber  diese 
Rede  in  anderen  Zeitungen  enthaltenen  Bemerkungen  nur  beschránkte 
oder  in  gedrángter  Kiirze  geben  woUte,  dariiber  kann  ich  in  der 
That  keine  bestimmte  Auskunft  geben,  weil  ich  bei  der  Redaktion 
mich  nach  dem  Bedarf  und  nach  dem  Sinn  der  Aufsátze  zu  halten 
pflege. 

3.  Auf  welche  Art  werden  die  Concepte  von  diesen  Zeitungsauf- 
sátzen  aufbewahrt? 

Die  Concepte  solcher  Aufsátze  werden  gewohnlich  auf  schlechten 
Papier  mit  Correcturen  geschrieben,  und  weil  jedesmal  der  erste 
Biirstenabzug  zur  Censur  gegeben  wird,  so  werden  solche  Concepte 
auch  selten  aufbewahrt,  sondem  verworfen ;  ich  glaube  daher  auch, 
daB  sich  das  Concept  dieses  Aufsatzes  nicht  mehr  vorfinden  wird ; 
solíte  dasselbe  noch  vorhanden  seyn,  so  miiBte  sich  dasselbe  in  der 
Redaktionskanzley  im  Annahofe  befinden. 

4.  Ist  der  bei  der  Rede  des  niB.  Kaisers  in  N.  92  enthaltene  SchluB- 
satz  ,,máme  však"  gleichíaUs  eine  Uebersetzung  oder  haben  Sie  diesen 
Zusatz  selbst  verfaBt? 

Dieser  Zusatz  ist  keine  Uebersetzung,  sondem,  wie  ich  schon  oben 
erwáhnte,  wahrscheinlich  eine  Zusammenziehung  von  Bemerkungen, 
welchen  SchluBsatz  ich  auf  jeden  FaU  selbst  entworfen  und  verfaBt 
hábe. 

5.  Bei  der  stráflichen  Tendenz  dieses  Beisatzes  haben  Sie  die  Auskunft 
zu  geben,  wie  Sie  sich  anmassen  konnten  einen  solchen  Artikel  fiir  die 
Aufnahme  als  geeignet  zu  betrachten? 

Als  Redakteur  hábe  ich  keine  Instruktion,  beniitze  daher  theUs 
die  Zeitungen,  theils  meine  Ansichten  und  glaube  daher,  daB,  da  ich 
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diese  der  Censur  untenverfen  muB,  in  dem  Entwurfc  keinen  Fehler 
begangen  zu  haben,  indem  fremde  Zcitimgen  gleichfalls  bittere 
Bemcrkiingen  iibcr  diese  Rede  machten. 

6.  Halten  Sie  diesen  Zusatz  nicht  íiir  die  Achtung  und  Verehrung 
des  ruB.  Kaisers  nachtheilig  und  haben  Sie  dabei  nicht  die  Absicht  gehabt 
den    Kaiser   zu   verunglimpfen? 

leh  betrachtete  den  Zusatz  als  Zeitungsartikel,  legte  nicht  mehr 
hinein,  als  von  anderen  Zeitungen  gesagt  %v-urde,  ich  hatte  daher 
keine  Absicht  den  Kaiser  von  RuBland  zu  veninghmpfen,  vielmehr 
die  rein  patriotische  Tendenz  gegen  die  nicht  selten  laut  werdenden 
giinstigen  Meinungen  der  Russomanie  zu  kámpfen  und  das  Vaterland 
von  der  Ansteckung  gegen  Russomanie  zu  schiitzen. 

7.  Wen  halten  Sie  fúr  einen  Russomanen  und  was  verstehen  Sie 
unter  Russomanie? 

Darunter  verstehe  ich  Leute,  die  sich  mehr  zu  den  Grundsátzen 
der  russ.  Staatsregierung  hinneigen  und  durch  \'orliebe  fúr  russ. 
Werke  und  Ansichten  das  vaterlándische  Interesse  weniger  beachten ; 
ich  kenne  sogar  in  der  Person  des  Bibliothekars  Hanka  den  Mann, 
der  solche  Ansichten  hat  und  wahrscheinlich  die  Sache  zut"  Sprache 
brachte. 

8.  Wie  konnten  Sie  sich  erlauben  diese  Rede  und  den  Zusat  z  auf- 
zunehmen,  da  ihr  Inhalt  doch  in  keiner  deutschen  oster.  Zeitung  steht, 
und  Sie  doch  durch  mehrere  hochortige  Anordnungen  angewiesen  sind, 
nur  solche  politische  Aufsátze  in  die  bohm.  Zeitung  aufzunehmen,  welche 
schon  in  der  deutschen  Zeitung  enthalten  waren? 

Als  ich  die  Redaktur  vor  zwey  Jahren  ubemahm,  bat  ich  Se  Exc. 
den  Herm  Oberstburggrafen,  eben  so  wie  die  deutsche  Prager  Zeitung 
es  thut,  die  fremden  Zeitungen  zur  Auswahl  von  Artikeln  fiir  die 
bbhmische  Zeitung  benútzen  zu  dúrfen.  Diese  Bitte  wurde  mir  unter 
Beobachtung  der  Censurvorschriften  nicht  versagt,  ich  hatte  auch 
bisher  nie  Anstánde  deshalb  bei  der  Redaktion  und  ich  kann  mich 
nicht  erinnem  eine  Erinnerung  erhalten  zu  haben,  auch  Aviirden 
durch  Befolgung  dieser  Vorschrift  die  Nachrichten  immer  weit 
spáter  zur  KenntniB  der  Leser  der  bohm.  Zeitung  gelangen. 

9.  Da  die  Herm  Prásidialbeamten  sámmtlich  versichern,  daB  Ihnen 
diese  Verpílichtung  auíerlegt  worden  sey,  so  haben  Sie  genau  anzugeben, 
warum  Sie  dieser  nicht  nachgekommen  sind? 

DaB  mir  der  k.  k.  Herr  Prásidialsekretár  Hikisch  diese  Vorschrift 
bekannt  machte,  ist  wahr,  aUein  da  die  bohm.  Zeitung  jetzt  zweymal 
der  Woche  erscheint  und  ich  durch  die  obige  Auskunft  wegen  den 
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Auszúgen  aus  anderen  Zeitungen  mich  fúr  gedeckt  hielt,  so  hábe 
ich  auch  diese  wie  die  deutsche  Zeitung  beniizt. 

10.  In  der  Zeitung  N  91  v.  Jahre  1835  ist  ein  áhiilicher  Aufsatz 
uber  RuBland  mit  gleicher  Tendenz  enthalten;  woher  haben  Sie  diesen 
entlehnt? 

Dieser  Artikel  ist  nicht  von  mir,  sondem  von  nieinem  Gehilfcn 
Tomiczek  iibersetzt,  ich  kann  daher  weder  uber  die  Quelle  noch 
uber  das  Entstehen  dieses  Aufsatzes  Auskunft  geben. 

11.  Haben  Sie  bei  diesen  Aussagen  noch  etwas  zu  bemerken  oder 
zu  Ihrer  Entschuldigung  zu  sagen? 

Ich  hábe  diesen  Aussagen  nichts  mehr  beizusetzen,  nur  bitte  ich 
diese  Aufnahme  als  eine  Uebereilung  anzusehen  und  keine  iible 
Absichten  zu  vermuthen. 

Fr.  L.  Celakovský. 

Der  k.  k.  Herr  Presidial  Sekretář  Hikisch  sagte  nun  in  Gegenwart 
des  k.  k.  Herrn  Presidialconcipisten  Klár  clem  Redakteur  Czelakowsky 
ins  Angesicht,  daB  ihm  die  ausdrúckliche  Weisung  wiederholt  gegeben 
worden  sey,  keine  andere  Aufsátze  aufzunehmen  als  solche,  welche  in  der 
wiener  Zeitung,  im  osterr.  Beobachter  und  in  der  Prager  Zeitung  enthalten 
sind. 

Hikisch,   k.   k.    Gub.   Prás.   Sekretář. 

Khir,  Gub.  Prás.  Conzipist. 

Diese  Anordnung  leugnet  Czelakowsky  nicht  und  gesteht  zu,  daB 
sie  ihm  zur  Pflicht  gemacht  wurde,  bleibt  jedoch  bei  seiner  Ansicht, 
daB  er  sich  fúr  berechtigt  gehalten  hábe  auch  aus  fremden  Zeitungen 
Auszúge  machen  zu  dúríen,  wozu  derselbe  sich  auí  die  an  Se  ExceU. 
den  Herm  Oberstburggrafen  gestellte  Bitte  fúr  erraáchtigt  gehalten 
hábe. 

Fr.  L.  Celakowsky. 

Wáhrend  der  Einvernehmung  des  Czelakowsky  woirde  in  dem  Zei- 
tungskontoir  mit  Zuziehung  des  H.  Ludwig  Haase  die  Nachsuchimg  ge- 
pflogen,  ob  sich  das  fragliche  Concept  vorfinde,  so  wie  auch  die  deutschen 
Zeitimgen  durchgesucht  wurden,  ob  sich  unter  denselben  ein  Blatt  mit 
der  Rede  des  ruB.  Kaisers  in  der  Art  vorfinde,  wie  solche  úbersezt  wurde. 
Doch  fand  sich  weder  ein  Concept  dieser  Art,  und  da  die  deutschen  Zei- 
tiuigen  nicht  vollstándig  sind,  so  konnte  noch  bei  der  Menge  der  fehlenden 
Nummem  kein  Resultat  fúr  die   Untersuchung  erzielt  werden. 

Ludwig  Haase. 

Korespondence  Čelahovského  IV.  15 
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Unter  einem  wurde  der  Gehilfe  Tomiczek  Johann  aufgesucht  mul 
nach   dessen   Gestclligmachimp  ihm   folgende  Fragtn  vorgclcgt: 

§  12.  Ist  Ihncn  der  hier  vorlicgende  Aufsatz  in  der  bolím.  Zeitiing 
N.  í)i.  v.  J.  1835  bekannt?  Demselben  wurde  der  betreffende  Artikel  zur 
Einsicht  vorgelegt. 

Dieser  Artikel  ist  niir  bekannt,  dcnn  ich  hábe  ihn  selbst  aus  der 
frankfurter  deutschen  Zeitung  in  das  Bohmische  iibersetzt  und 
iibergab  ihn  wie  gewohnlich  cntweder  der  Druckerey  oder  H.  Czella- 
kowsky  zur  weiteren  Aufnahme  in  die  Zeitung. 

§  13.  Ist  die  Uebersetzung  wortlich  oder  haben  Sie  sich  Zusátze 
erlaubt  ? 

Ich  hábe  ihn  wortlich  iibersetzt  und  als  einen  historischen  Gegen- 
stand  selbst  gewáhlt,  Zusatze  hábe  ich  keine  dazu  gemacht,  wohl 
aber  erinnere  ich  mich  noch  einige  Stellen  zur  Ersparung  des  Raumes 
weggelassen  zu  haben,  die  mir  auch  nicht  ganz  angemessen  schienen, 
weil  sie  weniger  gut  gemeint  waren. 

§  14.  Ist  Ihnen  auch  der  Aufsatz  iiber  RuBland  in  N  92  be- 
kannt ? 

Ich  kenne  ihn  wohl,  w.;il  ich  die  Ztitung  durchlese,  aUein  diesen 
Artikel  hat  H.  Czelakowsky  úbersezt. 

§  15.  War  Ihnen  bekannt,  daB  nur  Aufsátze  aus  den  oster.  deutschen 
Zeitungen  in  die  bohm.  nach  erfolgter  Uebersetzung  aufgenommen  werden 
soUten  ? 

Davon  war  mir  nichts  bekannt,  auch  hat  mir  Niemand  etwas  von 
einer  solchen  Anwendung  gesagt,  und  auBer  mir  und  Czelakowsky 
liefert  Niemand  Aufsátze  und  Uebersetzungen  fúr  die  bohm.  Zeitung. 

16.  Haben  Sie  noch  etwas  zu  erinnem? 

Nein. 

Johann  Tomíček. 

Da  nichts  mehr  zu  crinnern  war,  wurde  das  ProtokoU  geschlossen, 
vorher  aber  alle  noch  vcrfindigen  Exempláre  der  bohmischen  Zeitung 
mit  dem  Nr.  91  und  92  abverlangt,  bei  wclcher  Forderung  der  Verleger 
Ludwig  Haase  erklárte,  daB  aUe  noch  vorhandenen  Exempláre  bereits 
von  dem  hohen  k.  k.  Landespresidium  in  Beschlag  genommen  worden 
waren. 

Uebrigens  hat  man  sich  zugleich  aus  der  Einsicht  der  Hauptbúcher 
bei  dem  Verleger  die  Ueberzeugung  verschafft,  daB  diese  Zeitung  in  der 


Hauptstadt  nur  111  Abbonnenten  zalilt,  so  wie  dal3  nach  Ausweis  der 
Postjoumale  sich  die  Pránumeration  auf  dem  Lande  und  in  den  nach- 
blichen  Provinzen  nur  auf    150  Abnehmer  erstrecke. 

Actum  ut  supra. 

Hoch, 

Stadthauptmann. 

/.  Hcyde. 

Městský  hejtman  pražský  ryt.  Hoch  nejvyššímu  pukrabi  hr.  Chotkovi. 

Hochibbliches  k.  k.  Landes-Praesidium ! 

In  Folge  der  gestem  Abends  erhaltenen  hohen  Verordnung  v.  15 
d.  M.  Z:  97  hat  der  Unterzeichnete  heute  sogleich  die  angeordnete  Unter- 
suchung  in  Betreff  der  in  den  Bláttern  N"  91  ii.  92  der  Prager  bohmischen 
Zeitung  enthaltenen  gegen  die  russich-kaiserliche  Regierung  und  gegen 
Se  Majestát  den  Kaiser  Nicolaus  selbst  gerichteten  hámischen  Aufsátze 
gepflogen,  wobei  vor  allem  darauf  íiirgedacht  worden  ist:  daB  weder  der 
Redakteur  dieser  Zeitung  Franz  Czelakovsky  noch  der  von  ihm  ausgewesene 
Gthilíe  Johann  TomjČzek  und  eben  so  wenig  der  Verleger  Haase  durchaus 
keine  Riicksprache  unter  sich  pflegen  konnten,  damit  durch  diese  Vorsicht 
genau  eruirt  werden  konnte,  ob  alleníaUs  ein  Dritter  Ursache  der  Ein- 
schaltung  der  so  beleigenden  Bemerkungcn  gewesen  wáre. 

Aus  dem  sub  •!•  angebogenen  UntersuchungsprotokoUe  werden 
Eure  ExceUenz  jedech  zu  ersehen  geruhen,  daB  der  Redakteur  Franz 
Čzellakowsky  unverhohlen  eingestand,  er  hábe  den  Aufsatz  in  N"  92 
personhch  verfaBt  und  mit  Ausnahme  des  SchluBsatzes  aus  einer  deutschen 
—  der  Allgemtinen  oder  Hamburger  Zeitung  úbersetzt,  den  hámischtn 
SchluB  aber  in  der  absurden  Meinung  selbst  verfaBt  und  beigesetzt,  weil 
er  gegkiubt  hábe:  daB  diese  gedrángten  Worte  weniger  nachtheilig  als  die 
Bemerkungen  anderer  Zeitungtn  wárcn.  und  weil  er  in  dieser  Voraussetzung 
zugleich  gedacht  hatte,  hiedurch  einer  nach  seiner  Meinung  ubtr  Hand 
nehmenden  Russomanie  entgegenzuarbeiten. 

Uiberwiesen  die  hochortigen  Erinneningen  nicht  beachtet  zu  haben, 
welche  ihm  zur  Pflicht  machen:  nur  solche  Artikel  in  die  bohmische  Zeitimg 
aufzunehmen,  welche  schon  in  anderen  oster.  Zeitimgen  —  insbesonders 
in  der  Prager  deutschen  Zeitung  —  enthalten  warcn,  und  iiberfúlirt,  daB 
t  ine  Bitte  um  Ausdehnung  der  Redaktion  auf  fremde  Artikel  ohne  bestimm- 
ter  oder  schriftlicher  Genehmigung  ihn  nur  als  Uibertretter  darsteUe, 
erklárte  Čzelakowsky  am  Ende  reumiithig,  daB  er  sich  iibereilt,  jedech 
durchaus  keincn  Versatz  einer  absichtlichen  Beleidigung  Sr  Maj.  de& 
Kaisers  v.  RuBland  gehegt  (zu)  habe(n). 

15* 
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Sein  Gchilfe  Tomjcžck  war  der  Uibcrsetzer  des  Aufsatzes  in  N  91. 
der  bohmischen  Pragcr  Zeitung  und  gab  an,  diescn  aus  der  deutschen 
Frankfurter  Zeitung  entleht  zu  haben. 

Derselbc  ist  úbrigens  ein  so  einfacher  Mensch,  datí  er  den  ini  Aufsatze 
N"  92  aufgestellten  hámischcn  Vergleich  gar  nicht  als  beleidigend  begreifen 
konnte. 

Einer  wie  der  Andere  erscheinen  daher  zur  Stelle  eines  Zeitungs- 
Redakteurs  durchaus  nicht  mehr  geeignet  und  der  Verleger  Haase  dúrfte 
daher  schleunigst  einen  anderen  geeignetem  Zeitungs  Redakteur  Eurer 
Excellenz  zur  hohen  Genehmigung  vorzuschlagen  haben. 

Die  bei  Haase  noch  vorráthig  gewesenen  Exempláre  dieser  2  Num- 
mern  sind  bereits  von  einem  hohen  Landesprasidiuin  unmittelbar  mit 
Beschlag  gelegt  und  es  diirfte  daher  nur  noch  erúbrigen:  die  ausgegebenen 
Blátter  ohne  Aufsehen  soviel  moglich  einzufordem,  besonders  als  die 
bohm.  Zeitung  —  wie  es  aus  der  Einsicht  der  Abbonnentenprotokolle 
hervorgeht  —  sehr  wenig  Abbonnenten  záhlt  und  diese  auch  groBtentheils 
in  Bohmcn  und  Máhren  sich  befinden. 

Die  geringe  Anzahl  der  Abbonnenten  und  der  Umstand,  daB  die 
auslándischen  Zeitungen  in  der  letzten  Zeit  eine  Menge  der  hámischen 
AusfáUe  gegen  Se  Maj.  den  Kaiser  Nicolaus  und  die  russische  Politik 
geliefert  haben,  mag  auch  veranlaBt  haben,  daB  die  in  der  Prager  bohm. 
Zeitung  beíindlich  gewesenen  Artikel  hier  gar  nicht  beachtet,  sondem 
als  ein  bloBer  NachhaU  fremder  Zeitungen  betrachtet  worden  sind,  welcher 
die  seit  der  letzten  Anwesenheit  Sr  Majest.  des  Kaisers  von  RuBland 
in  Prag  und  Wien  mehr  als  jemals  gesteigerte  hohe  \'erehrung  dieses  Mo- 
narchen  unter  allen  Stánden  nicht  vermindem  konnte. 

Um  jedoch  fiir  die  Zukunft  ein  wamendes  Beispiel  zu  geben,  glaubt 
der  Gefertigte  dahin  ehrfurchtsvoU  antragen  zu  diirfen:  daB  dem  Franz 
ČzeUakowsky  nicht  nur  die  Redaktion,  sondem  auch  die  Supplirung  der 
Professur  der  bohmischen  Sprache  abzunehmen,  der  Verleger  aber  mit 
einer  áhnlichen  Strafe  zu  bedrohen  und  der  neue  Redakteur  so  vÁe  der 
Verleger  dafúr  insbesonders  verantwortlich  zu  machen  ware,  daB  nur 
solche  Zeitungsnachrichten  in  die  bohmische  Zeitung  aufgenommen  werden 
diirften,  welche  in  der  Wiener  oder  Prager  deutschen  Zeitung  schon  ein- 
geriickt  waren  oder  fúr  diese  das   Imprimatur  erhalten  haben. 


Prag  am  16ÍS  Decemb.  835. 

Hoch.i)  11651 

')  Na  rubru  listu  vpravo  nahoře  poznamenáno:  am  17.  Dezb  835;  dole:  98/G. 
P.  Přiloženy  Pražské  Noviny,  čís.  92.  z  26.  listop.  1835  a  vyšetřovací  protokol,  za- 
vedený 16.  prosince  1835  u  c.  k.  městského  hejtmanství  s  Čelakovským,  Haasem 
a  Tomíčkem. 
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Presidiální  sekretář  Hikisch  nejvyššímu  purkrabí  hr.  Chotkoví. 

Hochloebliches  k.  k.  boehmisches  Landespraesidium ! 

In  gehorsamster  Befolgung  des  hohen  Auftrages  von  15'  Dezember 
d  J  Z  97  unterlaCe  ich  nicht  Euere  Excellenz  in  Bcziehiing  auf  dtn  in  der 
bohmischen  Zeitimg  N  92  vorkomnienden  hiJclist  anstofiigcn  Zusatz  zu 
der  aus  dem  Journal  des  Debats  entnommenen  Rede  allerhochst  Seiner 
Majestát  des  Kaisers  von  RuBland  folgendes  in  tiefster  Ehrfurcht  zuř  hohen 
KentniB  zu  bringcn. 

Im  Jahre  1831  wairde  mír  uber  den  hohen  Befehl  Euerer  Excellenz 
die  Revision  der  bohmischen  Zeitung  nebst  meinen  eigentlichen  Amts- 
geschaften  zugewiesen. 

Bei  dieser  Gelegenheit  hábe  ich  dem  dermaligtn  Redakttur  dieses 
Blattes  Tomsa  die  hohe  Weisung  Euerer  Excellenz  bekannt  gemacht, 
daB  in  die  bohmische  Zeitung  nur  solche  Artikel  aufgenommen  werden 
diirfen,  wtlche  entweder  in  dem  oesterreichischen  Becbachtcr  oder  in  der 
Wiener  und  Prager  Zeitung  aufgenommen  werden  sind. 

Eine  gleiche  und  eben  so  bestimmte  Weisung  erhielt  Czelakowsky, 
als  er  die  Redakzion  dieser  Zeitung  ubernahm,  mit  der  weitem  hohen 
jedoch  bedingten  ErlaubniB:  diejenigen  Artikeln  fremder  gestatteten 
Zeitungen  zu  benútzen,  welche  gleichzeitig  fúr  die  prager  deutsche  Zeitung 
bestimmt  und  bewilligt  wairden,  um  Zcit  zur  Uibersetzung  derselben 
zu  gewinnen. 

Diese  Weisung  wurde  dem  Redakteur  in  Gcgenwart  des  nunmthrigen 
Herrn  Gubernialrathes  v  Ambrosi  als  damaligen  Prásidial  Sekretář  und 
des  Herrn  Prásidial  Konzipisten  Klár  ertheilt,  was  Czelakcwsky  bei  seiner 
heutigen  Einvernehmung  durch  die  k  Stadthauptmannschaít  in  meiner 
und  des  eben  genannten  Herrn  Prásidial  Konzipisten  Gegenwart  vor  der 
Untersuchungskommission  gar  nicht  in  Abrede  řtellte. 

Unter  diesen  Modalitáten  wurde  die  Revision  der  prager  bohmischtn 
Zeitung  besorgt,   ohne  daB  hieriiber  Anstánde  hervorgekommen  wáren. 

Nach  meiner  durch  eine  vorangegangene  Abwesenheit  erfolgten 
Zuriickkunft  nach  Prag  iibernahm  ich  im  Monate  Oktober  d.  J.  wieder 
die  Revision  dieser  Blátter  zu  einem  Zeitpunkte,  wo  kurz  nach  der  Abreise 
Allerhochst  Ihrer  Majestáten  des  allerdurchlauchtigsten  Kaisers  imd 
Kaiserin,  die  wáhrend  Allerhochstdero  und  der  iibrigen  allerhochsten 
íremden  Herrschaíten  im  auBerordentlichen  MaaBe  angeháuíten  Gescháfte 
ihrer  Dringlichkeit  wegen  schleunig  aufgearbeitet  werden  muBten  ;  in  einem 
Zeitpunkte,  wo  der  dritte  Beamte  der  Prásidialkanzley  ven  einer  Krank- 
heit  ergriffen  worden  ist,  welche  von  der  zweiten  Halíte  Oktober  bis  zur 
ersten  Halíte  Dezember  d.  J.  gedauert  hat,  von  welcher  er  vor  Kurzem 
genaB,  und  erst  seit  dem  14  Dezember  d  J  das  Amt  besucht. 

Der  weisen  Betrachtung  Eurer  Excellenz  wird  jener  ungeheuere 
Gescháítsdrang  nicht  entgangen  seyn,  welchem  ich  niit  dem  Herrn  Prásidial 
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Konzipisten  allein  genúgen  muBte.  Hochdieselben  haben  auch  dic  hohe 
Uibcrzeugung  zu  schopfen  geruht,  daO  ich  bis  ziim  heutigcn  Tage,  wo  das 
Gescháftsprotokolle  der  Prasidial  Kanzley  9300  Eingabcn  záhlt,  vom 
friihesten  Morgen  bis  in  die  spáteste  Nacht  mit  Anstrengung  aller  meinen 
Kráfte  befliBen  war,  meinen  Pflichten  zn  entsprechen. 

In  diesem  Drange  der  Gescháíte,  die  mích  nicht  allein  an  den  Schreib- 
tisch  feBelten,  sondem  auch  zu  Riicksprachen  mit  Parteien  veranlaBten, 
wo  ich  daher  sehr  oft  unterbrochen,  kaum  ein  Gescháft  beendigen  konnte, 
um  wáeder  ein  anderes  vorzunehmen,  in  diesem  Drange  hatte  ich  auch 
die  Revision  der  Zeitung  zu  besorgen.  Aber  auch  bei  diesem  Gescháíte 
theils  durch  mehrfáltige  ámtliche  AnláBe,  theils  durch  Abfertigung  anderer 
dazwischen  gekommenen  dringenden  Arbeiten  in  Anspruch  genommen, 
geschah  es  nicht  selten,  daB  ich  die  Reiheníolge  der  Artikel  auf  dem  seit 
jeher  im  Biirsten  Abzuge  vorgelegten  Revisions  Blátter  verlohr,  und  nur 
in  diesem  Umstande  beruht  die  Ursache,  daB  jener  Artikel,  welcher  den 
so  áuBerst  anstóBigen  Zusatz  enthielt,  meiner  Aufmerksamkeit  entgangen 
ist  und  daB  ich  in  der  leider  irrthiimlichen  \'oraussetzung,  alle  vier  Seiten 
des  íraglichen  Bogens  gelesen  zu  haben,  denselben  abfertigte. 

AuBerdem  glaubte  ich  nicht  annehmen  zu  soUen,  daB  der  Redakteur 
Czelakowsky,  welcher  seiner  instrukzionsmáBigen  \'erpflichtung  durch 
mehr  als  anderthalb  Jahre  nachgekommen  Avar  und  uber  welchen  rúck- 
sichtlich  seiner  moralischen,  búrgerlichen  imd  politischen  Handlung  die 
giinstigsten  politischen  Notitzen  von  Seite  der  k.  Stadthauptmannschaft 
vorliegen,  jemals  von  dem  ihm  vorgeschriebenen  \\'ege  abweichen  wird. 

Bei  Pflicht  und  Gewissen  darf  ich  Euerer  Excellenz  die  ehrerbietigste 
Versicherung  darbiethen,  dal3  ich  den  in  Anstand  gezogenen  Artikel  und 
den  hámischen  Zusatz  erst  dann  kennen  lemte,  als  Euere  Excellenz  mir 
ihn  zu  meinem  starren  Entsetzen  vorhielten,  und  daB  ich  deBen  Aufnahme 
in  die  bohmische  Zeitimg  niemals  zugelassen  haben  wiirde,  wenn  ich  nur 
von  dem  Anfange  jener  Rede  Einsicht  genommen  hatte,  woíiir  meine 
Euerer  ExceUenz  bekannten  Gesinnungen  und  mein  ganzes  Hochdenen- 
selben  bekanntes  ámtliches  imd  auBerámtliches  Benehmen  den  Beweis 
liefem  dúrfte. 

Genihen  Euer  Excellenz  diese  gehorsamste,  auf  reiner  Wahrheit 
beruhende  Rechtfertigung  gnádigst  aufzunehmen  und  der  qualvoUen,  zur 
hochsten  Verzweiflung  gesteigerten  Lage,  in  welcher  ich  mich  durch  jenes 
Uibersehen  befinde,  eine  gnádige  Wúrdigung  in  der  Rúcksicht  angedeihen 
zu  lassen,  daB  ich  wáhrend  meiner  nun  beinahe  funfzehnjáhrigen  Dienst- 
zeit,  von  welcher  eilf  voUe  Jahre  der  Dienstleistung  in  der  Prásidialkanzley 
angehoren,  noch  niemals  eine  Erinnerung,  noch  weniger  eine  Zurecht- 
weisung  erhielt  und  mir  vielmehr  die  hohe  und  hochste  Zufriedenheit 
bei  mehrfálligen  AnIáBen  zu  ersverben  das  Gliick  hatte. 

Prag  am  16.  Dezember  1835. 

Hikisch. 
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Městský  hejtman  pražský  ryt.  Hoch  policejnímu  presidentovi  hr.  Sedlnickému. 

Mit  dem  in  Abschrift  aniiegenden  Berichte  hábe  ich  in  Befolgung 
des  dringenden  Auftrags  und  fortwáhrender  Betreibungen  von  S-  Exc. 
dem  Herm  O.  B.  Gralen  noch  gestem  das  moglichst  beschleunigte  Erhe- 
bung-Protokoll  vorgelegt,  worin  der  Redakteur  der  bohmischen  Prager 
Zeitung  Franz  Cželakowsky  das  GestándniB  abgelegt  hat,  daB  er  den 
eben  so  hámischen  als  S-  Majestát  den  Kaiser  v.  RuBland  hochst  belei- 
digenden  SchluBsatz  in  dem  Zeitungs  Artikel  in  dem  Blatte  No  92.  selbst 
verfaBt  und  jenen  im  N"  91  iiber  Pohlen  von  seinem  Mitarbeiter  Tomjcžek 
aus  der  Frankfurter  Oberpostamtszeitung  iibersetzen  lieB.  Wobei  er  zwar 
jede  bose  Absicht  geláugnet  hat,  allein  doch  einsehen  muBte,  wie  groblich 
er  die  geheiligte  Majestát  des  mit  dem  Allerhochsten  Oesterreichischen 
Kaiserhause  innigst  verbundenen  Kaisers  Nicolaus  verletzt  hat. 

Hierauf  hábe  ich  meinen  Antrag  gestiitzt,  daB  dem  Cželakowsky 
nicht  nur  sogleich  die  Redakzion  der  bohmischen  Prager  Zeitung  abzu- 
nehmen,  sondem  auch  derselbe  ven  der  Supplirung  der  erledigten  Lehr- 
kanzel  der  bohmischen  Sprache  an  der  hiesigtn  Universitát  zu  entheben 
wáre.  \\  elcher  Antrag  auch  von  S-  Ex.  dem  Hrn  O.  B.  Grafen  ganz  geneh- 
migt  und  sogleich  die  nothige  Veríiigung  dicBfalls  getroffen  wurde. 

SS  Exc.  der  Hr  O.  B.  Graf  haben  mir  aber  auch  vorláufig  erbfnet, 
daB  Cželakowsky  itzt  noch  eindringhcher  zu  vernehmen  sey,  was  noch 
heute  geschehen  soU. 

Uibrigens  hábe  ich  bis  itzt  keine  Spur  auffinden  konnen,  daB  Cžela- 
kowsky mit  einem  oder  dem  Andern  der  hier  anwesenden  Pohlen  in  bescn- 
derer  Verbindung  stehe,  wenn  gleich  es  keinem  Zweifel  itzt  mehr  unter- 
liegen  kann,  daB  er  die  Pohlen  in  Hinsicht  des  aus  eigener  Schuld  erlittenen 
Verlustes  ihrer  Selbstándigkeit  sehr  bedauert. 

Prag  am  17Í2  Dezbr  835. 

Hoch.i) 

Nejvyšší  purkrabí  hr.  Chotek  městskému  hejtmanu  pražskému  ryt.  Hochovi. 

Wenn  ich  iiber  die  eben  so  grundlose  als  sinnlose  Erklárung  Czela- 
kowsky's  iiber  den  incriminirten  Zeitungsartikel  nachdenke,  so  finde  ich 
es,  —  da  man  sich  in  Wien  damit  keineswegs  begniigen  wiirde,  durchaus 
nothwendig,    daB  er  noch  mehr  u.  eindringender   dariiber  stringirt  werde 


1)  Na  rubru    dopisu    vpravo    nahoře    připsáno:    praes.    d.     19:    Dcemb    835, 

116.51 
dole:   No    ,  Pozdější  přípisek:  Dermal  ad  acta.  Am  21  9ber  841.  K  dopisu  bvlv 

přiloženy  opis  Chotkova  listu   k  městs.   hejtm.   Hochovi  z    15.  prosince   1835  a  opis 
Hochovy  odpovědi  na  tento  list  z   16.  pros.    1835. 
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und  von  ihm  die  Erklaning  abgefordert  werdc,  wie  die  Rede  des  Kaisers 
Nikolaiis  mit  seinen  absurden  AuCeningcn  iiber  Russomanio  ziisamnien- 
hange,  auch  dariibcr  ist  er  zii  bcfragcn,  (  b  er  als  Mann  ven  Vcrstand  (knn 
nicht  eingesehcn  habc,  wie  beleidigtnd  iene  Ausdriicke  íiir  d(n  Kaiscr 
Nikolans  seyn  miiBtcn,  wie  doppelt  bclcidigend  bey  dem  Umstande  der 
freundschaftl.  VerháltniCe  unseren  Kaisers  mit  ihm.  u.  dem  in  dem  Poli- 
zey-Hofstelle-Decret  herausgehobenem  Umstand  seines  fruheren  Aufen- 
thalts  hier. 

Uiberhaupt  muB  durch  die  Untersuchung  der  Auftrag  des  Gf  Stdl- 
nitzky,  den  Sie  daher  noch  genau  durchstudiren  wollen,  bis  auf  den  letzten 
Punkt  vollkommen  erschopft  seyn  u.  keine  Liicke  gelassen  werden.  Hierin 
ist  heber  zu  viel  als  zu  wenig  zu  thun. 

leh  empfehle  Ihnen  auch  die  Beraubungs-Angelegenheit  des  Gf 
Fůnfkirchen  und  bitte  Sie  dabej'  mit  der  groBten  Energie  vorzugehen, 
die  vielen  gestohlenen  Effecten  sind  so  kennbar,  dass  dadurch  die  Ent- 
deckung  erleichtert  werden  solíte. 

Es  ist  wirklich  eine  Schande  daB  man  sich  nun  kaum  mehr  trauen 
darf  des  Nachts  von  Prag  wegzureisen  oder  um  diese  Zeit  anzukommen, 
und  ich  erwarte  diesfalls  Ihre  Vorschláge,  allenfalls  Militair  Pikets. 

Chotek. 

1  /? 

am  —  7  Uhr  Abends. 
12 


Nejvyšší  purkrabí  hr.  Chotek  městskému  hejtmanu  ryt.  Hochovi. 

98 


K.  k.  Herr  Stadthauptmann.  N° 


GP 


Das  Protokol!  v.  16  1.  M.,  welches  der  Herr  Stadthauptmann  uber 
die  Artikeln  der  bohm.  Zeitung  N  91  a  92  vorláufig  aufgenommen  haben, 
Stelle  ich  dem  Herm  Stadthauptmann  in  der  Nebenlage  nun  zum  Gebrauche 
der  formlichen  Untersuchung  in  Folge  der  Prás.  Weisung  v.  15  d.  M.  Z. 
97  G  zurúck  und  fordere  den  Herm  Stadthauptmann  auf,  bei  dieser  Unter- 
suchung auf  folgende  Andeutungen  zugleich  die  Aufmerksamkeit  leiten 
zu  wollen. 

1.  Bei  §  4  giebt  der  Redakteur  Čzelakowsky  an,  daB  der  Zusatz 
(im  Blatte  92)  zur  angebl.  Rede  S"  Majest.  des  Kaisers  v.  RuBland  an  die 
warschauer  Deputirten  keine  Uibersetzung,  sondern  eine  Zusammen- 
setzung  ven  Bemerkungen  und  nach  der  Antwort  ad  §  2.  aus  anderen 
Zeitungen  sey. 

Diese  Angabe  muB  klar  dargestellt  werden,  die  Blátter,  welche 
Čzelakowsky  dazu  benútzt  haben  wiU,  sind  dem  Protokolle  beizuschlieBen, 
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um  zu  wissen,  ob  diese  Angabe  lichtig  sey  oder  nicht,  ist  jedoch  dieses 
nicht  der  Fall,  dann  ist  es  eine  eigcne  Bemerkung  des  Czellakowsky,  wofiir 
er  ini  hoheren  Grade  ahndungswúrdig  ist  und  was  er  dann  noch  stand- 
hafter  zu  rechtfertigén  hat. 

2.  Die  Angabe  ad  §  5.,  daB  Čzellakowsky  keine  Instrukzion  íúr 
sein  Benehmen  bei  der  Aufnahme  der  Zeitungsartikel  hatte,  ist  unrichtig, 
denn  er  hatte  sie  vom  Prásidial  Sekretář  Hikisch  in  der  Art  erhalten, 
daB  er  dufchaus  keine  anderen  Artikeln  auínelimen  darf  als  jene,  wie 
in  dem  osterr.  Beobachter,  in  der  wiener  Zeitung  und  in  der  prager  deut- 
schen  Zeitung  enthalten  sind.  Er  erhielt  aber  bei  seiner  Wahr  zum  Redak- 
teur  von  mir  selbst  eine  eigene  Instnikzion.  leh  gab  ihm  nemlich  die 
ErlaubniB  zum  Bezuge  auslándischer  Zeitungen  zum  Gebrauche  bei  der 
Redakzion,  damit  er  Zeit  zur  Uibersetzung  der  Artikel  gewinnt  und  die 
angemessenen,  in  so  fern  sie  in  einer  dieser  3  osterr.  Zeitungen  enthalten 
sind,  gleichzeitig  mit  der  prager  Zeitung,  wenn  diese  das  Imprimatur 
erhalten  hat,  aufnehmen  konne. 

leh  hábe  jedoch  die  oben  erwáhnte  Ermáchtigung  noch  selbst 
beschránkt  und  ihm  aiisdriicklicli  aufgetragen  auch  nicht  einmal  alle  dort 
enthaltenen  Artikel  in  die  bohm.  Zeitung  aufzunehmen,  weil  er  ein  ganz 
anderes,  auf  einer  geringeren  Stufe  der  Kultur  stehendes  Publikum  oft 
aus  der  imtersten  Klasse  vor  sich  hat,  welches  durch  eine  gute  Zeitung 
wohl  gebildet  und  íúr  manches  Gute  empíánglich  gemacht  werden  kann, 
welches  jedoch  im  Allgemeinen  nach  seinem  Standpunkte  nicht  in  der 
Lage  ist,  jeden  Artikel  so  wie  das  deutsche  Publikum  gehorig  zu  wiirdigen, 
in  welcher  Beziehung  ich  ihm  die  groBte  Vorsicht  an  das  Herz  gelegt  hatte. 
Diese  Bemerkungen  woUen  der  Herr  Stadthauptmann  dem  Čzellakowsky 
eindr'ngend  vorhalten,  hn  zur  Bestáttigung  derselben  auffordern  u.  ihn 
zur  Rechtfertigung  ziehen,  warum  er  diesen  Instrukzionen  nicht  piinkt- 
lichst  nachgekommen  ist,  zumal  aus  einer  Ermáchtigung  zum  Bezuge 
auslánd.  Zeitungen  von  ihm  die  arge  Folgerung  —  alles  aufnehmen  zu 
konnen  —  gezogen  werden  wili,  was  den  erhaltenen  Instrukzionen  geradezu 
entgegenláuft. 

3.  Giebt  Čzellakowsky  in  derselben  Antwort  ad  5  an,  daB  er  theils 
eigene  Ansichten  aufnehme.  Bei  den  obenerwáhnten  Instrukzionen  war 
Čzellakowsky  zu  eigenen  Ansichten  iiber  politische  Artikel  um  so  weniger 
ermáchtigt  als  zu  politischen  Artikeln,  welche  Data  und  Fakta  enthalten, 
niemals   eine   Commentirung  gemacht   wird. 

čzellakowsky  muB  daher  rechtfertigén,  warum  er  sich  gerade  bei 
diesem  Artikel  eine  Abweichung  von  dieser  Regel  erlaubt  hábe,  was  um 
so  ahndungswiirdiger  ist,  als  hierdurch  und  insbesonderes  durch  die  ganz 
eigene  ZusammensteUung  dieses  Artikels  es  W'irklich  auf  eine  Irrefiihrung 
des  čensors  abgesehen  war,  da  dieser  nach  dem  Anfange  des  Artikels  nur 
Details  liber  die  Reise  des  Kaisers  von  RuBland  ersehen  konnte  und  daher 
den  arglistigen   SchluBsatz  durchaus  nicht   vermuthen  konnte. 
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4.  Ain  SchluBe  des  §  5  sagt  Czellakowsky,  daB  er  diesen  Zusatz 
zum  Blatte  92  doshalb  aiiíginommcn  hábe,  weil  íremde  Zeitungen  sich 
gleichíalls  bittere  Bemerkungen  iiber  die  angebl.  Rtde  S-  Majestát  des 
Kaisers  v.  RuBland  erlaubt  haben.  Nothwendig  entsteht  die  Frage,  was 
geradedenCzellakowsky  berechtigt,  gleichíalls,  sich  bittere  Bemerkungen 
zu  erlauben,  da  ihm  doch  die  Tendenz  und  die  Grundsátze  der  Zeitiings- 
Censur,  so  wie  freundschaítl.  VerháltniBe  genau  bekannt  sind,  in  welchtn 
der  osterr.  Hoí  zu  RuBland  steht,  da  wir  gerade  in  Bohmen  das  Gliick 
hatten,  das  innige  Band  der  Einheit  zwischen  S-  Majestát  unserem  aller- 
gnádigsten  Kaiser  u.  S-  Majest.  dem  Kaiser  v.  RuBland  zu  sehen,  und 
da  wir  selbst  auch  die  schone  Gelegenheit  genossen  selbst  die  GroBherzigktit 
des  Charakters  Sí  Majestát  des  Kaisers  v.  RuBland  zu  bewundern.  Diese 
Andeutung  wollen  der  Herr  Stadthauptmann  dem  Czellakcwsky  gleich- 
íalls eindringend  zu  Gemiithe  fúhren  u.  ihn  zur  standhaíten  Rechtíertigimg 
deshalb  zu  ziehen. 

5.  Die  in  der  Angabe  ad  6  gemachte  AeuBerung,  daB  Čzellakowsky 
nicht  beabsichtigte  S-  Majestát  den  Kaiser  v.  RuBland  zu  verunglimpíen, 
steht  ini  Widerspruche  mit  der  AeuBerung  ad  5,  wo  er  sagt,  daB  er  sich 
auch  eine  bittere  Bemerkung  iiber  diese  Rede  erlaubte,  und  mit  der  keintr 
anderen  Auslegung  íáhigen  Vergleichung  des  Kaisers  Nikolaus  mit  dem 
Chán  der  Tartaren,  worunter  man  nach  dem  gewohnl.  Sprachgebrauch 
den  grausamsten,  willkiihrlichsten  Tyrannen  zu  verstehen  pflegt.  Diesen 
Widerspruch   muB   Čzellakowsky   strenge   rechtfertigen. 

6.  Die  Entschuldigung,  welche  Čzellakowsky  ad  G  &  7  iiber  die 
angebl.  Russomanie  vorbrachte,  gehort  gar  nicht  zur  Sache  und  wiirde 
eher  eine  neue  Beleidigimg  selbst  fiir  unseren  Hoí  involviren,  da  bekanntlich 
die  a.  h.  Monarchen  v.  Oesterr.  u.  RuBland  in  den  intimsten  VerháltniBen 
sich  befinden,  u.  eine  neue  Beleidigung  des  russischen  Hoíes  durch  die 
gemachte  Entschuldigimg  —  abstrahirt  von  allen  iibrigen  hieher  nicht 
gehorigen  Details  —  auch  unserem  allergnádigsten  Monarchen  hochst 
unangenehm   seyn   muB. 

leh  fordere  den  Herm  Stadthauptmann  auf  mit  der  Beniitzung 
dieser  und  sonst  dem  Herrn  Stadthauptmann  zweckdienlichen  Daten 
die  ordentl.  Untersuchung  schleunigst  und  zwar  heute  noch  vornehmtn 
u.  mir  das  Resultat  unanfgehalten  gutáchtlich  vorlegen  zu  wollen. 

Prag  am  17  Dzbr  183.5. 

Vom  k.  k.  bohmischen  Landesprásidium. 
Chotek.i) 


17 
1)  Na  rubru  dopisu  vpravo  nahoře   připsáno;  —^   1835    um     144   Uhr   Nach- 

mittags.  Patrně  údaj  policejního  úřadu  o  době,  kdy  Ust  mu  byl  dodán. 
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Protokol  o  výslechu  Čelakovského  na  městském  hejtmanství  dne  17.  prosince. 

ProtocoU 

aufgenonimen  bci  der  k.  k.  Stadthauptmannschaft  am  ITVDezember  1835. 

Gegenstand 

Ist  die  Einvernehmung  des  Redakteurs  der  bohmischen  Zeitung 
Franz  Ladis.  Czebkowsky  in  Folge  der  hohen  Presidialauftrage  voní 
15  und  17t-  Dbr  1835  Z.  97  und  98. 

Nach  vorausgeschickten  Erinnerung  zuř  Aussage  der  reinsten  Wahr- 
heit  wurden  dein  vorgeruffenen  Franz  Czelakowsky  folgende  Fragen  vor- 
gelegt. 

1.  Wer  hat  Ihnen  den  in  der  bohmischen  Zeitung  vom  26'"^  Novb. 
1835  N2  92  unter  der  Rubrik  RuBland  enthaltenen  Artikel  zur  Aufnahme 
in  diese  Zeitung  úbergeben? 

Dieser  Artikel  enthált  die  Rede  Si  Majestát  des  Kaisers  von  RuBland 
in  Warschau,  die  bereits  in  mehreren  deutschen  Zeitungen  und  zulezt 
auch,  wie  es  eine  der  lezten  berliner  Staatszeitungen  bewáhrt,  in  den 
Zeitungen  von  St.  Petersburg  mit  allen  von  den  franzosischen  Zei- 
tungen dagegen  gemachten  Bemerkungen  aufgenonimen  worden 
war.  leh  hábe  diese  Rede  aus  irgend  einer  und  wie  ich  glaube  der 
allgemeinen  Zeitung  úbersezt  und  in  die  bohmische  Zeitung  auf- 
genommen,  muB  daher  auch  mich  allein  als  Uebersetzer  und  Auf- 
nehmer  dieses  Artikels  bezeichnen.^) 

2.  Ist  die  Rede,  so  wie  sie  in  der  bohmischen  Zeitung  auígenommen 
erscheint,  in  der  beniitzten  deutschen  Zeitung  enthalttn  gewesen  und 
haben  Sie  sich  bei  der  Uebersetzung  keinen  weiteren  Zusatz  erlaubt? 

Ich  hábe  diese  Rede,  so  viel  ich  mich  erinnere,  nicht  ganz  wortlich, 
doch  nach  dem  Sinne  so  ziemlich  getreu  úbersezt,  was  jedoch  den 
Zusatz  am  SchluBe  betrifft,  so  gestehe  ich  oífenherzig,  daB  ich  ihn 
seibst  entwarf  und  zuř  Einschaltung  gebracht  hábe. 
Ich  mviB  eben  so  unbefangen  gestehen,  daB  ich  mir  bei  der  Conci- 
pierung  dieses  Zusatzes  das  Unangenehme  und  die  argen  Folgen, 
welche  dieser  kurze  Zusatz  herA'orrufen  konnte,  nicht  bedachte  und 
deshalb  den  Ent\\iirf  so  wie  die  Aufnahme  als  eine  Uebereilung 
erkláren  muB,  die  meinen  Gesinnungen  eben  so  widerspricht,  als 
mir  dabei  zugleich  keine  Absicht  der  \'erunglimpíung  vorschwebte ; 
sondem  daB  ich  nur  einen  Zusatz  zu  dieser  Rede  aus  der  Ursache 
machte,  weil  ich  in  mehreren  deutschen  Zeitungen  die  Bemerkungen 


1)  Při  této  výpovědi  po  straně  připsáno:  allg.  Zeitung  X.  321  v.  J.  1835  wurde 
nachtráglich  abgefordert  und  beigelegt. 
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der  franzosischen  Blátter  iiber  dieselbe  gelesen  hatte  iind  dic  Ucbci- 
set7Aing  nicht  ohne  allen  Zusatz  gcbcn  wollte. 

§  3.  Auf  welche  Art  werden  die  Conccptc  von  dicsen  Zeitungs- 
aufsátzen  aufbewahrt? 

Solche  Concepte  werden  gewohnlich  auf  schlechten  Papier  mit  Cor- 
recturen  geschrieben,  nach  deren  Grundlage  dtr  Búrstenabzug 
gemacht,  und  dieser  wird  sodann  zur  Censurierung  vorgelegt,  die 
Concepte  aber  als  unbrauchbar  verworfen ;  ich  glaube  daher  auch, 
daB  das  Concept  dieses  Auísatzes  sich  nicht  mehr  voríinden  wird, 
weil  dasselbe  schon  in  der  Druckerey  verworfen  war. 

§  4.  Bei  der  stráfUchen  Tendenz  des  zu  der  Rede  angehángten 
Zusatzes  muBte  es  Ihnen  schon  im  ersten  AugenbHcke  auífallen,  daB  er 
zur  Aufnahme  in  offentHche  Blátter  nicht  geeignet  sey,  es  ist  auch  die 
bose  Absicht  nicht  zu  verkennen,  da  Sie  diesen  Zusatz  nur  mit  einigen 
Zeilen  der  úbersezten  Rede  angehángt  haben,  und  Sie  werden  deshalb 
aufgefordert  sich  standhaft  hierúber  zu  rechtfertigen,  besonders  da  in  der 
allgemeinen  Zeitung  N.  321,  welche  diese  Rede  enthált,  bei  derselben  gar 
keine  Bemerkungen  vorkommen? 

Schon  bei  der  Beantwortung  der  zweittn  Frage  hábe  ich  mich  gegen 
jede  boshafte  Absicht  verwahrt,  ich  kann  auch  durch  mein  stets 
unbeanstándetes  Benehmen  wáhrend  der  Besorgung  der  Redaktion, 
durch  meinen  vorwurfsfreyen  Lebenswandel  und  durch  die  schuldige 
Versicherung  jenes  Vergehen  rechtíertigen,  daB  meine  Verehrung 
gegen  alle  bestehende  Vorschriften  eben  so  groB  ist,  als  ich  nicht 
die  entfemteste  Absicht  hatte  Sr  Majestát  dem  Kaiser  durch  meinen 
Anhang  nahé  zu  tretten,  dessen  beleidigtnde  Tendenz  ich  immer- 
mehr  einsehe,  mich  deshalb  auch  unverholen  zum  Verfasser  bekennte 
und  iiber  die  Aufnahme  nun  jene  Reue  f tihle,  die  jeder  osterreich. 
Unterthan  bei  der  allgemeinen  Verehrung  gegen  den  Monarchen 
RuBlands  fiihlen  wiirde,  wenn  er  sich  eines  áhnlichen  Fehlers  bewuBt 
wáre.  Ich  wiirde  dieses  BekenntniB  gewiB  nicht  abgegeben  haben, 
wenn  ich  mir  irgend  eines  bosen  Vorsatzes  oder  einer  unlauteren 
Tendenz  bewuBt  wáre.  DaB  bei  der  allgemeinen  Zeitung  N.  321  kein 
Beisatz  ist,  ersehe  ich  wohl,  aber  ich  erinnere  mich,  das  andere 
Zeitungen  Bemerkungen  gemacht  hatte n,  und  wenn  ich  nicht  irre, 
war  in  der  hamburger  Zeitung  der  Beisatz  „diese  Rede  bedarf  keinen 
Comentar" ;  ich  wollte  etwas  áhnliches  sagen  und  wáhlte  leider 
einen  weit  hárteren  Zusatz. 

5.  Wie  konnten  Sie  sich  erlauben  diese  Rede  und  den  Zusatz  auf- 
zunehmen,  da  Sie  doch  durch  mehrere  hochortige  Anordnungen  angtwiesen 
worden  sind  nur  solche  politische  Aufsátze  in  die  bohmische  Zeitung  aufzu- 
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nelimen,    welche    in    ckn    ostreich.    deutsohen    Provinzialzeitimgen    schon 
enthalten  waren? 

Als  ich  die  Redaktion  vor  zwey  Jahren  úbernahni,  bat  ich  Se  Excellz 
den  Herm  Oberstburggrafen  eben  so,  wie  die  deutsche  prager  Zeitung 
darf,  die  fremden  Zeitungen  zur  Auswahl  von  Artikeln  fiir  die  bohmi- 
sche  Zeitung  beniitzen  zu  diirfen.  S-  Excelknz  hatten  zwar  diese 
Bitte  nicht  unbedingt  genehmigt,  sondem  erlaubten  mir  wohl  die 
Beniitzung  der  deutschen  Zeitungen,  verwiesen  mich  aber  aus- 
driicklich  an  die  Censurvorschriften,  ich  hatte  diese  auch  jederzeit 
vor  Augen  und  hábe  mich  nur  durch  einen  ungliickUchen  Einfall 
verleiten  lassen  mein  eigenes  Concept  des  Zusatzes  einem  Zeitungs- 
artikel  anzuhángen. 

6.  Diese  Rechtfertigung  kann  nicht  als  zureichend  angenommen 
werden,  denn  nebstdem  daB  Ihnen  die  Herm  Beamten  der  k.  k.  Presidial- 
kanzley  die  ausdrúcklichc  Instruktion  gegeben  haben,  nur  solche  Artikel 
in  die  bohmische  Zeitung  aufzunehmen,  haben  S"  Excellenz  der  Herr 
Oberstburggraf  bei  Ihrer  Aufnahme  zur  Redaktion  Ihnen  die  ausdriickliche 
Instruktion  gegeben,  nur  die  wiener,  die  prager  Zeitung  und  den  óster- 
reichischen  Beobachter  zu  Uebersetzungen  beniitzen  zu  diirfen,  von 
fremden  Zeitungen  war  gar  keine  Rede  und  selbst  bei  den  ersten  drey 
Zeitungen  waren  Sie  zu  einer  sorgfáltigen  Auswahl  angewiesen,  da  nicht 
ale  Aufsátze  fiir  das  bohmische  Lesepublikum  passen.  Sie  haben  aber 
die  Rede  aus  einer  fremden  Zeitung  entlehnt,  den  Zusatz  sogar  eigen- 
máchtig  entworfen.  —  Wie  konnen  Sie  diese  Ueberschreitung  aller  Yor- 
schriften  rechtfertigen? 

Ich  kann  diesen  Bemerkungen  nicht  widersprechen  und  muí3  nur 
wiederholt  bekennen,  daB  eine  mir  im  gegenwártigen  Augenblicke 
selbst  unbegreifliche  Uebereilung  meine  Feder  fiihrte ;  dieses  offen- 
herziges  ZugestándniB,  die  heilige  Versichenmg,  daB  mich  Niemand 
zu  diesem  Avifsatze  verleitete  und  daB  dem  Redakteur  einer  Zeitung, 
der  so  viel  liest  imd  wiedergeben  will,  so  leicht  eine  schlecht  gewáhlte 
Bemerkung  entschliipft,  diirfte  bei  der  Einsicht  iiber  mein  nicht 
zu  entschuldigendes  Versehen,  wodurch  ich  auch  zur  geringen  Beach- 
tung  bei  der  Censur  \'eranlassung  gab,  und  bei  dem  BewuBtseyn 
meiner  Schuld  —  doch  auch  mir  eine  gnádige  Nachsicht  fúr  dieses 
mein  einziges  Vergehen  zu  Theil  werden  lassen. 

7.  Wenn  Sie  auch  gegenwártig  Ihre  strafbare  Handlung  einsehen, 
so  hátte  Sie  schon  bei  der  Uebersetzung  der  Rede,  noch  mehr  aber  bei 
jedem  Gedanken  an  eine  Bemerkung  die  Ueberzeugung  von  jedem  Worte 
gegen  die  ruB.  kaiserl.  Regierung  und  dessen  erhabenen  Monarchen  abhalten 
sollen,  da  Sie  \vissen,  in  welcher  sehr  freundlichen  Beziehung  Oesterreich 
gegen  RuBland  steht,  daB  nicht  nur  die  hohen  Monarchen  dieser  Staaten 
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linandcr  pcrsonlich  und  niit  inniger  Achtung  zugethan  sind,  sondern 
dal3  auch  die  Bewohner  der  osterreich.  Staatcn,  namtntlich  aber  die  Bohmen, 
welche  erst  vor  kurzer  Zeit  das  Glúck  genossen  S"  M.  den  Kaiser  von 
RuBland  in  ihrem  Lande  zu  verehren,  von  der  hochsten  Verehrung  gegen 
die  hochhcrzigen  Eigenschaíten  des  Kaisers  von  RuBland  und  gegen  dessen 
erhabenen  Herrschertugenden  durchdrungen  sind.  Wie  kcnnten  Sie  daher 
alle  diese  Rúcksichten  schuldiger  Hochachtung  als  Schriftsteller  und 
Zeitungsredakteur  hintansetzen  ? 

leh  hábe  schon  wiederholt  erklárt,  daB  mich  eine  unbt  greifliehe 
Uebereilung  zu  dem  Zusatze  verleitete,  und  zuverlássig  bin  ich  ein 
eben  so  groBer  Verehrer  derr  Herrschertugenden  S.  M.  des  Kaisers 
von  RuBland,  wie  jeder  gebildele  Bewohner  es  seyn  muB,  und  ich 
glaube  meine  Unpartheilichkeit  nicht  mehr  besser  bewáhren  zu 
konnen,  als  wenn  ich  mich  auf  die  N.  93  der  bohmischen  Zeitung 
beruffe,  wo  ich  einen  Aufsatz  aus  der  allgemeinen  Zeitung  aufgenom- 
men  hábe,  welcher  nur  zu  Gunsten  RuBlands  lautet.') 

8.  Haben  Sie  noch  etwas  bei  Ihren  Aussagen  zu  bemerken? 

Blos  daB  ich  die  aufrichtigste  Reue  iiber  mein  Vergehen  empíinde 
und  gewiB  nie  einen  áhnlichen  Fehler  begehen  werde. 

Fr.  L.  Čelakovský. 

Wird  mit  der  Bemerkung  geschlossen,  daB  Franz  Celakcwsky  sowohl 
bei  der  Einvemehmung,  vorzúglich  aber  bei  den  SchluBfragen  die  tiefste 
Reue  uber  sein  Vergehen  bewáhrte  und  wiederholt  mit  Thránen  die  Betheue- 
rung  ausgesprochen  hábe,  keine  bose  Absicht  gehabt  zu  haben. 

Hoch 
Stadthauptmann . 

J.  Heyde. 


Městský  hejtman  pražský  ryt.  Hoch  nejvyššímu  purkrabí  hr.  Chotkovi. 

Von  der  k.  k.   Stadthauptmannschaft  und  Polizeidirekzion  in  Prag. 

Nro  Exh:  - 
Hochlobliches  k.  k.  Landes-Praesidium ! 

In  N9.chachtung  der  hohen  \'erordnungen  v.   15  u.   17'^   dM.  Z.  97 
u.    98   hat    der    Unterzeichnete    sogleich    die    angeordňete    Untersuchung 


1)  Při  této  výpovědi  po  straně  připsáno:  N.  93.  der  bóhm.  Zeitung  835  wurde 
nachtraglich  abverlangt  und  beigelegt.  —  A  dále:  Allg.  Zeitung  N.  :'26u.  32.5  wurde 
vom  Czelakovvsky  nachtraglich  beigebracht. 
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íiber  die  in  den  bohmisch.  Zeitungsbláttcin  N  91  u  92  cnthaitenen  gegi-n 
die  russ:  kais:  Regierung  und  gegen  Se  Majest.  den  Kaiser  Nicolaus  selbst 
gerichteten  hámischen  Aufsátze  gepílogtn. 

Bei  dieser  Untersuchung  \vurde  vor  allem  darauf  fůrgedacht,  daB 
weder  der  Redakteiir  dieser  Zeitung  Franz  Czelakowsky,  noch  der  von 
ihm  ausgewiesene  Gehilfe  Johann  Tomjcek  und  eben  so  wenig  der  Verleger 
Haase  unter  keinen  Bedingung  eine  Rucksprache  pflegen  konnten,  um 
durch  dieses  Vorsicht  genau  eruiren  zu  konnen,  ob  allenfalls  ein  Dritter 
Ursache   der  Einschaltung  so   beleidigender   Bemerkungcn   gewesen   sey. 

Aus  dem  am  16'™  dM.  angezeigten  Thatbestande  haben  Euer  Excel- 
lenz  ersehen,  daB  der  Redakteur  Franz  Czelakowsky  sich  unverholen 
zu  der  Uibersetzung  der  im  N°  92.  enthaltenen  Rede  und  als  Verfasser 
des  Zusatzes  bekannt  hábe. 

Auf  diese  Aussage  und  nachdem  in  dem  Bureau  der  Zeitimgíredaktion 
die  genaueste  Erhebung  íiber  die  vorhandenen  Kcncepte  und  Zeitungs- 
blátter  veranlaBt  worden  war,  wurde  die  strengste  Untersuchung  gegen 
den  genannten  Redakteur  iiber  die  Aufnahme  dieses  boshaften  Artikels 
und  des  ebenso  groben  als  witzigdummtn  Zusatzes  eingeleitet,  deren 
Resultat  in  dem  Einvemehmungsprotokolle  sign.  '/•  ™it  nachfolgenden 
ehrfurchtsvollen  Bemerkungen  vorgelegt  wird. 

Obschon  der  die  Pohlen  betreffende  Aufsatz  in  der  bohm.  Zeitung 
N.  91  aus  dem  anliegenden  deutschen  Frankfurter  Joumale  v.  1-  Nov. 
1835.  N  317  ohne  allen  Bemerkungen  und  beinahe  wortlich  von  dem  Redak- 
tionsgehilfen  Johann  Tomjcžek  ubersetzt  worden  ist  imd  dieser  sich  auch 
zu  der  Uibersetzung  und  Aufnahme  bekennt  hat,  so  fállt  doch  die  Auswahl 
dieses  Artikels  dem  Redakteur  zur  Last,  da  die  Aufnahme  dieses  Artikels 
gegen  die  der  Redakzion  gegebenen  und  ausdrúcklichen  Instruktion(en) 
erfolge  und  die  Tendenz  des  Verfassers  in  der  Frankfurter  —  eigentlich 
in  der  franzós;  Zeitung  nicht  zu  verkennen  ist ;  wenn  gleich  anderer  Seits 
diese  Uibersetzung  fiir  das  bohmische  Lesepublikum  kein  Interesse  gehabt 
hat  und  nur  wenige  in  den  Geist  solcher  Aufsátze  dringenden  Leser  záhlt, 
welche  auch  andere  deutsche  Zeitungen  lesen. 

Nach  dieser  Voraussetzung  erscheint  daher  die  bosartige  Tendenz 
des  Zusatze  und  die  Uiberschreitung  aller  Instruktionen  von  Seite  des 
Redakteurs  Czelakowsky  um  so  strafwiirdiger,  als  aus  den  wenigen  Zeilen  — 
welche  der  úbcrsetzten  imrichtigen  Rede  S"'  Mai.  des  in  Folge  der  neuestan 
Zeit-Ereignisse  hochverehrten  Kaisers  Nicolaus  als  Zusatz  angehángt 
waren  —  die  boshafte  Absicht  hervorzugehen  scheint,  daB  der  Redakteur 
Czelakowsky  die  Aufmerksamkeit  der  Censur  hintergehen  und  auf  deren 
Kosten  seinen  eben  so  boshalften  als  dummen  Witz  úben  wollte. 

Czelakovsky  versicherte  nun  zwar  in  seinem  reumúthigen  Gestánd- 
nisse,  daB  er  durchaus  keinen  bosen  Vorsatz  hatte,   sondern  daB  er  nur 


240 

etwas  hábe  beisetzen  wollen,  um  andere  Zeitungsschreibcr  nachzuahmen. 
Er  gesteht  aber  nun,  daB  er  die  sowohl  von  den  Censorcn  als  auch  von 
Euerer  Excellcnz  per.sonlich  erhaltenen  Instruktionen  nicht  befolgt  und 
sich  von  einem  bosen  Geiste  im  Augenbliche  der  Uibersetziing  verleiten 
lieB,  eine  Bemerkung  in  die  Welt  zu  schicken,  deren  Nachtheile  und  die 
unvermeidlich  daraus  hervorgehende  strenge  Auslegung  ihm  zu  spát 
die  Nachwehen  um  somehr  fiihlen  lassen,  als  der  angerichtete  Schade 
durch  die  spátere  Reumuth  nicht  gut  gemacht  werden  kann  und  als  derseibe 
hiedurch  gleichzeitig  der  allgemeinen  Verehrung,  welche  Bohmen  und 
alle  ostr:  Unterthanen  dem  erhabenen  Herrscher  des  russischen  Reichs 
zollen  —  mit  einer  von  jedem  Leser  so  gleich  ausgesprochenen  Indignazion 
nahé  getretten  ist. 

Gliicklicherweise  ist  indessen  der  Lesezirkl  der  bohm.  Zeitung,  — 
wie  Eure  ExzeUenz  aus  den  dieBíálligen  Abbonncments  Protokollen  Sich 
Selbst  zu  úberzeugen  geruhet  haben,  —  sehr  klein,  denn  die  111  Abbon- 
nenten  in  der  Hauptstadt  und  die  úbrigen  150  in  allen  andem  Provinzen 
und  auí  dem  Lande  werden  sicher  die  Verachtung  iiber  diesen  —  dem 
Anscheine  nach  gleichfaUs  aus  einer  fremden  Zeitung  aufgenommenen 
Zusatz  theilen,  gewiB  aber  auch  zur  Verbreitung  einer  solchen  boshaften 
Meinung  nichts  beitragen,  weil  Jedermann  die  Uiberzeugung  hat,  daB 
das  innige  Freundschafts  VerháltniB  zwischen  Oester(r)eich  und  RuBland 
und  die  erhabene(n)  Eigenschaften  ihrer  Regenten  nur  reeles  Vertrauen 
imd   die   innigste    Hochachtung  begrúnden   konnen. 

So  aufrichtig  und  redlich  auch  die  Reue  Čzelakowskys  erscheint 
und  aUe  seine  frúhercn  Handlungen  keine  Veranlassung  zu  der  Bemerkung 
gaben,  daB  er  wirklich  einen  bosen  Willen  bei  seinem  Gescháfte  gelten 
machen  woUte,  so  konnen  doch  diese  bei  der  Einvemehmung  dargebotenen 
Gewissensbisse  und  die  Thránen  der  gefúhlten  Schuld  ihn  nicht  von  der 
verw'irkten  Strafe  befrej'en,  weil  er,  wenn  ihm  auch  nur  die  ubereilte  Feder 
des  Zeitungsschreibers  angeblich  leitete,  die  guten  Meinungen  und  Gesin- 
nungen  gegenseitig  befreundeter  Nazionen  verletzte  imd  der  allgemeinen 
Verehrung  eines  hochgestellten  Herrschers  eine  eben  so  boshafte  als  mit 
verdienter   Indignation  aufgenommene  Bemerkung  entgegensteUt. 

Čzelakowsky  diirfte  daher  wegen  seiner  im  gelindesten  Sinne  mit 
einer  sehr  stráflichen  Uibereilung  zu  bezeichnenden  Handlung,  Tomicžek 
aber  wegen  seiner  offenbaren  Unfáhigkeit  zur  Beurtheilung  eines  Auf- 
satzes  sogleich  von  der  Zeitungsredakzion  zu  entfernen  und  der  Verleger 
Haase  zu  beauftragen  seyn,  nicht  nur  schleunigst  einen  anderen,  geeigneten, 
in  guten  politischen  Gesinnungen  bewáhrten  Zeitungsredakteur  Euerer 
ExzeUenz  vorzuschlagen,  iiberdieB  aber  —  abgesehen  von  der  nothwen- 
digen  strengsten  Censur  —  dafíir  gleichfaUs  zu  haften  haben,  daB  nur 
solche  Zeitungsnachrichten  in  die  Prager  bohm.  Zeitung  aufgenommen 
werden,  welche  bereits  in  dem  oster.  Beobachter  oder  in  der  wiener  und 


241 

prager  Zeitimg  schon  eingeriickt  waren  oder  fiir  die  letztere  Zeitung  schon 
das  Imprimatur  erhielten. 

Prag  am  18^  Dezemb.  1835. 

Hoch.M 


Městský  hejtman  pražský  ryt.  Hoch  policejnímu  presidentovi  hr.  Sedlnickému. 

Se  Exz  der  Hr  O.  B.  Graf  hat  das  mit  dem  Redakteur  der  Prager 
bohmischen  Zeitung  Franz  Czelakovsky  gleich  vorgestern  aufgenommene 
und  noch  am  demselben  Tage  vorgelegte  Vernehmungs  Protokoll  iiber 
den  in  dieser  Zeitung  offenbar  gegen  Se  Maj.  den  Kaiser  von  RuBland 
gerichteten  hochst  beleidigenden  Zeitgs-Artikel  nicht  so  geartet  gefunden, 
daB  davon  Se  Durchlaucht  der  Herr  Haus-,  Hof-  und  Staatskanzler  allen- 
falls  gegen  die  kaiserliche  russische  Gesandtschaft  Gebrauch  machen 
konnte. 

In  Folge  dessen  erhielt  ich  gestem  von  Sr  Exz  dem  Herrn  O.  B. 
Grafen  den  miindlichen  Auftrag  mit  Czelakovsky  ein  neues  Protokoll 
aufzunehmen  und  denselben  uber  sein  hochst  stráfliches  Benehmen  nach 
den  Andeutungen  der  in  Abschrift  mitfolgenden  Praš.  Verdg  vom  gestrigen 
Tage  eindringlichst  zur  Rede  zu  stcllen. 

Diesem  hohen  Auftrage  hábe  ich  unverweilt  entsprochen  und  heute 
bereits  wieder  beide  Protokolle  mit  einem  neuen  Berichte  Sr  Exz  dem 
Hrn  O.  B.  Grafen  iiberreicht. 

Der  Redakteur  Czelakovsky  hat  aber  bei  seiner  gestrigen  Einver- 
nehmung  bereits  die  tiefste  Reue  iiber  sein  sehr  am  unrechten  Orte  sich 
erlaubtes  vermeintliches  attisches  Salz  an  Tag  gelegt  und  bitter  beweint, 
daB  er  durch  diese  hochst  unvorsichtige  Uibereilung  vielleicht  seine  ganze 
Existenz  und  Zukunft  zu  Grunde  gerichtet  hábe. 

Derselbe  versicherte  auch,  daB  er  durchaus  nicht  die  Absicht  gehabt 
hábe  den  Censor  zu  hintergehen  und  sey  ihm  daher  sehr  leid,  daB  auch 
dieser  durch  ihn  in  Verantwortung  gerathen  sey. 

Uibrigens  verharrt  er  dabei,  daB  er  durchaus  von  Niemanden  zu 
diesem  Zeitungsartikel  verleitet  worden  sey  und  dariiber  auch  mit  Nie- 
manden gesprochen  hábe. 

Auch  steht  derselbe  nach  den  bis  itzt  iiber  ihn  eingeholten  Auskiinften 
wirklich  mit  keinem  der  hier  anwesenden  Pohlen  in  einer  Verbindung. 
Die   Redakzion   der  bohmischen   Zeitung  hat   einstweilen   der  vormalige 


•)  Přílohy:  Pražské  Noviny,  čís.  93.  z  29.  listop.  183.5,  Allgemeine  Zeitung 
(Augsburg),  čís.  321.  ze  17.  listop.  (obsahuje  řeč  cara  Mikuláše  podle  Journalu  des 
Débats),  čís.  326.  z  22.  Ustop.  1835  a  protokol  zavedený  s  Čelakovským  na  městském 
hejtmanství  pražském  dne  17.  prosince   1835. 

Korespondence  Čelakcvského  IV.  16 
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Theaterdirektor  und  bohmische  Belletrist  Štiepanek  úbemommen  und 
die  Censur  derselben  ist  bereits  dem  Censor  Zimmermann  iibertragen 
worden. 

Prag  d.   18.  Dzbr  1835. 


Hoch. 


11702 
^^°  TU30 


Nejvyšší  purkrabí  hr.  Chotek  městskému  hejtmanu  ryt.  Hochovi. 

K.  k.  Herr  Gubernialrath  und  Stadthauptmann  ! 

Nach  dem  Antrage  des  Herm  Stadthauptmanns  ist  dem  Verfasser 
des  árgerlichen  Beisatzes  in  dem  Blatte  N=  92  der  bohmischen  Zeitvmg 
Czellakowsky  die  Redakzion  der  letzteren  abgenommen  imd  dieser  fiir 
dieses  Vergehen  mit  dem  Verluste  der  von  ihm  supplirten  Lehrkanzel 
der  bohmischen  Litteratur  provisorisch  bis  auf  hohere  Weisung  bestraft 
worden. 

Die  Redakzion  der  bohmischen  Zeitung  ist  provisorisch  dem  vor- 
mahgen  Theaterdirektor  Johann  Štiepanek  und  die  Censur  derselben 
dem  Bibhotheks-Skriptor  J.  Zimmermann  iibertragen  worden ;  íiir  beide 
gilt  der  unabweichliche  Grundsatz,  daB  in  die  bohmische  Zeitung  durchaus 
keine  andern  Artikel  politischen  Inhalts  eingeruckt  werden  diirfen  als 
solche,  welche  in  dem  osterreichischen  Beobachter.  in  der  Wiener,  dann 
in  der  prager  deutschen  Zeitung  schon  eingeriickt  waren,  und  zwar  nur 
in  der  Art,  wie  sie  dort  vorkommen,  und  daB  daher  zu  keinem  politischen 
Artikel,  welcher  nur  Data  und  Fakta  enthált,  von  dem  Redakteur  eine 
Bemerkung  beigefiigt  werden  darf.  Aber  auch  selbst  aUe  in  diesen  drei 
Zeitungen  vorkommenden  politischen  Artikel  eignen  sich  nicht  einmal 
fiir  die  bohmische  Zeitung,  weil  diese  fiir  ein  anderes,  meistens  auf  einer 
geringeren  Stufe  der  Kiútur  stehendes  Publikrmi,  oft  aus  der  untersten 
Klasse,  bestimmt  ist,  welches  durch  eine  gute  Zeitung  gebildet  und  fiir 
manches  Gute  empfánglich  gemacht  werden  kann,  welches  jedoch  im 
Allgemeinen  nach  seinem  Standpunkte  nicht  in  der  Lage  ist,  jeden  Artikel 
so  wie  das  deutsche  Publikum  gehorig  zu  wiirdigen,  in  welcher  Beziehung 
daher  die  groBtmoglichste  Vorsicht  beobachtet  werden  niuB. 

Der  Herr  Stadthauptmann  erhalten  daher  den  Auftrag,  diese  Instruk- 
zion  dem  neuen  so  wie  dem  jedesmaligen  Redakteur  und  Censor,  dann 
dem  Verleger  der  bohmischen  Zeitung  mit  dem  Bedeuten  bei  schwerster 
Verantwortung  einzuschárfen,  daB  im  Uibrigen  die  bestehenden  Censur- 
vorschriften  strengstens  zu  beobachten  sind.  Uibrigens  haben  der  Herr 
Stadthauptmann  die  Beobachtung  dieser  Vorschrift  scharf  zu  iiberwachen 
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und  mir  eine  etwa  wider  Vcrmiithen  cintretenďe    Uibertretung  sogleich 
zuř  KenntniB  zu  bringen. 

\^om  bohmischeii  kk.  Landcsprásidium.^) 

Prag  am   18.  Dezebr  835. 

Chotek. 

Nejvyšší   purkrabí   hr.  Chotek  policejnímu   presidentovi   hr.   Sedlnickému. 

N.  99 
Hochgeborener  Graf !  P 

Durch  das  hohe  Schreiben  v.  13—  1.  M.,  wozu  der  árgerliche  Zusatz 
zu  der  angeblichen  Rede  Sr  Majestát  des  Kaisers  von  RuBland  an  die 
Warschauer  Munizipalitát  in  dem  Blatte  N2  92  der  bohmischen  Zeitimg 
den  unerwarteten  AnlaB  gegeben  hat,  bin  ich  in  die  KenntniB  eines  Vor- 
falles  gekommen,  welche  mich  in  meiner  Eigenschaft  als  Landeschef  und 
als  ein  meinem  allergnádigstf  n  Herrn  und  Kaiser  tief  und  treuer  gebtner 
Diener  auf  das  schmerzlichste  ergriffen  hat.  Obwohl  ich  mit  Vertrauen 
auf  das  ZeugniB  Euerer  Excellenz  selbst  mich  gehorsamst  beruffen  darf, 
daB  ich  dieses  mir  allergnádigst  anvertraute  Konigreich  in  den  schuierig- 
sten  Momenten  wáhrend  der  bedauerungwiirdigen  Ereignisse  in  Europa 
mit  Kraft  und  Umsicht  geleitet  haben  diirfte  und  daB  sonach  Hochdie- 
selben  auch  gewiB  mir  das  Vertrauen  zu  schenken  geruhen,  daB  ich  auch 
in  jedem  geringeren  Theile  meines  PíHchtkreises  die  nach  meinem  Ermessen 
den  Grundsátzen  und  Direktiven  der  osterreichischen  Regierung  anpas- 
senden  geeigneten  Vorkehrungen  in  jeder  Hinsicht  stets  treffe,  so  íúhle 
ich  mich  wahrhaft  ergriffen,  daB  ein  solcher  Vorfall  gerade  hier  sich  ereignet 
hat  rmd  mir  den  Vors\'urf  eines  Mangels  an  Vorsichten  in  einem  Augen- 
blicke  zuziehen  konnte,  wo  ich  dessen  am  Wenigsten  gegenwártig  bin, 
anderer  Seits  aber,  daB  [da  ich  mich  in  letzterer  Hinsicht  nach  der  weiter 
vorkommenden  Darstellung  voUkommen  zu  rechtfertigen  glaube]  der 
angedeutete  Zusatz,  wenn  dieser  als  das  Organ  einer  ganzen  Nation  oder 
eines  groBeren  Theiles  derselben  betrachtet  werden  wollte,  diese  selbst  in 
ein  ungiinstiges  Licht  bei  Sr  Majestát  dem  Kaiser  von  RuBland,  dessen 
Hochherzigkeit  und  CharaktergroBe,  so  wie  seine  innige  Verehi"ung  íiir 
unseren  aUergnádigsten  Monarchen  gerade  Bohmcn  zu  bewundem  die 
angenehme  Gelegenheit  hatte,  imd  in  Anbetracht  der  engen  íreundschaít- 
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lichen  VcrháltniBe  zwischen  beiden  Kaiserhoíen  selbst  bei  Sr  Majestát 
unserem  allergnádigsten  Herm  versetzcn  konnte. 

In  beiden  Ictzteren  Beziehungen  bitte  ich  Euere  Excellenz  die  Ehre 
des  Landes  durch  Dero  hohes  Fúrwort  im  Anbetrachte  des  Details  der 
Erhebung  und  des  sich  ergebenden  Resultates,  daB  dieser  Zusatz  blos  der 
Uibereilung  eines  Einzelnen,  nemlich  des  Redakteurs  zuzuschreiben  ist 
und  daB  der  ganzen  Provinz,  deren  kindliche  \'erehrung  íiir  den  geliebten 
Landesherm  Euerer  Excellenz  genau  bekannt  ist,  eine  solche  AuBerung 
ganz  fremd  ist,  kráftigst  in  Schutz  zu  nehmen. 

Was  meine  Vorkehrungen  íúr  die  Censur  der  bóhmischen  Zeitung 
selbst  betrifft,  hábe  ich  dieser  von  jeher  die  groBte  Aufmerksamkeit 
geschenkt.  Wenn  ich  gleich  nicht  die  entfernteste  Ursache  hatte  uber 
den  Geist  der  Redakzion  selbst  bisher  zu  klagen,  so  war  ich  doch  mit 
der  Wahl  der  Artikel  —  nach  den  beriichten  Julitagen  —  nicht  zuírieden. 
Um  daher  auch  dieses  —  wenngleich  nicht  bedeutende  —  Zeitungsblatt 
mit  aUen  \'orkehrungen  aus  AnlaB  dieser  auBerordentlichen  ZeitereigniBe 
in  Einklang  zu  bringen,  zog  ich  die  Censur  in  meine  Prásidialkanzlei  selbst 
ungeachtet  der  groBen  Menge  der  Gescháfte  und  vetraute  selbe  dem  nun- 
mehrigen  Prásidialsekretar  Hikisch  um  so  benihigter,  als  ich  fiir  dessen 
politische  Grundsátze  vollkommen  zu  búrgen  im  Stande  bin.  Das  diese 
Censur  in  den  verhángniBvollen  Perioden  entsprechend  besorgt  wurde, 
diirfte  Euerer  Excellenz  Aufmerksamkeit  und  Scharfblick  nicht  entgangen 
seyn  und  bedarf  daher  nicht  erst  meines  ZeugniBes. 

Meine  weitere  Vorsicht  erstreckte  sich  auf  die  Wahl  der  Redaktoren 
sowohl  als  auf  die  Ertheilung  passender  Instrukzionen. 

Welche  vortheilhafte  AeuBerung  der  im  unauffálligen  Wege  iiber 
den  bisherigen  Redakteur  der  bóhmischen  Zeitung  Franz  Čzelakowsky 
einvernommene  kk.  Stadthauptmann  mir  erstattet  hatte,  woUen  Euer 
ExceUenz  aus  der  mitfolgenden  Eingabe  ersehen  und  ich  hábe  bei  dieser 
Versicherung  seiner  guten  Grundsátze  und  politischen  Gesinnungen  keine 
Einwendiuig  gegen  seine  damals  angetragene  Auínahme  als  Redakteur 
gemacht.  Auch  mit  dieser  Erhebung  seines  Charakters  selbst  hábe  ich 
mich  nach  keineswegs  begníigt,  ich  lieB  ihm  durch  den  genannten  Prási- 
dialsekretar eine  klare,  bestimmte  Instrukzion  fiir  sein  Benehmen  bei 
der  Wahl  der  aufzunehmenden  Artikel  ertheilen  und  ich  lieB  ihn  selbst 
vorrufen,  um  ihm  meine  Ansichten  dieBfalls  einzuprágen.  Der  erstere 
bedeutete  ihm,  daB  er  durchaus  keine  andere  Artikel  und  in  keiner  andem 
Art  und  Sinn  aiifnehmen  darf,  als  welche  imd  wie  sie  in  dem  osterreichischen 
Beobachter  und  d?r  wiener  und  in  der  prager  deutschen  Zeitung  vorkommen. 

Von  mir  wurde  ihm  personlich  die  eben  erAváhnte  Ermáchtigung 
noch  selbst  beschránkt  und  ihm  ausdriicklich  aufgetragen,  auch  nicht  einmal 
alle  in  diesem  drey  Zeitungen  enthaltenen  Artikel  in  die  bohmische  Zeitung 
aufzunehmen,  weil  er  ein  ganz  anderes,  auf  einer  geringeren  Stuffe  der 
Cultur  stehendes  Publikum  oft   aus  der  untersten  Klasse  vor  sich  hat. 
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welches  durch  eine  giite  Zeitung  wohl  gebildet  iind  íúr  manches  Gute 
empfiinglich  gemacht  werden  kaiin,  welches  jedoch  im  Ahgeniťincn  nach 
seinem  Standpunkte  nicht  in  der  Lage  ist  jeden  Artikel,  so  wie  dasdeutsche 
Publikum,  gehorig  zu  wiirdigen,  in  welcher  Bezichung  ich  ihni  noch  die 
gró/Jte  Vor  šicht  an  das  Herz  gelegt  hábe. 

Euer  Excellenz  werden  gewiB  mir  die  Gerechtigkeit  widerfahren 
lassen,  daB  ich,  da  es  nicht  im  Bereiche  der  Moglichkeit  liegt,  daB  ich 
selbst  die  Censur  besorge,  meines  Ortes  gewiB  Alles  gethan  hábe,  was 
sich  in  Bezug  auf  die  Wahl  des  Censors,  Redakteurs  iind  der  aufzimehmenden 
Artikel  nur  immer  vorkehren  láBt. 

Ich  úbergehc  nun  zu  der  Thatsache  selbst,  welche  nach  der  ven 
dem  Stadthauptmann  selbst  vorgenommtnen  Erhebung  blos  einer  un- 
begreiflichen    Thorheit    des    Redakteurs    Čzelakowsky    beizumessen    ist. 

Was  den  Artikel  uber  den  Verfall  Pohlens  im  Blatte  No  91  anbelangt, 
so  werden  Euer  Excellenz  aus  der  anverwahrten  Uibersetzung  ersehen, 
daB,  wenngleich  die  Darstellung  der  Daten  nicht  die  piinktlichste  ist, 
doch  die  letzte  Tendenz  dieses  Artikels  nach  dem  SchluBabsatze  gut  ist, 
indem  dem  Volke  das  Beispiel  von  Pohle n,  welches  gegen  seinen  recht- 
máBigen  Herrscher  sich  auf  die  undankbarste  Weise  emport  hat,  und  die 
aus  Emponmgen  sich  ergebenden  Folgen  zum  Abscheu  vor  solchen  das 
ganze  Glúck  der  Volker  vernichtenden  Handlungen  zu  Gemiithe  gefúhrt 
werden. 

Die  Aufnahme  des  Artikels  im  Blatte  92.  láBt  sich  wohl  in  Ansehung 
der  von  Sr  Majestát  dem  Kaiser  gehaltenen  Rede,  welche  ohnehin  bereits 
aus  der  petersburger  in  die  preuBische  Staatszeitung  nach  ihrem  wahren 
und  nach  dem  irrigen  vom  Journal  des  Debats  ausgegangenen  Inhalte 
aufgenommen  wurde,  keineswegs  aber  in  Ansehung  des  SchluBabsatzes 
von  Seite  des  Redakteurs  entschuldigen.  Welche  ungeniigende  Aussagen 
der  Letztere  darúber  gemacht  hat,  wollen  Euer  Excellenz  aus  dem  frii- 
heren  blos  zu  Hochdero  Einsiclit  selbst  mitfolgenden  Protokolle  vom 
16ten  d.  M.  sub  sig.  /:4.  hochgefálligst  entnehmen,  was  mich  veranlaBte 
alle  diese  Liicken,  Widersprúche  und  Gebrechen  in  dem  abschriftlich 
mitfolgenden  Erlasse  /:5  ersichtlich  zu  machen  imd  eine  neue  Erhebung 
dem   k.    Stadthauptmann  aufzutragen. 

Alle  seine  AeuBerungen  tragen  nur  das  Gepráge  eines  mit  sich  selbst 
nicht  klaren  Geistes,  der  ohne  alle  boswillige  Tendenz  mehr  aus  Unver- 
stand  die  unglúckliche  SchluBbemerkung  gemacht  hat,  welche  genau 
betrachtet   eigentlich  eine  Absurditát  enthált. 

Da  Derselbe  jedoch  sich  hiedurchals  unverláBlich  und  zwar  um 
so  mehr  gezeigt  hat,  als  er  durch  bestimmte  Vorschriften  in  scharfe  Granz- 
linien  seines  Wirkungskreises  eingeengt  war  und  durch  eine  auffaUende 
Zusammenstellung  des  beriichtigten  Artikels  den  Censor,  welcher  nach 
dem  Eingange  nur  Details  uber  die  Reise  des  Kaisers  zu  vermuthen  be- 
rechtiget  war,  ofíenbar  irre  leitete,  so  hábe  ich  ihm  sogleich  die  Redakzion 


246 

der  bohmischen  Zeitung  abnehmen  lassen  und  diese  niit  Zustimmung 
des  Verlegers  dcm  rúcksichtlich  seiner  guten  politischen  Grundsátze,  seiner 
treuen  Anhánglichkeit  an  das  allerdurchlauchtigste  Kaiserhaus,  seinc-r 
SachkenntniB  als  Schriftsteller,  Biirger  und  Mensch  rúhmlichst  bekanntcn 
Johann  Stiepanek,  vormaligen  Mitdirektor  des  hierortigen  Theaters, 
provisorisch  ubertragen  und  erlaube  mir  den  gehorsamsten  Antrag  auf 
die  definitivě  Bestáttigung  des  eben  genannttn  Redakteurs. 

Eine  weitere  strenge  Ahndung  fiir  dieses  Vergehen  hábe  ich  gegen 
Franz  Čzellakowsky  dadurch  verhángt,  daB  ich  demselben  unter  Einem 
die  ihm  anvertraute  Supphrung  der  Lehrkanzel  der  b5hmischen  Sprache 
abnehmen  lasse,  weil  ich  ihn  in  diesem  Augenblicke,  wo  er  sich  eines  groben 
Vergehens  in  offentlicher  Beziehung  und  als  Uibertretter  der  ihm  gege- 
benen  Instrukzionen  schuldig  gemacht  hat,  nicht  geeignet  halte  als  Lehrer 
der  Jugend  zu  dienen. 

Euer  Excellenz  diirften  mit  mir  die  Uiberzeugimg  theilen,  daB  Čzel- 
lakowsky, welcher  zwei,  seine  ganze  Subsistenz  bildende  Aemter  auf 
einmal  verliert,  als  Familienvater  auf  das  Empfindlichste  gestraft  worden 
ist.  Obwohl  dadurch  die  Amtshandlung  gegen  ihn  als  geschlossen  zu  be- 
trachten  ist,  so  muB  ich  doch  des  Umstandes  erwáhnen,  daB  gegen  Čzel- 
lakowsky sonst  in  keiney  Hinsicht  eine  Klage  vorgekommen  ist,  daB  er  als 
ein  vollkommener  slavischer  Philolog  und  nach  seinem  búgerlichen  Leben 
die  allgemeine  Achtung  genossen  hat  \md  gegen  ihn  auch  ein  sonstiger 
MiBbrauch  bei  der  Redakzion  der  Zeitung  bis  auf  diesen  ersten  imgliick- 
lichen  VorfaU  nicht  vorgekommen  ist.  Indem  ich  den  letzteren  als  eint 
unbegreifliche  Verblendung  des  Geistes  erkláren  muB,  welche  blos  ihn 
allein  und  durchaus  keine  Theilnehmtr  betrifft,  welchen  er  als  Verfasser 
auch  reumúthig  eingestanden  hat,  erlaube  ich  mir  diese  vielen  riicksichts- 
wúrdigen  mildemden  Gritnde  Euer  Excellenz  ergebenst  zur  hohen  Kennt- 
niB  bringen  und  es  Hochderer  weisen  Ermessen  anheimsteUen  zu  soUen, 
ob  Hochdieselben  die  Strenge  der  von  mir  gepflogener  Amtshandlung 
nicht  einer  sonstigen  Milderung  zu  unterziehen  fiir  zulássig  erachten. 

Was  den  Censor  betrifft,  so  ist  dieses,  wie  ich  die  Ehre  hatte  Euer 
Excellenz  oben  gehorsamst  anzuzeigen,  mein  Prásidialsekretár  Hikisch. 
Aus  seiner  hier  anliegenden  Rechtfertigung  |:  6  werden  Hochdieselben 
die  Darstellung  entnehmen,  wie  im  Drange  der  Gescháfte  seiner  sonst 
stets   ángstlichen   Aufmerksamkeit   diese    Stelle   entschliipft    ist. 

Ich  halte  es  fiir  meine  heiligste  Pflicht  Euer  Excellenz  die  eherbietige 
Versicherung  zu  geben,  daB  der  Prásidialsekretár  Hikisch  die  besten, 
reinsten  politischen  Grundsátze  besitze  imd  daB  derselbe,  wie  es  Euer 
Excellenz  aus  aUen  zu  Gebothe  stehenden  Mitteln,  airs  seiner  ganzen 
Dienstleistung  und  aktenmáBig  bekannt  ist,  ganz  das  voUe  Vertrauen 
verdiene,  welches  ich  in  ihm  setze.  Ich  muB  zugleich  versichern,  daB  alle 
seine  Amtshandlungen  gerade  von  der  Art  waren,  daB  ich  ihm  nicht  nur 
keinen,  auch  nicht  den  geringsten  Tadel,  sondern  wahrhaft  nur  verdientes 
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Lob  zollen  rnuBtc.  Alle  von  ihm  angeíuhrten  Entscliuldigungsgríinde 
sind  vollkommen  wahr  und  ich  muB  sie  in  jedem  Punkte  gewissenhaít 
bekráftigen  und  kann  den  Umstand  nicht  verschweigen,  daB  die  Last  des 
an  und  fiir  sich  geháuften  Prásidialdicnstes  bei  einer  Agendě  von  beinahe 
12000  Zahlen  in  allen  verschiedcnen  Prásidialdicnsten  sich  noch  durch 
die  langwierige,  vom  20—  November  bis  15—  Dezember  angehaltene 
Kraiikheit  des  Prás:  Konzeptpraktikanten  Halbhuber  ungewohnhch 
vermehrt  hat  und  daB,  da  eine  Aushilfe  durch  anderc  Individuum  im 
Prásidialbureau  weder  nútzlich  noch  ráthlich  ist,  zwei  Individuen,  nemlich 
der  Sekretář  mit  dem  Konzipisten  allen  Gescháften  allein  obliegen  muBten, 
was  in  der  That  die  Kráfte  Einzelner  iibersteigt.  Es  ist  schwer  sich  zu 
erinnern,  durch  welches  zufáUige  EreigniB  und  durch  welche  bei  der  Bear- 
beitung  jedeš  Stíickes  im  Prásidialdienste  fortan  antretende  Unterbre- 
chung  der  Prásidialsekretár  unter  solch  Verháltnissen  diesen  Artikel  als 
gelesen  úbersehen  hat,  doch  ist  es  nach  aUen  Umstánden,  nach  seiner 
Stellung  und  nach  seinen  schátzbaren  Grundsátzen  eine  feyerlichst  von 
mir  verbúrgte  Wahrheit,  daB  hier  ein  durch  Gescháftsúberháufung  her- 
beigefiihrtes  bloBes  Uibersehen  obgewaltet  hat,  wozu  eigentlich  Čzella- 
kowsky  den  unseligen  AnlaB  gab,  indem  er  seine  strengen  Instrukzionen 
ohne  Grund  iibertretten,  durch  einen  unschuldig  scheinenden,  erst  spáter 
und  am  SchluBe  beigesetzten  Artikel  den  Censor  um  so  mehr  táuschtc, 
als  dieser  seit  langer  Zeit  nicht  die  entfernteste  Ursache  hatte  mit  dem 
Redakteur,  mit  den  von  ihm  aufgenommenen  Artikeln  und  dem  politischen 
Geiste  derselben  nur  in  einiger  Hinsicht  unzufrieden  zu  seyn  und  als  es 
Grundsatz  ist,  daB  zu  einem  politischen  Artikel,  der  nur  Fakta  und  Data 
enthált,    keine    Kommcntirung   gehort. 

Als  ich  ihm  nach  dem  Eintrefíen  Euerer  Excellenz  hohen  Schreibens 
dieses  Versehen  vorhielt,  war  derselbe  in  einem  Zustande  wahrer  Ver- 
zweiflung ;  es  war  der  erste  Fall  in  seinem  ganzen  Dienstleben  und  wáhrend 
seiner  langen  Dienstleistung  von  11  Jahrtn  im  Prásidium,  daB  ihm,  welchem 
ich  seit  meiner  Amtsleitung  dieser  mir  allerhochst  anvertrauten  Prowinz 
nur  Beweise  meiner  Zufriedenkeit  gegebtn,  dessen  alle  Kráfte  aufopfernden, 
wahrhaft  Tag  und  Nacht  in  Anspruch  nehmenden  vorziiglichen  Leistungen 
und  Anstrengungen  ich  nur  die  innigsten  Beweise  meines  BeifaUes  zoUen 
konnte,  ein  solches  Uibersehen  scharf  vorgehalten  imd,  wie  es  die  Wichtig- 
keit  des  Falles  erheischte,  eindringend  verhoben  wurde.  Sein  Zustand 
gliech  dem  einer  Vemichtung,  er  war  trostlos,  daB  so  viele  wahrhaft  ausge- 
zeichnete  Prásidialdienste  durch  ein  ihm  noch  zur  Stunde  ráthselhaft 
bleibende  Versehen  in  den  Hintergrund  gestellt  UT.irden,  er  war  auBer 
sich  darúber,  daB  dieses  Entschlúpfen  eines  Artikels  seine  bekannten 
Gesinnungen  der  unbegránzten  treuen  Anhánglichkeit  an  die  bestehenden 
monarchistischen  Prinzipien  in  Schatten  stellen  konnte,  und  er  konnte 
es  sich  nicht  verzeihen,  daB  ihm  eine  solche  Uibereihmg  gerade  bei  einem 
Artikel  zur  Last  faUe,  welcher  die  erhabene  Person  Sr  Majestát  des  Kaisers 
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von  RuBland  betrifft,  um  Allerhochst  welchen  ihm  das  Gliick  zu  Theil 
war,  sich  zu  Miinchengrátz,  Teplitz  und  Prag  Verdicnste  zu  sammeln, 
dessen  Huld  er  Auszeichnungen  verdankt,  dessen  hochherzigen  Charakter 
derselbe  gerade  in  der  náchsten  Nahé  so  oft  zu  preiscn  im  Falle  war. 

Bei  solchen  Vcrdiensten,  bei  solchen  Gesinnungen  meines  Prásidial- 
sekretárs  und  bemi  vollcn  BewiiBtseyn  der  Unschuld  desselben  an  dem 
Innern  der  Sache  selbst  —  denn  ein  Versehen  kann  einem  Manne  von 
Kopf,  Talente  und  Herz,  wie  es  bei  Hikisch  der  Fall  ist,  durchaus  nicht 
die  Sache  impiitiren  und  es  bleibt,  was  es  ist,  ein  Versehen  unter  ungluck- 
lichen  Conjunkturen  —  werden  Euer  Excellenz  mit  mir  gewiB  die  Uiber- 
zeugung_  zu  theilen  geruhen,  daB  es  fiir  mich  selbst  eine  schwere  Aufgabe 
war,  den  hohen  Auftrag  zu  vollziehen,  da  ich  uberdieB  seine  seltenen 
schátzbaren  Eigenschaften  und  seine  reinen  Begriffe  iiber  Ehre  und  Dienst 
genau  kenne.  Indessen,  da  in  diesem  FaUe  Strafe  eintreten  muBte,  so 
hábe  ich  diese  dadurch  an  ihm  vollzogtn,  daB  ich  ihm  sogleich  die  Censur 
der  bohmischen  Zeitung  abgenommen  und  ihm  nebst  der  miindlichen 
strengsten  Ausstellung  auch  einen  eingreifenden  schriítlichen  Verweis 
ertheilt  hábe. 

Da  die  Abnahme  des  Gescháftes  fiir  einen  hoher  gestellten  Beamten, 
der  wie  Hikisch  nichts  als  sein  reges  Gefiihl  fiir  Ehre  imd  Dienst  kennt, 
das  allerempfindlichste  ist,  zumal  eine  solche  Verfiigung  unvermeidlich 
eine  Oeííentlichkeit  nach  sich  zieht,  und  da  ich  bemiissiget  war  ihm,  der 
wegen  seiner  ausgezeichneten  Dienste,  wegen  seiner  trefflichen  Gesin- 
nungen, treuester  Anhánglichkeit  an  die  allerhochste  Person  des  verehrten 
Monarchen  und  wegen  seiner  vorziiglichen  Haltimg  als  Beamte,  Staats- 
biirger  und  Familienvater  nur  das  verdienteste  Lob  zu  erwarten  hátte, 
den  ersten  und  gleich  das  erstemal  sogar  den  schwersten  Verweis  zu  ertheilen, 
so  werden  Euer  ExceUenz  hieraus  hochgeneigtest  entnehmen,  daB  ich 
nach  dem  Befunde  der  Umstánde  die  Strafamtshandlung  strengstens 
vollzogen  und  geschlossen  hábe,  imd  muB  vielmehr  die  Gnade  Euerer 
ExceUenz  ergebenst  anruífen,  damit  einem  so  ausgezeichneten,  verdienst- 
voUen,  an  seiner  Ehre  von  mir  so  hart  bereits  gestraften  Beamten  ein 
bloBes,  im  Zeitdrange  so  leicht  mogliches  Versehen  kiinftig  nicht  weiter 
hingehalten  werden  moge. 

Dabei  muB  ich  die  Aufmerksamkeit  Euerer  Excellenz  auf  die  Unbe- 
deutendheit  der  Zeitung  selbst  leiten,  den  diese  hat  nur  260  Abonnenten, 
wird  wenig  gelesen  und  eigentlich  noch  weniger  verstanden  und  ist  fiir 
ein  Publikum  von  geringen  Begriffen  berechnet,  welches  mit  Riicksicht 
auf  das  im  Blatte  91.  vorhergangene  Beispiel  der  Strafe  und  Folgen  der 
Auflehnung  eines  Volkes  gegen  seinen  rechtmáBigen  Herrscher  die  ahndende 
Rede  und  doch  zugleich  die  VerheiBung  der  Gnade  des  Kaisers  gegen  so 
undankbare  Unterthanen  nur  billigen  und  bewundem  kaim,  ohne  iibrigens 
den  SchluBsatz,  der  nach  meiner  gehorsamsten  Meinung  nur  eine  Absur- 
ditát  enthált,  und  als  ein  selbst  dem  Redakteur  entschliipítes  Gepráge 
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einer  wahrcn  Thorheit  sich  darstellt,  im  geringsttn  verstanden  zu  habeji. 
Die  wenigsten  haben  aber  den  SchluBsatz  gelesen,  da  der  weitere  Inhalt 
des  Artikels  blos  die  Rede  des  Kaisers  von  RuBland  an  die  Warschauer 
enthált,  welche  in  so  vielen  auslándischen  Bláttern  bercits  vorgekommen 
und  lángst  schon  bekannt  war. 

Uibrigens  hábe  ich  die  sámmtlichen  noch  vorhandenen  Exempláre 
sogleich  mit  Beschlag  belcgt  und  in  Verwahrimg  úbernommen. 

Es  erúbrigt  mir  nur  Euer  Excellenz  gehorsamst  anzuzeigen^  dai3 
ich  die  Censur  der  bohmischen  Zeitung  sogleich  dem  k.  Censor  und  Bi- 
bliotheksskriptor  P.  Zimmermann  provisorisch  úbertragen  hábe,  und 
da  der  Letztere  Euer  Excellenz  ohnehin  genau  bekannt  ist,  auf  dessen 
definitivě   Bestellung   ich   hiermit    gehorsamst   antrage. 

Unter  Einem  lasse  ich  ihm  die  Instrukzion  schriftlich  ertheikn, 
welche  ich  mundlich  dem  Redakteur  Czelakowsky  gegeben  hatte,  und 
mache  íiir  den  genauen  Vollzug  dieser  Anordnung  zugleich  den  Verleger 
bei  dessen  eigenen  Ahndung  strengstens  verantwortlich. 

Genehmigen  Euer  Excellenz  den  Ausdruck  der  ausgezeichnetsten 
Hochachtung,  mit  welcher  ich  zu  verharren  die  Ehre  hábe 

Euerer  Excellenz 

gehorsamster  Diener 
Prag  den  18Í  Dezember  1835.  Chotek. 

An  Seině  des  Herm  Prásidenten  der  kk.  Polizci-  und  Censur-Hof- 
stelle  Graf  von  Sedlnitzky  —  Excellenz. i) 

Pražské  policejní  ředitelství  zemskému  presidiu  o   F.   L.  Čelakovském. 

180 
Abschrift.  N. 


P.P. 

Hochlobliches  k.  k.  Landesprásidium. 

Zu  Folge  h.  Gub:  Prásdekretes  vom  2  1.  M.  Z.  1309  \vird  Einem 
hohen  Landesprásidium  das  ErgebniB  der  eingeholten  Erkundigungen 
uber  das  sittliche  Betragen,  Denkart,  politische  Gesinnung,  Haltung  und 
Benehmen  im  offentlichen  und  háuslichen  Leben,  dann  Gesundheits- 
zustande  des  Franz  CzeUakowsky,  bohmischen  Translators  und  Subredak- 
teurs  bey  dem  Fiirsterzbischoflichen  Konsistorium  im  Nachstehenden 
ehrfurchtsvoll  vorgelegt . 

Derselbe  ist  der  Sohn  eines  armen  Zimmergesellen,  hat  sowohl 
die  Gymnasial-  als  philosophischen  Studien  mit  gutem  Erfolge  und  zur  Zu- 


11679. 

1)  Na  rubru  dopisu  poznamenáno:  praes.  d.  20  Dcmb.  835.  Dole:  No 

Záznam  z  pozdější  doby:  dermal  ad  acta.  Am  21  Ober   841. 
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friťdcnheit  seiner  ProfeBortn  zuriickgelegt,  wáhrcnd  welchcr  Zeit  er  sich 
durch  Privatunterricht  seinen  nothigen  Unterhalt,  da  cr  von  seinem  Vater 
keine  Unterstutzung  hoffen  konnte,  verschaffen  muBte,  bis  er  endlicli 
wegen  seines  guten  Benehmens,  seines  FleiBes  und  eiitsprechenden  Fort- 
ganges  in  den  Studien  als  Erzieher  bey  der  Familie  des  k.  k.  Landrathes 
Ledvinka  von  Adlerfels  aiifgenommen  wurde,  wo  er  sich  durch  einige  Jahre 
befand  und  das  in  ihm  gesetzte  Vertrauen  volkommen  gerechtfertigt  hat. 

Im  Verlaufe  dieser  Zeit  widmete  er  sich  den  Wissenschaften  und 
besonders  der  bohmischen  Litteratur,  in  der  derselbe  solche  Fortschritte 
machte,  daB  ihm  die  Stelle  eines  bohmischen  Translators  und  Subredak- 
teurs  bei  dem  Fiirsterzbischoflichen  Konsistorium  zu  Theil  vrarde,  worauf 
er  sich  in  einiger  Zeit  mit  der  Tochter  eines  bemitteltcn  strakonitzer  biirger- 
hchen  Handelsmannes  Namens  Walenta  vermáhlte. 

Sein  sitthches  Betragen  wird  allgemein  als  tadellos  gerúhmt,  so  wie 
seine  Denkart  rechtlich  ist,  auch  haben  sich  dessen  politische  Gesinnungen 
bei  jeder  Gelegenheit  als  unbedenklich  ausgesprochen  und  das  unverkenn- 
bare  Gepráge  von  Anhánglichkeit  an  die  allerhochste  Person  S-  k.  k. 
Majestát  und  die  gegenwártige  Regierungsíorm  bewáhrt. 

Von  seiner  búrgerlichen  Haltimg  kaiui  mit  Lobe  erwáhnt  werden, 
wobey  noch  gehorsamst  bemerkt  vi^ird,  daB  derselbe  ein  zuriickgezogenes, 
bloB  den  Wissenschaften  und  seinem  beschránkten  Haushalte  gewidmetes 
Leben  fiihrt  und  in  seinem  kraftvoUen  Alter,  wenigstens  dem  AuBem 
nach,  sich  einer  dauernden  Gesundheit  eríreut. 

Prag  12.  Márz  1834. 

In  Abwesenheit  des  k.  k.  Herrn  Gub.  Rathes  und  Stadthauptmanns 

m. 
Blasky  — 


Policejní  president  hr.  Sedlnický  nejvyššímu  purkrabí  hr.  Chotkovi. 

Schreiben^) 

an  Seine  des  k.  Bohm.  Oberstburggrafen 
Herm  Grafen  von  Chotek  Exc. 

in  Prag. 

In    dem    Blatte    des    oesterreichischen    Beobachters    von    heutigem 
Tage  N-  352  finden  Euere  E  am  Eingange  den  Artikel:  „RuBland",  in 


')  Z  konceptu  v  archivu  min.  vnitra  ve  Vídni.  Na  rubru:  Chotek.  Wegen   Ein- 
riickung  des  Artikels  im  oester.  Beobachter  voní  18.  Xber  1835  iiber   die  Rede  des 
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welchem  die  Rede  Seiner  Majestát  des  Kaisers  AHcohuts  an  eine  Deputa- 
zion  der  Stadt  Warschau  mit  einer  aus  dem  Journal  de  St.  Petersbourg 
geschopten  Einleitung  aufgefiihrt  ist. 

Es  geschieht  auf  den  ausdriicklichtn  Wimsch  des  Herm  Haus-, 
Hof-  u.  Staats-Kanzlers  Fiirsten  von  Metternich,  daB  ich  Eure  E  ange- 
lentlich  zu  ersuchen  hábe  sogleich  verfúgen  zu  wollen,  ds  dieser  Artikel 
wortlich  so  wie  er  in  dem  oben  bezeichneten  Blatte  des  oester.  Be- 
obachters  vorkommt,  Icdiglich  mit 'dem  Vorwort :  der  ost.  Beob.  vom  18.  d. 
enthdlt  folgenden  Artikel:  in  die  náchst  erscheinende  Prager  deutsche  u. 
bohmische  Zeitung  aufgenommen  werde. 

Ich  hábe  die  Ehre  ^ 

Wien  am  18.  Xí  835. 
Sedlnitzky. 


Policejní  president  hr.  Sedlnický  nejvyššímu  purkrabí  hr.  Chotkovi. 

Schreiben^) 

An  S-  des  H.  Oberstburggrafen  in  Bohmen 
Gr.  v.  Chotek  Exzellenz 

zu  Prag. 

Ich  erlaube  mir  Ew.  E.  zu  ersuchen,  gefáUigst  die  Einleitung  treffen 
zu  woUen,  daB  mit  Anfang  des  demnáchst  eintretenden  neuen  Jahres 
nicht  blos,  wie  es  bisher  geschieht,  von  der  Prager  (:deutschen:)  Zeitung, 
sondem  von  allen  dortlandes  erscheinenden  Bláttern,  in  welchen  politische 
Gegenstánde  besprochen  werden,  namentlich  aber  von  der  bei  Gottlieb 
Haase  erscheinenden  bohmischen  Zeitung  ..Pražské  Noiciny"  ein  voU- 
stándiges  Pflicht-Exemplar  sammt  Beilagen  Posttághch,  somit  gleich 
nach  ihrer  Ersch(ein)ung  an  die  k.  k.  Pol(izei)-  u.  Censur-HofsteUe  einge- 
sendet  werde. 

Zugleich  bitte  ich  E.  E.,  mir  unverweilt  ein  voUstándiges  Exemplár 
der  zuletzt  gedachten  Prager  bohmischen  Zeitung  vom  Jahr  1835,  sohin 
den  ganzen  heurigen  Jahrgang  gefáUigst  úbermachen  zu  wollen. 


ruS.    Kaisers  Nicolaus  an  die  Deputazion  der  Stadt  Warschau.  Dole:   18.  Dezember 

11632 

1835.  N2    . 

11430 

1)  Z  konceptu  v  archivu  miiiist.  vnitra  ve  Vídni.  Na  rubru:  Chotek.   Pflicht- 

11723 

exempláre  der  polit:  Zeitunsen,  namentlich  der  ,, Pražské  Nowinv".  No .  Exp. 

^  ^  -  11430 

d.   20  Xber  835.  Weidel. 
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Ich  hábe  dic  Ehre,  mit  ausgezeichneter  Hochachtung  zu  verharrín. 
Wicn   d.    19.  Dbr  'mb, 
Sedlnitzky. 

Nejvyšší  pukrabi  hr.  Chotek  městskému  hejtmanu  ryt.  Hochovi. 

Kk.  Stadthauptmannschaít.  9343. 

In  dem  Blatte  des  osterreicliischen  Beobachters  vom  18.  d.  M.  N?  352 
finden  der  Herr  Stadthauptmaiin  am  Eingange  den  Artikel  „RuBland", 
in  welchem  die  Rede  Seiner  Majestát  des  Kaisers  Nicolaiis  an  eine  Depii- 
tation  der  Stadt  Warschau  mit  einer  aus  dem  Journal  de  St.  Petersbourg 
geschopften  Einleitung  aufgefiihrt  ist. 

Uiber  den  ausdrúcklichen  hohen  Wunsch  S-  Durchlaucht  des  Herrn 
Haus-,  Hof-und  Staatskanzlers  imd  in  Folge  eines  mir  zugekommenen 
hohen  PoKzey  Prásidial  Schreibens  vom  18  dM.  fordere  ich  den  Herm 
Stadthauptmann  aut  sogleich  an  die  Zeitungsredakzion  den  Auftrag  zu 
erlassen,  daB  dieser  Artikel  wortlich,  so  wie  er  in  dem  eben  bezeichneten 
Blatte  des  osterreichischen  Beobachters  vorkomt,  lediglich  mit  dem  Vorv\'ort : 
Der  dsterreicJiische  Beobachter  vom  18.  d.  enthdlt  folgenden  Artikel:  in  die 
náchst  erscheinende  prager  deutsche  und  bohmische  Zeitung  aufgenommen 
werde.i) 

Prag  am  20.  Dezember  1835. 


Vom  k.  k.  bohmischen  Landesprásidium. 


Chotek. 


Nejvyšší  purkrabí  hr.  Chotek  státnímu  kancléři  knížeti  Metternichovi. 

Hochgeborener  Fúrst ! 

Ich  danke  Euerer  Durchlaucht  auí  das  ergebenste  fúr  Ihr  giitiges 
Schreiben  vom  18.  d.  M.  und  wahrlich,  hátte  das  EreigniB,  dem  ich  diese 
Correspondenz  verdanke,  nicht  so  viel  bitteres  íúr  mich,  ich  wiirde  diesem 
Zufalle  danken,  der  mir  in  diesen  zwei  vortreíflichen  Briefen  mehr  Be- 
lehrung  und  politische  Lebensregeln  verschaffte,  als  man  sonst  in  ganzen 
Bánden  philosophischer  Schriften  finden  konnte.    Ich  finde  darin  einen 


20 

1)  Na  rubru  dopisu :  1835.    858.    P.    P.    Ist   b.   m.  in  meinem  Namen  dem 

'  ^  12 

21 
Verleger  der  Prager  Zeitg  aufzutragen.  H(och).  Pod  tím:  befolgt  1835.    Kreuz- 

mann.  Dole:  Rede  des  Kaisers  Nicolaus.  Podepsán  opět:   Kreutzmann.  Článek    byl 
uveřejněn  v  č.    100.   Pražských  novin   z  r.    1835  pod  titulem   „Rusy". 
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Trošt,  daB  Euere  Durchlaucht  mich  solch  einer  Correspondenz  wúrdig 
halten.  Ihre  Erfahrungen  wiegen  jene  eines  Jahrhunderts  auf  und  die 
Lebensklugheit  und  die  Regeln  fíir  Ihr  Benehmen  in  Ihrer  so  hochwichtigen 
Stellung,  welche  sich  Euere  Durchlaucht  daraus  abstrahiert  haben,  reissen 
so  wie  Ihre  herzHche  Sprache  zur  groBten  Bewunderung  hin. 

Den  frúheren  Artikel  uber  Pohlen  hat  der  Censor  allerdings  gelesen, 
ihn  aber  nicht  fiir  anstossig  gehalten,  weil  er  im  Eingange  nur  geschichtlich 
bekannte  Thatsachen,  im  Verlaufe  aber  und  am  Schlusse  die  Lehre  ertheilt, 
daB  Revolutionen  immer  zum  Unglúcke  íúhren.  —  Auch  war  dieser 
Artikel  der  deutschen  Frankfurter  Zeitung  entlehnt,  welche  doch  unter 
der  Censur  des  Bundestages  steht.  Hier  hatte  sich  also  der  Censor  nur  in 
seinen  Ansichten  uber  die  Zulássigkeit  des  Artikels  geirrt. 

Dem  vorzúglich  incriminirten  Artikel  vom  26.  Nov.  liegt  aber  nichts 
als  Authorskizel,  die  Lust  auch  etwas  gesagt  zu  haben,  und  wie  es  der 
Redacteur  im  ersten  Verhore  sagte,  einigen  Littcratoren,  welche  er  als 
Russomanen  bezeichnet,  etwas  unangenehmes  zu  thun  —  und  somit  aller- 
dings grosse  Diimmlieit  zum  Grunde.  Um  dieB  verstándlich  zu  machen, 
muB  ich  etwas  weitcr  ausholen. 

Der  Redacteur  Czelakowsky  lebt  im  literarischen  Streite  mit  Rúck- 
sicht  auf  die  slavische  Sprachkunde  mit  dem  Bibliothekar  des  Musáums 
Hanka,  der  schon  lánger  her  mit  einem  russischen  Orden  geziert,  in  Verbin- 
dungen  mit  russischen  Gelehrten  steht,  auch  einst  nach  Petersburg  zur 
Bibliothťk  geworben  werden  solíte.  Diese  Verbindungen  dauern  noch  fořt  und 
Hanka   liescháftigt   sich   viel   und   mit   Vorliebe   fíir   russische   Literatur. 

Als  durch  den  Tod  des  Professors  der  bohmischen  Sprache  an  der 
hicsigen  Universitát  die  Supplirung  dieser  Lehrkanzel  nothig  wurde,  be- 
warben  sich  Czelakovsky  und  Hanka  darům  ;  indcssen  wurde  die  Supplirung 
—  wie  dieB  in  seiner  Amtswirksamkeit  liegt  —  von  dem  Studiendirector, 
dem  von  der  Polizeibehorde  bestens  empfohlenen,  sehr  sprachkundigen 
Czelakowsky  verliehen,  womit  ich  um  so  mehr  einverstanden  war,  als  mir 
Hanka 's  Verháltnisse  bekannt  waren  und  ich  ihn  auch  zum  Lehrfache 
weniger  als  Czelakowsky  tauglich  hielt. 

DieB  und  so  manche  sarkastische  Bemerkungen  Czelakowsky's  iiber 
Hanka  reitzten  diesen  sich  an  seinem  Gegner  zu  ráchen.  Er  glaubte  — 
leider!  irrte  er  sich  nicht,  in  dem  incriminirten  Artikel  die  běste  Gelegenheit 
zur  Rache  zu  finden  und  sendete  diesen  Artikel  an  den  russischen  Bot- 
schafter. 

DieB  hat  er  mir  vor  einer  Stunde  unter  4  Augen  in  meinem  Bureau 
eitígestanden.  als  ich  ihn,  —  da  meine  Vermuthung  fast  zuř  GewiBheit  ge- 
worden  war,  mit  der  Ausserung  iiberraschte,  ich  wisse  gewiB,  er  hábe  den 
Artikel  an  den  Botschaf ter  geschickt,  das  Láugnen  nútze  hier  nichts,  und 
so  sehr  er  sich  als  Mensch,  weil  er  aus  Rache  gehandelt,  und  als  Bohme  und 
Staatsbiirger,  insbesondere  gesren  mich  vergangen  hábe,  den  er  hatte  auf- 
merksam  machen  sollen    —  ich  wurde  von  seinem   Bekenntnisse  keinen 
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offentlichen  Gtbraucli  machen.  Er  war  wic  vernichtct,  als  ich  ihm  das  groBe 
Unrecht  vorrúckte,  welches  er  sich  hier  nicht  nur  im  Allgemeincn,  scndern 
auch  gegen  mich,  der  ihm  bisher  nur  Gutes  erwiesen  hatte,  zu  Schulden 
kommcn  lieB. 

Strenge  von  inir  darúber  stringirt,  ob  ihm  sonst  gegen  Czelakowsky 
etwas  bekannt  sey,  den  er  mir  als  seincn  Feiad  nannte?  ob  er  ihn  in  Ver- 
háltnissen  mit  irgen  d  einem  Pohlen  glaube  ?  —  ob  «r  eine  bescndere  Absicht 
in  jenem  Zusaize  vermuthe?  bethcuerte  er,  daB  er  von  allem  dem  nichts 
wisse,  ja  viehnehr  die  pohtischen  Ansichten  Czelakowsky 's  fiir  unschádlich 
halte  und  daB  er  nur  vermuthen  konne,  daB  eine  lácherliche  Eitelkeit  und 
die  Meinung  etwas  witziges  damit  zu  sagen,  ihn  zu  jenem  Artikel  vermocht 
hábe.  Wáre  es  moglich  gewesen,  etwas  gegen  Cz.  vorzubringen,  Hanka 
hátte  es  gewiB  gethan. 

Euere  Durchlaucht  durften  sich  aus  allem  dem  uberzeugen,  daB  die 
Ausgangs  Punkte  in  dieser  hochst  unangenehmen  Geschichte,  auf  welche 
Euere  Durchlaucht  mit  Recht  so  viel  Gewicht  legten.  ganz  unbedenklich  sind. 

Der  Artikel  uber  die  Rede  des  Kaiser  Nicolaus  im  Beobachter  wnrde 
sogleich  in  die  deutsche  und  bohmische  Zeitung,  ganz  wie  es  Euere  Durch- 
laucht wúnschen,  eingeschaltet. 

Der  Redacteur  der  deutschen  Prager  Zeitung  hatte  allerdings  den 
Artikel  aus  der  preuBischen  Staatszeitung  um  drei  Tage  friiher  aufnehmen 
wollen,  was  ich  aber  nicht  gestattete.  Die  Einziehung  der  bohmischen 
Zeitungsblátter  vom  26.  Nov.  hatte  ich  ohnehin  nicht  eingeleitet. 

Ohne  Aufsehens  kaim  aber  die  Sache  auf  keinen  Fall  bleiben,  weil  die 
Andenmg  von  Censur  und  Redaction  und  die  Entfemung  Czelakovsky's 
von  der  Supplirung  des  Lehramtes,  welche  notwendig  war  —  weil,  wie 
Euere  Durchlaiícht  in  Ihrem  ersten  Schreiben  bemerkten,  ein  Exempel 
statuirt  werden  muBte    —  nothwendig  bekannt  werden  muBte. 

Um  die  Post  nicht  versáumen,  schliesse  ich  diesen  Brief,  íiir  dessen 
Eile  ich  um  Nachsicht  bitte,  mit  der  Versicherung  der  unbegránzten  Ver- 
ehrung  und  Hochachtung  und  inniger  Anhánglichkeit,  mit  welcher  ich 
verharre 

Euerer  Durchlaucht 

gehorsamster  Diener 

Prag,  am  21.  Dezember  1835.  Choteck. 

Nejvyšší  purkrabí  hr.  Chotek  policejnímu  presidentovi  hr.  Sedlnickému. 

Dep.:  Ne    384.  Ne    9600. 

Hochgeborener  Graf  ! 

In  Nachachtung  des  verehrten  Schreibens  vom  I9ten  d.  M.  unter- 
lasse  ich  nicht  Euer  Excellenz  im  AnschluBe  ein  Exemplár  der  bei  Gottlieb 
Haase  erscheinenden  prager  bohmischen  Zeitung  íiir  das  Jahr  1835  vor- 
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zulegeii  und  hábe  die  Ehre  niit  der  ausgezeichneten  Hochachtving  zii  ver- 
harren 

Euerer  Excellenz 

gehorsamster  Diener 

Prag  am  2,Vl^  Dezember  1835.  Chotek. 

An  Seině  des  Herm  Prásidenten  der  kk.  Polizeihofstelle  Grafen  von 
Sedlnitzky  Excellenz}) 


—  No  82. 

1)  Na  druhé  str.  listu  připsáno  nahoře:  praes.  d.  4.  Jahr  836.  Dole: 


11723.  835. 

—  Používám  tu  příležitosti,  abych  s  upřímným  vděkem  vzpomněl  veřejně  vzácné 
ochoty  ředitele  archivu  ministerstva  vnitra  RČS,  pana  min.  rady  dra  Lad.  Klic- 
mana,  s  níž  umožnil  mi  studium,  opis  a  otištění  těchto  archiválii.  Nemenším  díkem 
zavázán   jsem    jeho   laskavému   prostřednictví  i   za  opatření   archiválií   vídeňských. 

V.  C. 


Plánkový  listy  o  F.  L.  Čelakovském. 

Vzácný  biografický,  povahopisný  a  literární  historický  materiál,  obsažený  ve  třech 
následujících  dopisech  Plánkových,  není  badatelům,  kteři  se  zabývali  Čelakovským, 
docela  nepovédom.  V  svém  dile  Život  a  působeni  Frant.  Lad.  Čelakovského  [Praha  1855) 
užil  ho  vydatné  přítel  a  první  biograf  básníkův  prof.  Ignác  Jan  Hanuš  a  prostřednictvím 
tohoto  díla  téžili  z  ného  více  méné  i  všichni  ostatní  potomní  badatelé.  Již  Hanušovi  byly 
Plánkový  údaje  jediným  pramenem  védomostí  o  nékterých  stránkách  života  a  díla  Čela- 
kovského. Dnes,  kdy  již  dávno  není  se  koho  ptáti,  pramenná  hodnota  Plánkových  pa- 
mětí stoupá  tím  více.  Pro  ni  i  proto,  aby  budoucně  mohlo  jich  býti  využito  v  celém  jejich 
rozsahu,  otiskuji  se  tuto  listy  ty  tak,  jak  z  Plánkových  vzpomínek  původní  vyšly. 

I.  Jan  Plánek  Ladislavu  Čelakovskému  ml. 

Žiwot  F.  L.  Čelakowského 
jak  daleko  níže  psanému  znam.^) 

František  Ladislaw  Čelakowský  narozen  w  Strakonicích  roku  1799 
dne  7.  března  z  chudých  sice  ale  welmi  šlechetných  rodičů,  otec  byl  tesař 
a  nemajice  jen  toho  jediného  siná  w  jeho  wzdělaní  welikou  péči  měl,  wzlaště 
matka  která  ho  záhy  do  školi  posílala  a  nemajice  prostředku  k  držení  pri- 
watného  učení  sama  jej  doma  čísti  učila,  tim  wíce  an  mnoho  schopnosti 
a  pilnosti  w  učení  newyzrazowal,  a  jen  tak  leda  bylo  školu  nawštewowal, 
jak  se  me  sam  wyjadřil,  že  nikdy  pochopit  nemohl,  proč  do  výších  třit  po- 
stupowal,  načem  ale  nejwíce  jeho  zrůst  winnen  byl,  proto  že  mezi  svými 
spolužáky  wždi  nejzrostlejší  býwal.  Tehdejšího  času  mnoho  mládeže  ze 
Strakonic  na  studí  jich  bylo  a  téměř  wšichní  ke  kněžskému  stawu  se  obrátili, 
nebo  jsa  knězem  byl  na  celí  žiwot  zaopatřen  a  rodičů  to  mnoho  nestálo 
ano  mnozí  rodiče  i  swého  zaopatření  we  swém  staří  při  sinowi  nalezli,  to  se 
matce  našeho  Čelakowského  líbilo,  a  tudy  jej  sama  asi  v  12  roce  do  Budě- 
jowic  na  študíje  dowedla,  zde  študowal  gramatikalní  školi  a  že  to  mateři 
wzdalené  bylo  prádlo  ano  vždy  nětco  od  potrawi  donášet,  wzala  ho  odtud 
a  dala  jej  do  Písku  na  jimnasíja,  kde  toto  město  tak  wzdalené  od  Strakonic 
nejni  a  tu  spíše  mu  nějakou  potrawai  a  prádlo  donášet  mohla.  W  roku  1816 
w  prazninach  hráli  študenti  s  ochoty  w  Strakonicích  diwadlo,  mezi  jinými 
kuši  také  Koritaní  w  Čechách  od  Štěpánka  —  že  ale  mnoho  osob  bylo  za- 
potřebí byl  přiwzat  i  Čelakowský,  zde  sem  jej  ponejprw  seznal  na  diwadle, 
nebo  ačkoliw  nejwětší  část  študentu  tehdaž  kemě  se  scházela  on  jsa  mezi 
nimi  nejmladší  wyšel  práwě  s  poesí  kde  pod  profesorem  Uhlem  študowal 
a  jehož  si  welice  skrze  češtinu  chwalil.^)  W  těchto  dnech  přišel  ke  mě  se 

')  w  poesí  pod  Uhlem  dělal  welilrý  prospěch  bylo  na  něm  wydět  že  jest 
weswem  žiwlu. 


wy^sučit  některou  knihu,  wzal  si  Puchmajcra  a  Palkowiče  básně,  a  odte 
doby  mě  častěji  nawštěwowal,  mezi  jiným  i  obdiwowal  mou  Českou  knihownu 
a  prawil  mi,  že  w  Budowicích  ostawal  w  jednom  bytu  s  nějakým  Kama- 
rýtem,  ten  že  byl  tež  obwzlaštní  milo^\'nik  češtiny  a  wíce  we  swém  kufru 
českých  kněch  nežH  šatu  míwal.  Já  mu  takowé  jednaní  a  čtení  Českých 
kněh  obwzlaštně  schwalowal,  a  že  mám  pro  takowého  študenta  učtu,  který 
si  tak  mateřského  jazika  wšíma,  i  bych  si  přál  s  nim  seznámit,  to  pohnulo 
naším  Čelakowským,  a  po  skončení  Feríjích  mě  častěji  z  Písku  —  srmo  se 
rozumí  česky   —  dopisowal. 

Při  jda  w  roku  1817  na  wanoční  swátky  domu,  mě  českou  odu  k  nowému 
roku  wyhotovenou  obětowal,  byl  to  prwní  pokus  českého  básnictwí,  nebo 
aby  kdy  předtím  co  takowého  pracowal  wzlašte  německy  jest  mě  nepo- 
wédomo  jedině  na  wybídnutí  profesora  k  jmeninám  p.  krajské  Nussbau- 
mowe  německé  přání  zhotowil  a  kterou  jí  také  sam  přednášel  ntbo  k  něme- 
ckému  básnění  nikdy  chuť  nevyzrazowal^) . 

W  roku  1818  wstoupil  opět  v  Budějowicích  do  studije,  nejwíce  na- 
bádáním swé  mateře,  která  ho  jedině  knězem  wyděti  chtěla  a  k  čemu  i  on 
snadby  byl  swolil,  ale  jinak  v  knize  osudu  zapsáno  bylo,  nebo  co  mnohá 
léta  stawí  zwrtne  doba.  —  Náš  Čelakowsky  náramně  br.žil  po  starých  českých 
knihách  a  to  i  w  Budějowicích  neopominul,  zde  si  udělal  známost  ze  slou- 
žícím tuším  kano^\'níka  Kajta,  a  ten  mu  podtají  takowé  knihy  s  kníhowny 
swého  pána  přinášel  a  zase  odnášel  a  ačkoliw  welmi  opatrně  se  to  dělo, 
předce  jak  se  řika  tak  dlouho  se  chodí  s  žbanem  pro  vodu  až  se  ucho  utrhne, 
tato  věc  k  prozrazení  přišla,  ale  byla  to  pravě  kniha,  kterou  sloužící  dostižen 
byl  pro  študujícího  mladíka  welmi  nebezpečná  totiž:  Postila  od  Jana  Husa. 
Toť  zawdalo  od  knězů  a  wzlaště  od  katechety  nemalé  prcnasledowaní,  tak 
že  Čelakovský  z  Budějowic  odejiti  musel  a  na  druhý  rok  do  Lince  za  swým 
přítelem  Kamarytem  se  obrátil  a  tam  další  filosofické  študíje  sUšel,  od  té 
doby  ale  také  zanewrel  na  kněžsky  staw  aniž  o  něm  nic  více  shšeti  nechtěl, 
za  to  ale  se  spojil  s  kamarítem  a  oba  o  zawod  w  České  řeči  se  cwičiU,  jeden 
přes  druhého  básnil  a  mě  odtud  swé  básně  k  posouzení  do  Strakonic  zasílali, 
tim  rokem  1819  obá  o  Feríjích  do  Strakonic  přijeli  a  zde  swe  básně  pře- 
pilowali  a  nowé  zhotowili  a  sice  Čelakowsky  na  wlaštowičky  a  ještě  některé 
začal  pro  rok  1820.  W  roku  1821  již  bjd  w  Praze  kde  tehdaž  slišel  třetí  rok 
filozofíji  a  welice  si  libowal  že  ještě  slišel  přednášky  Bolzano,  od  te  doby 
stal  se  wychowatelem.  W  těchto  předešlích  letech  od  roku  181G  každé  feríje 
pilně  w  Strakonicích  strawil,  jeho  nejmilejší  \\yražení  býwalo  na  lodi  po 
Watawě  se  wozit,  straně  okolo  wody  nawštěwowat  a  w  usupech  pod  skálou 
básně  spisowat,  nebo  papír  a  tužku  nikde  od  sebe  neodlcžil,  a  wše  si  pilně 
znamenal. 


')  Tehdáž  bylo  cd  profesoru  wice  žáků  takowé  přán!  wyhotowit  které   ale  bylo 
mezi  šesti  od  Celakowského  nejzdařilejší 
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Měl  i  několik  svazečku  samích  wýtahu  z  básní  z  Hromatkowo  prwo- 
tinek  které  mě  darowal  byli  to  samé  wybrane  básně,  wtěch  letech  jíž  jeho 
láska  byla  k  České  řeči  náramná  tak  sice,  že  sem  kohkratc  pochibowal  jesli 
německy  mluviti  umí,  nebo  častějí  když  někdo  nanej  w  mej  přítomnosti 
promluwil  wždy  jen  Českou  odpowěd  dostal,  a  potud  se  nemohu  pama- 
towat,  jestU  jsem  ho  někdy  touto  řečí  mluviti  slišel,  jeho  wlast  mu  byla 
nadewšechno,  každá  jiná  zem  odkudkoliw  přišel  mu  bila  smutná  a  pusta, 
neměla  tulik  wnad  jako  Česka,  pročež  nadarmo  bylo  moje  pro  nej  těšení 
s  krásnou  zemí  Slezkou  a  polohou  okolo  Wratislawi,  on  po  wšem  mem  chwalo- 
řečnění  zwolal:  Jestit  to  předce  pro  mě  smutné,  že  tento  ouřad  tamní  pro- 
fesorství  přijímám  a  jen  jako  dobrowolné  vyhnanstwí  zmé  vlasti! 


Jestli  by  wíce  třeba  bylo  k  jeho  objasnění  z  mládi  s  radostí  wyswětlím 
a  odpisu.  Co  se  literního  žiwota  dotíče  to  jest  bez  toho  učením  v  Praze  známo, 
a  co  Wratislawi  obýwaní  tež  wíce  wí  pan  P.  Purkyně. 

Adresa:  Panu  Panu  Ladislawowi 

Čelakowskemu.^) 

II.  Jan  Plánek  prof.  Ignáci  Janu  Hanušovi. 

Wysoce  ctěny  Pane  Profesor! 

Wešlo  mě  wznamost  že  Wašnosti  předsewzal  si  sepsati  žiwot  mého 
zwěčneleho  přítele  Celakowského,  a  kterémužto  oučelu  potřebno  k  bliší 
známosti  třeba  pozůstávajících  listů  neb  dopisů,  ja  sic  od  mladosti  jeho 
veliký  přítel  a  ctitel  velmi  mnoho  takowych  psarií  odněho  jsem  obdržel 
které  wzlášte  co  se  wmladosti  dotíče  znejwětší  čásky  zničení  přišli,  a  sotwa 
dwa  takowé  listy  sem  N\yhledati  mohl,  ostatně  později  psané  tuto  přikládám 
w  počtu  26.  mám  jich  ještě  něco  ale  tito  i  po  přehlédnutí,  k  jeho  životopisu 
nic  důležitého  neobsahují  a  tudy  je  nezasílám,  já  jsem  arcit  trochu  nešetrně 
z  jeho  dopisujícími  listi  zacházel,  neb  nikdy  mě  připadnout  nemohlo  že 
by  ještě  k  nějaké  potřebě  býti  mohli  vvzlaste  kjeho  žíwotopisu  který  omnoho 
let  jsá  mladší  a  wzdy  dobrého  zdrawí  a  pewné  Constituce  nikdy  me  nepři- 
padlo že  by  má  stará  a  slabá  osoba  jej  co  pewného  může  přečkati  mohla, 
ale  jiné  osudy  jsou  wše  Wládnoucího  a  jiné  naše.  Stechto  přiloženích  listu 
sezná  Wašnosti  jeho  wzdy  humorické  dopisowání,  jeho  náhledy,  a  jeho 
pewné oumý(s)li,  (pro)  ktére  často  twrdohlaw'ím  jej  nazíwali,  tak  u:  p:  Jednou 
mě  požádal  p.  p.  Wacek  (Winařicky    (přeškrtnuto)  bych  mu  domluvil,  by 


1)  Syn  Čelakovského  Ladislav,  jemuž  tento  list  Plánkův  jest  adresován,  do- 
končil r.  1853  studia  gymnasijni  a  oddal  se  na  filosofické  fakultě  pražské  studiu 
věd  přírodních.  Bydlil  u  prof.  Purkyně,  který  se  ho  po  smrti  otcově  ujal  a  ve  studiích 
jej  podporoval.  Na  listě  Plánek  není  podepsán. 


2.-)9 


proti  mladším  spisovatelům  tak  twrdě  newystupowal,  jinak  že  jim  w  spi- 
sowání  chut  odrazí  a  tim  mnohého  probudoucnost  pracowTiika  stratíme ; 
domluwil  jsem  mu  to,  a  jeho  odpowěd  zněla  —  My  musíme  v  naší  literatuře 
mít  bud  něco  dokonalého  a  nebo  nic  —  W  jeho  jednáni  byl  welmi  skromní, 
tak  za  cas  jeho  pobití  \v  Strakonicích  w  roku  1847  c(h)těli  mu  učitelowe 
nějaké  poctění  s  hudbou  učinit  on  tomu  velmi  šetrně  ušel.  a  swé  mateřské 
řeči  takowý  přítel  byl,  že  jen  welika  potřeba  ktomu  jej  donutit  mohla, 
aby  jinvm  jazikem  mluvil,  z  těchto  listu  račte  nahlednou(t)  že  jeho  wlast 
a  o(t)čin;i  mu  byla  nadewšechno,  ano  zmládi  o  ničem  j  (i)ném  nemluwil  a  nepře- 
mejšlel,  jedině  jakby  naše  řeč  se  zdokonaliti  mohla,  kdo  mu  zdobrou  mluwou 
w  stříc  přišel,  toho  by  byl  zlíbal.  Tak  jedenkrát  přišel  jeden  učitel  a  ^vy- 
ptáwalse  jej  jeslí  by  to  mnoho  nestalo  že  by  rád  z  české  řeč(i)  zkoumati  se 
nechal.  Čelakowský  mu  to  wyswětlil  a  poodjití  prawil  kemě.  Jene  kdyby 
to  možné  bylo  tomu  člowěku  bych  dal  na  místě  to  nejlepší  wyswěčení 
z  řeči  Čéske,  bez  wšeho  zkoimianí,  a  \vskut(k)u  ten  chudý  učitel  šel  na  to 
do  Prahy  a  odsud  stim  nejlepším  wyswečneni  od  p:   Koupka  se  wrátil. 

Já  sem  již  Wašnosti  w  krátkosti  co  se  tj'ká  jeho  mladšího  wěku  skrze 
jednoho  Strakonskeho  Studenta  zaslal,  a  doufám  že  jej  Wašnost  také  již 
obdržela,  pakl(i)  ne,  teh(d)y  račte  mě  psát,  a  já  to  obnovím,  ačkoliw  je  to 
jen  wše  w  krátkosti  podotknuto,  an  mnohá  wěc  mě  také  již  z  paměti  \vyšla, 
ale  předce  se  namnohé  dokcnale  pamatuji,  i  také  kdyby  tento  list  a  neb 
cokoUw  nějakého  Nvyswětlení  potřebowalo,  rád  a  ochotně  učiním  neb  'mě 
tak  fikaje  každé  hnuti  w  jeho  žiwotě  dokonale  známé  bylo,  aniž  od  jeho 
mladosti  až  dosawade  on  ničeho  předemnou  netajil  wzlaště  w  oustnej  roz- 
mluwě,  jak  se  to  také  z  těchto  přiloženj^ch  listu  okáže,  za  které  prosím  by 
mě  popřehlednutí  zase  odeslané  byli  které  si  nyní  propamatku  nechám. 

Pak  mě  tuto  ještě  jeden  tah  a  neb  okolnost  z  jeho  žiwota  připadá  které 
Wašnosti  zdeluji,  jakožto  ráz  jeho  letor^^  Jednou  zrána  stál  Čelakowský 
wmém  pokoji  u  okna  ja  se  teprwa  strojil  chtěli  jsme  jít  na  prochasku,  w  tom 
kemě  prawi.  Jene!  podte  jsem,  znáte  tuto  díwku  co  jde  okolo,  znám  prawil 
jsem  mu,  jste  znám  w  jejím  domě?  welmi  dobře,  odwětwil  jsem,  tehdy  mě 
tam  uwedete,  to  j  (s)em  teprw  až  třetí  den  na  to  učinil,  kde  jsme  byli  wehni 
míle  přijati,  tu  wznámost  poprwe  wstoupil  s  jeho  Marinkou  která  bj-la 
později,  až  we  třech  letech  jeho  prwní  manželka.  Ještě  něco!  —  Jednoho 
času  nawstiwil  mě  ze  Slezka,  procházeje  se  s  nim  po  horách  okolo  Strakonic, 
najednou  se  zastawU  a  prawil  kemě.  Njoii  neobdiwuji  Šwejcary  že  chwaleji 
a  sobě  libujou  swé  hory  příteli,  beztěch  jest  krajina  welmi  mrtwá.  To  po- 
zoruji wokolí  Wratislawském  o  blažena  naše  země  Česká  která  wšechny 
půwab}'  krasi  w  přírodě  wsobě  chowá.  Ostatně  jak  mě  známo  w  dopiso- 
wání,  mimo  ciziní,  neb(y)l  w  domácnosti  s  mnohými,  jedině  s  Kamarytem 
a  Chmelenským,  obá  již  zemřelími,  pak  zpp  Markem  a  nejwice  Winařickým 
i  také  s  p  p  Wackem,  u  těch  by  se  mohli  některé  dopíši  najít. 

Z  listu  těchto  také  Wašnosti  sezná  jakého  jsem  já  přítele  na  Cela- 
kowskjTO  st(r)atil  a  jak  jeho  strati  želeti  musím,  byla  to  promě  v  roku  1852 
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strasliwa  raná,  rok  mé  nikdy  nezapomenutí  sotwa  jsem  přítele  Smídíngra 
smrti  želeti  přestal  —  který  mě  byl  tež  cely  oddán  —  již  zase  druhá  rána 
smrti  Celakowského  na  mé  padla,  připočtuli  i  smrt  Kolára  kterého  jsem  ne 
méně  milowal,  tehdy  wéru  se  diwim  jak  mě  bůh  silní  že  i  já  sem  stoho  nemoci 
nezakusil,  ačkoliw  wšechen  můj  býwalí  rozmar  a  weselost  odemě  uprchlí 
aniž  se  již  wice  newrati,    —  bohu  poručeno! 

Stim  se  Wašnosti  co  nejuctiweji  poroučím 

ostawaje 

ponížení  k  službám 

Jan  Planěk. 

Psáno  w  Strakonicích  dne  2  únor  853. 
prawě  na  ten  deň  kde  Čelakowsky  měl  před  19  lety  s  jeho  prwní  manželkou 
Marií  odawky  přikterých  jsem  ja  jemu  byl  s  D  Chmelenským  za  swědka, 
a  p  p  Wacek  je  odawal. 

111.  Jan  Plánek  prof.  Ignáci  Janu  Hanušovi. 

Weleučený  a  důstojný  Pane! 

Račte  odpustit  že  jsem  se  na  Wašnosíno  žádost  s  timto  listem  tak 
opozdil,  jestit  to  mé  nemalé  prowinení  že  na  listy  wehni  loudawě  odpowedi 
dawám  —  jak  to  i  w  Čelakowskych  psaních  naleznete  —  ackoliw  listy 
přátelské  wehni  rád  přijímám,  a  nyní  k  weci  — .  Račte  psáti  co  mě  ze  žiwotu 
Celakowského  známo  w  zlašte  z  jeho  mládí!  co  dříwe  jem  již  skrze  mlad. 
Čel.  zaslal  nechci  opakowati,  jedině  wim  že  již  w  menších  školách  jsa  ktomu 
básnírskcmu  umění  zrozen  ničeho  tak  pílen  nebyl,  jako  toho,  w  Budo- 
wících  obýwal  w  jednom  byto  s  Kamarýtem  zde  čítali  tehdáž  wycházející 
we  Wídni  Hromatkowo  Prwotinky  z  kterých  si  mnohé  wytahy  dělal,  kde 
jaká  pěkná  básnická  bud  česká  nebo  německá  se  mu  nahodila  každou  si 
opsal,  a  bylo  wydět,  že  je  nejen  opisowal  ale  tak  říkaje  študowal,  z  německých 
nejwíce  Gette  a  Šílera,  měl  toho  7  swazečku  w  Písku  pod  profesorem 
Uhlem  tehdaž  w  poesi  se  do  Češtiny  zamilowal,  a  přijda  1816  na  feríje  do 
Strakonic  se  mnou  se  seznámil.  Zde  si  wybral  z  mé  kníhowny  Puchmajera 
a  Palkowiče  básně  ano  i  Hlasatele  tehdaš  čítal,  a  já  mu  je  welmi  rád  pu- 
čowal  nebo  mě  je  wzdy  s  tuškou  sem  tam  spoznamenaním  wracel,  zčeho 
sem  pozorowal  že  je  pro  básnírstwí  zrozen  nebo  jeho  poznamenaní  welmi 
duwtipne  býwali,  od  toho  času  wzdy  kážde  praznini  pilně  Strakonice  na- 
wštiwowal  a  wnich  mohu  říci  básnicky  žil,  tušku  a  papír  wruce,  knihu  za- 
nadry  sloužili  mu  k  zamesknaní,  wzdy  o  samotě,  nejwíce  po  Watawě  na 
lodí  se  wozíl,  w  straní  w  stínu  pod  stromem  neb  pod  skálou  w  ústupu,  a  wzdy 
plný  rozmaru,  tyto  straně  a  údolí  tak  ho  těšili  že  přída  do  Strakcnic  kdy- 
koliw,  prwni  bylo  co  nawstiwíl,  zde  žil  w  domácnosti  ostatně  mu  bylo 
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w  městě  wšecko  cizí.  —  Počatkowe  Českého  basnislwi  wyšlí  w  r.  1818  mu 
spiisobili  welikou  radost,  podl  te  hned  swé  básně  pilowal  a  předělawal, 
tuto  brožurku  nejen  četl,  ale  pilně  študowal  a  k  zastawaní  ji  s  celím  swětem 
by  se  byl  potíkal  —  s  Kamarýtem  ač  laskawím  piátelstwím  a  tim  wíce 
tímto  básnictwím  spojení,  často  skrze  učené  hádkj'  z  Imtwu  newychazelí 
a  někdy  celí  den  na  sebe  nepromhnvili  ačkoliw  jeden  bez  druhého  z  domu 
kroku  neučinili,  což  mě  časteji  k  i^míchu  nutilo  wzlast  když  jsem  nejwíce 
mezi  nimi  musel  prozsrednika  dělat.  Tehdáž  w'ycházeli  Klicpercwo  diwadla 
nad  těmi  jewil  welikou  radost,  wzlašte  hra  Diwotwomý  klobouk,  tato  se 
dáwala  na  mé  wybídnutí  \v  Strakonicích  a  on  prtvvzal  Študtnta  Strnada, 
a  to  jen  k  wiili  tam  wní  uwédeného  basnire  Pohoiélského,  skratka  basnirstwí 
bylo  jeho  žiwel.  To  také  vinnou  bylo  že  se  semnou  na  nejwšši  stupen 
spřátelil,  neb  i  já  tehdaž  w  tom  žiwlu  wězel,  a  tak  jeden  druhého  roz- 
palowal,  nebo  i  ja  kwůli  němu  uchopil  sem  se  toho  řemesla,  ale  widá  že  to 
nejde  každou  mou  basen  jsem  spálil,  někdy  při  jeho  nejwétším  rozmaru 
někdy  i  zlosti  —  a  předce  to  byli  jak  se  sam  později  kolikrát  wyznal  naše 
ti  nejštasnejší  dnowé  a  léta.  —  Ach!  prawe  že  byli,  píše  toto  ještě  mě  na 
ne  spomenutí  slza  polewá!  —  —  ješě  widím  ty  místa  —  ty  straně,  skali, 
wodu,  ale  pro  mě  mrtwá!  Proto  jeho  tak  pěkné  básné  že  je  psal  w  přírodě 
a  z  přírody  proto  upadl  ze  Štepničkou  do  rozbroje  wyda  že  jeho  básně  sou 
wynucene,  a  že  nemají  nic  s  citem  s  přírodou  se  sro\\'nawajiciho,  proto 
i  přízwučnou  prozodiji  nenawidel  že  nejni  přírodna,  ano  i  nám  Čechům 
odporná.  Dobrowský,  Jungman,  byli  jeho  učitelowe,  o  těch  rad  s  pochwalou 
mluwil,  a  každý  spisek  který  Jungman  wydal  mě  z  Prahy  pilně  posílal 
a  na  wydaní  jeho  Slowníku  se  těšil. 

Ačkoliw  nebjd  žádný  střeštenec,  zadní  libuskař  swé  mateřské  řeči, 
předce  mu  tato  obwzlašní  zalíbení  působila,  on  se  mnohá  řečí  učil  ale 
w  tejto  jedině  psal  a  mluwil,  býwal  sem  přítomen  že  mnohý  wznešený 
ouřadník,  učený  muž,  jej  německy  oslowil  a  on  mu  Česky  odpowěd  dal, 
welmi  záhy  již  se  rasky  učil  tuším  že  to  bylo  w  roku  1819  jeda  cár  Ruský 
přes  Budejowice  jeho  sloužící  byli  překwapení  kd^^ž  tam  s  nimi  wýbomě 
rusky  mluwil,  a  již  tenkrát  ruskou  zem  mu  nabjzeli,  on  často  obdiwowal 
že  lide  nenahlížeji  dary  a  wýhody  naši  řeči,  neb  znalec  ji  jestit  spusoben 
každou  jinou  mluvu  sadno  pochopit  a  wní  se  dobře  wyjádřit,  její  bohatstwí 
se  mu  zdálo  býti  nepřebrané,  on  se  tudy  we  wšech  slowanskj^ch  nářečích 
učil  jen  aby  z  nich  mohl  pro  češtinu  zastarala  slowa  čerpat,  on  zato  měl 
že  pro  ob^^vaní  znemcí  mnoho  smě  z  jejich  řeči  přimuli  a  za  to  lepši  slo- 
wancké  zapoměli  a  zanedbali,  tak  aspoň  z  mladí  smejšlel,  wzlašte  kralo- 
dworsky  rukopis  wtom  ho  potwrzawal,  tento  spis  a  Hankowo  starobyle 
skládáni  mě  zasílaje  s  Prahy  wzk.ště  k  č(t)ení  odporoučel. 

Ještě  něco  o  jeho  mladí   — 

Předstawte  si  chaloupku  w  postrane  ulici  města  tu  nejmenší,  po 
zůstawaje  ze  dwouch  swětnic  na  každé  straně  jednu,  w  středu  síně  a  ku- 
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chýnka,  w  te  jedné  swětnici  postel  u  kamen  lawice  3  židlice  a  stolek  mezi 
dwěma  okny  wsechno  ale  jak  zwenčí  tak  uwnitř  uprauTiě  wybílené  a  umite 
i  uklidne,  na  malém  stolku  několik  kněh  stoji  přizdy,  a  uokna  welmi  skrow- 
ného  sedí  mladík  pohřížen  do  knihy  prawě  wydane  od  Gette,  nebo  skromnost 
čistota  a  tichost  panowalá  w  tomto  domečku  welika  otec  jsa  tesař  málo 
kdy  byl  doma  jsa  celí  čas  w  práci  u  lidi,  matka  se  žiwila  prádlem  wlny, 
a  že  dříwe  z  mladi  sloužíwala  \ve  wětších  domech  w  Praze  nawykla  na 
čistotu,  a  mluwila  ráda  německy  nač  jí  sin  obyčejné  jen  česky  odpowidal, 
jeden  k  druhýmu  zachowáwal  šetrnost  a  lásku  welikou,  matka  byla  rozumná 
a  ackoliw  by  ho  ráda  wyděla  knězem  wšak  předce  níkdý  ktomu  ho  ne- 
nutila, tato  malá  rodina  mohla  by  býti  každé  jiné  za  přiklat,  a  to  wycho- 
waní  také  napomáhalo  mírnosti  našeho  básníka. 

Mně  líto  nyní  jeho  listu  které  sem  zmařil  z  jeho  mládí,  ale  já  o  10  let 
starší  nikdy  jsem  nepomislil  že  by  takowý  bujari  mladík  a  silný  muž  mohl 
dříwe  nežli  ja  pohrabán  býti.  Diwné  lidšti  osudowé!  Z  jeho  některých  listu 
ještě  tuto  přikládám  jich  5.  dali  se  co  znich  k  jeho  žiwotopisu  upotřebnit, 
a  na  zaslané  poštou  lísky  budu  hledět  nějaké  přeplatitele  získat,  ale  newím! 
nikde  tak  naše  literatura  w  špatném  stawu  nestojí,  jako  w  našem  městě 
a  nikdy  občané  tak  swého  spolukrajana  neznají  jako  naši  měšťani  ani  osobně 
ani  dle  spisů  to  jest  jím  oboje  cizí.  škoda  že  tento  muž  a  p.  p.  Šmidinger 
z  jejich  středu  pocházeli,  potomstwo  to  neuwěři,  ale  dost  teto  smutné  upo- 
mínky!!! 

Račte  mě  uchowat  w  swe  paměti  ostawaje  Wašnosti 

oddaní  k  službám  J.    Plánek. 

W  Strakonicích  dne  9.  června  853. 
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SBÍRKA  PRAMENU 

K  POZNÁNÍ  LITERÁRNÍHO 
ŽIVOTA  ČESKOSLOVENSKÉHO. 


VYDÁVÁ 


IIL  TŘÍDA  ČESKÉ  AKADEMIE  VĚD  A  UMÉNÍ. 


SKUPINA  DRUHA. 
KORESPONDENCE   A   PRAMENY    CIZOJAZYČNÉ. 

ČÍSLO  27. 

KORESPONDENCE  A  ZÁPISKY  FRANT.  LADISLAVA  ČELÁKOVSKÉHO. 

SVAZEK  IV.,  ČÁST  II. 


V  PRAZE. 

NÁKLADEM  ČESKÉ  AKADEMIE  VÉD  A  UMÉNÍ. 
1935. 
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KORESPONDENCE  A  ZÁPISKY 

Frant.  Ladislava  Celakovského. 


K  v\t5ánI  Přichystal 

t  FRANTIŠEK  BILY. 

IV. 

K  TISKU  PŘIPRAVIL  A  POZNÁMKAMI  OPATŘIL 

VÁCLAV  CERNY. 
ČÁST  II. 


V    PRAZE. 

NÁKLADEM  ČESKÉ  AKADEMIE  VÉD  A  UMÉNÍ. 

1936. 


TISKEM  ALCISA  WIESNERA  V   PRAZE,    KNIHTISKAŘE  CESKÉ  AKADEMIE 

VÉD  A  ujiÉNl  A  Českého  vysokého  včenI  technického  v  praze. 


Poznámky  a  výklady. 

Nichts  ist  unwesentlich  zu  einer  Zeit, 
da  eine  so  groCe  Sache  wie  das  Neu- 
bilden,  das  Wiedererwachen  einer  na- 
tionalen  Literatur  im   Gange  ist. 

Otokar  Fischer. 

K  poznámkám  -připojeným  v  tomto  i  v  předchozích  třech  dílech  Korespon- 
dence přímo  k  tekstu  dopisů  přibývá  zde  prací  pořadatele  IV.  dílu  další, 
doplňující  řada  poznámek.  Vyrostly  z  bedlivého  studia  Korespondence  a  její 
doby  a  vytkly  si  za  úkol  osvětliti  lépe  a  pronikavěji,  než  dosud  se  stalo,  temná 
nebo  méně  jasná  místa  dopisu,  doplniti  z  jiných  soudobých  pramenil  i  z  po- 
zdě jsi  ^literatury,  kde  třeba  a  možno,  mezery  Korespondence  a  snésti  tak  všechen 
dostupný  pramenný  materiál  k  vypsání  básníkova  života  a  literárního  díla 
i  k  osvětlení  jeho  doby,  pokud  se  tato  doba  obráží  v  Korespondenci;  odtud 
i  časté  a  podrobné  odkazy  bibliografické.  Mnohdy  bylo  třeba  též  opraviti  omyly, 
které  se  vloudily  do  chronologie  dopisů  a  do  výkladů  poznámkových.  Římské 
číslice  vpravo  u  nadpisů  jednotlivých  listů  značí  díl,  arabské  číslice  stránku, 
na  níž  příslušný  list  v  tom  či  onom  díle  Korespondence  je  třeba  hledati. 

V.  Černý. 


I.  K  dopisům  z  let  1818 — 1829. 


Č.  1.  Plánek  Čelakovskému  2.12.  1818.  i ,  o. 

Jan  Vlastislav  Plánek,  rodák  z  jihočeského  městečka  Vlachova  Březí,  kde 
se  narodil  15.  května  1789,  usadil  se  r.  1816  jako  truhlářský  mistr  v  Strakoni- 
cích a  koupil  tu  společně  s  manželkou  Barborou  v  měs.  únoru  1817  od  měšťana  Fr. 
Pionéra  dům  se  zahrádkou  č.  p.  40  v  Lázeňské  ulici.  S  Čelakovským  se  seznámil 
při  divadelním  představení  Stěpánkovy  vlastenecké  činohry  Korytané  v  Čechách, 
pořádaném  o  školních  prázdninách  r.  1816  od  strakonického  studentstva,  a  vešel 
se  sedmnáctiletým  absolventem  písecké  poetiky  (1.  třídy  humanitní  tehdejšího  pěti- 
trídniho  gymnasia)  v  důvěrné  přátelství,  utužované  od  té  doby  i  častým  vzájemným 
dopisováním.  Přátelský  svazek  tento  v  trojici  doplnil  brzy  potom  i  spolužák  a  druh 
Čelakovského  z  budějovického  gymnasia  Josef  Vlastimil  Kamarýt,  který  tou  dobou 
(1816 — 1818)  pobýval  na  gymnasijních  a  zprvu  i  na  filosofických  studiích  v  Linci, 
a  seznámil  se  s  Plánkem  písemně  r.  1817,  osobné  v  březnu  r.  1818  prostřednictvím 
Čelakovského.  Plánkově  karakteristice  zvláštní  kapitolu  věnoval  Jakub  Malý  v  Zpo- 
minkách  a  úvahách  starého  vlastence  (Výbor  drobných  spisů  Jak.  Malého.  Svazek 
druhý.  Národní  bibUotéky  díl  38.  V  Praze  1S76  u  I.  L.  Kobra.).  Neznámé  dosud 
Zápisky  J.  V.  Plánka,  méšťana  strakonického  a  rodáka  vlachovobřezského  r.  1926  v  X. 
ročn.  piseckého  měsíčníku  Otavana  (str.  37 — 45)  otiskl  a  pak  i  o  sobe  jako  6.  číslo 
Knihovničky  Otavana  v  Písku  r.  1926  nákl.  Th.  Kopeckého  v}'dal  prof.  Jos.  Brož. 
Srov.  i  referát  dra  Jaromíra  Malého  o  tomto  spisku  v  Otavami  X.,  98.  \'ojt.  Novotný: 
Jati  VI.  Plánek,  jeho  knihovna  a  osobnost  (k  140.  výročí  jeho  narozenin)  v  Deváté 
výr.  zprávě  reál.  gymnasia  v  Strakonicích  za  šk.  rok  1928 — 1929. 

Teď  by  se  mně  k  tomu  nejpěknější  příležitost 
nahodila. 

Čelakovský  dokončiv  před  prázdninami  r.  1817  gymnasijni  studie  v  Písku, 
odebral  se  na  podzim  toho  roku  na  studia  filosofická  do  Prahy.  Tam  přibyl  za  ním 
v  měs.  lednu  r.  1818  z  Horních  Rakous  i  Kamarýt,  opustiv  náhle  Linec  pro  nezdar, 
jenž  ho  tam  postihl  ve  studiích.  Oba  přátelé  ubytovali  se  společně  v  jednom  bytě 
na  Starém  městě  v  Mikulášské  uhci  v  domě  ,,U  červené  růže"č.  p.  21.  Viz  této  Kor.  I., 
71.  V  pozdějších  listech  obou  druhů,  zvláště  Kamarýtových,  často  se  ozývá  význačná 
vzpomínka  na  tyto  ,, blaženosti  plné  dny"  společného  jejich  života  v  Praze.  Srov. 
této  Koresp.    I.,   48,   53,   57,   58,    72,    76,   414,   423. 

UP.  Sezimy,    našeho    lékaře. 

Frant.  Sazima,  doktor  lékařství  a  magistr  porodnictví  v  Strakonicích.  Tak 
uvádí  jej  v  seznamu  imatrikulovaných  doktorů  a  členů  lékařské  fakulty  na  str.  457 
Schetnatismus  fur  das  Kónigreich  Bóhinen  auf  das  Schaltjahr  1820. 
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Doufám,  že  on  v  jeho  práci  tuto  spíše  posilňován  bude. 

I  Kamarýtovi  Plánek  téhož  dne  píše  s  nemenším  enthusiasmem:  Že  s  mým 
drahým  pntcltm  Čelakovským  žijtte,  jaká  pro  mne  radost,  jen  kýž  i  já  mezi  Vámi 
býti  a  Vaše  vlastenské  rozmlouvání  poslouchat  mohu. 

P.  Zlochovi  jsem  též  některé  básně  sebou  do  Prahy 
dal. 

Právník  Václav  Zloch  pocházel  z  vesnice  Drachkova  u  Strakonic.  Otec  jeho 
Matěj  byl  rolník;  po  smrti  otcově  byl  poručníkem  jeho  František  Zloch,  též  rolník 
v  Drachkově.  V  seznamech  posluchačů  práv  zapsán  jest  r.  1816  jako  201etý  právník 
prvního  roku;  byl  by  se  tedy  narodil  r.  1796.  Viz  o  něm  stať  dra  Jos.  Volfa  Jihočeský 
spisovatel  Václav  Zloch  z  Drachkova  ve  feuilletonu  píseckého  týdeníku  Prácheňský 
kraj,  čís.   23  z   11.  června   1924. 


Č.  2.  Plánek  Čelakovskěmu  27.;3.  1818.  i.,  lO. 

Teď    dychtím    zvědět,    jak    se    Vám    po    cestě    vedlo. 

Plánek  sešel  se  a  poznal  s  nedávno  získaným  přítelem  za  tohoto  Kamarýtova 
příchodu  do  Strakonic  osobní  ponejprv.  Dosud  se  znaU  jen  z  dopisováni,  které  se 
začalo  v  Ustopadu   1917  ještě  za  Kamarýtova  pobytu  v  Linci. 

Nejraději    bych    měl    některý    díl    Puchmajera    básní. 

Míněn  některý  z  pěti  svazků  Puchmajerových  básnických  almanachů.  Vyšly 
první  a  druhý  s  titulem  Sebráni  básni  a  zpSvů  v  Praze  r.  1795  a  1797;  třetí,  čtvrtý 
a  pátý  s  názvem  Nové  básní  tamtéž  r.   1798,    1802  a  1814. 


Č.  4.  Kamarýt  Čelakovskému  S8./9.  1818.  l.,  12. 

Markova  logika,  nic?  Jungmanna  mého  krestomatye, 
n  i  c? 

Ant.  Marka  Logika  čili  Umnice,  první  česká  odborná  kniha  vědecká,  vyšla 
z  censury  v  březnu  r.  1820  a  téhož  roku  v  červenci  byla  vytištěna.  Vznikla  z  iniciativy 
Jungmannovy  a  obsahově  byla  zkompilována  z  německých  fOosofů.  Hlavní  zásluha 
její  záleží  v  tom,  že  dala  pevný  základ  českému  názvosloví  filosofickému  a  vůbec 
vědeckému.  Ve  smělém  utváření  vědecké  mluvy  české  svorně  s  ní  postupovala  Jung- 
mannova  Slovesnost,  vyšlá  v  lednu  r.  1820.  I  její  hlavní  význam  jest  ve  šťastném 
úsilí  o  vybudování  českého  názvosloví  stihstického,  estetického  a  filosofického.  Byla 
i  první   knihou   tištěnou   pravopisem   analogickým. 

BásnězPrešpurku,    nic? 

Počátkové  českého  básnicívi  obzvláští  prozodye.  V  Prešpurku  1818.  V  8°,  str.  128. 
Spis  tento,  vydaný  anonymně  koncem  března  r.  1818,  společná  práce  mladých  spisova- 
telů Šafaříka  a  Palackého,  dokazoval,  že  jedině  přípustným  základem  české  prosodie 
jest  časomíra,  ne  přízvuk.  Byl  spolu  estetickou  studií  o  českém  jazyku,  jehož  před- 
nosti a  krásy  nadšeně  vychvaloval.  Spisovatelé  zamýšleU  vydati  i  druhý  díl,  o  jehož 
básnickém  obsahu  píše  Jos.  Jungmann  Ant.  Markovi  dne  29.  dubna  1818  (ČČM. 
1882    449)    vybízeje  ho,  aby  i  on  něčím  přispěl.  Není  známo,  proč  s  toho  sešlo. 
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Arciť   měl   bych   Macháčka    —   jest   ale   chůd. 

Simon  Karel  Macháček  narodil  se  10.  prosince  1799  na  Starém  městě  ve  farním 
okrsku  svatohavelském  v  Praze.  Z  akademického  gymnasia  staroměstského  přešel 
na  podzim  r.  1818  do  prvního  ročníku  studií  filosofických.  Otec  jeho,  soused  pražský, 
byl  prostý  řemeslník,  sítař.  O  životě  a  činnosti  jeho  prof.  Ant.  Truhlář  v  životopisném 
obraze  Š.  K.  Macháček  v  Prusíkově  časopise  Krok  I,,    1887,  str.   79  a  si. 

Míjj    Marchal    zůstane    v    Budějovicích. 

Jan  Marchal  vstupoval  po  prázdninách  toho  roku  do  třetího  ročníku  studií 
bohosloveckých.  Konal  je,  jako  již  před  tím  studie  gymnasijní  a  filosofické,  v  Budě- 
jovicích. Ač  s  Kamarýtem  stejného  věku,  ba  víc  než  o  9  měsíců  mladší,  byl  před 
tímto  svým  krajanem  ve  studiích  o  několik  let  napřed. 

Č.  5.  Čelakovský  Kamarýtovi  9./10.  1818.  l.,  13. 

Šunt  lacrimae  rerum  et  mentem  mortalia  tangunt. 

Citát  z  VergiUovy  Aeneidy  I.,  462:  Ještě  je  nad  strastmi  pláč  —  jest  soucit 
s  osudem  lidským.  (Aeneas  k  svému  věrnému  Achátoví  při  pohledu  na  obrazy  z  trójské 
války  v  Junonině  chrámu  v  Karthagu.) 

Že  i  mně  tam  povolno  zase  bude,  přicházejícímu  s  Te- 
bou  se   těšiti. 

Oba  přátelé,  absolvovavše  první  rok  filosofie  v  Praze,  kde  byli  m.  j.  posluchači 
Bolzanovými  (Kor.  I.,  39,  48),  chystali  se,  že  po  prázdninách  budou  v  těchto  studiích 
pokračovati  na  bližším  filosofickém  ústavě  (lyceu)  v  Budě-jovicich.  ,,Mne  těší,  že  opět 
s  Čelakovským  pospolu  jste,  ač  ne  v  jednom  obydlí,  neb  to  obojí  já  poznávám  za 
dobré,"  píše  15.  Ustopadu  1818  o  opětném  tomto  setkáni  obou  druhů  na  budějovické 
půdě  Kamarýtovi  Plánek. 

Č.  6.  Kamarýt  Čelakovskému  9./4.  1819.  i..  u. 

Předevzals    sobě    zbirati    hláholy     národa    prvotního. 

Bylo  to  společné  předsevzetí  obou  přátel,  při  jehož  prováděni  b)-l  Kamarýt 
hned  zprvu  účasten  nemenši  měrou  než  Čelakovský.  Viz  této  Kor.  I.,  16,  122,  150, 
208.  Srovn.  i  předmluvu  k  1.  dílu  Slovanských  národních  fisni,ieiCe\a.^ov5kÝr.  1822 
v  Praze  vydal.  O  tom,  jak  mocně  svými  podněty  a  vlivy  zasáhlo  jejich  práci  sou- 
dobé evropské  hnutí  romantismu  (Rousseau,  Percy,  Herder),  stručně,  ale  výrazně 
poučuje  prof.  dr.  Jiří  Horák  v  přehledném  nástinu  československého  národopisu 
v  díle  11.  Československé  vlastivědy  (1933,  Praha,  ,, Sfinx")  na  str.  312  a  násl.  v  od- 
díle  III.   (Osvícenství)  a   IV.   (Romantismus). 

Již  dávno  kantorům  nařízení  dané  bylo,  aby  národ- 
ních  písní   zbírali. 

Srov.  Frant.  Bartoš,  Zpráva  o  rukopisných  sbírkách  národních  písni  moravských 
z  r.  1819,  chovaných  ve  Františkově  IMuzei  v  Brně  (otisk  z  puhh^iaceMnsaeiimFran- 
cisceum,  Annales  MDCCCXCV,  v  Brně  1896).  V  úvodě  své  stati  podává  aulorotéto 
úřední  akci  a  jejích  výsledcích  zprávy  podrobnější.  Též  dr.  Čeněk  Zíbrt,  Bibliogra- 
fický přehled  českých  národních  písni  (v  Praze  1895,  nákl.  České  akademie  věd  a  umění), 
str.  15—19,  32—33. 
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Náš  kohoutek  kokrhá,  kokrhá,  bude  brzy  ráno. 

Píseň  tato  jest  otištěna  v  témž  znění  v  I.  díle  Slovanshých  národních  písni 
na  str.   3 — 4,  jako  číslo  1.  českých  písní.  Viz  i  této  Kor.  II.,  314. 

O  Lesníku,     Lesníku,     copak    ty    bys    tomu    řekl? 

G.  E.  Lessing  narodil  se  v  městečku  Kamenci  (Kamjeňc)  ve  zněmčené  části 
saské  Horní  Lužice  nad  řekou  Černým  Halštrovem  na  území  původně  slovanském 
a  slovanský  původ  byl  jemu  i  jeho  rodině  (podle  tradice  pocházela  z  Čech),  jejíž  jméno 
vyškytá  se  původně  v  slovanském  tvaru  Lesík,  skutečně  také  připisován.  I  v  naší 
době  prof.  Jos.  Nadler  ve  své  Literalurgeschichte  der  deutschen  Stdmme  und  Land- 
schaften  buduje  Lessingovu  karakteristiku  na  základě  jeho  českosti.  Srov.  i  této 
Kor.   I.,  30,  48. 

Jenom    brzy    se    navrať,     teskním    věru     po     tobě. 

Tato  výzva  jako  již  předtím  začátek  dopisu  zdají  se  nasvědčovati,  že  čela- 
kovský  nějaký  čas  nebyl  v  Budějovicích  přítomen  a  že  Kamarýtovi  nebylo  známo, 
kde  jeho  přítel  a  spolužák  mešká.  Ale  přímého  úředního  dokladu  o  tom,  co  dosavadní 
biografie  Čelakovského  tvrdí,  že  totiž  musil  Budějovice  opustiti,  byv  pro  čtení 
Husovy  postily  z  tamní  filosofie  vyloučen,  v  záznamech  budějovického  ústavu  filo- 
sofického není.  V  žákovském  katalogu  ústavním  ze  škol.  roku  1818 — 19,  v  němž 
jako  posluchač  II.  roku  filosofických  studií  je  zapsán,  jest  při  jeho  jméně  v  klasi- 
fikačním sloupci  místo  známek  z  jednotli\'ých  předmětů  jen  poznámka:  Non  subiit 
tentamina  (nepodrobil  se  zkouškám). 

Sem  na  str.  16  za  Ust  č.  6.  dílu  I.  této  Kor.  třeba  zařaditi  Ust  Čelakovského 
Karlu  Hadravovi,  psaný  v  Budějovicích  dne  7.  září  1819,  otištěný  pod  č.  294.  v  Do- 
datku k  I.  dílu  této  Kor.  na  str.  438 — 440.  O  Hadravovi  viz  pozn.  k  listu  č.  9. 


Č.  7.  Čelakovský  Kamarýtovi  7./I0.  1819.  i  ,  lu 

že  naše  psaní  jedno  druhému  místy  na  odpor  čelí, 
ztoho   si   nedělej    nic. 

V  nedatovaném,  ale  jistě  zároveň  poslaném  listu  (Kamarýt  připsal  k  němu 
pozn.:  Obdrž,  ve  Velešíně  16.  října  1819)  píše  Plánek  Kamarýtovi:  Milý  Vlasti- 
mile, domnívalf  jsem  se  arcif,  že  k  vůli  mně  Ladislav  přišel  do  Strakonic,  že 
obapolně  tuto  se  těšit  a  na  vás  vzpomínat  budeme,  ale  jak  snadno  člověk 
se  klame.  Jakási  Nymfa  tuto  okouzlila  jej  a  to  jest  příčina,  že  nepotřebuje  těšení 
mého.  Já  se  mu  zdám  býti  Mentorem  a  on  s  touto  jako  Telemach  s  Kuchařkou  utíká 
očím  mým.  Nad  touto  dějinou  se  poněkud  pozastavuji,  ale  nermoutím,  neb  se  těším, 
že  nyní  v  něm  dostaneme  českého  Horáce  a  on  z  těch  zamilovaných  citů  nám  ty  nej- 
výbornější  básně  podávat   bude. 


Č.  8.  Kamarýt  Čelakovskému  I6./I0.  I8ltt.  i ,  i7 

Stojí    hruška    v    širém    poli    vysoká... 

Jest  otištěna  v  1.  díle  Slovanských  národních  písní,  str.  32—33,  jako  číslo  19. 
oddílu  I.  ,, České  písně".  Též  v  Rittersberkově  sbírce  České  národní  Písné  (v  Praze 
1825)  na  str.  44. 
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Č.  9.  Kamarýt  Čelakovskému  5./12.  1819.  i .  is. 

Po  roce  společného  pobytu  na  filosofických  studiích  v  Budějovicích  (1818 — 19) 
oba  přátelé  se  zase  rozešli  každý  za  studiemi  jinam.  Čelakovský  odebral  se  po  prázd- 
ninách r.  1819  do  homorakouského  Lince,  aby  opakoval  druhý  rok  studií  filosofic- 
kých, t.  zv.  fysiku,  na  tamním  lyceu,  kdežto  Kamarýt  i  po  těchto  prázdninách  stu- 
doval dále  na  lyceu  budějovickém. 

Pro    Slavozpěvy    Polákovy    ještě    neposlal    jsem. 

Slavozpěvy  Polákovy  =  Vznešenost  Přírody.  Lyrická  báseň  v  šesti  zpěvích 
od  M.  Z.  Poláka.  V  Praze,  1819.  Vytištěná  u  Jozefy  Fetterlové  z  Wildenbrunu,  v  arci- 
biskupské Impressí  v  Seminarium  Nře  190.  Str.  90.  Ve  znění  pn,-otním,  proti  tomuto 
knižnímu  \-ydání  značně  kratším  a  neúplném  (něco  málo  přes  560  v.),  objevila  se 
básnická  skladba  Polákova  tiskem  již  r.  1813  v  J.  N.  Hromádkových  vídeňských 
Prvotinách  pěkných  um/ni  s  názvem  Vz>iešenost  přirozenosti.  V  slávozpSvich  na  tvorce. 

Slovníku     Palkovičového     již     první     díl     vyšel. 

Bohmisch-deutsch-lateinisches  mit  Beifíigung  der  dem  Slowaken  und  iláhrer 
eigenen  Ausdriicke  und  Redensarten  zunáchst  íúr  Schulen  bearbeitetes  .  .  .  mit 
deutschem  Wortregister  versehenes  Worterbuch,  von  Georg  Palkowitsch.  I.  Theil. 
A  —  N.  Prag  1820,  bei  Josepha  Vetterle  von  Wildenbrunn.  Tištěn  byl  za  dozoru 
Jungmannova.  V.  Zelený,  Život  J.  Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  132.  Viz  i  CČM  1882, 
182.  Díl  druhý  vj^šel  r.  1821  v  Bratislavě.  Slovník  tento  posoudil  přísně  Jan  KoUár 
v  Preslově  Kroku  I.,  4,  str.  128 — 1-11.  Před  vydáním  slovníku  Jungmannova  bylo  to 
dílo  v  svém  oboru  nejúplnější.  Srov.  stať  prof.  AI.  Lisického  Z  dSjin  zápasu  o  české 
slovo  v  Osvét?,    1920,   463—466. 

Ještě-li    nepsal    P.    Hadrava? 

Karel  Hadrava,  nar.  23.  února  1798  ve  Světlé  nad  Sázavou,  spřátehl  se  s  Čela- 
kovským  i  Kamarýtem  za  filosofických  studii,  jež  konal  v  Budějovicích  současně 
s  nimi.  R.  1819  vstoupil  do  královéhradeckého  kněžského  semináře.  I  odtamtud  si 
s  oběma  přáteli  dopisoval.  Srov.  této  Kor.   I.,  20,  22,  24,  36,  38,  53,  54,  66. 

Salut  a    et    Nanyn    et     bellam     Rosaliam. 

Studentské  dívčí  známosti  Kamarýtovy  a  Čelakovského  z  dob  jejich  pobytu 
na  studiích  v  Linci.  V  dalších  dopisech  dávají  jim  přátelé  též  jména  Nanka,  Nanetka, 
Sáli.   Srov.   této  Koresp.    I.,   20,   32,   35,   42,   56,   57,   237. 


Č.  10.  čelakovský  Kamarýtovi  8./12.  1819.  i ,  19. 

Ale  já  znám  ještě  jiného  sedícího  na  hodech  Ládi- 
n  ý  c  h. 

Jako  \-  soudobé  poesii  české  vůbec  i  zde  u  Čelakovského  jest  Lada  (do- 
mnělá bohjmě  slov.  bájesloví)  jen  jiné,  poslovanšťující  pojmenováni  Vemiše.  1  Lada 
byla  totiž  pokládána  za  bohyni  krásy  a  lásky  a  ztotožňována  proto  s  antickou 
bihyní.  Tak  rozumí  Čelakovskému  v  své  odpovědi  i  Kamarýt.  Srov.  této  Kor.  I., 
20,   44,   191. 
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Vlastimil  jen  umí  doma  i  v  cizině  Múzy  za  sebou 
1  o  u  d  i  t  i. 

První  básnické  pokusy  Kamarýtovy  pocházejí  z  dob  jeho  gymnasijních  studií 
v  Budějovicích,  ale  ani  když  odešel  r.  1816  na  studie  do  Lince,  nepřestal  psáti  verše. 
U  básní  Satyra  a  Píseň  Čecha,  jež  r.  1818  přinesly  od  něho  Hýblovy  Rozmanitosti 
(díl  III.  N.,  str.  79  a  89;  podepsán:  Jozef  Kamaraj-t),  udal  jako  místo  vzniku  výslovně 
Linec. 

Jedinký  můj   spoludruh   p.  Klicpera. 

Karel,  mladší  bratr  dramatika  Václava  Klimenta  a  lékaře  Františka  Khcpery, 
nar.  3.  března  1801  v  Chlumci  n.  C,  octl  se  na  filosofických  studiích  v  Linci  patrně 
tím,  že  jeho  bratr  František  byl  na  lineckém  lyceu  od  r.  1818  profesorem.  Srov. 
této  Kor.  I.,  25,  pozn.  1.  Studoval  v  Linci  ještě  i  ve  škol.  roce  1820 — 21,  ale  9.  dubna 
1824  již  jako  posluchač  lékařství  v  svém.  rodišti  zemřel,  podlehnuv  souchotinám. 

Proč    chtíti    počet    zženkylých    Ovidů    zmnožiti? 

Jungmann  v  Slovn.  V3'kládá:  Zženkylf,  adj.  zženilý,  rozmazaný,  měkký, 
weibisch,  zart.  • —  Brunditsiiim,  přístavní  město  na  apulském  pobřeží  Jaderského  moře 
v  jižní  Itálii,  bývalo  střediskem  stj-ků  Itálie  s  východem,  prvním  přístavem  pro  pře- 
pravu do  Řecka ;  tu  se  končila  via  Appia  z  Říma.  Vraceje  se  z  cesty  do  Řecka  zemřel 
tu  r.  19  př.  Kr.  PubUus  Vergilius  Maro.  — V  Tomech ,  nejmtmém  přístavním  městě  při 
Černém  moři,  jižně  od  ústí  Dunaje,  v  nehostinné  krajině  getské,  žil  od  r.  8  po  Kr. 
básník  Ovidius  ve  v^yhnanství. 

Aprávě  dnes  jsem  četl  v  novinách  Rakouských  kry- 
ty ku    přes    Počátky    českého    básnictví. 

Vyšla  v  příloze  Chronik  der  ósterr.  Literatur  časopisu  Erneiierte  vaterldndische 
Bldtter  fiir  den  ósterreichischen  Kaiserstaat  v  čísle  4.  a  5.,  str.  14  a  23  z  měs.  ledna  1819. 
Srov.  Jos.  Král.  O  prosodii  české  (vyd.  Jan  Jakubec),  část  první,  str.  195.  Viz  i  této 
Kor.  L,   60. 

Čteš-li    pak    Hj^losa    českého? 

Německý  zába\Tiý  časopis  Hyllos  v^j-dával  r.  1819 — 20  u  Jos.  Vetterlové  z  Wil- 
denbrunu  v  Praze  K.  E.  Rainold.  Aby  se  rj^ny  ke  každému  číslu  přidávané  lépe 
zužitkovaly,  vydáván  pro  ně  od  r.  1820  za  Hýblova  vedení  též  stejnojmenný  časopis 
český.  Průvodní  teksty  k  obrázkům  a  některé  články  poučné  zpracovány  podle  časo- 
pisu německého,  ostatní  obsah  (verše,  povídky,  články  poučné  atd.)  byl  v  českém 
Hyllosu  samostatný.  K  přispěvatelům  náležel  i  Kamarýt.  R.  1821  něm.  i  český  list 
vydával  V.  R.  Kramerius,  ale  oba  časopisy  již  po  půl  roce  zanikly.  Viz  i  této 
Kor.    I.,  29. 

Č.  n.  Kamarýt  Čelakovskému  12./12.  1819.  i.,  20. 

Austria!   Reddas   incolumem   precor    atd. 

Verše  z  Horatiovy  ódy  na  loď,  jež  přítele  jeho,  básníka  Vergilia,  měla  do- 
praviti do  Řecka  (Sic  te  divá  potens  Cypri  etc.  Carm.  1.  I.,  3).  Slovo  Austria  jest 
ovšem  do  tekstu  vloženo  Kamarýtem.  Česky:  Rakousy,  prosím  snažně,  bez  úrazu 
mi  ho  vraťte  a  půl  duše  mé  zachovejte! 
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Pro    mne    žádná    Cidli    se    nezrodila. 

Cidli  je  smyšlené  jméno  milenky  a  pozdější  choti  Klopstockovy  Mety  Mol- 
lerové,  pod  nímž  ji   básník  opěval  v  řadě  patetických  ód. 

Minulý  týhoden  opět  jsem  se  protuloval  v  mémTy- 
V  o  1  i. 

Ohlas  četby  Q.  Horatia  Flacca,  z  něhož  citován  i  násl.  latinský  verš.  I  řím- 
skému básníku  bylo  Tivoli  (starověký  Tibur)  s  okolím  hýřícím  přírodními  krásami, 
kde  na  svém  venkovském  statečku  s  oblibou  meškával,  nejdražším  koutem  světa, 
v  němž  snil  a  tvořil   své  nejkrásnější  verše. 

Laudabunt   alii    claram    Rhodon    aut   Mityléně  n. 

Tak  Horatius  začíná  ódu  (Carm.  1.  I.,  7),  slavící  krásy  tiburského  kraje.  Česky: 
Někdo  snad  slavnému  Rhodu  neb  Mytileně  vzdá  chválu. 

Již   jen   se   zanášej   pilně   čítáním   letopisů    literatury. 

Míněn  kriticko -bibhograíický  sborník  Wiener  Jahrbúcher  der  Literatur  vychá- 
zející ve  Vídni.  Založil  jej  r.  1818  známý  pubhcista  a  osobní  tajemník  Metternichův 
Friedrich  svob.  pán  Gentz  a  slovanský  oddíl  řídil  v  něm  Bartoloměj  Kopitar. 

Jak    se    Ti    líbí    Schilerova    báseň:    Der    Tanz? 

V  souboru  Schillerových  básnických  děl  čte  se  báseň  tato  mezi  „básněmi  třetí 
periody."  Básník  analogisuje  v  ní  rytmem  řízený  řád,  tající  se  v  nezřízeném  zdánlivě 
kolotáni  reje  tanečního,  a  kosmickou  harmonii,  která  se  tají  za  vířivým  rejem  těles 
vesměmých. 

Kde    pak    jest    přeci     Kronberger? 

Josef  Kronberger  a  Frant.  Hecht  (viz  konec  dopisu)  studovali  s  Čelakovským 
a  Kamarýtem  na  budějovickém  gymnasiu.  Onen  byl  z  Hluboké  nad  Vltavou,  tento 
z  Velešína.   Kronberger  byl  později  katechetou  na  hlavní  škole  v  Písku. 

Albus    ut    obscuro    deterget    nubila    coelo... 

Citát  z  Horatiovy  již  výše  citované  ódy  Laudabunt  alii  claram  Rhodon  aut 
Mytilenen  (Carm.  I.  7.  v.  15 — 18).  Včeš.  překl.:  Jižní  jak  vítr  s  oblohy  chmurné  stírává 
mraky  a  nerodí  stále  dešťů:  i  ty  hleď  vždy  moudře  stanovit  meze  truchlivosti  i  života 
trudům   .  .  . 

Č.  12.  Čelakovský  Kamarýtovi  15./12.  1819.  i ,  22 

Im    neuen    Jahre    Glůck    und    Heil!    a  t  d. 

Tato  průpověď  čte  se  v  Goethových  básních  v  oddíle  Sprichwortlich.  Básník 
shrnul  své  duchaplné  gnómické  verše  ve  zvláštní  tento  oddíl  poprvé  ve  vydání  svých 
básní  z  r.   1815.  Odtud  patrně  cituje  tuto  gnómu  i  Čelakovský. 

Dan  ke,    ds    die    Gunst    der    Musen    atd. 

Čtyřverší  z  poslední  sloky  Goethovy  básně  Dauer  im  Wechsel.  Je  v  témž 
i  v  dalších  vydáních  Goethových  básní  zařazena  do  oddílu  Gesellige  Lieder. 
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Copak  dostali  filozofové  tam  u  Schillera  od  Zevsa 
při    dělení   seo    zem? 

Narážka  na  Schillerovu  báseň  Die  Theilung  der  Erde.  Zeus  přisoudil  básníkovi, 
když  při  dělení  země  se  naň  již  nedostalo,  podle  SchiUera  tento  úděl:  WiUst  du  in 
meinem  Himmel  mit  mir  leben,  so  oft  du  kommst,  es  soli  dir  offen  sein.  Čelakovský 
zaujatý  proti  filosofům  obrací  vzhledem  k  nim  toto  rčení  o  nadpozemském  básníkově 
údělu  v  opak. 

Rukodání    našemu    Slavoslavovi    či    Slávo  mílo  v  i. 

Míní  se  Josef  Slavomil  Voťýpka,  soudruh  a  přítel  Čelakovského  i  Kamarýtův 
z  gymnasijních  a  filosofických  jejich  studii  v  Budějovicích.  Nar.  se  10.  října  1802  ve 
Václavicích  u  Benešova  na  Táborsku,  kde  otec  jeho  byl  učitelem.  Od  r.  1821  studoval 
bohosloví  v  Praze.  I  tu  s  Čelakovskýin  navzájem  k  sobě  docházeli.  V  dopisech  obou 
přátel  dostává  se  mu  též  jména  Slavín.  Po  jejich  příkladě  pokoušel  se  i  literárně.  Viz 
i  této  Kor.  I.,  30. 


C.  13.  Čelakovský  Kamarýtovi  iO./l-l.  1819.  i ,  2i 

Našeho  Jungmanna  chreston\atye:  Slovestnost  na- 
zvaná  již    v  v  š  I  a. 

Plný  titul  Slovesnost  aneb  zbírka  příkladů  s  krátkým  pojednáním  o  slohu. 
K  prospěchu  vlastenské  mládeže  od  Josefa  Jungmanna,  doktora  ve  filosofii  a  profes- 
sora  humanitétní  třídy  na  c.  k.  gymnasium  akademie  Pražské.  V  Praze  1820.  \^ytištěná 
u  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunu,  v  arcibiskupské  Impressí  v  Seminarium,  za  Fak- 
tora  Tomáše  Kubelky.  Měla  str.  CI  a  331.  O  předlohách  theoretické  části  viz  studii 
Karla  Hikla  Jwigniannova  Slovesnost  a  jeji  předlohy  v  Listech  filologických  1911,  str. 
207—219,  346—353,  416—448.  ,,Ten  oučel  má,  aby  komu  hbo  o  české  slovesnosti 
česky  smyshti  a  mluviti  přivykal,"  vyslovil  se  autor  v  předmluvě  o  účelu  své  knihy. 
Byla  na  dobrou  půli  století  východištěm  české  kultury  slovesné. 

Pan  Klicpera,  Shakespeare  mladší,  professor  v  Krá- 
lové   Hradci. 

Byl  jmenován  a  nastoupil  na  toto  místo  v  červnu  r.  1819.  Předtím  auskul- 
toval  nějaký  čas  pod  Jungmannem  na  staroměstském  g\-mnasiu  v  Praze.  Sedm- 
advacetiletý (*  r.  1792)  básník  měl  za  sebou  již  tehdy  rozsáhlou  původní  činnost 
dramatickou.  O  té  Jan  Máchal  v  V.  hl.  (Václav  Kliment  Klicpera)  2.  dílu  Laichte- 
rovy  Literatury  české  19.  stol.,  str.  265 — 313,  vyd.  z  r.  1903.  I  Jungmann  psal  již 
5.  března  1818  Ant.  Markovi:  Múza  Klicperova  jest  vyšší  než  Štěpánková,  tam 
zde  má  Shakespearské  myšlénky.  CČM   1882,  447.  Viz  i  této  Kor.    I.,  50. 

Ti    moje    dekletze    lepá,    te    iest    prosím... 

Jest  otištěna  s  paralelním  překladem  českým  v  Slovanských  národních  písních  I., 
str.  194 — 195,  jako  číslo  2.  a  poslední  oddílu  ,,Vindické  písně  (Slovinské  pesrú)."  Ze 
slovinské  Udové  poesie  přinesla  sbírka  Čelakovského  v  prvním  dUe  pouze  dvě  ukázky: 
tuto,  v  tekstě  dopisu  uvedenou,  a  jako  číslo  1.  píseň  ,,Zhei  si  hodoit,  zhei  si  biu  po 
nozhi,"  jejíž  opis  poslal  Čelakovský  Kamarýtovi  v  listě  ze  dne  14.  února  1820,  otištěném 
na  str.   38 — 41  dílu   I.  této  Korespondence. 
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Č.  14.  Čelakovský  Kamarýtovi  23./12.  1819.  i ,  26. 

S    professorem    Hauzrem    vrabci    na    střeše    zpívají. 

P.  Vincenc  Hauser  byl  profesorem  filosofie  (=  psychologie,  logiky,  metafysiky 
a  mravní  filosofie)  na  filosofickém  ústavě  budějovickém.  Viz  o  něm  i  této  Kor.  I.,  42,  53. 

Jak   jsme    někdy   v   slavném    městě    žijíce    půtku    vedli. 

Čelakovský  připomíná  Kamarýtovi  dobu  jejich  spolužití  v  Praze,  když  se  tu 
oba  počátkem  r.  1818  na  čas  sešli  na  studiích  filosofických.  V  —  nem  je  míněn  patrně 
soudruh  obou  přátel  ze  studií  Fr.  X.  Wohlmann. 

Góthovili   nebo    Sill  ořovi    krásnější   věnec   náleží? 

Ještě  po  1 1  letech  vrátil  se  Čelakovský  k  uvažování  o  tomto  dilematu  tehdy 
zhusta  se  naskytujícímu  a  běžnému  v  úvahách  estetických.  Srov.  jeho  Slovo  o  Slávy 
Dceři  p.  Jana  Kollára  v  CCM  1831,  39 — 54,  a  v  něm  digressi  o  rozdílech  mezi  bás- 
níkem subjektivním  a  objektivním. 

Polákova    Nevinnost    je    báseň    více    materyální. 

Báseň  tato  byla  otištěna  po  prvé  v  Hromádkových  Cis.  král.  Vídeňských  Novi- 
nách, v  sobotu  13.  března  1813.  Podepsán:  M.  L.  Polák,  cis.  král.  korouhevník  od  pluku 
Alberta  hraběte  z  Gulay.  Po  druhé  ji  otiskl  J.  L,  Ziegler  r.  1825  v  almanachu  Milinž. 

Druhé    ale    dej    prof.    Bohmovi. 

Leo  Bóhm,  doktor  filosofie,  profesor  fysiky  a  užité  matematiky  na  filoso- 
fickém učilišti  v  Budějovicích. 


C.  15.  Kamarýt  Čelakovskému  9./I.  1830.  i ,  28. 

Pomoziž    mi    vyložiti    název    zlaté    chrasto  matye. 

Není  divu,  že  Kamarýtovi  nebylo  jasno,  co  znamená  slovo  Slovesnost.  Slovo  to, 
přejaté  z  ruštiny  (=  theorie  umění  slovesných,  t.  básnictví  a  řečnictví),  objevilo 
se  v  českém  jazyce  na  titule  Jungmannovy  knihy  ponejprv. 

Tu  chceme  sebírati  národní  písně  —  Hanka  nás  pře- 
dešel. 

V  Hromádko\'ých  vídeňských  Prvotinách  pSkných  uměni  otiskl  V.  Hanka  již 
v  č.  16.  z  22.  srpna  1814,  str.  121 — 124,  důtklivou  výzvu,  aby  se  věnovala  pozornost 
českým  písním  lidoN-ýni,  a  vybízel  k  jejich  sbírání.  Ze  sbíral  též  sám,  svědčí  Čelakovský 
i  v  předmluvě  k  1.  dílu  Slovanských  národních  písní,  kde  praví:  ,, Dobrotivostí  p.  Hanky 
sebrání  to,  podáním  jak  svých  nasklízených,  tak  také  z  větší  sbírky  p.  Šafaříka  vy- 
tažených slovenských  písní  se  rozhojnilo."  Objemná  rukopisná  sbírka  Udo\ých  písní 
českých  z  Hankovy  pozůstalosti  zacho\ala  se  v  knihovně  Národního  musea  v  Praze 
sign.  I.  H.  16  (srov.  D/.  Čeněk  Zíbrt,  Bibliografický  přehled  českých  národních  písni, 
str.  20 — 21).  V  ní  Hankovou  rukou  připsáno:  První  zbírka  zde  národních  písní  jest 
od  mého  otce  Václava  Hanlcy.  Tato  dala  příčinu  k  dalšímu  zbirání,  ježto  potom 
Čelakovskému  odevzdáno . 
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A  hle   „Idyly  Gesnerovy  od  Hanky". 

Knižka  pěkné  úpravy  o  245  str.  m.  8°  vyšla  s  titulem  Gesnerovy  Idylly  od  Václava 
Hanky.  V  Praze  u  Boh.  Haze,  Jos.  Krauze  a  V.  Endersa  1819.  Opatřena  byla  věno- 
vacím  přípisem:  Tobie  milenko  drahá.  Viz  o  ní  více  v  studii  dra  Josefa  Hahna  Gess- 
nerúv  vliv  na  literaturu  českou-  v  ČČM.   1913,   359 — 361. 

A  snad  bych  já  je  nebyl  tak  hesky  přeložil. 

Jak  V.  A.  Francev  v  či.  Gessnerovy  ,, Idylly"  v  překladu  Hankové  ve  Sborníku 
práci  věnovaných  prof.  dru  Václavu  Tillovi  k  šedesátým  -narozeninám  1S67 — 1927  (vyd. 
Národopisná  společnost  českoslovanská  v  Praze  1927  nákl.  „Orbis",  str.  70  a  n.) 
zjistil,  použil  Hanka  k  této  své  práci  v  slovníku  i  fraseologii  ruského  překladu  Idyl 
od   Iv.  Timkovského  z  r.   1802. 

Poslechni    jak  hesky   je   ohlašuje   a   líčí. 

V  ohlášení,  otištčném  též  v  Čechoslavu  1820,  str.  32,  a  v  Závésku  k  c.  kr.  vlast. 
Novinám,  čís.  31.  ze  17.  dubna  1821,  str.  64,  se  píše:  Všecky  tyto  idylly  mají  v  sobě 
prostotu  nevinnosti  zlatého  věku  a  jasný  cit  vzdělaného  lidstva.  Šlechetnost  srdce 
pastýřů  těchto  jest  piivodní,  nenabyta,  jemnost  citů  s  nimi  rozena  a  pravidelnost 
žádostí  a  puzení  v  nejkrásnější  srovnalosti  ve  všem.  Celý  tento  pastýřský  svět  jest 
pod  blaženějším  podnebím,  kterýž  se  v  jasnějších  barvách  stk\-ěje,  jsa  zlatějšína 
sluncem  a  stříbrnější  lunou  osvěcen,  a  objrvatelé  jeho  jsou  hodni  těchto  rozkošných 
krajin.  Láska  jejich  jest  čistá  jako  modro  nebeské,  mysl  jich  jasná  jako  skalní  pramen, 
Blahodějstvi  jest  jejich  zaměstknávání  a  vášeň,  písně  jen  lepota  přírody,  dětinská 
uctivost  a  chvála  božství  i  všeliké  ctnosti. 

Č.  16.  Kamarýt  Čelakovskému  15./1.  1820.  i ,  3i. 

Abys  se  s  prosbou  na  české  gubernyum  (na  Vilhelma) 
obrátil. 

P.  Frant.  Seraf.  Wilhelm,  převor  ryt.  rádu  maltského,  byl  ředitelem  a  před- 
sedou (praeses)  filosofických  studií  v  Čechách.  V  této  své  funkci  vykonával  jménem 
státu  dozor  nad  venkovskými  ústavy  filosofickými  (lycei)  v  zemi  i  nad  filos.  fakultou 
pražskou.  V  letech  1796 — 1806  bý\'al  děkanem  v  Strakonicích. 

,,D  ie  deutschen  Dichter  haben  die  Silbenzeit  besser 
beobachtet   als  Homer." 

Kamarýt  reprodukuje  tu  ne  sice  doslova,  ale  co  do  smyslu  a  obsahu  věrně 
Klopstockovo  tvrzení  z  jeho  prosodické  rozpravy  Vom  deiitschen  Hexamcter  (Frag- 
mente liber  Sprache  und  Dichtkunst.  Hamburg,  1779).  Básník  , Mesiáše'  staví  v  ní, 
co  se  tkne  rytmičnosti,  německý  hexametr  vysoko  nad  homérský.  Slovy  .kunštovní 
míra'  a  , slovní  míra'  překládá  Kamarýt  Klopstocko\-y  názx^j^  ,die  kiinstlichen  FiiBe' 
a  ,die  \Vortfiil3e'.  Šestiměr,  jenž  mu  zněl  jako  Scapinovo  vau  vau,  byl:  Wuth,  Weh- 
klag',  Angstausruf  laut  aufscholl  von  dem  Schlachtfeld. 

Č.  17.  Čelakovský  Kamarýtovi  20./1.  1820.  i ,  32 

Epicuri    de    grege    p  — ! 

Básník  apostrofuje  liknavého  přítele  přezdívkou  (E.  de  grege  porcus),  kterou 
si   vypůjčil  z   1.   knihy  Horatiových  Epištol.   Česky;  Vepříku  ze  stáda  Epikurova! 
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Bude  vycházet  pod  zprávou  p.  hraběte  Berchtolda 
nový    český    časopis. 

Hr.  Bedřich  Berchtold  z  Uherčic  (1781 — 1876),  doktor  lékařství,  proslulý  svou 
dobou  botanik,  účastnil  se  činně  snah  literární  družiny  Jungmannovy  o  založení 
národního  musea  a  o  českou  vědu  národní.  S  přítelem  J.  S.  Preslem  vydával  od  r.  1820 
rozsáhlé  dílo  vědecké  Rostlinář.  O  podíle  obou  učenců  při  zakládání  prvního  českého 
časopisu  vědeckého  viz  ČČM.  1880,  AQ.CCM.  1882,  446,  458,  460,  461,  463aCCAf.  1886, 
433.  K  vydání  1.  svazku  časopisu  došlo  však  teprve  v  únoru  1821.  Viz  i  této  Kor.  I.,  71. 

Divotvorný  klobouk.  Dobré  jitro  a  —  třetí  víc  nevím. 

Kus,  jenž  vj-padl  Čelakovskému  z  paměti,  byla  dramatická  bajka  v  5  jednáních 
Blaník.  Vyšla  r.  1820  jako  prvmí  svazek  sbírky  Divadlo  Klicperovo  u  Jana  Host. 
Pospíšila  v  Hradci  Králové  o  295  str.  Do  r.  1822  následovaly  ještě  tři  svazky  této 
sbírky.  Viz  již  i  této  Kor.   I.,   25. 

Nedávno  jsem  četl  od  téhož  p.  krásnou  smutnohru: 
Únos    z    hrobky    v    rukopisu. 

Byla  provozována  od  společnosti  českých  divadelních  ochotníků  již  dne  19. 
února  1817  v  stavovském  divadle  pražském.  Viz  C.  k.  Pražské  noviny  1817,  č.  22; 
Prager  Zeitung  1817,  nr.  73.  Rukopis  se  nezachoval.  Srov.  i  stať  J.  Arbesa  O  prvo- 
počátcích dramatické  činnosti  V .  Kl.  Klicpery  v  Nedělní  zábavné  a  poučné  příloze 
k  číslu  93.  České  Politiky  ze  dne  3.  dubna  1898.  V  Jungmannově  Slovesnosti  jsou 
od  Khcpery  smutnohra  Svatislav  a  činohra  Bratři. 

P.    doktor    Presl    je    v    Holomouci    profesor. 

Pobyl  v  Olomouci  jenom  jeden  školní  rok  (1819 — 20).  V  květnu  r.  1820  usta- 
noven byl  profesorem  přírodopisu  na  universitě  pražské.  Srov.  ČČM  1882,  468  ;  1932 
(část  přírodovědná),   101  — 108. 


Č.  18.  Katnarýt  Čelakovskému  23./1.  1820.  l .  33 

Citem    a    umem    Glycéreiným     v    nejlepější    věnec    vije. 

Glycera,  chudé,  ale  sličné  děvče  ze  Sikyonu,  které  se  zabývalo  pletením  a  pro- 
dejem věnců.  V  starověku  velmi  byl  proslaven  obraz  malíře  Pausia  představující 
Glyceru,  jeho  milou,  jako  vazačku  květin.  Též  básníci  Horác  a  Tibull  dávají  toto  jméno 
svým  milenkám.  Zdá  se  však,  že  Kamarýtova  vědomost  o  květinářském  umění  Glyce- 
rine nepochází  z  jeho  klasické  četby,  nýbrž  jen  z  úvodu,  kterým  doprovodil  Goethe 
svou  báseň  Der  vetie  Pausias  und  sein  Bhtmenmádchen. 

Což    dobře    poznává    náš    výborný    Tomášek. 

Od  V.  J.  Tomáška  vyšlo  do  té  doby  tiskem  9  sešitů  písňových  skladeb  (op. 
53 — 61)   na  slova  Goethových  lyrických  básní  a  balad. 

Neníli     čtenář     jeho...     der     unbefangenste,     der     atd. 

Goethe,  Vier  Jahreszeiíen,  lierhst,  dvojverši  56.:  Welchen  Leser  ich  wiinsche? 
Den  unbefangensten,  der  mích,  sich  und  die  Welt  vergiBt  und  im  dem  Buche  nur  lebt. 

Korespondence  Čelakovského   IV.  18 
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Č.  19.  Čelakovský  Kamarýtovi  :2./3.  18*^0.  i.,  35. 

Aj    Polák    dčlá    časo  měrné    verše. 

Podiv  Čelakovského  týká  se  úvodní  básně  Polákovy  Vznešenosti  přírody 
nazvané  Vprovod,  která  jest  složena  z  největší  části  časoměmým  hexametrem.  Tento 
předzpěv  však  po  formální  i  metrické  stránce  náleží  vlastně  více  Jos.  Jungmannovi, 
jehož  pečlivou  opravnou  rukou  básnická  skladba  Polákova  v  nové  své  úpravě  před 
tiskem  prošla.  O  tom  ovšem  Čelakovský  v  Linci  věděti  nemohl.  Srov.  Václ.  Zeleného. 
Život  Josefa  Jungmanna,  2.  vyd.,   225 — 227. 

Čtu    a    čtu    a    slabikuji,  a    aj,  Ruský    Eneáš    na    vrub. 

Jak  z  opětovné  zmínky  Čelakovského  o  této  knize  hned  v  násl.  listě  {Kor 
1.,  39  dole)  patrno,  byla  to  Virgilieva  Eneida  vyvoročennaja  nai!manhu  z  pera  ruského 
spisovatele  a  překladatele  poslední  čtvrti  18.  stol.  Nikolaje  Petroviče  Osipova.  Kniha, 
vyšlá  r.  1800  v  prvním  úplném  a  r.  1808  v  druhém  vyd.  v  Petrohradě  (jednotlivé 
části  vyšly  již  dříve  r.  1791,  1794  a  1796)  a  doplněná  v  tomto  vyd.  od  A.  Kotelnického, 
byla  ruskou  úpravou  německé  travestie  Aeneidy  od  J.  A.  Blumauera. 

Mámeli   pak   zůstat   ypsylonysty,    co   myslíš? 

Do  sporů  o  í  a  y,  jež  bezmála  od  r.  1809  urputně  mezi  sebou  sváděli  přívrženci 
nového  analogického  (itisté)  a  starého  bratrského  (ypsilonisté)  pravopisu,  na  prospěch 
opravných  snah  (i  po  c,  z,  s,  kde  analogie  toho  žádá)  právě  té  doby  účinně  zasáhl 
Jos.  Dobrovský  svými  ^'ýklady  o  důvodnosti  analogického  pravopisu  v  druhém 
vyd.  epochálního  díla:  Lehrgebáude  der  bohmischen  Sprache.  Zum  Theile  verkúrzt, 
zum  Theile  umgearbeitet  und  vermehrt.  Von  Joseph  Dobrowsky,  Mitgliede  der  boh- 
mischen Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Prag.  Prag,  bey  Gottlieb  Haase.  1819. 
Str.  XX.  a  326.  Srn.  i  této  Kor.    I.   38,  44. 


Č.  '^0.  Kamarýt  Čelakovskému  lO./ri.  18*^0.  :.,  36 

Bolzano  že  má  být  s  svého  ouřadu  shozen. 

Dekret  o  sesazení  s  profesury  doručil  mu  dne  20.  ledna  1820  osobně  sám  nej- 
vyšší purkrabí  hrabě  Frant.  Ant.  Kolovrat  Libšteinský,  dav  si  jej  za  tou  příčinou 
předvolati.  Podrobně  líčí  všecken  průběh  vzrušující  této  události  Marie  Červinková- 
Riegrová  v  studii  Bernard  Bolzano  v  Osvété  1881,  str.  774  a  násl. 

Pravil    profesor    Schopper. 

Kajetán  Schopper,  dolitor  filosofie,  byl  profesorem  světových  dějin  a  řecké 
filologie  na  filosofickém  ústavě  v  Budějovicích.  Srov.  této  Kor.  I.,  42,  65. 

I    Hadrava    mi    pěkný    list    a    dlouhý    poslal. 

Psal  Kamarýtovi  28.  ledna  1820  z  Hradce  Králové,  kde  studoval  první  rok 
bohosloví,  mimo  jiné:  ,,Bůh  mi  buď  svědkem,  že  mi  to  ze  srdce  plyne  a  že  ty  doby, 
v  nichž  se  mi  udalo  vaše  a  Čelakovského  přátelství  získati,  za  nejblaženější  mého 
živobytí  pokládám."  List  má  i  povšechnou  literárně  historickou  důležitost.  Hadrava 
líčí  v  něm  totiž  z  vlastního  poznání  velmi  podrobně  způsob  výkladů  o  české  řeči 
a  literatuře,  jež  od  listopadu  r.  1817  konal  alumnům  královéhradeckého  kněžského 
semináře  prof.  Josef  Liboslav  Ziegler,  Jakožto  pramen  jest  Ust  v  té  příčině  jedinečný. 
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Č.  21.  Čelakovský  Kamarýtovi  14./2.  1820.  l..  38 

Bolzano,    —    můj    božský   učitel   páde   —    ach   pádel 

Páde — v  nářečí  jihočeském  indik.  tvar  3.  os.  jeda.  č.  času  přít.  slovesa  padati 
pádu,  -eš,  -ou  (durativum).  Srov.  v  Rasi  stolisté  č.  LXIX.:  Kdy  padou  si  v  náručí. 
O  náboženské  filosofii  Bolzanově,  církevních  a  náboženských  proudech  jeho  doby, 
sesazení  jeho  s  universitní  katedry  a  následujícím  šestiletém  procesu  s  ním  podle 
původních  pramenů  podrobně  píše  i  prof.  něm.  university  pražské  Eduard  \\'inter 
%'e  spise  Bernard  Bolzano  und  sem  Kreis.  Dargestellt  mit  erstmaliger  Heraniiehung 
der  Nachlásse  Bolzanos  und  seiner  Freunde.  V  Lipsku  1933,  nákl.  Jak.  Hegnera. 
Str.  288. 

Nestanešli   se    soudruheni    jich   ochalebností. 

Výklad  Jungmannova  Slo\Tiíku:  Ochalebnost,  i,  fem.,  oulisnost,  Ucha  přívě- 
tivost, Verschmitztheit,  Tiicke,  HinterUst.  V.  Rosy  slovník  rkp. 

Četl  jsem  též  tyto  dni  Ruské  básně   Ivana  Dmitrieva. 

Z  I.  I.  Dmitrijeva  (1760 — 1837)  přeložil  Čelakovský  veršované  bajky  Rafička, 
Měsíc,  Osel,  opice  a  krtek,  Ostrovid  a  krtek  (Smíšené  básně  1822),  Magnet  a  železo 
(Movoročenka  1824),  báseň  Počet  hubiček  (Čechoslav  1824)  a  epigramy  Na  Barýna 
psavšího  báseň  o  člověku  (Smíš.  básně  1822)  a  Náhrobek  (=  hrobní  nápis)  spiso- 
vateU   (Čechoslav   1824).   Srov.  i  této  Kor.   I.,  83,  107,  112. 

Oprava:  na  str.   40,  na   1.  řádku  shora,  čti  O   Boural  místo  O  Bonnal 

Zhei    si    hodou,    zhei    si    biu    po    nozhi... 

Jest  otištěna  v  Slovanských  národních  písních  I.,  str.  192 — -193,  s  paralelním 
překladem  českým  jako  číslo  1.  oddílu  ,,Vindické  písně  (Slovinské  pesni)";  otisk 
nemá  však  více  než  šest  Čelakovským  již  v  dopise  uvedených  slok. 

V  českém  ten  smysl  nejde,  poněvadž  pták  je  raužsk. 
po  h  1  (a  v  í). 

Tomu  Čelakovský  v  tisku  odpomohl  zaměniv  ena  tizhe^a  v  překlade  synek- 
dochicky  slovem  hrdhčka. 


Č.  -2-2.  Kamarýt  Čelakovskému  %\.l%.  18*20.  i.,  4i. 

I     mužně.    Slavě!     nesme,     jak    jsme    nesli    posud... 

Verše,  jež  tu  Kamarýt  cituje,  jsou  vyňaty  z  proslulé  básnické  epištoly  Ant. 
Marka  „Marek  Jungmannovi,  psáni  básniřské" .  Báseň  tato,  nejsmělejší  projev  pohtické 
myšlenkj'  slovanské  vyšlý  z  druhé  generace  buditelské,  otištěna  byla  r.  1814  v  V. 
svazku  Puchmajerových  básnických  almanachů  Nové  básní,  str.  114  a  si.  Znovu 
otiskl  ji  Dr.  Frant.  Bačkovský  ve  svých  Zevrubných  díjinách  českého  písemnictví  doby 
nové  na  str.   125 — 127. 

18* 
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Psal     jsem      Krausovi      pro      Králodvorský      Rukopis. 

Rukopis  Králodworský.  Sebránj  lyricko-epických  Národnjch  Zpěwú,  wěrně 
w  púwodnjm  starém  gazyku,  též  w  obnoweném  pro  snadnčgšj  wyrozuiněnj,  s  při- 
pogenjm  německého  přeloženj.  Starobylých  Skládanj  Djl  zwláštnj.  Wydán  od  Wáclawa 
Hanky.  W  Praze  u  Bohumila  Háze  a  Joz.  Krausse.  1819.  Lat.,  m.  8°,  str.  119;  před- 
mluva 4  str..  otisk  dvou  proužků  a  vysvětlení  zastaralejších  a  zatmělejších  slov 
7  str.  Německý  překlad  má  zvláštní  titul  a  stránkování;  Die  Koniginhofer  Hand- 
schrijt.  Eine  Sammlung  l^iisch-epischer  Nationalgesánge.  Aus  dam  Altbohmischen 
metrisch  iibersetzt  von  Wenzel  Swoboda  von  Nawarow.  Herausgegeben  von  Wenzel 
Hanka.  Prag  1819,  gedruckt  bei  Gottlieb  Haase.  In  Kommission  bei  J.  Kraus.  Str. 
62,  též  lat.  Za  úvod  podán  \'ýňatek  ze  zprá\'y  Jos.  Dobrovského  o  RK  v  jeho  Ge- 
schichte  der  bohm.  Sprache  und  altem  Literatur,  2.  vyd.  str.  385 — 390.  Bylo  to  první 
vydání  této  domnělé  staročeské  památky.  Staročeský  text  je  v  něm  otištěn  s  diplo- 
matickou věrností  na  levé  straně,  na  pravé  je  te,\t  novočeský.  Srov.  i  této  Kor.  II., 
14.  Krausovo  knihkupectví  bylo  v  Lázeňské  uUci  na  Malé  straně  v  domě  č.  p.  285. 

Na   Hájka   jsem    měl   ode   dávna   předplaceno. 

Václava  Hájka  z  Libočan  Kronika  česká  zůstala  i  v  1.  polovici  XIX.  stol.  ob- 
líbeným čtením  Udu,  a  co  ještě  významnější,  těšila  se  prese  všecky  výtky  naši  nově 
zrozené  vědy  historické  stejné  oblibě,  ba  důvěře  i  mezi  českými  spisovateli.  Viz  i  této 
Koresp.  I.,  374.  R.  1819  vydána  nákladem  Jana  Ferd.  ryt.  ze  Schónfeldu  v  Praze 
znovu,  a  to  věrně  se  všemi  obrázky  tisku  z  r.  1541,  v  téže  velikosti  a  úpravě,  týmiž 
literami  a  řádky,  tak  přesně,  že  na  první  pohled  činí  úplně  týž  dojem  jako  tisk  původní. 

V    Budějovicích    jest    kníže    z    Lobkovic. 

August  Longin  kníže  z  Lobkovic  (1797 — 1842)  věnoval  se  státní  službě  poli- 
tické. V  pr\mím  valném  shromáždění  ,, společnosti  vlastenského  musea  v  Čechách" 
23.  prosince  1822  zvolen  b}'!  do  \-ýboru  společnosti  a  byl  prvním  jejím  jednatelem. 
Viz  i  této  Kor.  I.,  185.  Mezi  vlastenci  měl  povést  příznivce  národního  hnutí  českého. 

Č.  23.  Čelakovský  Kamarýtovi  23./2.  1820.  i ,  43 

Podkrouchaný    N  —  č     (censor     libro  r.)     a     blbý    W  —  Im. 

Frant.  Xav.  Němeček,  jejž  Čelakovský  tu  uvádí  jako  censora  knih,  byl  spolu 
profesorem  filosofie  a  pedagogiky  na  pražské  universitě.  R.  1821  povolán  byl  z  Prahy 
do  Vídně.  Lepší  pověst  než  jako  censor  získal  si  jako  ctitel  a  znalec  hudby  a  první 
životopisec  Mozartův.  Viz  i  této  ATor.  I.,  74,  112.  Wilhelm  (direktor  studií  filosofických) 
byl  muž  v  studentstvu  i  vlastním  řádu  svém  neoblíbený,  bez  hlubšího  vzdělání  vě- 
deckého. Co  znamená  slovo  podkrouchaný,  Čelakovský  sám  v  Dodavcích  ke  Slovníku 
Josefa  Jungmanna  vysvětluje  takto;  Říká  se  o  člověku,  jehož  tvář  něco  zlého,  ohyzd- 
ného, nedobré  svědomí  jeví.  Podkrouchaný  taškář,  lotr,  aneb  zhola  podkrouchanec. 
Us.  Prach  (inensis). 

Tento    týhoden    jsem    psal    na    hraběte    Kolovkyna. 

Určitěji:  na  tehdejšího  ruského  vyslance  ve  Vídni  hraběte  Jurije  Aleksandroviče 
Golovkina  (1749—1846).  Viz  i  této  Kor.   I.,  45,   48. 

Po     svátcích    se    dám    na    cestu. 

Velikonoční  svátky,  neboť  ty  jsou  tu  míněny,  připadly  toho  roku  na  konec 
března  a  na  první  dny  dubna.  Hod  boží  veUkonoční  byl  dne  2.  dubna. 
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Č.  24.  Čelakovský  Kamarýtoví  15./3.  1820.  I.,  45. 

Ira    Vaterlande    schreibe,     was    dir    gefállt,    atd. 

Citát  je  vyňat  z  oddílu  Goethových  básní,  jemuž  básník  dal  nadpis  Sprich- 
wórtlich.  Viz  již  pozn.   1.  k  listu  č.    12. 

On    se    mejlí,     připisujeli    příčiny    mým    rodičům. 

Plánek  píše  o  příčině  této  roztržky  v  Ústě  z  15.  února  1820  Kamarýtovi  takto: 
Domníval  jsem  se,  že  Vám  vědomo  jest,  že  Čelakovský  jakž  takž  se  mého  přátelství 
vzdaluje,  ač  z  jaké  příčiny  nevím,  jedině  že  snad  jest  to  vůle  jeho  p.  rodičů,  protože 
se  domejšlejí  tito,  že  já  ho  k  čemus  jinému  nabádám,  což  on  poslouchaje  své  učení 
zanedbává  a  tudy  léta  svých  studií  zmarňuje ;  ano  i  jeho  pí  máteř  dosti  zřejmě  mně 
to  na  srozuměnou  dala. 

Č.  25.  Čelakovský  Kamarýtovi  19./3.  1820.  i ,  46. 

Již  dávno  jsem  dychtil  kdesi  Mathizonovu  vlastní 
biografii    uhoniti. 

S  názvem  Erinnerungen  vyšla  v  letech  1810 — 16  v  pěti  svazcích  v  Curichu, 
po  druhé  v  II.  až  VIII.  díle  jeho  Spisů  v  letech  1825—29  vydaných  tamže. 

Dočítám   teď    třetí   již    díl     (bude    jich   snad    ještě   více). 

Čtvrtý,  poslední  díl  autobiografie  vyšel  tiskem  teprve  po  Goethově  smrti, 
r.  1833;  první  tři  díly  vydal  básník  již  r.  1811,  1812  a  1814:  Aus  meinem  Leben.  Dich- 
tung  und  Wahrheit.  Von  Goethe.  Tůbingen,  in  der  J.  G.  Cottaischen  Buchhandlung. 
Čelakovský  poznal  je  patrně  však  teprv  z  druhého  souborného  vydání  Goethových 
spisů,  vyšlého  v  letech  1815 — 19  o  20  dílech  u  J.  G.  Cotty  ve  Štutgartě  a  Tubinkách, 
nebo  z  vídeňského  přetisku  tohoto  vydání  z  let  1816 — 22.  Obsáhají  prvních  dvacet 
šest  let  Goethova  života. 

Č.  26.  Kamarýt  Čelakovskému  31./3.  1820.  i .  48. 

Velký  pátek  připadl  toho  roku  na  31.  březen,  bílá  sobota  nal.  duben  a  hod 
Boží  velikonoční  na  den  2.  dubna. 

Jako    nás    překvapilo    první    zočení    Bubenče. 

Bubeneč,  tenkrát  ves  za  Bruskou  branou,  asi  14  hod.  severně  od  Prahy.  Zde 
ovšem  míněna  Bubenečská  n.  Královská  obora  (Stromovka)  v  sousedství  Bubenče 
V  téže  spojitosti  a  za  podobných  okolností  vzpomíná  na  ni  později  i  Čelakovský. 
Srov.  této  Kor.   I.,   106. 

Našeho  Klicpery  smutnohra  v  Slovesnosti  prý  se 
podobá    Philotasovi. 

Klicpera  měl  v  Slovesnosti  ,,smutnohru"  Svatislav.  Srov.  této  Kor.  IV.,  55. 
Philoías  jest  jednoaktová  truchlohra  Lessingova. 
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U    Jageriuayera    na    hezkém,    vejhledí. 

U  Jágermaj'era  zove  se  posud  pověstný  zahradní  hostinec  na  výšině  nad 
pravým  břehem  Dunaje,  porostlé  lesem,  asi  půl  hod.  na  východ  od  Lince,  odkud  se 
otvírá  krásná  vyhlídka  na  město  a  okolí,  údolí  Dunaje,  valnou  část  Horních  Rakous 
a  řetěz  severních  Alp. 

Č.  27.  Čelakovský  Kamarýtovi  ÍS./i.  1820.  i ,  49. 

Redeuntjamgraminacampisatd. 

Citát  z  Horatia  (Carm.  1.  IV.,  7).  V  čes.  překl.:  Již  luhy  se  trávníkem  halí 
a  stromy  v  listnatý  háv. 

Tu  brzi  v  spolku   zabloudíme  do   Ebelsberku. 

Ebelsberg,  městys  se  starožitným  kostelem  a  zámkem,  li/^  hod.  na  jiho- 
východ od  Lince,  nad  řekou  Travnou  (Traun)  nedaleko  jejího  vtoku  do  Dunaje. 

Mi    ponavrhl    náš    Chmel. 

Adam  Matyáš  Chmel  (nar.  r.  1770  v  Těšíně)  byl  profesorem  matematiky  a 
fysiky  na  lyceu  v  Linci.  Předtím  (1794 — 1802)  učil  na  stavovské  akademii  v  Olomouci. 
R.  1807  vydal  v  Linci  2  sv.  Institutiones  mathematicae.  Zemřel  r.  1832  v  Linci. 

A    hlé    Slovanské    písně    ty   nejpěknější. 

Slovanskou  národní  poesii  representovaly  v  Herderově  sbírce  tyto  ukázky: 
Veselá  svatba  (vendická),  Radoslav,  Žalozpěv  o  šlechetné  ženě  Asana  agy.  Krásná 
tlumočnice.  Zpěv  o  Miloši  Kobiliči  a  Vuku  Brankoviéi  (,,morlácké").  Knížecí  stůl 
(Die  Fiirstentafel),  Kůň  z  hory  (Das  RoB  aus  dem  Berge).  Z  nich  sotva  dvě  neb  tři 
byly  původu  opra\du  lidového;  ostatní  byly  skladby  umělé.  ,, České  povésti".  Kní- 
žecí stůl  (o  Libuši  a  Přemyslovi)  a  Kůň  z  hory  (o  Horymirovi  a  jeho  Semíku),  podle 
vyprávění  Hájkovy  kroniky  desetislabičným  epickým  veršem  po  srbském  vzoru 
zbásnil  sám  Herder.  Srov.  této  Kor.  I.,  184,  193. 

Celou    tu   odu    jsem    se    dnes    učil    na    zpaniět. 

Míněna  známá  Horatiova  óda  (Carm.  1.  II.,  4)  Ne  sit  ancillae  tibi  amor  pudori 
(Nehanbi  se  za  lásku  k  své  služebné).  I  násl.  latinské  verše  (v  čes.  překl.:  Tvář  i  paže 
chválím  i  lýtka  štíhlá  sám  prost  touhy)  jsou  citovány  z  téže  básně.  Báseň  tato  při- 
pomíná Čelakovskému  i  jeho  vlastní  budějovické  [Kov.  L,  53)  erotikon. 

Ten  se  něco  zabírá  do  našich  listů    co  pejr  do  záhonů. 

Projevy  Čelakovského  o  Goethovi  a  jeho  díle  z  korespondence  českého  básníka 
pečlivě  shledal  a  styčné  body  mezi  světy  obou  básníků  rozbírá  Otokar  Fischer  v  stu- 
dii Mladý  Čelakovský  a  Goethc  v  Goethové  sborníku  (památce  100.  výročí  básníkovy 
smrti  vydali  čeští  germanisté ;  státní  nakladatelství  v  Praze   1932)  na  str.   38 — 60. 

S   Bohem   buď    —  a   pamatuj! 

Citováno  z  1.  strofy  Hankovy  písně  S  Bohem.  Vyšla  tiskem  r.  1815  v  1.  sv. 
jeho  sbírky  Dvanáctero  písní,  po  druhé  r.  1819  v  druhém  rozmnoženém  vydání  Han- 
kových  Písní. 
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Č.  38.  Kamarýt  Čelakovskému  30./4.  18:20.  i ,  51. 

Což    jest    to    asi    za    knížku    Antiovid    od    Wielanda. 

Anti-Ovid  báseň  z  prvního  období  (za  universitních  studií  v  Tubinkách  1750 
■ — 52)  básnické  činnosti  Wielandovy.  Básník,  jehož  poesie  pod  mocným  vlivem  Klop- 
stockovým  nesla  se  tehdy  ještě  směrem  pietisticky  náboženským,  moraUsujícím 
a  vlasteneckým,  chtěl  v  ní  čehti  svůdné  erotice  Ovidiově  a  ukázati,  jak  sám  praví, 
„wie  anakreontische  Scherze  beschaffen  sein  miifiten,  wenn  sie  unschuldig  sein  soUten." 

Ne    tak    bylo    mně    tam    žíti,    aniž    jest    mi    nyní. 

Kamarýt  strávil  v  Linci  na  studiích  celkem  dvě  léta:  přišel  tam  r.  1816  z  Budě- 
jovic do  druhého  běhu  první  třídy  humanitní  (poesie)  a  vychodil  tu  i  druhou  třídu 
humanitní  (rhetoriku),  kterou  se  končila  studia  g3'^mnasijní;  ale  již  v  prvním  půlletí 
studií  filosofických  v  měs.  lednu  r.  1818  opustil  Linec  a  uchýlil  se  za  Čelakovským 
na  čas  do  Prahy.  Viz  i  této  Kor.  I.,  9,  30,  42,  45,  49,  64. 

Jak  si  p.  Hauser  dal  (v  Rozmanitostech)  překládati 
mou    píseň    na    Lenku. 

Míněna  Kamarýtova  báseň  Má  Milenka,  otištěná  v  Hýblově  časopise  Rozma- 
nitosti, díl  I.,  sv.  3  (C)  z  r.  1817.  Do  Smíšených  hasni  Jos.  Vlast.  Kamarýta  (1822), 
snad  pro  erotičnost  svého  námětu,  pojata  nebyla.  V  Sebraných  svltských  a  duchovních 
básních  J.  V.  Kamarýta  (Praha  1867)  otištěna  jest  na  str.  84 — 85. 

Což  o  těch  Rakouských  nedávno  vydaných  nic  ne- 
s  y  š  i  š? 

Míněna  sbírka  Oesterreichische  Volkslieder  mit  ihren  Singeweisen,  gesammelt 
und  herausgegeben  durch  Franz  Ziska  und  Juhus  Max  Schottky,  Mitglied  der  BerUner 
Gesellschaft  fiir  Deutsche  Sprache.  Pesth,  1819.  Hartlebens  Verlag.  XVI.  a  228  str. 
Srov.  této  Kor.   I.,  441—442. 

Slovesnost   ještě  mám   u    P.    Blažka. 

P.  Václav  Blažek  byl  od  21.  června  1819  do  30.  listopadu  1820  ve  Velešíně 
administrátorem.  V  letech  1811 — 15  býval  kaplanem  tamtéž  a  cvičil  tehdy  Kamarýta 
soukromě  v  němčině  a  v  předmětech  škol  normálních ;  když  pak  Kamarýt  vykonal 
v  Č.  Budějovicích  zkoušku  do  gymnasia,  učil  ho  též  předmětům  pr\-ní  a  druhé  třídy 
gymnasijní,  které  Kamarýt  studoval  privátně  doma,  dojížděje  ze  svého  rodiště  do 
Budějovic  jen  ke  zkouškám.  1  do  třetí  třídy  gymn.  chodil  ve  šk.  r.  1813 — 1814  ještě 
jen  jako  privatista.  P.  Blažek  nar.  se  30.  listopadu  1785  v  Jemnici  a  f  12.  února  1859 
jako  kanovník  v  Budějovicích.  Od  r.  1827  do  r.  1845  byl  ve  Velešíně  farářem.  Podle 
Ant.  Rybičky  (Přední  křisitelé,  str.  251,  272)  byl  nevšední  přítel  národnosti  a  lite- 
ratury české.  Srov.  i  literárně  životopisný  obraz  dra  Jana  Fr.  Zítka  Josef  Vlastimil 
Kamarýt  v  měsíčníku  Vlast,  roč.  XIX.,  1902—1903,  str.  58,  171. 


Č.  29.  Čelakovský  Kamarýtovi  1./5.  1820.  i ,  54 

List  tento  není  z  r.  1820  (v  máji  r.  1820  byl  Čelakovský  ještě  v  Linci,  kdežto 
list  je  psán  z  Prahy),  nýbrž  z  r.  1821  a  náleží  na  stranu  84  za  list  č.  46.  v  I.  díle  této 
Koresp.  Je   začátkem  dopisu   ze  4. — 6.  máje    1821,    označeného  v  Kor.   číslem  47. 
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Kde  já  před  7,  osmi  lety  ničeho  neznal  na  břehu 
M  a  1  i  c  e. 

Čelakovský  vzpomíná  těmi  slovy  prvních  let  svých  gymnasijních  studií  v  Bu- 
dějovicích (1812 — 1816).  Školské  prostředí  jeho  života  z  oněch  dob  zevrubně  nakreshl 
Frant.  Bílý  v  či.  Z  mládí  F.  L.  Čelakovského  v  Osvéti  1899,  str.  246—253. 

Na     zahradě:      Krása  —  zlato  —  sláva  —  blaho      lásky... 

Báseň  tato  otištěna  byla  prvně  s  týmž  nadpisem  v  první  sbírce  Čelakovského 
veršů,  jeho  Smíšených  básních  z  r.  1822,  na  str.  51.  Ve  12.  a  13.  verši  se  v  tisku  čte: 
do  ňader  tichého  temna. 

Jean    Paul    v    své    aisthetice. 

První  vyd.:  Jean  Paul,  Vorschule  der  Aesthetik,  nebst  einigen  Vorlesungen  in 
Leipzig  iiber  die  Parteien  der  Zeit  (3  díly.  Hamburk  1804).  Palacký  v  Přehledli  dSjin 
krasovídy  a  její  literaUiry  (Krok  I.,  4.,  1823)  pronáší  oni  tento  soud:  Jean  Paul 
(Richter),  geniální  básník,  geniálním  také  zrakem  pronikl  do  bytnosti  krásy  básnické 
vůbec.  Z  ohledu  tohoto  příprava  jeho  ku  krdsovédé  nemůže  dosti  vážena  býti. 

Č.  30.  Čelakovský  Kamarýtovi  I./5.  íHm.  i.,  55. 

Maminka   má   bude    ty   svátky   v    Rímově   na   pouti. 

Rímov  je  farní  osada  2^/4  hod.  jižně  od  Budějovic  na  levém  břehu  řeky  Malše 
s  kostelem  sv.  Ducha  a  zámečkem.  Barokní  křížová  cesta  o  25  zastaveních  (kapličkách), 
uprostřed  volné  přírody  v  pahorkatém,  místy  zalesněném  kraji  v  XVII.  stol.  při  t.  zv. 
loretánské  kapli  tu  zřízená,  má  téměř  1  hod.  v  obvodu  a  je  cílem,  k  němuž  putují 
každoročně  tisíce  zbožného  lidu  i  ze  vzdáleného  okolí.  Jar.  Pečírka:  Řimovské  pašije 
(Pekařův  sborník  ,,Od  pravěku  k  dnešku"  (1930)  II.,  151—162). 

Gótha    již    čtu    díl    poslední. 

Patrně  poslední,  t.  j.  dvacátý  díl  souborného  (viz  již  výše  pozn.  k  listům  č.  12i 
a  25.)  vydání  Cottova  (Goethe's  Werke.  Stuttgart  und  Tiibingen,  in  der  Cotta'schen 
Buchhandhmg  1815 — 1819)  nebo  poslední  do  té  doby  vyšlý  díl  souběžného  jejich 
přetisku  vídeňského.  Jak  viděti,  oddával  se  Čelakovský  četbě  svého  nejoblíbenějšího 
básníka  se  soustavnou  pravidelností,   díl  po  díle. 

Č.  31.  Kamarýt  Čelakovskému  8./5.  1820.  i.,  56. 

Nemíníš    snad    již    psáti    do    svátků? 
Svatodušní  svátky  byly  toho  roku  21.  a  22.  května. 

Později  jsem  mu  dal  k  čtení  první  zpěv  11  i  ad  y  od 
Nejedlého. 

Vyšel  r.  1802  u  Fr.  Jeřábka  v  Praze  v  nádherné  úpravě  a  se  slibným  titulem 
Homerova  Iliada.  Z  Řeckého  jazyka  přeložena  do  Českého  od  Jana  Nejedlého,  cis. 
král.  řádného  Profesora  Literatury  České  na  vysokých  školách  Pražských.  Překlad 
byl  pořízen  prízvučným  hexametrem,  a  ač  přes  první  zpěv  již  dále  nepokročil,  byl  to 
i  tak  čin  ve  své  době  v\Tiikající.  Srov.  Ant.  Rybička,  Přední  křisiteU národa  českého,  str. 
96 — 98.  Jan  Jakubec,  Liícrattira  česká  devatenáctého  stol.,  2.  vyd.,  díl  I.,  str.  555 — 558 
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Sem    vypůjčil    se    Miseriam    Čechiae. 

Míněn  přetisk  známé  makaronské  (latinsko-české)  básně  z  18.  stol.:  Allegoria 
Próteus  felicitatis  ei  miseriae  Čechicae.  Staročeská  země  atd.  Satira.  Léta  1745  od  Jana 
Floriana  Hamršmida  (faráře  tejnského  v  Praze)  až  do  verše  10.5  složená  a  na  světlo 
vydaná,  pak  od  Jesuitů  dokonaná,  njmí  pak  po  drulié  do  tisku  daná  od  Jana  Hýbla. 

V  Praze   1817,   písmem  Boh.   Háze.   Str.    15. 

Pak    Múzu    srbskou. 

Prostonárodní  Srbská  Múza  do  Čech  převedená  od  V.   Hanky.   Částka  první. 

V  Praze  1817,  v  kněhtiskámě  J.  F.  Vetterl  z  Wildenbrunnu.  12<»,  str.  34.  Obsahuje 
překlad  osmi  srbských  a  dvou  ruských  písni.  Více  nevyšlo.  Ku  překladu  vybídl 
Hanku  4.  ledna  1816  dopisem  B.  Kopitar. 

Staré    tištěné    rozmlouvání    otce    se    synem    o    víře. 

Patrně  knížka  Blažeje  Nožičky  z  Votína  Rozmlouváni  mezi  otcem  a  synem  .  .  . 

V  Praze  u  Jana  Kantora   1566.  Tak  Jungmann,  Hist.  lit.  čes.  2.  IV.   1282.  b. 

Slově  snost    však    budeme    čísti    v    našem    Tyvoli. 

Ani  Plánkoví  se  kniha,  ač  zvídavé  ji  sháněl,  do  té  doby  nedostala  ještě  do 
rukou;  16.  května  1820  píše  Kamarýtovi:  Zde  Vám  tedy  po  p.  Čelakovském  posílám, 
o  nějž  mně  píšete,  Adamův  život,  a  co  bych  zase  já  prosil  Vás  —  možno-li?  —  byste 
mně  zapůjčil  tu  chrestomatii  od  Jungmanna,  neb  se  jí  dočkati  z  Prahy  nemohu. 

Č.  Si.  Čelakovský  Kamarýtovi  •14.1^.  18*20.  i  ,  58. 

Ve    Vyšebrodě     nás    vlídně    přijali. 

Vyšší  Brod,  městečko  nad  Vltavou,  poblíž  peřejí  Čertovy  zdi,  pod  velikým 
a  starobylým  klášterem  cisterciáckým,  založeným  r.  1259  od  Petra  Voka  z  Rožm- 
berka, s  velikou  obrazárnou,  sbírkou  starožitností  a  bohatou  knihovnou.  Cisterciácké 
řeholi  vyšebrodské  příslušelo  právo  opatřovati  ze  svého  středu  učitelskými  silami 
filosofické  učiliště  (lyceum)  v  Budějovicích,  na  němž  dokončoval  právě  toho  roku 
filosofická  studia  svá  Kamarýt  a  v  předchozím  (1818  — 1819)  škol.  roce  přechodně 
studoval  i  Čelakovský. 

Milodín    NB    je    bez    toho    můj. 

Milodin  a  Velena  je  Kamarýtova  balada  otištěná  potom  r.  1822  v  jeho  Smí- 
šených básních  na  str.  11 — 18.  Pod  nadpisem  básně  přitištěna  je  tu  v  závorkách  dedi- 
kační  poznámka  k  L.  C,  t.  j.  k  Ladislavu  Čelakovskému.  Balada  je  skládána  za  zna- 
telného vhvu  RK,  jehož  tvarů,  obratů  a  výrazových  prostředků  vydatně  používá. 
Srov.  této  Kor.   I.,   183. 

Č.  33.  Čelakovský  Kamarýtovi  30./6.  18'20.  i,  59. 

Bělička:    Schni    jen    schni    mé    plátenečko... 

Báseň  tato,  svědčící,  jak  pronikavě  se  dovedl  mladý  poeta  zahleděti  již  do  zevní- 
ho i  vniterného  života  českého  lidu,  vyšla  tiskem  ponejprv  r.  1822  ve  Smíšených  básních 
na  str.  22.  Místo  dvou  posledních  veršů  rukopisného  znění  opakuji  se  v  tištěném  teksté 
na  konci  básně  čtyři  verše  počáteční.  Doba  a  místo  vzniku  jsou  označeny  v  obsahu 
sbírky  poznámkou:  ,,1820.  u  Dunaje",  t.  j.  v  Linci.  Také  epigram  Půjčka  za  odplátkti 
otištěn  byl  ve  Smíš.  básních,  a  to  na  str.  82  jako  7.  číslo  Nápisů. 
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Č.  31.  Čelakovský  Kamarýtoví  11./7.  1820.  i ,  62 

Tři    světýlka:     Pod    lesíčkcm    roste    osamčlý    drínek... 

Skladba  tato,  v  níž  nelze  nepostřehnouti  vlivu  baladického  umění  Goethova, 
objevila  se  tiskem  poprvé  r.  1822  ve  Smíšených  básních  na  str.  30 — 31.  Verš  25.  tu 
zní;  Ai,  kde  jsou,  kde  jsou  děvčátka.  V  obsahu  sbírky  k  názvu  básně  připojeno 
vročení;   „1820.  u  Dunaje,"  t.  j.  v  Linci. 

Č.  35.  Čelakovský  Kamarýtovi  14./7.  1820.  i ,  64. 

Já   ti   děvče    udělá  ni;    Bětulinko    boubelatá  ... 

Píseň  tato,  plynoucí  již  zcela  v  duchu  poesie  lidové,  byla  s  názvem  (a  re- 
frénem) Děvče,  já  ti  udílám  oti.štěna  poprvé  ve  Smíšených  básních,  str.  II — 12.  Doba 
a  místo  vzniku  naznačeny  v  obsahu  poznámkou:  ,,1820.  u  Dunaje,"  t.  j.  v  Linci. 

Žabku   v  mraveništi   chovám   atd. 

K  objasnění  této  strofy,  po  stránce  folkloristické  dnes  málo  srozumitehié 
(háček  =  kůstka  ze  žáby  a  pod.),  viz  či.  Ant.  Procházky  Drobné  poznámlcy  k  Cela- 
kovskémti  a  Erbenovi  v  Časopise  Matice  moravské,  toč.  53,  1929,  pozn.  1.  na  str.  155. 
Článek  ten  vytýká  i  některé,  motivy,  které  do  této  a  do  jiných  básní  Čelakovského 
vnikly  odjinud. 

Takovéto  písničky  tys  juž  před  třemi  lety  dělával, 
ku     př.     ,,z  bouření"     a    právě    také     v    Linci. 

Kamarytova  milostná  ,, písnička"  tohoto  názvu  jest  otištěna  v  jeho  Smíšených 
básních  na  str.  62.  V  Sebraných  svétských  a  duchovních  básních  Josefa  Vlastimila 
Kamarýta  {Praha  1867)  je  \znik  básně  označen  rokem  1821,  ale  Ust  Čelakovského 
svědčí,  že  toto  datum  je  nesprávné  a  že  báseň  vznikla  dříve,  v  době  dvouletého 
(1816 — 18)  pobytu  Kamarytova  v  Linci. 

V  domu   tom   ostává   náš   přemilý   profesor   Weiss. 

Jan  Bapt.  Weiss,  doktor  práv  a  c.  k.  zemský  rada,  byl  od  r.  1807  při  filo- 
sofickém studiu  lineckého  lycea  profesorem  všeobecných  a  rakouských  dějin.  Nar. 
se  r.  1782  ve  Vídni,  |  7.  Ustop.  1847  tamtéž.  Přešel  od  profesury  později  do  služby 
soudní  a  politické  a  stal  se  radou  městského  a  zemského  soudu,  pak  pohcejním 
ředitelem  a  krajským  hejtmanem  v  Linci.  R.  1834  jmenován  radou  při  c.  k.  dvorské 
komisi  studijní  ve  Vídni,  r.  1842  referentem  státní  rady.  R.  1821  byl  po\'ý-šen  do 
stavu  šlechtického  s  predikátem  von  Starkenfels.  —  Oprava:  na  str.  65  na  ř.  I 
shora  čti:  v  Klamavé  uUci  (něm.  KlammstraCe). 

Jiní   profesoři   ukazují    (Titze,    Schopper)    toliko   pěnu. 

Frant.  Mikuláš  Titze  (1769 — 1850),  dr.  filosofie,  byl  profesorem  všeobecného 
dějepisu  a  dějin  něm.  a  rakouských  států  na  filosofické  fakultě  pražské  university, 
odkudž  přišel  později  v  téže  vlastnosti  na  universitu  vídeňskou.  Čelakovský  byl  jeho 
žákem  ve  šk.  roce  1817 — 18  v  1.  roce  svojich  studií  filosofických.  O  prof.  Schopperovi 
vTz  pozn.  k  listu  č.  20.  Byl  učitelem  Č-ého  v  r.   1818 — 19  na  lyceu  budějovickém. 
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Č.  36.  Kamarýt  Čelakovskému  -J9./7.  18rí0.  i .  65. 

Jako    bys    tu    národní    umku    právč    za    děvku    držel. 

Umka  =  múza.  Slovo  to,  utvořené  v  době  jazykového  purismu  (z  uma  =  ars), 
v  české  mluvě  básnické  na  čas  zdomácnělo.  Vyškytá  se  již  r.   1785  u  V.  Tháma. 

Splláš    tedy    a    čekám    více    od    tebe    písní    podobných. 

Spíláš  =  žertuješ  (ze  sthněm.  spiln,  spielen).  Již  ve  známé  staročeské  bajce 
O  lišce  a  džbánu:  jázf  špíleji,  milý  pane.  Čelakovský  r.  1828  v  překlade  Scottovy 
Panny  jezerni  (str.  27):  panna  spílajíc  vece  k  příchozímu.  A  Jungmann  ve  „Vysvět- 
lení některých  slov  začátečníkům  méně  známých,"  připojeném  na  str.  327 — 331 
na  konec  Slovesnosti,  vykládá:  Spilati  komu  čeho  t.  předhazovati  žertem,  ousměšně. 
Viz  i  str.  70  dílu   I.  této  Kor.  a  o  něco  dále  i  pozn.  k  listu  č.  41. 


Č.  38.  Čelakovský  Kamarýtoví  30./9.  1820.  i .  67. 

,,N  a    tě     myslím    děvče     ušlechtil  é." 

Počáteční  verš  Čelakovského  básně  Vzpomínáni.  Otištěna  byla  ponejprv 
ve  Smíšených  básních,  str.  66.  V  obsahu  sbírky  připojeno  k  názvu  básně:  ,,1819.  u  Ma- 
lice",  t.  j.  ve  Velešíně.  Tam  básník  meškal  s  Plánkem  návštěvou  na  konci  října  1819. 
Srov.  této  Kor.   I.,    16. 

Durch     Linden     ílieBt     die    Quelle. 

Čelakovského  překlad  této  písně  čte  se  v  jeho  Liievských  národních  písních 
jako   4.   číslo   této  sbírkj-.   Má  tu   nadpis  Milující. 

Lutibor  tvůj?  —  Hned   jsem   si   to  myslel. 

Míněna  Kamarýtova  báseň  Lutobor  a  Vlastena,  lyricky  rozvedený  dialog  mezi 
milencem  a  milenkou,  vyslovující  horujícími  slovy  vzájemné  jejich  city  milostné. 
K  líčení  Vlastenina  zjevu  bére  básník  barvy  z  nejpůvabnějších  úkazů  přírodních. 
Báseň  tato  byla  otištěna  pr\-ně  r.  1822  v  jeho  Smíšených  básních,  str.  59 — 61.  Doba 
vzniku  označena  v  obsahu  knížky  rokem   1819.   Srov.  této  Kor.   I.,    118,   197. 

Krása.    Koho    míníš    pod    tou    básní? 

Jde  o  báseň  složenou  časoměrnými  strofami  sapfickými;  otištěna  jest  poprvé 
na  str.  9  Smíšených  básni  Kamarýtových.  Vznik  její  udán  v  obsahu  rokem  1820. 
Strofa,  jejíž  smysl  je  Čelakovskému  záhadný,  zní:  Směje  se  krása,  ai,  na  vlasti  lůně, 
vlastenec   nadaný    duchem    Lumíra;  jej  Milostkv  líbaly  věncujíce  v  oslavu  českou. 

Nyní    pracuji    na    časoměrné    básni:     Plavba. 

Poslal  opis  její  Kamarýtovi  v  listě  z  konce  měs.  prosince  1820  {Kor.  I.,  115) 
a  poznamenal  k  němu:  Zde  jsem  ti  opsal  jeden  nový  okus,  jejž  jsem  hned  v  Strako- 
nicích, na  Plánkově  loďce  se  voze,  básnil.  Otištěna  byla  prvně  r.  1822  v  Smíšených 
básních  na  str.  19 — 21.  Doba  a  místo  vzniku  označeny  v  obsahu  pripomiakou  ,,1820. 
u  Votavy,"   t.   j.   ve  Strakonicích. 
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Pozdravů]    odemně   tvé   p.  rodiče   a   P.  Marchala. 

Jan  Marchal  byv  v  srpnu  t.  r.  v  Budějovicích  vysvěcen  na  jáhenství,  zdržoval 
se  potom  až  do  listopadu  ve  Velešíně,  svém  rodišti,  a  tu  také  po  vysvěceni  na  kněžství 
20.  listopadu  toho  roku  byl  ustanoven  i  kaplanem.  Viz  i  této  Kor.   L,   12,  pozn.  2. 

Č.  39.  Čelakovský  Kamarýtovi  20./10.  1820.  i ,  (>9 

Psáno  den  před  odchodem  do  Prahy. 

Čelakovský  po  prázdninách  r.  1820  odešel  do  Prahy,  aby  tu  třetím  ročníkem, 
t.  zv.  metafysikou.  skončil  studia  filosofická,  kdežto  Kamarýt  nastoupil  na  podzim 
toho  roku  na  biskupském  theologickém  ústavě  v  Budějovicích  studium  bohosloví. 
V  prvním  tomto  roce  theologických  studií  nebydlil  ještě  v  semináři  (v  něm  tehdy  bylo 
místa  jen  pro  30  alumnů),  nýbrž  přebýval,  jak  tenkrát  bylo  možno,  jako  externista 
v  městě  v  bytě  soukromém.  Viz  této  Kor.  I.,  95.  Rektorem  semináře  byl  profesor 
bibl.  starožitností,  hermeneutiky  a  biblického  studia  starého  i  nového  zákona  P.  Voj- 
těch Juhn,  později  (od  r.   1826)  probošt  v  Jindřichově  Hradci. 

Zprávu     o    smrti    Puchmírové    jsem    těžce    nesl. 

A.  J.  Puchmajer  zemřel  29.  záři  1820  ve  všeobecné  nemocnici  pražské.  Srov 
ČČM.  1870,  229,  230.  V  posledních  letech  života  věnoval  se  hla\'Tiě  pracím  linguis- 
tickým.   O  něm  dr.  Miloš  Weingart  v  studii  Antonín  Jaroslav  Puchmajer  v  revui 
Naše  doba  XXVIII.,   1921,  27—34,   105—112. 

Č.  40.  čelakovský  Plánkoví  po  l./ll.  1820.  i ,  70. 

Vzdálen    všeho    odtušení,  jenž    mi    kynulo    atd. 

Jungmann  v  Slovnikti  éeskonémeckém  vykládá:  odtušení  =  oddechnutí,  od- 
lehčení, potěšeni,   Trošt,  consolatio. 

Bysme    ještě    četli    sitné    tyto    plodiny    Gesnerovy. 

JVIíněn  Hankův  překlad  Gesnerových  Idyll,  vydaný  tiskem  r.  1819  v  Praze 
u  Boh.  Háze  (Koř.  I.,  29),  jehož  výtisk  Čelakovský  Plánkoví  spolu  se  svým  listem 
posílá.  Výklad  Jungmannova  Slovníku:  sitný,  adj.,  illyr.  =  ladný,  niedUch.  Slovo 
to  z  chorvatštiny  přejaté  pokusil  se  v  tomto  \ýznamu  v  českou  řeč  spisovnou  prvně 
uvésti  Jungmann  sám  v  Slovesnosti,  str.  XVIII.,  v  §  15.  oddílu  ,, Počátkové  slohu 
(stylu),"  odkudž  si  je  osvojil  i  pilný  čtenář  této  knihy  Čelakovský.  Jungmann  na  uv. 
m.  vysvětluje:  Oddílové  pěknosti  aneb  nižš^  krásy  jsou:  a)  ladnost  neb  sitnost  (das 
NiedUche)  vlastně  pěkná  skladnost,  zde  pěknota  s  vedlejším  v-ýznamem  drobnosti. 
Potřeba  zde  zvláštní  něžnosti  a  šetrnosti  v  obrání  částek  a  švámosti  v  skládání. 
Ladné  i  krásničkým  slově. 

Zde  Vám    odesílám    obé  —  čtěte   je   sám. 

Kromě  Gessnerových  Idyll  posílá  Čelakovský  Plánkoví  též  Markovu  Logiku 
neb  Umnici.  O  té  viz  též  dr.  Jana  Jakubce  knihu  Antonín  Marek,  jeho  život  a  půso- 
beni i  význam  v  literatuře  české  (v  Praze  1896),  na  str.   193  v  pozn. 

Polákovu  cestu  do  Itálie  jsem  četl;  vyšla  v  Dobro- 
slavu    od    Zieglera. 

Dobroslav  dospěl  tou  dobou  k  druhému  svazku  dílu  prvního.  Oddíl  rozsáhlého 
Polákova  cestopisu  v  Zieglerově  časopise  dotud  otištěný  věnován  byl  krajům  od 
Vidně  až  po  Rím. 
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I   také  ta  česká  básnířka   Retiková  se  již  dává  slyšeti. 

Čelakovský  má  tu  na  mysli  báseň  Jablíčka,  uveřejněnou  se  jménem  Magdaleny 
Rettigové  v  druhém  svazku  pr\'ního  dílu  Dobroslava  na  str.  177 — 178.  Zalíbila  se  mu 
pro  šťastné  zachycení  tónu  poesie  lidové  a  pojal  ji  proto  r.  1822  jako  ukázku  umělé 
písně  národní  i  do  I.  dílu  Slovanských  národních  pisni.  Byl  to  vskutku  nejzdařilejší 
ohlas  české  písně  lidové  do  té  doby  a  ještě  r.  1844  zdála  se  Václ.  Nebeskému  v  Příloze 
k  Venci  (str.  42  a  43)  ,, roztomilá,"  ,,až  ku  podivu  krásná".  Jak  ukázal  však  Frant. 
Bačkovský  v  článku  Magdalena  Dobromila  Rettigová  v  Ženských  Listech,  ročn.  XVIII., 
1885,  na  str.  21 — 22,  není  od  Rettigové,  které  v  Dobroslavu  jen  omylem  byla  při- 
psána, nýbrž  od  jejího  manžela  Jana  Sudiprava  Rettiga.  Kromě  toho  přinesl  tento 
svazek  Dobrosla\'a  od  Rettigové  kratičkou  povídku  prosou  Žcžhulka. 

Bude  nový  časopis  pod  zprávou  p.  Preslň  pod  jménem 
Krok   vycházeti. 

Na  listě  jako  redaktor  jmenován  byl  Jan  Svatopluk  Presl,  stránku  filologickou 
a  literární  řídil  spolutvůrce  tohoto  časopisu  J.  Jungmann.  Viz  i  V.  Zeleného  Život  Jos. 
Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  204 — 207,  a  či.  Jana  Purkyně  O  vzniknuti  časopisu  Kroku 
a  zaniknuti  jeho  v  Purkyňově  a  Krejčího  prírodnickém  časopise  Živí,  toč.  V.,  1857, 
str.  83  a  násl.  Též  Purkyně,  od  něhož  pochází  úvodní,  programová  stať  Kroku  (Ozná- 
mení),   byl  jedním   z   účastníků   založení   nového   časopisu. 

Jungmann    mi    některé   jeho    básně    čísti    tu    lásku    měl. 

Četl  je  Čelakovskému  z  rukopisu  prvé  Kollárovy  sbírky  básnické,  jejž  mu 
básník  poslal  v  létě  r.  1820  z  Pešti  do  Prahy  se  žádostí,  aby  Jungmann  obstaral  jeho 
tisk  v  Praze.  Zde  také  knížka  v  dubnu  r.  1821  s  prostým  názvem  Básní  Jana  Kollára 
vyšla  tiskem.  Srov.  A.  J.  Vrťátka  Dopisy  Josefa  Jungmanna.  k  Janu  Kollárovi  v  ČČM 
1880,   41—43. 

Hlasatel    český    již    do  hlásal. 

Časopis,  jejž  prof.  Jan  Nejedlý  po  desítileté  přestávce  r.  1818  znovu  jal  se 
vydávati,  čtvrtým  svazkem  IV.  ročníku  roku  1819  nadobro  zanikl.  V  doslovu  k  tomuto 
svazku  ohlašoval  sice  Nejedlý,  že  bude  Hlasatele  vydávati  i  dále,  ale  k  tomu  již  ne- 
došlo. Vydavatel,  jenž  r.  1806 — -1808  soustřeďoval  kol  sebe  všechen  ruch  literární, 
stavěl  se  teď  příkře  proti  všehkému  pokroku  v  jazyce,  a  mladé  pokolení  přichylovalo 
se  k  straně   usilující   o   další  jeho   vzdělávání. 

Ještě   ani   domu    pro   ně   u  e  m.  a  j  í,    vše   leží   na   h  r  o  na  a  d  ě. 

Sbírky  musejní  byly  složeny  zatímně  dílem  v  bytě  prof.  Steinmanna  v  poly- 
tecluiickém  ústavě,  dílem  v  domě  hraběte  Hartiga  na  Vlašském  náměstí  na  Malé 
Straně.  Teprve  r.  1822  přestěhovány  do  vlastních  místností  v  domě  Šternberském 
na  Hradčanech.  Mladší  spisovatelé  a  vlastenci  směru  Jungmannova  spatřovaU  hlavní 
úkol  musea  v  podporování  české  řeči  a  literatury  a  dívali  se  proto  s  nechutí  na  zatímní 
šlechtickou  správu  musejní,  která  vedla  všecko  jednáni  jazykem  německým  a  pěsto- 
vání české  řeči  a  nového  českého  písemnictví  ani  v  Provoláni  (z  15.  dubna  1818) 
ani  ve  stanovách  mezi  musejními  úkoly  ni  slovem  nevzpomněla.  Srov.  V.  Zelený, 
Život  Jos.  Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  210 — 216,  J.  Hanuš,  Národní  nmseum  a  naie 
obrození,   II.,  str.   74 — 76,   289 — 292. 
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Č.  41.  Čelakovský  Kamarýtovi  před  25.111.  1820.  i ,  7i 

Jungman!    Jungman!    Znášli    pak   jeho    dceru? 

Jungmann  měl  tři  dcery,  Johanku,  Annu  a  Kateřinu.  Zmínka  Čelakovského 
může  se  týkati  jen  nejstarší  z  nich  Johanky,  nar.    13.  dubna  1803. 

Mluvil  jsem  s  ním  teprv  jedinkrát  — ■  to  je    ti  větrové  1. 

Čteni  nesprávné.  Má  býti:  větromel.  ^"iz  i  této  Kor.  I.,  203.  Čelakovský  užil 
dialektického  tohoto  výrazu  i  v  svém  překlade  Pisni  Barbe  du  Val,  básnířky  fran- 
couzské z  13tého  stoleti  (Poutník  Slovanský  1826.,  V.,  str.  63 — 64):  Beze  tváření  i  já 
se  směji,  zaspílá-li  který  větromel  nad  plamínkem  nyní  polozhaslým,  nímž  nejeden 
druhdy  rozhořel.  — 

Časopis    Krok    nepřijímá    žádné    esthetické    dílo. 

V  prvotním  programe  zakladatelů  bylo  snad  vskutku  nepřijímati  nic  ,,z  pěkné 
nauky"  (=  beletrie),  ale  v  praksi  otevřel  se  Krok  hned  od  1.  svazku  příspěvkům  bás- 
nickým, původním  i  přeloženým,  zprvu  jen  časoměmým.  V  1.  ročníku  měli  je  Jos. 
Jungmann,  P.  J.  Šafařík,  Ant.  Marek,  Jan  Purkyně,  V.  A.  Svoboda,  Jan  HoUý. 

Stuartka  leží  ještě  v  cenzuře. 

Srov.  ČČM.  1880,  42.  Šafařík  se  zmiňuje  o  tomto  dramatě  a  jeho  překlade  již 
v  hstě  k  Palackému  22.  dubna  1817.  Viz  V.   J.  Nováček,  Frant.  Palackého  Kores- 
pondence a  zápisky  II.,  l.i.  O  osudech  tohoto  překladu   dr.  Konst.  Jireček  v  studii 
P.  J.  Šafařík  mezi  Jihoslovany  v  Osvítí  toč.  25,   1896,  str.   704. 

Nová    směšnohra    se    tlačí:    Topič    od    Jana    Retika. 

Nevyšla  nikdy  tiskem.  Ant.  Rybička  v  Předních  křisitelich  národa  českého 
(str.  195)  o  příčině  toho  (prý  podle  Zieglerova  sdělení)  vypravuje:  /.  Rettig  složil  vese- 
lohru :  Topič  v  oiiředni  autorisaci,  která  by\ši  od  vídeňské  dvorské  censury  schválena, 
měla  v  Dobroslavu  tiskem  vyjiti.  Že  však  censorské  „admittitur"  tehda  platilo  jenom 
na  jistý  čas  a  nyní  se  ukázalo,  že  vyměřená  tato  lhůta  před  vyjitím  veseloluy  byla 
již  prošla,  musil  Ziegler  všechny  již  vytištěné  archy  veselohry  té  zničiti  a  na  jich  místě 
jiné  dáti  vytisknouti. 

Štěpničkovi    lampička    umrkává. 

Štěpnička  v  tehdejším  sporu  prosodickém  přidržoval  se  pevně  přizvuku  a  sta\ěl 
se  přikře  na  odpor  přísnějšímu  kritickému  názoru  na  českou  produkci  básnickou, 
který  se  projevoval  v  Počátcích.  Srov.  Jaroslav  Vlček,  Déjiny  české  literatury  II.,  2., 
str.  l'/3 — 175.  I  Jos.  Jungmaim  již  20.  dubna  1820  ne  bez  ironického-posměšku  v  listě 
k  V.  Karešovi  {ČČM.  1890,  111)  o  něm  píše:  Mezi  novějšími  spisovateli  ostatně  Štěp- 
nička nejvíce  hluku  dělá;  všecko  s\'ým  \'tipem  porážeje,  byf  to  kovaný  neb  samo- 
rostlý  rozum  byl. 

S   básníkem   Trnkou   jsem   se    dobře   sčuchl. 

F.  D.  Trnka  nar.  se  13.  února  1798  v  Humpolci.  Počátečního  vzdělání  nabyl 
ve  škole  svého  rodiště,  studia  gymnasijni  konal  v  Německém  Brodě,  filosofická 
r.  1815  a  1816  na  piaristském  lyceu  v  Litomyšli.  Poté  studoval  nějakou  dobu  theologii 
v  Hradci  Králové,  ale  zanechal  brzo  této  dráhy.  Viz  již  této  Kor.   I,,  42. 
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Náš    Jungmann    pořád    pracuje    v    sanscritu. 

Srov.  V.  Lesného  či.  Počátky  studia  sanskrtu  v  Čechách  v  Listech  /Hol.  47, 
1920,  185 — 194.  Sám  Jungmann  první  zmínku  o  sanskrtu  činí  v  listě  k  Ant.  Markovi 
z  21.  listopadu  1818  {ČCM.  1882,  455).  O  Jungmannovu  synu  Josefovi  viz  pozn.  k  listu 
č.   130. 

Hanka  vydal  Igora,  rusky,  česky  a  německy,  pak  Tri- 
s  t  r  a  m  a. 

Igor  Svatoslavič.  Hrdinský  zpěv  o  tažení  proti  Polovcťira.  Věrně  v  původním 
jazyku,  s  připojením  českého  a  německého  přeložení.  Od  V.  Hanky.  V  Praze,  1821 ; 
v  8",  str.  XII.  a  80.  Ruský  tekst  Igora  přepsal  Hanka  latinkou,  do  níž  však  vnáší 
písmena  z  cyrilUce.  Viz  i  V.  A.  Franceva  Očerki  po  istorii  češskago  vozroždenija  (Varšava 
1902),  str.  41 — 42  a  81 — 85.  Vydavatel  připsal  tuto  knížku  Dobrovskému  tímto  věnová- 
ním: Jego  Vysokoprepodobiju  Josefu  Dobrovskomu  Členu  Mnohých  Učených  Obščestv, 
Slovianstva  Patriarchu.  — Trisírám  veliký  rek,  nejrozsáhlejší  nám  dochovaná  básnická 
skladba  staročeská  z  2.  polo\'ice  XIV.  století,  vyšla  tiskem  v  Praze  r.  1820  o  IV.  a  409 
stranách  jako  čtvrtý  díl  sbírky  staročeských  tekstů  Starobylá  Skládanie,  kterou  vy- 
dával V.  Hanka. 

Macháček  má  Goto  v  u  Ifigenii  v  časoni.  celou  pře- 
loženou. 

Goethova  Ifigenie  v  TauridS  v  časoměrném  překlade  Macháčkově  vyšla  tiskem 
již  r.  1822,  překlad  Horatiova  listu  k  Pisoníim  O  uméni  básnickém  dočkal  se  tisku 
teprve  koncem  r.  1826.  Viz  této  Kor.  I.,  147,  150,  153,  298.  Arnošt  Kraus,  Goethe 
a  Čechy  (Praha   1896),  str.    157—159. 

A  konečně  náš   Klár   ...    Celý,  celičký  nebožtík  Ezop. 

O  prof.  Klarovi  anonymní  Krátká  zpráva  o  životu  a  blahočinném  působeni 
Aloysia  Klára  atd.  V  Praze  1834,  tisk  Synů  B.  Háze.  Spisek,  jehož  nejmenovaným 
autorem  je  čelakovský,  ob.sahuje  též  báseň  Slzy  památce  Pána  Aloysia  Klára,  od 
jeho  žáka  Dra  Jozefa  Chmelenského.  Franz  Weinolt  (dr.  tneol.,  prof.  pastorálky  na 
theol.  ústavě  v  Litoměřicích),  Denkwiirdigkeit&i%  aits  deru  Leben  Aloys  Klár' s  atd.  Prag 
und  Leitmeritz  1835.  Dr.  Legis  Gliickselig,  Aloys  Klár  (Libussa,  Jahrbuch  fur  1848, 
7.  Jhg.,  Prag,  str.  323 — 427).  Otokar  Fischer,  K.  H.  Máchas  deutsche  Anfánge  und 
der  Kreis  um  Alois  Klár  (Xenia  Pragensia  Emesto  Kraus  et  Josepho  Janko  ab  amicis, 
collegis,  discipulis  oblata.  Pragae  1929,  str.  243 — 251).  Viz  již  i  této  Kor.  I.,  43,  pozn.  3. 


Č.  42.  Čelakovský  Kamarýtovi  9./12.  1820.  i ,  73 

Paní    Fetterlová    již    bere    předplacení. 

Pani  Josefa  Fetterlová  z  Wildenbrunnu  měla  po  svém  |  manželu  v  nájmu 
arcibiskupskou  knihtiskárnu  na  Starém  městě  pražském.  Knihtiskárna,  z  níž  vy- 
cházelo tehdy  nejvíce  českých  knih,  měla  své  místnosti  v  předním  dvoře  koleje  klemen- 
tinské naproti  kostelu  sv.  Salvátora  a  scházeli  se  v  ní  k  přátelským  hovorům  a  po- 
radám o  rozličných  podnicích  literárních  téměř  denně  skoro  všickni  čelnější  čeští 
spisovatelé  pražští.  I  Čelakovský  stal  se  brzo  po  svém  příchodu  do  Prahy  častým 
hostem  a  horUvým  účastníkem  těchto  besed.  Srov.  Vlastenecké  zpominky  dra  J.  B. 
Píchla  v  České  Včele,  roč.  II.,  1877,  str.  109.  Kor.  I.  167,  168,   186,  190. 
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Kolárových    básní    polovice    vymazána. 

Tu  Čelakovského  údaj  upřílišuje.  Jak  Jan  Jakubec  v  či.  Původní  podoba  Kollá- 
rových  ,, Básní"  z  r.  1821  -v  Obzoru  literárním  a  uměleckém  ročn.  III.,  1901,  str.  97 — 
99,  zjistil,  odpadla  vinou  pražské  censury  ze  sbírky  básníkem  zamýšlené  všeho  všudy 
asi  dvanáctina. 

Aequam   ser  v  are   ment  cm. 

Citát  z  Horatia  (Carm.  1.  II.,  3,  1).  Nezkráceno:  Aequam  memento  rébus  in 
arduis  servare  mentám,  t.  j.  hleď  rovnováhu  duševní  v  dobách  zlých  si  zachovati. 

Prvního    dílu     (Krok  a)    obsah    je    asi    tento. 

Obsah  udán  zběžně  a  neúplně,  jinak  však  správné.  Opominut  či.  Safaříkův 
Výtah  z  řeči  při  začetí  čtení  metrických  v  **e  1.  1819,  dvě  drobné  přírodovědecké 
statí  Preslovy,  Jungmannův  posudek  Polákovy  , .Vznešenosti  přírody"  a  či.  Přehled 
slovanských  časopisů.  Hanka  má  tu  překlad  z  Karamzina  Igor  Svatoslavič.  Od  Turin- 
ského  je  na  obálce  1.  svazku  pouze  ohlášen  ,, došlý"  příspěvek  Karolínka.  Cenná  otázka, 
o  níž  Čelakovský  v  svém  listě  dále  píše,  vypsána  v  Kroku  není. 


Č.  13.  Čelakovský  Plánkoví  14./12.  1820.  i ,  7.5 

List  tento  není  z  r.  1820,  nýbrž  ze  li.  pros.  r.  1823  a  náleží  na  stranu  199  za 
list  č.   112.  v   I.  díle  této  Korespondence. 

Já    lenivec    a    zapoměnlivec    minulých    časů. 

Co  Čelakovský  tuto  a  dále  píše  zdánlivě  jako  o  sobě  samém,  není  než  vtipný 
satirický  obrat,  kterým  básník  vytýká  Plánkoví  jeho  nedbalost  v  dopisování:  psal 
Čelakovskému  naposled  před  půlrokem  dne  9.  července  1823  o  svém  cestování  (v  m. 
květnu  t.  r.)  po  Budějovicku  a  od  té  doby  nic.  Tento  Plánkův'  dopis  se  nezachoval. 

To    nejsou    časy    Zlochovské,    jako     bývali   před    6   lety. 

Plánek  a  Čelakovský  seznámiU  se  osobně  o  prázdninách  r.  1816.  Známost 
vzrostla  za  nedlouho  v  důvěrný  svazek  přátelský,  jehož  účastníkem  byl  zprvu  i  krajan 
obou  druhů  právník.  V.  Zloch  z  bhzkého  Drachkova.  Kuřidlo  jest  lesnatý  vrch  (545  ni) 
sz.  od  Strakonic  s  krásnou  vyhhdkou  do  okolí  i  na  Šumavu.  Viz  i  této  Kor.  I.,  386, 
403,  406;   III.,  404. 

Almanach    na    rok    24.    se    v    Hradci    dotisku  je. 

Almanach  aneb  Novoročenka.  1824.  Náklad  podnikl  Jan  Pospíšil,  k.  krajský 
i  biskupský  Impressor  a  oučinkující  oud  Českého  národního  muzeum.  V  Hradci  Krá- 
lové. Str.  204.  Rytinka  vpředu  (J.  Berka  se.)  představuje  kněžnu  Boženu.  Čelakovský 
měl  v  almanachu  tom  báseň  Kvitenec  života,  selanku  Vlaštovky,  veršov.  bajku  Magnet 
a  železo  (dle  Dmitrijeva),  tři  znělky  Na  Nynu  a  překlad  , .pověsti  z  dávnověkosti  ruské" 
od  Ant.  Duropa  Ratmir  a  Všemila,  Kamarýt  znělku  Láska  má,  píseň  Ve  stráni  nej- 
blažeji a  překlady  Burgerovy  balady  Divoký  lovec  a  prosaicko-poetického  Učení  Život 
v  Athénách  (z  Karamzinovy  Aglajy).  Od  Jana  Marchala  přinesl  almanach Pwew  k  maso- 
pustu. O  ostatních  příspěvcích  a  přispěvatelích  Jaromír  Borecký  v  studii  Almanahy 
české  1820—1848  v  Pokrokové  revui  1909. 


289 


C.  M.  Celakovský  Kamarýtovi  íijl.  1821.  i.,  76. 

Dnes   tři     Jé  t  a!    O    s  1  ad  k  é    v  z  p  o  lu  c  n  u  t  i   — 

Celakovský  vzpomíná  Kamarýtova  příchodu  z  Lince  do  Prahy  v  lednu  1818. 
Viz  o  tom  v  Plánkově  listu  k  Čelakovskému  z  2.   února  1818  (Kor.   I.,   9.). 

Johanisbergel    o.    Svatojanský    vršek  312. 

UUce  na  Malé  Straně,  pod  Petřínem,  vedoucí  z  Vlašské  ulice  k  severozápadu 
a  končící  širokými  schody  do  uUce  Ostruhové  (nyní  Nerudovy).  Schematismus  fiir 
das  Kónigreich  Bohmen  auf  das  Schaltjahr  1820,  str.  582,  udává,  že  dům  č.  312  má 
za  domovní  znak  ,,osla  v  kolébce"  a  náleží  Frant.  a  Anně  Razimovým. 


C.  45.  Celakovský  Plánkoví  bez  data  1831.  i ,  77 

Zlobivá  cenzura  tři  básně  vymazala  totiž:  Velenu, 
Odu    na    Smělost   a  Náš   věk. 

Na  smělost  nadepsána  jest  ódická,  časoměrnou  alkajskou  strofou  složená  báseň 
Čelakovského,  otištěná  r.  1822  v  jeho  Smíšených  básních  na  str.  71 — 72.  Doba  a  místo 
vzniku  básně  označeny  jsou  v  obsahu  sbírkj'  údajem  ,,1818.  u  Vltavy",  t.  j.  v  Praze. 
Uplatňuje  se  v  ní  význačně  vliv  četb\-  Palackého  a  Šafaříkových  Počátků  českého 
básnictví.  Milodín  a  Velena  je  báseň  K;imarýtova.  Kor.  I.,  58,  69.  Názvu  Náš  věk 
žádná  z  Čelakovského  ani  Kamarýtových  tiskem  vydaných  básní  nemá. 

Do     Ročníku,     který    budoucího     roku     vydávati     míní. 

Úmysl  vj'dati  ,, aspoň  1  dílek  sebraných  poesií  a  prosy  ten  rok"  projevil  Jung- 
mann  již  v  listě  k  Ant.  Markovi  z  24.  února  1818.  Srov.  téiČČM.  1882,  181.  Po  zániku 
Hlasatele  Českého  ožil  v  něm  asi  tento  úmvsl  znovu. 

Minulý  týhoden  obdržel  z  Petrova  stříbrnou  medaili. 

Jos.  Jungmann  psal  o  tom  15.  února  1821  Kollárovi  [CČM.  1880,  43):  P.  Hanka 
pozdravení  vzkazuje,  on  dostal  od  Akadem.  ruské  peniz  stříbrný  1  libru  vážící  za 
Rukp.  Kralodv.  a  výtisk  jeho  s  ruským  pře-  a  vyložením.  A  v  či.  Rukopis  Kralodvorský 
uveřejněném  v  Dobroslavii  (dílu  3.  sv.  II.,  str.  27 — 39)  podal  vší  české  veřejnosti 
popis  medaille  a  otiskl  v  doslovném  znění  lichotivý  připiš  k  V.  Hankovi,  kterým 
tajemník  akademie  P.  I.  Sokolov  28.  října  1820  doprovodil  její  zásUku.  Překlad  RK 
do  ruštiny  pořídil  A.  S.  Šiškov  a  přinesly  jej  Izvěstija  rossijskoj  akademii,  kniha  VIII., 
1820,  s  překladatelovým  úvodem  a  poznámkami.  Také  o  sobě  vydán  byl  tiskem. 


Č.  4«.  Celakovský  Kamarýtovi  r25./3.  18:^1.  i ,  78. 

Soud    Libušin,    kterého    první    čtj^ry    řádečky    jsi    četl 
v    Slovestnosti. 

Jsou  otištěny  ve  Slovesnosti  na  str.  XXVI.  úvodní  části  (Počátkové  slohu 
[stylu])  jako  příklad  nejstaršího  českého  veršování  ,,ani  přízvukem  (silnějším  vy- 
ražením hlásek)  ani  časoměrem  se  nezpravujícího  a  to  ještě  bez  rýmu  (rovnoslohu) " 
v  této  transkripci:  Ai  wletawo,  če  mutjši  wodu  Če  mutjši  wodu  střebropěnu?  Za  tě 
lutá  rozvlajaše  bura  Sesypawši  tuču  sira  neba  atd. 

Korespondence  Čelakovského    IV.  19 
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Co    nyní    medlé    o    něm    soudíš? 

Libušin  Soud  poslán  byl  v  listopadu  r.  1818  anonymně  a  velmi  tajemně  praž- 
skou poštou  nejvyššímu  purkrabí  českému  hr.  Františku  Kolovratu  Libšteinskému  pro 
nově  založené  české  Museum.  Rukopis  hlásil  se  písmem  a  jazykem  za  památku  IX. 
nebo  X.  století,  obsahově  stavěl  se  příkře  proti  Dobrovského  názorům  o  nejstarších 
dějinách  českých.  Dobrovský  prozkoumav  jej  prohlásil  jej  rozhodně  za  padělek  a  přísně 
i  bez  obalu  pokáral  podvod  i  podvodníky.  Odsudek  tento  zpiisobil,  že  rukopis  nejen 
u  nás  nebyl  zatím  vydán  tiskem,  ný^brž  byl  i  z  musejních  sbírek  odložen  stranou. 

P.  Dobrovský  prý  patero  důkazů  p.  Jungmannovi  na- 
mítl   o    nepravosti    její. 

Snad  padesátero.  Aspoň  Jungmann  sám  -vCČM.  1832,  244,  polemisuje  s  Palko- 
vičem,  o  této  své  rozmluvě  s  Dobrovským  napsal:  Divil  jsem  se  s  úctou  velebnému 
prachu  starožitnosti  (t.  j.  rukopisu  Libušina  soudu),  a  ne  méně  Dobrovskému,  ujišfu- 
jicímu,  že  pod\TŽen  jest,  a  že  on  to  padesáti  důvody  dokázati  může,  ano  zřejmě  p. 
Lindu  co  původce  jeho  jmenujícímu. 

Že   prý   je  p.    Jungmannem   a   Hankou   dohromady   stlučena. 

Jungmanna  a  Hanku  vzal  Dobrovský  jako  padělatele  Libušina  Soudu  v  pode- 
zření proto,  že  luštíce  spolu  jeho  faksimile  oni  první  vnikli  do  pravého  smyslu  ne- 
snadného rukopisu,  jehož  náležité  obsahové  souvislosti  předtím  ani  Puchmajer  ani 
Dobrovský  nemohli  se  dobrati ;  ti  totiž  nepřišU  na  to,  že  listy  rukopisu  (byly  čtyři 
vel.  8")  nejsou  jimi  složeny  v  náležitém  pořádku.  Srov.  V.  Zelený,  Život  Jas.  Jung- 
manna, 2.  vyd.,  str.  236 — 238.  Zná  se  k  tomu  i  Jungmann  sám  ve  své  obraně  LS  proti 
Palkovičovi  v  ČČM  1832,   239—248. 

Af  se   o  to  ti  páni   perou,  nám   na  tom  dosti,    že  ji  máme. 

Tu  ■'•yslovuje  se  Celakovský  zcela  v  duchu  názorů  Herdero\-ých.  1  Herder 
omlouval  padělky  IMacphersonovy  dokládaje,  že  novodobý  auktor  jednal  správně, 
podal-li  pod  maskou  Ossianovou  zpěvy  inspirované  duchem  vlasti,  předků  a  rodného 
jazyka.  Byla  to  pia  fraus,  ale  byla  prý  nutná.  Srov.  Jiřího  Horáka  dějepisný  přehled 
čsl.  národopisu  v  díle  II.  Československé  vlastivědy,  str.  314. 

V    knize    Pravda    Ruská,    dedikované    Alexandrovi. 

Byl  to  první  díl  dvoudílné  práce  Ignáce  Rakowieckého  Prawda  ruská  czyU 
prawa  w.  ks.  Jaroslawa  Wladymirowicza,  tudziež  traktáty  Olga  i  Igora  w.  ks.  Kijow- 
skich  z  cesarzami  Greckimi,  i  MScislawa  Dawidowicza  ks.  Smoleňskiego  z  Ryg^  za- 
warte.  Których  texta,  obok  z  polskim  tlomaczeniem  poprzedza  Rys  historyczny 
zwyczajów,  obyczajów,  rehgyi,  praw  i  jazyka  davvnych  slowiaňskich  i  slowiaňsko- 
ruskich  narodóvv.  (Varšava  1820.)  Tomuto  spisu  polského  slavisty  (1783 — 1839),  jenž 
v  duchu  idealisujícího  romantického  pojetí  Herderova  temný  pravěk  slovanský  líčí 
nejjasnějšími  barvami,  v  listě  k  J.  KoUárovi  z  24.  máje  1823  vzdává  nadšenou  chválu 
i  Šafařík.  Srov.  ČčM .  1873,  138.  Spisovateli  dostalo  se  za  něj  i  zlaté  medaUle  od  Ruské 
akademie.  Libušin  Soud  objevil  se  tu  podle  přepisu  z  Čech  dodaného  tiskem  ponejprv 
jako  skvělý  doklad  původnosti  starých  právních  řádů  slovanských.  Připojen  byl 
karakteristický  list  zasilatele  přepisu  MUDra  Ant.  Jungmanna  z  30.  června  1819, 
kterým  doprovodil  své  zaslání  LS  V.  S.  Majewskému.  Viz  k  tomu  i  ČČM.  1870,  239, 
329.  Z  Pravdy  ruské  přetiskl  A.  S.  Šiškov  LS  ve  věstníku  (Izvěstija)  ruské  akademie, 
sv.   IX.,   1821,  str.   47 — 63,  připojiv  k  originálu  svůj  překlad  i  poznámky. 


2U1 


Poláci    jsou    chlapíci. 

O  čilém  slavistickém  ruchu  polském  na  počátku  19.  století  srov.  studii  dra 
Josefa  Perwolfa  Slovanské  hnuti  tnezi  Poláky  r.  1800 — 1830,  otištěnou  v  Osvété,  toč. 
IX.,   1879,  str.   89  a  násl.   Tu  na  str.    180  též  o  Rakowieckém. 

To  připonienout  musím,  že  se  tam  nalézá  posouzení 
o    našem    Rukopisu. 

Rakowiecki  popisuje  v  svém  díle  na  str.  231  a  si.  i  RK  a  připojuje  obsah 
zpěvu  o  Záboji,  zároveň  překládá  prózou  některá  místa.  O  tom,  jaký  význam  pro  celé 
Slovanstvo  přikládal  domnělé  této  staročeské  památce,  srov.  str.  3 — 4  studie  dr.  Bo- 
humila Vydry  ífsAíí/írtííe/Ai'  rukopisné  v  polské  literatuře.  (Zvláštní  otisk  z  ,, Bratislavy", 
čas.  Učené  Společnosti  Šafaříkovy  III.   (1929),  č.   1.) 

V    Polském    jazyku    již    vyšel,    od    koho    posud    nevím. 

Vyšel  zatím  jen  překlad  básně  Záboj,  Slavoj  a  Luděk  v  Pami^tniku  Warszaw- 
ském,  sv.  XVII.  (1820),  str.  89  si.,  pořízený  prózou  W.  S.  Majewským,  a  veršovaný 
překlad  romance  Zbyhoň  z  péra  K.  Brodziňského,  otištěný  v  témž  časopise  na  str.  393 
si.  V  tom  smyslu  opravil  i  Čelakovský  svou  zprávu  hned  v  doušce  připsané  k  tomuto 
listu  (Kor.  I.,  82).  Úplný  polský  překlad  všech  básní  RK  vydal  teprve  r.  1836  v  Kra- 
kově básník  a  kritik  Lucian  Siemieňski. 

Pohnutka    k    tomu    bude    Rukopis    nejvíce. 

Čelakovský  se  nemýlil.  Sám  president  akademie  Šiškov  vyslovil  se  v  tom 
smyslu  Hankovi.  V.  A.  Francev,  Pisbma  kh  Vjačeslavu  GankS  izh  slavjanskich  zemelb 
(Varšava  1905),  str.  1193.  O  zájmu,  jejž  RK  v  Rusku  budil,  V.  A.  Francev  Očerki 
po  isiorii  češskago  vozroždénija  (Varšava   1902),  str.   72 — 80. 

Turynskýho    Angelina,    truchlohra    v    4  dějství. 

Frant.  Turinský  (*  1797)  byl  toho  času  ještě  posluchačem  práv  v  Praze.  Práce 
jeho  byla  v.skutku  pr^oií  české  drama  projevující  vážné  snahy  a  touhy  umělecké.  Po- 
prvé na  českou  půdu  vešla  jím  tragedie  osudová,  slavící  právě  triumfy  na  tehdejších 
jevištích.  Básník  sám  vykládá  o  této  své  prvotině  dramatické  v  listě  k  Palackému 
z  června  1821.  Otištěn  ve  Fr.  Palackého  Korespondenci  a  zápiscích  II.,  78.  Odpověď 
Palackého  s  posudkem  Angeliny  v  Radhoštu  I.,  str.  426 — 433  a  ve  Frant.  Palackého 
Spisech  drobných  III.,  str.  185 — 191.  Srov.  Jaroslava  Kampera  stať  Básník  ..Angeliny" 
v  Rozhledech  (vyd.  Jos.  Pekl),  roč.  VI.,  čís.  13  z  1.  dubna  1897,  str.  579—683. 

Hankova    Česká    gramatika    se    již    tlačí. 

Mluvnice  čili  soustava  českého  jazyka  podle  Dobrovského  od  Vácsl.  Hanky. 
V  Praze  u  Boh.  Háze  1822.  Str.  XXXII.  a  312.  v  8».  Je  to  vlastně  překlad  2.  vyd. 
Dobrovského  Lehrgebáude  der  bohm.  Sprache  s  některými  změnami  menšího  vý- 
znamu. Srov.  ČČM  1870,   236.  237,   242. 

Díl   2.    Klicp.   vyšel:   totiž   Božena,    Uhlířka,   Bělo  uši. 

Míněn  druhý  svazek  sbírky  Divadlo  Klicperovo  (v  Hradci  Králové  u  J.  H.  Po- 
spíšila). Obsahoval  divadelní  hry  Uhlířka,  Bélouši,  Hadrian  z  Řimsů.  ,,Vlastenská" 
činohra  Božena  (dle  Šafaříkovy  balady)  vyšla  ve  třetím  svazku. 
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Ty    budeš    tyto    svátky    tráviti     v    Ti  voli. 

Květná  neděle  byla  toho  roku  15.  dubna,  hod  Boží  (nedf-Ie)  velikonoční  22.  t.  m. 
Sulmonou  (město  ve  střední  Itálii  v  krásném  a  úrodném  údolí  Abruzz,  rodiště  řím- 
ského básníka  Ovidia)  je  tu  Čelakovskému  Hrubá  Skála.  Jako  Tivolim-Velešínem , 
hlásí  se  v  tom  u  antikisujícího  pisatele  patrný  vliv  současné  četby  školní. 

Uvidím  naše  staré  Trosky,  Hrubou  Skálu  a  našeho 
milého    Marka. 

Antonín  Marek  byl  od  března  1820  do  září  1823  farářem  v  Týně  nad  Rovenskem 
(2  hod.  jv.  od  Turnova)  na  patronáte  majitele  hruboskalského  panství  hr.  Frant. 
Adama  z  Valdštejna  a  od  r.  1821  Jana  Leksy  ryt.  'z  Aehrentalu,  který  toho  roku 
Hrubou  Skálu,  zámek  i  panství,  od  hraběte  koupil.  Viz  i  ČČM.  1888,  167;  Kor.  I., 
101,  440. 

P.  Hanka  zakládá  u  sebe  Slovanskou  malou  bibli  o- 
t  h  e  k  u. 

K  hlavním  účastníkům  soukromého  tohoto  kroužku  přátel  a  čtenářů  slovan- 
ských Uteratur  kromě  Hanky  náleželi  Jungmann,  Purkyně,  Presl,  Ant.  Marek.  Tomu 
píše  Jungmann  6.  října  1918  o  založení  spolku:  Také  se  dnes  učinil  první  krok  k  na- 
šemu slovanskému  čtenářstvu  tím,  že  Purkyně  a  já  dali  jsme  na  vrch  své  jméno  a  po- 
dílky.  Budete-U  míti  na  budoucím  místě  příležitost,  doufám,  že  také  přikročíte.  Srov. 
ČČM.  1870,  229,  230,  231;  1882,  460,  466,  467,  468,  469;  též  Hanka  ucházel  se 
r.  1819  u  Poláka  J.  S.  Bandtkeho  důtkhvě  o  podporu  Slovanské  bibUotéky.  V.  A. 
Francev,  Pisbma  kT,  Vjačeslavu  Gankí  izh  slavjanskich  zemelb,  str.    1268. 

Puch  mírů  v    mlu\'ník    budeš    mít? 

Lehrgebdude  der  russischen  Sprache,  nach  dem  Lchrgebáude  der  bóhmischen 
Sprache  des  Herm  Abbé  Dobrowsky.  \^on  Anton  Jaroslaw  Puchmaier .  .  .  Auf  Kosten' 
des  bóhmischen  Musáums.  Prag,  gedruckt  bei  Gottlieb  Haase  1820.  (231/2  archů  v  8°.) 
Byla  to  první  ruská  mluvnice  založená  na  přísnějších  základech  vědeckých.  Spisovatel 
věnoval  svou  knihu  přípisera,  psaným  v  Radnicích  dne  20.  října  1818,  ovdovělé  carevně 
ruské  Marii  Feodorovně,  matce  cara  Alexandra  I.  a  Mikuláše  I.,  vdově  po  I^avlu   I. 


C.  47.  Celakovský  Kamarýtovi  4^.  3.  1821.  i.,  84 

Jest  to  jen  druhá,  závěrečná  polovice  dopisu  psaného  od  1.  do  6.  máje  1821, 
jehož  první  část,  napsaná  1.  máje,  omylem  byla  otištěna  již  na  str.  54  dílu  I.  této  Ko- 
resp.  pod  čís.  29.,  jako  by  pocházela  z  r.  1820  a  byla  dopisem  samostatným. 

Včera    pod    večerem    procházeje    se    po    mostě.. 

Kamenný  most  Karla  W .  byl  tehdy  nejenom  jediným  (kromě  převozů)  pojítkem 
Starého  města  pražského  s  Malou  Stranou,  nýbrž  i  oblíbeným  místem  promenádním, 
na  němž  si  za  krásné  podvečerní  pohody  dávala  dostaveníčko  celá  mladá  a  vznešená 
Praha.  Srov.  této  Kor.   I.,    178    179. 

Hle,    noster    intimus    —    Crispinus! 

Je  to  Fr.   X.   Wohimann.  Viz  i  této  Kor.   I.,   72,    05,   135. 
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Hic    multicolor    est    atd. 

Obměna  verše  z  Horatio\'ých  Satir  (1.  I.,  4,  85):  Hic  niger  est,  hune  tu,  Romane, 
caveto.  Česky:  Ten  bídák  je,  toho  se,  Rimane,  varuj.  Ale  i  předchozí  „sicutmeusest 
mos"  (jakož  mým  zvykem)  je  citát  z  Horatia  (Šerm.  1.  I.,  9,  1). 

Bylo    mu    viděti    z    hrnce    lezoucí    plíce. 

Na  str.  548  svého  Miulrosloví  (v  odd.  Česká  pořekadla)  Čelakovský  vykládá: 
Chlubné  plíce.  Neni  než  chlubné  plíce.  (Člověk  chlubný  a  chvály  žádostivý,  jako- 
vémuž  říkáme:)  —  Chlubné  plíce,  nelezte  z  hrnce!  Srov.  i  této  Kor.  II,,  63  (o  Sedláč- 
kovi). 

Rozkaz  ten,  by  se  na  gymnasiích  také  česky  učilo, 
již    opět    dvorem    odvolán. 

Stalo  se  tak  dekretem  c.  k.  studijní  dvorní  komise  ve  Vídni  ze  dne  16.  února 
1821.  Uvádí  jej  Jos.  Jungmann  v  Historii  literatury  české,  2.  vyd.,  na  str.  357.  O  okol- 
nostech, které  provázely  vydání  dekretu,  srov.  spis  Jana  Šafránka  Školy  české,  obraz 
jejich  vývoje  a  osudů,  I.  díl  (Novočeské  bibliotheky,  vyd.  nákl.  Musea  král.  českého, 
čís.  XXXI II.),  str.   269—275;  ČČM.   1882,  474. 

Kollárovi    nápisové    censurou    vymazaní. 

Z  těchto  devíti  epigramii  jenom  druhý  (Dobrá  rada)  se  dočkal  s  názvem  Rada 
matky  Slávy  a  v  úpravě  poněkud  pozměněné  r.  1845  svého  otištění,  a  to  v  oddíle 
Nápisů  ve  druhém  díle  (Menší  básně)  Básnických  dél  Jana  Kollára  onoho  roku  v  Budíne 
vydaných.  Ostatních  osm  epigramů  nebylo  za  života  Kollárova  otištěno  v  žádném 
vydání  jeho  básní.  V  čís.  17.  z  20.  června  1879  přinesl  osm  z  nich  tiskem  jako  novinku 
na  str.  258  časopis  Lumír  (red.  J.  V.  Sládek),  přehlédnuv,  že  byly  české  veřejnosti 
známy  od  r.  1865  z  F.  L.  Čelakovského  Sehraných  listů,  kde  se  čtou  na  str.  52.  Lumíru 
dal  je  k  použiti  z  otcova  opisu  dr.  Jaromír  Čelakovský.  Epigram  Dobrá  rada  v  tomto 
otisku  chybí;  za  to  přibylo  v  Lumíru  neznámé  do  té  doby  distichon  Sňatek:  Nikdo 
svatby  také  neviděl  v  světě  jak  bude  onna:  choť  Vltavu  kdy  Dunaj  pojme  a  Tatru 
Ural. 

Č.  48.  Čelakovský  Kamarýtoví  21./5.  1821.  i ,  85 

Tedy    opět    na    pochoutku    z    Kollárových    znělek. 

Jen  první  znělka  (Jak  tě  vítat,  slzou  čiU  zpěvem)  jest  Kollárova.  V  podobě 
značné  změněné  uveřejněna  byla  po  prvé  v  prvním  vyd.  Slávy  Dcery  ,tiéténéia  r.  1824 
v  Budíne,  a  to  pod  č.  59.  Znělku  druhou  (Vy,  jenž  trudné  ňadra  otvíráte)  složil  sám 
Čelakovský  a  jen  ji  vydává  příteli  za  Kollárovu.  Oliskl  ji  r.  1822  ve  Smíšených  básních 
na  str.  45  jako  číslo  3.  oddílu  , .Znělky." 

Krása   a   ideál!   Toť   heslo   i   mé,   již   před   rokem. 

V  listě  Kamarýtoví  z  18.  prosince  1819  (v  této  Kor.  I.,  25)  byl  Čelakovský 
již  napsal:  Krása  a  ideál  buďte  heslo  mé,  jim  buď  jak  buď  za  obět  kladu  mladistvou 
mou  sílu. 

Právě    čtu    básně    Karamzinovy. 

Z  N.  M.  Karamzina  (1766 — 1826)  přeložil  Čelakovský  tenzonu  Hřbitov  a  epi- 
gramy Žalost  a  radost.  Přirovnání  a  Závěrek.  (Smíš.  básně  1822.)  V  C  echo  slavit  1825, 
str.  596  a  si.,  přibyl  k  nim  ještě  ,, svobodný"  překlad  devíti  epigramů  o  lásce,  shrnu- 
tých pod  souborný  titul  Nápisové  na  soše  Milkové.  Epigram  4.  (Na  prst,  položený  na 
ústa)  je  citován  již  v  listě  ke  Kamarýtoví  z  10.  dubna  1823.  Viz  i  této  Kor.  I.,  113,  130. 
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Ve  Vlastenci  „holub  od  hnízda  jestřába"  místo  „rád 
se    tepe"  má    být    radSe    (raději). 

Týká  se  Kollárovy  básně  Vlastenec,  jejíž  opis  Čelakovský  Kamarýtovi  předtím 
poslal.  Byla  to  jedna  z  básní,  které  Jungmann,  když  mu  KoUár  svěřil  vydání  své 
první  sbírky  básnické,  se  ani  neodvážil  pro  jejich  smělost  pražské  censuře  tiskové 
předložiti  a  které  proto  jen  v  opisech  kolovaly  mezi  vlastenci.  Srov.  Dopisy  Josefa 
Jungmanna  k  Janu  Kollárovi,  ČCM.  1880,  str.  41,  43.  Teprve  r.  1861  mohly  se  tyto 
prudké  básnické  výkřiky  a  ostré  řečnické  otázky  objeviti  tiskem  v  prvém  díle  Spisů 
Jana  Kollára  (u  I.  L.  Kobra  v  Praze).  Též  Frant.  Bačkovský  otiskl  je  znovu  na  str. 
559 — 561  svých  Zevrubných  déjin  českého  pisemnictvi  doby  nové.  Viz  i  Ant.  Rybičky 
Přední  kHsitelé  národa  českého,  str.  300 — 301. 

Teď  ještě  připojím  jednu  z  mých  písniček,  na  odměnu 
za    tvou    Selanku. 

Připojil  ji  na  odměnu  za  Kamarýtovu  ,, selanku"  Janeček  a  Libinka,  kterou 
mu  přítel  spolu  s  dopisem  patrně  předtím  byl  poslal.  Prostoduchou  idyUckou  sklad- 
bičku  čistě  gessnerovského  slohu  přinesl  potom  tiskem  Zieglerův  čtvrtletník  Do- 
broslav  r.  1822  (ve  svazku  II.  dílu  třetího,  str.  39 — 41)  a  o  něco  později  i  Čechoslav 
z  r.   1822  (str.  346). 

Označení  smrti:    Co    ti  má   dceruško,   co   ti   dítě  schází? 

Na  baladickém  obsahu  i  technice  básně  vedle  domácí  bájivé  tvorby  hdové 
zřejmě  zůstavila  své  nepopěmé  stopy  Goethova  dialogická  balada  Erlkonig.  Tiskem 
vyšla  po  prvé  r.  1822  ve  Smířených  básních  na  str.  54 — 55.  Doba  a  místo  vzniku 
v  obsahu  neoznačený. 


Č.  49.  Čelakovský  Kamarýtovi  14./7.  ISríl.  l..  88. 

Quid    brevi    fortes    jaculamur    aevo    atd. 

Citát  z  Horatia  (Carm.  1.  II.,  16):  Proč  se  za  tak  mnohým  v  svém  žití  krátkém 
prudce  ženem?  V  kraje  proč  spěcháme,  jež  jiné  slunce  hřeje?  Kdo  z  vlasti  prchne, 
ujde  též  sobě?  I  násl.  lat.  sentence  je  z  téže  básně.  V  čes.  překl.:  V  ničem  není  plného 
blaha. 

„CjiOBa    KasanHCJi    npeKpacHH,    ho    tchko    6binn    h  eco  rjia  ch  u". 

Citát  vzatý  z  Karamzinovy  básně  Posláni  k  Alexandru  Alexějeviči  Pleičejevu. 
S  názvem  Poslání  Karamztna  k*  (z  Ruského)  jest  otištěna  v  českém  překlade  v  Jung- 
mannově  Slovesnosti  na  str.  49 — 54  jako  třetí  vzor  oddílu  ,, Listy  básnické".  Překla- 
datel (byl  jím  Jungmann  sám)  tu  neudán. 

Slovník    Dobrovsk.     též     vyšel     tyto     dny. 

Byl  to  druhý,  rozsáhlejší  díl  Dobrovského  Nímecko-českého  slovníku  o  482 
dvousloupcových  stranách  kvartového  formátu.  Zpracoval  jej  s  užitím  zásob  Dobrov- 
ského a  s  radou  i  účinnou  pomocí  mistrovou  jeho  žák  Ant.  Jar.  Puchmajer  a  po  Puch- 
majerově  smrti  dokončil  V.  Hanka,  který  jej  též  doplnil  terminologií  řemeslnou. 
Pr\-ní  díl  obsahující  písmena  A — K  vyšel  již  r.   1802. 
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Nejedlého    3ti    rozmnožené    vydání    mluvníku. 

S  názvem  Praktisclie  bohmische  Grammatik  fúr  Deutsche  vyšlo  r.  1821  v  Praze 
o  384  str.  v  8°,  prý  v  7000  výtiscich.  Zarputilý  nepřítel  jazykového  novotařeni,  jenž 
jako  profesor  češtiny  na  pražské  universitě  hájil  ob\-},-klou  ortografii  „klasickou" 
s  katedry  sobě  svěřené  dosud  jen  ústně  a  v  soukromých  dopisech,  ozval  se  v  před- 
mluvě a  na  někohka  jiných  místech  tohoto  vydání  poprvé  veřejně  tiskem  proti  analo- 
gické opravě  pravopisné. 

Č.  50.  Kamarýt  Čelakovskému  UJH.  18^1.  i .  90 

Obraz     z     potopy     čili     Kartinu     ješté     neopsal      jsem. 

Obraz  z  potopy  (rusky  KaprHHa  norona)  jest  název  jedné  z  básnických  popisných 
skladeb  Gessnerových.  Do  češtiny  přeložil  ji  Jan  Nejedlý  (překlad  \yšel  r.  1805  \-e 
2.  díle  Spisu  Gessnerových)  a  již  před  ním  r.   1801  i  B.   J.  Dlabač. 

Ze    všech    těch  znělek    nejpěkn(ější)    mi    1. 

Jak  z  následujícího  dopisu  vysvítá,  je  to  Čelakovského  znělka  Zvony  znSly, 
v  kráse  baldachýnu  .  .  . 

Jak   to    pan    prof.    Durrach   našemu    p.    Šemberovi   psal. 

P.  Václav  Šembera,  nar.  23.  září  1783  v  Blatné,  vysvěcen  13.  září  1807,  byl 
kooperátorem  v  Hluboké,  od  1.  listop.  1810  jjak  profesorem  círke^^lích  dějin,  patro- 
logie  a  kanonického  práva  při  bohosloveckém  ústavě  budějovickém.  V  březnu  1826 
stal  se  rektorem  semináře  a  1.  února  1827  inful.  prelátem  v  Čes.  Krumlově,  kde 
1.  listop.   1828  zemřel.  Viz  o  něm  i  této  Kor.  I.,  94;   II.,  38. 

Č.  51.  Kamarýt  Čelakovskému  ^./8.  1821.  l ,  92. 

Jako    Muret   na   desíti   řádečkách   brousil   a    cidil.j 

Marc-Antoine  Muret,  znamenitý  francouzský  humanista  XVI.  stol.  (1526 — 
1585).  Srov.  i  této  Kor.  L,  97.  Psal  latinské,  formálně  dokonalé  verše  a  vydával 
s  poznámkami  antické  klasiky. 

Že   se   mi    znělka    , .Zvony..."    líbí,    to   jsem    v  3^  znal. 

Znělka,  v  níž  Kamarýt  správně  rozpoznal  zřejmý  vhv  poesie  Kollárovy,  ob- 
jevila se  se  sedmi  jinými  tiskem  ponejprv  ve  Smíšených  básních,  str.  43.  Verš  9. 
v  tisku  zněl:  Klečící  dle  máti  k  blahnhojným  .  .  .  U  všech  osmi  znělek  udán  hromadně 
v  obsahu  jako  rok  vzniku  jejich:  ,,1821  u  \^tavy",  t.  j.  v  Praze.  Jméno  Mina  v  dalším 
tekstě  dopisu  na  ř.  19.  shora  sluší  se  opraviti  v  Nýna.  Viz  i  této  Kor.  I.,  106. 

Jakpak    vyhlíží    to    s    Dobroslavem? 

Dobroslav  uveřejnil  od  Kamarýta  baladu  Evrozina,  lyrické  básně  Toužebnost, 
(v  Smiš.  básnich,  str.  24 — 25,  s  názvem  Touženi),  Loučeni,  epigramy  Na  uměnu, 
Čihalovi  (dle  Schillera)  a  prosaickou  idylu  Janečtk  a  Libinka.  Od  jeho  krajana  Jana 
Marchala  jedinou  báseň  Cas  mého  détinstvi  (snad  totožnou  s  básní  Léta  mladosti,  jme- 
novanou v  Kor.  I.,  69).  Čelakovský  měl  tam  se  svým  jménem  jen  dva  překlady  z  Her- 
dera,  Šalomoun  v  svém  stáři  a  Josef  a  Ziclika. 
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Budoucí    rok    snad    budu    sub    clausura. 
Viz  výklad  k  tomu  v  pozn.  k  listům  č.   39  a  81. 

Č.  5:4.  Čelakovský  Kamarýtovi  v  srpnu  18:^1.  i.,  95. 

Jak  jsem   tobě   již   s   Chudobkou   oznámil. 

Chudobka  je  nápis  posledního  z  osmi  epigramů,  shrnutých  ve  Smíšených  básních 
F.  L.  Čelakovského  z  r.  1822nastr.  24 — 26  v  cyklus  Kvítí.  Byl  patrně  připojen  k  ně- 
kterému z  dřívějších  dopisů  básníkových  ke  Kamarýtovi,  nám  dnes  nedochovanému . 

Bych  se  snažil  ještě  více  podobných  natrhati  kvítků. 

Až  zase  v  listě  z  12.  února  1822  {Kor.  1.,  127)  poslal  básník  příteli  další  čtyři 
ukázky  (čís.  9  až  12)  svého  cyklu.  Navazují  číslováním  na  Stništné  básně,  kde  prvních 
osm  těchto  epigramů  (šest  obsažených  v  tomto  dopise  a  dva  další,  t.  Pomněnka  a  Chtt- 
dobka)  se  nedávno  předtím  po  pr\^é  objevilo  tiskem. 

Čtyry   ty   Kollárovy   znělky  jsou   ty,  které  censor  vymazal. 

K  s\"ťmu  \ýtisku  Básní  Jana  Kollára  z  r.  1821  (chová  se  v  Nár.  museu  pod 
sign.  63  E  20)  připsal  si  Čelakovský  ve  zvlářtním  rukopisném  , .přídavku"  všecky 
Kollárovy  tásně,  které  vinou  censury  neb  i  Jungmannem  samým  z  obav  před  ní  nebyly 
do  tisku  připuštěny.  Podle  těchto  zápisů  censor  z  KoUárovy  sbírky  škrtl  znělky; 
Zvučně  znějí  hlasy  zvonů  svaté.  Při  pohlede,  jehož  čackou  zpouru,  Ó  věk  chudý,  léta 
nebe  sytá.  Jak  tě  vi1at,  slzou  čih  zpěvem  ;  již  dříve  Jungmann  sám  zadržel  asi  v  ruko- 
pise znělku  ,,JestU  Slávy  rumy  ještě  vstanou".  Je  příznačné  pro  censorskou  hbovůh, 
že  první  dvě  již  r.  1824  bez  závady  tiskem  přinesl  časopis  Čechoslav;  též  tři  ostatní 
uveřejněny  byly  poprvé  v  Slávy  Dceři  z  r.  1824  pod  čís.  67,  59  a  79. 

Jiné    čtyry    vyjdou    nvní    v    Dobroslavu. 

Vyšly  teprve  po  půldruhém  roce  ve  IV.  svazku  třetího  dílu  Dobroslava,  vydaném 
v  březnu  1823,  na  str.  154-^156.  Jsou  to  znělky:  Nejen  že  je  kmene  slovanského, 
Jako  plavec  radostivě  tleská,  K  hradu  tohoto  se  vystavení,  Nuže  pokud  srdce  mladé 
bije.  Odevzdal  je  Zieglerovi  pro  Dobroslava  Jungmann.  Srov.  ČČM.  1880,  45,  47. 
V  Slávy  dceři  z  r.  1824,   kde  všecky  čtyři  jsou  obsaženy,   mají  čísla  37,  61,  65,  73. 

Tyto    dvě    strofy   vlož    do    ody:    Král.    ruk. 

Óda  Kralodvorský  rukopis  čte  se  v  Básních  Jana  Kollára  na  str.  65 — 67  jako 
první  báseň  třetího  oddílu   (..Všelicos")  této  sbírky. 

Druhý    díl    Kroka    ještě    nemám. 

Obsahoval  Jos.  Jungmanna  či.  \'ýměsky  z  prosodiky  a  metriky  české,  Theo- 
kritovu  selanku  III.  v  časoměmém  překlade  P.  J.  Šafaříka,  báseň  U  hrobu  mateře 
(v  metru  indickém)  od  Ant.  Marka,  či.  O  Hindích  od  Ant.  Jungmanna,  Přehled  vše- 
obecný pokroku  ve  filosofii  metafysické,  ethické  a  poUtické  od  času  obživnutí  nauk 
v  Evropě  (dle  Dugalda  Stewarda),  šest  kratších  i  delších  přírodovědeckých  statí  Pres- 
lových,  či.  Fr.  Palackého  Povšechné  skoumání  ducha  člověčího  v  jeho  činnostech 
a  dva  anonymní  posudky  o  prešpurských  Počátcích  českého  básnictví  a  o  Hněvkov- 
ského  Zlomcích  o  českém  básnicirví.  ,, Otázka  odplatná"  \'ypisovala  cenu  16  holand- 
ských dukátů   za  nejlepší  ,,krasocitné"  posouzení  děl  malířského    umění  v  P*raze. 
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Jednu    znělku    Petrarkovu    niuuu    přeloženou. 

Byla  otištěna  ponejprv  ve  Smíšených  básních,  str.  50,  jako  čís.  8.  a  poslední  cyklu 
Znělky.  Překlady  dalších  čtyř  znělek  vyšly  tiskem  v  Almanachu  aneb  Novoročence 
1824,  v  Tomsově  Poutníku  Slovanském   1826  (dvě)    a  v  Dennici   Jak.   Malého    1840. 

Jiné   jsou   e  p  i  g  r  a  ni  a  t  i  c  k  é,    na    p  ř.    K  o  1 1  á  r  ,51),  51. 

Jsou  to  znělky  Zhrdna  vším  tim,  co  je  smrtedlné  a  Ani  oudol  Tater  téchto  tichá. 
V  poslední  úpravě  Slávy  Dcery  z  r.   1862  jsou  zařazeny  pod  čís.  43  a  10  zpěvu  III. 

Č.  53.  Čelakovský  Kamarýtovi  21./8.  18-21.  i.,  os 

Pojednání    to    budeš    moci    čísti     (snad)     v    Dobrosl. 

Mělo  vyjíti  v  1.  svazku  třetího  dílu  Dobroslava,  vydaném  koncem  prosince 
1821,  a  tisklo  se  již,  ale  Jungmann  zamezil  jeho  uveřejnění,  zaplativ  ze  svého  útraty 
tisku  a  dav  příslušné  listy  Dobroslava  vytrhnouti  a  zničiti.  Srov.  této  Kor.  I.,  120, 
a  Jos.  Krále  O  prosodii  české,  část  první,  str.  222,  608. 

Oprava:  na  str.  99  na  10.  řádku  zdola  místo  Orgebam  čti  Orgelum.  Viz 
i  této  Kor.  I.,  226,  řádek  13.  shora.  Sterzinger  v  Něm.-čes.  slovníku  II.,  475,  vy- 
kládá: int.  Orgelum!  tydlidli,  tajtydlum.  Zdá  se,  že  Čelakovský  má  toto  rčení 
z  německého  studentského  slangu  své  doby. 

P.    Jungmann    vyjel    ven    k    Markovi. 

Do  Týna  nad  Rovenskem.  O  Jungmannově  pobytu  u  Marka  (byl  kratší,  než 
jak  Čelakovský  udává)  srov.  ČČM.    1882,  471. 

Č.  54.  Čelakovský  Kamarýtovi  16./9.  1821.  i ,  loo 

Pana   IMarka    jsem    několikrát   na\'štívil. 

Viz  i  této  Kor.  I.,  440 — 441  (list  č.  295).  Po  Čelakovském,  odjíždějícím  na 
venek,  poslal  Hanka  21.  srpna  1821  Markovi  dopis,  v  němž  píše:  Pan  Čelakovský 
mně  poskytl  příležitost,  že  Vás  mohu  tímto  lístkem  navštíviti.  Závidím  mu  jeho 
prázdnin,  že  s  Vámi  a  s  Jungmannem,  jejž  žádám  uctivě  ode  mne  pozdravte,  tráviti 
moci  bude  (ČČM.    1887,  62). 

Kýsi    P.    Zloch    byl    s    námi. 

Václav  Zloch  (viz  o  něm  pozn.  k  listu  čís.  1  a  266)  byl  tehdy  justiciárem 
neboli  právním  na  nedaleké  Malé  Skále  na  panství,  náležejícím  toho  času  (od  r.  1803) 
Františku  Zachariáši  Romischovi. 

Č.  55.  Čelakovský  Kamarýtovi  7./U.  1821.  i ,  loi 

Tu    já    v    rodině    barona    ze    Silberštejnu    atd. 

Josef  Karel  Theer  sv.  pán  ze  Silbersteinu  byl  velkoobchodník  s  plátnem  a  přízí 
v  Hostinném.  V  Amsdorfě  (čes.  Amultovice)  měl  i  bělidlo,  barvírnu  a  tiskárnu  plátna. 
Zámek,  o  němž  v  listě  se  děje  zmínka,  dal  r.  1815  v  Arnultovicích  z  obydlí  pro  běliče 
přestavěti  sám  tento  hostitel  Čelakovského  a  založil  při  něm  pěknou  zahradu. 
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Kennst   du    das    Thal,    wo    still    der    Seifen    flieBt? 

Jak  Čelakovský  sám  dále  přiznává,  jest  jeho  skladba  vědomou  nápodobou 
(=  nonpaHtanie)  slavné  Goethovy  písně  Migncminy  (Kennst  du  das  Land,  wo  die 
Citronen  bliihn?)  z  třetí  knihy  románu  Wilhelm  Meisters  Lehrjahre.  S  nadpisem 
Mignon  čte  se  v  Goethových  básních  též  sama  pro  sebe  jako  první  číslo  cyklu  balad. 
Zhudebnili  ji  do  této  doby  Spohr,  Beethoven  a  Tomášek.  Vážně  myšlená  parodie 
českého  básníka  je  lokalisována  do  místa  jeho  tehdejšího  podkrkonošského  pobytu. 
Der  Seifen  (čes.  Sejfův  potok)  je  potok  protékající  údolím,  v  němž  leží  Arnultovice, 
a  vlévající  se  u  Hostinného  s  levé  strany  do  Labe. 

Tys    jiným    časem    dělal    parodie    po    Gottrovi. 

Fridrich  Vilém  Gotter,  něm.  básník  (1746 — 1797),  poslední  významnější  zá- 
stupce specificky  francouzského  vkusu  v  německé  poesii.  Jeho  sebrané  básně  vyšly 
v  Gothě  1787 — 1788,  2  sv.,  sv.  3.  jako  literární  pozůstalost  tamže  1802. 

Morgen    inein    a  n  dereš    Stádtchen... 

Citát  z  Goetha  (Soldatentrost  v  cyklu  básní  Epigrammaiisch),  ač  ne  dosti  věrný. 
Správně:  Neinl  Hier  hat  es  keine  Noth:  Schwarze  Mádchen,  weiBes  Brod!  Morgen 
in  ein  ander  Stádtchen!  Schwarzes  Brod  und  weiBe  Mádchen. 


Č.  56.  Čelakovský  Kamarýtovi  bez  data  I8SI.  i ,  103. 

Jest  to  jen  dokončení  hstu  předcházejícího  a  nikoliv  list  zvláštní,  samostatný, 
který  by  byl  měl  býti  zvláště  číslován. 

Budu  hleděti  by  se  mi  udalo  do  roka  konkurs  vyvésti. 

Rozuměj:  konkurs  pro  dosažení  gymnasijní  profesury.  Viz  i  této  Kor.  I.,  123. 
y  křestní  matrice  strakonického  děkanství  z  let  1796 — 1809  zachoval  se  k  té  věci 
do  dneška  tento  dopis,  poslaný  od  tamějšího  magistrátu  místnímu  děkanu  P.  Janu 
Medlínovi:  Euer  Hochwiirden!  Der  hiesige  Bůrgerssohn  Franz  Czelakowsky  ist 
gesonnen,  nachdem  er  philosophischen  Studien  zuriickgelegt  hat  und  dermal  an  dem 
prager  Kleinseitner  Gymnasium  auskultiert,  den  Konkurs  fíir  eine  Gymnasialpro- 
fessur  zu  machen,  zu  welchem  Beruf  er  nebst  anderen  Zeugnissen  auch  seines  Tauf- 
scheines  bedarf.  Es  geschieht  daher  das  dienstfreundliche  Ersuchen,  womit  Euer  Hoch- 
wiirden gefállig  sein  wolle,  besagten  Franz  Czelakowsky  das  erforderliche  Tauf- 
zeugnis  zu  ertheilen.  Vom  Magistráte  der  Stadt  Strakonitz  am  8.  Jánner  1822. 

M.  Scherer,  Btirgermeister. 

Křestní  list  tento,  vydaný  dne  10.  ledna  1822  výše  jmenovaným  děkanem, 
uchoval  se  v  pozůstalosti  Čelakovského  a  jest  otištěn  v  VI.  ročn.  píseckého  měsíč- 
níku Otavan  (1921—22)  na  str.  51  i  v  této  Kor.   IV.,  207. 

Básně  pod  náz.  Vesna  čili  prvotinné  básně  v  Král.  Hrad. 
letos   vyšly. 

Vesna  či  Básně  prvotinné  F.  D.  Trnky.  Nákladem  Jana  Fr.  Pospíšila,  krajsk. 
a  biskupsk.  Impressora.  V  Hradci  Králové,  1821.  Str.  56.  O  sbírce  této  psal  K. 
Šmídek  v  (Jaso/>zse  Matice  Moravské  1870,  65 — 76,  v  III.  oá.ái\e.  s.t\xáÍQ  Literární  ruch 
■na  Moravě  v  novější  době.   Tu   rozbírá  podrobně  i  další  literární  činnost  Trnkovu. 
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Romance    o    mlynáio\-ě    dceři    se    mi    velmi    líbila. 

Romance  Dcera  mlyiidřova  jest  otištěna  ve  Smiíených  básních  Jos.  Vlast.  Ka- 
marýta  (1822)  na  str.  81 — 84.  V  obsahu  sbírky  udána  jako  doba  vzniku  r.  1820.  Ferd. 
Schulz  v  studii  Česká  balada  a  romance  v  Osvite  1877,  471  prohlašuje  ji  za  poměrné 
nejlepší  původní  báseň  Kamarýtovu. 

Co    to    má    značit    Odvod?   —  Entfiihrg? 

Tak  chtél  Kamarýt  původně  zčeštiti  název  Bůrgerovy  balady  Die  Entfuhrung. 
Uposlechl  však  Čelakovského  a  dal  svému  překladu  Bůrgerovy  básně  název  Únos. 
Překlad  otištěn  jest  ro\něž  v  jeho  Smíšených  básních  na  str.  26 — 45.  Viz  o  tom  i  této 
Koresp.   I.,   112. 

Co    je    to:    Nachem    celá    hořela? 

Rčení  to  vyškytá  se  v  Kamarýtově  básni  Muška  zlatohlavá  (Smíš.  bás.  76). 
Ve  Vysvětleni  nékterých  slov,  připojeném  ke  Smíš.  básním  na  str.  1 17,  Kamarýt  vykládá: 
ffach  (instr.  nachem),  Purpur,   v.  Star.  Sklad. 

Polská   dunia    z   písní  Němcevičových. 

Sbírka  tato,  nadepsaná  Špiewy  historyczne  a  vydaná  r.  1816,  opěvuje  formou 
balady  a  historické  písně  slavné  dějinné  chvíle  a  postavy  polské  minulosti.  Po  každé 
písni  následuje  prózou  psaný  výklad,  objasňující  tekst  písně  a  spojující  zároveň  jedno- 
tlivé zpěvy  v  souvislý  celek.  Byla  s  nadšením  přijata  (r.  1819  vyšlo  již  3.  vyd.)  a  obecně 
rozšířena  a  stala  se  takřka  básnickou  příručkou  polských  dějin.  V  Čechách  znal  ji 
Jungmann  již  v  únoru  1819  (ČČM.  1882,  446)  a  v  Hstopadu  1819  nabízel  Ant.  Markovi 
její  četbu  (ČČM.  1886,  434).  Byla  nedostižným  vzorem,  podle  něhož  uspořádán  básnický 
i  prozaický  průvodní  tekst  k  Machkovým  obrazům  z  českých  dějin  [ČČM.  1880,  41 ; 
1882,  462).  Opatřil  ji  Jungmannovi  od  Bandtkeho  Dobrovský.  V  Květech  českých 
1834  (str.  379)  uveřejnil  překlad  Dumy  o  Žólkiewském  V.  Sv.  Štulc. 


Č.  57.  Čelakovský  Kamarýtovi  18./11'  1821.  i.,  105. 

Znělku:   Zvony  zněly  etc.   cenzura  mně  přetrhala. 

Vyšla  tiskem  přece  a  to  ve  Smíšených  básních,  str.  43.  Také  překlad  bajky  Ivana 
Ivanovice  Dmitrijeva  Rafiika  otištěn  spolu  s  jinými  třemi  veršovanými  bajkami 
téhož  básníka  (1760 — 1837)   na  str.  96  a  násl.  této  sbírky. 

Srovnej    to    s    naším    Polákem. 

Čelakovský  má  tu  na  mysU  Polákovu  Vznešenost  přírody,  zpěv  VI.,  verše  37 — -70 
(oddíl:  Zpěv  slavičí). 

Odešli  mně  výbor  nejpěknějších  národních  písní, 
dle    tvé   chuti,    jenom    brzo,    jenom    brzo. 

Tato  naléhavá  prosba  je  první,  byf  ještě  nezřetelnou  známkou,  již  Čelakovský 
v  korespondenci  dává  najevo,  že  má  v  úmyslu  vydati  tiskem  sbírku  Slovanských  ná- 
rodních písní.  Zřejmě  se  o  tomto  svém  úmyslu  vyslovuje  v  listě  ke  Kamarýtovi  z  20. 
ledna  1822. 
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Já  tobC  pošlu  několik  ruských  národních  písní,  které 
právě    tlačené    čtu. 

Byly  to  písně  z  první  tištěné  sbírky  ruských  písní  lidových,  kterou  \ydal 
Michal  Dmitrijevič  Čulkov,  plodný  spisovatel  ruský  z  doby  Kateřiny  II.  (f  1789), 
s  názvem  CoĎpanie  pasHUXt  n-feceHb  v  letech  1770 — 1774  v  Petrohradě.  Druhé  vydání 
vyšlo  v  Moskvě  r.  1780  se  změněným  titulem  a  beze  jména  Čulkova  v  6  částech 
(HoBoe  H  nonHoe  co6paHÍe  Poccíhckhxtj  ntccHb) ;  nový  otisk  prvního  vydání  po- 
řízen v  Moskvě  r.  1788.  Zpěvník  obsahoval  písně  sebrané  Čulko\'em  v  rozmanitých 
vrstvách  tehdejší  společnosti  ruské,  jednak  ze  psaných  sešitků  písňových,  jednak 
přímo  z  úst  jednothvých  zpě\-áků,  které  tu  byly  poprvé  četně  a  věrně  otištěny.  Byl 
znám  r.  1823  i  Safaříkovi  (ČČM.  1873,  131).  Čelakovskému  byl  jedním  z  hlavních 
pramenů,  z  nichž  čerpal  doklady  pro  ruský  oddíl  Slovanských  národních  pisni  (viz 
jejich  výčet  v  úvodě  k  studii  J.  Máchala  F.  L.  Čelakovského  Ohlas  pisni  ruských  v  Li- 
stech filologických  1899,  str.  201 — 202).  Půjčil  mu  jej  bezpochyby  V.  Hanka,  jenž  si  jej 
(část  1.)  opatřil  již  před  r.  1816.  Vzácný,  dnes  již  nedostupný  tisk  péčí  A.  J. 
Sobolevského  a  P.  K.  Simoniho  znovu  vydala  petrohradská  akademie  nauk  jako  1 . 
díl  Sebraných  spisů  N.  D.  Čulkova  r.  1913  v  Petrohradě.  Viz  i  referát  Jos.  Polívky 
v  Národopisném  véstniku  českoslovanském ,  roč.   IX.,   1915,   16 — 17. 

n  t  c  H  b    143.   Ax-fa  Bbi   B-fexpbi,    Btrpu   óyňHbie, 

Ve  sbírce  Čulkova  na  str.  181.  Čelakovský  otiskl  tuto  píseň  i  s  paralelním  pře- 
kladem českým  s  názvem  Nehezký  sen  již  r.  1822  v  ruském  oddílu  prvního  dílu  Slo- 
vanských národních  pisni.  Svůj  postřeh  očité,  až  doslovné  shody  některých  veršů 
této  písně  s  písni  Ráze  Rukopisu  královédvorského  ztlumočil  tu  na  str.  123  i  veřejnosti 
touto  poznámkou:  Srovnejme  tyto  řádky  s  naším  staročeským  (v.  Růže  a  žežhulička 
v  Král.  Rukop.),  a  tak  se  více  mnoho  stejných  míst  nalézá,  o  čemž  jindy  více.  — 
(Nenapsal  však  o  tom  dále  již  nic  kromě  drobné  poznámki,^  na  str.  228  třetího  dílu 
Slovanských  ndr.  pisni.) 

Z    145   písně.   Ax-b   tu    canb  jih   tu   moS   caAOHHKb. 

V  Čulkovově  sbírce  na  str.  1 82.  I  tuto  píseň  pojal  Čelakovský  do  Slov.  nár.  pisni, 
ale  teprv  do  dílu  třetího  (1827).  Jest  tu  otištěna  na  str.  130 — 133  s  názvem  Dotaz 
zamilované.  Ve  ,, vysvětlujících  poznamenáních"  (str.  228)  přičinil  k  ní  tuto  poznámku: 
Jest  to  pouhá  náhoda?  či  příčina  takové  podobnosti  hlouběji,  a  sice  v  pradávných 
časech  hledána  býti  musí?  —  Kdo  to  rozhodne?  Divná  věc  jistě,  a  k  lepšímu  náhledu 
stůj  tu  i  kralodvorská  i  ruská  píseň.  [Tekst  „Růže"  z  RK  i  dvou  jejích  ruských  předloh 
(Čulkov  č.   145  a  143)  je  poté  při  poznámce  otištěn] 

Č.  38.  Čelakovský  Kamarýtovi  i.Vi.  IH-íl.  i,  ion 

Cenzor   byl   Zimmermann,   to   j.    po   česku   tesař. 

P.  Jan  Nep.  Zimmermann  (1788 — 1836),  kněz  řádu  křižovníků  s  čer\enou 
hvězdou,  od  r.  1815  skriptor  veřejné  a  universitní  knihovny  v  Praze.  Úřad  censora 
zastával  od  r.  1821  a  nab)-l  v  něm  s^'ým  působením  pověsti  velmi  neblahé.  Viz  o  něm 
i  této  Kor.  II.,  421,  pozn.  5.  I  Palacký  stěžuje  si  trpce  na  jeho  censorskou  hbovůli. 
Srov.   Fr.  Palackého  Korespondenci   a  zápisky    II.,    164. 

Nicka.     Tof    snadno    se    věděti    bude,     kdo    ten    Pán. 

Týká  se  Kamarýtova  epigramu  • —  Nicka  (Smíš.  bás.  114),  jenž  již  svým  nad- 
pisem vskutku  velmi  průhledně  naznačoval,  že  jeho  terčem  jest  F.  B.  Stěpnička. 
Viz  i  této  Kor.   I.,   141. 
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Tamf  (t.  na  nebi)  ovšem  pro  hrdiny  dle  popovské 
v  í  d  k  y    není    místa. 

Censoru,  knězi  a  řeholníku  Zimmermannovi,  byly  v  Karnarýtově  dialogiso- 
vané  básni  Loučeni  (Smíš.  bás.  45 — 47)  patrně  na  závadu  verše:  A  kdo  pro  vlast 
tuto  umírají,  .  .  .   na  nebi  i  na  zemi  jim  dána  sláva. 

Cenzor  to   opravil   takto:   místo   Čech   postavil   rek. 
Učinil  tak  v  téže  básni  ve  verši:  Válce  rek  a  pěvec  míru  Čech  jest. 

Láska    k    vlasti,    k    choti,    k    dítěti. 

Citát  z  téže  básně.  Na  progbu,  aby  neodcházel  od  ní  do  boje,  hrdina  Bojoslav 
své  choti  Milévě  v  básni  odpovídá:  ,, Láska,  láska  neuhasná,  milá  druže!  Idska  k  vlasti, 
k  tobé,  kil  ditHi  mne  žene  do  bitvy,  zahubiti  Němců,  kde  se  shlukne  všecka  síla  česká." 

Že  mi  též  cenzor  v  jedné  básni  slovo  tyran  vymazal. 

\'^  básni  Spokojený  harfenik,  otištěné  v  Smíšených  básních  na  str.  28 — 29. 
Básník  opravu  censurou  mu  vnucenou  {,, volnost  mou  žádný  človék  nevíže")  ponechal 
v  platnosti  i  v  obou  pozdějších  vydáních  Smíš.  básní  z  r.  1830  a  1847. 

My    ji    již    jednou     z     cenzury    máme    k    Dobrosl. 

Byla  otištěna  v  pr\'ním  svazku  třetího  dílu  Zieglerova  čtvrtletníku  Dobroslav, 
vydaném  v  prosinci  r.  1821.  I  tam  však  zněni  závadných  veršů  bylo  proti  původní 
úpravě  změněno  takto:  ,, Láska  k  vlasti,  k  tobě,  ku  dítěti  do  bitvy  mne  žene  nepřítele 
hubit,  kde  se  shlukne  všecka  chrabrost  česká."  Záhadnou  zůstává  při  tom  okolnost, 
že  v  básni,  jak  v  Kamarýtových  Smíšených  básních  potom  jest  otištěna,  žádná 
z  těchto  censurních  oprav  nakonec  nebyla  provedena. 

Nyní    jenom    opravuj    dle    možnosti    zvláště    Evrozinu. 

Také  Kamarýtova  balada  Evrozina  (Smíš.  básně,  str.  90—97)  otištěna  byla 
v  prvotním  zpracování  již  dříve  v  Dobroslavu,  a  to  v  svazku  IV.  dílu  druhého.  Vy- 
rostla z  ovzduší  Bijrgerovy  Lenový,  ale  slavného  svého  vzoru  nikterak  nedorostla. 
Srov.  Alfred  Jensen:  Der  Lenorenstoff  in  der  wesislavischen  Kunsidichtung.  Čechische 
Revue  I.,   1907,  str.   580—596. 

Ačkoli    tvé    jméno    na    dedikačním    lístku    nestojí. 

Čelakovský  připsal  svou  sbírku  Ka.marýtovi  tímto  věnováním:  Příteli  svému 
obětuje  spisovatel.  Kamarýtův  dedikační  připiš  Smíšených  básni  Čelakovskému  jest 
zase:  Tobé  druhu  milý. 

Skoro  polovinu  před  vagacemi  a  o  vagacích  cenzu- 
roval   Němeček. 

Viz  o  něm  pozn.  k  listu  č.  23  v  díle  1.  této  Koyesp. 

V  Lednu    přede    nechal    státi. 

Alegorickou,  spoutaným  slohem  časoměrné  strofy  asklepiadejské  psanou  báseň 
r  Lednu  posta\il  Čelakovský  v  čelo  svých  Smíšených  básní,  zajisté  pro  závěrečnou 
její  pointu  vlasteneckou.  Vznik  básně  označen  v  obsahu  r.   1821. 
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Znělky     puštěny     všecky     též     i     Rafička. 

Cyklus  osmi  Ziiélek,  z  nichž  osmá  (v  1.  sv.  této  Kor.  na  str.  98)  je  překlad 
z  Petrarky,  otiskl  Čelakovský  na  str.  43 — 60  své  sbírky.  Báseň  Rafička  jest  tu  otištěna 
na  str.  96  jako  první  ze  čtyř  veršovaných  bajek  přeložených  z  Ivana  Dmitrijeva. 

Akademie  jej   (=   Jungmannův  Slovník)  vděčně  přijme. 

Ruské  akademii  (zal.  r.  1783)  dostalo  se  r.  1818  působením  tehdejšího  jejího 
presidenta  A.  S.  Šišková  nových  stanov,  podle  nichž  svou  činnost  měla  rozšířiti  i  na 
jiné  národy  slovanské:  měla  vydávati  m.  j.  „všeliké  slovníky  nejen  ruské,  nýbrž  i  rozlič- 
ných náfeči  slovanských,  mluvnice  a  mnohá  jiná  díla  sloužící  k  objevení  a  rozmnožení 
krásy,  bohatst\'í  a  síly  ruského  jazyka."  K  tomu  konci  měla  navázati  i  vědecké  styky 
s  učenci  a  pracovníky  jiných  větví  slovanských.  Srov.  A.  A.  Kočubinského  Admirah 
Siškov^  i  kanclerb  Rumjancovi.  Načalnyje  gody  russkago  slavovldSnija  (Oděsa  1887 — 88), 
str.  242,  243.  Jak  z  Čelakovského  zmínky  patmo,  nový,  všeslovanský  kurs,  který 
v  akademii  měl  býti  zahájen  (z  českých  učenců  jmeno\^áni  tehdy  čestnými  jejími  členy 
Dobrovský,  Jan  Nejedlý  a  Puchmajer),  v  literárním  kroužku  Jungmannově  sledován 
byl  s  bedlivým  zájmem  a  skládány  v  něj  nemalé  naděje.  Viz  i  ČČM.  1870,  241. 

Kapitoly,    kde    jsou    nápisové:    Ad    anum    libidinosam. 

Míněna  pravděpodobně  báseň  15.  třetí  knihy  Ód  (na  sestárlou  zhýralou  zá- 
letnici).  Ale  může  se  vztahovati  i  k  básním  I.,  25  a  IV.,  13  téže  sbírky,  majícím 
podobný  motiv.  Viz  i  této  Kor.  I.,   133. 

ZalostnápíseňAsanAganice(vizGotha:  Wasseh'  ichWeiCes?) 

Proslulá  srbská  píseň  junácká  „Žalostná  pjesanca  plemenité  Asan-Aginice" 
objevila  se  v  původním  znění  s  paralelním  překladem  vlaským  ponejpr\'  tiskem 
v  knize  Viaggio  in  Dabnazia,  kterou  r.  1774  v  Benátkách  vydal  vlaský  prírodozpytec 
Abate  Alberto  Fortis.  Byla  připojena  jako  doklad  k  druhému  oddílu  knihy,  nade- 
psanému De'  Costume  de'  Morlacchi,  popisujícímu  zvyky  a  obyčeje  pravoslavných 
přistěhovalců  dalmatských,  t.  zv.  Morláků.  Spis  Fortisův  vzbudil  živou  pozornost 
v  učeném  světě  a  již  r.  1775  vydal  spisov.  F.  A.  Cl.  Werthes  v  Bernu  anonymně  ně- 
mecký překlad  tohoto  exkursu  o  názvu  ,,Die  Sitten  der  Morlacken"  a  také  obsažené 
v  něm  Asan  Aginice.  Podle  Werthesova  překladu  přebásnil  píseň  hned  ještě  téhož 
roku  znovu  J.  \V.  Goethe  a  překlad  ten  pojat  r.  1778  do  Herderových  Volkslieder  I., 
str.  309 — 314.  S  Goethovým  jménem  objevil  se  Klaggesang  von  der  edlen  Frauen  des 
Asan  Aga  poprvé  ve  druhé  sbírce  Básní  v  8.  sv.  souborného  vydání  jeho  spisů  u  Gó- 
schena  v  Lipsku  r.  1789.  \'elmistr  německé  poesie  uvedl  tímto  překladem  srbskou 
píseň  Udovou  do  Uteratury  světové  a  dal  tak  základ  k  pozdějším  rozsáhlejším  pracím 
v  tomto  oboru.  Roku  1813  ukázal  vídeňský  slavista  Kopitar  překlad  Goethův  Vuku 
Stefanoviči  Karadžiči  a  tento  přejal  srbský  text  písně  z  Fortisova  spisu  do  své  první 
sbírky  lidových  písní  srbských,  kterou  r.  1814  s  názvem  Mála  prostonarodnja  slaveno- 
serbska  pjesnarica  ve  Vídni  vydal.  Srov.  rozpravu  Frant.  Aliklošiče  Ober  Goethe's 
,, Klaggesang  von  der  edlen  Frauen  des  Asan  Aga."  Geschichte  des  Originaltextes  und 
der  Ubersetzungen.  Sitzungsber.  der  kais.  Akad.  d.  Wiss.  Wien,  1883,  str.  79.  U  nás 
\'  době  obrozenské  Asan-Aginice  přeložena  byla  třikrát.  První  překlad  pochází 
od  Slováka  Samuela  Rožnaye  a  uveřejněn  jest  ve  IV.  ročníku  Nejedlého  Hlasatele 
z  r.  1818;  jest  skoro  doslo\-ným  českým  převedením  německého  textu  Goethova. 
Druhý  překlad  jest  od  Čelakovského  a  otištěn  jest  v  jeho  Smíšených  básních  i.  1822 
(v  ,, Přídavku  někoUka  přeložení"  na  str.  87 — 91)  a  opět  ve  2.  sv.  Slovanských  národ- 
ních písní  r.  1825.  Třetí  překlad  jest  od  Morice  Fialky  a  přinesly  jej  Květy  r.  1846 
v  čís.  131.  z  3.  listopadu.  Viz  i  stať  Václava  Buriana  Čelakovského  srbský  tekst  a  překlad 
Hasanagínice  v  Listech  filologických,  ročn.  47.  z  r.   1920,  na  str.   201 — 211. 
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Jeden  opis  je  jazykem  Srbským,  druhý   Illirským. 

Srbským  míní  Čelakovský  patrně  tekst  písně  v  opise  podle  Vukovy  Pjesna- 
rice,  illyrskou  (=  chorvátskou)  je  mu  verse  opsaná  z  Viaggia.  Čelakovského  překlad 
s  jeho  předlohami  srovnává  též  Wolfgang  Hauffen  v  studii  Das  serbiscke  Volkslied 
1)1  der  tschcchischen  Litcraittr  (Veroffentlichungen  der  Slavistischen  Arbeitsgemein- 
schaít  an  der  Deutschen  Universitát  in  Prag.  I.  Reihe:  Untersuchungen.  Heft  4. 
Reichenberg  1928). 

Slovanská    mythol.    od    Kaisar(ov)a. 

Versuch  einer  slavischen  Mythologie  in  alphabetischer  Ordnung  entworfen 
von  Andrey  von  Kayssarovv.  Gottingen,  1804.  Str.  117  v  8°.  Kniha  vyšla  i  v  dvojím 
ruském  vydáni  v  Moskvě  r.  1807  a  1810.  Jos.  Dobrovský  má  o  ní  obšírnou  kri- 
tickou úvaliu  ve  svém  slavistickém  sborníku  Slavín  r.   1806. 


Potom    Tappes    Russische    Graramatik, 

Míněna  Theoretisch-praklische  russische  Gyainmaíik  von  D.  August  Wilhelm 
Tappe.  SPb.  u.  Riga,  1810  a  1812.  Roku  1835  vyšla  v  Petrohradě  již  v  sedmém 
vydání.  Její  autor  (1778 — 1830)  působil  jako  profesor  na  školách  v  Derptu,  Viborgu, 
Petrohradě  a  Tharandu  u  Drážďan. 


liber  die    Einsanxkeit  —  Uber  den    National-Stolz   etc. 

O  spisy  populárního  německého  filosofa  z  konce  18.  století,  racionalisty  a  osví- 
cence, švýcarského  lékaře  J.  G.  Zimmermanna,  zvláště  o  knihu  ,,0  samotě,"  zajímal 
se  za  svých  filosofických  studií  ještě  i  Havlíček. 

Tento    Cjiosap    já    si    dal    v    bibliothece    naší    dáti. 

Jest  to  známý  srovnávací  slovník ,, všech"  jazyků  světa,  složený  v  druhé  polovici 
18.  stol.  péči  ruské  akademie  podle  plánu  císařovny  Kateřiny  II.  Srov.  o  něm  Lite- 
raiiiru  českou  devatenáctého  století,  díl  první,  2.  vyd.  (Praha  1911),  str.  132.  Nekriticky 
zpracovaný  slovník  uvádí  mezi  12  slovanskými  jazyky  též  jazyk  český,  ale  nezná 
dobře  české  ortografie  a  dopouští  se  v  češtině  hrubých  omylů,  což  ve  svém  sborníku 
Slovanka  r.  1814  a  1815  a  již  dříve  r.  1796  (v  práci  Vergleichung  der  Russischen  und 
Bohmischen  Sprache.  Nach  dem  Worterverzeichnisse  des  Petersburger  Vergleichungs- 
Wórterbuches)   vytkl  tomuto  dílu  i  Dobrovský. 


Č.  59.  Čelakovský  Kamarýtovi  31./12.  1821.  i ,  ii5 

Dopis  tento  není  z  r.  1821,  nýbrž  z  konce  měs.  prosince  r.  1820  a  náleží  na  str. 
75  dílu    I.   této   Koresp.   za  list  č.   42. 


Dnes    mi    lodičku    pozorlivě    neste,    vlnky    dověrné! 

S  TÁzvem.  Plavba  vyšla  tato  báseň  tiskem  ponejprv  r.  1822  ve  Smíšených  básních 
F.  L.  Čelakovského  na  str.  19 — 21.  Viz  o  ní  i  této  Kor.  I.,  69. 
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Palackého     sem     z     jara     máme     dostat     za     profesora 
estetiky. 

Palacký  byl  od  počátku  m.  dubna  1819  do  února  1823  informátorem  dvou 
svnij  uherské  šlechtičny  Josefy  Csúzyové  a  pob)r\^al  s  nimi  včtším  dílem  v  Preípurku, 
dílem  i  na  jejich  rodinném  statku  ve  vsi  Csúzu  u  Komárna.  Na  podzim  r.  1820  pro- 
vázel své  svěřence  na  universitu  do  Vídně  a  prodlel  tam  celý  školní  rok.  Po  všecku 
tu  dobu  zabý\'al  se  usilovně  studiemi  estetickými  a  filosofickými  a  psal  i  o  své  vlastni 
estetice.  Ani  však  v  jeho  soudobé  korespondenci  ani  v  deníku  neni  zmínky,  že  by 
byl  měl  bý-ti  povolán  do  Prahy  k  této  profesuře.  Ač  tedy  nelze  říci,  na  čem  se  zakládá, 
je  nicméně  zpráva  Celakovského  příznačným  svědectvím,  s  jakými  nadějemi  obraceli 
se   v   Praze   k   mladému   prešpurskému    literátu. 

Když    byl    císař    v    Praze,    hrála    se    česká    hra. 

Císař  s  císařovnou  navštívil  Čechy  r.  1820  a  meškal  v  Praze  od  13.  máje  do 
6.  června  a  pak  od  9.  až  do  15.  června.  Byl  v  divadle  dne  21.  máje,  kdež  na  jeho 
,,vejslovní  žádost"  hráli  v  české  řeči  Štěpánkovu  veselohru  Čech  a  Nímec  a  první 
jednáni  z  německé  zpěvohry.  Srv.  J.  Jungmann,  Historie  literatury  české,  2.  vyd., 
str.   362. 

Ještě    této    zimy    se    tu     bude     hráti    česká    opera. 

Minula  ještě  celá  tři  léta,  než  k  tomu  došlo.  Teprve  dne  28.  prosince  1823 
proklestila  si  česká  opera  ,, Švýcarskou  rodinou"  v  překlade  Š.  K.  Macháčka  úspěšně 
cestu  na  je^'iště  stavovského  divadla,  s  něhož  již  nezmizela.  Viz  této  Kor.  I.,  180, 
181,   188,   200. 

Hanka    také    chystá    svou    operu     Boženu    do    tisku. 

Hankovy  Pisnč,  2.  rozmn.  vyd.,  1819,  1.  sv.,  přinesly  na  str.  37  a  si.  dva  zpěvné 
teksty  ,,Bo£ena  (z  opery  téhož  jména)"  a  ,,Smil  (z  opery  Boženy)",  které  již  těmito 
připomínkami  svědčí,  že  Hanka  vskutku  pomýšlel  na  sepsání  operního  Ubreta  s  touto 
látkou.  Viz  i  této  Kor.  I.,  199.  Ale  tento  úmysl,  byf  i  snad  byl  míněn  vážně,  nikdy 
nebyl  uveden  ve  skutek  a  Čelakovský  sám  ztropil  si  r.  1837  epigramem  Dobrá  vůle 
za  skutek  (Padesátka  z  mé  tobolky,  čís.  45)  z  něho  posměch  jako  z  planého  Hankova 
chvástání. 

Hrdlička:  Proč    hrdličko    zlatá,  ... 

Báseň  tato  byla  otištěna  po  prvé  ve  Smíšených  básních  na  str.  37 — 38.  Jako 
doba  vzniku  udán  u  ní  v  obsahu  rok  1821.  Z  dopisu  patrno,  že  tento  údaj  je  ne- 
správný a  že  tu  má  býti  1820. 

Č.  60.  Čelakovský  Kamarýtovi  2./1.  1822.  i ,  ii7. 

Tak    jako    náš    Trnka    vloni    udělal. 

Frant.  Trnka,  jenž  sdílel  ruské  nadšení  Celakovského  a  jako  on  připínal  k  Rusku 
i  své  naděje  osobní,  vypravil  se  na  Rus  v  dubnu  1821.  Cesta  (větším  dílem  pěší) 
vedla  jej  přes  Olomouc  a  Krakov,  kde  si  dal  podepsati  pas  od  ruského  konsula.  V  Kra- 
kově J.  S.  Bandtke  dal  mu  doporučeni  k  lexikografu  S.  B.  Lindemu  do  Varša\^, 
který  jej  laskavě  přijal  a  opatřil  mu  místo  domácího  učitele.  Ale  \'aršava  zůstala 
mimo  nadání  poslední  etapou  jeho  cesty,  jejímž  cílem  byl  vlastně  Petrohrad.  O  tom 
všem  byl  Čelakovský  zpraven  od  Hanky,  jemuž  Trnka  s  cesty  své  dopisoval.  Srov. 
této  Kor.  I.,  179,  146.  Že  Hanka  byl  vůbec  Trnkovi  hned  od  prvopočátku  na  ruku 
při  provádění  jeho  úmyslu,  o  tom  V.  A.  Francev,  Očerki  po  istorii  češskago  vozroždé- 
nija,  str.   91 — 92. 
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V  druhém  oddělení  vymazáno:  Pobídnutí  k  radosti, 
pak     znělka    Nebe,     jestli,     pak    nápis:    Můj     osud. 

Anakreontickou  písničku  Pobídnuti  k  radosti  přinesl  později  tiskem  bez  závady 
Cechoslav  ze  6.  září  1822,  odkudž  jest  otištěna  teprv  zase  v  Sebraných  světských  a 
duchovních  básních  J.  V.  Kamarýta  (Praha,  1867)  na  str.  113.  Znělka:  Nebe,  jestli 
milost  nehoří  do  Smíšených  básni  přece  jen  se  dostala.  Jest  tam  otištěna,  pátá  ze  šesti 
znělek,  na  str.  54.  Také  epigram  Můj  osud  se  čte  na  str.  109  této  sbírky. 

Mám -li    nechati    dva    staré     listy    \'eselýmu    a    Kvasn? 

Čelakovský  míní  tu  básnické  listy  Kamarýtovy  List  K  *  *  *  a.  List  příteli 
(1816),  otištěné  pak  na  str.  67 — 69  a  70 — 74  jeho  Smíš.  básni.  Matěj  Kvasnička 
(z  Borotína),  jemuž  první,  a  Frant.  Xav.  \'eselý  (z  Bavorova),  jemuž  druhý  list 
svědčí,  byli  druhové  a  přátelé  Kamarýtovi  i  Čelakovského  ještě  z  dob  společných 
jejich  gymnasijních  studií  v  Budějovicích.  Viz  o  nich  i  této  Kor.  I.,  13,  62,  146,  180, 
185,   207,   209,   234. 

Lutob.    VI.    Já   ni.ěl   strach   o   tuto    báseň. 

Ve  Smíš.  básních  na  str.  59 — 61:  Lutobor  a  Vlastena.  Že  báseň  neprojde  cen- 
surou,  bál  se  Čelakovský  patrně  pro  erotický  její  obsah.  Viz  výše  i  přísl.  pozn.  k  listu 
č.   38.  V  Sebr.  svít.  a  duchov.  básních  J.   V.  Kamarýta  čte  se  na  str.    171 — 173. 

Já  tomu  dal  jiný  název:  Zlomek  z  epické  básně:  Rek 
Metolický    nazvané. 

Do  sbírky  Kamarýtových  veršů  báseň  ta  na  konec  přece  jen  pojata  nebyla. 
Ale  jest  otištěna  v  Čechoslavu,  čís.  19.  z  10.  května  1822,  na  str,  145  s  nápisem,  jejž 
jí  dal  Čelakovský:  Zlomek  z  epické  básné:  Rek  Metolický,  nazvané.  Zpěv  7,  od  29 — 51 
v.   (Od  J.  Maličkého.) 

Oklepí?    vlasatýho    oklepí? 

Otázka  tato  se  týká  písně  ,,Hejdum,  hejdum,  matko  má,"  otištěné  potom  na  str. 
6 — 9  prvního  dílu  Slovanských  národních  písni  jako  čís.  4.  oddílu  ,, České  písně". 
Slovo  oklep  (=  obilný  snop,  z  něhož  bylo  zrní  jen  oklepáno,  t.  j.  jen  z  části  vymláceno) 
čte  se  v  9.  sloze  písně  v  této  souvislosti:  Hejdum,  hejdum,  matko  má,  přijdou  hosti 
k  nám,  hejdum,  hejdum,  matko  má,  čím  je  odějeme?  , .Vlasatýho  oklepí,  pana  Víta 
otepí,  a  mladýho,  vědomýho  pána  peřinou."  —  Jak  z  dotazu  patmo,  poslal  tuto 
píseň  Čelakovskému  Kamarýt. 

Ještě  tě  budu  žádati  o  ty  písně  Vindycké,  které  jsem 
ti    poslal. 

Míněny  písně,  jež  18.  prosince  1819  a  14.  února  1820  Čelakovský  poslal  Ka- 
marýtovi z  Lince.  Viz  této  Kor.  1.,  26,  40.  Potřeboval  jich,  aby  representovaly  v  prvním 
díle  Slov.  nár.  písní  slovinskou  (,,vindickou")  lidovou  poesii,  z  níž  žádných  jiných 
dokladů  neměl.  Jsou  otištěny  v  podobě  trochu  pozměněné  s  paralelním  překladem 
českým  na  str.  192 — 194  sbírky.  (Srov.  i  Fr.  Ilešič,  Vzájemnost  českoslovinská  v  minu- 
losti v  Slovanském  přehledu  IV.,  1902,  str.  453 — 464.)  Díl  druhý  Slov.  nár.  písni  1825 
má  na  str.  186 — 195  ,,zpěv  vindický"  Kristo f  Lambergar  inuPegam  (čes.  Zpěv  o  sedání). 
Píseň  vzniklou  asi  v  XV.  století  ze  zápisu  Val.  Vodníka  v  slovinském  originálu  a  s  ně- 
meckým překladem  r.  1807  v  Lublani  ve  formě  letáku  tiskem  vydal  J.  A.  Zupančič 
[Das  Turnier  zwisclien  den  beyden  Rittern  Lamberg  und  Pegam,  ein  krainisches  Volkslied 
mit  einer  deutschen  tJbersetzung).  Č-ý  měl  ji  buď  od  Dobrovského,  kterému  ji  poslal 
Kopitar,  nebo  snad  od  Jungmanna,  který  16.  X.  1817  prosil  Vodníka,  aby  mu  ji  poslal. 

Korespondence  Čelakovského   IV.  20 
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Tyto   písně   bych    také   rád   měl;    Ten   zabranský   koste- 
líček. 

Jde  o  píseň  totožnou  asi  s  textem:  Ten  Sebranský  kostelíček,  okolo  nčj  černý  les, 
zapsaným,  jak  se  podobá,  ponejprv  v  rukopisné  sbírce  českých  národních  písní,  kterou 
snesl  v  pamětních  svých  záznamech  Bohemica  zvaných  Jan  Jeník  rytíř  z  Bratříc 
(v  kmho\'ně  Národního  musea  v  Praze  pod  sign.  IV.  G  13).  Jeníkův  text  této  písně 
otiskl  ve  snůšce  Písně  sebrané  od  Jana  Jeníka  z  Bratříc  na  sklonku  víku  XVIII. 
lir.  Čeněk  Zíbrt  ve  sborníku  Český  lid  XII.,   1903,  na  str.    169. 


Č.  (>l.  Čelakovský  Kamarýtoví  n.jx.  \%%%.  l,  ii9. 

Jeden    výtisk    těch    básní    tedy    Tobě. 

Vj'šly  s  názvem:  Smíšené  Básně  Frani.  Ladisl.  Čelakovského.  V  Praze,  U  Josefy 
ovdovělé  Fetterlové  z  Wildenbrunnu  1822.  K  titulnímu  listu  přidána  ozdobná  rytinka 
dle  vlastní  básníkovy  kresby.  Knížka  obsaho\ala  na  104  str.  40  básní,  19  epigramů, 
z  nichž  8  květinových,  a  „Přídavek  někohka  přeložení".  Následovalo  ,, Vysvětlení 
některých  slov".  V  obsahu  básník  udal  u  většiny  svých  pokusů  letopočtem  dobu,  kdy 
byly  složeny  (1818 — 21),  a  naznačil  místo,  kde  vznikly. 

Cur    urceus    exit? 

Citát  z  Horatiova  listu  k  Pisonům  (Epist.  II.,  3,  22).  ,, Počal  jsi  vytvářet  džbán: 
■proč  z  kruhu  ii  vychází  hrnec?" 

Panu    Jungm.    se    zv-láště    líbil    Petrark.     sonet. 

Míněn  osmý  (poslední)  sonet  z  cyklu  Znělky,  otištěný  na  str.  50  Smíšených  básní 
s  připomínkou:  Dle  Petrarky.  Čelakovský  poslal  jej  Kamarýtovi  již  v  listě  z  měs.  srpna 
1821.  Viz  této  Kor.  I.,  98.  V  tomto  znění  jsou  některé  úchylky  od  textu  tištěného. 
Ukázku  dalšího  překladu  poslal  Čelakovský  Kamarýtovi  v  listě  psaném  na  ,, škaredou" 
středu   1823  (Kor.   I.,    161). 

Zde  také  přikládám  několik  znělek  Kollarových 
z    Dobroslava    vzatých. 

Dobroslav  v  1.  svazku  třetího  dílu  přinesl  od  KoUára  na  str.  151 — 154  těchto 
šest  ..Znělek":  1.  Ó,  ty  v  kterémž  každodenně  klekám,  2.  Tenby  vtipu  zradil  ocha- 
bělost,  3.  Tam  již  semnou  přišlo,  že  se  střehu,  4.  Život  jestif  rovný  řece  dravé,  5. 
Osamělý  na  života  hladkém,  6.  Černá  noc  se  nad  mnou  rozkrídlila.  K  znělkám  se 
druží  dva  epigramy  psané  formou  antického  disticha:  Povinnost  přítomnosti  a  Ponisia. 
Ve  Slávy  Dceři  z  r.  1824  objevily  se  tyto  znělky  pod  čís.  26,  78,  114,  130,  142,  143. 
KoUár  poslal  je  Jungmannovi  s  úmyslem,  aby  byl}'  vřazeny  ještě  do  jeho  sbírky, 
ale  došly  již  pozdě  a  Jungmann  je  odevzdal  J.  L.  Zieglerovi.  Srov.  ČČM.  1880, 
44,  45. 

Již    byl    ten    arch    v    Dobrosl.    tištěn. 

Dobroslav  se  tiskl  v  ř^aze  v  tiskárně  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunnu,  v  níž 
Čelakovský  býval  častým  hostem  a  návštěvníkem.  Tiskl  tu  právě  i  svou  první  knihu 
básnickou.  Bj-l  proto  dobře  zpraven  o  všem,  co  se  v  tiskárně  dalo. 
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V    Králo  hradě    na    zahradě    k\'ete    krásná    růžička. 

Jest  otištěna  v  témž  zněíii  v  Slovanských  národních  písních  I.,  str.  9,  jako  číslo 
5.  cddilu  „České  písně".  Dr.  Frant.  Tichý  ve  stati  PHspívky  k  studiu  Slovanských 
národních  písni  od  F.  L.  Čelakovského,  uveřejněné  ve  Výroční  zprávé  mést.  reálného 
gymnasia  v  Beroune  za  školní  rok  1913 — 1911,  praví  o  ní  na  str.  6.:  Tato  velmi  půvabná 
píseň  je  textem  zcela  ojedinělým.  Erben  nezná  této  písně,  aniž  který  jiný  sběratel. 
(Sr.  Zíbrtův  Bibliografický  přehled.)  Tato  okolnost,  jakož  i  skvostná,  čiře  umělecká 
antithese,  posléze  pak  žertovný  a  ironický  doprovod  básně  v  Čelakovského  dopise 
dovolují  usuzovati  na  autorství  Čelakovského. 

Dvíir    vidí    samé    spiknutí,    samé    karbonáry. 

Tajný  politický  spolek  karbonárů  způsobil  r.  1820  a  1821  v  Neapolsku  a  Sardinii 
krvavé  revoluční  bouře,  jež  byly  sice  brannou  mocí  rakouskou  potlačeny,  ale  Rakousko 
samo  zaměstnáno  v  Milánsku  spiknutím,  jehož  přední  členové  odpykali  nezdar  svého 
podniku  v  hrozných  žalářích  na  Špilberce.  (Jeden  z  těchto  odsouzenců  Silvio  Pellico 
vzrušil  později  celou  Evropu  vylíčením  svého  utrpení.)  Zřetel  vládní  politiky  byl 
odtud  stupňovanou  měrou  obrácen  na  potlačení  revolučního,  t.  j.  liberálního  a  kon- 
stitučního  ducha  ve  všech  zemích  mocnářství. 

Kýž  jsem  jednou  již  sto  mil  dále  od  takové  holoty 
a    prašiviny. 

Tak  doslova  napsal  v  svém  listě  Celakovský.  Zřetel  k  politickým  poměrům 
vyžádal  si  r.  1907  na  vydavateU  Korespondence,  aby  neuctivý  tento  projev  rozhořče- 
ného básníka  reprodukoval  v  tisku  jen  náznakem. 

Sedláčkova    geometrie    (Mt.pocjiOBÍe)    se    tlačí. 

Tiskem  vyšla  ještě  r.  1822  u  vdovy  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunnu  v  Praze 
s  titulem  Základové  niéřictvi  čili  geometrie  v  8°,  str.  XXV  a  420  se  7  tabulkami.  V  nové 
době  byla  to  první  česky  psaná  kniha  z  tohoto  oboru  exaktních  věd,  po  Jungmannově 
Slovesnosti  a  ^larkově  Logice  další  významný  IvTok  ke  znárodnění  vědy  české.  Pozoru- 
hodným dopisem,  jejž  Sedláček  ,,pro  výbornost  slohu  a  smýšlení"  celý  si  otiskl  r.  1825 
v  předmluvě  ke  svým  Základům  přirodnictvi  aneb  fyziky,  uvítal  vydání  spisu  ze  vzdá- 
leného Nového  Sadu  dne  3.  února   1823  P.   J.   Šafařík. 

Sem  na  str.  121  za  hst  č.  61.  dílu  I.  této  Kar.  třeba  zařaditi  list  Čelakovského 
Antonínu  Markovi  z  12.  ledna  1822  otištěný  pod  č.  295  v  Dodatku  k  1.  dílu  této  Kor. 
na  str.   440—441. 

Č.  6-i.  Celakovský  Kamarýtovi  SO./l.  \S%%.  i..  121 

Ale    skrze    to:    Slovo    nemůžeme    tisknout. 

O  názvu  Slovo  předeslal  Kamarýt  sbírce  svých  básní  tiskem  tuto  předmluvu: 
Jiný  stav.  jiné  povoláni  žádá  toho,  abych  nyní  poděkoval  se  Múse,  ana  touto  nevinnou 
zábavou  mládenectví  mi  osladila,  ana  mne  tolikeré  nehodě  a  bolesti  ba  již  od  dětinství 
podaného  některou  aspoň  požehnanou  hodinou  ukájela  v  Ubé  zapomenutí. 

K  rozloučení  se  tedy  s  vesnou  života  mého,  tento  ač  nedospělý  vínek  s  dekou 
na  oltář  přátelství  a  uměny  kladu,  žádaje,  aby  brzy  milostivějším  pohleděla  okem  na 
své  hodnější  schovance.  Já  pak  neustanu  skutkem  své  pěkné,  milé  vlasti  milovati. 

Ve  Velešíué   1.   Ledna   1822.  Kamarýt. 

20* 
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Za    lesíčkem    růže    smutně    dokvétá... 

Píseň  tato  jest  otištěna  téměř  beze  změny  v  Slovanských  národních  písních 
I.,  str.   33 — 34,  jako  číslo  20.  oddílu  „České  písně." 

P.    Svoboda    Navaro\ský    jeden    míní    vydati. 

V.  A.  Svoboda  dostal  se  krátce  předtím,  v  říjnu  1821,  z  Jindřichova  Hradce 
do  Prahy  za  profesora  na  malostranské  gymnasium.  Ve  sporu  prosodickém  stál  hnětl 
od  počátku  rozhodně  na  straně  časomíry.  Srov.  Ant.  Rybička,  Přední  kfisitelé,  str.  38(i. 

V    tom    ale    jsem    slyšel    o    smrti    p.    Klicpery. 

MUDr  Frant.  Klicpera  zemřel  dne  28.  října  1821  v  31.  roce  svého  věku  na 
tyfus  v  Linci,  kde  byl  profesorem  porodnictví  na  lékařsko-chirurgickém  ústavě 
tamějšího  c.  k.  lycea.  Viz  o  něm  i  této  Kor.   I,,   25,   133. 


Č.  63.  Čelakovský  Kamarýtovi  27./1-  1822.  i ,  124. 

List  tento  není  z  r.  1822,  nýbrž  z  r.  18'2:i  a  náleží  podle  obsahu  na  stranu  150 
za  list  č.  86.  v  I.  díle  této  Korespondence. 

Znělku  na  Chmel,  dělal  Chmel,  sám  a  ještě  něco,  co 
budoucně    vyjde. 

Míněna  znělka  Josefovi  Chmelenskému  uveřejněná  v  Čechoslavu,  čís.  2  z  11.  ledna 
1823,  str.  10,  a  báseň  Touha  otištěná  v  témž  časopise,  čís.  7  z  15.  února  t.  r.,  str.  53. 
Obě  básně  jsou  podepsány:  Od  Žofie  Jandovy.  Jak  z  listu  zřejmo,  pokračuje  jimi 
Chmelenský  dále  v  mystifikaci  zahájené  básní  Dívka  bdící  v  Dobroslavu  z  r.  1821, 
která  má  rovněž  podpis  Žofie  Jandové.  Srov.  o  tom  pozn.  k  listu  č.  77  z  1.  dílu  této 
Koresp. 

Zde    ti    odesílám    List    P.    z    Hallerů. 

# 

Jde  o  spisek:  Psaní  Pána  Karla  Ludvíka  z  Hallerů,  spoluouda  vladařské  rady 
v  Bernu,  v  kterém  svým  přátelům  zprávu  dává  o  svém  navrácení  do  Římské  kato- 
lické apoštolské  církve.  Z  francouzského  zněmčené  přeložil  P.  Jozef  Krejčí,  direktor 
hlavní  školy  v  Nových  Dvořích.  \'  Hradci  Králové  1822,  u  J.  H.  Pospíšila. 

Zbytek    V  1  a  s  t  (i  m  i  1  a)  =  Čechoslava.  Viz  této  Kor.   I.,    128. 

Krok    se    dotlačuje. 

Míněna  čtvrtá  ,, částka"  prvnílio  dílu  tohoto  sborníku,  kterou  byl  díl  tento 
r.  1823  ukončen.  Přehled  díjin  krasovídy  a  její  literatury  od  Frant.  Palackého  (str. 
21 — 75)  a  Výtah  grammatický  z  Nala,  k  líbeznému  srovnáni  s  vlastenskou  řeči,  od  Anto- 
nína Jungmanna  (str.  75 — 103)  byly  nejvýznamnější  rozpravy  tohoto  svazku. 

Do    máje    vydá    Šafařík     své    národní    písně    v    Uhřlch. 

Skoro  týmiž  slovy  dává  o  tom  Ant.  Markovi  11.  února  1823  zprávu  i  Jungmarin 
ČČM.  1883,  49):  Náš  Šafařík  vydává  s  KoUárem  písně  národní  slovácké,  kterých  prý 
má  na  tisíce,  ale  všecky  jsou  cenou  pod  srbskými,  poněvadž  jen  Srbové  zachovali  prosto- 
národní básnictví.  —  Viz  i  této  Kor.    I.   209,   213,   223,   225. 
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Kollár  vydal  v  Uhřlch  dvě  kázaní  o  národu  slovan- 
ském   a    potom    Obranu    Slovanů. 

O  dvojím  Kollárově  kázání  o  Dobrých  vlastnostech  narodit  slovanského  viz  této 
Koresp.  IV.,  52,  pozn.  6.  Obranou  Slovanů  míněn  či.  Etivas  uber  die  Magyarisirung  der 
Slaven  in  Ungarn,  jejž  Kollár  r.  1821  napsal  do  Zschokkeova  časopisu  Ueberlieferungen 
zur  Geschichte  unserer  Zeit.   Viz  i  této  Kar.    1.,    133. 

Na  podzim  Kollár  atd.  budou  o  to  jednat,  aby  měli 
učenou    českou    společnost    v    Uhřích. 

Srov.,  co  píše  o  tom  P.  J.  Šafařík  v  listě  z  28.  listopadu  1822  příteli  Frant. 
Palackému  (Frant.  Palackého  Korespondence  a  zápisky  II.,  108)  a  6.  ledna  1823  Janu 
Kollárovi  (CCM.  1873,  129).  I  Jungmann  11.  února  1823  oznamuje  Ant.  Markovi: 
Naši  Slováci  (dle  Šaf.  psaní)  chtějí  se  sjíti  letos  o  prázdninách  ve  Vídni,  a  zvou  nás 
tam  k  přátelskému  shledání  [ČČM.   1883,  49). 

Slovenští  veršovci  —  ne  mnoho  valného,  tak  také 
Frazeologie. 

Slovenské  verše.  Vydal  Ján  Csaplovics.  V  Pešti  1822.  Vytištěné  u  Jana  Tom. 
Trattnera  z  Petróza,  8",  str.  104.  Snůška  15  básní  od  různých  slovenských  autorů, 
hlavně   žertovných,    celkem    skrovné   ceny. 

Versuch  einer  bóhmischen  Phraseologie  durch  kurze  alphabetisch  geordnete, 
den  áchten  Geist  der  čechischen  Sprache  aussprechende  und  der  grósseren  Gemein- 
nůtzigkeit  wegen  verdeutschte  Sátze,  vorgetragen  von  Mathias  Joseph  Sychra,  Píarrer. 
Erste  Abth.  A— L.  12°.  str.  XXXIX  a  254.  Zweyte  Abth.  U—Z.  str.  419  a  2  listy 
oprav.  (V  Brně  u  Jos.  C.  Trasslera  1821/22.)  Před  vydáním  Jungmannova  Slovníku 
byla  důležitou  pomůckou  jazykovou.  Spisovatel  připsal  ji:  Allen  Gónnern  und  Freun- 
den  der  bohm.  Literatur  ohne  Růcksicht,  welcher  Rechtschreibung  sie  huldigen,  und 
daher  Itisten  oder  Ypsilonisten  sein  mogen.  V  předmluvě  (německé  i  české)  stěžuje 
si  na  malý  odbyt  českých  knih,  líčí  úpadek  národnosti  a  literatury  české  po  bitvě 
bělohorské,  velebí  naše  první  buditele  a  odsuzuje  spor  itistů  a  ypsilonistů  ;  zůstav 
věren  pravopisu  bratrskému  a  prosodii  přízvučné,   nabádá  důtklivě  k  snášelivosti. 

Č.  64.  Čelakovský  Kamarýtoví  28./1-  1822.  i ,  125 

Aniž   se    myslím    na    Lvov    zatočiti,    Úlf    hned    loni. 

Alois  Uhle  byl  v  letech  1816  — 1818  profesorem  humanitních  tříd  na  gymnasiu 
v  Písku  a  býval  také  učitelem  Čelakovského,  který  r.  1835  věnoval  mu  v  České 
Včele  jako  svému  bývalému  profesoru  a  národnímu  buditeli  vděčnou  vzpomínku. 
Stal  se  pak  ředitelem  reálné  a  obchodní  školy  ve  Lvově  a  tam  r.  1849  zemřel.  O  tom, 
že  by  byl  býval  mrtev  již  r.  1822,  byl  tedy  Čelakovský  zpraven  mylně.  Srov.  této 
Kor.  II.,  284.  V  jubilejním  památníku  Stopadcsát  let  píseckého  gymnasia  1778 — 1928 
(nákl.  podpůrného  fondu  stát.  gymnasia  v  Písku  1928)  obírá  se  v  či.  ,,Bohemarius- 
Uhle"  jeho  zajímavou  postavou  dr.   Frant.  Daneš. 

Nyní    poslyš,    což    Schlótzer    o    Skt.    Peter  b.    povídá. 

Proslulý  německý  badatel  o  Rusku  Aug.  Lndw.  Schlótzer  (1735 — 1809)  žil 
vletech  1761 — 1769  na  Rusi,  nakonec  jako  universitní  profesor  v  Petrohradě.  Jeho 
vyd.  Nestorovy  kroniky,  Allgemeine  nordische  Geschichte,  korespondence  a  j.  byly 
v  18.  stol.  hlavním  pramenem  vědomostí  o  Rusku  a  jeho  dějinách  pro  vzdělance  zá- 
padní Evropy  a  působily  mocně  na  Herdera,  ale  i  na  všecky  slavisty,  a  to  též  v  Čechách. 
Viz  o  něm  v  Literatuře  české  devatenáctého  století,   2.  vyd.,  díl  I.,  str.    124 — 127. 
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Cenzura  ti  vymaž.  Píseň  nevlast.  jednu  strofu  a  jeden 
řádek     a    pak    slovíčko    tyrannům. 

V  básni  Piseň  nevlastenská  {Smiš.  bás.  str.  22)  potlačila  censura  třetí  verš  první 
sloky:  ,,pH  úpadu  drahé  vlasti"  a  celou  sloku  pátou:  „Čechu!  styď  se  za  své  jméno! 
Vidíš  předků  slavné  děje,  a  ni  krůpěj  krve  jejich  stuhlé  žíly  neproleje.  Styď  se,  Cechu, 
za  své  jméno  "  Slovo  »tyranům«  škrtla  v  Kamarýtově  překlade  třetí  z  Anakreontových 
písni  (Sm.  bás.  str.  102)  v  této  textové  souvislosti:  ,,Ni  zlato  mé  kocháni,  ni  závidím 
vládykdm." 

Bude   jich    asi    90    a    potom    zlomky. 

Tak  byl  od  Čelakovského  zpraven  též  Jungmann.  Dne  20.  února  1822  píše 
KoUárovi:  Čelakovský  zde  zbírku  prostonárodních  českých  písní  vydati  zaminil,  má 
jich  as  90  pohromadě  (ČČM.   1880,  46).  Viz  i  této  Kor.  I.,   144. 

Pan    Hanka    dedikaci    přijal. 

Čelakovský  připsal  díl  první  svých  Slovanských  národních  pisni  V.  Hankovi 
touto  dedikaci:  PříteU  svému  váženému  a  milému  Václavovi  Hankovi,  Představe- 
nému kniho\Tiy  Národního  Českého  Museum,  Členu  učených  společností  Varšavské, 
Krakovské  a  Vilenské  obětuje  vydavatel. 

Vladim.  Tafelr.  Tuto  knihu  zde  máme  v  originálu. 
flpeBHie    CTixoTBOpeHie.    Já    ji    ještě    nečetl. 

Kamarýt  v  listě  dnes  nedochovaném  upozorňoval  přítele  patrně  na  knihu 
Fiirst  Wladimir  und  dessen  Tafelrunde.  Alt-russische  Heldenlieder  (Leipzig  1819). 
Čelakovský  odpovídá  mu  oznámením,  že  o  té  knize  již  ví  a  že  zná  podle  jména  i  její 
originál.  Byla  jím  první  tiskem  vydaná  sbírka  epických  písní  ruských,  t.  zv.  bylin, 
JUpesHÍsj  pocciňcKÍíj  crixoTBopeHÍH,  vydaná  po  prvé  r.  1804  v  Moskvě  a  po  druhé 
úplněji  r.  1818  tamtéž  na  rozkaz  hr.  Rumjancova  Konst.  F.  Kalajdovičem.  PořídU  ji 
v  polovici  18.  stol.  z  ústního  podání  hdu  v  gubernii  permské  Kirša  Danilov.  Čela- 
kovský znal  knihu  pravděpodobně  od  Hanky,  v  jehož  majetku  byla  již  r.  1820.  Též 
Dobrovský  ji  měl  [CČM.  1870,  230,  323).  Viz  i  této  Kor.  I.,  193,  444.  Německý  překlad 
pořídil  dvorní  rada  Busse.  Srov.  ČČM.   1838,  545—561. 


é.  65.  Čelakovský  Kamarýtovi  13./2.  1822.  i.,  127 

Trhlá    dívka:    Probuď    se,    můj    milý,    probuď    se... 

Báseň  tato  byla  otištěna  ponejpr\'  v  Čechoslavu,  čís.  10.  z  8.  března  1822,  na 
str.  79;  čtvero  předchozích  květinových  epigramů:  1.  Rozmarýna,  2.  Hvozdičkj', 
3.  Mák,  4.  Heřmánek,  uveřejněno  po  prvé  pod  souhrnným  nápisem  Kvíii  rovněž 
v  čechoslavu,  čís.   33.  ze  dne   16.  srpna  1822,  na  str.   262. 

Já  onehdy  panu  Hankovi  (který  11.  Února  ženil  se) 
8    mým    projektem    svěřil    se. 

Hanka,  byv  10.  prosince  1821  jmenován  zatímním  bibliotékářem  musejním, 
pojal  dne  11.  února  1822  za  choť  Barboru  Mádlovu,  dceru  faktora  c.  k.  krdho- 
skladu,  u  něhož  s  přítelem  Jos.  Lindou  byl  své  doby  b}i:em.  Svědky-  mu  při  tom 
sňatku  bvH  Jos.  Dobrovský  a  malíř  Frant.  Horčička.  Srov.  této  Kor.  I.,  199.  Projekt, 
s  nímž  se  Čelakovský  Hankovi  svěřil,  byl  úmysl  odejíti  do  Ruska,  aby  si  tam  našel 
pevné  životní  postaveni.  Od  Hanky  mohl  se  po  té  stránce  nadíti,  že  mu  dá  dopo- 
ručení k  polským  a  ruským  učencům  a  státním  hodnostářům,  s  nimiž  si  dopisoval. 
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Není  ten  časopis  nic  jiného  nežli  Cechoslav  Iónský 
a    letošní. 

O  časopiseckém  podniku  Kramériově  v  rámci  dějin  českého  časopisectva  té 
doby  šíře  psal  Jan  Jakubec  v  díle  1.  Literatury  české  devatenáctého  století  (vyd.  2.), 
str.  616 — 620.  Vycházel  zprvu  (1820)  ob  týden  jako  beletristická  příloha  Kramé- 
riusových  Vlastenských  Novin,  od  r.  1821  jako  samostatný  týdeník  zábavný  a  poučný. 
Srov.  této  Kor.  IV.,  101.  Též  Josef  Volf,  České  novmářstvi  v  letech  1819  a  1820  ve 
Sborníku  filologickém,  sv.  Vlil.,  část  1.  (v  Praze,  nákl.  České  akademie  věd  a  umění, 
1926),  str.  84—103. 

Tisknou    se    nyní    též    básně    Herzoga. 

Sbírka  ta,  tištěná  švabachem  a  bratrským  pravopisem,  měla  titul:  Básní'  Ja}ia 
Hercoga.  V  Praze,  1822.  Písmem  a  nákladem  Jozefy  Fetterlové  z  Wildenbrunnu 
v  Serninarium  Nře.  190.  Str.  108.  v  12°.  Básně  jsou  složeny  vesměs  v  rozměrech  časo- 
měrných.  Závěr  knížky  od  str.  82  činí:  PisnĚ  o  králi  Šebestyánovi.  Idylly  F.  de  la  Motte 
Fouqué.  Básníkovo  jméno  záhy  nadobro  zaniká.  Jungmannova  Historie  lit.  české 
1825  má  o  něm  na  str.  653  jen  údaj:  Herzog  Jan,  nar.  v  Jilemnici,  v  řádu  Redempto- 
ristů.  Vyd.  2.  z  r.  1849  na  str.  770  v  dodatcích  k  životopisům  pak  dokládá:  Vystoupiv 
z  kláštera,  umřel.  Srov.  též  Deník  Karla  Hynka  Máchy  z  roku  1835  (vyd.  dr.  Frant. 
Ivrčma  v  knihovně  Hyperion  v  Praze,   1822),  str.   8. 

Tobě    odesílám    písně    Volnýho. 

Jiřího  Volného,  vrchního  ovčáka  v  Kratonohách,  selského  veršovce  18.  stol. 
(zemřel  asi  r.  1745),  Veselé  plsjíé  vydal  z  přepisu  Fr.  Vaváka  V.  Hanka  r.  1822  v  Hradci 
Králové  u  J.  H.  Pospíšila.  Podle  jiného  obšírnějšího  opisu  otiskl  Jiřího  Volného 
Pisné  kratochvilné  v  Praze   1894  nově  Čeněk  Zíbrt. 


Spokojenli    ty    s    tím    Herder.    motto? 

Čelakovský  vybral  pro  Smíšeni  básní  Kamarýtovy  za  motto  z  J.  G.  Herdera 
tuto  sentenci: 

Auf  dem  vergiíteten  Baume  der  Welt  voli  bitterer  Frťichte, 
Bliihn  zwo  Bliithen,  vom  Thau  himmlischer  Giite  bethaut. 
Dichtung  die  Fine,  sie  labet  den  Geist  mit  Wasser  des  Lebens ; 
Freundschaft  die  Anďre,  sie  stárkt,  heilt  und  erquicket  das  Herz. 

Herders  Morgenl.  Dicht. 

Báseň    Potěcha    místy    předělav    jsem    dal    do    cenzury. 

V  podobě  Čelakovským  předělané  je  tato  báseň  otištěna  v  Kamarýtových 
Smíšených  básních  na  str.  19 — 21  s  poznámkou:  Dle  nápěvj-:  ,,Co  ten  ptáček  povídá." 
Na  tón  lidové  písně  naráží  v  ní  však  sotva  několik  obratů.  Jako  doba  jejího  vzniku 
jest  v  obsahu  udán  rok  1819.  Censuře  byla  patrně  na  závadu  patriotická  tendence 
básně:  , .cizinci  od  západní  strany'  vpadli  do  vlasti  a  pustoší  ji,  ale  dívky  se  utěšují, 
že  udatní  čeští  junáci  zbijí  nepřátele  a  zaženou  je  z  domácích  luhů.  V  Sebraných 
světských  a  duchovních  básních  J .   V.  Kamarýta  se  čte  na  str.    160 — -163. 
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Č.  66.  Čelakovský  Kamarýtovi  21./2.  1822.  i    120 

My    s    panem    Hankou    umínili     ty    vymazané    p  í  s  n  č    po- 
dati   do    V^  i  d  n  ě    k    P.    K  o  p  i  t  a  r  o  v  i. 

Bartoloměj  Kopitar  byl  při  policejním  a  censurnim  dvorním  úřadě  (Polizei- 
und  Censur-Hofstelle)  ve  Vídni  censorem  řeckých  a  slovanských  knih.  Byl  nadšený 
ctitel  a  šiřitel  lidové  poesie  národů  slovanských,  zvi.  srbské,  k  jejímuž  sbírání  horlivě 
povzbuzoval.  Bylo  tedy  lze  se  od  něho  nadíti,  že  si  při  censurování  povede  shoví- 
vávej! než  Zimmermann.  S  Hankou  znal  se  osobně  od  jeho  pobytu  ve  Vídni  r.  1813 — 14 
a  'dal  mu  i  podnět  k  studiu  slovanských  národních  písní.  Srov.  dr.  M.  Můrko, 
Deutsche  Einfliisse  auf  die  Anfdnge  der  bóhmischen  Romantik  (Graz  1897),  str.  34 — 36. 

Já   doufám    mnoho,    snad    mne   naděje   nezklame. 

Týká  se  slovníku  slovanských  jazyků,  který  podle  stanov  z  r.  1818  zamýšlela  po- 
říditi ruská  akademie.  Hanka  shboval  Čelakovskému  patrně,  že  navrhne  presidentovi 
Siškovu,  aby  si  akademie  přizvala  k  té  práci  aspoň  po  jednom  ruštiny  znalém  vě- 
deckém spolupracovníku  z  ostatních  slovanských  národů,  a  z  Čech  že  za  takového, 
ovšem  placeného  spolupracovníka  doporučí  Čelakovského.  Tím  by  byl  býval  Čela- 
kovský zbaven  těžkých  starostí  existenčních,  které  ho  čekaly  po  příchodu  na  Rus, 
a  odtud  slova  o  boží  pomoci  v  největší  nouzi,  jimiž  si  v  dopise  ulevuje.  Ale  Hanka 
splnil  jen  první  část  svého  shbu  a  o  Čelakovském  se  Siškovu  nezmínil.  Srov.  V.  A. 
Francev,  Piéma  k  V.  Ganké,  str.   1199. 

Že    Rusové    s    potěšením    čtou    náš    rukopis. 

Viz  této  Kor.  I.,  81.  O  šíření,  dojmech,  studiu  a  překladech  RK  na  Rusi  píše 
podrobně  V.  A.  Francev  v  knize  Očerki  po  istoriji  češskago  vozroždSnija,  str.  72  a  n. 
O  překlade  A.  S.  Šišková  též  Václav  Nebeský  v  literámě-historické  studii  Králo- 
dvorský Rukopis  v  ČČM.    1853,   116—117. 

V   Dobroslavu     brzo    vyjde    od    Jungm.    posudek    o    Král. 
rukopise. 

Vyšel  v  březnu  t.  r.  v  II.  svazku  třetího  dílu  Dobroslava,  str.  27 — 39,  pod 
názvem  Rukopis  Králodvorský.  Bylo  to  první  poněkud  obšírnější  po  česku  psané 
pojednání  o  domnělé  této  staročeské  památce  básnické,  o  jejíž  pravosti  nebylo  té 
doby  ještě  pochybnosti.  Srov.  V.  Zelený,  Život  Jos.  Jungnianna,  2.  vyd.  str.  235 — 236. 

Při  některých  slovách  se  pozastavoval,  jako:  slavuje, 
bohovský. 

Slova  slavuje  užil  Kamar3rt  hned  v  první  básni  (str.  7)  své  sbírky  Komu  péji 
v  této  souvislosti:  Když  mne  svaté  přátelštěji  růží  rajskou  věncuje:  tu  af  harfka  má 
se  stkví,  přítele  af  slavuje  !  —  Slovo  bohovský  vyškytá  se  \'  básni  Milodin  a  Velena 
na  str.  17.:  Pro  bohovskou  jeho  krásu  i  pro  jeho  věhlasnost  měli  smilování.  Ve  Vy- 
svitleni  nikterých  slov  vzadu  na  str.  116  připojeném  Kamarýt  vykládá:  Bohovský, 
t.  podobný  bohu  některému,  gotteráhnlich. 

Č.  6T.  Čelakovský  Kamarýtovi  rí5./2.  1833.  i,  132. 

o    Krokoví    ještě    nic    nevíme. 

Jos.  Jungmann  psal  o  tom  již  dříve  10.  ledna  1822  Ant.  Markovi  {ČČM.  1882, 
473):  Presl  měl  opletáni  skrze  III  Krok,  měl  tam  prý  něco  o  Machiavellu  —  a  to  se 
nehodí  k  našim  časům;  musí  duphkát  psáti  celého  svazku  —  a  tak  ho  cvičí  v  trpě- 
livosti, kteréž  on  až  nazbjrt  míti  se  zdá  I 
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Uvaž    tuto    myšlínku    a    nezapomeň    na    ni. 

Myšlenku  takto  ponejprv  Čelakovským  nadhozenou  po  pěti  letech  se  zdarem 
ve  skutek  uvedl  Časopis  pro  katolické  duchovenstvo,  jejž  r,  1828  arcibiskupská  kon- 
sistoř  pražská  počala  vydávati.  Přičinil  se  o  to  jistě  ne  bez  vlivu  Čelakovského  jiný 
přítel  jeho  z  českého  duchovenstva,  Karel  Vinařický,  získav  pro  věc  pražského  arci- 
biskupa Václava  Leopolda  ryt.  Chlumčanského  z  Přestavlk,  jehož  byl  ceremoniářem. 

To  hezké  pojednáni  o  pomaďařovánl  ve  Vlastini,  so 
mi    zdá    býti    v    němčině    Kollárem    naším    sepsané. 

Týká  se  článku  Něco  o  pomadařovdni  Slovanů  v  UhHch.  (Z  podání  k  ději- 
nám našich  časů  v  Aravě  1821  v  prosinci  od  H.  Zchokke.)  (Z  německého  od  V.  Hanky.) 
Otištěn  byl  v  Čechoslavu,  čís.  8.  z  22.  února  a  čís.  9.  z  1.  března  1822  na  str.  57 — 61 
a  65 — 67.  Pochází  vskutku  od  Jana  Kollára.  Srov.  J.  Jakubcovu  kapitolu  o  J.  Kol- 
lárovi  v  II.  díle  Literatury  české  devatenáctého  století  (2.  vyd.),  str.  339. 

Přátelství    od    Síra    (nesprávně:    od    Cárá)    pěkné. 

Od  prof.  Frant.  Síra  přinesl  Čechoslav  v  čís.  9.  z  1.  března  1822,  na  str.  68 — 70 
článek  Přátelství.  S  pathetickou  rozcitlivělostí  psaná  stať  uvažuje  v  duchu  tehdejšího 
sentimentálně  nadechnutého  romantismu  řadou  citově  vzrušených  reflexí  o  tom, 
která  jest  a  v  čem  vlastně  tkví  podstata  pravého  přátelství. 

Č.  68.  Jan  Marchal  v  březnu  1822.  i ,  i34 

List  tento  jakož  i  následující  (čís.  69)  nejsou,  čemuž  i  všechen  obsah  jejich 
nasvědčuje,  psány  Čelakovskému,  nýbrž  Marchalovu  krajanu  a  příteli  Kamarýtovi 
a  třeba  je  tedy  vyřaditi  z  Čelakovského  korespondence,  do  které  nenáležejí  a  v  níž  se 
octly  jen  nedopatřením. 

Č.  70.  Čelakovský  Kamarýtovi  19./3.  1822.  L,  i35 

Tím,  jak  byly  v  rukopisu,  u  p.  z  p  o  m  e  ň  t  e  místo  po- 
mnět e. 

Tak  vytištěno  ve  Smíšených  básních  Kamarýtových  na  str.  42,  řádek  pátý, 
v  překlade  Biirgerovy  ballady  Únos  (strofa  33). 

Že  si  o  svátcích  nebudeme  vědít  co  vypravovat. 

Velikonoční  svátky  (ty  zde  totiž  Čelakovský  míní)  připadly  toho  roku  na  7 
(neděle)  a  8.  (pondělí)  dubna.  Květná  neděle  byla  31.  března. 

Tomu    se    asi    p.     Goethe    pozasmál. 

Goethe  naopak  těšil  se  upřímně  z  tohoto  spisku,  když  mu  jej  prof.  Zauper 
poslal,  a  děkoval  zaň  autorovi  vřelým  dopisem.  I  ve  svých  Annalech  (§  1069)  líčí 
pnzni\ý  dojem,  který  knížka  na  něj  činila.  Srov.  Arnošt  Kraus,  Goethe  a  Cechy, 
str.   83—86. 

Seznal  jseni  tyto  dva  měsíce  zas  dva  mladé  české 
básníky,    Hercoga    a    Kociána. 

O  Hercogovi  viz  této  Kor.  I.,  128.  O  Kociánovi  (rodáku  ze  Studence  u  Ji- 
lemnice v  Čechách)  Jan  B.  Čapek,  Československá  Hteratura  toleranční  17S1- — 1861, 
svazek  první,   1933  (Čin,  Praha),  na  str.  380—382. 
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Přiložený    Carmen    seu    apotheosis    seu 

Jan  Máchal  v  studii  O  básnické  činnosti  F.  L.  Čelakovského  (Česká  Revue,  roč. 
II.,  1899,  str.  955)  má  za  to,  že  k  dopisu  byla  přiložena  báseň  Kvitenec  života,  otištěná 
potom  v  čele  Almanachu  aneb  Novoročenky  na.  t.  1824.  V  2.  vyd.  Smíšených  básni  (z  r. 
1830)  jest  jako  doba  jejího  vzniku  udán  rok  1823,  ale  to  může  býti  omyl  vzniklý  tím,  že 
básník  r.  1830  se  nepamatoval  již  dobře,  kdy  tuto  báseň  složil,  a  položU  vznik  její  podle 
dohadu  na  rok  předcházející  před  vyjitím  Almanachu.  Básník  vidí  se  v  ní  dítětem  v  mat- 
čině klínu,  jemuž  sbor  pacholat  pletoucích  mu  věnec  (=  kvitenec)  symbohkou  květin 
do  věnce  vplétaných  věštecky  naznačuje  úděl,  který  mu  život  jako  básníkovi  chystá. 

Č.  71.  Čelakovský  Kamarýtovi  23./4.  íS'Vi.  i ,  136. 

Tam    na    tom    místě    u    chrámu    Bohorodice    svaté. 

Miuěn  poutničky  chrám  Panny  Marie  z  XVIII.  stol.  v  Podsrpu  u  Strakonic 
na  sev.  svahu  Srpské.  Od  chrámu  je  malebná  vyhlídka  na  město  i  širé  okolí.  Srov. 
této  Kor.   III.,  479. 

Plánek  s  Terinkou  až  do  Radomyšle  mne  vyprovodili. 

Radomyšl,  starobylé  městečko,  asi  l^^  hod.  pěší  cesty  severně  od  Strakonic. 
Teriiika  (dále  i  Tetuška)  byla  dí\'čí  známost  Čelakovského  v  Strakonicích,  která  na 
čas  zaujala  vznětlivé  srdce  nestálého  poetj'.  V  hstech  přátelské  trojice  vyškytá  se 
odtud  častěji  zmínka  o  ní.  Viz  této  Kor.  I.,  71,  78,  140,  141,  154,  228,  229,  425, 
427,  430,  431.  Byla  to  dcera  Vojtěcha  Formánka,  měšťana  a  hrnčířského  mistra 
v  Strakonicích  č.  267,  a  Apolonie,  rozené  Žádné  ze  Strakonic.  Dne  5.  května  1829  pro- 
vdala se  za  Františka  Horkého,  S3'na  Vojt.  Horkého,  měšťana  a  soustružnického 
mistra  v  Strakonicích.  Viz  o  tom  této  Kor.   I.,  431. 

Bývali    jsme    —    bude  měli    více    — . 

I  tato  znělka  jest  obsažena  v  rukopisném  přídavku,  jejž  si  Čelakovský  dal 
přivázati  k  svému  \ýtisku  Kollárových  Básni.  Viz  o  něm  v  pozn.  k  Uštu  č.  52.  Jest 
v  tomto  přídavku  vepsána  poslední  a  list  před  ní  a  za  ní  jsou  vyříznuty.  Poznámka 
,,Není  KoUárova,  aniž  se  ví,  čí,"  která  v  texte  hstu  v  závorkách  po  této  básni  násle- 
duje, buď  \'ypuštěna.  Byla  sem  přetištěna  nedopatřením  z  F.  L.  Čelakovského  Sebraných 
listú.  O  znělce  w  Pražském  večerním  listé,  čís.  36  z  5.  února  1849,  str.  146,  píše  J.  Jodl. 

A  což  má  národní  písnička,   zdaliž  ta  tobě  bude  vděk? 

O  básni  té  bylo  často  psáno  pro  překvapující  shodu  první  části  její  s  ,, Kyticí" 
RK-ého.  Srov.  i  rozpravu  ^'áclava  Nebeského  Králodvorský  Rukopis  v  ČČM.  1853, 
str.  163.  Čelakovský  otiskl  ji  v  Slovanských  národnich  písních  I.,  str.  12 — 14,  jako 
píseň  Udovou.  Ale  v  dopise  vydává  ji  za  svou  vlastní  skladbu.  Nesouhlas  tento  dal 
vznik  zajímavé  hterární  kontrc verse  o  původu  básně.  Dr.  Frant.  Tichý  (Zdeněk  Bro- 
man)  otiskl  v  Listech  filologických,  roč.  XXXIV.  z  r.  1912,  na  str.  356  a  násl.  stať 
,,Když  jsem  šel  skrz  dubový  les" ;  dospívá  v  ní  k  závěru,  že  skladba  není  lidová,  nýbrž 
umělá,  a  vyslovuje  mínění,  že  autorem  nemůže  býti  nikdo  jiný  než  Čelakovský. 
Prof.  Jan  Jakubec  v  souborném  vydání  spisů  Čelakovského  (Čeští  spisovatelé  XIX. 
století:  Čelakovský,  sv.  I.  Praha,  J.  Laichter  1913)  zařadil  báseň  sice  mezi  Smíšené 
básně  Čelakovského,  ale  v  poznámkách  (str.  333 — 335)  dovozuje,  že  původ  její  jest 
zatím  nejistý.  Fr.  Tichý  vrátil  se  k  této  otázce  novými  Přispčvky  k  studiti  Slovatiských 
národnich  písní  od  F.  L.  Čelakovského,  otištěnými  ve  Výroční  zprávé  mést.  reálného 
gymnasia  v  Berotmí  za  školní  rok  1913 — 1914.  Důvody  pro  autorst\-í  Čelakovského 
jsou  mu  zvláště  místa  z  korespondence  Čelakovského  s  Kamarýtem,  z  nichž  jest  patrno, 
že  oba  přátelé  si  žertem  posílah  ,, lidové"  písně  z  vlastní  dílny  básnické.  K  \-ývodům 
Tichého  se  přidává  a  jen  v  podrobnostech  odchylné  mínění  projevuje  prof.  Jiří  Horák 
v  článku  „Poznámky  k  básni  ,,Když  jsem  šel  skrz  dubový  les" .  uveřejněném  v  .Vťíroáo- 
pisném  véstníku  českoslovanském,  ročn.   XI.  z  r.    1916,  str.    184 — 192. 
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6.  72.  Čelakovský  Kamarýtovi  27./4.  1822.  i ,  i38. 

List  tento  není  z  r.  1822,  nýbrž  z  27.  dubna  1825  a  náleží  proto  na  str.  2ó4  za 
list  č.   152.  v   I.  díle  této  Korespondence. 

Zvláště    ona    o    slzičkách    se    mi    nad    míru    libí. 

Jest  to  podle  vší  pravděpodobnosti  píseň  Vzkazka  po  skfivdnku  (Letí  skřivánek 
\ysoko)  otištěná  potom  na  str.  25  dílu  třetího  Slovanských  národních  pisni  jako  číslo 
15.  českého  oddílu  sbírky.  Přes  pochybnost  o  její  autentičnosti  v  dopise  projevenou 
pojal  ji  tedy  Čelakovský  nakonec  přece  mezi  lidové  písně  české. 

Na    oznámení    každou    chvilku    čekám. 

Čelakovský  čekal  od  Kamarýta,  že  mu  včas  pošle  posudek  (oznámení)  o  2.  díle 
Slovanských  národních  pisni,  který  si  od  něho  vyžádal,  aby  jej  mohl  dáti  otisknouti 
v  některém  časopise  českém.  Viz  této  Kor.   L,    240,  252. 

OP  —  si    tedy    povíme    při    sejití. 

O  knize  proslulého  anglického  publicisty  a  politika  Tomáše  Painea  Práva 
človíkova   (The  rights  of  man).  Viz  této  Kor.   L,   252. 

Minulý    týden    se    vedrali    zlodějové    do    museum. 

Palacký  má  o  tom  ve  svých  zápiscích  z  dubnal825  tuto  zmínku:  22.  dubna. 
Ráno  u  p.  Dobrovského  mluvil  jsem  o  příhodě  včerejší  (krádeži)  v  Museum.  Dr.  V.  J. 
Nováček:  Frant.  Palackého  Korespondence  a  zápisky.  I.,  99.  Srov,  i  Jos.  Hanuš,  Ná- 
rodní museum  a  naše  obrozeni  II.,   88. 

Počkej    chvilku,    teď    přichází    ke    mně    Chmelenský. 

Pětadvacetiletý  student  práv  (toho  času  ve  čtvrtém  roce  těchto  studií)  byl  již 
od  srpna  1824  zaměstnán  též  v  advokátní  kanceláři  JUDr.  Jana  Lípy  v  Široké 
ulici  na  Novém  městě  pražském. 


C.  T:t.  čelakovský  Plánkoví  z  konce  dubna  ISfl.        i .  140. 

Píši    z    trestu    listy    na    Plánka;    dělám    znělky. 

Ve  skutečnosti  vzpomínka  na  milé  chvíle  v  přátelském  spolku  o  velikonočnícli 
svátcích  ve  Strakonicích  prožité  poskj^tla  Čelakovskému  námět  jen  k  znělce  Plánková 
jeskynka,  otištěné  v  18.  čísle  Čechoslava  z  3.  května  1822  na  str.  157.  Jest  tu  označena 
šifrou  ,,Od  F.  *  *  *"  a  hned  za  ní  čte  se  anakreontská  Píseň  v  květnu,  zřejmě  též  od  Če- 
lakovského.  Znilku  předtím  v  č.  II.  z  15.  března  1822  pod  šifrou  ,,Od  Fr.  —  k — -" 
v  Čechoslavu  rovněž  od  něho  otištěnou  básník  napsal  již  před  svým  velikonočním 
pobj'tem  v  Strakonicích  a  sugestivní  jeho  nápověď  v  listě  k  Plánkoví,  že  dělá  znělky, 
se  na  ni  nevztahuje.  Na  str.  141  dílu  I.  této  Koresp.  v  otisku  znh\]íY  Plánková  jeskynka 
třeba  čísti  ve  verši  11.  drahou  místo  druhou  a  ve  verši  12.  bůže  m.  lúže. 

Nechtě    druhou    následující    stranu    Tt- řince    čísti. 

Z  této  druhé  části  listu  dalo  cosi  podnět  k  roztržce  niezi  Plánkem  a  dívkou. 
Dne  2.  května  1822  píše  o  tom  Plánek  Kamarýtovi:  ,,S  Terinkou  mám  hněv,  víc 
s  ní  nemluvím  a  ona  se  mnou,  stalo  se  to  skrze  Ladislavův  list,  který  mně  poslal." 
Roztržka  však  patrně  netrvala  dlouho,  neboť  již  po  15.  květnu  Plánek  Kamarýtovi 
%'yřizuje:  ,,Čelakovských  Vás  pozdravujou,  Tetuška  také  a  jak  ta  o  svátcích  Vám 
přijde  na  krk,  půjde  tudy  do  Rímova." 
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6.  74.  Čelakovský  Kamarýtovi  11./5.  1822.  l ,  ui 

Odesilka  tvých   konečně   vytištěných   básni  toho  žádá. 

Sbírka  vyšla  s  názvem:  Smíšené  BdsnS  Jos.  Vlast.  Kamarýta.  V  Praze,  U  Josefy 
ovdovělé  Fetterlové  z  Wildcnbrunnu,  1822.  Obsahovala  na  1 16  stránkách  téže  tiskové 
úpravy  jako  sbírka  Čelakovského  41  básní,  mezi  nimiž  po  jednom  překlade  z  Biir- 
gera  (Únos),  Hagedoma  (Dceruška):  Lessinga  (Oda  na  lenost),  nejmenovaného  něm. 
auktora  (Mince,  jíž  uletěl  kanár)  a  překlad  pěti  písní  z  Anakreonta.  Epigramy,  26  na 
počet,  seřazeny  byly  ve  zvláštním  oddílu  nadepsaném  ,, Nápisové"  na  konci  sbírky. 
Následovalo  ,, Vysvětlení  některých  slov"  a  opravy  omylů  tiskových.  V  obsahu  udán 
u  některých  básní  letopočtem  rok  jejich  vzniku.  Srov.  Vlast  XIX.,  1902 — 1903, 
str.  512 — 513.  Nejstarší  datovaná  báseň  v  této  sbírce  jest  z  r.  1815  (K  jmenovinám 
Marince  St  .   .  vé). 

—  Xička    tě    bude    žehnati!    hahaha! 

Rozumí  se:  F.  B.  Štěpnička.  Byl  v  Kamarýtově  básnické  sbírce  potrefen  tímto 
epigramem:  —  Nicka  na  smrt  odu  velmi  dlouhou  pěl:  Smrt  snad  uspati  ní  chtěl? 
(SmíL  básni,  str.   114.) 

To  jsou   kopřivy...  na  cen  z.  lavičník,   sudí,  vysvětlení  slov. 

Týká  se  Kamarýtova  časoměrného  epigramu  Lavnik  a  lavičník,  otištěného 
v  Smíšených  básních  na  str.  108.:  Lawka  sloveť  Polanům  taky  naše  lavička;  jenom  že 
lawnik  u  nich  je  sudí,  a  tu  nechce  slouti  lavičník.  Nač  má  epigram  namířeno,  na- 
značeno jest  ve  Vysvětleni  nékterých  slov  na  konec  knihy  na  str.  117  přidaném  tímto 
výkladem:  Sudi,  t.  soudce,  judex,  censor. 

Kroka    3    část   vyšla.    Soud    Libuš(in)    v    něm    tlačen. 

Báseň  v  Čechách  dosud  jen  z  opisů  známou  tiskem  na  veřejnost  podali  horliví 
obhájcové  její  pravosti  bratři  Josef  a  Antonín  Jungmannové.  Společná  stať  jejich 
nadepsaná  Soud  Libušin.  Od  Ant.  Jungmanna  s  poznamenáními  od  J.  J .  (Krok  I.,  sv. 
3.,  str.  48 — 61)  k  původnímu  rukopisnému  textu  přičiňuje  i  novočeský  překlad  a  vý- 
klad. Krátká  ,, předmluva"  k  tištěné  básni  podepsaná  Ant.  Jungmannem  nezmiňuje 
se  ani  slovem  o  odsudku  Dobrovského  a  x-y-hlašuje  LS  se  vší  určitostí  za  ,, nejstarší 
zlomek  nám  známé  české  vzdělanosti",  stavějíc  se  tím  zřejmě  v  nesmiřitelnou  protivu 
ke  skeptickému  učenci. 

Č.  ?5.  Čelakovský  Kamarýtovi  :?(i./5.  \%%it.  i.,  ui. 

Góthe  zdržuje  se  nyní  ve  Vařích  a  má  brzo  Prahu 
a    naše    Muzeum    navštíviti. 

Zpráva  byla  v  obojím  směru  mylná.  Goethe  přijel  toho  roku  do  Čech  tepr\'e 
v  polovici  června  a  zdržoval  se  zprv-u  v  IMarianských  Lázních,  potom  v  Chebu.  Dne 
5.  září  1822  psal  státnímu  radovi  Schultzovi:  Nach  Prag  bin  ich  ohngeachtet  Ihrer 
Anmahnung  doch  nicht  gegangen ;  ich  ííirchte,  mich  durch  viele  Riicksichten  genirt 
zu  sehen. 

Kdy   měl    Klopstock   skrz    ***    jeti. 

Skrz  Gotinhy  (Gottingen),  nač  se  snad  Čelakovský  nemohl  honem  rozpomenouti. 
Bylo  to  r.  1774  při  triumfální  Klopstockově  cestě  z  Hamburku  do  Karlsruhe. 
Členové  Gottinger  Hainu  (Hólty,  VoB,  Christian  a  Leopold  Stolbergové,  Miller,  Cramer, 
Sprickmann,  Leisewitz,  Biirger,  Boie)  připravili  básníku  v  Gotinkách  nadšené  přivítání. 
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Č.  76.  Čelakovský  Kamarýtovi  28-/5.  1822.  i ,  i42. 

Je  to  jen  druhý  oddíl  předcházejícího  listu  a  ne  Ust  nový  a  samostatný,  což 
zřejmo  již  z  toho,  že  je  označen  Lit.  B,  kdežto  list  č,  75.  má  v  čele  L{U).  A.  Nemá 
proto  býti  číslován  zvláště.  Jak  z  data  (28.  máje)  patrno,  psán  byl  v  úterý  po  svato- 
dušních svátcích,  hned  nazítří  po  vycházce  do  Veltrus. 

Kdo    naše    básně    ohlásil.'    Já    neví  m. 

Že  vyšly  tiskem  básnické  sbírky  obou  přátel,  oznámeno  bylo  v  Čechoslavu, 
čís.  18.  z  3.  května  1822,  v  rubrice  nadepsané  ,,Nová  literatura"  touto  zprávou: 

1.  Smíšené  básně  Jos.  Vlast.  Kamarýta.  V  Praze,  v  arcibiskupské  kněhtiskárně 
1822.  12.  za  30  kr.  —  Sbírka  tato,  čili  obsah  nevinných  zábav  a  srdečných  citů  mláde- 
necké  Múzy,  kterýchžto  ona  básníkovi  v  prošlém  pětiletí  poskytovala,  zasluhuje 
počestného  místa  mezi  mnohými  na  českém  parnasu  sebranými  kvítky.  Lehkost  a  ve 
mnohých  básních  pěkná  národnost  jsou  zvláštní  pozornosti  hodný ;  nejvíce  zdárné 
přeložení  Búrgerovy  balady:   ,,Unos". 

2.  Smíšené  básně  F.  Lad.  Čelakovského.  Tamtéž  a  v  též  ceně  se  prodávají.  — 
Již  mnohými  svými  básněmi  vynikl  tento  básník  v  Čechoslavu  a  v  jiných  spisech ; 
nemohlo  se  tedy  jinak  nadíti,  než  že  i  tato  sbírka  jeho  básní  výborná  bude ;  a  vskutku 
mnoho  znamenitého  nám  podal.  Mladý  ten  básník  slibuje  těmi  pracemi,  že  setrváU  ve 
svém  předsevzetí,   budoucně  hojnou   zásobou   ještě  vla.stencúm  se   zavděčiti   může. 

Jak    jsou    tu    cestičku    od    toho    lesíčku... 

Píseií  tato  jest  otištěna  v  Slovanských  národních  písních  I.,  str.  20 — 21,  jako 
číslo  11.  oddílu  ,, České  písně".  Kamarýt  v  nedochovaném  nám  dnes  dopise  projevil 
asi  pochybnost  o  lidovém  původu  této  písně.  Čelakovský  odpovídá  na  jeho  námitky 
v  ruském,  azbukou  psaném  listé  ze  dne  26.  srpna  1822,  otištěném  v  dodatku  k  1.  svazku 
této  Korespondence  na  str.  441 — 443,  ale  odpověď  tato  jest  tak  vyhýbavá  a  zase  na- 
povídavá,  že  lze  v  ní  právem  shledávati  zastřené  přiznání  Čelakovského  k  autorství 
této  písně. 

Nyní  ještě  něco  o  pořádku,  v  které  ni  své  národní 
míním    dát    tlačit. 

Zůstal  v  podstatě  takový,  jak  Čelakovský  tuto  píše.  Jen  rozdělení  na 
,, knihy"  bylo  jiné.  Srov.  pozn.  násl.  i  této  Kor.  I.,  189  a  IV.,  99,  pozn.  1.  Seznam 
českých,  moravských  a  slovenských  písni,  jež  Čelakovský  do  tohoto  i  dvou  násl. 
svazků  své  sbírky  pojal,  na  str.  28 — 31  svého  Bibliografického  přehledu  českých 
národních  písni  otiskl  dr.   Čeněk  Zíbrt. 

III.    kniha   bude   obsahovat   ruské   a   malorossijské. 

Čelakovský  zachovává  tu  pojmenování,  jež  našel  v  ruských  písňových  sbor- 
nících, z  kterých  čerpal.  V  tisku  užil  tvaru  Maloruskijd  dumki.  Ve  skutečnosti  ,, ruské, 
maloruské,  srbské  a  vindické  písně"  vyplnily  knihu  druhou  prvního  svazku  Čelakov- 
ského sbírky.  Písní  ruských  bylo  26,  maloruských  5.  Kniha  první  obsahovala  ,, české 
(54),  moravské  a  valašské  (6)  a  slovenské  (15)  písně". 

Slavín    se    válí    již     asi    2    neděle.,    ve    Václavicích. 

Slavín  =  Josef  Votýpka,  přítel  a  druh  Kamarýtův  a  Čelakovského  ještě  z  dob 
jejich  gymnasijnícha  filosofických  studií  v  Budějovicích.  Studoval  toho  času  theologii 
v  Praze.  Byl  rodák  z  farní  vsi  Václavic  u  Benešova,  kde  otec  jeho  učiteloval.  Viz 
již  této  Kor.    I.,   24,   30. 
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Č.  77.  Čelakovský  Kamarýtovi  20./6.  1822.  i ,  i45. 

-Maličký    hotovil    právě    v    lu    dobu  kytku    pro    Žofii. 

Velešín,  Kamarýtovo  rodiště,  leží  nad  řekou  Malší  (Malicí) ;  odtud  Maličký  = 
Kamarýt,  který  nedávno  před  tím  měl  s  tímto  pseudonymem  otištěny  dvě  básně  vČecho- 
slavu  na  r.  1822.  Srov.  této  Hor.  I.,  223.  Jménem  Žofie  Jandové  podepsána  ponejprv 
báseň  Dívka  bdící,  otištěná  na  str.  90  ve  IV.  svazku  druhého  dílu  Zieglerova  čtvrtlet- 
níku Dobroslav.  vydaném  v  srpnu  r.  1821.  V  literární  veřejnosti  české  vzbuzeno  tím 
radostné  vzrušení,  že  se  na  Parnase  českém  objevila  nová  žena-básnířka ;  ale  byla  to 
jen  mystifikace  Čelakovského,  při  níž  později  byl  účasten  i  Chmelenský.  O  této  věci,  ač 
ne  všickni  správně,  psaU  Ferd.  Schulz  v  studii  Česká  balada  a  romance  v  Osvété  1877, 
str.  472 — 475  (k  tomu  Urbánkův  Véstnik  bibliografický  1882,  258),  Frant.  Bačkovský 
v  ČI.  Kdo  byla  Žofie  Jandová}  v  knize  Níkolik  rozprav  o  Frant.  Lad.  Čelakovském  (v  Praze 
1887),  str.  123 — 133,  a  Jan  Jakubec  v  či.  Neznámé  básnické  prvotiny  F.  L.  Čelakovského 
uveřejněném  v  Hlídce  Času  77  ze  dne  19.  října  1912.  Báseň  sama  jest  otištěna  znovu 
v  I.  sv.  Jakubcova  vydání  Sebraných  spisů  F.  L.  Čelakovského  (Čeští  spisovatelé 
XIX.  století.   J.  Laichter  v  Praze   1913)  na  str.   57. 

Trnka  se  z  Polska  vrátil,    nemohl  přejíti  přes  hranice. 

Neklidný  mladý  slavofil  vlastního  účelu  dobrodružné  své  cesty  nedosáhl,  nic- 
méně již  pouhý  pokus  jeho  nabyl  v  očích  vrstevníků  jeho  takové  významnosti,  že 
KoUár  mu  v  Slávy  Dceři  r.  1 832  vykázal  za  něj  místo  v  slovanském  nebi  vedle  Kuchař- 
ského a  Kóppena  jako  jednomu  ze  tří  cestovatelů,  ,, kteří  prví  cílem  národným  po 
slavjanských  putovali  krajech"  [SI.  Dc.  zpěv  IV.  (Lethe),  znělka  112.).  Dne  30.  května 
1822  podrobil  se  konkursní  zkoušce  pro  učitelský  úřad  polské  řeči  a  literatury  ve 
Lvově.  Hmotnou  existenci  poskytla  mu  zatím  písařská  služba  v  kanceláři  dvorního 
jednatele  a  veř.  notáře  JUDr.  Ant.  Miksche  ve  Vídni. 

Doufejme    to    nejlepší;    nebo    se    něco    silně    převařuje. 

V  básníkovi  zmalomyslnělém  zmarem  ruského  plánu  vzklíčil  úmysl  oddati  se 
studiu  theologie.  Svěřil  se  s  tím  příteli  zjevně  hned  v  násl.  svém  listě  k  němu  z  27. 
června  1822.  Viz  této  Kor.  I.,  189.  Dopis  je  tu  zařazen  chybně  mezi  listy  z  r.   1823. 

V  čerstvosti    ještě    ti    zde    položím    tu    Gotovu    píseň. 

Píseň  k  dopisu  přiložená  v  Goethových  básních  má  nadpis  Schweizerlied.  Je 
zařazena  do  oddílu  Gesellige  Lieder.  Goethe  poznal  prý  ji  z  ústního  podání,  spíše  však 
přejal  počátek  z  Udové  písničky,  v  jejíž  tónině  tvořil  samostatně  dále.  Tiskem  vyšla 
po  prvé  v  druhém  Cottově  vydáni  souboru  Goethových  děl:  Goethes  Werke.  Stuttgart 
und  Tubingen  in  der  J.   G.  Cottaschen  Buchhandlung.   20  dílů,   1815 — 1819. 

Č.  78.  Čelakovský  Kamarýtovi  18./7.  1822.  i .  U7 

List  tento  byl  otištěn  po  prvé  r.  1903  v  č.  1  (říjnovém)  roč.  XI.  Věstníku  českých 
profesorů  (Dr.  Jar.  Šťastný;  Někohk  Uštů  z  doby  obrodu).  Vydavatel  poznamenává, 
že  jest  majetkem  musea  Náprstkova. 

Č.  79.  Čelakovský  Kamarýtovi  bez  data  IS^ri.  i ,  i48 

List  tento  psán  byl,  jak  z  obsahu  jeho  zřejmo,  před  28.  březnem  1822  a  náleží 
proto  na  stranu   136  dílu   I.  této  Koresp.  za  hst  č.   70. 
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Jsou -li    tam    kde    v     rukopisu    básně    Stachovy? 

Veršovaným  pamfletům  V.  Stacha,  v  nichž  „starý  veršovec"  již  od  r  1797 
brojil  neurvale  proti  Dobrovskému,  velebil  časomíru  a  dokazoval  neplatnost  přizvuku 
v  české  prosodii,  dodával  tehdy  nové  aktuálnosti  spor  prosodický.  Martin  Zdarssa 
(t  1830)  byl  majitelem  knihtiskárny  a  knihkupečtí'!  v  Čes.  Budějovicích. 

Všecko    si    povíme    o    svátcích.    28.    se    odeberu    z    Prahy. 

Hod  Boží  a  pondělí  velikonoční  připadly  toho  roku  na  7.  a  8.  den  niřs.  dubna: 
květná  neděle  byla  31.   března. 

S  vymazanými  strofami  Únosu  se  něco  zvláštního 
přihodilo,    to    ti    budu    povídat. 

Srov.  této  Kor.  I.,  122.  Báseň  byla  pak  ve  Smíšených  básních  otištěna  beze 
všech  censurních  škrtů. 

Ha-b    AHaKpeona:    OnyraB-b    JlejTH    m/sbi 


Překlad  Kamarýtův  této  písně  jest  otištěn  v  jeho  Smíšených  básních  na  str. 
103  jako  4.  (předposlední)  číslo  ,,Anakreonových  písní".  Proto  asi  Celakovský  míní, 
že  ruský  překlad  její  bude  přítele  zajímati,  a  přepisuje  mu  jej. 


C.  80.  Celakovský  Kamarýtovi  30.  7.  1822.  i,  U9 

Co     jsem     za     dobré     uznával    —    ti      poví     Chmelenský. 

Chmelenský  měl  za  sebou  v  tu  dobu  právě  první  rok  studií  prá\Tiických . 
Gymnasium  vychodil  v  letech  1813/14 — 1817/18  v  Budějovicích,  filosofická  studia 
konal  v  letech  1818/19 — 1820/21  v  Praze.  Na  budějovickém  g^-mnasiu  chodil  do  jedné 
a  téže  třídy  s  Eduardem  de  Griez,  Fránt.  Slav-ičkem,  Ad.  Weilgunym,  Jos.  \'otýpkou 
a  j.,  ale  Celakovský  ani  Kamarýt  spolužáky  jeho,  jak  tu  a  onde  se  čítá  a  uvádí,  nikdv 
nebyU.  Studovali  sice  v  letech  1813 — 15  na  tomto  gjmmasiu  současně  s  Chmelenským, 
ale  oba  o  třídu  výše  (Kamarýt  ve  šk.  r.  1813 — 14  dokonce  o  dvě  třídy).  Brzo  po  začátku 
roku  1816  rozvedly  potom  studie  všecky  tři  na  kohk  let  nadobro  na  různé  strany, 
až  tepr\-e  r.  1820  Chmelenský  s  Čelakovským  v  Praze  na  filosofii  opět  se  sešli  a  teprve 
tehdy  důvěrněji  k  sobě  přilnuH. 

Sem  na  str.  149  dílu  I.  této  Kor.  k  listu  č.  80.  třeba  přiřaditi  zápis  Čelakovského 
do  památníku  J.  K.  Chmelenského  z  30.  července  1822,  otištěný  dodatečně  ve  IV.  díle 
Koresp.  na  str.   173  jako  čís.  47.  Doplňků. 


Č.  81.  Celakovský  Kamarýtovi  31./7.  1822.  i ,  149. 

Ale    do    seminárium    nemyslím. 

Stará  seminářská  budova  v  Budějovicích  (bývalý,  r.  1786  zrušený  klášter 
kapucínský)  zřízena  byla  jenom  pro  30  alumnů ;  ostatní  theologo^'é  bydUli  v  sou- 
kromých domech  ve  městě  a  byli  podíleni  stipendii  z  náboženského  fondu.  Teprve 
r.  1844  byl  seminář  rozšířen  přestavbou  pro  přijetí  100  alumnů.  Srov.  Časopis  pro 
katol.  duchovenstvo  ročn,   XVII.,    1844,  sv.  4.,  str.   790 — 791. 
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Až  se  sem  ještě  dostanou  po  nebožtíku  Puchmírovi 
knihy,    bude    hojnost    dost    veliká. 

Puchmajer  všecky  své  knihy  ruské,  polské  a  srbské,  ba  i  čestný  dar,  jejž  očekával 
od  ruské  carevny  vdovy  za  věnování  ruské  mluvnice,  v  poslední  vůli  odkázal  Museu. 

Z    ruských    písní    tuto    cenzura    vymazala. 

T.  j.  z  těch,  které  Čelakovský  vybral  a  přeložil  pro  ruský  oddíl  I.  dílu  Slo- 
vanských národních  písní.  Píseň  Ty  prochodíš,  dorogaja,  mimo  keVi,  kterou  censura 
nedovolila  tisknouti,  jest  převzata  ze  sbírky  HoBtfluiifl  h  nonHbiň  pocciňCKiň  o6me- 
HapoDHbiH  ntceHHHKTj,  conep>KamiH  b-b  ce6-fe  Bceoómee  coópaHie  Bcbxt  ponosi.  HOB-feň- 
uiHxt  H  ynoTpeĎHTejibHtňiuHxt  ntceHb,  od  Ž.  G.  T.  A.  K.,  vydané  r.  1810  v  Moskvě. 
Má  v  ni  čís.  64.  Ale  již  po  roce  přinesl  Čelakovského  překlad  této  písně  s  nadpisem 
Kldšternik  bez  závady  Cechoslav  v  čís.  35.  ze  dne  30.  srpna  1823  na  str.  278.  Pésennik 
měl  Čelakovský  asi  od  Hanky,  jenž  podal  z  něho  již  r.  1817  ukázkou  překlad  dvou 
písní  (,, Loučení  milých"  a  ,,Petrburgská  píseň")  ve  své  knížečce  Prostonárodní  Srbská 
Múza  do  Cech  převedená. 

Č.  82.  Čelakovský  Kamarýtovi  10.  8.  1822.  i ,  15 1 

Jak  již  z  první  věty  patrno,  není  to  dopis  zvláštní  a  samostatný,  nýbrž  jen 
pokračování  a  dokončeni  dopisu  předcházejícího  a  nemá  proto  míti  zvláštní  očíslování. 

Tyto  dni  již  se  rozeslalo  několik  výtisků  do  S.  Peter- 
b  u  r  g  u   a   do  Varšavy. 

Na  Rusi  sbírka  Čelakovského  došla  veřejného  povšimnutí  v  obšírné  recensi 
uveřejněné  o  ní  r.  1824  v  čsp.  Sěvernyj  Archiv  (část  IX,,  č.  2.,  str.  103 — 112) 
z  pera  kn.  N.  A.  Certeleva.  Recensent,  sám  vydavatel  první  tištěné  sbírkj'  nár. 
písní  maloruských  (z  r.  1819),  přetiskl  ve  svém  posudku  8  jinoslovanských  písní 
z  posuzované  sbírky  a  \^'slovil  některé  vážné  námitky  proti  Čelakovského  vý- 
běru nár.  písní  ruských  a  maloruských.  Srov.  V.  A.  Francev,  Očerki  po  istorii  čeSskago 
vozroždenija,  str.  99 — 100. 

Ale    ten    (Goethe)    je    nyní    v    Marienbadu. 

V  Mariánských  Lázních  pobý\'al  Goethe  r.  1822  od  19.  června  do  24.  července ; 
pak  ještě  měsíc  pobyl  v  Chebu.  Pověst  o  tom,  že  překládal  v  M.  L.  něco  z  RK,  na 
pravou  míru  uvedl  a  vznik  její  objasnil  Arnošt  Kraus  ve  spise  Goethe  a  Cechy  (Praha 
1896),  na  str.  137  a  si.  Pravda  jest  jenom,  že  za  pobj^tu  v  M.  L.  upravU  do  strof 
V.  A.  Svobodův  německý  překlad  Kytice  z  RK  vyšlý  tiskem  při  prvním  vydání  RK 
z  r.  1819  a  přestaviv  i  přibásniv  v  něm  několik  veršů  pozměnil  tím  dějový  sled  písně. 
Pokoušel  se  sice  i  o  přebásnění  Skřivánka,  ale  tu  svého  pokusu  již  nedokončil.  ' 

Tak  tu  pověst  hr.   Sternberg  s  sebou  přivezl  do  Prahy. 

Hrabě  Kašpar  Šternberk  přibyl  do  Mar.  Lázní  II.  července  1822  a  hned  téhož 
dne  setkal  se  s  Goethem.  Ubytoval  se  pod  jednou  střechou  s  nim  v  hraběcim  domě 
Klebelsberském  a  strávili  spolu  14  dní  v  nepřetržitém  přátelském  obcováni  až  do 
Goethova  odjezdu  z  lázni.  Hr.  Šternberk  rozeslal  potom  i  opisy  Goethova  přebásnění 
Kytice,  poslaného  mu  básníkem  po  jejich  rozchodu,  svým  známým  mezi  českými  literáty. 
V  ústech  mnohomluvné,  též  tiskem  se  šířící  pověsti  rozrostl  se  záhy  rozsah  Goetho\-y 
práce  z  jedné  básně  na  celý  RK,  tak  že  se  na  př.  i  Dom.  Kinský  v  dubnu  1823  z  Brna 
V.  Hanky  táže  (CCM.  1881,  204):  Jestli  pak  je  tomu  tak,  že  Gothe  pracuje  na  Ruko- 
pisu Králod.,  jakž  v  Lit.  Anzeiger  1822  S.  704  oznámeno  bylo? 
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Zde    žijící    německá    spisovatelka    K.    Woltmann. 

Karolina  Woltmannová  (1782 — 1847)  přišla  se  svým  manželem,  něm.  histo- 
rikem a  diplomatem  K.  L.  v.  Woltmannem  r.  1813  do  Prahy,  kde  r.  1817  ovdověla, 
a  setrvala  tu  potom  ještě  asi  do  r.  1826.  Vydala  kromě  románů,  tragédie  a  spisů  tý- 
kajících se  ženské  otázky  Die  Volkssagen  der  Bóhmen  (Praha  1815)  a  Neue  Volks- 
sagen  der  Bóhmen  (Halberstadt  1821).  Nadaná  a  vysoce  vzdělaná  paní  nebyla  bez 
vlivu  na  vývoj  duševního  života  v  Praze.   Viz  o  ní  i  této  Kor.  IV.,   389. 


Č.  K3.  Čelakovský  Ant.  Markovi  bez  data  I8S3.  i,  152 

Co    se    budeš    doma    mučit,    pažit    se    počíná    pučit. 

Citováno  se  změnou  z  písně  otištěné  pod  čís.  44.  v  Slovanských  ndrodnich  písních 
I.,  str.  225,  v  oddíle  Přídavek  (Písně  příležitostné,  zlomky  písní  a  pohádky). 

Jak  vábivě  H3-b  KOCsimeTa    onna  ruské  děvušky  volávaly. 

Citováno  z  písně  otištěné  pod  názvem  Příčina  smutku  jako  číslo  3.  oddílu 
,, Ruské  písně"  v  Slovanských  ndrodnich  písních  I.,  str.  98 — 101. 

Jak    jsem    pTaskám    mladých    kozaček    se    díval. 

V  ,, Připomenutí"  k  ruským  písním,  připojeném  k  prvnímu  dílu  Slovanských 
národních  písni,  Čelakovský  na  str.  230  vysvětluje:  Pliasky  jsou  mimické  plesy, 
v  kterých  jinoch  s  děvčetem  proti  sobě  všeliké  city  a  vášně  vyobrazují,  pohybováním 
rukama,  přistupováním  k  sobě  a  oddalováním  od  sebe,  obličejem  atd. 

Sem  na  str.  153  za  Hit  č.  83.  dílu  1.  této  Kor.  třeba  vřaditi  list  Čelakovského 
Kamarýtovi  z  26.  srpna  1822  otištěný  pod  č.  296.  v  Dodatku  k  1.  dílu  této  Kor.  na 
str.  441—443. 

Za  list  tento  radí  se  dále  úryvek  z  nezvěstného  dnes  dopisu  Čelakovského 
k  Hanko vi  z  18.  září  1822,  v  němž  Čelakovský  Hankovi  píše  o  svém  pořízení  ve  Vídni. 
Jest  otištěn  dodatečně  ve   IV.  díle  Korespondence  na  str.    173  jako  č.  48.  Doplňků. 


Č.  84.  Čelakovský  Kamarýtovi  koncem  října  18:^^.         i ,  153. 

Především  musí  ni  doplniti   a  dokončiti  cestování  své. 

O  tom  Václav  Černý  v  či.  F.  L.  Čelakovský  ve  Vídni  r.  1822,  uveřejněném  v  čís. 
9 — 12  ročn.  XII.   (1929)  píseckého  vlastivědného  měsíčníku  Otavan  na  str.  134  a  si. 

Mluvme  raděj  o  Teťušce;  ta  nebohá  byla  na  smrt  ne- 
mocna. 

Srov.  pozn.  k  listu  č.  71.  Také  Plánek  v  nedatovaném,  ale  jistě  jen  o  něco  málo 
dříve  psaném  listě  Kamarýtovi  o  dívčině  nemoci  píše:  Tetuška  teď  povstává  ze  své 
dvacítinedělní  těžké  nemoci  a  včera  byla  u  mně  pro  číslo  Ladislavovo,  chtěj  íc  mu  to 
oznámit:  věřte,  z  té  se  udělal  kostlivec  nad  smrtonoše,  ale  jak  ona  se  spraví  zase,  tu 
není  žádná  pochybnost.  Tento  rok  jí  byl  příznivý  na  lásku,  budoucí  jí  bude  třebas 
na  zdraví  a  třetí  na  d  .  .  .  y.  Jak  pak  vy  se  máte?  Přečet  mně  odepište,  bych  aspoň 
T —  věděl  co  vyřídit,   neb  se  mne  často  na  Vás  ptá. 

Korespondence  Čelakovského  l\.  21 
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Stála     před     mýma     očima     Góthova     nevěsta     Ko- 

r  i  n  t  s  k  á. 

Narážka  na  strašidelný  zjev  oživlé  mrtvé  krásky  z  Goethovy  balady  Die  Braut 
von  Korinth.  Puzena  touhou  po  lásce,  které  na  světe  neužila,  vrací  se  z  hrobu  do  rod- 
ného domu,  nalézá  v  něm  toho,  jemuž  kdysi  byla  určena  za  nevěstu,  a  prožívá  s  ním 
noc  milostného  opojení. 

Herder  posaváde  byl  mým  zaměstnáním,  a  listové 
starobylosti    již    již    dodělávám. 

Herderovi  Listové  z  ddvnovčkosti,  jak  Čelakovský  na  konec  zčeštil  německý 
jejich  titul  Blálter  der  Vorzeit,  vyšli  tiskem  v  Praze  u  Jos.  Fetterlové  z  Wildenbrunnu 
v  měs.  dubnu  r.  1823  v  knížečce  o  96  str.  m.  8°.  Jednotlivé  ukázky  Čelakovského  pře- 
kladu těchto  ,, básní  z  východních  pověstí"  přinesl  předtím  již  Zieglerův  Dobroslav 
r.  1822  ve  svazku  druhém  a  třetím  dílu  III.  a  Čechoslav  v  čís.  3.  a  4.  z  18.  a  25.  ledna 
1823.  Originál  vyšel  tiskem  ponejprv  r.  1787  ve  3.  sbírce  Herderových  statí  Zerslreuie 
Bldtter;  po  druhé  r.   1798. 

Nalezl   jsem   ještě   dva   kvítky.    Tu    Ti   je    posílám. 

Oba  epigramy  otištěny  byly  vedle  sedmi  jiných  rovněž  květinových  po- 
nejprv teprve  r.  1827  ve  třetím  sv.  prvního  ročníku  Časopisu  společnosti  vlastenského 
Museum  v  Cechách  na  str.  92  a  93.  Srov.  pozn.  k  listu  č.  184. 

Zatoč    se    sluníčko   —  a    ty    Čtveráčku!     a    ty     Patáčku! 

Slovy  ,, Zatoč  se,  slunečko,  nad  tím  domem  (.  .  .  nad  ty  lesy)"  se  začínají  tři 
různé  lidové  písně  české,  které  má  Erben  ve  své  sbírce  Prostonárodní  české  písně  a  ří- 
kadla, nové  vyd.,  v  Praze  1886—1888,  str.  220,  241,  491.  Snad  tedy  skepse  Čela- 
kovského nebyla  v  tomto  případě  dost  důvodná.  V  Mudrosloví  na  str.  512  a  opět  na 
str.  531  Čelakovský  mezi  českými  pořekadly  zaznamenává:  Paták  bez  oka,  t.  čtverák. 


Č.  85.  Čelakovský  Kamarýtovi  ri9./ll.  1823.  i ,  155. 

Písničku  Nevěrnost  jsem  jí  musel  kolikráte 
po     sobě     čísti. 

Umělou  tuto,  ale  v  duchu  Udové  poesie  dosti  zdařile  napodobenou  píseň  přítele 
Kamarýta  pojal  Čelakovský  vedle  dvou  písni  Šnaidrových  do  druhého  dílu  Slo- 
vanských národních  písni.  Jest  otištěna  se  jménem  svého  původce  na  str.  45  této  sbírky 
v  oddíle  ,,Zpěv  Český".  V  Sebraných  světských  a  duchovních  písních  Josefa  Vlastimila 
Kamarýta  (Praha,    1867)  čte  se  na  str.    121. 

Něžeň    se    šuhajík,  netřeba    ti    ženy! 

Píseň  tato  jest  otištěna  s  nápisem  ,,Jak  ženatým"  v  Slovanských  národních 
písních  II.  str.  63 — 64,  jako  číslo  6.  oddílu  III.  knihy  první  ,,Zpěv  Slovenský". 
Ale  již  předtím  r.  1817  podal  ji  tiskem  v  Hromádkových  Prvotinách  pěkných  uměni 
P.   J.   Šafařík. 
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Krutý   lovec!    Začátek   hezky    jak   náleži,    jen    dál. 

Týká  se  překladu  proslulé  Burgerovy  balady  Der  wilde  Jáger,  jehož  začátek 
Kamarýt  příteli  s  dopisem  poslal.  Viz  o  něm  dále  i  této  Jíor.  I.,  124,  179,  181,  187, 
199,  212,  205,  206.  Překlad  dostal  se  na  veřejnost  jinak,  než  Čelakovský  navrhoval. 
S.  K.  Macháček  v  Krasofelniku  (vyšel  tiskem  r.  1823  v  Praze  označen  na  titulním 
listě  jako  díl  první,  ale  další  díl  vydán  nebyl)  otiskl  starý  překlad  této  básně  od  Pro- 
kopa Šedivého,  převzatý  z  prvního  svazku  Puchmajerova  Sebráni  básni  a  zpěvů,  a 
Čelakovský,  uvázav  se  v  záři  1823  po  prof.  Khcperovi  ve  spolupořadatelství  druhého 
ročníku  královéhradecké  Novoročenky,  odevzdal  přítelovu  dlouho  propilovávanou 
práci  hlavnímu  pořadateh  tohoto  almanachu  prof.  Jos.  Chmeloví  pro  Almanach  aneb 
Novoročenku  na  r.  1824.  Tu  také  byl  překlad  s  názvem  Divoký  lovec  (z  Biirgera)  na 
str.  111  a  si.  ponejprv  uveřejněn.  R.  1852  pojal  jej  Čelakovský  do  4.  dílu  své  České 
citaci  knihy  pro  nižší  třídy  gymnasiálni  a  dopro\-odil  jej  tu  touto  poznámkou:  Srovnání 
se  starším  překladem  této  balady  od  Prok.  Šedivého  ukazuje,  kterak  básnická  mluva 
česká  v  několika  desítiletích  v  rozvití  svém  rychle  ku  předu  pokročila.  V  Sebraných 
svítských  a  duchovních  básních  J.  V.  Kamarýta  čte  se  Divoký  lovec  na  str.  193 — 230. 
Datování  překladu  rokem  1813  m.   1823  je  tu  zřejmě  tiskovou  chybou. 


P.  Hanka  vydal  české  předpisy,  znamenitý  Kiisel 
psal,    tedy   máme    zas    něco    kaligraf. 

Bylo  to  13  listů  českých  předpisů  krasopisných  určených  zvláště  školám  pro 
cvičení  ,,v  běžném,  stojatém,  lámaném  (=  fraktuře),  latinském  a  staročeském  písmě." 
Psal  je  známý  tehdáž  kaligraf  pražský  Jakub  J.  Kiisel  a  tiskem  vydal  r.  1823  svým 
nákladem  Frant.  Soukup,  obchodník  s  papírem  v  Praze  na  Starém  městě  v  Jezovitské 
uUci  ,,U  zlatého  jezevce"  č.    174. 


MusaeusVolksmáhrchen.  Máhrchen  derMagyaren   etc. 

Volksmárchen  der  Deutschen.  Von  J.  K.  A.  Musáus.  Erster  bis  fiinfter  Theil. 
Gotha  1782 — 87.  Byla  to  v  Německu  první  knižní  úprava  starých  pohádek  lido- 
vých. Spisovatel  (1735 — 1787),  výmarský  profesor  gymnasijnl,  reprodukoval  je  ovšem 
slohem  i  duchem  kouzelných  fantastických  povídek  francouzských  18.  století.  Je 
přiznačno,  že  pojal  v  ně  i  českou  kronikářskou  pověst  o  Libuši.  Kniha  byla  velmi 
obhbena  a  nesčetněkrát  vydána.  První  nové  vydání  po  smrti  Musáově  pořídil  básník 
K.  M.  Wieland.  Sbírkou  dále  uvedenou  míněny  jsou  patrně  Mdrchen  der  Magyaren 
bearbeitet  und  herausgegeben  von  Georg  von  Gaal.  Wien  1822. 


Griesels    Volksm.      d.     Bóhmen.     L.     Woltmanns    V.     d.     B. 

Míněny  sbírky  Volksmárchen  der  Bóhmen,  bearbeitet  \'on  ^^'olfga^g  Adolf 
Gerle  (Praha,  Calve  1819,  2  svazky)  a  Volkssagen  der  Bóhmen  von  Carohne  von  Wolt- 
mann  (Praha  1815,  2  sv,).  Německý  literát  pražský  A.  F.  W.  Griesel,  jemuž  Čela- 
kovský omylem  připsal  autorství  Gerlovy  sbírky,  vydal  r.  1820  v  Praze  rovněž 
u  Calve  Mdrchen-  und  Sagenbuch  der  Bóhtnen.  Srov.  i  této  Koresp.  I.,  59,  152.  Se 
skutečnými  podáními  českého  lidu  nemají  sbírky  tyto  nic  společného.  Jsou  v  nich 
ovšem  též  zpracovány  některé  látky  pohádkové,  ale  největším  dílem  jsou  to  polo- 
historické  pověsti,  vykrášlené  blouzněním  o  staročeském  pravěku  a  drobty  ze  slo- 
vanského bájesloví. 

21* 
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Já    si    asi    na    dvě    zpom(n)Ěl    a    jsou    liezkč. 

Dvě  selankové  skladby  Čelakovského  z  měs.  května  1823,  Zkamenélý  pastýř 
se  stádem  (almanach  Dennice  na  r.  1825)  a  Hadi  studánka  (ČCM.  1829), opírají  se  látkově 
vskutku  o  starobylé  české  podání  lidové,  ale  spisovná  úprava  jejich  je  čistě  knižní 
a  umělá.  Přesného  zápisu  skutečně  lido\^ch  pohádek  od  Čelakovského  nemáme. 
Srov.  i  ČI.  J.  Polívky  Bratři  Grimmové  a  počátky  českého  pohádkoslovi  ve  sborníku 
Z  dějin  české  literatury  (Jan  Laichter  v  Praze  1920,  k  šedesátinám  Jar.  Vlčka)  na 
str.   139  a  si. 

Č.  86.  Čelakovský  Kamarýtovi  I1./l:í.  I8r23.  i..  157. 

Les  Ruině  s,  ou  Méditations  sur  les  révolutions  des 
e  m  p  i  r  e  s   par  M.  V  o  1  n  e  y. 

Spisu  francouzského  cestovatele,  filosofa  a  politika  (1757 — 1820),  tehdy  velmi 
populárního,  věnoval  Čelakovský  i  stejnojmenný  (,Les  Ruines  etc.  par  M,  \'olney') 
epigram,  otištěný  po  prvé  r.  1840  v  2.  svazku  1.  dílu  Tylova  period,  sborníku 
Vlastimil,  str.   157,  jako  čís.   14.  epigramatického  cyklu  Nápisy. 

Na    sněm    našeho     muzeum    první     budu    pozorliv. 

Kamarýt  přál  si  od  přítele  zpráv  o  prvním  \'alném  shromáždění  Společnosti 
vlastenského  Musea  v  Čechách.  Bylo  svoláno  po  schválení  stanov  na  den  23.  m.  pro- 
since 1822,  aby  pro\-cdlo  \-olbu  předsedy  a  definitivního  správního  výboru.  ^Iladší 
družinu  buditelskou  výsledek  volby  národně  neuspokojil.  Dne  28.  prosince  1822 
píše  o  tom  Jos.  Jungmann  Ant.  Markovi:  Sezení  první  údů  musejních  23.  t.  m.  v^'- 
padlo,  jak  jsem  sobě  myslil,  —  licho.  President  volen  jest  Kašp.  Šternberk.  Direktoři: 
Frant.  Šternberk,  hrabě  Buqoi,  hr.  Kolovrat  (ne  purkrabí,  ale  jiný),  Millauer,  Gerstner, 
Steinman  (chvmík  při  technice)  a  ještě  2,  kteří  mi  nepřipadají  [Bjdi  to  Jos.  Dobro\'- 
ský  a  Aug.  Longin  kníže  Lobkovic].  Pouhá  to  němčina  —  o  českém  ani  zmínky!  — 
Já  tedy  neočekávám  pro  nás  ničeho,  zvláště,  půjdeli  Hanka  odtud.  {Listy  Josefa 
Jungmanna  k   Antonínovi   Markovi   v   ČČM.    1882,    476.) 

U   zemské    rady    p.     Ledvinky    rytíře    z    Adlerfelsu. 

Maximilian  Ledvinka  rytíř  z  Adlerfelsu  byl  skutečným  radou  u  c.  k.  českého 
zemského  soudu  (k.  k.  bohm.  Landrecht).  Manželka  jeho  Marie,  roz.  Mťjllerová, 
dcera  pražského  měšťana  a  dědička  velkostatku  Skřivan  u  Nového  Bydžova,  zemřela 
13.  října  1822,  zanechavši  mu  dva  syny,  pětiletého  Petra  a  osmiletého  Gustava, 
které  otec  svěřil  vychovatelské  péči  Čelakovského.  Dům  č.  p.  578  na  staroměstském 
Ovocném  trhu,  tehdáž  i  Královská  třída  zvaném,  v  němž  Čelakovský  se  svými  svě- 
řenci a  otcem  jejich  bydlil,  náležel  Janu  Jos.  hr.  Thunovi  a  stál  poblíž  stavovského 
divadla. 

Sem  na  str.  159  za  list  č.  86.  třeba  zařaditi  tři  listy  K.  S.  Šnaidra  Čelakovskému, 
psané  dne  4.,  21.  a  28.  ledna  1823  a  otištěné  ve  IV.  díle  této  Kor.  na  str.  97 — 100 
pod  čís.   1.,   2.,   3.  mezi  Doplňky. 

Č.  87.  Čelakovský  Kamarýtovi  12./2.  1823.  L,  160. 

Zdá  se,  že  v  datu  tohoto  dopisu  je  nějaké  nedopatření.  Škaredou  středou  jest 
totiž  našemu  lidu  středa  před  Zeleným  čtvrtkem,  kdežto  list  psán  byl,  jak  z  žer- 
tovného jeho  úvodu  neklamně  zřejmo,  ve  skutečnosti  o  šest  neděl  dříve,  t.  j.  na  středu 
t.  zv.  popelečni.  Byla  toho  roku  dne   12.   února. 
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Kterýs  přes  masopust  celý  jenom  jedinkým  listem 
Vlastimila    svého    navštívil. 

Z  listu,  o  němž  Celakovský  tuto  píše,  zachovala  se  jen  část  závěrečná,  psaná 
27.  ledna  1823.  Jest  otištěna  v  1.  díle  této  Korespondence  na  str.  124 — 125  pod  čís.  63, 
byvši    tam    zařazena   mylně    mezi    listy   z   r.    1822. 

Hrdá   Minka   a   Medulinka  —  tu    již    podržíme. 

Kamarýtovy  básně,  jež  Celakovský  od  dřívějška  u  sebe  choval.  První  z  nich 
není  dnes  známa,  druhá  (,,Medulka")  otištěna  byla  po  prvé  v  Dennici  aneb  Novo- 
ročence na  r.  1825  na  str.  169.  Viz  i  této  Kor.  I.,  168,  169.  V  Sebraných  světských  a  du- 
chovních básních  J.    V.   Kamarýta  čte  se  na  str.    112. 

Ať  nám  aspoň  několik  pohádek  nebo  logogryfů  pošle. 

Slovo  ,, pohádka"  klade  tu  Celakovský  ve  významu,  který  dáváme  dnes 
slovu  ,, hádanka"  ;  tedy:  několik  pohádek  =  několik  hádanek.  V  témž  \-yznamu 
užívá  toho  slova  i  Jungmann  v  Slovesnosti  (LXXVI)  i  opět  Celakovský  sám  v  Čecho- 
slavu  1822  (str.  358:  Pohádka)  v  Dennici  aneb  Novoročence  1825  (str.  186:  Pohádka) 
a  v  Poutníku  slovanském  1826  (II.,  str.  44:  Pohádka  slovní).  Viz  i  této  Kor.  I., 
163.  Je  to  \'ýznam  přejatý  ze  staré  češtiny,  kterv  se  držel  dlouho  i  v  češtině  nové. 
V  Kor.   I.,   157    užívá    však  Celakovský  slova  , .pohádka"   i  ve  významu  dnešním. 

Ivan,    báseň    epičeskaja   v  5   zpěvích   od   Rokosa. 

Vyšla  tiskem  u  Jos.  Fetterlové  z  Wildenbrunnu .  O  Kokosoví,  tehdy  theologu 
v  Praze,  od  r.  1824  kaplanu  v  Tachlovicích  (nedaleko  Berouna) ,  obšírně  píše  dr.  J.  B. 
Píchl  ve  svých   Vlasteneckých  zpomínkách  v  České  Včele   1877,   str.    143,    189  a  205. 

P.    Hanka    strojí    Dále  milá    do    tisku    celého. 

Svou  protiněmeckou  tendencí  zdála  se  tato  kronika  ještě  po  500  letech  úřadům 
pobuřující  a  nebezpečnou.  Vydavatel  proto  ani  tehdy  ani  později  (r.  1838)  svolení 
censury  k  tisku  nedosáhl.  Viz  V.  A.  Francev,  Pisbtna  kh  Vjačeslavu  GankS  izb  slav- 
janskicU  zemelb  (Varšava  1905),  str.  1202,  1203,  1204,  i  této  Kor.  III.,  594.  Srov. 
Frant.  GabrieL  Osudy  Hankova  Dalimila  z  r.  1823  v  Listech  filologických,  roč.  60., 
1933,  str.   157—168. 

Přijdešli    pak   na   svátky   do    Prahy? 

Rozuměj:  na  svátky  velikonoční.  Byly  toho  roku  dne  30.  (ned.)  a  31.  (pond. 
Vel.)  března. 

Znělka  (dle  Petrarky:  Quel  rosignuol  ..). 

Byla  to  druhá  znělka,  kterou  Celakovský  z  Petrarky  přeložil.  Viz  této  Kor.  I., 
98.  Otiskl  ji  po  prvé  spolu  se  dvěma  původními  znělkami  v  královéhradeckém  Alma- 
nachu aneb  Novoročence  1824  na  str.  98.  Všecky  tři  znělky  měly  tu  společný  nápis 
Na  Nynit. 

Č.  88.  Celakovský  Kamarýtovi  15./11.  1823.  i .  i6i 

List  tento  není  z  r.  1823,  nýbrž  z  listopadu  1822  a  náleží  proto  na  stranu  155 
dílu  I.  této  Koresp.  za  list  č.  84.  Jak  z  textu  jeho  zřejmo,  psán  byl  po  kusech  od 
počátku   listopadu   skoro  přes  celý  tento   měsíc. 
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5  díl  stár.   ski.   a  iiné  potom  maličkosti  nékteré. 

Starobylá  Skladanie.  Památka  XII. — XV.  století.  Díl  opozdéný.  Vydán  od 
Václava  Hanky,  Bibliothekáře  českého  národního  Museum,  královské  učené  Spo- 
lečnosti Varšavské  Člena.  V  Praze,  u  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunnu,  v  arcibi- 
skupské knihtiskárně  v  Seminarium  1823.  Str.  252.  Dedikován  byl:  Jeho  Vysoké 
Vznešenosti  Alexandru  Semenoviíi  Siškovii,  Kavaléru  rozličných  řádů.  Místo- Admi- 
rálu, Praesidentu  cis.  ruské  Akademie  a  t.  d.  a  t.  d.  a  t.  d.  O  obsahu  svazku  viz  v  tomto 
díle  Kor.  pozn.  k  listu  č.   103.  Srov.  i  této  Kor.  I.,   150. 


O   rukopis   Solofernes    (sic!)   tě  pan   Hanka   uctivě   žádá. 

K  pozn.  2.  na  str.  162:  Jos.  Jungmann  má  r.   1825  v  Hist.  lit.  tes.  IV.,  627, 

0  rukopisech  Solferna  tyto  zprávy:  Rkp.  ve  veř.  bibl.  Jiný  rkp.  na  faře  u  sv.  Voj- 
těcha vPraze  (bez  r.).  Opět  jiný  s  Belialem  z  r.  1470  up.  Hanky.  Srow.iCČM.  1884,  321. 

Malá   strana,   nová   ulice,    92   ve   vysokém   domě. 

Nová  ulice  =  nynější  ulice  Lužická,  nedaleko  Karlova  mostu,  nazvaná  tak 
podle  t.  ř.  lužického  (vendického)  semináře,  jehož  budova  stála  v  této  ulici  (pop. 
čís.  90). 

V  Macháčk.  Řečniteli  vyjde  tvá  Evrozina,  ťJnos,  pak 
odporov.    Lásce.    Nač   se   nejvíc   těším,    je    Silerův    zvon. 

Řeínitel  =  Krasofeínik.  líniha  měla  studující  mládeži  a  českému  obecenstvu 
vůbec  poskytnouti  sbírku  básní,  jež  by  bylo  možno  se  zdarem  i  porozuměním  dekla- 
movati široké  veřejnosti.  Z  Kamarýtových  básní  přinesla  baladu  Evrozina  a  překlad 
Biirgerovy  romance  Únos ;  báseň  Odporováni  lásce  (Smíš.  bás.,  str.  85)  měla  býti 
asi  pojata  do  dílu  druhého,  který  však  nevyšel.  Schillerova  Piseň  o  zvonu  objevila 
se  v  Krasořečníku  v  mistrném  na  svou  dobu  přebásnění  z  pera  Jos.  Jungmanna. 
Čelakovský  sám  zastoupen  byl  ve  sbírce  básněmi  Vodník,  Svatba,  Spokojený  harfenik 
a  překlady  z  jinoslovanské  lidové  poesie  Asan  Aganice  (srb.).  Jinoch  (rus.).  Soud 
děvčat  (srb.).  Zle  vyplacená  služba  (srb.).  Viz  i  této  Kor.   I.,   124. 

Mimo    to    se    tlačí    Markovy    básně. 

Jan  Jindř.  Marek,  nar.  4.  listopadu  1803  v  Liblíně  v  Plzeňsku,  vstoupil  roku  1822 
po   gymn.   a   filos.    studiích   vykonaných   v  Plzni  na  theologickou  fakultu  pražskou. 

1  Jungmann  píše  touž  asi  dobou  v  nedatovaném  listě  k  Ant.  Markovi:  Tisknou  se 
též  básně  Vašeho  jmenovce  Marka  asi  8  archů  prý  silné.  On  jest  v  Iním  roce  boho- 
slovem a  toho  jména  hoden,  kteréž  s  Vámi  nese.   [CČM.   1883,  47.) 

Nic  jsi  nečetl  ještě  od  Waltera  Skota?  Nejnovější  an- 
glický   básník,   —  ale    jaký    to    romantik! 

Je  zajímavo  konstatovati,  že  v  době,  kdy  Čelakovský  jí  vzdává  tuto  chválu, 
básnická  tvorba  Scottova  náležela  vlastně  již  minulosti  a  že  pěvec  Posledního  min- 
strela,  Marmionu  a  Jezerní  panny  věnoval  toho  času  své  pero  již  na  osmý  rok  skoro 
výhradně  historickému  románu.  Jako  o  romanopisci  činí  o  něm  Čelakovský  v  kore- 
spondenci po  prvé  zmínku  v  m.  září  1825  [Kor.   I.,  264). 

Já   četl   od  něho   v   polském   přeložení:    Pani   Jeziora. 

Byl  to  překlad  Karla  Sienkiewicze  (Karola  z  Kaliniówki)  Pani  Jeziora  (War- 
szawa  1822).  Srov.  této  Kor.  1.,  248.  Překladatel,  zasloužilý  historik  a  nadaný  básník, 
byl  bibliotekářem  kniho^•ny  Czartoryských  v  Pulavách. 
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Hanka   onehdy    poslal   výtisk    knížeti    Rumjancovi. 

Ruský  státník  a  mecenáš  hr.  N.  P.  Rumjancov  (1754 — 1826)  skupil  kolem  sebe 
koncem  18.  a  na  poč.  19.  stol.  kruh  vynikajících  badatelů  a  učenců,  slavistů,  jejichž 
práci  i  hmotně  účinně  podporoval.  Jeho  péči  a  nákladem  vydáno  množství  zname- 
nitých starých  památek  písemných  a  z  bohatých  sbírek  jeho  vzniklo  t.  zv.  Rum- 
jancovské  museum  v  Moskvě.  Dopisoval  si  též  s  Dobrovským. 

V  47  číslu  Vlastini,  budeš  čísti  pohádku  od  Dlaska 
(Čelak)  —  která   zde     ..  velký   zmatek  nadělala. 

V  čís.  47.  Cechoslava  (=  Vlastimila)  z  22.  listop,  1822  uveřejnil  na  str.  358 
Čelakovský  pod  pseudonymem  J.  Dlask  veršovanou  Pohádku  (=  hádanku),  která 
měla  v  úvodě  toto  oznámení:  ,,Kdo  výklad  této  pohádky  ve  čtyfech  týhodnech 
nalezne,  obdrží  za  odměnu  10  holandských  dukátů  ;  pročež  se  může  hlásit  u  vyda- 
vatele tohoto  časopisu;  nebo  svůj  výklad  písemně  a  franko  zaslati."  Hádanka  sama 
s  vtipnou  pointou  pohrává  si  ve  čtyřech  šestiveršových  slokách  s  písmenem  ,,1", 
které  jest  zároveň  jejím  rozluštěním.  Cechoslav  přinesl  ,, výklad"  hádanky  v  čís.  49. 
ze  6.  prosince  1822,  na  str.  375,  a  přičinil  k  němu  tuto  poznámku:  ,,Slušíť  podotknouti, 
co  mezi  204  dopisy  strany  této  pohádky  nejmenovaný  důvtipný  pan  čtenář  píše: 
Výklad  pohádky  nadřečené  jest  písmeno  L,  n.  Ve  čtyřech  týhodnech  ale  k  nalezení 
není  a  nikdj'  také  nebude ;  v  Dlasku  však  a  podobně  i  v  šibalu  snadno  si  ji  každý 
nalezne."  Z  dopisu  Čelakovského  je  zjevno,  že  tímto  vtipným  rozluštitelem  ,, nej- 
tvrdšího oříšku,  jaký  kdy  tehdejší  čtenáři  dostali  k  louskání",  jest  Hanka.  Fr.  Frý- 
decký  v  Časopise  pro  moderní  filologii  a  literatury,  toč.  VI.,  seš.  1.  (v  červnu  1917) 
na  str.  92  dovozuje,  že  básnická  hříčka  Čelakovského  jest  v  reminiscenční  souvislosti 
s  podobnou  starší  hříčkou  německou  básníka  Lenze,  kterou  zachoval  Goethe  ve  své 
autobiografii  ,,Aus  meinem  Leben-Dichtung  und  Wahrheit"  (III.  dílu  I.  kniha). 
Znovu  otiskl  Pohádku  dr.  Jan  Jakubec  ve  svazku  I.  svého  vydání  Sebraných  spisů 
F.  L.  Čelakovského  (Čeští  spisovatelé  XIX.  století)  v  oddíle  III.  Smíšených  básní 
na  str.    154. 

Abschiedslied    eines    Mádchens.    (Litthauisch.) 

Svůj  český  překlad  této  litevské  národní  písně,  kterou  poznal  ponejprv  z  Her- 
derových  Stimmen  der  Volker  in  Liedern,  poslal  Čelakovský  Kamarýtovi  s  dopisem 
ze  dne  19.  března  1826.  Viz  této  Kor.  I.,  305.  Tiskem  vydal  jej  téhož  roku  v  prvním 
díle  Tomsova  Poutníka  Slovanského  na  str,  105  o  názvu  Loučeni  nevěsty  spolu  s  pře- 
kladem  jiných   čt5řř  litevských   národních   písní. 

Č.  89.  Čelakovský  Kamarýtovi  o  středopostí  1823.         i ,  i64. 

Půst  trval  toho  roku  od  12.  února  do  29.  března.  Byl  podle  toho  list  tento 
psán  někdy  ke  konci  prvního  týdne  m.  března  1823. 

n.   lOHrM.     poslal    druhdy    do    Uher   Saf.   moje   a  tvé  básně. 

Do  Nového  Sadu,  kde  Šafařík  byl  od  r.  1819  profesorem  a  ředitelem  gymnasia 
tamní  pravoslavné  obce  srbské. 

Zvláště    z     Kramer.    fabriky    a    Lind.     noviny. 

O  novinářské  češtině  Lindově  srov.  Jos.  Jirečka  historicko -hterární  studii 
Josef  Linda  v  Osvite  1879,  str.  899  a  si.  Tam  i  některé  ukázky  novinářského  slohu 
Lindova.  I  Fr.  Palacký  r.  1830  v  listé  ke  Kollárovi  (ČČM.  1879,  470)  odsoudil 
příkře  Lindovii  ,, nemotornou  řeč". 
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Chcili  v  prose  čísti,  vezmu  mého  rozm.  Komensk.  nebo 
Ictopisce    Trojanského. 

Komenského  Labyrint  světa  a  ráj  srdce  naposled  před  tím  nově  tiskem  vydal 
r.  1809  u  Frant.  Jeřábka  v  Praze  prof.  Jan  Nejedlý,  Letopisy  Trojanské  (první  tisk 
český  z  r.  1468)  již  r.  1790  v  novočeské  úpravě  jazykové  znovu  přetiskl  M.  V.  Kra- 
mérius  a  opět  r.    1812  dědicové  Kramériovi. 

P.   Nejedlý    letos    vydá    Gesn.    idyly. 

Vyšly  teprve  r.  1829  tiskem  F.  Jeřábka  v  Praze  jako  Spisů  Gessnerových  (v  pře- 
klade Jana  Nejedlého)   díl  třeli.   Srov.   této  Kor.    II.,   5. 

Ale    z  n  ě  1  k  al    má    Láskal    totě    ultra    et    trans    Platonem. 

Týká  se  znělky  Láska  má,  již  Kamarýt  s  nedochovaným  nám  dnes  dopisem 
čelakovskému  poslal.  Ten  odevzdal  ji  s  jinou  ještě  přítelovou  básni  prof.  V.  K. 
Klicperovi  pro  Almanach  aneb  Novoročenku,  kterou  on  a  prof.  Jos.  Chrněla  na  rok 
1824  v  Hradci  Králové  chystali.  Tam  také  tato  Kamarýtova  znělka  na  str.  95  vyšla 
tiskem.  Viz  i  této  Kor.  I.,  181,  183.  V  Sebraných  světských  a  duchovních  básních  Jos. 
V.  Kamarýta  jest  otištěna  na  str.    140. 

Tuhle    ti    posílám    jídlo    lehounké    bez    jména. 

Básni,  jejíž  začátek  Čelakovský  príteU  s  listem  posílá,  dal  básník  později 
jméno  Zasvěcenec.  Srov.  této  Kor.  I.  217.  Otiskl  ji  po  prvé  v  královéhradeckém  alma- 
nachu Dennice  aneb  Novoročenka  na  r.  1825,  po  druhé  r.  1830  v  druhém  vyd.  Smiše- 
ných  básni. 

Č.  90.  Čelakovský  Kamarýtovi  27./3.  1823.  1 ,  167. 

Původně    Slované    nazívali    toho    boha    Světoví  d. 

Čelakovský  jde  v  této  etymologické  interpretaci  nepochybně  po  stopě  Jung- 
mannově.  Ten  již  r.  1821  v  úvodní  básni  k  Preslovu  Kroku  veršoval:  Sem  pěvce 
s  varytem  zvučným,  tu  chrám  Světovidúv  svatý.  I  v  Čechoslavu,  čís.  9.  z  26.  února 
1825,  referent  o  Vocelově  truchlohře  Harfa  podobně  poznamenává:  Místo  slova: 
Svantovit  raději:  Světovid,  jakožto  přirozenější  a  prvotnější  budoucně  užívati  na- 
vrhujeme. 

Jen    my    dva    jsme    byli    před    7    lety    tak    šťastni. 

Vzácný,  protože  jediný  v  korespondenci  se  vyskytující  autentický  údaj  o  tom, 
kdy  oba  druhové  vlastně  se  spřáteliU.  Píše-li  Čelakovský,  že  se  tak  stalo  před  7  lety, 
nemohlo  to  býti  jindy  než  ve  škol.  roce  1814 — 15,  a  skutečně  sešli  se  toho  roku  oba 
pr\Tiě  jako  spolužáci  ve  3.  gramatikální  třídě  budějovického  g>-mnasia.  Až  do  té 
doby  studoval  totiž  Kamarýt  o  třídu  výše  než'  Čelakovský,  ale  třetí  gymnasijní 
třídu  opakoval  a  tím  se  octl  v  jedné  a  téže  školní  třídě  s  ním.  Není  pochyby,  že  tato 
okolnost  byla  půdou,  na  níž  vzklíčilo  jejich  přátelství. 

Vyšly   jak   ti   snad    známo   bude   od   Tomsy    Jaré    fialky. 

Jaré  fialky  aneb  Pfíběhové  a  povídky  z  dávných  i  nynějších  věků  od  Františka 
Bohumila  Tomsy  vyšly  „s  čistou  rytinou  v  pěkné  obálce",  jak  dí  oznámeni  v  Čecho- 
slavu, čís.  1.  z  4.  ledna  1823,  v  Hradci  Králové  r.  1823  u  Jana  Host.  Pospíšila  o  162 
str.  m.  8".  Autor,  horlivý  veršovec  a  překladatel,  nejvěrnější  spolupracovník,  na  čas 
i  redaktor  Kramériova  Čechoslava,  nar.  2.  července  1793  v  Kaderavci  u  Turnova, 
studoval  práva,  nedokončil  jich  však,  vstoupiv  do  praxe  v  státní  účtárně,  kde  se 
stal  později  ingrosistou  a  oficiálem.  O  něm  Jan  Jakubec,  Dějiny  literatury  české  II. 
(Praha   1934),  str.   755. 
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Obdržel    4.    března     1823.    K. 

Zde  se  Kamarýt  přepsal  a  má  tu  býti  patrně:  4.  dubna  1823.  Rovněž  tak  se 
mu  stalo  při  obdobné  poznámce  k  listu  následujícímu.  I  tu  by  mělo  býti  správně: 
Obdržel  8.  dubna. 

Č.  91.  Čelakovský  Kamarýtovi  28./3.  1823.  i ,  lU'* 

Básník    Šnaidr,   s   kterým   sobě   asi   půl   léta  dopisuje  m. 

Čelakovský  doslechnuv,  že  i  Šnaidr  sbírá  v  svém  okolí  národní  písně,  požádal 
ho  koncem  r.  1822  písemně,  aby  mu  přispěl  svou  zásobou  pro  český  oddíl  druhého 
svazku  Slov.  ndr.  písni,  k  němuž  sháněl  horlivě  materiál.  Srov.  této  Kor.  IV.,  98. 

'/.   j  i  n  o  s  1  o  v.   dosti   materiálu    mám. 

Kromě  písní  ruských,  nialoruských,  srbských  a  vindických  (slovinských), 
s  nimiž  seznamoval  již  v  prvním  díle,  mohl  Čelakovský  v  tomto  svazku  po  prvé 
zařaditi  i  ukázky  Udových  písní  btUharských.  Našel  je  v  spisku  Vuka  Stefanoviée 
Karadžiče  Dodatak  k  Sanktpeterbur skim  sravniieljnim  réčniciina  svijti  jezika  i  naríčija, 
s  osobítim  ogledima  Bugarskog  jezika,  vydaném  r.  1822  o  54  str.  ve  Vídni.  Tu  na 
str.  37—47  jest  otištěno  27  lidových  písní  bulharských,  sdělených  vydavateli  od 
kupců  pocházejících  z  kraje  Razlogu  nad  řekou  Mestou.  Z  nich  Čelakovský  do  své 
sbírky  vybral  a  v  ní  otiskl  pět  písní. 

Rádbych...    některé     ze     Šnaidr.     spolu     vzal. 

Z  umělých,  v  lidovém  tónu  složených  písní  Snaidrových  pojal  Čelakovský 
do  druhého  dílu  Slov.  ndr.  písni  dvě,  ,, Vojáček"  a  ,, Jezdec".  Srov.  této  Kor.  IV., 
101,  pozn.   2. 

Smutné    zprávy    čteme    v    novinách    o    Gothovi. 

V  měs.  únoru  1823  roznemohl  se  Goethe  ve  Výmaru  nebezpečně  na  zápal  osrdce 
a  pohrudnice.  24.  února  dosáhla  nemoc  vrcholu ;  pak  znenáhla  ulevovala  a  krátce 
před  vehkonocemi  se  731etý  básník  již  zase  zotavoval.  Čestným  členem  Společnosti 
musejní  zvolen  byl  Goethe  v  prvním  fddném  valném  shromáždění  Společnosti  dne 
26.  února  1823  na  návrh  jejího  presidenta  hr.   Kašpara  Šternberka. 

Hanka    vydá    Ruk.    K.    snad    brzo    v    4'". 

Nedošlo  k  tomu.  Jen  báseň  Jaroslav  vyšla  o  sobě  ve  zvláštním  skvostném 
vydání:  Jaroslaw  witiez  nad  Tatary.  Wydan  od  Waclawa  Hanky  bibliothekaře  českého 
národnjho  museum  etc.  W  Praze,  u  Bohumila  Haase,  Endersa  etc.  1823.  V  4°  str. 
16.  ^^ěnována  byla  ,, slavně  vznešenému  rodu"  hrabat  ze  Šternberka.  Viz  i  této  Kor. 
I.,    178,    181. 

Zde    máš    polsky    Záboje,    ač    dosti    chatrně    přelož. 

Přeložil  jej  polský  sanskrtista  a  srovnávací  jazykozpytec  W.  S.  Majewski. 
Překlad  jeho  vyšel  tiskem  r.  1820  v  článku,  jejž  Majewski  o  RK  napsal  v  Pami^tniku 
Warszawském  (sv.  V.,  str.  89 — 109).  Závěrečné  verše  překladu  citovány  v  Kor.  1.,  176. 
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Novoroč.    udčlala    v    Praze    velkou    senzací. 

Úplný  titul:  Almanach  aneb  Novoročenka.  1823.  Nákladem  Jana  Františka 
Pospíšila,  k.  krajského  a  biskupského  impressora.  V  Hradci  Králové.  Str.  198  a  rejstřík. 
Almanach  uspořádali  proť.  Jos.  Chmela  a  V.  K.  Klicpera,  jenž  i  téměř  tři  čtvrtiny  jeho 
vyplnil  svými  pracemi.  Kromě  něho  přispěli  Frant.  Šír,  K.  S.  Snaidr,  S.  Hněvkovský, 
V.  Nejedlý,  J.  Kemer,  J.  Kocián,  Fr.  Turinský  a  J.  M.  Ludvík.  Psal  o  něm  Frant. 
Chalupa  v  článku  Prvni  íesk"^  almanach  ve  Světozoru  1879,  č.  49,  str.  579  asi.,  Jaro- 
mír Borecký  v  studii  Almanahy  české  1820 — 1848  v  Pokrokové  revui  1909. 


Č.  92.  Čelakovský  Kamarýtoví  29-/3.  1823.  i ,  170. 

Kde  já  ještě  před  půl  letem  rajských  několik  dnů 
prožil. 

V  měs.  září   1822.  Viz  této  Kor.   I.,   149,    150,    172,  442. 

Na    temenu    hradu    starého    jeho    vykukování. 

Velešín  rozkládá  se  na  návrší  sklánějícím  se  k  řece  Malši.  Přes  řeku,  kroutící 
se  tu  mezi  travnatými  a  lesnatými  stráněmi,  spatřují  se  na  vysokém  a  skalnatém,  teď 
lesem  porostlém  ostrohu  nepatrné  zbytky  hradu  Velešína.  Viz  i  této  Kor.  I.,  172,  173. 

Tys    někdy    Martiala    začínal    překládat. 

Jediná  stopa  této  překladatelské  práce  Kamarýtovy  zachovala  se  v  epigramu 
Titvorovi  (Dle  Martiala),  posledním  v  řadě  26  Nápisit  (=  epigramů),  jež  uzavírají  jeho 
Smíšené  básni.  Ale  i  Čelakovský  pojal  již  téhož  (1822)  roku  do  svých  SmUených 
básni  překlad  pěti  Martialových  epigramů. 

Tohoto     měsíce     sem     čekáme     Palackého. 

Srovn.  k  tomu  list  Palackého  Jos.  Dobrovskému  z  3.  března  1823  v  Kores- 
pondenci a  zápiscích  Frant.  Palackého  III.,  str.  74 — 75.  Palacký  píše  v  něm,  že  při- 
jede do  Prahy  a  hodlá  se  oddati  úplně  českým  dějinám,  prosí  Dobrovského,  aby  mu 
byl  při  tom  pomočen  a,  možno-li,  opatřil  mu  nějakou  kondici.  Na  konec  dokládá: 
Wůrde  liiedurch  meine  áuBere  Existenz  in  Prag  auf  lángere  Zeit  gesichert,  so  woUte 
ich  mích  nach  dem  Rath  meiner  Wiener  Freunde  dem  Privatstudium  der  bohm. 
Rechte  vi^idmen,  um  einst  um  so  eher  einen  Anspruch  auf  irgend  eine  Anstellung  in 
Bohmen  zu  haben. 

Při    tom    stkvostném    vydání    spolu    vyjdou. 

Vyšly  jako  opus  82  č.  1 — 6  (Kytice,  Jahody,  Róze,  Opuštěná,  Zezhulice, 
Skřivánek)  svého  skladatele  teprve  r.  1838  s  něm.  překladem  prof.  V.  A.  Svobody 
a  s  titulem  Starožitné  pisnč  Kralodv.  Rukopisu.  V  hudbu  uvedl  V.  J.  Tomášek. 
Srov.  Návčští  o  předplaceni  Y  čís.  20.  České  Včely  z  15.  niájejl838,  str.  159.  ČČM.  1838, 
269.   Byly  věnovány  hraběti  Lvu  Thunovi. 

Č.  93.  Čelakovský  Kamarýtoví  23./3.  1823.  i ,  17I 

Podle  datování  (23.  března  1823,  t.  j.  na  květnou  neděli)  byl  tento  list  jisán 
dříve  než  tri  předcházející,  datované  na  Zelený  čtvrtek.  Velký  pátek  a  Bílou  sobotu, 
i  náleží  proto  na  stranu  167  dílu  I.  této  Koresp.  za  Ust  č.  89. 
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Zde  Herd.  písně  nár.  ;  po  svátcích  dostaneš  druhej  díl. 

^'yšly  r.  1778  a  1779  ve  dvou  dílech  u  Weyganda  v  Lipsku  s  názvem  Volkslieder. 
Nové  vydání  z  r.  1807  uspořádal  Joh.  v.  Miiller  a  Herderova  choť  je  nazvala  Slimmen 
der  Vólker  in  Liedern.  V  této  úpravě  podává  sbírka  v  šesti  oddílech  zpěvy  z  nejzazších 
oblastí  severních,  z  jihu,  severozápadu,  písně  nordické,  německé  a  divošské.  Některé 
Herder  uměle  sbásnil  v  duchu  lidovém.  Kniha  první  v  Německu  důrazně  ukázala 
na  význam  a  krásu  lidové  písně  a  zasáhla  hluboce  do  běžných  názorů  o  podstatě 
básnictví.  Srov.  této  Kor.   I.,   50,   184. 

Č.  94.  Kamarýt  Čelakovskému  2./4.  1823.  i ,  172. 

Byl  den  krásný  a  veselý  jakž  vůbec  celé  minulé 
svátky. 

Hod  Boží  a  pondělí  velikonoční  připadly  toho  roku  na  30.  a  31.  den  m.  března. 
Čelakovský  bj'l  ve  Velešíně  u  Kamarýta  naposled  před  tím  v  září   1822. 

Jestiť    právě    Spokojeným    haríeníkem.! 

Spokojený  harfenik,  báseň  Čelakovského  otištěná  poprvé  ve  Smíšených  bdsnlch 
str.  28 — 29.  Místo  vzniku  označil  básník  v  obsahu  sbírky  údajem  ,,u  Jizery".  Poit- 
ste(v)nik,  sentimentální  balada  K.  S.  Snaidra,  uveřejněna  pr\'ně  r.  1821  v  II.  svazku 
druhého  dílu  Zieglerova  čtvrtletníku  Dobroslav,  potom  v  první  ,,zbírce"  Snaidrova 
Okusit  v  básníni  českém  r.  1823.  Byla  kdysi  na  venkově  hojně  zpívána  a  takřka  zná- 
rodněla. Počíná  se  slovy  ,,V  borovém  na  skále  háji  stála  někdy  poušť." 

Byltě  nedávno  p.  Šnaid.vnovinách  Kráme  r.  pochválen. 

Čechoslav  Krameriův  v  čís.  13.  ze  dne  22.  března  1823  přinesl  na  str.  102  v  rubrice 
Nová  literatura  o  „zbírce  první"  Snaidrova  Okiisu  v  bdsnéní  českém  tuto  zprávu;  Pan 
básníř,  u  Němcův  již  od  dávna  v  čestně  rozlilášené  pověsti,  dokázal,  že  i  mezi  vlastenci 
a  krajany  s\'ými  stejné  pocty  zasloužena  se  stal.  Z  většího  dílu  básně  jeho  jsou  plynoucí, 
veskrz  obrazy  krásné,  řeč  srozumitedlná  a  příjemná.  Nedávno  mu  učiněná  předházka, 
že  jeho  Jan  za  chrta  dán  (v  novoročence  1823  na  str.  59)  se  nezdá  býti  původním 
duchem  českým  psaný,  těmito  básněmi  nejen,  ale  i  všemi,  co  jich  již  v  Čechoslavu 
i  jinde  vyšlo,  důstatečně  jest  poražena.  Nebo  ve  všech,  co  již  básní  česlcých  vydal 
a  sepsal,  pouze  český,  vlastenský  duch  žije,  co  by  nestranná,  obšírná  kritika  dů- 
statečně okázati  mohla,  kdyby  nám  lze  bylo  v  našem  listu  co  jiného  podati  leč  kratičké 
ohlášení  samé  knihy.  Konečně  podotknouti  sluší,  že  při  tisku  těchto  básní  pan  /.  Po- 
spíšil svou  dotudní  slávu  v  ozdobnosti  knihtlačitelské  nejen  více  potvrdil,  ale  i  zna- 
menitě rozmnožU. 

Mnoholipak    nadělal    zase    Stěpnička    bílé    kolomasti? 

Výsměšná  narážka  na  bezděčně  komickou  metaforu,  jíž  užil  F.  B.  Stěpnička 
v  popisné  básni  Zima  v  1.  díle  básnické  sbírky  Hlas  liry  České  (1817;  na  str.  26): 
Přes  vrchy  jak  přes  propasti  Isknou  se  co  sklo  silnice,  v  moři  z  bílé  kolomasti  semtam 
plamou  sanice. 

Ze  Štěpničky  se  dělá  vychovatel,  povídáte  1,  přítel 
dětí. 

Stěpnička  v  ten  čas  vskutku  přímo  zahrnoval  Cechoslava  svými  pracemi.  Od 
nového  roku  1823  do  té  doby  není  skoro  čísla,  aby  v  něm  nebyl  kratší  nebo  delší  jeho 
příspěvek.  Jsou  to  či:  Rozjímám  při  kvíčale,  jenž  se  v  oko  chytila.  Obraz  přátelství, 
David  a  Jonatan,  Dyamant,  Komáři,  Fanuel,  Pečené  holoubě.  Los  zlé  macechy, 
Hasan  a  jeho  přátelé,   Pachole  u  potůčka. 
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Na   jeho   památní    lístek    již    jsem    mu    něco    napsal. 

Kamaiýt  napsal  Chmelenskému  do  památníku  tyto  verSe: 
Bezživoten  věru  jest,  komu  láska  neslastila  srdce ; 
v  troj  blaženosti  živef,  koho  tré  si  zavázalo  lásek, 
jsouť  to  milosti  tři  vždy  mladé:  Vlast,  Přítel  a  Múza. 
Z  té  trojice,  kterákoU  krasši  růže  ti  dává, 
z  věnce  si  nevj^lučuj  ostatní,  ať  plnokrásen. 
Posvěcen  ti  budiž  ouvínek  ten  blahovonný, 
vždy  požehnán  ti  budiž  v  původní  lásce  nebeské. 
Ve  Velešíně  nad  Malicí,  na  Hod  Slavný  VeUkonočni   1823. 

Jos.  Vlastimil  Kamarýt. 
Srov.  E.  H.:  Památnik  J.  Kras.  Chmelenského .  CČM.,   1910,  str.  295. 

Něco    na    pochoutku    z    Velešínských    dolů. 

S  názvem  Ve  stráni  nejblažeji  !  přinesl  Kamarýtovu  píseň,  jež  po  těchto  slovech 
v  listě  následuje,  Pospíšilův  královéhradecký  Almanach  aneb  Novoročenka  1S24  na 
str.  123.  Srov.  o  ní  i  této  Kor.  I.,  222.  V  Sebraných  světských  a  duchovních  básních 
J.   V.  Kamarýta  jest  otištěna  na  str.    110. 

V    písni    Ovčáček    oprav    v    posle  d.    sloce. 

Pod  názvem  Ovčáček  otiskl  Čelakovský  v  Slovanských  národních  písních  II., 
str.  30,  jako  číslo  30.  oddílu  I.  knihy  první  (Zpěv  Český)  tuto  píseň:  Pase  ovčačka 
v  zeleném  háječku,  pase  ovčáček  v  černém  lese:  ,,Žeň  ke  mně,  má  milá,  abys  potěšila 
moje  srdce"'.  —  Sloha,  kterou  Kamar3řt  chce  míti  opravenu,  není  ve  sbírce  otištěna. 

Č.  95.  Čelakovský  Kamarýtovi  2./4.  1823.  i ,  i75. 

27  ho    Března    mne    sem    navštívil    náš    Vlastislav. 

27.  března  t.  r.  byl  podle  katol.  kalendáře  Zelený  čtvrtek.  Srov.  této  Kor.  I.,  167. 

Až    ĎarrouiKa    mi    řekl,    že    jest    to    pan    ByKi    CrecJíaHOBHfi. 

Velmi  přátelsky  přijal  Vuka  za  jeho  pobytu  v  Praze  i  Dobrovský.  O  tom  šíře 
Karel  Paul,  Styky  Jos.  Dobrovského  s  představiteli  slovanské  vědy  [Slovanský 
pfthled  XXI.,  1929,  str.  6).  O  životě  a  díle  Vukově  vůbec  nejpodrobněji  Ljubomir 
Stojanovié:  Život  i  rad  Vuka  Stef.  Karadžiča  (1787 — 1864).  Beograd-Zemun,  1924, 
Str.  XXII  +  783. 

Druhého    dne    na    to    ByK    odejel    po    poště. 

Vehký  reformátor  srbského  jazyka  a  pravopisu  odebral  se  r.  1823  do  Německa, 
aby  na  některé  z  tamějších  universit  dosáhl  doktorátu  chirurgie,  který  by  mu  zjednal 
hmotný  podklad  pro  jeho  činnost  literární.  Místo  tohoto  doktorátu  dosáhl  ještě  téhož 
roku  hodnosti  doktora  filosofie  na  filosofické  fakultě  v  Jené,  jíž  jej  vřele  doporučil 
hallský  profesor  J.  S.  Vater.  Srov.  Hermanna  Wendela  či.  Vuks  Jenenser  Promotion 
v  Slavii,  časopise  pro  slovanskou  filologii,  ročn.  II.,   1923 — 1924,  str.  327 — 334. 

Vyšly    básně    J.    IMarka;    tyto    dni    jsem    je    pročetl. 

Čelakovský  četl  je  od  Marka  již  v  rukopise  prve  ještě,  než  byly  vydány  tiskem. 
Srov.  této  Kor.  I.,  442.  Sbírku  svou  mladý,  nezcela  201etý  básník  připsal  svému  plzeň- 
skému profesoru  Jos.  Vojt.  Sedláčkovi,  který  jej  získal  české  poesii.  Jedná  o  ní  podrobně 
Jan  Máchal  v  hl.  VI.  (Jan  Jindřich  Marek)  dílu  2.  Laichterovy  Lit.  čes.  19.  stol.,  str. 
314—329  vyd.  z  r.    1903. 
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Tam    na    wierzcholku    pogrzebač    zmarlych... 

Polský  překlad  závěrečných  veršů  písně  o  Záboji  z  RK:  ,,Tamo  k  vrchu  po- 
hřěbat  mrch,  i  dat  pjkrm  bohovóm,  i  tamo  bohóm  spásám  dat  mnostvie  obětí,  a  jim 
hlásat  milých  slov,  i  jim  oružie  pobitých  vrahóv." 


Č.  %.  Čelakovský  Kamarýfovi  10./4.  18:23.  l.,  i76. 

Za    druhé    opustila    jej    pravá    ruka   —  Tomsa. 

Že  jest  řízen  a  vydáván  ,,spoluvedenim  Fy.  B.  Tomsy",  tištěno  jest  v  Cechoslavu 
naposled  v  čís.  12  ze  dne  22.  března  1823.  Čísla  další  nemají  již  tohoto  údaje  redakčního 
a  v  čís.  15.  z  12.  dubna  1823  čte  se  na  str.  120  toto  oznámení:  Poněvadž  důležité  pří- 
činy mne  od  tohoto  milého  veřejného  rozmlouvání  s  drahými  P.  P.  vlastenci  roz- 
lučuji,  žádám  uctivě  všecky  své  příznivce,  aby  se  strany  důležitostí  těchto  novin 
a  časopisů  jediné  k  p.  vydavateli  obrátili.  F.  B.  Tomsa. 

Bialowlosy    Palacký    již    přišel. 

Palacký  přibyl  do  Prahy  v  pátek  dne  11.  dubna  1823.  Píše  o  tom  zevrubně 
Fr.  L.  Rieger  v  či.  Za  jakých  poměrů,  zejména  sociálnich,  podnikl  Palacký  úkol  svého 
života  otištěném  v  Památníku  na  oslavu  stých  naroze)ii)i  Frant.  Palackého  (v  Praze  1898) 
na  str.  45 — 60.  Článek  ten  čerpá  své  údaje  z  vlastních  zápisů  Palackého,  vydaných 
potom  tiskem  v  1.  díle  jeho  Korespondence  a  zápisků  na  str.  85  a  si.  Jungmann  napsal 
22.  dubna  1823  příteli  Ant.  Markovi:  Palacký  jest  v  Praze,  hledá  zde  nějakého  opatření 
sebe  pro  budoucnost,  však  malá  toho  naděje  pro  rozdílnost  víry.  Jest  vtipn)?,  usedlý 
a  milování  hodný  člověk,  kterému  bych  z  toho  srdce  pomohl,  kdyby  mne  s  to  bylo. 
CČM.  1883,  str.  50.  Viz  ostatně  předtím  i  str.  49  tamtéž. 

Stavům    si    stěžoval    zdejší    direk.    div  ad. 

Ředitelem  stavovského  divadla  pražského  od  března  r.  1820  byl  známý  svého 
času  dramatický  spisovatel,  herec  a  dramaturg  německý  Franz  von  Holbein.  O  ne- 
přízni doby  (konkurence  cirkusových  a  opicích  představení  a  pod.),  která  způsobila 
finanční  nesnáze,  s  nimiž  bylo  mu  zápasiti,  píše  Oskar  Teuber  v  3.  díle  svého  spisu 
Geschichte  des  Prager  Theaters  (Praha  1888)  na  str.  121  a  násl.  v  kapit.  V.:  Holbein's 
Růcktritt  (1824).  Hrabě  Frant.  Šternberk  byl  přísedícím  dozorčí  divadelní  komiso 
stavovské,  která  bděla  nad  uměleckou  a  hospodářskou  správou  divadla. 

Uměj    mlčet,    náhrada    hotova  — 

Otištěno  v  Cechoslavu  1825  na  str.  596.  Tu  pod  souhrnným  titulem  Nápisové 
na  soše  Milkové  (Svobodně  dle  Karamzina)  uveřejnil  Čelakovský  překlad  9  epi- 
gramů ruského  básníka,  filologa  a  historika,  jenž  se  mu  již  v  květnu  1821  jevil  ,,vnad- 
ným,  mužským  pěvcem"  a  v  prosinci  téhož  roku  ,, knězem  Grácií"  (Kar.  I.,  87, 
113).  Epigram  v  Ústě. citovaný  je  v  cyklu  čtvrtý  a  nadepsán  tu  Na  prst  položený  na 
ústa.  O  jiných  českých  překladech  z  Karamzina  dr.  Jos.  Jirásek  Rusko  a  my 
(Praha  1929),  str.   30. 

Martiala    mně    hodně    přibývá. 

České  čtenáře  s  přibylými  těmito  epigramy  seznámil  r.  1824  po  prvé  časopis 
Krok,  jehož  první  svazek  druhého  dílu  přinesl  v  listopadu  toho  roku  od  Čelakovského 
ukázkou    překlad    nových    19  Martialových  epigramů.   Srov.    pozn.   k  listu  č.    131. 
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Č.  97.  Čelakovský  Kamarýtovi  1./5.  1823.  i  ,  177. 

Vyšla    činohra:    Jaroslav     od    Lindy. 

Úplný  název  Jaroslav  Sternberg  v  boji  proti  Tatarům  (v  Praze  1823,  v  c.  k. 
civorské  impressí,  151  str.).  Drama,  jehož  dějinným  podkladem  je  pověst  o  domně- 
lém českém  vítězství  nad  Tatary  u  Olomouce  r.  1241,  známá  z  Balbína,  Pěšiny, 
Pelcla  a  j.,  připsal  341etý  spisovatel,  toho  času  c.  k.  praktikant  v  universitní  biblio- 
téce pražské,  Františkov-i  hraběti  ze  Šternberka.  Viz  i  této  Kor.  I.,  181,  211.  V  nové 
české  literatuře  byl  to  první  pokus  o  drama  shakespearovské.  Hru  tu  nově  vydal 
dr.  Frant.  Krčma  v  VII.  sv.  knihovny  „Stožár"  {Praha  1927)  a  potom  v  X.  sv. 
Novočeské  knihovny,  vydávané  Českou  akademií  věd  a  umění  (Praha  1930). 


C.  98.  Čelakovský  Fr.  Trnkovi  3.5.  1823.  i ,  179 

List  je  psán  do  Polska,  není  tedy  z  r.  1823  (Trnka  již  v  červnu  1822,  ba  dříve, 
byl  zase  ve  \'ídni),  nýbrž  z  3.  května  1822  a  náleží  na  stranu  141  za  list  č.  73.  v  I.  díle 
této   Koresp. 

Co    by    toho    bylo    za    příčinu,    domysliti    se    nemohu. 

Již  8.  října  1821  psal  z  Varša\^'  Trnka  Hankovi  o  nesnázích  přechodu  do  Ruska 
takto:  ,,Nj'ní  těžko  se  dostat  do  Rosie,  každý  jinokrajan  musí  míti  svého  obránce 
a  tého  nalézti  doufám.  Ale  slepě  do  Ruska  se  nevydám,  bez  jistého  místa  a  úřadu." 
Také  pasové  obtíže  (srv.  této  Kor.  I.,  146)  se  mu  postavily  v  cestu.  Překážek  těchto 
patrně  Trnka  nezdolal  a  další  cesty  se  zřekl. 


C.  99.  Čelakovský  Kamarýtovi  17.  5.  1823.  i.,  179. 

Též    se   těším    na    ty,    které    nám    P.    Sláma   sebere. 

P.  Frant.  Jos.  Sláma  (nar.  16.  k\'ětna  1792  v  Bojenicích  na  Táborsku)  b}^ 
toho  času  (1818 — 1825)  kaplanem  v  Prachaticích.  S  Kamarýtem,  který  té  doby  byl 
posluchačem  3.  ročníku  bohosloví  v  Budějovicích,  seznámil  se  na  jaře  r.  1823  pro- 
střednictvím theologa  V.  Maurice  a  vešel  s  nim  v  upřímné  přátelství,  jež  potr\-alo 
bez  přerušení  až  do  smrti  Kamarýto\^-.  Viz  i  této  Kor.  I.,  261. 

List    ten    mne    jej    zevrubněji    poznati    naučil. 

Jest  to  Slámův  list  Kamarýtovi  z  II.  dubna  1823,  o  němž  činí  zmínku  Ant. 
Rybička  v  poznámce  15.  k  Slámovu  životopisu  v  Předních  kfisiielich  národa  českého, 
str.  368. 

Palacký    překládá    do    čest.    Platona. 

O  studiu  Platona  zmiňuje  se  Palacký  výslovně  již  v  Každodenníčku  z  měs. 
května  r.  1820  [Frant.  Palackého  Korespond.  a  zápisky  I.  77).  Překládáním  Platonova 
dialogu  Fédros  aneb  o  kráse  ,,ve  prázdných  hodinách  pro  svou  Ubost"  a  ,,pro  cvičení 
se  ve  slohu  domáckém  řecké  rozmluvy"  obíral  se  r.  1821.  Srov.  list  jeho  Jos. 
Jungmannovi  z  25.  září  t.  r.  (Koresp.  a  záp.  III.  60).  Počátek  překladu  otištěn  jest 
teprve  r.  1828  v  pr\-m'm  svazku  druhého  ročníku  Časopisu  společnosti  vlastenského 
Museum  v  Čechách,  pokračováni  ve  svazku  třetím.  Práce  ta  však  zůstala  nedo- 
končena; obsahuje  jen  30  prvních  kapitol,  asi  polovici  celého  spisu. 
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Dozajista    je    tvá    práce:    Však    já    tě    panenko    atd. 

Z  písní,  jež  Čelakovský  začátečními  verši  tuto  cituje,  otiskl  r.  1827  v  Slo- 
vanských národních  písních  III.,  str.  29,  přes  pochybnost  v  dopise  projevenou  po- 
slední (Husička  plavala)  pod  názvem  ,,Odloučená"  jako  číslo  19.  lidových  písní  českých. 
Jest  zajímavé  a  rovněž  jako  pochyby  Čelakovského  o  nelidovém  původu  jejím  by 
svědčilo,  že  v  Sebraných  svStských  a  duchovních  písních  Josefa  Vlastimila  Kaniarýía 
jest  na  str.  99 — 100  otištěna  jakožto  skladba  Kamarýtova.  Také  tu  má  nadpis  ,, Od- 
loučená." 

Jestli  pak  by  se  nedala  udělati  zbírka  naších  ná- 
božných   písní. 

Podnětu  přítelem  tuto  mu  nadhozeného  Kamarýt  skutečně  se  uchopil  a  jal 
se  sbírati  ve  s\'ém  okolí  sousta\Tiě  prostonárodní  duchovní  písně  české.  První  vý- 
slovné zmínky  o  sběratelské  činnosti  jeho  v  tomto  směru  čtou  se  v  Korespondenci 
sice  teprv  od  r.  1827  (I.,  317,  321,  320,  367,  395,  397  a  si.),  ale  sbíral  jistě  již  dříve. 
Výtěžkem  této  práce  byly  České  národní  duchovní  písně,  sebrané  od  Jos.  Vlast.  Ka- 
marýta  (1.  sv.  1831,  2.  sv.  1832,  v  Praze  a  v  Hradci  Králové  u  J.  H.  Pospíšila). 

Nemohl  bys  mně  přepustit  ten  tvvij  český  nový  malý 
zákon. 

Jak  z  Kamarýtovy  odpovědi  [Kor.  I.,  183 — 184)  patrno,  šlo  tu  o  vzácné  samo- 
statné vydání  kralického  Nového  zákona  z  r.  1596,  registrované  u  Jungmanna  (Hist. 
lit.  čes.,  2.  vyd.,  str.  196,  čís.  1181)  takto:  ,,Nový  zákon,  v  nově  do  češtiny  přeložený, 
vytištěný  1.  p.  1596  v  12  (v  Kralicích)  s  červeným  titulem.  Text  jest  podle  Jana  Blaho- 
slava.  Vysvětlení  a  poznamenání  jsou  vypuštěna.  Na  listu  299  jsou  literj'.  S.  H.  (t. 
Simon  Halicaeus,  jenž  byl  Moravec  a  vypověděnec) ."  V  pozdějších  dobách  vydáni  toto 
nebývá  uváděno.  Pod  názvem  Přerovský  Pseudo-Blahoslav  psal  o  něm  v  kulturní 
kronice  Lidových  novm  z  1.  srpna  1929  dr.  Jaroslav  Konopásek.  Viz  i  této  Kor.  I., 
183,   186. 

Panu    prof.    Korncrovi    děkuji    za    dar. 

ThDr.  Jan  Korner  byl  od  1.  listopadu  1817  profesorem  biblického  studia  No- 
vého zákona  na  bohosloveckém  ústavě  budějovickém,  od  1.  února  1827  do  1.  dubna 
1848  i  rektorem  semináře;  bohoslovce  2.  ročn.  vyučoval  dobrovolně  jazyku  i  slohu 
českému.  Nar.  se  10.  května  1788  v  Třeboni ;  t  H-  února  1853  jako  kanovník  v  Budě- 
jovicích. Srov.  této  Kor.   I.,  342;   II.  82. 

A    četl    pak    jsi    MbicjiHMHp    >Ko4'in    v    Smetisl? 

Čechoslav  v  čís.  19.  z  10.  května  1823  na  str.  151  přinesl  s  nadpisem  ,,Mysli- 
mir  Žofyi  Jandové  k  svátku"  tyto  verše: 

Tvé  outlé  city  v  květném  jaře  Láska  vábí  Tebe  k  hráni, 

se  porozvíjí  při  kytaře  láska  k  ctnosti,  k  milování 

v  ty  nejjemnější  souzvuky:  láska  také  věncuj   Tě!  — 

Složil  je  patrně  pilný  veršovec  tehdejšího  Čechoslava  Josef  Mj^slimír  Lud\-ík,  kaplan 
v  Náchodě. 

Sem  na  str.  180  za  Ust  č.  99.  dílu  I.  této  Kor.  třeba  vřaditi  list  K.  S.  Snaidra 
Čelakovskému  z  23.  máje  1823,  otištěný  ve  IV.  díle  Kor.  na  str.  100 — 101  pod  č.  4. 
mezi  Doplňky. 
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Č.  100.  Čelakovský  Kamarýtoví  kolem  15./6.  1823.         I.,  180. 

Nedatovaný  list  tento  není  zařazen  zcela  správně ;  pochází  sice  z  měs.  června 
1823,  ale  z  doby  o  něco  pozdější,  asi  z  polovice  tohoto  měsíce,  a  náleží  podle  obsa- 
hové souvislosti  na  stránku  186  dílu  I.  této  Kor.  za  dopis  č.  102. 

Právě   se    dotlač.    Štěpnic  k.    básně.    Neřádíte    nic? 

Byl  to  díl  druhý  sbírky  básní  nadepsané  Hlas  liry  České  o  353  +  5  str.  Úvodem 
bylo  předesláno:  Připomenutí  stran  prozodye  těchto  básní.  Díl  pr\'ní  o  300  +  2  str. 
vyšel  ve  3  svazcích  již  v  1.  1817 — 18.  Podrobněji  o  této  sbírce  vykládá  Frant.  Šilhavý 
v  životopisném  článku  František  Bohumír  Štčpnilka  v  ročn.  XVIII.  Časopisu  Matice 
Moravské  z  r.  1894.  Tam  na  str.  119  uvedena  též  všecka  ostatní  literatura  o  Štěp- 
ničkovi. 

Pane   Bože!    Tu    bude    zas    ba  m  ba  vrkání! 

Stěpmčka  v  popisné  básni  Jaro  v  pr\'ním  díle  Hlasu  Ury  České  \'eršuje:  Všecko 
tam  zas  obživuje,  šakčí,  kdáče,  cukuruje,  kokrhá  a  bambavTká,  pěje,  cikotá  a  c\Tká. 

Dostaneš    od    Chmele  nsk.    našeho    brzo    výtisk    básni. 

Chmelenský  uvedl  se  do  literatury  svazkem  veršů  \T,'daným  s  prostým  ná- 
zvem Básné  Josefa  Krasoslava  Chmelenského  rok  po  vydání  prvních  básnických  sbírek 
obou  svých  přátel.  Vyšly  o  212  -1-  4  str.  v  Hradci  Králové  u  J.  F.  Pospíšila  v  měs. 
červnu  r.  1823.  Třiadvacetiletý  básník  podléhá  v  nich  obsahově  i  formově  je";tě  silně 
vlivu  starší  anakreontické  školy  básnické.  Sbírku  svou  věnoval  Janovi  V.  Chmelen- 
skému  a  Františku  X.  Jechlovi,  ,, přátelům  svým  mnohocenným." 

Immer    singen,    nur    n(icht)    lesen. 

Citát  z  Goethovy  písně  A)i  Lina.  V  Goethových  básních  zakončuje  tato  píseň 
oddíl   nadepsaný  Lieder. 

Hanka    do    Holomouc    za    Bibliothek.    se    dostane. 

Hanka  ucházel  se  toho  času  usilovně  o  místo  bibliotékáře  při  universitní 
knihovně  v  Olomouci.  V.  A.  Francev,  Pisma  k  V .  Ganké  iz  slavjanskich  žemel,  str. 
621;  A.  J.  Vrťátko,  Dopisy  knéze  Dominika  Kinského  k  Vád.  Hankovi  vČČM.  1881, 
213—214.  Frant.  Palackého  Koresp.  a  zápisky  II.,  126,  127;  CČM.  1882,  476;  1886, 
434;  1890,  414,  415;  V.  Brandl,  Život  Josefa  Dobrovského,  str.  181. 

Palác  k.     schválně     Ďariom.      a     Preslové     proto      sem      do 
Prahy    přitáhli. 

V  tom  Čelakovský  byl  na  omylu.  Srov.  ČČM.  1883,  49,  50.  Palacký  se  odhodlal 
odebrati  se  do  Prahy,  hyv  k  tomu  povzbuzen  se  strany  Dobrovského.  O  tom  Jos. 
Hanuš,  Národní  museum  a  naše  obrozeni  II.,  str.   296  a  si. 

Z  tvých  prací  obdržel   Klíc  p(e  ra)   jednu  znělku   a  Minu. 

Znělku  Láska  má.  Srov.  této  Kor.  I.,  165  a  příslušnou  k  tomu  poznámku 
k  listu  č.  89. 
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Pospíšil    jisté    přijde    do    Prahy. 

J.  H.  Pospíšil,  který  již  dávno  toužil  dostati  se  z  Hradce  do  Prahy,  podal  si 
v  dubnu  t.  r.  ke  guberniu  žádost,  aby  mu  bylo  jxsvoleno  zříditi  v  Praze  knihtiskárnu. 
Ale  žádost  jeho,  ač  krajským  úřadem  královéhradeckým  co  nejpříznivěji  doporučena, 
byla  na  návrh  městského  hejtmanství  pražského  v  červnu  t.  r.  u  gubernia  zamítnuta. 
Pospíšil  tentokrát  ještě  do  Prahy  ,, nepřišel".  Srov.  Jos.  Volf:  Příspěvky  k  dějinám 
českého  knihtisku,  pismoltjectvt,  knihkupectví  a  antikvariátu  na  počátku  19.  století  v  ČČM. 
XCIX,  1925,  str.  34^ — 39;  o  jiném  takovém  jeho  pokuse  z  této  doby  Jos.  Hanuš: 
Xárodní  museum  a  naše  obrození  II.,  220 — 221.  Viz  i  této  Kor.  IV.,  101. 

Č.  101.  Čelakovský  Kamarýtovi  před  T./6.  I8r».  i ,  is2. 

Před     červeným     domem,     jak     do     kočáru     vstupovala. 

Červený  dům  (též  ,,U  zlatého  kříže")  na  rohu  Jalovcové,  Karlovy  (býv.  Je- 
zuitské) a  Jilské  ulice  na  Starém  městě  pražském.  Byl  to  ode  dávna  největší  dům  v  sou- 
sedství. Postavil  jej  malostranský  stavitel  Bartol.  Scotti  r.  1736  pro  knížete  Mans- 
felda.  Za  těchto  let  náležel  Anně  Eckhardtové  a  byl  v  něm  známý  hostinec,  kam 
v  letech  1823 — 27  docházel  na  obědy  velmi  zhusta  i  Palacký.  Ist  wohl  eingerichtet, 
hált  Lohnwágen,  Lohnbediente,  Freytafeln,  oznamuje  o  něm  Schematismus  fur  das 
Kónigreich  Bohmen  aiif  das  Jahr  1S23.  Viz  i  této  Kor.   I.,    191. 

Hanka    udělal    kritiku    na    Nejedl,    gram  matiku. 

Na  třetí  vydání  proí.  Nejedlého  Praktische  bóhmische  Grammatik  fúr  Deutsche. 
V  Praze   1821.  Viz  o  ní  této  Kor.   I.,   89. 

Nejedlý  metá  neustále  peruny  se  své  kathedry. 

Srov.  i  co  v  ,,den  Božího  těla"  r.  1823  o  tom  píše  Jos.  Jungmann  Ant.  Mar- 
kovi do  Týna  nad  Rovenskem:  U  nás  vše  opět  ochabuje,  toliko  Nej.  se  hýbe  na  po- 
tlačení všech  novot.  Přislíbil  svým  prý  školákům,  že  vymůže  zápověď  orthogr.  ana- 
logické etc.  a  povídá  se  v  městě,  že  obžaloval  Čechy  jako  tajné  spolníky  Poláků 
a  Rusů.  Ponukla  jej,  praví  se,  k  tomu  kritika  na  jeho  grammatiku  od  Hanky  a 
Svob(ody),  kterou  Z.  maje  v  censuře  jemu  (zdá  se)  ukázal  a  zavrhl!  (Uvádí  V.  Zelený 
v  Živote  Jos.  Jungmanna,  2.  vyd.  str.  192,  198.  V  Listech  Jos.  Jungmanna  k  Ant. 
Markovi  v  ČČM.  1881—1884  a  1886  otištěných  tento  list  chybí.)  Ale  nepodstatnost 
těchto  údajů,  pokud  se  Dobrovského  a  Nejedlého  týče,  přesvědčivě  dokazuje  V.  Ze- 
lený v  uved.  knize,  str.  195 — 199,  397 — 399,  Ant.  Rybička  v  biografii  Jana  Nep. 
Nejedlého  v  Předních  křisitelich  národa  českého,  str.  138 — 141,  a  V.  Brandl  v  Živoii 
Jos.  Dobrovského,  str.   203 — 204. 

Tak    že    jsme    brzo    za    uhlíře    udáni. 

Rozuměj:  za  karbonáry  (ital.  carbonari  =  uhlíři),  které  rakouská  vláda  krutě 
pronásledovala.  Srov.  této  Kor.  I.,  121,  366.  Že  se  v  Praze  toho  času  skutečně  rozná- 
šela pověst  o  jakési  sounáležitosti  jotistů  s  karbonáry,  o  tom  Ant.  Rybička,  Předni 
křisitelé  národa  českého,  str.    164 — 165,  pozn.    130. 

Macháček    travestoval    tvého    Milodína    a    Velenu. 

Baladická  báseň  Milodín  a  Velena  otištěna  byla  ve  Smíšených  básních  Kama- 
rýtových  na  str.  11 — 18.  Básník  přejímá  v  ní  vědomě,  ale  málo  šťastně  výrazové 
i  slohové  obraty  a  zvláštnosti  básní  Rukopisu  Královédvorského.  Srovn.  o  ni  i  studii 
Ferd.  Schulze  Česká  balada  a  romance  v  Osvětě  1877,  str.    469 — 471. 

Korespondence  Celakovského  IV.  22 
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Č.  I0'i.  Kamarýt  Čelakovskému  bez  data  1833.  i.,  i83 

To  se  mi  líbilo,  žeGótovuHeidenrósleinmá  z  podání 
o  u  s  t  n  í  h  o. 

Herder  nečiní  ve  své  sbírce  přesného  rozdílu  mezi  písněmi  lidovými  v  pravém 
toho  slova  smyslu  a  umělým  jejich  napodobením.  Také  Goethova  Heidenróslein  jest 
jedna  z  četných  umělých  písní  složených  v  duchu  lidovém,  jež  do  své  sbírky  přijal. 
Čte  se  v  ní  mezi  německými  písněmi  s  názvem  Roschen  anf  der  Heide  a  s  pozn.:  Aus 
der  niiindhchen  Sage.  Od  textu  Goethova  (v  jeho  .Lieder')  se  značně  odchyluje. 

A  povídka  česká  Horimir  jest  prý  z  devátého  století. 

Týká  se  Herderovy  básně  Das  Ross  aus  dem  Berge.  Byla  otištěna  po  prvé  r.  1796- 
v  Schillerově  Musenalmanachu,  po  Herderově  smrti  pak  pojata  do  Stimmen  der  Vólker 
in  Liedern  a  zařazena  do  oddílu  německých  písní.  Jest  tam  označena  jako  ,,Eine 
bóhmische  Sage"  a  opatřena  poznámkou  ,,Aus  der  Mitte  des  neunten  Jahrhunderts. 
M."  Látku  poskytla  k  ní  Hájkova  Kronika  svým  vypravováním  o  Horymírovi  a  jeho- 
Šemíku.  V  českém  překlade  Jos.  Jungmanna  otištěn  ,,Kůň  z  hory"  v  CČM,  1832,  str.  14. 

To  ruské  hrdé  děvče  věru  jsem  zamiloval. 

Narážka  na  nordickou  píseň  (ze  starší  Eddy)  Der  verschmáhete  Jungling  ze  4. 
oddílu  Herderovy  sbírky.  Píseň,  jejíž  každá  strofa  se  končí  refrénem  Und  dennoch 
verschmdht  niich  das  russische  Mddchen,  je  monolog  norského  bojovníka  žalujícího, 
že  všecky  hrdinské  činy,  jež  \-ykonal  (a  v  písni  \^'počítává),  nebyly  s  to,  aby  mu  získaly 
přízeň  ruské  dívky.  I  Čelakovského  tímto  vztahem  zvábila  ku  překladu.  Vložil  ji  jako 
,, píseň  krále  Harolda  Smělého"  v  českém  rouše  do  svého  Čteni  o  počátcích  díjin  vzdě- 
lanosti a  literatury  ndrodúv  slovanských  (Praha  1877),  str.  202 — 203,  následuje  v  tom 
údajů  Herderových.  Viz  i  této  Kar.   II.,   8. 

Nečetl    Polák    z     Herder:   Wettstreit    der    Nachtigall? 

Latinská  píseň  otištěná  v  5.  oddíle  (německé  písně)  Herderových  Stimmen 
der  Vólker  in  Liedern.  Skladatel,  štutgartský  prof.  a  dvorní  poeta  Joh.  Erhard  (1647 
— 1718),  opěvá  v  ní  zaníceně  krásu  a  měnUvý  půvab  slavičího  zpěvu.  Kamarýtovi 
připomněla  četba  písně  patrně  příbuzné  místo  ze  šestého  zpěvu  Polákovy  Vznešenosti, 
přírody  (verše  37 — 70). 

Zapomněls    mne    zpraviti    kdo    Izbors(ký). 

Pod  pseudonymem  Bolemír  Izborský  vydal  Antonín  Marek  r.  1823  v  Praze 
u  Jos.  Fetterlové  z  Wildenbrunnu  překlad  Shakespearovy  ,, Komedie  plné  omylů" 
s  titulem  Omylové.  Překlad  veselohry  v  originále  veršované  pořízen  byl  prosou,  a  to 
podle  německého  vydání  Eschenburgova  (1775 — 82).  Pseudonym  Izborský  převzal 
Marek  od  svého  rodného  domu  ,,na  sbore"  v  Turnově,  bývalé  to  modlitebny  česko- 
bratrského sboru. 

Č.  103.  Čelakovský  Kamarýtovi  S1./6.  18^3.  i.,  ise. 

Poslouchám   co    to,   až   posléz   rozumím,    že   Artuše. 

Kniha  měla  totiž  obálkov-ý  titul:  Stolovanie  krále  Artuše  aneb  Tandariáš  a  krásna 
Floribella,  Hynka  z  Poděbrad  Májov-ý  sen,  O  manželství,  Rada  otce  k  synu,  Podkoné 
a  žák,  Mastičkář,  Milostná  píseň  krále  Václava  I.,  Pražská  příhoda,  O  Pravdě,  Píseň 
Svatý  Václave,  Píseň  sv.  Vojtěcha,  Král  Jan  Lucemburský  a  Vilém  z  Waldeka.  Staro- 
bylých skládáni  díl  opozdiený.  Vydán  od  Václava  Hanky,  biblioth.  českého  národ, 
museum,  král.  učené  společ.  Varš.  člena. 
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O  tom  p.  prošlo  v  ateli  vašem  již  nám  také  psala  Chme- 
lenského    sestra. 

Sestra  Chmelenského  Aloisie  se  nar.  24.  prosince  1802  v  Bavorově.  Oba  sou- 
rozenci již  v  nejútlejším  mládí  osiřeli  a  Aloisie  se  po  smrti  matčině  (f  241etá  1.  ledna 
1803)  a  otcově  (byl  učitelem  v  Bavorově  a  t  281etý  26.  července  1804)  ujala  babička 
s  otcovy  strany,  vdova  jejich  děda  a  ro^Tlěž  bývalého  bavorovského  učitele  Václava 
Chmelenského.  Aloisie  provdala  se  později  za  Frant.  Veselého.  Viz  této  Kor.  III.,  146. 

Tenkráte    místo    slo  vesního    listu   posílám  odu  na  něj. 

Byla  uveřejněna  na  str.  195  čísla  25.  Krameriova  Cechoslava  ze  dne  21.  června 
1823  s  nadpisem:  Oda  na  F**  B.  S***  (Mirou  Asklepiadyckou.)  Od  J.  K.  Vladyky. 
Podruhé  ji  otiskl  dr.  Jan  Jakubec  v  Sebr.  spisech  F.  L.  Čelakovského  (ve  sbírce  Češti 
spisovatelé  XIX.  sioleíí)  na  str.  72 — 73  svazku  I.  Se  samolibým  zástupcem  starší  veršu- 
jící generace,  jenž  se  mu  zprotivoval  svou  domýšlivostí,  neomaleností  svých  polemik 
proti  zásadě  časoměrné  prosodie  a  podceňo\-áním  mladších  směrů,  ztropil  si  Čela- 
kovský  svou  pseudonymní  ódou  sesměšňující  žert,  jenž  se  neminul  cíle,  k  němuž 
směřoval.  Směšné,  k  satiře  přímo  vj'bízející  metafory  bild  kolomast  (=  sníh),  červené 
more  (=  louže  močůvky),  o  nichž  se  v  dopise  děje  zmínka,  rčení  bambavrká  a  j.  v. 
převzal  zlomyslný  autor  do  své  ódy  z  básní  Štěpničkových. 

Č.  104.  Čelakovský  Kamarýtovi  21.1%.  1823 i.,  ist 

Od  nového  roku  nebudou  vycházeti  jenom  jedny  no- 
viny   pod    jménem    Z  vesto  v.    a    Čechosl. 

Zatím  stalo  se  jinak,  než  Čelakovský  tu  hádal.  Nový  nakladatel  oba  časopisecké 
podniky,  jež  od  Krameria  přejal,  i  politického  Dopisovatele  i  beletristického  Cecho- 
slava, vydával  svým  nákladem  dále,  a  to  až  do  konce  r.  1825,  kdy  na  zakročeni  nových 
nájemců  novinářského  práva  Synů  Boh.  Haase  (Kor.  I.,  273)  byl  nucen  vydávání 
obou  listů  zasta^■iti.  Redigování  jejich  svěni  hned  r.  1824  opět  F.  B.  Tomsovi.  Též 
pohticko-beletristický  Vlastenský  Zvlstovatel ,  ,, spisovaný"  Jos.  Lindou,  vycházel  vedle 
obou  těchto  listů  Senfeldovým  nákladem  zatím  nerušené  dál  jako  předtím. 

Oprava:  na  str.   188  na  8.  řádku  shora  čti  časopisce  místo  časopisu. 

A    snad    uvidíme    u    něj     Gothovy    lacerty. 

K  lacertám  přirovnává  Goethe  v  Benátských  epigramech  (čís.  68 — 71)  pouliční 
kráskjr  benátské  pro  ještěrčí  mrštnost,  s  jakou  prý  rejdí  po  piazze,  aby  zlákaly  chodce 
za  sebou  někam  do  pokoutní  kavárny. 

Krasoslav    tuším    již    tobě    zmínku    udělal    o    epigr. 

Chmelenský  v  přípisku,  připojeném  dne  25.  června  1823  na  konec  listu  přítele 
Veselého  ke  Kamarýtovi,  napsal  o  tomto  úmyslu  Kamarýtovi  toto:  Ještě  něco.  Chceme 
s  Čelakovským  vydat  s  přispíváním  Šnaidrovym  a  Markovým  epigramaticky  almanach, 
tedy  Vam  dává  Čelakovský  zkázati,  by  jste  své  pero  hodně  špičaté  udělal  a  tak  nám 
asi  kopou  epigramů  pomohl  a  prispěl.  — •  Šnaidr  teď  je  v  Praze,  pojede  ale  do  Mariánské 
lázni.  Na  Štěpničku  klel,  že  ho  nazývá  konopáskem,  nadávaje  mu  všiváků.  —  Step- 
aickovy  basne  již  vyšly,  stojí  3  í.  15.  Nu  tam  jsou  epigramy  jako  slombidla,  což  jinak 
býti  nemohlo,  an  dáti  polenem  sliboval.  —  Cechoslava  převzal  od  1.  července  Schón- 
íeld  a  Ivrameriusovi  jen  do  nového  roku  redakcí  pnslíbil,  —  praví  se  že  bude  ozdobneji 
vydáván  —  budeli  jen  také  vnitřní  cena  ozdobnější!  S  bohem!  Ch. 

Ke  konopáskovi  přirovnal  Štěpnička  Šnaidra  v  básničce  Na  básní  Sudimira. 
Snaidra,  uveřejněné  nedávno  předtím  v  Cechoslavu  (1823,  str.  89). 

22* 
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Znáš  novou  operu  z  Vídenské  fabriky  der  Freyschiitz. 

K.  M.  Webro\'a  romantická  zpěvohra  Der  Freischiitz  i)vla  provozována  po  prvé 
v  Berlině  dne  18.  června  1821,  v  době,  kdy  její  skladatel  byl  dvorním  kapelníkem 
v  Drážďanech.  Spisovatelem  Ubretta  byl  drážďanský  advokát  a  novelista  Bedřich 
Kind.  Geniální  opera,  nejkrásnější  květ  prvního,  raného  romantismu  v  hudbě, 
byla  přijata  v  celém  Německu  s  bezpříkladným  nadšením  a  dočkala  se  i  v  Praze  na 
německém  divadle  stavovském  dne  8.  listopadu  1823  již  padesátého  představení. 
Českou  premiéru  měl  ,, Střelec  kouzelník"  6.   května   1824. 

Kritik    druhdy,   jenž  tebe   udal   za   překlad.    Fausta. 

Jetzt  arbeitet  man  an  einer  Ubertragung  des  Faust,  psal  již  na  počátku  tohoto 
roku  kromě  jiných  ještě  zpráv  o  české  literatuře  Goethovi  i  plzeňský  profesor  J.  S. 
Zauper.  Srov.  .Arnošt  Kraus  GoeřAř  a  Čechové.  Sborník  filologický  VII  (v  Praze  1922) 
str.  70—88. 

Mne  postavil  s  Králem  unter  die  mittelmássigen 
D  i  c  h  t  e  r. 

Josef  Mirovít  Král,  kaplan  na  Novém  Hrádku,  v  Jilemnici  a  Branné,  později 
farář  v  Branné  (1789 — 1841),  přispíval  siými  verši  do  Prvotin  pěkných  umění,  Hyl- 
losu.  Rozmanitostí,  Dobroslava,  Cechoslava,  Poutníka  Slovanského  a  j.  a  byl  i  jinak 
literárně  činný.  Ale  i  v  své  době  byl  jako  básník  úplně  bezvýznamný. 

Mně  se  všecko  zdá,  že  ta  písničko  byla  taky  tvá  —  ta: 
přes    ty    pusté    lesy. 

Píseň  tato  jest  otištěna  v  Slovanských  národních  písních  I.,  str.  5.  jako  číslo  3. 
oddílu  I.  knihy  první  (České  písně).  Zní  takto:  Přes  ty  pusté  lesy,  potěšení  moje, 
vzdálené  jsi,  vzdálené.  Pukejte  se,  skály,  rovnej  se,  oudolí,  lesy  se  položte;  ať  já  se 
podívám,  a£  já  ji  uhlídám,  kde  je  potěšeni  mé.  V  Prostonárodních  českých  písních 
a  Hkadlech  (nové  vyd.,  v  Praze  1886)  má  K.  J.  Erben  na  str.  215  s  názvem 
Vzdálená  milá  variantu  této  písně  z  Klatovska. 


Č.  105.  Čelakovský  Kamarýtovi  27./6.  1823.  i ,  i89 

Není  z  r.   1823,  nýbrž  z  r.  1822  a  náleží  podle  obsahu  na  str.  147  za  list  č.  77. 
v  I.  díle  této  Korespondence. 

Můj      předešlý     trochu     pomatený,      trochu     tajitelný 
list    jsi    na    poště    nepochybně    obdržel. 

Míněn  list  z  20.   června   1822.   Jest  otištěn  na  str.  145 — 147  dílu  I.  této  Kor. 
pod  čís.   77. 

To    byla    pořade    od    toho    času,    co    jsme    se    rozešli    má 
hlavní    práce. 

Čelakovský  a  Kamarýt  sešli  se  spolu  naposled  předtím  počátkem  dubna  t.  r. 
o  velikonočních  svátcích  ve  Strakonicích.  Viz  této  Kor.   I.,    136. 

Žádost  jsem  zadal   ke  gubernium,   bych   mohl    opraviti 
své     klassy,     a     doufám     povolení    obdržeti. 

Takovou  žádost  podal  si  Čelakovský  již  jednou  na  počátku  tohoto  škol.  roku 
hned  po  prázdninách;  byla  však  odmrštěna.  \'iz  této  Kor.  I.,   123. 
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Aspoň    direktor    mi    dobrý    následek    slibuje. 

Úřad  direktora  filosofických  studií  zastával  toho  času  po  převoru  maltského 
řádu  v  Praze  P.  Frant.  Wilhelmovi  (zemřel  6.  června  1822)  generál  a  velmistr  ryt. 
řádu  křížovníků  s  červenou   hvězdou   Jos.   Ant.    Kohler. 

Dnes  zde  byl  slavný  pohřeb  bývalého  professora 
a    spisovatele    Kornový. 

Prof.  Ignác  Cornova  f  25.  června  1822.  Proslul  jako  historik  zvi.  německým 
překladem,  výkladem  a  pokračováním  znamenité  knihy  exulanta  Pavla  Stránského 
Respublica  Bojema  (Paul  Stransky's  Staat  von  Bóhmen,  iibersetzt,  berichtigt  und 
ergánzt,  I— VIL,  v  Praze  1792—1803).  Na  universitě  učil  od  r.  1784  do  r.  1795,  kdy 
pro  churavost  šel  na  odpočinek,  žil  potom  jako  vychovatel  a  přítel  rodiny  v  dome 
hrabat  Lažanských.  Jos.  Jungmann,  na  studiích  filosofických  jeho  žák,  choval  si  až  do 
smrti  jako  drahocennou  památku  psané  Cornovovy  výklady  o  všeobecných  dějinách. 
O  jeho  něm.  učebnici  českého  dějepisu  pro  gymnasia  Jakub  Malý  ve  Zpominkách  a 
úvahách  starého  vlastence  svědčí,  že  byla  neposledním  faktorem  v  probouzení  ducha 
národního  v  české  mládeži  a  že  působila  velmi  roznětlivě. 

Hanka    našel    zlomek    z    opery    české    z    13,    neb    14.    věku. 

Celakovský  míní  tím  zlomek  velikonoční  hry  známý  mezi  stčs.  památkami 
pod  jménem  Mastičkáře.  Hanka,  jenž  otiskl  tento  nález  hned  následujícího  (1823)  roku 
v  5.  díle  svých  Starobylých  skládáni ,  napsal  o  jeho  provenienci  v  předmluvě  k  tomuto 
vydání  toto:  Mastičkáře  sem  našel  nedávno  v  Museum  na  deskách  latinského  rukopisu 
na  pergamene  v  4.  Bernhardi  liber  Opusculorum  divinorum  přilepeného.  Jest  ho  6  listu 
pergamenových  v  8vu.  —  Absurdní  název  „opera"  dává  Celakovský  Mastičkáři 
i  v  listé  k  Bowringovi  z  26.  máje  1828.  Viz  této  Kor.  II.,  606. 

Č.  106.  Celakovský  Kamarýtovi  1./7.  1823.  i ,  i90 

Není  z  r.  1823,  nýbrž  z  I.  července  1822  a  náleží  s  listem  č.  105.  podle  obsahu 
na  stranu    147  dílu   I.  této  Kor.  za  list  č.   77. 

Č.  107.  Celakovský  Kamarýtovi  I8./7.  1833.  l.,  loi 

Já  četl  otázky  a  odpovědě  —  místem  dost  ostrovtipné. 

Celakovský  četl  zápis  o  tomto  výslechu  patrně  od  otce  svých  svěřenců.  U  něho 
četl  jej  též  Jan  Jeník  rytíř  z  Bratříc,  který  si  jej  opsal  do  šestého  dílu  své  sbírky  vý- 
pisků, pamětí,  listin,  letáků,  tisků  a  pod.,  tak  řeč.  Bohemik,  již  potom  odkázal  Janu 
ryt.  z  Neuberku.  Srov.  Dr.  Čeněk  Zíbrt:  Neuberkův  exemplář  zápisků  Jana  Jeníka 
z  Bratříc,  nyní  v  musejní  bibliothece  vČČM.  1907.  Tu  na  str.  106  Zíbrt  z  obsahu  šestého 
svazku  Jeníkových  záznamů  registruje:  Adamíté  (str.  716 — 22),  Výslech  členů  sekty 
Adamitské  ze  Svratky,  Svratouchu  a  Dědové  r.  1822,  9.  července  na  Richenburce: 
Protokol  welches,  bei  dem  Oberamte  der  Herrschaft  Richenburg  am  9.  Juli  1822 
aufgenommen  worden  ist.  —  O  tomto  výslechu  píše  též  Dr.  K.  V.  Adámek  v  článku 
Adamíté  na  Hlinecku  v  XVIII.  a  XIX.  veku  v  ČČM.  1897  na  str.  54  a  násl. 

Včera  obdržel  náš  Hanka  drahý  prsten  od  J.  M.  Ruského 
cara,    Alexandra. 

Obdržel  jej  za  svůj  překlad  zpěvu  o  \-ýpravě  Igorově  vydaný  r.  1821  v  Praze, 
jehož  dva  výtisky  dal  předložiti  caru  Alexandru  I.  Dopisy,  které  v  té  věci  poslal  V. 
Hankovi  ruský  vyslanec  ve  Vídni  hr.  D.  Tatiščev,  otiskl  A'.  A.  Francev  ve  sborníku 
Pláma  k  Vjačeslavit  Gankě  iz  slavjanskích  zemel  na  str.   1117 — 1118. 
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Před    půl    letem   S  e  d  I  č  k.,    druhdy   jeho    matka    I'  u  c  h  m  í  r. 

Plzeňský  profesor  Vojt.  Sedláček  podal  caru  Alexandru  I.,  když  se  na  zpá- 
teční cestě  z  veronského  kongresu  zastával  dne  2.  ledna  1823  na  několik  dní  v  Plzni, 
skrze  knížete  \'olkonského  ódu  na  jeho  počest  a  dva  v-ýtisky  své  české  geometrie. 
Car  přijal  obé,  pozval  Sedláčka  k  sobě,  rozmlouval  s  ním  delší  čas  a  obdaroval  jej 
drahým  briliantovém  prstenem.  Srov.  staf  V.  A.  Franceva  Rusové  v  Čechách  za  válek 
napoleonských  v  ČČM.  1898,  59 — 60.  A.  J.  Puchmajerová  poslala  ruská  carevna  vdova 
Marie  Feodorovna  r.  1820  diamantový  prsten  za  to,  že  jí  dedikov'al,  když  r.  1818  po- 
bývala v  Čechách,  svou  německy  psanou  ruskou  mluvnici.  Viz  V.  A.  Francev,  Očerki 
po  istorii  češskago  vozro'dinija,  str.  34 — 37. 

7.  září  vy  jedem  a  pobudem  6  neděl  venku. 

V  Skřivanech  u  Nového  Bydžova,  kde  rodina  jeho  zaměstnavatele  do  r.  1872 
měla  velkostatek.  Kromě  zámku  a  hospodářského  dvoru  skřivanského  náležely  k  němu 
dvory  ve  Stihnově,  Myštěvsi  a  Blažkově.  Skřivany,  obec  '/«  hod.  severně  od  Nového 
Bydžova  v  půvabném  mírném  údolí  po  pravém  břehu  řeky  Cidliny.  Srov.  této  Kar. 
I.,   229. 


Č.  108.  Čelakovský  Kamarýtoví  2./9.  1823.  i     193 

List  otištěný  tuto  podle  opisu  musejního  jest  v  Dodatku  na  str.  444  dílu  I. 
této  Korespondence  otištěn  ještě  jednou  v  původním  a  úplném  zněni  podle  Slavfan- 
ského  Ježegodnika  kyjevského  z  r.  1878.  I  v  tomto  otisku  octly  se  nicméně  ně- 
které nesprávnosti,  jež  bylo  nutno  dodatečně  v  této  části  Korespondence  opraviti. 

Včera  zde  byla  večír  zase  jednou  česká  Thalia  nám 
se    ukázala. 

Krameriův  Čechoslav,  čís.  35.  z  30.  srpna  1823,  str.  280,  má  o  tom  toto  před- 
běžné oznámení:  *  Z  Prahy,  29.  srpna.  Již  několik  let,  čas  po  času,  společnost  diva- 
delních herců  z  libosti  provozovala  v  pražském  stavovském  divadle  hry  v  jazyku 
českém.  Příjmy  z  toho  dobrodinecky  dávala  k  ústavům  všeobecně  prospěšným. 
Utěšeni  nad  hojným  ziskem  bývalo  odplatou  společnosti  té,  směřující  i  ulevovat 
nesnázím  potřebných  i  Čechům  způsobovati  divadelní  hry,  jichžby  jinače  jim  nikdy 
nebývalo.  Shromáždilif  pak  se  zas  mnozí  k  provozováni  her  českých  ku  prospěchu 
dobročinných  záměrů  a  jejich  první  zřetel  jest  na  ústav,  který  v  naši  Praze  počítán 
mezi  nejdobrotivější,  totiž  na  živitelnu  a  hojitelnu  nevidomých  a  osleplých  .... 
Jako  již  v  minulém  listu  ohlášeno,  dva  kusy  provozovati  se  budou,  totiž  ,, Starý  vozka 
Petra  Třetího"  a  ,,Divotvorný  klobouk" .  Jozefa  Dytrychová,  nevidomá  chovanka  ústavu 
toho,  bude  přednášeti  proslov,  kterýžto  také  tištěný  bude  k  prospěchu  v  témž  ústavu 
nevidomých  a  osleplých  u  kasy  se  prodávati  po  6  kr.  vid.  čísla.  Provozování  stane 
se  dne  1.  záři  večer  v  7  hodin.  —  Česká  divadelní  představení,  jejichž  ochotnická 
provozování  v  stavovském  divadle  připuštěna  tehdy  byla  sotva  někoUkrát  do 
roka  k  účelům  dobročinným,  řídil  jako  sekretář  a  pokladník  stav.  divadla  Jan 
Nep.  Štěpánek.  Hlavní  svůj  útulek  české  hry  divadelní  za  těch  let  měly  v  soukromém 
ochotnickém  divadle  v  Teisingrově  domě  v  Dlažební  ulici  na  Novém  městě  praž- 
ském. (Srov.  J.  K.  Chmelenského  či.  Teisingerovo  české  divadlo  v  Praze  v  čís.  26.  a  27. 
České  Včely  r;  1834,  za  redakce  Čelakovského.)  Jmenovanou  v  hstě  hru  ,, Starý  vozka 
Petra  III."  z  něm.  Aug.  Kotzebue  přeložil  Václav  Špinka. 


343 

Mne  teď  zanímá  sbíráni  a  překládání  národních 
písní. 

Téměř  současně  otiskl  Čechoslav  v  čís.  35  z  30.  srpna  1823  na  str.  278 — 279 
jako  na  doklad  této  překladatelské  činnosti  básníkovy:  Národní  plsné.  (Od  F.  L. 
Čelakovského.)  1.  Rada  milence.  (Srbská.)  2.  Stížnost  k  fialce.  (Srbská.)  3.  Jakou 
zamiloval.  (Volharská.)  4.  Klášterník.  (Ruská.)  5.  Holoubek.  (Ruská).  A  v  poznámce 
k  překladům  připojené  Čelakovský  dokládá:  Známo  se  P.  Vlastencům  činí,  že  na 
začátku  bud.  roku  druhý  díl  slovanských  národních  písní  v  tom  samém  pořádku 
a  zvrstvení,  jakož  při  prvním  učiněno,   na  světlo  vyjde. 

Znáš  bitvu  na  Kosově  a  znáš  Herderúv  překlad  ně- 
kterých. 

Srbskou  píseii  junáckou  O  knížeti  Lazaru,  bitva  na  Kosovi  poli,  přeložil  a  vydal 
V.  Hanka  v  knížce  Prostonárodní  srbská  miiza  do  Čech  převedená,  v  Praze,  1817. 
Překlad  Hankův  otištěn  znovu  v  Jungmannově  Slovesnosti  z  r.  1820,  str.  57,  s  histo- 
rickým úvodem  z  Turecké  kroniky  M.  Konstantinoviče.  Původní  text  písně  přinesla 
na  str.  98  a  si.  sbírka  Narodna  srbská  pjesnarica,  izdana  Vukom  Stefanovičem.  Část 
vtora.  U  Vienni  1815.  Tři  srbské  (,,morlácké")  písně,  jež  Herder  přeložil,  jsou:  1. 
Gesang  von  Milosch  Cobilich  und  Vuko  Brankowich,  2.  Radoslaus  a  3.  Die  schóne 
Dolmetscherin.  Jsou  spolu  s  Goetheovým  překladem  čtvrté,  nejkrásnější  z  nich, 
Asan-aginice,  obsaženy  v  Herderově  sbírce  Volkslieder  vyšlé  r.  1778  a  1779  v  Lipsku 
a.  ovšem  i  v  novém  jejím  vydání  z  r.  1807,  přezvaném  Stimmen  der  Vólker  in  Liedern. 
Do  němčiny  převedl  je  Herder  z  druhé  ruky,  totiž  teprve  z  jejich  překladu  italského. 
2a  Herderovým  příkladem  pojal  potom  i  Čelakovský  první  dvě  (Radoslav;  Vuk 
Brankovič  a  Miloš  Kobylič)  do  2.  a  3.  dílu  svých  Slovanských  národních  písni.  Origi- 
nály písní  poskytla  mu  kniha  Andrije  Kačiče  Miošiée  Razgovor  ugodni  národa  slovin- 
skoga,   vydaná  po  prvé  r.    1756  v  Benátkách  a  pak  častěji. 

Proto  jsem  si  umínil  přeložit  všecky  srbské  hrdin- 
ské   písně    na    mateřský    jazyk. 

Tiskem  objevily  se  jako  první  ukázky  této  překladatelské  práce  Čelakovského: 
Jakšičové,  ,, srbská  hrdinská  báseň,"  v  Čechoslavu,  čís.  8.  z  21.  února  1824,  na  str. 
57 — 58,  a  Svatba  Chajkuny  sestry  Luboviče  Bega,  ,,zpěv  národní  srbský",  v  částce  I. 
dílu  II.  Preslova  Kroku,  v  měs.  listopadu  t.  r.  vydané,  na  str.  1 — 4.  I  překlad  srbského 
zpěvu  bohatýrského  Králevič  Marko  a  loupežník  Musa  spadá  svým  vznikem  již 
do  této  doby,  ač  Krok  (II.  díl,  2.  část),  který  jej  přinesl,  vyšel  teprve  r.  1827.  Srov. 
i  této  Kor.   I.,   197. 

Chci  přistoupit  také  k  překladu  Starých  ruských 
t  á  s  n  i. 

Míněna  runijancovská,  K.  F.  Kalajdovičem  r.  1818  v  Moskvě  vydaná  sbírka 
Drevnija  Rossijskija  stichotvorenija,  sobrannyja  Kiršeju  Danilovym  i  vtorično  izdan- 
nyja  s  pribavlenijem  35  pěseň  i  skazok  doselě  neizvěstnych  i  not  dlja  napěva.  (XXXIX 
+  423  str.)  Viz  o  ní  již  této  Kor.  I.,  126  a  pozn.  k listu  č.  64.  Čelakovský  tento  svůj 
úmysl  uvedl  po  čase  ve  skutek  měrou  jen  velice  skrovnou.  V  dodatku  k  Ltievským 
národnim  písním  (Praha,  1827)  otiskl  překlad  ,,staroruské  pověsti"  Potok  Michajlo 
Ivanovic  (pozn.  k  překladu  připojená  výslovně  praví:  Vyňata  jest  báseň  tato  ze 
Starobylých  Ruských  skládání  (Drevnija  Ross.  stichotvorenija,  Moskva,  1818.)  a 
v  České  Včele,  čís.  9.  ze  4.  března  1834,  str.  64,  pod  záhlavím  Chlouba,  zhouba  (Z  ruských 
starobylých  skládáni)  uveřejnil  překlad  písně  Korná  6hmo  Mononuy  nopa,  speMH  senHKoe 
<u  Kirši  Danilova  č.   XXXI.). 
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Vydavatelé  časopisu;  Gesellschaftcr,  v  Praze  časem 
vycházejícího. 

Časopis  Gesellschajter  fiir  einsame  Stunden  vydával  od  r.  1822  nákladem  K. 
Widtmanna  v  Praze  G.  VVastel.  Hlavním  spolupracovníkem  byl  německý  spisovatel 
pražský  Ondřej  Jeitteles  (Justus  Frey),  přispěvateli  K.  E.  Ebert,  X .  Marsano,  Karo- 
lina Pichlerová,  Julius  Czermak,  A.  Friedemann,  Rud.  Glaser,  K.  Hugo-Rossler, 
Ludvik  Pansch,  Jos.  Peřinová,  Jos.  Wenzig.  Pro  nedostatek  odběratelstva  brzo 
zanikl. 

Č.  109.  Čelakovský  Kamarýtovi  20./9.  1823.  i  ,  i94 

Náš  Smidarský  Sudimír  se  před  několika  neděli 
oženil. 

K.  S.  Šnaidr  pojal  4.  září  1823  již  jako  561etý  vdovec  za  druhou  choť  svou 
Viktoru  Hladičovou,  dceru  učitele  ve  Smidarech.  Viz  této  Kor.  IV.,  107.  Josef  Hladič, 
jako  téměř  všickni  tehdejší  učitelé,   byl  i  znamenitý  hudebník. 

Ano.HankazůstanevPraze. 

Viz  i  této  Kor.  I.,  181,  a  Jos.  Hanuš,  Národní  museum  a  naše  obrozeni,  II.,  207. 

Předešel    jej    do    Holomouc    někdo    jiný. 

Dekretem  dvorní  komise  nad  studiemi  ze  dne  4.  září  1824  ustanoven  byl  biblio- 
tékárem  studijní  knihovny  olomoucké  historik  P.  Frant.  Xav.  Richter,  profesor  země- 
pisu a  dějepisu  na  lyceu  v  Lublani,  rodák  z  Osoblahy  v  tehdejším  rak.  Slezsku. 
Spravoval  tuto  knihovnu  až  do  října  r.  1844.  Srov.  VVilibalda  jMiiUera  či.  Geschichte 
der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmutz  v  V.  ročn.  Zeitschrift  des  deuischen  Vereines 
fiir  die  Geschichte  Mdkrens  und  Schlesiens,  1901,  str.  191 — 205,  ^'.  Brandl,  Život  Jos. 
Dobrovského,  str.   223.  Viz  i  této  Kor.   II.,   280. 

Pracuje     nyní     na     polské     gramatice     podle     Dobro  v. 

Minulo  ještě  16  let,  než  tato  Hankova  ,,  Mluv  nice  polského  jazyka  podle  sou- 
stavy Jos.  Dobrovského"  vyšla  r.  1839  v  Praze  tiskem.  Censurována  byla  však  již 
v  I.  polovici  měs.  září  1834.  Autor  ji  připsal  polskému  svému  příteli  Adamu  Junoszi 
Rošciszewskému  z  Rošciszewa.  Jako  první  obšírnější  česká  příručka  k  naučení  polštiny 
byla  vřele  uvítána  od  Polákil  i  v  Čechách.  Viz  i  této  Kor.  I.,   101. 


Č.  110.  čelakovský  Kamarýtovi  ll./IO.  1833.  i.,  195. 

Jsem    trávil    celou    noc    na    raerendě    v    Bidžově. 

O  píivodě  a  dějinách  starobylé  této  slavnosti  novobydžovského  studentstva 
(vznik  její  spadá  již  do  čtyřicátých  let  18.  stol.  a  slavívá  se  občas  až  dosud)  srov. 
Památník  125.  studentské  merendy  v  Novém  Bydžove  roku  1921.  Tiskem  V.  &  A.  Janaty 
v  Nov.  Bydžově  vydalo  pořadatelstvo  studentské  merendy.  Slavnost  měla  svým 
časem  i  \ýznam  buditelský  a  národní.  R.    1861  navštívila  ji  i  Bož.  Němcová. 
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Č.  111.  Čelakovský  Kamarýtovi  l./ll.  1823.  i     19<, 

Popsání    čtyřech    částek    roku. 

V  tištěných  básnických  pracích  Cekvkovského  báseň,  která  by  měla  tento 
nadpis  nebo  předmět,  se  vůbec  nevyskýtá.  Ale  zdá  se,  že  básník  poslal  příteli  prvotní 
náčrt  básně  nadepsané  později  Béla  krasavice.  Otištěna  byla  poprvé  v  Dennici  aneb 
Novoročence  na  r.  1825  a  pojata  pak  r.  1830  do  druhého  vydání.  Smíšených  básní. 
Vznik  básně  označen  tu  datem  1824.  Ve  čtyřech  jejích  oddílech  nadepsaných  1.  Jaro 
lásky,  2.  Léto  lásky,  3.  Podzimek  lásky  a  4.  Zima  lásky  uvádí  básník  v  paralelu  pří- 
rodní zjevy  čtyř  částek  roku  s  duševními  stavy  dívky,  jež  se  důvěřivě  oddala  milému 
a  zvěděvši,   že  v   boji   zhynul,   propadla  šílenství. 

Snad     budou    o    stupníček    nad     Ště  —  ? 

Čelakovský  má  při  tom  na  mysU  popisné  básně  Stěpničkovy  Jaro,  Léto,  Podzitn 
a  Zima,  otištěné  hned  na  počátku  1.  dílu  jeho  básnické  sbírky  Hlas  líryCeské  z  r.  1817. 
Titěrnou  přesládlost  popisné  lyriky  Stěpničkovy  nemilosrdným  posměchem  Čela- 
kovský nedlouho  potom  zahrnul  i  veřejně  v  persiflujícím  rozboru  básně  Jaro  ve  své 
literární  satiře  Literatura  Krkonošská. 

Na  rok  25  p.  Klíc  p.  s  něčím  hezkým  hodlá,  t.  historický 
almanach. 

Ještě  v  měs.  červnu  1833  píše  o  tom  z  Brna  Fr.  C.  Kampelík  prof.  Tomáši 
Burianovi  do  Nového  Města  za  Vídni:  Klicpera  \^-dávati  chce  po  čase  historický 
almanach,  v  němž  by  se  historie  národní  po  periodách  kriticko-filosoficky  vzdělá- 
vala ;  došla  nás  žádost  v  tom  podílu  bráti.  Jest-li  tedy  kdo  tam  v  historii  pracovati 
schopným  se  cítí,  povzbuďte  ho.  Dějepis  nám  schází!  (Ferd.  Čenský:  Z  dob  našeho 
probuzeni,  str.   23.) 

Č.  112.  Josef  Chrněla  Čelakovskěm  u  20./11.  1823.         i ,  hit 

\'y    nám    s    tou    \'aší    povídkou    laskavě    přispěti    ráčíte. 

čelakovský  přispěl  ku  prosaické  části  Novoročenky  ,, pověstí  z  dávnověkostí 
ruské"  Ratniir  a  Všemila.  Jako  auktor  povídky  jest  v  almanachu  jmenován  Ant. 
Durop.  Jméno  připouštělo  na  pohled  zdání  pseudonymu  ;  proto  asi  Čelakovský  v  listě 
z  8.  února  1824  Kamarýtovi,  jistě  na  jeho  dotaz,  vysvětluje:  ,, Durop  je  Durop  spiso- 
vatel ruský  a  jeho  překladatel  jsem  já."  V  almanachu  samém  není  tato  okolnost 
naznačena  ničím. 

Naleznete  tam  pověst  vlastenskou,  kterou  p.  Koci- 
ánovi   co    děkovati    máme. 

Je  to  Rod  Štépdnovský,  pověst  vlastenská  od  Jana  Kociána.  Byla  v  alma- 
nachu otištěna  na  str.  141  — 173.  Svůj  děj  umisťuje  v  Krkonoších.  Přinesl  ji  tiskem 
již  dříve  Čcchoslav   1822  v  čís.  31  a  32  z  2.  a  9.  srpna  t.   r. 

Též  mne  srdečně  bolí,  že  jsem  p.  Chrne  len  skýmu  skrze 
to    zkrácení   nepokoj    způsobil. 

Od  Chmelenského  přinesla  Novoročenka  baladu  Pustý  hrad,  básničku  Ma- 
fenčin  košíček  (Léně  Dobr.  Rettigové),  osm  znělek  Na  Ni  a  píseň  Opušténý  (připojen 
i  nápěv  s  klavírním  doprovodem). 
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Já    bych    myslil,     aby    se    dala    Božena. 

Stalo  se,  jak  Chmela  navrhoval.  K  almanachu  přidána  rytinka  (J.  Berka  se.), 
Jjředstavující  kněžnu  Boženu. 

Který    po   mnohá   léta   Boženu   v  hlavě   nosí. 
Srov.  této  Kor.   I.,    1 17  a  výše  přísl.  pozn.   k  listu  č.  59. 

Přáli  bychom,  abyste  sP.  Michlem  u  censury  promluvili, 

Gubemiální  kancelista  Jan  Alexandr  Michel  byl  spolu  prvním  kancchstou 
censumiho  úřadu  (k.  k.  Bůcherrevisionsamt)  v  Praze.  Frant.  Willmann  byl  radou 
c.    k.   zemského   gubernia   a   guberniálním   censumím   referentem. 

Č.  113.  Frant.  Palacký  Čelakovskému  28./12.  1823.         i ,  199 

Sentenci,  jíž  zde  užil  k  zápisu  do  památníku,  Palacký  přejal  doslovné  z  Jung- 
mannovy  aforistické  stati  Pochoutka  z  knihy  o  némeckém  národstvi  Fryd.  Ludv.  Jahna, 
•otištěné  v  1.  ročníku  Hromádkových  Prvotin  plkných  umíní  z  roku  1813 — 14  (list  48). 
Staí  přetlumočená  z  knihy  zakladatele  německého  tuméřství  Das  deutsche  Volksthuni 
{Liibeck  1810)  uzavírá  v  Prvotinách  Jungmannovu  polemiku  s  Bohemariem  (prof. 
AI.   Uhlem). 

Č.  114.  Čelakovský  Kamarýtovi  po  3./1.  1834.  i ,  200. 

Katinka    Kometová...  převzala    Emelínu. 

O  životě  a  umělecké  činnosti  již  tehdy  proslulé  zpěvačky,  která  déle  než 
čtvrt  století  byla  slavenou  primadonou  stavovského  divadla  pražského  a  po  všecku 
tu  dobu  dávala  vzácné  své  umění  ochotně  a  obětavě  ve  službu  české  opery  v  skrov- 
ných a  těžkých  jejích  počátcích,  nejpodrobněji  píše  Oskar  Teuber  ve  3.  díle  svého 
spisu  Geschichte  des  Prager  Theaters  (Prag  1888)  na  str.  102  a  násl.  Čím  byla  českému 
umění,  pokusil  se  několika  úryvky  ze  souvěkých  divadelních  recensí  naznačiti 
Jakub  Arbes  v  nekrologu  Kateřina  Podhorská,  otištěném  v  II.  svazku  biografických 
studií  a  črt  Z  galerie  českého  herectva  (J.  Arbes:  Sebrané  spisy.  Díl  XXXVII.  J.  Otto 
v  Praze).  S  pražským  divadelním  obecenstvem  se  rozloučila  umělkyně  obšírným 
a  zajímavým  zaslaném,  uveřejněným  23.  čer\'na  1849  v  příloze  k  152.  číslu  Praž- 
ského večerního  listu  za  redakce  Prokopa  Chocholouška.  Viz  též  K.  Emingerová, 
Obrázky  ze  staré  hudební  Prahy.  Vydal  Český  čtenář  v  Praze  r.   1924. 

Můžeš    si    je    přečísti    v    Čechosl.    N.     1. 

Jsou  otištěny  v  Cechoslavii,  čís.  1.  ze  dne  3.  ledna  1824,  na  str.  1.,  s  nadpisem: 
So?iety  Katince  Kometové,  Emeliné  v  rodiné  Švejcarské  I.  II.  Podepsán:  F.  L.  Čela- 
kovský. Znovu  je  otiskl  dr.  Jan  Jakubec  v  Sebr.  spisech  F.  L.  Celakovského,  I.  sv., 
na  str.  83 — 84  (ve  sbírce  Čeští  spisovatelé  XIX.  století).  O  představení  samém 
přinesl  Čechoslav  v  témž  čísle  na  str.  8  v  rubrice  Vždomosíi  a  literatura  tuto  zprávu: 

*  Z  Prahy.  Dne  28.  prosince  provozovala  se  od  společnosti  milovníků  di- 
vadla českého  v  stavovském  divadle,  k  prospěchu  nevidomých,  zpěvohra:  ,, Rodina 
Svejcarská",  zčeštěná  od  S.  Macháčka.  Divadlo  bylo  dlouho  na  hru  tuto  se  těšícími 
naplněné  tak,  že  se  1206  zl.  50  kr.  v.  č.  (s  příspěvkami  dobročinných)  vybralo. 
Outraty  obnášejí  161  zl.,  a  k  ústavu  se  odvedlo  539  zl.  25  kr.  v.  č.,  ostatek  příjmu 
řiditeli  stavovského  divadla  p.  Holbeinovi  za  půjčení  místa  a  potřeb  připadlo. 
Hra  šla  výborně  a  všickni  přítomní  tehdáž  utěšenou  veselou  myslí  divadlo  opustili. 
Zvláště  panna  Kometová  a  panna  Šolcova  pro  jemnost  zpěvu  a  výbornost  takměř 
kouzUvého  představování  —  pak  i  všickni  při  této  hře  oučinkující  oudové  zpěvo- 
herectva  za  ochotné  přispění  veřejné  pochvaly  zasluhují. 
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I  v  soukromé  korespondenci  ozvalo  se  kolikeronásobným  ohlasem  radostné 
vzrušeni,  které  zdar  tohoto  českého  zpčvoherniho  představení  ve  vlastenecké  spo- 
lečnosti pražské  způsobil.  Píše  o  něm  Frant.  Palacký  Janu  Kollárovi  22.  ledna  1824 
(Dr.  V.  J.  Nováček:  Fr.  Palackého  Korespondence  a  zápisky  II,  164),  Jos.  Jungmann 
Ant.  Markovi  5.  února  1824  (V.  Zelený:  Život  Josefa  Junginanna  2.  vyd.,  224), 
kopidlenský  kaplan  Jan  Makeš  Karlu  Vinařickému  30.  prosince  1823  (V.  O.  Slavík: 
K.  A.  Vinafického  Korespondence  a  spisy  pamétnl  I.,  2).  A  ještě  r.  1835  v  České 
včele,  str.  78,  ve  stati  O  českých  operách  J.  K.  Chmelenský  vzpomíná:  Když  roku 
1823  pražští  akademikové  o  to  vši  mocí  usilovali,  aby  se  na  pražském  divadle  český 
zpěv  v  operách  rozlíhal:  tuť  nepřátelé  a  závistnici  se  uštěpačně  usmívali,  lhostejni 
krčili  rameny  a  dobří,  dobré  věci  přející,  žádajíce  mladým  svým  spolukrajanům 
zdraví  a  štěstí  k  tomuto,  jak  nazýváno  bylo,  odvážlivému  podnikání,  jenom  malé 
naději  se  podávali.  Provozena  byla  Rodina  Švejcarská.  —  A  hle!  zastyděli  se  ne- 
přátelé, lhostejni  uznali  cenu  našeho  zpěvu,  ano  i  divili  se  jemu  a  krajané  naši  plesali. 
—  Krásnějšího  triumfu  nemohla  naše  řeč  slaviti,  jako  toho  dne  v  divadle  ve  všech 
ložích  a  ostatních  oddílech  naplněném!  Toho  dne  se  i  kámen  základní  slávy  naší 
nevyrovnané  Podhorské  postavil.  Krom  ní  zpívali  sami  ochotníci,  a  sice:  panna 
Sulcová,  pánové  Hofmann,  Škroup,  Krov  a  Brinke,  a  předce  se  mohla  tato  opera 
před  forum  té  nejpřísnější  kritiky  postaviti.  ■ —  SI.  Marie  Sulcová,  Pražanka  rodem, 
provdala  se  r.  1829  za  S.  K.  Macháčka,  brzo  potom,  když  se  stal  profesorem  gj-mnasia 
■v  Jičíně,   t   18.  dubna   1847.  Viz  její  nekrolog  v  čís.  65  Bohemie  z  23.   I\'.   1847. 

VNř    2.    vyjde    tuším    něco    od    tebe. 

Ve  2.  čísle  Čechoslava  není  příspěvku  od  Kamarýta,  ale  v  čís.  3.  ze  dne  17. 
ledna  1824  na  str.  20.  jest  uveřejněna  báseň  Touženi  duše  po  Bohu  (Dle  AI.  z  Hohen- 
lohe.)  s  podpisem:  Kamarýt.  V  Sebraných  světských  a  duchovních  básních  J.  V.  Kama- 
rýta jest  otištěna  na  str.   293 — 295. 

]Mnc  někteří  z  našinců  k  tomu  mají,  abych  prý  já  zde 
pod  firmou  Enders  vydal  nějaký  almanach. 

Karel  Vilém  Enders  měl  knihkupectví  v  domě  č.  p.  147  (v  t.  zv.  Červeném 
domě)  v  Jezuitské   (nynější  Karlově)  ulici  na  Starém  městě. 

Od  Máje,   povídá  se,   bude    Štěpánek   řiditel   stav.  div. 

Byla  to  zatím  opravdu  jen  pověst  vzniklá  tím,  že  řed.  stavov.  divadla  v. 
Holbein  byl  dne  25.  prosince  1823  na  svou  žádost  z  ředitelství  od  1.  máje  1824 
propuštěn  a  zemský  stavovský  výbor  se  ohlížel  po  novém  řediteli.  Ale  když  na 
^•ypsaný  konkurs  se  žádný  vhodný  uchazeč  nepřihlásil,  byla  správa  divadla  svěřena 
vskutku  ne  sice  samému  Štěpánkovi,  nýbrž  trojčlennému  ředitelstvu  Polavský- 
Kainz-Štěpánek  z  údů  stav.  divadla,  při  čemž  Štěpánek  měl  na  starosti  stránku 
administrativní  a  hospodářskou.  Českým  hrám,  jejichž  pravidelné  provozováni 
novým  ředitelům  musilo  býti  povoleno,  vymezena  zimní  doba  od  sv.  Václava  do 
sv.  Jana  Nepom.  vždy  v  neděli  a  ve  svátek  od  4.  do  6.   hod.  odp. 

Č.  Iló.  Čelakovský  Kamarýtovi  kolem  18./1.  18S4.        i.,  201. 

o    svátcích    se    hraje    česky    Tankred. 

Tankred,  pětiaktová  zpěvohra  Gioacchina  Rossiniho  (slova  od  Lemiére  de 
Corvey),  dílo  mládí  módního  tehda  vlašského  skladatele,  vzletné  a  ohnivé  (1813), 
byla  repertoární  hrou  německé  operní  scény  pražské.  K  českému  jejímu  provedení 
v  stavovském  divadle  došlo  však  teprve  ve  čtvrtek  dne  12.  května  1825.  Srov. 
Cechoslav,  čís.  20  ze  14.  května  1825,  str.  159.  Překlad  libretta  pocházel  od  po- 
sluchače práv  Josefa  Douchy.  Pozn.  1.  na  str.  203  dílu  I.  této  Kar.  budiž  v-  tom 
smyslu  opravena. 
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Starobylcova    věc    ještě    pořád    v    soudu. 

Již  o  půltřetího  měsíce  dříve,  dne  5.  listop.  1823,  psal  o  tom  J.  Jungmann 
Vojt.  Karešovi  {ČČM.  1890,  414):  ,,Pátý  dílek  Starob,  skládání  jest  konfiskován 
a  leží  na  policii,  Hanka  má  hrozné  oplétání  skrze  něj,  chtějí  mu  dokázati,  že  ho 
nedal  do  censury."  A  skoro  současně,  dne  29.  října  1823,  zpravil  o  věci,  jež  byla 
patrně  sensací  dne,  v  témž  smyslu  i  Ant.  Marka:  ,,  Ubohý  Hanka  má  veliké  oplétáni 
pro  Májový  sen  a  Mastičkáře.  Prof.  Milauer  zbudil  pozornost  policie  na  urážlivá 
tam  prý  místa,  a  kdos  jiný  (snad  celá  strana  odporná)  tak  to  rozdmíchala,  že  ho 
obviňují  z  podloženého  ,,imprimatur"  a  ke  kriminálu  jak  slyším,  tu  věc  dopudili, 
a  to  právě  nyní,  když  v  kabinetu  leží  na  podpis  jeho  povýšení  na  bibliothekárstvi 
Holomoucké!  To  jest  neslýchaná  rána  proň  i  pro  literaturu  naši.  Nevím  jestli  poněkud 
vinen,  ale  pro  zásluhy  a  jiné  dobré  povahy  jeho  mělo  by  s  ním  šetrněji  naloženo 
býti."  (CČM .  1886,  434.:  JeUé  nékolik  listů  Josefa  Jungmanna  k  Antonínu  Markovi.) 
Dne  2.  března  1824  pak  napsal  Karešovi  k  té  věci  opět  (ČČM.  1890,415):  ,,Hankův 
proces  se  ještě  neskončil,  u  magistrátu  dvakrát  jej  vzali  do  referátu,  posléz  p,  Bo- 
řický  co  nejpřísněji  skoumal ;  neradi  by,  aby  důstojný  pan  N***  nepravdu  neměl, 
ale  tuším,  že  vždy  bude."  Viz  již  této  Kar.  I.,  186.  Podle  úředních  archivních 
pramenů  všechen  postup  tohoto  vyšetřování  dopodrobna  vypsal  Frant.  Gabriel 
v  ČI.  Hankova  aféra  $  ..Májovým  snem"  v  Listech  filologických,  roč.  59,  1932. 
str.  48—55,   157—165,  258—275. 

Č.  116.  Čelakovský  Kamarýtovi  19./1.  1824.  i.,  204 

Tu     (Vlastimile    Menalkase!)     major     atd. 

Parafráze  verše  4.  z  V.  eklogy  Vergiliovy:  ,,Tu  maior ;  tibi  me  est  aequum 
parere,  Menalca".  Mopsus  a  Menalkas  jsou  jména  pastýřů  v  této  ekloze.  Mopsus 
je  mladší,  Menalkas  starší.  Viz  i  této  Kor.   I.,  248. 

A  právě  včera  18.  ledna  jsme  ji  (E  malinku)  zase 
slyšeli. 

Při  opětném  provozování  Weiglovy  zpěvohry  ..Rodina  Švýcarská".  Če- 
choslavv  čís.  4.  ze  dne  24.  ledna  1824  má  o  něm  na  str.  31  tuto  zprávu:  *Z  Prahy. 
Dne  18.  ledna  v  půl  čtvrté  hodiny  odpoledne  provozovala  společnost  milovníků 
divadla  českého  k  prospěchu  chudých  u  sv.  Bartoloměje  na  novém  městě  v  sta- 
vovském divadle  na  všeobecnou  žádost  opět  Rodinu  Svejcarskou.  Společnost  celá 
i  všickni  oučinkující  spoluoudové  všemožně  se  přičinili  a  veškeré  shromáždění  vý- 
borným představováním  obveselili.  Příjem  vynášel  602  zl.  10  kr.  v.  č.  Chudým  se 
odvedlo  214  zl.  35  kr.,  ostatek,  totiž  387  zl.  35  kr.  v.  č.  sobě  pan  ředitel  stavovského 
divadla  za  outraty  —  —  podržel. 

Teď   tře   si    bradu,    poskočí,  a   hloubně   v  zeje   vzduchu. 

Nezcela  věrný  citát  dvou  veršů  z  34.  slohy  Kamarýtova  překladu  Biirgerovy 
balady  Únos.\  originále:  Der  Freiherr  rieb,  wie  taub  und  stumm,  die  dunkelrauhen 
Backen. 

Až  téhož  samého  lovce  zflekaného  od  Kociána 
uvidíš. 

Skoro  současně  s  Kamarýtovým  překladem  Bůrgerova  Divokého  lovce, 
otištěným  v  Almanachu  aneb  Novoročence  1824,  přinesla  jiný  překlad  této  balady 
na  str.  91 — 103  též  sbírka  Básná  Jana  Kociána.  V  Praze  1824.  U  Josefy  Fetterlové 
z  Wildenbrunnu.  O  Kociánovi  viz  též  této  Kor.  I.,  135,  171,  198.  Má  v  této  své  sbírce 
i  překlady  z   Gellerta,   Kleista,   Goetha  a   Schillera. 
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Můj    ubohý    Únor,    tedy   jsi    uhodnul   — 

Básník  vykládá  příteli  myšlenku  allegorické  své  básně  Únor,  otištěné  poto  m 
na  str.  5  v  částce  1.  dílu  II.  Preslova  časopisu  Krok,  vydané  v  listopadu  r.  1824. 
V  Sebr.  spisech  F.  L.  Lelakovského  (vydání  Jana  Jakubce)  jest  tištěna  na  str.  68. 
svazku   I. 

Hvězdička    je    opravdu    píseň    národní. 

Týká  se  asi  písně  nadepsané  Zlato,  vrah  lásky,  otištěné  pak  v  Slovanských 
•národních  písních  II.,  str.  14,  jako  číslo  9.  oddílu  I.  knihy  první  (Zpěv  Český). 
Má  toto  znění:  ,,Ty  hvězdičko  malá!  kdybys  slzy  znala,  a  měla  srdíčko,  má  zlatá 
hvězdičko!  jiskry  bys  plakala.  —  Plakala  bys  se  mnou,  plakala  noc  celou,  že  pro 
věno  zlaté  nevěsty  bohaté  mne  s  milým  rozvedou."  Názvu  ,, Hvězdička"  žádná 
z  písní  ve  sbírce  Čelakovského  obsažených  nemá. 

Ondy  no  stálo  v  časopisu:  Kranz  der  Rosmarin  (Alt- 
bohmisch)von    Ebert. 

Beletristický  časopis  Der  Krám  oder  Erhohingen  fúr  Geisi  und  Herz  vycházel 
od  r.  1821  v  Praze,  zprvu  nákladem  V.  R.  Krameria,  po  roce  nákl.  Boh.  Haase. 
Redigoval  jej  nejprve  S.  W.  Schiessler,  od  ledna  1823  do  února  1824  A.  W.  Gerle, 
oba  s  pomocí  A.  F.  Griesela,  později  byla  s  Gerlem  v  redakci  činná  spisov.  Karo- 
lina Woltmannová,  až  v  únoru  1824  převzala  sama  řízení  listu.  Ale  již  koncem 
června  toho  roku  časopis  zanikl.  Viz  této  Kor.  I.,  232.  Přispívali  do  něho  téměř 
všichni  tehdejší  čelní  němečtí  spisovatelé  pražští,  ale  i  mnozí  jinozemští  (J.  G. 
Seidl,  Castelli,  M.  G.  Saphir  a  j.) ;  red.  Gerle  uvedl  v  něm  pak  na  literární  kolbiště 
celou  řadu  mladých  talentů:  Karla  Egona  Eberta,  Karla  HerloBsohna  (Herloše), 
Ferd.  Dráxlera-Manfreda,  Jos.  Tandlera,  Ludv.  z  Rittersbergu,  Rud.  Glasera 
a  j.  Báseň  Der  Rosmarin  (Altbohmisch),  na  niž  Čelakovský  přítele  v  listě  svém 
upozorňuje,  není  než  Ebertův  překlad  baladické  písně  Kdy:  jsem  šel  skrz  dubový  les, 
kterou  otiskl  v  I.  díle  Slovanských  nář.  písni  na  str.  12 — -14  pod  čís.  8.  jako  českou 
píseň  lidovou,  předtím  však,  v  listě  dne  23.  dubna  1822  Kamarýtovi  psaném 
(Kor.  I.,  138),  vydal  ji  za  svou  vlastní  skladbu,  žádaje  ho  o  úsudek,  ,,je-li  aspoň 
trochu  duchem  našich  národních  písní  básněna."  S  týmže  přívlastkem  v  nadpise 
Das  Stráusschen.  Altbohmisch  uveřejnil  Goethe  asi  o  rok  dříve,  r.  1823,  v  časopise 
Ober  Kunst  und  Alterthum  stroíickou  svoji  úpravu  Svobodova  překladu  známé 
písně  Kytice  z  RK.  Z  této  shody  dalekosáhlé  důsledky  vyvozuje  Arnošt  Kraus 
v  knize  Goethe  a  Čechy  na  str.  144 — 148.  Ale  viz  proti  tomu  i  této  Kor.  II.,  50. 

Minulý  týhoden  mi  psal  Plánek,  byv  k  tomu  mým 
listem    dříve    pobídnut. 

Listem  Čelakovského  ze  14.  prosince  1823.  Jest  otištěn  v  1.  díle  této  Koresp. 
na  str.  75  pod  čís.  43..  s  chybným  vročením  do  r.  1820.  Psaní  Plánkovo  není  do- 
chováno. 

Č.  117.  Čelakovský  Kamarýtovi  1./2.  1824.  i ,  207. 

List  tento  není  z  1.  února  1824,  nýbrž  z  listopadu  1823  a  náleží  proto  na 
stranu  197  za  list  č.  111.  v  díle  I.  této  Kor.  Datování  jeho  1.  únorem  1824  je 
jen  rozmarnou  fikcí  Čelakovského,  zařeknuvšího  se  v  předchozím  listě  (Kor.  I., 
196),  že  liknavému  příteli,  který  se  na  čtvrt  léta  v  dopisování  odmlčel,  nebude 
psáti  dříve  než  1.  února  1824.  Udobřen  bohatou  jeho  zásilkou  národních  písni 
píše  mu  však  hned,  jak  obdržel  tuto  zásilku.  V  původním  (ruském)  znění  a  úplněji 
je  dopis  tento  v  I.  díle  Koresp.  otištěn  ještě  jednou  v  Dodatku  na  str.  445. 
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Tvůj    list,   první,   napsaný   v   den   s  v.   U  r  š  u  1  y. 

Svátek   sv,    Uršuly  připadá    podle    katol.    kalendáře  na   21.   den    m.   října. 

Č.  118.  Čelakovský  Kamarýtovi  2./12.  1824.  i ,  20S 

Také  tento  list  nenáleží  ani  podle  data  (grudzieň  =  prosinec)  ani  podle 
obsahu  na  místo,  kde  jest  otištěn,  nýbrž  na  stranu  244  dílu  1.  této  Kor.  za  list  č. 
143.   Je  z  2.  prosince   1824. 

B^d^c    w    Pradze    p.     Brodziůski    zacliQcal    mi^   ... 

Kazimír  Brodziňski  (1791 — 1835),  průkopník  romantismu  v  polské  poesii 
a  oddaný  stoupenec  myšlenky  slovanské,  byl  tehdy  profesorem  dějin  polské  lite- 
ratury, stylistiky  a  estetiky  na  universitě  varšavské.  V  Praze  meškal  z  jara  1824 
zastaviv  se  tu  na  cestě,  kterou  konal  za  zotavením  do  Itálie.  Viz  této  Kor.  I.  219. 
V.  A.  Francev:  Kazimin  Brodzinskij  i  Čechi  (Izbornikt  Kijevskij  T.  D.  Florin- 
skomu,  Kijev  1904). 

Przykladam  wi^c  poczqtek  tlómaczenia  mego:  Panna 
Jeziora    (The   Lady  oí   the   Lake). 

Jako  básníka  Jezerni  panny  (1810)  poznal  Čelakovský  Waltera  Scotta  již 
r.  1822  z  polského  překladu  této  básně.  Strhla  jej  hned  tenkrát  k  nadšenému  obdivu 
anglického  autora.  Viz  této  Kor.  I.,  162.  O  svéni  překlade  zmínil  se  Čelakovský 
Kamarýtovi  ponejprv  v  listě  z   11.  listopadu   1824.   Srov.  této  Kor.  I.,  244. 

Č.  119.  Čelakovský  Kamarýtovi  8./2.  1824.  i ,  200 

,,Nil   aequale    h  o  m  i  n  i    fuit    i  1  1  i." 

Citát  z  Horatia  (Šerm.  1.  I.,  3,  9).  V  ces.  překl.:  Za  mák  stálosti  neměl  ten 
člověk. 

Jako    kdyby    pensum    pro    pátera  Theofila    pracoval. 

Prof.  P.  Teofil  Teichgraber,  piarista,  byl  v  gramatikálních  třídách  budě- 
jovického gymnasia  Kamar3;H:ovým  i  Čelakovského  učitelem  latiny. 

Šafařík    stonal    těžce    a    Kollar    stůně    dosavád. 

O  Safaříkově  nemoci  dr.  K.  Jireček  v  studii  P.  J.  Šafařík  mezi  Jikoslovany 
v  OsvétS  1895,  str.  697.  Čelakovský  měl  o  ní  známost  patrně  od  Jungmanna.  Srov. 
ČCM,  1873,  146 — 147,  a  dr.  V.  J.  Nováček,  F.  Palackého  Korespondenci  a  zápisky  II., 
161 — 162.  Tu  také  na  str.  164  a  165  o  nemoci  KoUárově.  O  ní  též  Pavel  Blaho  v  či. 
Ján  Kollár  v  Pešti  na  str.  33 — 34  sborníku  Jan  Kollár  vydaného  r.  1893  na  oslavu 
jeho  stých  narozenin  redakcí  Frant.  Pastrnka  českým  a  slovenským  akad.  spolkem 
ve  Vídni. 

Za  příčinou  nemoci  Kollaro^'y  mnoho  chyb  prý  se 
vloudilo. 

Údaj  vyšlý  patrně  od  Palackého.  Tomu  22.  ledna  1824  psal  o  tom  Šafařík: 
Že  jsme  v  loni  písně  vydali,  víte  snad ;  jestli  Vám  jich  Kollár  pro  nemoc  svou  posud 
neposlal,  učiní  to  brzo.  V  nepřítomnosti  jeho  tištěny  jsouce,  zohyzdněny  jsou  dosti 
i  hrubými  a  hojnými  omyly. 
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Slíbil    jsem    ti    před    půl    letem    asi,    že   ti   pošlu   atd. 

V  listě  z  konce  května  nebo  začátku  června  1823.  Viz  této  Kor.  I.,  182. 
Z  12  selanek,  o  nichž  Čelakovský  v  dopise  mluví,  zachovalo  se  literatuře  osm:  tři 
(Hrabačky,  Zkamenělý  pastýř  se  stádem,  Manželé  na  pouti)  přinesla  Dennice  aneb 
Novoročenka  na  r.  1825,  čtyři  (Nevinná  pomsta,  Hadí  studánka,  Přítel  lidský, 
Máje)  ČČM.  1829,  jedna  (Cikánka)  vyšla  tiskem  teprve  po  smrti  básníkově  v  druhém 
svazku  I.  L.  Kobrova  vyd.  Fr.  Lad.  Čelakovského  Sebraných  spisů;  čtyři  jsou 
nezvěstné. 


Zde    ti    přikládám    Div.    lovce. 

Patrně  Kociánův  překlad  této  balady.  \'iz  této  Kor.  I.,  206.  Zčešfuje  první 
slohu  Biirgerovy  skladby  takto:  V  lesní  zatroubí  roh  Divoň:  ,, Jezdec,  pěší,  hurá, 
honem!"  Bujný  řičí  napřed  komoň,  pak  se  hrnou  sbory  s  hřmotem;  nahlas  hafá 
vůkol  štěkání  polem,  dolem,  hůrou  a  strání.  —  A  tak,  ne-li  ještě  hůře  a  kostrbatěji 
jde  to  následujícími  35  strofami  balady  dále. 


Ony  Lessing(ovy)  Dainy  mám  též  původně. 

Oněmi  Lessingovými  ,,dainos"  třeba  jest  rozuměti  první  a  třetí  ze  tří  ukázek 
lidové  poesie  litevské,  t.  j.  z  písní  Loučeni  nevésíy,  Nepracovité  dívče  a  Dceruška 
vyprovodivši  milého,  které  Čelakovský  pojal  pak  do  druhého  dílu  Slovanských  nd- 
rodnich  pisni,  vydaného  r.  1825.  Jsou  tam  otištěny  v  původním  znění  i  v  paralel- 
ním překlade  českém  na  str.  200 — 206  jakožto  oddíl  IX  (,,Litavské  písně")  knihy 
druhé  .Ve  ,,  Vy  světlu  jících  poznamenáních"  vzadu  připojených  Čelakovský  dokládá: 
,,Tn  tj^to  zpanilé  dajny  vyňaté  jsou  z  pojednání  Ruhigova  o  litavském  jazyku 
umístěného  před  téhož  slovníkem  a  synovou  mluvnicí.  Lessing  a  Herder 
dostatečně  o  jejich  pěknosti  se  prohlásili.  Právem-li  však,  nebo  ne,  do  sbírky  slo- 
vanských písní  náleží,  jest  otázka,  která  se  druhou  důležitější,  může-li  se  jazyk 
litavský  k  slovanštině  připočísti?  snadno  zodpovídati  dá.  .  .  Ouplnější  sbírku  litav- 
ských  písní  přislíbil  Dr.  Rhesa  hned  (1818)  vydati ;  stalo-li  se,  nev'ím".  Lessing  uvádí 
je  v  německém  překlade  a  velebí  prostý,  ale  líbezný  jejich  půvab  v  33.  listě  svých 
Brieje,  die  neueste  Literatur  beirefjend  (1759). 


Ale  —  purer     S c h n e i d e r se herz! 

Reminiscence  z  Goethovy  satirické  básničky  Haus-Park  (Goetho\'ých  básni 
oddíl  IV.:  Lyrisches.).  Dramata  Fiesko  a  Úklady  i  láska  Jos.  Linda  ze  Schillera 
i  přeložil,  oba  překlady  zůstaly  rukopisem.  2e  studoval  též  Shakespeara,  zřejmo- 
z  překladů  několika  scén  z  jeho  dramat  (Romeo  a  Julie,  Král  Jan,  Kupec  benátský. 
Král  Lear),  které  r.  1822  a  1823  uveřejnil  ve  Vlastenském  Zvčstovateli. 


Wer  nicht  liebt  Weib,  Wein  und  G'sang,  Der  bleibt  ein 
Narrsein    Leben    lang. 

Průpověď,  která  není  Lutherova,  nýbrž  původu  staršího,  ale  reformátoru 
dobře  známá,  čte  se  v  tomto  znění  vůbec  poprvé  v  úvodě  k  1.  dílu  Herdero\'ých 
Volkslieder  (1778).  Srov.  Buchmann,  Geflíigelte  Worte  (17.  vyd.,  Berlín  1892).  str.  78. 
Odtud  má  ji  patrně  i  Čelakovský. 
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Č.  120.  Čelakovský  Kamarýtoví  11./2.  1824.  l,  211 

List  tento  není  z  11.  února  1824,  jak  je  datován,  nýbrž  z  konce  prosince 
1823  a  náleží  s  listem  č.  43.  podle  svého  obsahu  na  str.  199  dílu  I.  této  Kor.  za  list 
í.  112.  Správně  měly  by  dopisy  této  skupiny  následovati  za  sebou  v  tomto  pořadu: 
č.  111,  117,  112,  43,  120,  113  atd.  Z  ruského,  později  nalezeného  a  Nár.  museu  ode- 
vzdaného originálu  otištěn  jest  list  tento  ještě  jednou  v  díle  IV.  této  Koresp.  na 
str.  165—167  jako  čís.  39  Dodatků. 

Jakým  zpiisobeni  semi  z(  r,-.  tilyveršemladého  pastýře. 

Básník  připojil  verše  ty  k  dopisu  Kamarýtovi  psanému  ,,o  středopostí",  t.  j. 
počátkem  března  1823.  Viz  této  Kor.  I.,  165.  V  březnu  1824  [Kor.  I.,  217)  ozna- 
muje příteli,  že  báseň  dokončil. 

Pospíšil  chce  ozdobit  almanach  na  rok  25  více  než  třemi 
výkresy    a    připsat   jej    Pražskému    purkrabímu. 

Ve  skutečnosti  stal  se  skromnou  uměleckou  výzdobou  almanachu  kromě 
titulní  rytinky  obrázek  k  úvodní  básni  Chmelenského  Ranní  pévec.  Představoval 
pěvce  s  varytem,  jehož  zvukům  naslouchají  z  úkrytu  dvě  dívčiny.  Kniha  byla  při- 
psána ,, vysoce  urozené  slečně  Antonii  hraběnce  z  Kolovrat  Krakovské,  jazyku 
vlastenskému  mile  nakloněné". 

Že   jsi  v  překlade   Karamzina  mnohá  ruská   slova  přijal. 

V  překlade  Karamzinova  poetisu jícího  líčení  Život  v  Athénách.  Bylo  otištěno 
v  Almanachu  aneb  Novoročence  na  r.  1824  na  str.  177 — 203. 

Baťuška   připravuje    úplné    vydání    české    literatury. 

O  postupu  Jungmannovy  práce  při  Historii  literatury  české  srov.  V.  Zelený, 
Život  Jos.  Jungmanna,  vyd.  2.,  str.  245—249,  CČM  1886,  434. 

A    což    farářova    dcera    z    Taubenheimu? 

Des  Pfarrers  Tochter  von  Taubenhain,  jedna  z  nejproslulejších  balad  Búrge- 
rových,  kterou  by  byl  Čelakovský  měl  rád  od  Kamarýta  přeloženu.  Aby  přeložil 
Búrgerovu  ,, kouzelnou  píseň"  An  die  Hoffnung,  k  tomu  vybízel  přítele  důtkljvě 
již  dříve,  v  listě  ze  dne  17.  května  1823.  Viz  této  Koresp.  I.,  179. 

Č.  121.  Čelakovský  Kamarýtovi  1./3.  1824.  i .  2i3 

fragmente    a  u  í     b  c  n     'S  c  f  e  n  ii  t  n  i  f  f  c  n    c  i  n  c  t    '3  d)  o  n  c  n     S  c  c  I  c ! 

Bekenntnisse  einer  schonen  Seele  je  nadpis  šesté  knihy  Goethova  románu 
Wilhelm  Meisters  Lehrjahre    (v  Berlíně   1795 — 96). 

E  legie    a    Svatba    pro    tebe. 

Čelakovský  přikládá  k  listu  opis  svého  překladu  srbské  národní  písně  Svatba 
Chajkuny  sestry  Luboviče  Bega.  Tiskem  vyšel  ještě  téhož  roku  v  1.  svazku  II.  dílu 
Preslova  časopisu  Krok.  Původní  text  písně  přinesla  na  str.  108  a  násl.  Mála 
prostonarodnja  slavenoserbska  pjesnarica.  Izdana  Vukom  Stefanovičem.  U  Vieni, 
1814:  O  udašbi  Hajkune  sestře  Bega  Ljuboviča  (Pesne  mužeske,  č.  6). 


363 

Mohly   by   se   sem   ze   Lvova   dostati    básnč   Mickiewicza. 

Míněna  sbírka  Poezye  Adama  Mickiewicza.  Wilno  1S22 — 1823.  2  sv.  o  142 
a  216  str.  Tiskem  Jos.  Zawadzkého.  Byl  to  první  soubor  veršii  mladého  polského 
pěvce,  věkem  sotva  o  dva  a  půl  měs.  staršího  než  Celakovský.  Svazek  první  kromě  pro- 
gramové předmluvy  o  romantické  poesii  obsahoval  zvláště  balady  a  romance,  druhý 
Dziady  (II.  a  IV.  část)  a  Graž^'im.  Zdá  se  však,  že  Celakovský  neznal  básně  Mickie- 
wiczovy  dosud  z  vlastni  četby,  nýbrž  jen  ze  zpráv  o  nich.  Viz  této  Kor.  I.,  408. 

Č.  122.  Kamarýt  Čelakovskému  ve  stř.  po  I.  ned.  post.  1824.    i.,  213. 

První  neděle  postní  připadla  r.  1824  na  7.  den  m.  března;  dopis  psán  byl 
podle  toho   10.  března. 

Náš   havíř    (máme   dva   v   činži)    dobrý   citerista   hrál. 
Srov.  této  Kor.  I.,   172,    184. 

Vydej,    ^'ydej,    a    přidělej.    Jiného    ti    říci    nemohu    nic. 

Básník  dal  přítelovým  výtkám  místo  v  těchto  případech:  vypustil  (v  sel. 
Zkam.  pastýř)  rčení  jíním  pobélenoti,  hubené  herky  zaměnil  vraným  koníkem,  slovo 
A i(^«ř  nahradil  slovem  hlučné,  vůbec  škrtl  perníkem  posypanou  kaši  a  zčeštil  gessne- 
rovské  jméno  Amintas. 

Chmelů  v    Skřivan    v    Novor.    se    mu    velice    líbil. 

Jedna  z  pěti  básní  (Ubohý,  Nešťastná,  Skřivan,  Ptáček,  Jehňátko),  jimiž 
jest  zastoupen  prof.  Jos.  Chmela  v  královéhradeckém  almanachu. 

Co    bys    myslil,    jaká    myšlinka    je    v    Sňatku    z    Polsk? 

Sňatek  (z  polského)  je  nadpis  jedné  z  básní,  jimiž  do  Novoročenky  1824  při- 
spěl Fr.  D.  Trnka. 

ZesemáVlastenaponěkud  s  popsánímChajkuny  setkala. 

Týká  se  Kamarýtovy  básně  Lutobor  a  Vlastena,  Smíšené  básni,  str.  59 — 61. 
Srov.  této  Kor.  I.,  68,  197.  Básník  našel  v  ni  pro  líčeni  Masteniny  krásy  vskutku 
rysy  obdobné  s  těmi,  jaké  má  srbská  píseň  Udová  pro  krásu  Chajkuny. 

Teď   musím   skrbiti   na   Dceru   —  to   bude   svadba! 

Oddíl ,, znělek  neb  sonetů"  z  BasKÍ  Jana  Kollára,  vydaných  r.  1821  v  Praze, 
objevil  se  v  pozměněném  útvaru  uměleckém,  rozmnožen  o  65  znělek,  r.  1824 
v  Budině  v  král.  universitické  tiskárně,  jakožto  Slávy  Dcera  ve  třech  zpěvich, 
s  názvem  timto  sice  poprvé,  ale  přes  to  výsIo\'ně  jako  ,,drnlié  vydání".  Prvotní 
volný  pořad  znělek  proměněn  v  lyrickoepickou  skladbu  o  3  zpěvech  (I.  Zála, 
II.  Labe,  III.  Dunaj),  z  nichž  měl  každý  po  50  znělkách.  Předcházel  mohutný 
Předzpěv  složený  elegickým  dvoj  versím  a  na  závěr  přidána  zvláštní  znělka  jako 
epilog.  Vedle  erotiky  proniká  v  básni  stejnou  měrou,  ne-li  silněji,  reflexe  národnostní 
a  hlásí  se  myšlenka  slovanská.  Srov.  či.  Frant.  Bílého  Jali  Slávy  Dcera  rostla, 
ve  sborníku  Jan  Kotlář,  str.  98  a  násl.  Jan  Jakubec,  Literatura  česká  devatenáctého 
století,  2.  \-yd.,  dil  II.,  str.  303—315. 

Korespondence  Čela.kov?kého  IV.  _„ 
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Č.  123.  Čelakovský  Kamarýtovi  19./3.  1824.  i ,  2i7. 

Oprava:   na  str.   218,   na   14.   řádku  shora  čti   xhiuhuh  místo  xhhhuíí. 

Dnes    ráno   odjel   z    Prahy   kochaiiý   Marek. 

.Srov.  ČČM  1883,  52,  Ant.  Marek  byl  od  ni.  záři  1823  farářem  v  Libu  ni  u  Jičína. 

Čtešli    pak    krkonošskou    literaturu? 

Literatura  Kfkonošská -počala,  vycházeti  v  7.  čísle  Čechoslava  ze  14.  února  1824. 
Pokračování  přineslo  čís.  8.  z  21.  února,  čís.  10.  ze  6.  března  (tu  v  článku  třetím 
satirickou  kritikou  na  smyšlené  ,,Bludičky,  básně  v  řeči,  pěkně  vázané"  jest 
zachycena  velmi  trefně  a  zřetelně,  namnoze  doslovnými  citáty  z  ,, Hlasu  Hry  české", 
poesie  Štěpničkova),  čís.  11.  z  13.  března  a  čís.  13.  z  27.  března.  Tu,  na  konci  pátého 
článku,  je  vytištěno  sice  ,, budoucně  dále",  ale  nevyšlo  již  nic  a  hned  v  čís.  14.  z  3. 
dubna  1824  s  nápisem  Doplnéni  k  literatuře  Krkonošské  jest  otištěna  anonymní 
odveta  Štěpničkova. 

Divadlo   stavovské   na   začátku    máje    bude   zavřené. 

Že  zpráva  Čelakovského  se  zakládala  na  skutečnosti,  o  tom  Oskar  Teuber, 
Geschichte  des  Prager  Theaters,  díl  3.,  str.  134.  V  kritické  této  chvíli  nabídli  se  k  řízení 
stav.  divadla  tři  členové  divadelního  personálu,  herec  Polavskf,  basista  Kainz  a  div. 
pokladník  Štépánek.  Zemský  stavovský  výbor  vida  nezbytí  přijal  chtě  nechtě  toto 
východiště  z  neblahé  situace.  Noví  podnikatelé  rozdělili  se  o  funkce  ředitelské  tím 
způsobem,  že  Polavský  převzal  řízení  činohry,  Kainz  opery,  Štěpánek  správu 
hospodářskou  a  řízení  českých  divadelních  představení. 

Plesej  jinochu  český!  že  Hus  byl  Čechem! 

Ironická  obměna  výroku  ,,Freue  dich,  deutscher  Jůngling,  daB  HuB  auch 
ein  Deutscher  war",  který  učinil  proí.  dějin  v  Lipsku  Karel  Jindřich  Ludvík  Pólitz 
(1772 — 1838)  v  díle  Die  allgemeine  Weltgeschichte.  Staví  jej  za  to  na  pranýř  Ant. 
Marek  v  rozmluvě  V  jakém  jazyku  v  Čechách  psáti  náleží,  otištěné  r.  1820  v  Jung- 
mannově  Slovesnosti  na  str.  270 — 278. 

V  Hradci  bude  p.   Ziegler  vydávati   nový  časopis:   Milozor. 

Milozor  se  podobal  naučným  a  zábavnýn^  svým  obsahem  i  vnější  úpravou 
úplně  Dobroslavu.  Měli  v  něm  práce  Čelakovský  (drobnou  anekdotu  Petr  veliký,  na 
str.  110),  Dostál,  Kinský,  Kubista,  Marchal  (báseň  Příteli,  s  datem:  v  Budějovicích 
1821),  Paďour,  Patrčka,  manželé  Rettigovi,  Sychra,  Šeps,  Snaidr,  Vambera,  Ziegler. 
Vyšel  však  jen  jeden  svazek  o   186  stranách. 

V  Brně   má  býti   stolice   česk.    jazyku    zavedena. 

Na  filosofickém  ústavě  (lyceu)  brněnském.  Vyučování  na  něm  krátce  před 
tím  (1821)  převzaly  tři  moravské  kláštery,  premonstrátský  v  Nové  Říši,  augusti- 
niánský na  Starém  Brně  a  benediktinský  v  Rajhradě.  Vyučovací  řeč  byla  německá. 
V.  M.  Pěšina  byl  v  letech  1819 — 1832  farářem  v  Blučině  na  židlochovickém  panství. 
O  buditelském  jeho  působení,  které  jej  učinilo  nejvýznamnější  vlasteneckou  osobou 
na  Moravě  za  let  dvacátých,  Miloslav  Hýsek  v  či.  K  pobytu  Václava  Pěšiny  na 
Moravě  v  Časopise  Matice  Moravské  1908  (roč.  32.),  str.  137—149. 
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Bude-li    z    toho    cos,    neví    se. 

Z  obmýšlené  společnosti  nebylo  zatím  ještě  nic.  Mladší  vlastenci  směru 
Jungmannova  chovali  nedůvěru  k  německo-aristokratické  správě  Musea,  ale  ani 
musejní  výbor  nedůvěřoval  zase  se  své  strany  v  trvalou  obětavost  českých  vlastenců. 
Viz  o  tom  více  ve  spise  prof.  Jos.  Hanuše  Národní  Museum  a  naše  obrození  II.,  277 — 
279  a  285 — 293,  kde  citována  i  ostatní  literatura. 


Č.  VM.  Čelakovský  Kamarýtovi  31./3.  I8:í4.  i.,  2id. 

To  je   hezky,    že  se  ti  Legionista  líbil,   mně    také. 

Kazimíra  Brodziúského  dialogická  báseň  Legionista  vyšla  v  překlade 
Celakovského  tiskem  v  Čechoslavii,  čís.  2.  z  10.  ledna  1824,  na  str.  9 — 10.  V  čís.  5. 
z  31.  ledna  1824,  str.  37,  následoval  pak  od  něho  překlad  veršované  bajky  Ign. 
Krasického  Plato  (Z  polského)  a  v  čís.  6.  ze  7.  února  t.  r.,  str.  47,  epigram 
Náhrobek  spisovateli  (podle  Dmitrijeva). 

Tu  sobě  též  přečteme  báseň  téhož  Brod  ziň  skiego:  Wie- 
slaw;    v   pěti    zpévích,   ta   se   mi    teprv   líbí. 

Wieslaw,  sielanka  krakowska  w  piQciu  pieániach,  objevila  se  jako  Legionista 
tiskem  ponejprv  r.  1820  v  časopise  Pamiqtnik  Warszawski.  Půvabná  idyla  šťastné 
a  veselé  krakovské  vesnice  vzbudila  enthusiasmus  u  starých  i  mladých  a  vyšla 
hned  násl.  roku  i  v  1.  díle  souborného  vydání  Brodziúského  Pism  (2  díly,  Varšava 
1821). 

Pilně   česky   čte,  a  s  Hankou   ruk.    Král.   probírá. 

Brodziúski  již  r.  1820  v  Pami^tniku  Warszawském  z  RK  uveřejnil  rýmovaný 
překlad  Zbyhoně  (Zbichoú,  Duma  przeložona  ze  staro-Czeskiego  jazyka,  str.  393)  a 
o  tři  léta  později  v  rozpravě  o  elegii  (Roczniki  Tow.  Nauk  XVI.,  1823,  str.  127  a  si.) 
podal  prózou  překlad  Jelena  a  části  Záboje.  Svého  úmyslu  přeložiti  celý  RK  Brod- 
ziúski neprovedl. 

Zvláště    prý   se    jí   líbí:  V  zeleném  gaiku  milovali  si^dw a. 

Jest  to  píseň  otištěná  na  str.  217  prvního  dílu  Slovanských  národních  písni 
jako  číslo  9.  oddílu  nadepsaného  Přídavek  (Písně  příležitostné,  zlomky  písní  a  po- 
hádky). Má  toto  znění:  V  zeleném  háječku  milovali  se  dva,  spadlo  na  ně  dřevo,  za- 
bilo je  oba.  Dobře  udělalo,  že  oba  zabilo,  nebude  želeti  jeden  pro  druhého. 

Učená    společnost   Varšavská.... 

Towarzystvo  Przyjaciói  Nauk.  Společnost  zřízená  ještě  za  pruské  vlády 
(r.  1801)  a  potvrzená  pak  (r.  1816)  carem  Alexandrem  I.  byla  v  první  čtrv-rti  19. 
stol.  střediskem  téměř  vší  vědecké  činnosti  polské.  Věnovala  zvláštní  péči  studiu 
domácí  historie,  etnografie  a  literatury  a  všímala  si  i  ostatních  slovanských  jazyků 
a  literatur.  Z  českých  učenců  a  Uterátů  byU  jejími  členy  Dobrovský  a  Hanka, 
z  Rusů  Deržavin,  Karamzin  a  j.  Předsedou  po  Stanislavu  Staszycovi  byl  básník 
a  publicista  J.  U.  Niemcewicz.  Po  nezdaru  listopadového  povstání  byla  společnost 
zrušena  a  knihovna  a  rukopisy  odvezeny'  do  Moskvy  a  Petrohradu,  kde  jimi  obohacena 
carská  veřejná  knihovna. 

23* 
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Štčp  nicka    dává    odpovčď    v    Čech  oslavu. 

Vyšla  v  čís.  14.  Cechvslava  z  3.  dubna  1824  na  str.  105 — 109  s  názvem  JJopl- 
néni  k  literatuře  Krkonošské.  Auktor  jest  podepsán  jen  značkou  —  *  *  — .  Prohlašuje 
nejprve  s  rozhorlením,  že  ,,s  nechutí  každé  oko  spatřuje,  an  pan  Marcián  Hromotluk 
cíle  svého  chybuje,  kdežto  pronesené  nálezy  jeho  ne  literatury  Krkonošské,  nýbrž 
českých,  dávno  již  od  mužů  na  slovo  vzatých  za  užitečné  uznaných  spisů  se  týkají." 
Obrací  potom  zbraň,  jíž  Čelakovský  v  satiře  své  užil,  ne  bez  úspéchu  proti  němu 
samému  a  methodou  Krkonošské  literatury  rozebírá  velmi  potupné  Čelakovského 
Smíšené  básně  (=  foliant  Krkonošských  světýlek)  a  tropí  si  i  posměch  z  jednotlivých 
básní.  Jízlivý  svůj  rozbor  uzavírá  slovy:  ,, Básně  tyto  těm,  kdo  slabé  spáni  mají, 
místo  opium  prevýborně  sloužit  mohou.  Pro  tuto  příčinu  by  byl  skladatel  moudře 
učinil,   kdj^by  byl  íohantu  tomu  tytul  dal:  Laciné  pilulky  pro  spaní." 

Č.  126.  Chmelenský  Čelakovskému  15./4.  VšU.  i.,  221. 

Kdež     to     bila     barva     kat    exochen     chválena. 

V  básni  nadepsané  výslovně  Chvála  bílé  barvy.  Jest  otištěna  na  str.  106 — 107 
J.  J.  Markovy  básnické  sbírky.  Na  str.  115 — 116  má  tu  i  svůj  básnický  protějšek 
ve  Chvále  modré  barvy. 

Step  nicka    Thérovu    kniliu    o    hospodářství    nečetl. 

Pruský  státní  a  minist.  rada  Albrecht  Thaer  (1752 — 1828),  proslulý  za  svého 
času  agronom  a  hospodářský  odborník  {i  Goethe  složil  jemu  na  počest  r.  1824  kantátu 
Zu  Thaer' s  Jubelfest),  byl  m.  j.  profesorem  zemědělství  na  universitě  v  Berlině.  Chme- 
lenský má  na  mysli  jeho  spis  Grundsátze  der  rationellen  Landwirtschaft  (Berlín,  1809 — - 
10,  4  sv.). 

Vemte   mi   můj    exemplář   za    If   CM   od    Jungmanna. 

Jungmann  sbíral  KoUárovi  v  Praze  i  na  venkově  předplatitele  a  subskribenty 
na  jeho  Slávy  Dceru  a  prostředkoval  i  jinak  její  odbyt.  Srov.  CČM.  1880,  51,  52; 
1890    415. 

On    radš    tam    jde,    kde    Rozinka    trávu    kosívá. 

Narážka  na  Kamarýtovu  báseň  Ve  stráni  nejblažeji!  otištěnou  nedávno  předtím 
if  královéhradeckém  Almanachu  aneb  Novoročence  1S24.  Viz  i  této  Koresp.   I.,   174. 

Č.  r^T.  čelakovský  Kamarýtovi  bez  data  18:24.  i ,  223. 

List,  jak  z  obsahu  jeho  (viz  níže  i  poznámky  k  němu)  patmo,  psán  byl 
v  době  mezi   25.   dubnem  a   6.    květnem    1824. 

Když    jsem    šel    přes    pole     našil    jsem    koukole. 

Čelakovský  cituje  tu  osmou  slohu  lidové  písně  české  ..Loučeni",  kterou 
přinesl  druhý  díl  jeho  Slovanských  národfdch  písni  z  r.  1825  na  str  21 — 22  jako  číslo 
22.  oddílu   I.  knihy  první. 

Bylo    by  věru   na   ně   třeba   Reka   Metolického. 

Srov.  této  Kor.  I.,  118.  V  Sebraných  svétských  a  duchovních  básnich  J.  V.  Ka- 
marýía  této  básně  není.  Ale  otiskl  ji  znovu  Jan  Fr.  Zítek  v  Kamarýtově  životopisném 
obraze  v  čís.   7.   (duben   1903)   XIX.  ročníku   Vlasti  na  str.   610. 
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Vneděli  jsme  byli  potěšeni  slyšeti  zas  českou  operu: 
Vodaře.    Hudba    Cherubiného. 

Čechoslav  v  čís.  18.  ze  dne  I.  května  1824  přinesl  o  tom  na  str.  144  v  rubrice 
Vldoinosti  a  literatura  tuto  zprávu:  *  Z  Prahy.  Dne  25.  dubna  v  půlčtvrté  hodiny 
byla  od  společnosti  milovniků  divadla  českého  v  král.  stavo\ském  divadle  na  Starém 
městě  (ku  prospěchu  společnosti  k  napomáhání  chudým  po  domech)  provozována 
zpěvohra:  Vodaf,  zčeštěná  od  Š.  K.  Macháčka.  Ro\'ně  jako  v  Rodině  Švejcarské 
i  tenkráte  opět  společnost  pro  \-ýbomé  provozování  této  ne  tak  snadné  zpěvohry 
všeobecné  spokojenosti  došla,  a  proto,  jako  též  i  z  ohledu  dobročinného  napomá- 
hání chudým,  veřejné  pochvaly  zasluhuje.  Vybralo  se  730  zl.  30  kr.  v.  č.  Po  odrážce 
outrat,  které  240  zl.  vynášejí,  z  čistého  výnosu  p.  z  Holbeinu  si  polovici  za  propůjčení 
divadla  podržel,  a  tudy  chudým  245  zl.  15  kr.  v.  č.  vybylo. — A  Jos.  Jungmann  ml. 
v  listě  k  otcovu  příteli  Vojtěchu  Karešo\a,  faráři  ve  Vlachovu  Březí,  psaném  asi 
touž  dobou  jako  dopis  Čelakovského  Kamarýto\-i,  oznamuje:  Ondy  se  provozoval: 
Vodař,  opera  znamenitá  od  Cherubinyho  —  jak  náleží  dobře  vypadl,  a  jak  to  každý 
připouští,  lépe  než  by  ho  Němci  dáti  mohli.  Osmdesát  šest  Udí  bylo  na  herčišti,  30 
choristů  —  dobře  \'yc\'ičených  —  samí  študenti.  Krom  té  společnosti  diletantů,  zase 
Štěpánek,  její  velký  nepřítel,  kterýjen  sám  všechnu  slávu  míti  chce,  a  teď  spolu  direkto- 
rem divadla  jest,  česky  hráti  bude  ;  už  proto,  že  on  jiné  kusy,  leč  s\-é,  na  divadlo  nebere 
(Josefa  Jungmanna  listy  k  Vojtéchu  Karelovi  a  j .  Podává  Jan^M.  Černý.  ČČM.  1890,  418). 

I  K.  Vinařický  se  v  dopise  svému  venkovskému  příteli  P.  Janu  Makšovi  zmiňuje 
se  zápalem  o  tomto  novém  úspěchu  českého  jazyka  na  operní  scéně  pražského 
divadla,  v-Ti^tý-kaje  zvláště  činný  při  tom  podíl  Macháčkův.  Píše  mu  koncem  dubna 
1824:  Od  té  doby,  co  Macháčkovým  přičiněním  pěvci  naši  pr\Tií  z  alpínských  růží 
uvitý  věnec  Thalii  v  oběť  podali,  více  žertev  na  jejích  árách  plálo  .  .  .  První  neděh 
po  svátcích  velikonočních  byla  dána  juž  dlouho  očekávaná  zpěvohra  slovutného 
Cherubíni:  ,,\'odař".  Macháček,  nevím,  zdaž-li  ho  zdařilým  Umek  Českých  chovancem, 
čili  raději  jich  pěstounem  pojmenovati  mám,  tento  opět  Ubovonný  věnec  Vlasti 
uvil.  Všecky  jeho  překládky  v-^-značuje  mistrné  %-olení  zvučných  hlásek,  čistý  rým, 
hudební  deklamací,  časomíra  a  svědomité  šetření  našeho  plynoucího  jazyka.  f\'.  O. 
Slavík  K.  A.  \'inarického  Korespondence  a  spisy  pamllni,   I.,  str.  9.) 

A  6  máje  a  16  maje  již  od  divadelních  herců  se  bude 
provozovati    Střelec    kouzedlnik. 

Byla  to  prvni  česká  divadelní  představeni  za  ředitelst\'a  Polavský — Kainz — - 
Štěpánek,  které  od  1.  května  1824  vj-střídalo  v  správě  stavovského  divadla  odstoup- 
lého ředitele  Holbeina.  Německé  hry  zahájila  no\-á  správa  Lessingovou  veselohrou 
Minna  van  Barnhelm. 

Vyšlo  na  světlo:  1.  Vodař  opera.  2.  S(t)řelec.  3.  Básně 
Sud.,     kterých   tuto   s   písněmi   Slovensk.    posílám. 

Vodaf.  Zpěvohra  \-e  třech  jednáních  z  Bouilly-ho  Les  deux  joumées  od  J.  Fr. 
Treitschke.  Od  S.  K.  Macháčka.  K  dobrému  soukromé  společnosti  k  napomáhaní 
chudým  po  domech  vydaná  a  provozovaná  v  král.  stavovském  divadle  starého 
města  Pražského  od  vlastenecké  společnosti  milovníků  divadla  Českého.  V  Praze 
1824.  U  Josefy  Fetterlo\-é  z  Wildenbrunnu.  Str.  58  v  8".  —  Střelec  kouzedlnik.  Roman- 
tická zpěvohra  \e  3  jednáních  dle  Bedřicha  Kinda,  zčeštěná  od  Jana  Nep.  Štěpánka. 
Hudba  od  Karla  Mariez  \^'ebrů.  V  Praze  1824.  U  Bohumila  Háze,  českého  stavovského 
impressora.  Str.  58  v  8°.  —  Ok^is  v  básnlnl  českém  od  Karla  Sudimíra  Šnaidra.  Zbírka 
první.  V  Hradci  Kjrálové  1823,  u  Jana  Host.  Pospíšila.  Str.  149  v  8°.  —  Pístté  svétské 
lidu  Slovenského  v  Uhfich.  Sebrané  a  vydané  od  Pavla  Jozefa  Šafaříka,  Jana  Blaho- 
slava  a  jiných.  Svazek  první.  ^*  Pešti  1823,  písmem  a  nákl.  J.  Tom.  Trattnera  z  Petróze. 
12".  str.  XXXIV  -|-  150.  Ač  na  titulu  ani  pod  předmluvou  není  uveden  jménem, 
byl  vlastním  vydavatelem  pr\-ni  této  sbírky  lidových  slovenských  písní  Jan  Kollár. 
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Dobrovský    zas    po    nedvědsku     zahučel 

Míněn  časopis  Archiv  fúr  Geschichte,  Statistik,  Litteratur  und  Kunst.  Vycházel 
ve  Vídni  třikrát  za  týden.  Srov.  této  Kor.  I.,  207.  Či.  Dobrovského  měl  nadpis  Lite- 
yarischer  Beírug  a  uveřejněn  bylv  d.  46.  ze  16.  dubna  1824.  LS  prohlášen  v  něm  velmi 
rozhodně  za  padělek  (za  podstrčenou  mazanici  světla  se  štítícího  zasílatele  =  posud 
žijícího  spisovatele)  a  článek  zakončen  s  důrazem  slovy:  Allein  von  nun  an  wird  es 
(t.  j.  LS)  niemand  fiir  was  anderes  halten  konnen,  als  fíir  einen  offenbaren  Betrug 
eines  Schurken,  der  seine  leichtgláubigen  Landsleute  zum  besten  haben  woUte.  Čela- 
kovský  znal  článek  patrně  dosud  jen  z  doslechu:  výrazu  ein  iiberspannter  Patriot 
v  něm  není.  Jungmann,  kterého  se  jako  vydavatele  LS  břitké  vývody  Dobrovského 
několikrát  i  osobně  nelibě  dotkly,  v  přípisku  k  synovu  listu  psanému  faráři  V.  Kare- 
šovi  (ČČM .  1890,  418)  o  věci  píše:  Pan  Dobrovský  na  svá  stará  léta  se  jaksi  zšelmil. 
Protože  rukopis  o  Libuši  (který  v  Kroku  jest)  zmiňuje  o  Čechovi  a  jiných  věcech, 
kteréž  on  od  dávna  zapíral,  vyhlásil  jej  tedy  za  podvržený  a  nadává  zasilateli  jeho 
k  muzeum  taškářů  (Schurke)  a  mně  lehkověrných,  vfelých  patriotů,  že  jsem  jej  do  Kroka 
dal.  To  učinil  v  Archivu  Vídenském  německém  od  Hormayera;  ale  odpoví  se  mu  tak, 
jak  on  nerad  slyšeti  bude.  Ten  starý  kluk  má  nám  to  za  zlé,  že  Čechové  jsme! 

Gothe  se  zas  poznovu  oženil. 

Lichá  zpráva  vzniklá  z  pověsti  kolujících  tehdáž  i  jinde  po  Německu  o  pozdní 
lásce  741etého  básníka  k  lOleté  Ulrice  von  Levetzow.  Goethe  stýkal  se  s  ní  a  s  její 
rodinou  důvěrně  za  posledního  svého  pobytu  v  Mariánských  Lázních  a  Karlových 
Varech  v  létě  r.  1823  a  velkovévoda  výmarský  Karel  August  ucházel  se  vskutku 
u  Ulričiny  matky  pro  svého  přítele  o  ruku  mladého  děvčete.  Srov.  stať  Ulrike  von 
Levetzow  und  ihre  Erinnernngen  an  Goethe  zuř  hundertsten  Wiederkehr  ihres  Geburts- 
tages  (4.  Feber  1904).  MitgetheLlt  von  August  Sauer.  Deutsche  Arbeit  III.  4.  (Ulrike 
von  Levetzow-Heft)  Jánner  1904  a  Arnošt  Kraus,  Goethova  poslední  láska.  Věstník 
českých  profesorů  VIII.,   1901,  257—262,  323—333. 

Harfenysta    s    copánkem    umřel. 

Míněn  harfeník  Josef  Háusler,  známý  toho  času  v  Praze  pode  jménem  ,, Co- 
pánek" podle  rokokového  copu,  jejž  až  do  smrti  nosil.  Proslul  tím  že  Mozart  proň 
improvisoval  za  svého  pobytu  v  Praze  r.  1787  drobnou  skladbičku,  kterou  pak  har- 
feník svým  posluchačům  na  jejich  žádost  za  zvláštní  odměnu  hrával.  O  typické  té 
postavě  pražských  hostinců  a  kaváren  z  těchto  let  viz  či.  Katynky  Emingrové  Co- 
pánek v  beletristickém  a  literárním  týdeníku  Zvon  ročn.  VI.,  čís.  18.  z  19.  ledna 
1906,  str.  274 — 276.  Srov.  i  této  Kor.  II.,  64.  Tu  Čelakovský  odvolává  svou  zprávu 
o  harfeníkově  smrti. 

Nepíváš    více    z    kornoutku? 

Ještě  28.  března  1829  připomíná  Kamarýt  Čelakovskému,  že  tím  způsobem 
z  nouze  hasívaU  žízeň,  když  r.  1818  oba  jako  studující  filosofie  spolu  bydlili  v  Praze. 
Vodu  jim  k  tomu  dodávala  pumpa  na  dvoře  koleje  klementinské.  Viz  i  této  Kor.  I., 
58,   173. 

Chmelenský    vydává    hudbou    balladu. 

Teprve  po  půldruhém  roce  v  42.  čísle  Cechoslava  z  15.  října  1825,  str.  488, 
čte  se  o  tom  v  rubrice  VMomosti  toto  oznámení:  Komu  balada  ,,Fatyma"  (v  svazku 
básni  pana  Joz.  Kr.  Chmelenského)  známa  a  hudbymilovník  jest,  jistě  mu  potěši- 
tedlno  bude  slyšeti,  an  balada  tato  pro  jeden  hlas  při  fortepiánu  v  hudbu  Janem 
Václavem  Chmelenským  uvedená,  nákladem  Štelcelovým  vydaná,  u  Kronbergra  a 
Webra  vyšla. 
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Čtu    ročníky    Towarzystwa    Warszawskiego. 

Roczniki  byly  vědecký  orgán  varšavského  Towarzystwa  Przyjaciól  Nauk,  t.  j. 
polské  učené  společnosti  varšavské.  Vycházely  od  r.   1801. 

Cenz(ura)    mi   zmazala   Slovansk.    národní. 

Viz  i  této  Kor.   I.,   235.   Závadný  přívlastek  v  titulu  sbírky  nakonec  přece 
jen  povolen.  Jak  a  proč  se  to  stalo,  vykládá  Jungmann  4.  ledna  1827  KoUárovi:' 
Zdejší  censor  bál  se   nechati  titule:   Slovanské  národní  pisnl  Čelakovského   zbírce, 
ano  jiného  nápisu  tam  nemožno   a  kdyby  lni  svazek  toho  titule  nenesl,  Ilhý    by  ho 
jistě   byl   nesměl   dostati.    Jaká  bláznovost!    {CČM .    1880,    55). 


Č.  128.  Čelakovský  Plánkoví  bez  data  1834.  l.,  224. 

Dopis,  jak  z  údaje  o  provozování  Stfelce  kouzelníka  zjevno,  psán  byl  ve  čtvrtek 
dne  6.  k\-ětna  1824. 


Č.  129.  Čelakovský  Kamarýtovi  12. /5.  1S24.  i ,  224 

A    nyní    co    Kollár?    Jak?    písně?     a    předmluva? 

Písně  svétské  lidu  Slovenského  v  U hřích  seřadil  Kollár  do  čtyř  oddílů:  písně 
I.  Ijnrické,  2.  elegické,  3.  allegorické  a  satirické,  4.  rozprávky  a  balady.  Nejhojněji 
je  zastoupena  lyrika  erotická.  V  obsáhlé  anonymní  předmluvě  (jest  otištěna  z  velké 
části  doslovně  v  dr  Frant.  Bačkovského  Zevrubných  déjinách  českého  písemnictví 
doby  nové  na  str.  352 — 355)  Kollár  rozebírá  hlavní  dialekty  slovenské,  pojednává 
obšírně  o  kulturních  Whodách  jazykové  jednoty  Slováků  s  Čechy  v  literatuře  a 
v  duchu  ideí  Herderových  vysoce  cení  význam  zpěvů  lidových,  vytýká  ráz  lidových 
písní  slovenských  i  kreslí  povahu  slovanskou.  Srov.  i  dr.  Albert  Pražák,  Dějiny 
spisovné  slovenštiny  po  dobu  Štúrovu   (v  Praze  1922),  str.  210 — 214. 

Přeložení    někde    trošínku    zakulhalo. 

Přísněji  než  Čelakovský  soudil  v  té  věci  Jos.  Jungmann  v  listě  psaném  8.  května 
1824  Janu  Kollárovi.  Přednímu  průkopníku  časomíry  v  českém  básnictví  byla  ovšem 
hlavním  kamenem  úrazu  okolnost,  že  Štěpánek  přeložil  hbretto  veršem  prízvučným. 
Píše  o  tom  v  uved.  dopise  {ČČM .  1880,  52)  takto:  Macháček  nám  přeložil  Rodinu  Švej- 
carskou  a  Vodaře,  kteréž  s  náramnou  pochvalou  provozeny  byly,  on  se  řídil  časomírou  ; 
Štěpánek  6  t.  m.  provozoval  českého  Střelce  kouzelného  (Freischútz)  dle  přizvuku, 
což  velmi  ucho  uráželo.  Publicum  ovšem  chválilo  dekoraci  a  hudbu  atd.,  ale  ti,  kteří 
nesl3'šeli  předešlých,  vyjevili  starý  předsudek,  že  český  jazyk  nehodí  se  k  opeře!  — • 
Štěpánek  a  Linda,  který  vlastně  jemu  pracuje,  nemají  ponětí  žádného  o  deklamací 
hudebné ! 

Též    i    panna    Králová.    To    jsou    Češky! 

SI.  Anna  Králová  provdala  se  později  za  JUDr.  Jos.  Buriana,  který  též  ještě 
jako  posluchač  práv  při  českých  představeních  v  stavovském  divadle  horUvě  ochot- 
ničil. Srov.  časopis  Českou  Včelu,  čís.  93.  z  22.  Ustop.  1842,  na  str.  372  (rubrika  ,, Di- 
vadlo"). 
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A    p.    Jelen,   pravý    mistr    ve    zpCvu    i    v    herectví. 

Alois  Jelen  (1801 — 1867),  potomní  poslanec  na  říšském  sněmu  kroměrížském 
a  úředník  při  guberniálním  (místodržitelském)  archivu  v  Praze,  byl  v  téchto  letech 
posluchačem  filosofie  a  pak  práv  na  pražské  universitě  a  kancel.  praktikantem  v  gub. 
archive.  Jsa  hned  od  mládí  \^borný  zpěvák  a  hudebník,  vystupoval  v  českých  zpěvo- 
hrách na  stavovském  divadle  v  úlohách  tenoro'/ých.  Sám  přední  tehdy  divadelní 
kritik  a  odborník  pražský  prof.  Ant.  Miiller  vážil  si  ho  „als  einen  wackeren  Tenor- 
sanger"  a  vzpomínal  naň,  i  když  pro  ztrátu  hlasu  musil  nechati  zpěvu  (Bohemia 
1832,  č.  92).  I  jeho  skladby,  zejména  písně  a  sbory,  byly  v  české  společnosti  své 
doby  velice  oblíbeny.  Viz  i  Zdeňka  Nejedlého  knihu  Bedřich  Smetana,  sv.  II.  (Na 
studiích),  str.  204  a  236.  Tu  v  příloze  i  obraz  AI.  Jelena  jako  Liborína  v  ,,Čarostřelci", 
malovaný  Ant.  Machkem. 

Dal    jsem    tak    trošku    o    tom    své    mínění    do    Čechosl. 

Posudek  Čelakovského,  neskrblícl  pochvalou  ani  uznáním  a  doplňující  někte- 
rými podstatnými  podrobnostmi  zprávy  o  představení  obsažené  v  dopise  ke  Kama- 
r3Hovi,  otištěn  jest  v  19.  čís.  Čechoslava  z  8.  května  1824,  str.  152,  v  rubrice  VídomosH. 

*  Z  Prahy.  Posléze  dne  6.  května  večer  dychtivost  milovníkův  českého  divadla 
vijbec  rozhlášenou  po  veřejnosti  zpěvohrou  p.  K.  Marie  z  Wehrů:  Stfelcem  kouzedl- 
nikem  uspokojena ;  čili  lépe  říci,  nanovo  k  opětnému  budoucímu  představování  roz- 
množena a  roznícena  byla.  Záslušno  nejdříve  pochvalu  zaslouženou  překladateli, 
našemu  horlivému  vlastenci  p.  /.  N.  Štěpdnkovi  nejenom  za  šťastnou  myšlénku 
zpěvohru  tuto  v  scénu  českou  uvésti,  nýbrž  i  za  jeho  neunavenost  a  pečlivost  a  zdárné 
\'y-vedení  její  tuto  veřejně  vzdáti.  V  snažnost,  důmyslnost  a  lásku  jeho  k  mateřskému 
jazyku  diivěru  majíce,  mnohého  prospěchu  i  v  příštích  dnech  pro  Thalii  vlastenskou 
tím  spíše  se  nadíti  můžeme,  an  mu  osud  schůdnější  cestou  k  cíli  tomuto  konečně 
kráčeti  pozvoluje. 

Nebude  od  místa,  ačkoU  osoby  všecky  ve  jmenované  zpěvohře  k  celosti  veskrz 
pěkně  přispívaly,  o  znamenitějších  krátkou  učiniti  zmínku,  připomenutím  jich  ze- 
jména. A  tuto  netřeba  se  dlouho  rozmejšleti,  komu  první  vykázati  místo.  Jak  jasností 
hlasu,  uměleckým  výtvarem  a  nastiňováním  od  nejvyššího  až  k  nejnižšímu  panna 
Kometová;  a  rovněž  tak  příjemnosti  hlasu,  rozmarným  přednášením  a  obratností 
panna  Králova  ku  podivu  zanímaly. 

Ku   pochvale  těchto  umělkyň   nejmenovaný  básník  takto  pěje: 

Vemte  díkj'  srdce  zničeného, 
jak  slabý  vám  je  clí  mládenec; 
on  co  cítí  —  každý  vlastenec 
rovně  cítí  —  hlasf  to  Slá\y'   jeho. 

Co  v  Evterpy  říši  tkví  krásného, 
vy  jste  shodně  snesly  na  věnec 
a  starostně,  jak  když  milenec 
snáší  kvítka  dívce  srdce  svého. 

Dnes,  dnes  vlast  —  ó  slasti  nejsvatější!  — 
svých  rozenců  vlastní  obětí 
slavila  triumf  svůj  nejvnadnější. 
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A  vy,  by  byl  celkem  dokonalý, 
vy  jste  i  kvítí  věčné  paméti 
na  hlavu  hle  korunu  jí  daly. 

Mezi  pěvci  p.  Jelen  v  osobě  Liborýna,  jak  pro  zpěv  svůj  jadrný,  tak  i  pro 
z\láStní  představování  ouplně  zasluhuje  pochvaly.  Zajisté  ničeho  k  požádání  nepo- 
zůstavil. Rovně  i  p.  Šimek  se  zvláště  v  jednotlivých  výjevích  vj'znamenal  a  nemůže 
bez  chvaUtebného  spomenutí  pominut  býti.  Pravdivě  herecký  duch  se  jevU  v  osobě 
knížete  a  Borovského,  první  p.  Burianem  a  druhé  p.  Michalesim  představované ; 
oba  pristojnosti  a  postavou  příjemně  oko,  druhý  mimo  toho  jeStě  výraznou  a  právě 
českou  mluvou  ucho  bavili.  Spokojenost  divadlo  navštěvivších  byla  od  začátku  až 
do  konce  patrná,  herna  naplněna,  tak  že  celý  příjem  1264  zl.  40  kr.  vid.  čísla  vynášel, 
z  kteréhožto  příjmu  řed  itelství  644  zl.  20  kr.  v.  čísla  jakožto  čistou  polovici  i  s  pří- 
spěvky kromobyčejnými  některých  Síidfejšich  k  dobročinnému  záměru,  totiž  na 
opraveni  cesty  na  svaté  pole  do  Volšan,  odvedlo,  outraty  pak  zcela  ze  své  polovice  neslo, 
což  ctihodným  těmto  třem  podnikatelům  a  zvelebovatelům  stavovského  divadla 
pražského  hned  na  počátku  pěkný  dobročinnosti   věnec  na  hlavu  postavilo.       * — * 

Jen    kdybychom    měli    zásobu    zpěvoher. 

I  Jungmann  stržen  b3rv  tímto  zápalem  mladšího  pokolení  psal  již  5.  února 
1824  Ant.  Markovi:  ,,Naši  mladí  Čechové  n\TU  o  samých  operách  českých  mluví,  ale 
kromě  Macháčka  nikdo  sobě  nedůvěřuje  več  takového  se  vydati  a  tudy  obrátili  svůj 
zřetel  k  Vám,  jejž  za  nejzpůsobilejšího  k  tomu  uznávají  ...  Já  sám  své  stuhlé  nohy 
veršovské  k  tomu  cíli  pozdvihnu,  ač  podtají  —  abych  nemoha  dojíti  takového  cíle, 
hanbu  sobě  a  smích  nezbudil."  Přeložil  též  vskutku  časoměmě  libretto  Mozartovy 
opery  Únos  ze  seraihi  a  přiměl  i  jičínského  přítele  prof.  Fr.  Šírá,  aby  se  ujal  podobné 
práce  (Cosi  fan  tutte). 


Tvé    , .potěšení"    mi    zas    potěšení    způsobilo. 

Čelakovský  míní  tu  patrně  Kamarýtovu  píseň  Téšeui,  kterou  pak  otiskl  Čecho- 
slav  v  čís.  36.  ze  dne  4.  září  1824  na  str.  283.  Začíná  se  v  duchu  hdového  popěvku 
slovy:  Vltavo,  Vltavo,  Vltavičko  modrá!  V  Sebraných  světských  a  duchovních  básních 
J.  V.  Kamarýta  čte  se  na  str.  114. 


Teď    se    s    ním    (Goethem)    projíždím    po    Vlaších. 

=  Čtu  jeho  Italienische  Reise.  Vyšla  r.  1816  a  1817  s  doložkou:  Aus 
meinem  Leben.  Zweiter  Abtheilung  erster  (pokud  se  týče:  zweiter)  Theil.  Srovn.  pozn. 
k  listu  č.   25. 


Zde    máš    několik,    totiž    3    saze  nicky. 

Čtyři  květinové  epigramy,  jež  jsou  tuto  k  dopisu  připojeny,  objevily  se  tiskem 
teprve  r.  1827  ve  třetím  svazku  prvního  ročníku  Časopisu  společnosti  vlastenského 
Museum  v  Čechách.  Název  prvního  z  nich  Básnický  herbář  byl  při  tom  změněn  v  Bás- 
nický bylináiř.  Srovn.  pozn.  k  listu  č.  184. 
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Č.  130.  Čelakovský  Kamarýtoví  27./5.  1824.  i ,  227. 

Včera  jakožto  v  oktávu  sv.  Jana  ta  sama  opera  u  pří- 
tomnosti   J.   M.    císařské...     byla    představována. 

Čechoslav  v  čís.  22.  z  29.  května  1824  má  o  tom  na  str.  176  v  rubrice  Védomosii 
a  literatura  tuto  na  výsost  loyálni  zprávu:  *  Z  Prahy.  Dne  23.  května  večer  v  7  hodin 
ráčili  J.  J.  M.  ]\I.  Svou  vznešenou  přítomností  stavovské  divadlo  poctíti.  I  plesalo 
každé  srdce  pravou  věrností  a  láskou  veškerého  nesčíslného  shromáždění  nad  přítom- 
ností milostivého  mocnáře  a  Otce  i  pravé  Matky  vlasti  naší,  kteréžto  v  prostřed 
věrných  Cechů  obcujíce  i  hru  divadelní  v  českém  jazyku  slyšeti  oblíbiti  ráčili.  Nejen 
že  divadlo  naplněno  bylo,  nýbrž  i  venku  veliké  zástupy  obyvatelů  stály,  příchod  J. 
J.  M.  M.  srdečným  tlukotem  očekávajících.  Hned  při  vstoupení  do  divadla  radostné 
provolávání: , Sláva,  Sláva  Vám,  \dvant!  vivant!' a  tleskání  za  dlouhou  chvíh  se  upokojit 
nechtělo.  J.  J.M.  M.  ráčili  srdečné  uvítáni  věrných  poddaných  přirozenou  náklonností 
přijmouti  a  z  Jich  tvářnosti  spokojenost  vysvitala.  Načež  při  stkvostném  osvícení 
se  provozovalo  druhé  a  třetí  jednání  zpěvohry  Střelec  kouzelník  v  českém  a  pak  ,,Der 
Vetter  aus  Břemen",  veselohra  v  jednom  jednání,  v  německém  jazyku.  J.  J.  M.  M. 
ráčih  až  do  konce  v  divadle  setrvati,  načež  při  opětném  radostném  zdraví  žádání  do 
hradu  se  odebraU.  K  této  příležitosti  náš  milovaný  vlastenec,  pan  Jozef  Linda  následu- 
jící báseň  sepsal:  Hlas  českých  srdci  k  Jejich  císařským  Velebnostem  Františkovi  a  Káro- 
líni  v  milostivém  navštívení  divadelní  hry  v  českém  jazyku.  [Báseň  je  pak  v  Čecho- 
slavu  otištěna.] 

S  tvou  ódou  podle  Deržávina  jsem  byl  dobře  spo- 
kojen. 

Kamarýtův  překlad  známé  Deržavino\'y  ody  Bůh  otištěn  byl  v  Čechoslavu, 
čís.  9.  z  16.  února  1825,  na  str.  65 — 66.  Rčení  ,,v  dvižení  vesmíru"  změněno  v  tisku 
„v  hnutí  všeho  míra";  ,,nad  vesmírem"  změněno  v  ,,nad  vším  mírem";  ,,duše  čuje" 
opraveno  v  ,,duše  čije";  co  dále  Čelakovský  překladu  vj-týká,  ponecháno  beze  změn. 

Jak  již  Lovec  v  Kroku  poznamenává. 

ČI.  Lovec  anebo  Oprava  pohřešků  proti  duchu  mluvy  českoslovanské  čte  se  v  částce 
IV.  dílu  prvního  Preslova  ,,\-šenaučného"  časopisu  Krok  z  r.  1823  na  str.  141 — 146. 
Nepodepsaným  autorem  článku,  jenž  chce  býti  jakýmsi  brusem  jazyka  českého,  jest 
Antonín  Marek.  Článek  není  ukončen  a  teprv  zase  r.  1827  objevdlo  se  ve  11.  částce 
druhého  dílu  Kroka  tovtlíz  nedokončené  jeho  pokračování. 

Slováckých  písní  po  čase  vyjde  bezpoch.  více. 

,, Svazek  druhý"  (130  písní)  vyšel  r.  1827.  Srov.  této  Kor.  I.,  340,  pozn.  2. 
Svazek  třetí  již  ne\'\'dán  a  Kollár,  jemuž  již  při  druhém  svazku  připadl  hla\Tií  díl  práce, 
V3'dal  místo  toho  v  1.  1834  a  1835  v  Budíne  novou,  na  ten  čas  neobjxejně  rozsáhlou 
(asi  2500  čísel)  sbírku:  Národnié  zpievanky  čili  písně  světské  Slováků  v  Uhrách,  jak 
pospolitého  Údu,  tak  i  vyšších  stavů,  sebrané  od  mnohých,  v  pořádek  uvedené,  vy- 
světleními opatřené  a  vydané  od  Jana  KoUára.  Vydání  hojně  rozmnožené  i  pervé  dva 
tištěné  svazečky  v  sobě  obsahující.  Díl  pervý  str.  r\''+456;  dO  druhý  str.  IV -|- 670. 

BaTiouiKa    čeká    novou    zásobu,    pak   žádané  pošli  tobě. 
Srov.  o  tom  Frani.  Palackého  Korespondenci  a  zápisky  II.,  175. 
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Nad    študenty    se    tu    vznášela    nějaká    bouře. 

Píše  o  tom  též  Palacký  v  listé  k  Ant.  Vyrožilovi  z  5.  července  1824  (Dr.  V.  J. 
Nováček  Frant.  Palackého  Korespondence  a  zápisky  III.,  87)  a  Jak.  Malý  v  6.  kap. 
Zpomínek  a  úvah  starého  vlastence  {Výbor  drobných  spisů  Jakuba  Malého,  sv.  druhý 
v  38.  díle  Kobrovy  Národní  bibliotéky,  str.   396—97). 

Tu  zas  budeš  míti  míry  indycké. 

Jungmannově  snaze  zavésti  časomíru  do  českého  veršovnictví  hověla  velmi 
časoměrná  prosodie  indická  i  zajímal  se  silně  o  sanskrtskou  metriku,  jejíž  známost 
a  praktické  provádění  tiskem  i  v  soukromí  horUvě  propagoval.  Psal  o  ní  13.  února  1819 
Ant.  Markovi  (ČČM.  1882,  457),  v  prvním  svazku  Kroka  (1821)  podal  na  str.  33 — 64 
ČI.  Krátký  přehled  prosodie  a  metriky  Indické  podle  H.  T.  Colebrooka  a  v  či.  Výměšky 
z  prosodiky  a  metriky  české  uveřejněném  hned  na  to  ve  druhém  svazku  Kroka  na  str. 
1 — 32  vykládá  některá  metra  indická,  která  chtěl  zaváděti  do  češtiny.  Viz  i  této  Kor. 
I.,    240. 

Pan    synáček    jest    trošku    hejhuha. 

Josef  Josefovič,  jak  syn  Jungmannův  i  sám  se  psával  i  od  přátel  býval  jmenován, 
dokonával  toho  času  právě  studia  právnická.  NarodU  se  13.  srpna  1801  v  Litoměřicích 
a  studoval  na  gymnasiu  litoměřickém  a  staroměstském  i  na  filosofické  fakultě 
v  Praze.  Byl  čilým  dopisovatelem  na  místě  otcově  rozličným  jeho  přátelům  literárním. 
Viz  o  něm  i  V.  Zeleného  Život  Josefa  Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  290 — -295,  302 — 305. 

Psal  ĎaTkovi  též  z  Uher  nějaký  Benedikti. 

J(an)  Blahoslav,  vlastně  Benedikti  (1799 — 1847),  podepsán  byl  jako  vydavatel 
pod  předmluvou  Počátků  českého  básnictví,  obzvldštč  prosodie  (v  Prešpurku  1818), 
ač  ani  při  sepsání  ani  při  vydání  spisku  neměl  účastenství.  Byl  důvěrný  přítel  Palac- 
kého, Safaříkův  i  Kollárův.  U  Jungmanna  byl  návštěvou  již  r.  1820.  Od  r.  1820  byl 
profesorem  histor.  nauk  na  lyceu  v  Kežmarku.  Psal  o  něm  dr.  Frant.  Bačkovský 
\-  č\.  K  životopisu  a  činnosti  Jana  Blahoslava  Benediktiho  v  ČČM.  1888,  107 — 122. 

Č.  131.  Čelakovský  Ptánkovi  bez  data  18*^4.  i ,  228 

číslo  Čechoslava,  o  němž  se  v  listě  děje  zmínka,  vyšlo  29.  května  1824.  List 
podle  toho  byl  psán  koncem  května  neb  na  počátku  června  toho  roku. 

Krok  nový  teprva  v  cenzuře. 

Míněn  první  svazek  druhého  dílu  tohoto  časopisu.  Byl  dotištěn  a  vydán  teprve 
v  listopadu  toho  roku.  Srov.  této  Koresp.  I.  235,  236,  244.  V  něm  ponejprv  objevily 
se  na  str.  1 — 9  též  příspěvky  od  Čelakovského.  Jsou  to:  překlad  národní  písně  srbské 
Svatba  Chajkuny,  sestry  Liiboviče  Bega,  původní  verše  Únor  a  Nápis  hrobový  a  překlad 
19  epigramů  římského  básníka  Marka  Valeria  Martiala. 

Č.  131.  Čelakovský  Kamarýtovi  12./7.  1824.  i ,  23i 

Můj    na    den    Bož.    těla    z    Skřivan    vyslaný    list. 

Božího  těla  bylo  toho  roku  ve  čtvrtek  17.  června.  Čelakovský  poslal  v  ten  den 
Kamarýtovi  patrně  list  psaný  mu  ze  Skřivan  15.  června. 
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Nedopověděl  jsem  o  jakémsi  andílkovi,  kterého  bude 
brzo    rok   v   srdci    nosím. 

Viz  i  této /■foy.  I.,  194,  195,  232,  240,  260.  Míjivá  jinak  tato  episoda  v  erotickém 
životě  básníkově  nepřešla  v  jeho  tvorbě  docela  beze  stopy.  Tesknota  rozluky  a  touha  po 
opětném  shledání  s  milenkou  u  , .tichounké  Cidliny"  našla  si  výraz  básní  Toužení 
po  BHince. 

Inu,    žes    chválil    syna,    se    nehorším. 

Čelakovský  si  tu  jako  již  výše  v  dopise  dobírá  Kamarýta  pro  jeho  oslavnou 
ódu  Vítání  Jeho  cis.  kr.  Výsosti  nejjasnějšího  Ferdynanda,  cisafomce  Rakouského 
a  dédice  Koruny,  do  Českých  Budějovic  dne  26.  června,  uveřejněnou  potom  i  v  Čecho- 
slavu,  čís.  29.  ze  dne  17.  července  1824,  na  str.  229 — 230.  V  Sebraných  svltských  a  du- 
chovních básních  J.  V.  Kamarýta,  v  nichž  báseň  tato  na  str.  217 — 220  jest  přetištěna, 
jest  k  jejímu  nadpisu  připojena  poznámka:  Za  pražskou  branou  do  cis.  kočáru  podáno. 

Kdybys    byl    chválil    otce    jakož    Krasoslav. 

Od  J.  K.  Chmelenského  přinesl  Čechoslav  v  čís.  24.  z  19.  června  1824,  na  str.  185, 
dvě  znělky  nadepsané  Ohlas  srdci  vlastenských  při  oblíbeném  prodlévání  Jejich  cí- 
sařských královských  Milostí  Františka  a  Karoliny  v  Praze. 

Svoboda  odpověděl  notně  Dobrovskému. 

V.  A.  Svoboda  Dobrovskému  na  stať  Literarischer  Betrug  odpověděl  v  čís.  64 
Hormayerova  časopisu  ze  dne  28.  května  1824,  str.  349 — 356,  delším  polemickým 
článkem  nadepsaným  Libussa  als  Gesetzgeberinn .  Překlad  LS,  o  němž  Čelakovský 
dál  činí  zmínku,  položen  byl  v  čele  článku  a  pocházel  též  od  Svobody.  Výstižný  rozbor 
odpovědi  podal  ve  2.  díle  souborného  spisu  Literatura  česká  devatenáctého  století  (str. 
163 — 166  vyd.  druhého)  v  oddíle  o  Dobrovském  dr.  Jan  Jakubec.  Je  psána 
velmi  obratně,  ale  poskvrnou  její  jsou  nízké  útoky  na  Dobrovského  jako  člověka, 
vlastence  a  učence,  které  obsahuje.  Neštíti  se  po  té  stránce  mu  na  př.  i  vj-týkati  ,,seine 
fixen  Ideen,  deren  er  zuweilen  hat,"  narážejíc  tím  nešetrně  na  návaly  duše\Tií  choroby, 
jimiž  Dobrovský  občas  trpíval. 

Er    veriibelt    uns,     dass    wir    Patrioten    sind. 

Nic  takového  v  či.  Dobrovského  není.  Kritický  učenec  má  ,, vlastencům" 
tohko  za  zlé  lehkověrnost,  kterou  proje\ah  ve  věci  LS.  Einige  leichtgláubige  wármere 
Patrioten,  .  .  .  die  gem  alles  annehmen,  was  ihren  Patriotismus  anspricht,  jsou  jeho 
slova.  Táže-li  se  Svoboda  v  své  odpovědi:  Und  ist  es  denn  eine  Ehre  keiner  (t.  j.  Patriot) 
zu  sein  ?  jak  Čelakovský  se  záUbným  souhlasem  cituje,  podložil  \-ýrokům  Dobrovského 
zcela  jiný  smysl,  než  měly. 

Č.  136.  Čelakovský  Kamarýtovi  bez  data  1824.  i ,  234 

z  obsahu  Uštu  je  zřejmo,  že  byl  psán  některého  dne  v  týdnu  následujícím 
po  18.  červenci  1924.  Viz  ke  konci  listu  zprávu  o  akademii  v  zahradě  Novotného 
na  barvířském   (=   Slovanském)  ostro\ě. 

Privilegium    Krasoslavianum.... 

„I  nu  za  to  máte  privilegium,  celý  rok  ho  (=  Kamarýta)  v  listech  obelhávat," 
psal  15.  dubna  1824  v  žertu  Chmelenský  Čelakovskému,  když  Kamarýt  nesplnil 
Čelakovskému  daný  sUb,  že  o  velikonocích  ho  v  Praze  navštíví. 
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Censor  v  té  ódě  nčkolik  řádků  jakož  i  poznamenání 
v  y  lil  ;i  z  a  !,     jakož    s  A  in     uvidíš,     n  a  h  1  č  d  n  a     do     Č  c  c  li. 

Škrtl  v  Kamarýtově  ódě  ua  přivítanou  korunnílio  prince  Ferdinanda  do  Čes. 
Budějovic  v  čís.  29.  Cechoslava  ke  konci  tyto  verše;  Tobě  kýž  nebe  zavění  —  vysoké 
moudrosti  a  nábožnosti,  —  Tobě  lásku  k  národům  —  a  velikomyslnost  a  sílu  — ■  a  spra- 
vedlnost —  otce  Tvého! 


Lépe  i  tobě  se  daří  písně  naivní,  národní  barvou  při- 
ozdobené,    jako:    Letěl    holoubeček,    a    jiné. 

Slovy  Letěl  holoubeček  přes  naši  ves  začíná  se  Kamarýtova  píseň  Nevěrnost. 
Tón  české  lidové  poesie  zdál  se  Čelakovskému  bjrti  v  ní  vystižen  tak  zdařile,  že  ji 
pojal  do  II.  dílu  svých  Slovanských  národních  písni.  Viz  i  této  Koresp.  I.,  156. 

Národní  písně  se  již  tlačí  —  ale  ne  moje,  nýbrž  Rit- 
tersberkovy    pod    titulem    Bóhmische    Volkslieder. 

Vyšly  s  dvojjazyčným  titulem  České  národní  písně  —  Bóhmische  Volkslieder 
T.  1825  u  K.  Bíirtha  v  Praze.  Přinesly  na  75  listech  půlarchového  formátu  300  písní 
českých,  t.  nápěvů  s  podloženým  textem,  50  německých  písní  z  Čech  a  50  Udových 
tanců.  Protože  velká  část  písní  má  po  několika  strofách,  vydán  text  českých  i  němec- 
kých písní  zvlášť  o  sobě  pod  titulem  České  národní  písně,  v  Praze  1825  v  8",  str.  VI. 
a  144.  Sbírka  vydána  z  materiálu,  jenž  byl  v  Čechách  nasbírán  úředně,  t.  j.  na  podnět 
nejv.  purkrabí  Frant.  Antonína  hraběte  z  Kolovrat  Libštejnského,  jemuž  jest 
i  věnována.  Srov.  dr.  Č.  Zíbrt  Bibliografický  přehled  českých  národních  písni  (Praha 
1895,  nákl.  Čes.  Akademie),  str.  15 — 19,  32 — 33.  Kromě  písni  skutečně  Udových  ob- 
sahuje i  skladby  zřejmě  umělé  poloučených  skladatelů  a  opravdu  mnoho  hrubostí 
a  sprostot.  Rittersberk  nikde  ve  sbírce  není  jmenován.  V  předmluvě  i  dedikaci  mluví 
vždy  v  množném  čís.  jako  vydavatelé.  Předmluvu  napsal  v  prosinci  1824.  Srov.  či. 
České  národní  písně  v  Besedách  Času,  roč.  XVIII.,  čís.  40  z  3.  října  1913,  str.  317 — 318, 
a  Otakar  Hostinský,  O  naši  světské  písni  lidové.  Český  lid  I.,  1892,  str.   33  a  násl. 

Bylo    mi    slovo:    Slovanské    přetrhnuto. 

Viz   již   této   Kor.    I.,    224    a   přísluš,   sem    (poslední)   pozn.    k  listu   č.    127. 

Obrázek     Scylla     mi     nemusil     býti     dán     v     ekspedicí. 

Vyobrazení  pověstné  skály  vyčnívající  do  SicUské  úžiny  „Scylla  blíž  Kalábrye" 
(kamenotiskem)  bylo  přílohou  k  čís.   14.  Cechoslava  ze  dne  3.  dubna  1824. 

Zas  se  začínají  akademie,  tuhle  neděli  byla  v  Novot  n. 
zahradě. 

Tato  akademie  byla  18.  července  1824.  O  jejím  programu,  jeho  provedení 
a  účinkujících  osobách  do  Cechoslava,  čís.  30  ze  dne  24.  července  1824,  str.  239 — 240, 
obšírnou  zprávu  napsal  J.  K.  Chmelenský.  Jiných  zpráv  o  ní  dočítáme  se  z  listu  Š.  K. 
Macháčka  psaného  21.  července  1824  do  TepUce  příteU  Vinařickému  (K.  A.  Vinařického 
Korespondence  a  spisy  pamětní,  vyd.  V.  O.  Slavík,   I,   11.). 
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Č.  137.  J.  Dobrovský  Čelakovskěr.iu  ;.  K.  1834.  i.,  235. 

Saepe  stylům   vcrtas  atd. 

Hor.  Sat.  I.,  10,  72 — 74.  V  čes.  překl.:  Často  ke  Škrtům  sáhni,  když  psát  chceš, 
co  hodno  by  bylo  znova  být  čteno,  a  nečetným  čtenářstvem  spokojen,  nehleď,  abys 
dosáhl  obdivu  davu. 

Č.  138.  Čelakovský  Kamarýtovi  21./8.  1824.  i.,  235. 

Nastoupivšímu     tobě    za    těchto    dnu     stav     nový    atd. 

Kamaiýt  skončiv  tou  dobou  studia  theologická  byl  dne  24.  srpna  1824  v  Budějo- 
vicích vysvěcen  na  kněžstva.  Složil  k  tomu  dni  báseň  Hymnodie  v  den  svíceni  kníSstva 
24.  srpna  1824.  Tiskem  vy^šla  teprv  r.  1833  ve  2.  svazku  6.  ročn.  Časopisu  pro  katolické 
duchovenstvo  na  str.  295  a  si.  s  pozn.:  Z  pozůstalých  rukopisů  v  Pánu  zesnulého  Jos. 
VI.  Kamarýta.  Úplněji  v  čís.  7.  ročníku  XIX.  (1902—03)  měsíčníku  Vlast,  str.  613 
— 615.  Dne  28.  září  1824  slavil  pak  ve  Velešíně  své  kněžské  prvotiny. 

Zde  ti  posílám  dvě  pitácké  z  cizích  jazyků  přeložené. 

Žertovná  mystifikace,  v  jakých  si  Čelakovský  vůči  Kamarýtovi  i  jindy  hboval. 
Posílal  příteli  patrně  dva  ze  svých  vlastních  anakreontských  chvalozpěvů  na  víno, 
jež  brzy  potom  přinesl  tiskem  Cechoslav  a  Poutník  Slovanský.  Jsou  to  skladby  Jak 
vino,  jak  vodal  (Cechoslav  1825,  str.  646),  Kvit  života  (Pout.  Slov.  1826.  I.,  37)  a  Co 
nepomiji  (Pout.  Slov.  1826,  IV.,  44).  Mezi  básnickými  jeho  překlady  ,, pitácké"  písně 
mamě  bychom  hledali. 

Jest   to   legenda    Sv.   Václava   latinsky    z    11.    stol. 

Míněna  nejstarší  latinská  legenda  o  sv.  Václavu  psaná  pro  císaře  Ottu  II. 
Krásný  opis  její  z  konce  10.  stol.  se  skvostnými  iUustracemi  i  se  jménem  skladatele 
Gumpolda,  biskupa  mantovského,  objevil  r.  1823  ve  wolfenbiittelské  knihovně  ně- 
mecký badatel  Pertz  a  podal  o  něm  v  listopadu  1823  zprávu  Dobrovskému.  Na  žádost 
Musea  byl  rukopis  zapůjčen  do  Prahy,  kde  pro  JVIuseum  byl  opsán  a  vyobrazení 
i  ukázky  písma  faksimilovány. 

Brzolipak   se    odebere    P.    Dobler   od   Vás. 

K  pozn.  2.  na  str.  236.  Psal  o  něm  Ant.  Rybička  v  životopisném  nástinu  Jifí 
Doebler,  malíř  a  ryjec  český  v  Hálkově  a  Nerudově  beletristickém  týdeníku  Květy,  toč. 
I.,  1866,  str.  248  a  si.  Byl  v  Budějovicích  návštěvou  u  svého  dávného  přítele,  umění- 
milovného  P.  Vojtěcha  Juhna,  tehdy  rektora  tamního  kněz.  semináře. 

Dobrovský  zase  na  odpověď  Svobodovu  zaslal:  Vor- 
láufige    Antwort. 

Dobrovského  F.  A.  auf  des  Herm  W.  S.  Ausfalle  im  Archive  N.  64  vom  28. 
Mai  1824  vyšla  tiskem  v  čís.  79.  z  2.  července  1824  tohoto  časopisu,  str.  435  —  436, 
a  jest  datována  8.  června.  Není  hrubá,  jak  z  doslechu  tomu  chce  Čelakovský, 
a  neobsahuje  také  nic,  co  by  bylo  mohlo  osočiti  v  očích  vlády  nebo  policie  snahy 
vlastenců.  To  i  ono  byl  holý  klep,  který  šířili  odpůrci  Dobrovského.  Srov.  i  V.  Brandla 
Život  Josefa  Dobrovského,  str.  199 — 216,  kdež  v  obšírných  výňatcích  namnoze  doslova 
otištěny  podstatné  části  těchto  polemik. 
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Obdržel  jsem  od  barona  Jeníka  ně  k  o  lik  překrásných 
staročeských    nápěvů. 

Jan  Jeník  z  Bratříc  zapsal  si  do  svých  rukopisných  Zápisků  také  mnoho  písni 
lido\-ých,  poněvadž  ho  zaujaly,  jak  sám  napsal,  jejich  ,, ostro vtipnost  a  leckdes  po- 
divné a  směšné  nápady."  Pokud  se  týče  nápěvů  jejich,  v  úvodě  poznamenává:  ,,Z  předu 
se  řícti  musí,  že  každá  ta  píseň  pro  sebe  jinou  melodii  neb  árii  má,  kteréž  všechny 
v  niěkém  tonu  sazený  velmi  libě  k  sluchu  a  též  k  srdci  dorážejí.  Já  tyto  melodie  všechny 
zpívat  umím  a  Uto  jest  mi,  že  muzikálni  neb  hudební  umělost  neznám,  sicej  by  se  byly 
zde  též  s  tak  nazvanýnii  notami  napsaly."  Úplný  seznam  písní  z  této  sbírky  viz  Zíbrt 
Bibliografický  přehled  českých  národních  písni,  str.  13 — 15.  V  celém  znění  otiskl  jich 
52  z  jiného  Jeníkova  rukopisu  Zíbrt  v  Českém  lidu  XII.,  1903,  165 — 169,  v  či.  nade- 
psaném Písně  sebrané  od  Jana  Jeníka  z  Bratříc  na  sklonku  věku  XVIII. 

Grillp.  Ahnfrau  se  bude  na  podzim  v  českém  jaz. 
hráti. 

Byla  provozována  v  překlade  Jos.  V.  Špóta  teprve  dne  1.  ledna  1825  a  po 
druhé  dne  10.  dubna  téhož  roku. 

Bývalá    Nany    se    vdala...     bývalá     Sáli     podskočená. 
Viz  o  nich  pozn.  k  Uštu  č.  9. 

Palacký    se    odebral    do    Hradce    a    Třeboně. 

Vyjel  z  Prahy  11.  srpna  1824  a  jel  přes  Budějovice,  kde  se  14.  srpna  setkal 
a  osobně  seznámil  s  Kamarýtem  {F.  Palackého  Kor.  a  zdp.  I.,  86).  V  den  svého  odjezdu 
z  Budějovic  do  Třeboně,  16.  srpna,  zapsal  se  mu  do  památníku  touto  sentenci:  Kdo 
miluje  svůj  národ,  přičiň  se  o  jeho  dějiny;  kdo  je  zná,  ten  je  piš;  kdo  psáti  umí,  uč  se 
dějinám.  Psaní  liistorie  staví  skutkům  chrámy  a  mosty  pres  zapomenutí.  Ctěnému 
vlastenci  a  příteU  svému  P.  J.  VI.  Kamarýtovi  vepsal  na  památku  Frant.  Palacký 
v.  r.  V  Budějovicích,  dne  16.  srpna  1824.  (Ant.  Rybička,  Pomůcky  k  listáři  biogra- 
fickému. Světozor,  1870,  str.  271.)  Jak  z  této  Kor.  I.,  199  patmo,  jest  to  táž  průpověď, 
kterou  napsal  28.  prosince  1823  do  památníku  i  Čelakovskému. 

Nyní    začíná    něm{ecky)     psáti    a    dělá     zde     rodopisce. 

První,  kdo  si  takovou  genealogickou  práci  o  svém  rodě  od  Palackého  objednal, 
byl  hrabě  Frant.  Šternberk,  k  němuž  na  podzim  r.  1823  jej  uvedl  Jos.  Dobrovský. 
Uspokojen  zdařilým  provedením  úkolu,  jejž  Palackému  svěřil  (práce  vyšla  tiskem 
v  Hormayerově  hist.  almanachu  Taschenbtich  filr  vaterl.  Gcschichté),  hrabě  postaral  se 
o  to,  aby  se  mladému  učenci  dostalo  zakázek  na  rodopisy  i  od  jiných  rodin  šlech- 
tických (Černínů,  Kinských,  Martiniců  a  j.).  Palackému  zajistily  tyto  práce  nejen  žá- 
doucí zdroj  příjmů,  ale  otevřevše  mu  archivy  a  knihovny  české  šlechty  byly  mu 
i  prvním  dokonalejším  uvedením  do  české  minulosti. 

Č.  139.  Čelakovský  Kamarýtovi  11./9.  1824.  i ,  237. 

Umřel    dokonalý    muž    Vlachob.    Kareš. 

Pochvalnou  tuto  karakteristiku  má  Čelakovský  jisté  z  úst  Jungmannových, 
jehož  byl  Kareš  důvěrným  přítelem  a  platným  pomocníkem  při  práci  slovnikářské. 
Srov.  Jos.  Jungmanna  listy  k  Vojtěchu  Karešovi  a  j.  v  CČM .  1890,  str.  100 — 115,  405 — 
423,  a  Frant.  Rezkové  či.  Vojtěch  Kareš  v  měsíčníku  Vlast,  ročn.  XLIL,  1925—1926, 
str.  154—158,  211—213  a  266—268.  Že  by  byl  Kareš  rád  viděl,  aby  Kamarýt  byl 
přišel  k  němu  za  kaplana,  píše  27.  srpna  1824  Kamarýtovi  i  Frant.  Sláma,  dávaje 
mu  zprávu  o  skonu   Karešově. 
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I   jde    ten   smělý   kluk   kpref.   i    k   školnímu  dyrektoru. 

lYcfekteni  staroiněstského  akadciii.  Kyrariíisia  v  letech  1815 — 34  byl  P.  Frant. 
Petritsch,  doktor  filos.,  před  tím  humanitní  profesor  na  témž  gymnasiu.  Byl  smýšleni 
německého,  jež  zabíhalo  až  v  nenávist  k  jazyku  českému.  Direktorem  gymnasií  od  r.  1823 
byl  P.  Frant.  PóUner,  tehdy  kanovník,  později  děkan  a  probošt  metropoUtní  kapi- 
tuly pražské.  Ani  ten  nepřál  češtině,  ale  k  Jungmannovi  osobně  míval  se  vlídně  a  pří- 
včtívč.  Srov.  ČČM.  1880,  40;  1882,  181,  456,  474;  1883,  49;  V.  Zelený,  Život  Jos. 
Jungmanna,  2.  vyd.,  str.   163 — 165. 

Což  nepochybně  všecko  tajným  působením  našeho 
hrubého    Jánka    se    děje. 

Viz  k  tomu  V.  Zelený,  Život  Jos.  Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  195 — 199,  397 — 399, 
a  biografickou  studii  Ant.  Rybičky  Jan  Nep.  Nejedlý  v  Osvětě  1877,  str.  700 — 705, 
a  v  Předních  křisiteUch  národa  českého,  str.   132 — 135. 

A    tu    nedávno    6ti  dílný    akademický    cjioBapfa. 

Míněn  velký  slovník  ruského  jazyka  vydaný  ruskou  akademií.  \'yšel  v  1.  1789 — 
94  jako  první  práce  této  akademie  s  názvem  Slovaf  Akademii  Rossijskoj.  Obsahoval 
43257  slov  a  sestaven  byl  na  základě  etymologickém.  Nové  rozmnožené  \'ydání  v  po- 
řádku abecedním  \-yšlo  v  šesti  svazcích  r.   1806 — 1822. 

O    Máj(ovém)     Snu    též    není    ukončeno. 

Týká  se  5.  dílu  Starob.  Skládáni.  Viz  této  Kar.  I.,  186,  188,  203,  206,  212,  228. 
Hankovi  nebylo  na  konec  dokázáno,  že  by  byl  neměl  censurního  povolení  k  tisku ; 
revisní  úřad  dal  potom  v  neprodaných  ještě  výtiscích  (a  těch  bylo  nej\'íce)  Ušty  se 
závadným  obsahem  vyřezati  a  uložil  prof.  V.  A.  Svobodovi,  aby  místa  hrubě  ne- 
slušná nahradil  stčs.  verši  své  vlastní  skladby,  mravně  nezávadnými.  S  tímto  novo- 
věkým padělkem  stčs.  textu  byly  pak  \^'Ťíznuté  listy  znovu  natištěny.  Píseň  svato- 
václavská a  píseň  o  smrti  pana  Viléma  Zajíce  z  Valdeka  však  musily  b}^  v  tomto 
kastigovaném  vydání  zcela  vynechány.  Tak  vypsal  konec  této  své  pře  r.  1862  sám 
Hanka.  Viz  o  tom  více  ve  spise  I.  J.  Hanuše  Die  gejálschten  bohmischen  Gedichle  aus 
den  Jahren  1816 — 1849  (Praha  1868)  na  str.  52  a  násl. 

Naproti    tomu    ale    vstal    vicepres.    Tvrdý. 

Frant.  Xav.  Tvrdý,  předtím  rada  a  studijní  referent  při  guberniu,  byl  od  r. 
1822  vicepresidentem  zemského  soudu  v  Praze,  k  jehož  soudní  správě  čeští  svobodníci 
podle  zákona  příslušeh  (Kor.  I.,  451).  Byl  jeden  z  nemnohých  vyšších  úředníků, 
kteří  hleděU  k  tomu,  aby  jazyku  českému  zjednán  byl  průchod  i  v  životě  veřejném. 
Srov.  i  V.  Zeleného  Život  Jos.  Jungmanna,  vyd.  2.,  str.  159,  291.  Již  r.  1804  vydal 
Pragmatische  Geschichte  der  bohm.  Freisassen.  Předsedou  zemského  soudu  byl  nej- 
vyšší sudí  zemský.  R.  1824  byl  jím  hrabě  Jan  Lažanský,  svob.  pán  z  Bukové,  majitel 
panství  Manetína  a  Rabšteinu,  c.  k.  skutečný  tajný  rada  a  komoří. 

První    díl    má    Úvod,    Mechaniku    a    Chemii    (od    Presla). 

V  tom  Čelakovský  neinformoval  Kamarýta  dost  správně.  První,  r.  1825  vy- 
daný díl  Sedláčkova  spisu,  byl  rozvržen  na  dvě  knihy,  z  nichž  prvni  obsahovala  (podle 
Sedláčkovy  terminologie)  uvedení  k  přírodnictví,  pak  vahoměrstvi  (statiku)  a  stroj - 
nictví  (mechaniku),  kniha  druhá  mokoměrství  (hydrostatiku),  plynoměrství  (aěro- 
metrii)  a  tokoměrství  (hydrauUku).  ,, Poznamenání  neznámějších  slov",  na  konci 
spisu  na  10  stránkách  v  abecedním  pořádku  připojené,  \^'světlovalo  německým  pře- 
kladem 263  odborných  českých  výrazů  v  knize  obsažených.  Teprve  r.  1828  vyšel 
zase  další  díl  spisu  pojednávající  o  optice.  Srov.  této  Kor.  I.,  302.  K  dopsání  celého 
díla  Sedláček  nedospěl. 
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Č.  140.  Čelakovský  Kamarýtovi  28./9.  1824.  L,  239. 

Opravy:  na  str.  240  na  18.  řádku  shora  čti  2.  dil  místo  Ml;  na  9.  řádku  zdola 
Rittersb.  místo  Ritterovy;  na  6.  řádku  zdola  sem  místo  sám.  -  Pošt.  razítko  na  adrese: 
Chlumetz. 

Pak  více  psáti  nebudu,  až  se  od  tebe  d  o  z  v  í  ni,  že  se  již 
v    slavné  ni    Táboru    nacházíš. 

Kamarýt  slaviv  v  den  sv.  Václava  toho  roku  ve  Velešíně  svou  primici  usta- 
noven byl  hned  potom  za  kaplana  do  města  Tábora.  Představeným  jeho  v  duchovní 
správě  byl  tu  děkan  Antonín  Weinmann  šlechtic  z  Weinfeldu,  prve  ředitel  a  katecheta 
hlavní  školy  táborské,  rodák  klatovský  (f  27.  června  1830).  Srov.  této  Kor.  II.,  100. 

Góthův    ideál    Filinu    jsem    tu    nalezl. 

Filina  jest  jméno  jedné  z  dívčích  postav  Goethova  románu  Wilhelm  Meisters 
Lehrjahre:  sličná  koketní  herečka,  příslušnice  kočovné  divadelní  společnosti,  rozdá- 
vající marnotratně  na  vše  strany  své  srdce  v  erotických  dobrodružstvích.  Viz  i  této 
Kor.   I.,  230,  231. 

Jsou  to  tvorové,  kteří  se,  jak  praví  píseií,  tak  lehko 
do    lásky    zamiluji. 

„Ach,  dcero  má,  dcero!  co  pak  jsi  myslila,  že  jsi  se  do  lásky  tak  zamilovala". 
Tak  v  písni  Žalost  dívčete  v  druhém  dílu  (1825)  Slovanských  národních  pistu  na  str. 
13  v  I.  oddíle  (Zpěv  český)  knihy  první  (Zpěv  český,  moravský  a  slovenský). 

Lituje,    že    (vých.    prozodie)    u   nás   tak   málo    kořeny   zaráží. 

Jungmann  sám  složil  indickým  rozměrem  úvodní  báseň  k  prvnímu  svazkn 
Preslova  Kroka  a  ve  svazku  druhém  v  rozpravě  Výměšky  z  prosodiky  a  metriky  české 
umístil  tři  další  básně  v  časoměrných  metrech  indických  (Jeseň,  Útěcha  mysli.  Ry- 
bářská). Kromě  něho  a  jeho  popudem  skládali  podobné  básně  porůznu  jen  ještě 
Ant.  Marek  (U  hrobu  mateře),  Frant.  Šír  (Sen),  Frant.  Sušil  (Mé  city),  J.  K.  Chme- 
lenský  (Má  vlast.  Lovec,  Pěvec)  a  J.  S.  Tomiček  (České  nivy.  Český  luh).  Také  v  oper- 
ních textech  Chmelenského  podle  vlastního  jeho  přiznáni  v  předmluvě  zpěvohry 
Oldřich  a  Božena  (v  Praze  1828)  se  vyskytují  metra  indická.  Srovn.  i  CČM.  1882,  468. 

Č.  141.  Chmelenský  Čelakovskému  9./10.  1824-  i ,  24i. 

Doktor    Fant  a,    jemuž    věčně    povinnován    budu. 

Chmelenský  proje\dl  svému  lékaři  vděk  i  veřejně  procítěnými  verši  ,,Cit  vdéč- 
nosii.  Panu  (pl.  t.)  doktorovi  K.  V.  Fantovi" ,  které  přinesl  almanach  Dennice  aneb 
novoročenka  narok  1825.  Kašpar  Fanta,  dr.  chirurgie  a  mag.  porodnictví,  byl  ve  všeob. 
nemocnici  pražské  na  ranlékařském  odděl,  toho  času  sekundářem. 

Jenom   Tomsa   vždy   jedenkráte   jen   v   týhodnu    přijde. 

O  F.  B.  Tomsovi  viz  pozn.  k  hstu  č.  90.  v  1.  díle  této  Koresp.  R.  1824  a  1825 
redigoval  rytíři  z  Šenfeldu  Dopisovatele  pro  Čechy  a  Moravu  a  beletristický  týdeník 
Čechoslava.  Jak  Čelakovský  tak  Chmelenský  byli  pilnými  a  účinnými  přispěvateli 
časopiseckých  podnikův  Tomsových ;  zvláště  Chmelenský  náležel  k  nejplodnějším 
veršovcům  Čechoslava. 
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Jen  tam  mne  cos  p  o  b  a  d  á , . .  .   jen  t  ;i  m  k  milostné  Cidlině. 

Citát  z  Čflakovského  básně  'Juučeni  po  Bélince.  Byla  uveřejněna  po  prvé 
v  Dennici  aneb  Novoročence  na  r.  1825,  na  str.   66  a  si. 

Na  S  v.  Václava  zde  byli  provozováni:  Loupežníci  na 
('  h  1  u  m  u,    jak    to    neví  m. 

Hra  tato  vyšla  česky  tiskem  již  r.  ISl.')  u  l'rant.  Jeřábka  ,v  železných  dveřích' 
v  Praze  s  názvem:  Loupežníci  na  Chlum  ském  vrchu,  vlastenská 
činohra  v  pěti  jednáních,  dle  německého  rukopisu  Pana  Jindřicha  Kuny,  svobodně 
zčeštěná  od  Jana  Nep.  Štěpánka,  a  v  druhém  vyd.  s  názvem  Loupežnici  na  Chhnnu 
r.  1820  v  Hradci  Králové,  , písmem  a  nákladem'  Jana  Host.  Pospíšila.  V  loutkoherecké 
úpravě  Matěje  Kopeckého  je  dosud  na  repertoáru  našich  loutkářů. 

Josef  Egiptský  již  dostal  své  Imprimatur  i  s  povo- 
lením   k    provozování. 

Méhulova  zpěvohra  Josef  a  bratři  jeho  dostala  se  na  jeviště  stavovského  di- 
vadla v  českém  překlade  Chmelenského  (Kar.  L,  225,  236)  po  prvé  dne  17.  listo- 
padu 1824;  po  druhé  a  po  třetí  byla  provedena  12.  prosince  1824  a  2.  ledna  1825. 
Skladatel  její  E.  H.  Méhul  (1763 — 1817),  stoupenec  Gluckův,  byl  prof.  na  konserva- 
toři v  Paříži, 

Ve   všeobecné     nemocnici     psáno     v   loži   9ho   října    1824. 

Srov.  CČM.  1910,  295 — 296.  Tu  v  či.  Památník  J.  Kras.  Chmelenského  s  nad- 
pisem Nadšení  otištěna  báseň  věnovaná  básníkově  milence  Luise,  již  Chmelenský 
skládal  ,,ve  všeobecné  nemocnici  v  loži  dne  18.  října  1824  ve  dvě  hodiny  s  půlnoci" 
ve  vzpomínkách  na  milou. 

Č.  i4'i.  Karel  Sud.  Šnaidr  Čelakovskému  -24.10.  18:24.      L,  242. 

Čelakovský  verše,  které  mu  Šnaidr  napsal  do  památníku,  otiskl  v  čís.  5.  Česká 
Včely  ze  dne  4.  února  1834  na  str.  33,  v  době,  kdy  tento  časopis  redigoval.  Dal  tam 
Šnaidrově  básni  nápis  Příteli  na  památku.  Verš  čtvrtý  první  slohy  v  tomto  otisku 
zní;  \'še  se  vůkol  tebe    směje. 

Č.  143.  Čelakovský  Kamarýtovi  8./11.  1824.  i .  243 

Nev)'schly  ještě  první  slzy  v  mém  oku  pro  ztrátu 
milého    otce. 

Otec  Čelakovského  Vojtěch  zemřel  dne  3.  listopadu  1824,  maje  podle  rodinných 
zápisků  básníkových  72  let  věku.  S  tím  se  nesrovnává  údaj  Frant.  Bílého  v  či. 
Z  mládl  F.  L.  Čelakovského  v  Osvété  1899,  str.  247,  podle  něhož  se  otec  Čelakovského 
narodil   19.  dubna   1761. 

Nevěděl   jsem,   jestlibych   tě   již    v    Táboře   nalezl. 

V  pamětní  knize  táborského  děkanství  jest  psáno:  Anno  1823  (je  zřejmo,  že  to 
má  býti  rok  1824)  17.  Octobris  Josephus  Kamaryth  natione  Boemus,  patria  VVelle- 
schinensis,  caf>ellanus  Sosnensis  factus  est.  CapeUanus  Sosnensis,  ježto  měl  v  Táboře 
undaci    Sosnovskou.  Srov.   ]'lasť  1902 — 1903,   692. 


371 

Štěp.     I.    pořade    skoro    své    hadroviny    vykládá. 

Od  počátku  podzimní  di\adelní  sezóny  až  do  této  doby  byly  provozovány 
českým  jazykem  tyto  hry:  28.  záři:  Loupežníci  na  Chlumu;  3.  října:  Nebezpečné 
sousedství,  Berounské  koláče,  10.  října:  Ch\i;roušek;  17.  října:  Vodař  (opera);  24. 
října:  Abelíno,  veliký  zbojník;  31.  října:  Loupežníci  na  Chlumu;  1.  listop.:  Střelec 
kouzelník  (opera);  7  listopad.:  Žlutá  zimnice,  Straší;  14.  listop.:  Frydolín  aneb  Cesta 
do  železných  hutí.  Vyjmouc  Abelini  a  Chvlroiiika,  které  přeložil  Jan  Hýbl,  všecky 
ostatní  hry  byly  upraveny  J.  N.  Stépánkem. 

A  palicovládný  Stěpnička  stal  se  sudbou  divadelní. 

Počínaje  číslem  42.  Čechoslava  ze  dne  16.  října  1824  píše  týdenní  posudky 
o  odpoledních  nedělních  a  svátečních  představeních  českých  v  stavovském  divadle 
do  tohoto  listu  F.  B.  Štépnička,  a  to  až  do  čísla  3.  z  15.  ledna  1825.  Po  něm  přejímá 
kritické  žezlo  J.  K.  Chmelen.ský,  pak  šifry  R.,  K.,  Q.,  B.,  *, —  * — ,  ***,  P*.  **. 
Epithetem  palicovládný  obmýšlí  Čelakovský  Štěpničku  pro  či.  Drvovoz  v  čecho- 
slavu  1821,  str.  26.  Stěpnička  staví  se  v  něm  v  tehdejším  boji  o  prosodii  za  Šeb. 
Hněvkovského  a  slibuje  příteli,  že  se  ho  zastane  proti  odpůrci  z  téhož  Čechoslava, 
těmito  slovy:  ,,Dá-li  on  ti  polenem,  dáme  my  mu  palici  —  neníf  zápověď  se  bránit." 
Tuto  , .palici"  vyčetl  Štěpničkovi  již  i  Jos.  Jungmann  hned  r.  1821  v  druhém  svazku 
1.  dílu   Preslova  Kroka,  str.   2,   v  či.    Výmlsky  z  prosodiky  a  metriky  české. 

Krok     a     Základové     přírodnictví   Sedláč.    již     vyšli. 

Míněna  první  částka  (=  svazek)  druhého  dílu  Preslova  časopisu.  O  Sedláč- 
kově fysice  A.  Rybička,  Přední  křisitelé  národa  českého,  str.  302 — 303  (v  životopise 
Sedláčkově),  a  či.  dr.  F.  J.  Studničky  O  rozvoji  naši  literatury  fysikálni  za  posled. 
50  let  v  ČČM.  1876,  39 — 41.  O  vj'datné  pomoci  Jungmannovč  při  sestavování 
terminologie  srov.   CČM.    1883,    54. 

Též    přeložení    (chatrné)    německé    hry    .\hnfrau. 

Pramáti.  Smutnohra  v  pěti  jednáních.  Přeložením  JozefaV.  Špóta.  Nákladem 
Antonína  Nekvasila.  V  Praze  tiskem  v  ŠoU-  a  Landauské  Impressí  1824.  Str.  137 
a  Poznamenání  P.  P.  Předplatitelů.  Mezi  těmi  uveden  též:  Pan  Čelakovský  v  Praze. 
Nakladatel  byl  kavámikem  v  Železné  ulici  na  Starém  mě.stě  pražském. 


Č.  1+4.  Čelakovský  Kamarýtovi  24./12.  1824.  i ,  244 

Ossiána,  (z  kterého  jsem  ti  chtěl  též  jeden  kousek 
česky    přelož,    poslati). 

Chtěl  Kamarýtovi  poslati  patrně  svůj  překlad  Ossianova  zpěvu  Karthon. 
R.  1826  přinesl  jej  tiskem  druhý  díl  Tomsova  časopisu  Poutník  Slovanský.  Viz  této 
Kor.   I.,   301,  451. 

K    Hanko  vým    Id  vilám   není   obrázek   k   dostáiii. 

K  Haůkovu  překladu  Ccssncrových  Idyll  (v  Praze  1819).  Srov  této  Koresp.  I.,  29. 

24* 
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Bolesl.    kronykii    aniž    Proč    a    proto    zná  ni. 

Kronyka  Mlado-Boleslavskd  od  příští  Čechli  do  zemč  české  až  do  nynčjších 
časů  pomocí  rukopisů  i  jiných  spisů  a  pamětí  podle  let  provedená  s  některými  na 
místech  svých  poznamenáními  prací  Františka  Novotného  z  Luze  etc.  V  Praze 
u  Jozefy  Fetterlové  z  Wildenbrunu  1822.  Vel.  8",  str.  308.  „Kniha  věcí  a  slohem 
znamenitá",  poznamenává  o  ní  Jungmann  v  Hist.  lit.  české.l.  vyd.,  VII.  538.  - 
Proč  a  proto  při  uménl  početním,  aneb  kratičký  výtah  z  vyučování  počtů,  které 
v  roku  školním  1822  svým  žákům  přednesl  a  nyní  začátníkům  ouřadu  učitelského 
obětuje  J.  N.  Jozef  Filzig,  učitel  farní  školy  v  Chrasti.  V  Hradci  Králové  u  J.  H. 
Pospíšila,    1824.  8,  str.  181. 

Marek    s    Konv.    pokračovati    asi    nebude. 

S  názvem  Konvalinky  aneb  Sbírka  původních  romantických  povídek  z  staro- 
bylých i  novějších  časů  vydal  Jan  Jindřich  Marek  u  Jos.  Fetterlové  z  Wildenbrunu 
v  Praze  r.  1824  svazek  šesti  drobných  povídek  (Jiří  z  Doupova,  Následkové  žárli- 
vosti, Radomíra,  Obět  bratrské  lásky,  Čechové  před  Medyolánem,  Smíření)  o  131 
str.  m.  8°,  po  němž  r.  1827  následoval  ještě  díl  druhý  o  112  str.  tamtéž.  Po  Lindových 
a  Tomsových  pracích  toho  druhu  byly  to  první  zdařilé  pokusy  v  oboru  novověké 
zábavné  prosy  české.  O  nich  Jan  Jakubec,  Dčjiny  české  literatury  II.,  744. 

P.  prof.  Jung.  tě  žádá  o  rok  a  den  tvého  narození. 

Jungmannova  Historie  literatury  české,  vyd.  1.  z  r.  1825,  má  o  Kamarýtovi 
v  oddíle  Jména  spisovatelů  českých,  na  str.  685,  tato  data:  Kamarýt  Josef  Vlast, 
nar.  ve  Velešíně  dne  21.  Ledna  1797.  kaplan  v  Táboře. 

Almanachy    letos    vyšly    tři    české. 

J.  K.  Chmelenský  píše  o  nich  29.  ledna  1825  do  Králové  Hradce  V.  K.  Klic- 
perovi:  Vái  almanach  a  Dennice  jsou  zde  velmi  chváleny,  ale  Milina  velmi  haněna. 
Každý  dovádí,  že  v  ní  skoro  nic  nového.  Se  zevnitřní  ozdobou  všech  tří  almanachů 
ale  každý  je  spokojen.  Lituji  p.  D.  Zieglera.  (Ivan  Klicpera,  Listy  nékterých  starých 
českých  vlastenců  k  Vád.  Klím.  Klicperovi.  Světozor  1877,  str.  442.).  Pozn.  1.  na  str. 
245  dílu  I.  této  Kor.  třeba  podle  toho  v  té  věci  poopravit. 


C.  145.  Celakovský  Kamarýtovi  bez  data  18^4.  i ,  245. 

Jak  hned  první  dva  řádky  textu  ukazují,  není  to  list  zvláštní  a  samostatný, 
nýbrž  jen  doplněk  k  listu  čís.  144.  z  24.  prosince  1824,  k  němuž  byl  přiložen  a  s  ním 
zároveň    poslán ;    není  tedy  důvodu,    proč  by  měl  býti  počítán  za  zvláštní  číslo. 

Barth(ova)    biblio  (teka)  jen    pro    tyto. 

Pražský  knihkupec  Karel  Barth  měl  od  r.  1811  velikou  půjčovnu  knih.  Byla 
na  Starém  městě  v  Železné  ulici,  v  Karolinu,  č.  541.  ICromě  německých,  francouzských, 
anglických  a  italských  měla  teprve  v  pozdějších  dobách  i  české  knihy.  Pro  pohodlí 
obecenstva  vydával  vlastník  půjčovny  přehledné  katalogy.  Srov.  či.  Jos.  Volfa 
A'  déjindm  veřejných  půjčoven  knih  v  Čechách  do  r.  1S48  v  bibliogr.  revui  Kniha 
(řídil  Lad.  J.  Živný)  1920,  str.  71.  Týž,  Haasova  a  Barthova  půjčovna  knih  v  Praze 
v  první  polovina  XIX.  století  v  Almanachu  spolku  českých  bibliofilů  v  Praze  1929, 
str.    10—26. 
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Palacký    jest    Pal    --    co    jsem    řek    to    jsem    řek! 

I  Hanka  již  27.  záři  1824  psal  Kollárovi  {ČČM.  1897,  227):  „On  (t.  j.  Palacký) 
nastoupiti  na  místo  Dobrovského  se  nejen  snaží,  ale  i  sám  se  přiznává,  ano  i  napo- 
vídá —  t.  j.  psáti  o  českých  věcech  v  německém  jazyku  kriticky,  a  pro  sprosťáky  — 
zbude-li  mu  času,  snad  česky.  On  obcuje,  jak  to  arci  móda  žádá,  jen  s  německými 
belletristy  zde  —  ale  přestanu  již,  abych  Vás,  radovati  se  s  Vámi  maje,  nermoutil." 
Proti  nespravedlivému  tomuto  nařčeni  Palackého  právem  hájí  Jos.  Pekař  ve  spise 
Fr.  Palacký  (Světová  knihovna  čís.  1025 — 26),  str.  53  a  si.,  Jan  Jakubec  v  DSjinách 
literatury   české,    2.    vyd.    (Praha    1934),   str.    428   a   si.    druhého   dílu. 

Noviny    české    budou    vycházeti    dvoje. 

Knihtiskaři  a  nakladateli  ryt.  ze  Senfeldu  prošel  koncem  r.  1824  nájem 
privilegia  na  vydávání  českých  i  německých  politických  novin  v  Praze  a  podání 
vyššího  nájemného  získalo  od  r.  1825  tuto  privilej  tiskárně  Synů  Boh.  Haase.  Noví 
nájemci  vydavatelského  práva  změnili  název  převzatého  českého  listu  Zvístovatel 
od  ledna  1825  na  Pražské  Noviny  a  počali  ke  každému  číslu  přidávati  Úřední  Ozna- 
movatel a  NdvéUnik  pro  soukromé  ohlášky.  Redaktorem  zůstal  i  při  této  změně 
Jos.  Linda.  Šenfeldovi  zbyl  Dopisovatel  a  Čechoslav,  které  přejal  před  rokem  od 
V.  R.  Krameria.  Srov.  CCM.  1883,  54;  Jos.  Volf,  Wie  Ludwig  Haase  im  J.  1824  die 
Prager  Zeitung  erwarh.  Prager  Presse  1924,  čís.  161  ze  4.  května. 


Č.  146.  Kaz.  Brodziňskí  Čelakovskěmu  13./1.  1825.  i ,  246 

Niecierplivvie  wyglívdam  drugiego  Tomu  pieáni 
Slawianskich. 

Vyšel  v  dubnu  r.  1825.  Viz  této  Kor.  I.,  254.  Čelakovský  věnoval  jej  , .příteli 
svému  váženému  a  milému  Kazimírovi  Brodziňskému,  professorovi  krasovědy  a  lite- 
ratury polské,  spolu  tajemníku  při  universitátu  varšavském." 

Č.  14}.  Čelakovský  Kamarýtovi  :iO./l.  ím5.  i ,  247 

Sarběv.    jsem    věrně    onu    odu    přeložil. 

Am/ion  (Sarhívského  oda  36.  z  kn.  IV.)  v  překlade  Čelakovského  otištěna 
byla  v  třetí  částce  druhého  dílu  Preslova  časopisu  Krok  (str.  323 — 325),  vydané 
při  značných  přestávkách  v  jeho  vycházení  teprve  v  říjnu  1828;  ale  mezi  , .došlými 
pojednáními",  oznamovanými  na  obálkách  jednotlivých  sešitů  ,Kroka',  ohlášen 
,,Amfion.  Sarbévskd  [sic)  oda.  OdF.  L.  Čelakovského"  již  v  listopade  1824  na  obálce 
první  částky  druhého  dílu  tohoto  časopisu.  Do  němčiny  básně  Sarbievského  u  výběru 
přeložil  J.   G.   Herder   (ve  sbírce  Terpsichore,    1795 — 1796). 

Alex.  J  u  n  g  ni  a  n  n  neznal,  b  y  1  velmi  p  o  v  d  č  č  e  n,  že  ho 
v    literaturu    vtáhnouti    mohl;    aniž    jest    v    Museu  m. 

Snad  spis:  Hystorya  o  králi  Alexandrowi  welikém Macedonském,  w  njž  se  jeho 
chwalitebný  žiwot,  statečnj  cžinové  a  Heroitské  ctnosti,  wálky,  slawnij  téměř  nad 
wšjm  swětem  wijtězowé  pokládagij.  K  nabytij  každé  ctnosti  a  pobožných  Mrawůw 
sepsaná  od  Mathauše  Walkenbergera  z  \\'alkenberku.  Wytištěna  v  Holomaucy 
v  Girjka  Handle  8.  (bez  roku)  listů  63.  (Z  mnohých  spisovatelů  dobře  snesena.)  Jung- 
mann  zaznamenává  jej  v  1.  vyd.  Historie  literatury  české  z  r.  1825  na  str.  189  (V.,  230). 
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Č.  US.  Čelakovský  Kamarýtovi  30./1.  1S2.>.  i ,  248. 

Pospíšil   odesílá   jeden    výtisk   na    pěkném    papíru. 

Definice  aneb  Novoročenka  na  rok  1825.  Sebráním  Josefa  Chmely,  král. 
Professora  při  gymnasium  Králové  Hradeckém  a  Fr.  Ladislava  Čelakovského. 
Vydaná  nákladem  Jana  Pospíšila,  k.  krajsk.  a  biskupsk.  impressora  v  Hradci 
Ivrálové  i  oučinkujícího  ouda  Českého  národního  museum.  Str.  186  v  12".  Od  Čelakov- 
ského přinesl  almanach  básnč  Zasvěcenec,  Touženi  po  Bélince  a  Béla  krasavice, 
čtvero  Nápisů  (=  epigramů:  Český  Diogen,  Náhrobek  řečníka.  Na  jisté  básně. 
Kdosi  Šavloví)  a  Pohádku  (=  hádanku),  prosou  otiskl  tu  tři  ze  svých  Selanek  (1. 
Hrabačky,  2.  Zkamenělý  pastýř  se  stádem,  3.  Manželé  na  pouti),  Kamarýt  za- 
stoupen byl  jedině  básničkou  Medulka.  Vedle  nich  zúčastnili  se  jednak  verši,  jednak 
beletristickou  prosou  Chmela,  Chmelenský,  J.  J.  Marek,  Fr.  Sušil,  Fr.  Sír,  K.  S. 
Snaidr,  Fr.  Vetešník,  Jan  Vocel  a  šifra  Z***.  Síře  o  obsahu  Denníce  píše 
Jaromír  Borecký  v  stati  Almanahy  české  1820 — 1848  \  Pokrokové  revtii   1909. 

Štěp  —  a  —  nicka     se     dostane     odtud     pryč     do     ^loravy. 

V  čís.  4.  Tonasova  Dopisovatele  pro  Čechy  a  Moravany  ze  dne  27.  ledna  1825  i:a 
str.  27  mezi  zprávami  z  Prahy  oznámeno:  ,,(Dne  19.  ledna.)  Cis.  král.  všeobecní  dvorská 
komora  po\-ýšila  aktuára  celní  administrace,  pana  Františka  Boh.  Štěpničku  za 
asessora  celní  administrace  v  Moravě  a  Slezku."  Svou  zprávu  převzal  Čelakovský 
patrně  odsud.  Viz  i  této  Knr.   I.,  252. 

Dobrovský  —  opět  se  svým  hrubiánstvem  zalezl 
do:    Jahrb.    der    ósterr.    Liter. 

Dobrovský  odbyv  Svobodovu  obranu  LS  krátkou  odpovědí  v  Horma- 
yerově  Archivu  vyložil  své  námitky  proti  pravosti  rukopisných  zlomků  nedlouho 
potom  zevrubně  v  obšírné  recensi  Rakowieckého  spisu  Prawda  ruská,  v  němž 
LS  r.  1820  vydán  poprvé  tiskem.  Recense  ta  vyšla  v  třetím  čt\Ttletí  (Juli-August- 
September)  vídeňských  Jahrhiicher  der  Literattir  na  r.  1824  (svazek  27..  str.  88—119) 
a  je  téměř  s  polo\-ice  (15  stran  z  31)  věnována  důkazům  podvrženosti  LS.  Co  Čela- 
kovský o  ní  píše,  neseno  jest  ovšem  cele  duchem  a  tendencemi  přátelského  kroužku 
Hankova  a  Jungmannova.  Srov.  V.  Zeleného  Život  Jos.  Jtingmanna,  2.  vyd.,  str. 
241 — 244.  Polskému  sla vistovi  vytkl  Dobrovský  ve  své  recensi  lehkomyslnou  jeho 
důvěřivost  slovy:  In  der  Folge  stiitzt  sich  Herr  Rakowiecki  gar  oft  auf  dieses  offenbar 
von  einem  noch  lebenden  Hyper-Bohmen  zusamengeflickte  Machwerk.  Viz  i  pří- 
slušné ^'ýklady  V.  Flajšhanse  na  str.  14  a  násl.  jeho  spisu  Jak  to  vlastně  bylo'?  Naše 
rukopisy  a  vídeňská  vláda  (1932,  Hist.  klub,  Praha.  Zvláštní  otisk  z  ČČH.  1931). 

Minulou    neděli    hráli:    A  linu,    česky. 

Čechoslav,  čís.  5.  z  29.  ledna  1825  má  o  tom  na  str.  39  tuto  zprávu:  Dne  23. 
t.  m.  byla  v  stavovském  divadle  provozována:  Alina,  aneb  Praha  v  jiném  dílu  světa. 
Směšná  zpěvohra  ve  3  jednáních  podlé  Adolfa  Báuerle  (Aline,  oder  Wien  in  einem 
andern  Weittheile),  vzdělaná  od  p.  J.  N.  Štěpánka.  Hudba  od  p.  Václava  Miillera.*) 
\'  poznámce:  *)  Dne  30.  t.  m.  bude  tato  směšnohra  na  vyšší  rozkaz  opakována. 
Frant.  Palacký,  jenž  byl  též  přítomen  tomuto  představení,  zapsal  si  o  něm  do  svého 
Každodenníčku  (V.  J.  Nováček:  Frant  Palackého  Korespondence  a  zápisky  I.,  89) 
tuto  poznámku:  23.  ledna.  Večer  byl  sem  v  divadle,  kdež  AUna  česká  ponejprve 
hrána.  Nelíbilo  se  mi  tam  publikum  ani  v  tom  co  chválilo    ani  v  tom  co  nechválilo. 
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Č.  149.  Čelakovský  Kamarýtovi  33./S.  18%5.  i ,  249 

Původem    ale    v  š  e  li  o    J  u  n  g  iii  a  n  ii. 

Vlivný  podíl  Jungmannův  při  vzniku  Počátků  s  použitím  víech  dostupných 
pramenů  a  příslušné  literatury  všestranně  rozebírá  a  odhaduje  Josef  Král  v  roz- 
pravě O  prosodii  české  (Část  první:  Historický  vývoj  české  prosodie.  Na  podnět  III. 
třídy  České  akademie  vydal  Jan  Jakubec.  V  Praze.  Nákladem  České  akademie  věd 
a  umění  1923).  Tu  na  str.  591 — 593  rozebrána  zevrubně  též  tato  zpráva  Čelakov- 
ského.  Mylná  jest  v  tom,  že  Palackému  přičítá  listy  dva  a  Šafaříkovi  čtyři,  kdežto 
vskutku  každý  psal  po  třech  listech.  Viz  k  této  věci  i  stať  P.  Váši  Kdo  byl  původ- 
cem Počátkúv  ?  v  Časopise  Matice  Moravské,  ročn.  34.  z  r.   1910,   na  str.  270 — 280. 

Tys    tedy    v    Klokotech. 

Klokoty,  vesnice  '/«  hod.  sz.  od  města  Tábora  na  pravém  břehu  řeky  Luž- 
nice se  známým  v  okolí  poutnickým  kostelem  Panny  Marie.  Od  Tábora  jsou  od- 
děleny hlubokou  debři,  kterou  protéká  potok  vytékající  z  rybníka  Jordánu  a  ubírající 
se  k  Lužnici.  Kamarýt  byl  sem  po  novém  roce  1825  z  Tábora  přeložen  za 
sídelního  kaplana  čili  expositu. 

Alex.  Puškin  svou  novou  báseň  za  3000  stříbrných 
prodal    v    Moskvě    rublíi. 

Byla  to  báseň  Bachčisarajskij  fontán.  Ještě  r.  1833  i  K.  H.  Mácha  opsal  si 
k  3.  lednu  do  svého  zápisníku  z  lipských  Bldtter  fíir  literarische  Unterhaltung  1832 
jako  pamětihodný  úkaz  zprávu,  že  Puškin  za  tuto  báseň,  obsahující  sotva  600  veršů, 
obdržel  od  vydavatele  Ponomareva  3000  rublů  (dr.  Fr.  Krčma,  Literární  zápisník 
Karla  Hynka  Máchy  z  let  1833^1835,  Hyperion  1923,  na  str.  12).  Viz  i  této  Kor. 
I.,  260.  Romantická  pohádka  z  ruské  dávnověkosti  v  6  zpěvich  Ruslan  i  Ljudmila, 
první  větši  básnická  skladba  Puškinova,  vydána  tiskem  r.   1820. 

Č.  130.  Čelakovský  Kamarýtovi  I5./3.  I8ri5.  l.,  251 

Po    svátcích    se    hraje    česky  ;Don    Juan. 

Velikonoční  svátky  byly  toho  roku  3.  a  4.  dubna.  Mozartův  Don  Juan  pro- 
veden v  stavovském  divadle  v  české  řeči  po  prvé  9.  dubna  t.  r.  Viz  poznámku 
k  listu  násl. 

Na    posudek    čili    přisudek    písní    mi    nezapomeň. 

Kamarýt  měl  Čelakovskému  napsati  pro  některý  český  časopis  doporučující 
posudek  o  druhém  díle  jeho  Slovanských  národních  písni,  který  se  právě  dotiskoval. 
I  v  dalších  dopisch  ještě  kolikrát  Čelakovský  přítele  upomíná,  aby  mu  poslal  včas 
toto  ,, oznámení".  Viz  této  Kor.   I.,    240,  253,   254,    139. 

Posílám   toliko   čtení   z   nového   zákona. 

Patrně  výňatky  jednotlivých  částek  z  Chmelových  Biblických  přlbihů 
Starého  i  Nového  zákona  pro  mládež  ku  školnímu  vyučování.  Kniha  vyšla  r.  1821 — 23 
v  5  svazcích  u  J.  H.  Pospíšila  v  Hradci  Král.  a  po  vydání  celku  uspořádány  též 
otisky  jednotlivých  oddílů,  které  se  prodávaly  o  sobě  jako  samostatné  knížečky 
na  podílení  dítek  při  zkouškách,  visitacích  a  p.  Takovýchto  ,, Čteni"  vydáno    18. 
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Tuto   zas   néco   nového   ti   k   přečtení   posílám:   Harfu. 

Čt3'řaktovou  truchlohru  Harfa  aneb  Vina  a  trest,  poslední  výhon  osudové 
tragédie  na  půdě  české,  vydal  r.  1825  u  J.  H.  Pospíšila  ,,v  Hradci  Králové  nad 
Labem  a  Orlicí"  221etý  tehdy  posluchač  filosofie  Jan  Erazim  Vocel.  Na  prkna  sta- 
vovského divadla  dostala  se  Harfa  16.  dubna  1837.  Srov.  referát  Kl.  Punera  v  PH- 
loze  ku  Květům  (Literatura  a  krásné  umění),  čís.  IX.  z  4.  května  1837,  str.  35. 


Č.  151.  Čelakovský  Kamarýtovi  28./3.  1825.  i ,  252. 

Po    přečtení     knihy    Th.     P.    myslím    na    tebe. 

Míněna  podle  všeho  proslulá  kniha  anglického  publicisty  a  politika  Tomáše 
Painea  (1737 — 1809)  Práva  človíkova  (The  rights  of  man).  Soudíme  tak  jednak 
podle  zkratky  Th(omas)  P(aine),  jednak  podle  toho,  co  píše  Čelakovský  dále  o  knize 
samé.  Něm.  překl.:  Die  Rechte  des  Menschen,  von  Thomas  Payne.  Koppenhagen 
1793.  Srov.  této  Kor.   I.,   139. 

Prostřední  svátek  máme:   Lazebníka  Sevillskéhoat.  d. 

G.  Rossiniho  komická  opera  Lazebník  Sevillský  v  českém  překlade  S.  K.  Ma- 
cháčka provedena  byla  v  stavovském  divadle  po  prvé  2.  února  1825  odpol. ;  potom 
ještě  v  pondělí  velikonoční  dne  4.  dubna  a  dne  23.  října  toho  roku.  Překlad  libretta 
vydán  tiskem  téhož  roku  ii  Jos.  Fetterlové.  Mozartťiv  Don  Juan  byl  v  české  řeči 
provozován  po  prvé  v  sobotu  dne  9.  dubna  1825  ,,v  prospěch  živitelny  chudých  u  sv. 
Bartoloměje",  a  to  v  překlade  J.  N.  Štěpánka.  Palacký  v  Každodenníčku  (Kore- 
spondence a  zápisky  I.,  98)  o  tom  poznamenává:  9.  dubna.  Večer  byl  sem  v  divadle 
v  Mozartově  ,,Don  Juanu"  českém,  od  Štěpánka  ne  tak  zdařile  (jako  od  Macháčka) 
přeloženém,  ale  výborně  zpívaném  od  p.  Podhorského  a  Jelena  a  panen  Kometové, 
Králové  a  Sulcové.  —  Obšírné  posudky  tehdejšího  Čechoslava  o  těchto  představeních 
přetiskl  dr.  Josef  Pešek  ve  spisku  Prvá  česká  zpévoherni  představeni  (Vyškov  1906) 
na  str.  32 — 38.  Viz  i  stať  Mozartův  „Don  Juan"  na  českém  repertoirii  v  publikaci 
Památce  Mozartové.  1787 — 1887.  Ku  stoletému  jubileu  opery  ,,Don  Juan".  Redigoval 
a  nákladem  družstva  Národního  divadla  vydal  Fr.  Ad.  Šubert.  (Tiskem  J.  Otty 
v  Praze.)  Pot-pourri  (\-ýbor  zlomků  jak  ze  zpěvoher,  tak  i  z  jiných  dramatických 
kusů  —  vysvětluje  Čechoslav  v  16.  čísle  ze  16.  dubna  t.  r.,  str.  128)  dáváno  bylo 
v  neděli  17.  dubna  1825  o  půl  čtvrté  hod.  odp.  Také  Mozartova  Kouzelná  flétna  byla 
chystána  a  J.  K.  Chmelenský  vydal  i  v  květnu  r.  1825  u  J.  H.  Pospíšila  v  Hradci 
Králové  český  překlad  jejího  libretta,  ale  k  provedení  jejímu  pro  nemožnost  ji  obsaditi 
zatím  nedošlo. 

Vydal  nějaký  hanebný  básnířík  německý  novou  hru: 
Ottokara,    v    níž    velmi    hanebně    o    národu    českém    mluví. 

Drama  psané  na  oslavu  Rudolfa  Habsburského  provozováno  poprvé  dne 
19.  února  1825  ve  dvorním  divadle  ve  Vídni  a  v  týž  den  vyšlo  i  tiskem.  O  nevoli, 
již  vzbudila  v  Čechách  urážlivá  básníkova  charakteristika  českého  národa  a  nepříz- 
nivé pojetí  hlavního  hrdiny,  srov.  Arnošta  Krause  knihu  Stará  historie  česká  v  ně- 
mecké literatuře  (Praha  1907),  str.  402 — 407.  Tu  také  uvedeny  příslušné  projevy 
hr.  Kašpara  Šternberka  (v  listu  ke  Góthovi  z  27.  března  1925)  a  Jos.  Dobrovského. 
Viz  i  této  Kor.  II.,  146.  Dne  10.  máje  1825  psal  i  Jan  Nejedlý  Seb.  Hněvkovskému : 
Četl  jsem  Grillparzrového  Ottokara  —  tof  jest  bídná  práce  již  jako  drama,  a  ještě 
bídnější  smejšlení.  V  štěstí  jest  Ottokar  hrubý  pyšný  pacholek,  naposledy  plačtivá 
baba.  Závis  jest  zohyzděný  charakter!  všecko  historii  napříč  —  a  jen  psáno,  by  se 
nejsprostší  luze  to  zalíbilo. 
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Dotiskuje   se   malý  spis   M.  J.    Husi   vydán   Hankou. 

M.  J.  H.  Dcerka  aneb  poznanie  cesty  pravé  k  spasení.  Vydána  od  V.  Hanky, 
B.  Č.  N.  M.  U.  S.  V.  V.  a  K.  Č.  V  Praze,  u  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunu.  1825. 
Str.  82  v  18°.  Jest  to  první  vydání  Husa  \-  novočeské  literatuře,  zajímavé  i  tím,  že 
jest  nadepsáno  toliko  začátečními  písmeny  M.  J.  H.,  patrné  z  obavy  před  censurou 
nebo  snad  i  z  rozkazu  samého  úřadu  censumího,  a  opatřeno  z  opatrnosti  přitištěnou 
na  poslední  straně  klausulí  povolovací:  Praes.  24.  Januarii  1824.  Nro  33.  —  Imprimatur 
28/1  1824.  Willmann  m.  p.  Spisek  jest  od  vydavatele  připsán  Františkovi  Palackému. 

Č.  153.  Čclakovský  Kamarýtovi  23. '5.  1825.  i ,  254. 

S  posouzením    jsem    byl    dobré    spokojen. 

Rozumí  se:  s  posouzením  druhého  dílu  Slovanských  národních  písni,  jehož  si 
Čelako\'ský  jako  přátelské  literární  úsluhy  na  Kamarýtovi  vyžádal.  Srov.  této  Kor.  I., 
240.  Posudek  byl  otištěn  v  Čechoslavu,  čís.  19.  ze  dne  7.  května  1825,  str.  152,  a  pode- 
psán značkou  Joz.  K.  Kamarýt  chválí  v  něm  při  sbírce  Čelakovského,  že  pořadatel 
její.  jda  za  vznešeným  vzorem  ,,hlubokomyslného"  Montaignea  a  Herdera,  měl  při 
výběru  písní  na  zřeteli  toliko  ohledy  estetické  a  nic  v  sbírku  svou  nepojal,  co  by 
,, vadilo  proti  kráse".  Za  to  útočí  příkrými  slovy  na  sbírku  Rittersberko\ai,  že  v  ní 
nedbáno  krasovědy  a  vyšší  kritiky  a  místo  písní  esteticky  cenných  podány  písně, 
,, jakové  nezbedná  lůza  necudným  hrdlem  pronáší,  jaké  ieda(ja)ký  poběhlík  anebo 
zvandrovalý  bohužel  tovarj'š,  ani  Čech,  ani  Němec,  ani  Maďar,  ani  Tatar  více  nejsa, 
kdo  \i  odkud  k  nám  zanese,  jaké  hladový  obyčejně  kramář  ze  své  kotrby  chase 
zpívá."  Ten  prý  vpravdě  celému  národu  na  cti  utrhá,  kdo  se  opovažuje  takové  písně 
za  národní  vydávati.  \  tom  sdílí  Kamarýt  úplně  hledisko  Čelakovského. 

Č.  155.  Čelakovský  Kamarýtovi  '^6./6.  1825.  i .  255. 

Jeden    německý   básník   mladý,    jménem   Wenzig. 

Josef  Wenzig,  nar.  18.  ledna  1807  z  něm.  vojenské  rodiny  v  Praze,  byl  tehdy 
v  druhém  roce  studií  filosofických.  Zájem  pro  literární  a  obrodni  úsilí  české  v  ně- 
mecky básnícím  jinochovi  vzbudili  soudruzi  jeho  z  filos.  studií  Ant.  Hansgirg  a  Frant. 
Jar.  Vacek- Kamenický,  ^'iz  i  této  Kor.   IV.,   44.,  pozn.    1. 

Několik   ti    jich    tuto    postavím,    suď   sám. 

Jsou  to  překlady  českých  písní  Jak  živ^a  jsem  neviděla  na  buku  žaludu  (Slov. 
nár.  pís.  II.,  29),  Žito,  žito,  žitečko  (tamže  II.,  8),  Ty  hvězdičko  tmavá  (t.  II.,  14), 
Panímámo  jede  k  nám  (t.  I.,  215)  a  Pověz  ty  mně,  hvězdičko  má  (t.  II.,  25).  Tiskem 
vyšly  tyto  Wenzigovy  překlady  z  Čelakovského  sbírek  v  knize  Slavische  Volkslieder 
vydané  r.  1830  v  Halle.  Viz  této  Kor.  II.,  79.  Některé  ukázkj'-  (překlad  3  písní  českých, 
2  moravských  a  3  slov^enských)  přinesl  r.  1827  též  již  první  ročník  německého  měsíč- 
níku musejního  [Slawische  Volkslieder  aus  Čelako\vský's  Sammlung;  sv.  7.,  9 — 14, 
a  sv.   12.,   13—16). 

Již    prý    má    asi    60    Kol.    znělek. 

Wenzigovy  Sonette  voii  J.  Kollar,  aus  dem  Bohmischen  úbersetzt,  uveřejněny 
byly  ponejprv  v  německém  časopise  musejním,  Monatschrift  der  Gesellschaft  des 
vaterldtidischen  Miiseums  in  Bóhmen,  a  to  r.  1827  v  lednovém  a  únorovém  svazku 
po  osmi  znělkách  a  r.  1829  ve  svazku  zářijovém  tolikéž  osm  znělek.  Ještě  později 
r.  1833  Wenzigov^a  knižní  antologie  Blúthen  neubohmischer  Poesie  přinesla  překlad 
50  Kollárových  znělek. 
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Nyní   je   v   pácu   ro?:tomilý   bačkorový   vék   Jezovitský. 

V  knize  rozdělené  na  2  části,  z  nichž  první  o  318  str.,  rozvržená  opět  na  5  oddílů, 
podává  historii  literatury  české  do  r.  1620,  zahajuje  toto  období  část  druhou  a  činí 
šest"ý  oddíl  spisu:  Od  vystěhování  nekatolíkův  až  do  uvedení  školního  rádu  v  němec- 
kých zemích  rakouských,   t.  j.   od  roku    lfi20  do  roku    1774. 

V  otýpka     se    již     také     s     něčím     vytasil. 

Jos.  Votýpka  byl  toho  času  v  posledním  roce  studií  theologických.  Dne  10. 
srpna  1825  vysvěcen  byl  na  kněze.  R.  1825  vydal  v  Praze  u  Jos.  Fetterlové  v  českém 
vzdělání  ,,dle  pana   Šmída"  povídku  pro   mládež   Růženka  z  Jedlová. 


C.  156.  Celakovský  Kamarýtovi  6./7.  1H25.  i.,  25s. 

Milý    Kváčovský!    tenkráte    jsi    dok  vá  kál. 

Kváiov,  na  Kvdčové  byl  (a  jest  dosud)  název  rodného  Kamarýtova  statku 
^-e  Velešíně.  Podle  statku  nazývají  i  majitele  spíše  Kvdčovským  než  příjmením.  Stál 
dříve  o  samotě,  a  to  na  nejvyšším  místě  Velešína ;  teprve  později  přistavěny  i  statky 
sousední.  \'edle  jde  známá  státní  silnice  vedoucí  z  Čes.  Budějovic  do  Lince.  Srov. 
této  Kor.    I.,    16,    17,    184,    195,   214. 

Že    přišla    tato    Ritt.    odpověd    do    Šenf.    novinář  ny. 

Byla  otištěna  v  27.  čísle  Čechoslava  z  2.  července  1825,  na  str.  247 — 248,  v  rub- 
rice Védomosti.  Pisatel  není  podepsán  jménem,  nýbrž  jako  již  v  dedikaci  a  před- 
mluvě .své  sbírky  označil  se  i  tu  jen  pojmenováním  ,,\'j'davatelové  českých  národních 
písni".  Proti  ^^kám  Kamarýtova  posudku  hradí  se  osvědčováním,  že  „prvním 
původem"  sbírky  vlastně  jest  J.  E.  nejvyšší  pan  purkrabí  král.  českého,  že  \^dava- 
telům  nešlo  o  zřetele  kraso\-ědné,  nýbrž  hla\ně  a  nejprve  o  historické,  etnografické 
a  hudební,  že  sbírka  je  myšlena  jako  dar  ,, milovníkům  zpěvu  ve  zvučné  Cechii", 
že  třeba  na  ni  nazírati  jako  na  příspěvek  k  dějinám  hudby  národní  a  pod.  Kama- 
rýta  nazývá  opovážlivým  kritikantem,  který  schválně  a  jedovatě  zohavil  účel  \^da- 
vatelů,  a  jeho  posudek  své  sbírky  prohlašuje  za  nezralou  a  směšnou  pomluvu.  — 
Senfeldská  ,,novinárna"  byla  až  po  tu  dobu  v  budově  bývalého  svatoanenského 
kláštera  na  Starém  městě,  blíže  Karlova  mostu. 

Lenardo    sah    hin,    Blandine    sah    her?    nic? 

Slovy  těmi  se  začíná  Burgerova  rytířská  balada  Lenardo  und  Blandine.  Jako 
již  někoUkrát  předtím  pobízí  jimi  Celakovský  přítele  opět,  aby  překládal  dále  z  Biir- 
gera,  a  naráží  na  to,  že  by  mu  byl  vítán  překlad  této  balady  pro  chystaný  další  ročník 
almanachu  Dennice.  Viz  i  dále  v  této  Koresp.    I.,   274. 

Z  cesty  jednoho  Francouze  skrze  Cechy. 

TJry\'ek,  jejž  Celakovský  dále  cituje,  jest  vyňat  z  knihy  .-Vrnošta  Erharda 
Voyage  de  Dresde  á  Prague  en  1S08.  Píše  o  ní  a  řadu  nadšených  výroků  francouzského 
cestovatele  o  krásách  Prahy  a  českého  kraje,  o  lahodě  Udového  zpěvu  atp.  z  ni  pře- 
kládá Frant.  Doucha  v  článku  Svédectvi  cizozemce  o  vlasti  naši,  otištěném  na  str. 
591 — 600  ročníku   XII.  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo  z  r.    1839. 
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Č.  157.  Čelakovský  Kamarýtoví  ku  konci  srpna  1825.       i.,  259. 

Napadla    mne    nedávno    chut    do    Srbsk.    se    pustiti. 

Malou  ukázku  této  své  překladatelské  práce  podal  Čelakovský  v  Cechoslavu, 
čís.  31.  z  30.  července  1825  na  str.  297  a  si.:  Srbské  plsn?.  1.  Dívka  a  slunce.  2.  Matky 
jsou  křivý.  3.  Potoužení.  4.  Sestry  bez  bratra.  Podepsán:  Fr.  L.  Čelakovský.  Teprve 
zase  třetí  díl  Slovanských  národních  písni  rozmnožil  r.  1827  tuto  ukázku  překladem 
dalších  22  písní. 

Mně    se    báseň    „kam    přivodí    závist"    velice    líbí. 

Byla  otištěna  s  názvem  Zawwímce  jako  1.  číslo  oddílu  ,,Zpév  Srbský"  na  str. 
150   a  si.   třetího   dílu   Slov.   nár.   písni. 

Celá  V  uková  sbírka  ženských  písní    nebo  drobnéj  ších. 

INIíněna  sbírka:  Národně  srpske  pjestne.  Skupio  i  na  svíjet  izdao  Vuk  Stef.  Ka- 
radžič, (Jadranin  iz  Tršiča,  a  od  starineDrobnjak  iz  Petnice),  filosofije  doktor;  Sankt- 
peterburgskoga  voljnoga  opštestva  Ijubitelja  Ruské  slovesnosti,  i  Krakovskoga 
učenoga  društva  člen  korespondent.  Knjiga  prvá,  u  kojoj  su  različne  ženské  pjesme. 
U  Lipisci,  u  stampariji  Brejtkopfa  i  Ertla.  1825.  —  8",  LXII,  316.  Viz  i  této  Kor.  I., 
217. 

Č.  158.  Čelakovský  Kamarýtoví  30./8.  1825.  i    200 

S  mým  větším  panáčkem  při  všech  svatých  musím 
zkoušku    pro    latinku    podniknouti. 

Školní  rok  se  na  gymnasiích  počínal  tehdy  3.  listopadem.  V  tu  dobu  konány 
také   se   žáky   chtějícími   vstoupiti   do   gymnasia  zkoušky  přijímací  (Vorpriifungen). 

Jest    to    p.    Vinařický,    o    kterém    jsem    ti    psal... 

Karel  Vinařický  (nar.  24.  ledna  1803  v  Slaném),  dokončiv  toho  roku  čtvrtý 
rok  bohosloveckých  studií  konaných  v  Praze,  měl  právě  před  vysvěcením  ná  kněze, 
jehož  se  mu  dostalo  28.  září  1825.  Srov.  i  studii  prof.  Max.  Regala  K.  A.  Vinařický, 
I.  Mládí  a  činnost  jeho  v  Praze,  ve  Výroční  zprávě  obecné  redlky  v  Lounech  za  školní 
rok   1897—98. 

BaKHHcapaflcKiň    (ťoHTaHt. 

Básni  napsané  r.  1822  za  nedobrovolného  básníkova  přebývání  v  jižním  Rusku 
v  letech  1820 — 1824  dostalo  se  opravdu  snad  ze  všech  Puškinových  básní  největší 
pozornosti  čtenářstva.  Tiskem  vyšla  r.  1824  v  Moskvě.  Něžnost  a  hloubka  milostné 
lyriky,  barvité  líčení  jižní  přírody  a  hudebnost  verše  vyznačují  překrásnou  skladbu, 
v  níž  se  ozývá  do  jisté  míry  i  ohlas  poesie  Byronovy.  Srov.  této  Kor.  I.,  250,  289. 

Vydává  jakýsi  KenneH-b,  který  před  2  roky  zde  byl, 
BHČJiHorspa^iHHecK.ie    n  w  ct  u. 

P.  I.  Kóppen  navštívil  Prahu  z  jara  r.  1823.  Hanko\'i  zapsal  se  do  památníku 
9./20.  máje  t.  r.  O  jeho  cestě  po  slovanských  zemích,  BibUograf.  listech  a  významu 
v  dějinách  slavistiky  VI.  A.  Francev  Začátky  slavistických  studil  na  Rusi  a  v  Polsku 
v  2.  sv.  I.  ročn.  Mathesiova  a  Rádiová  vědeckého  sborníku  Atheneum  (Praha  1922) 
str.  71  a  si.  Svůj  časopis  posílal  Koppen  do  Prahy  Dobrovskému,  Hankovi,  Jung- 
mannovi  a  Palackému.  Soupis  českých  prvotisků,  o  němž  Č-ý  v  svém  listě  píše, 
byl  obsažen  v  oddíle  XpoHOJiorHHecKaH  pocnHCb  nepsoneHaTHUM-b  cnoBeHCKÍMTj  KHHran-b 
v  čís.   1  a  násl.   Bibl.  listů. 
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Č.  159.  Chmelenský  Čelakovskěmu  20./9.  1823.  i    í'r,i 

Turinský    mně    vzkázal,    že    mne    co    nejdříve    navštíví. 

Básník  Angeliny  Frant.  Turinský  byl  toho  času  justiciárem  v  nedalekém 
\1achovu  Březí  na  dietrichsteinském  panství.  V  únoru  1826  byl  odtud  přesazen  do 
Mikulova  na  !Moravě. 

S  kaplanem  Slámou  jsem  se  na  pouti  v  Husinci  sezná- 
mil,   to    je    \ám    vlastenec... 

Frant.  Jos.  Sláma  byl  tehdy  kaplanem  v  Prachaticích.  Srov.  této  Kor.  I., 
179.  O  buditelském  a  hdumilném  působení  jeho  za  prachatického  kaplanování  po- 
drobně píše  Antonín  Rybička  v  Předních  kfisiteUch  národa  českého,  str.   336 — 338. 

Krajský    královéhradecký    prý    umřel. 

C.  k.  gubemiální  rada  a  krajský  hejtman  v  Králové  Hradci  Bernard  Ledvinka 
šlechtic  z  Adlerfelsu,  zemřel  4.  záři   1825  ve  Františkov^ých  Lázních. 

Č.  160.  Čelakovský  Kamarýtovi  25./9.  1825.  l.  263. 

Zlomek  evangelium   sv.    ^larka,   v  jazyku    latinsk. 

Čelakovský  nevzpomíná  tu  zajímavé  okolnosti,  že  rozboru  památného 
rukopisu,  který  jej  „nade  všecko  zanímal",  věnoval  Dobrovský  první  svůj  spis 
Fragnientum  Pragense  Evangelii  s.  Marci  vulgo  autographi  (1778),  ve  kterém  ne- 
zvratně dokázal,  že  kodex  pokládaný  do  té  doby  všeobecně  za  vlastní  rukopis 
evangelisty  Marka  a  uctívaný  proto  jako  posvátná  reUk^de  pochází  až  z  9.  století 
a  že  domnělý  fragment  světcův  \^ytvořLl  teprve  Karel  IV.,  \-yžádav  si  jej  r.  1354 
z  celého  evangeUáře  od  patriarchy  Akvilejského.  Srov.  Y.  Brandla  Život  Josefa 
Dobrovského,  str.   11 — 13. 

Pak  nás  kanovník  Medií  n  vedl  do  kapitol  ní  bibli  o- 
t  h  e  k  y. 

Jan  IMedlin,  člen  řádu  maltézského,  kanovník,  archivář  a  nakonec  probošt 
kapituly  pražské.  Kar.  v  RadomyšU  u  Strakonic,  byl  krajan  Čelakovského  a  byl  dříve 
xe  Strakonicích  děkanem.  Srov.  této  Kor.  IV.,  207. 

Ve  Vídni  se  nalézá  jakási  hudební  společnost  a  o  té 
ondy  no   stálo   v   novinách,    že   též   sbírá   písně   nár. 

Čelakovský  čerpá  svou  zprá\Ti  zřejmě  z  oznámení  otištěného  krátce  před- 
tím, dne  4.  září  1825,  ve  \-ídeňském  poloúředním  deníku  Oesterreichischer  Beobachter 
o  Společnosti  přátel  hudby  rakouského  mocnářství.  Společnost,  pro  niž  na  výzvu 
nejvyššího  kancléře  hraběte  Sauraua  státní  úřady,  učitelé  a  hudební  umělci  již  od 
r.  1819  sbírali  ve  všech  korunních  zemích  lidové  zpěvy  a  tance  (viz  i  této  Kor.  I., 
14),  měla  prý  již  mnoho  materiálu  pohromadě  a  zpravodaj  vídeňského  listu  do- 
kládá: Die  Samlung  der  Volkslieder  ist  noch  vor  Kurzem  durch  die  Thátigkeit  des 
Hrn  Peter  Dainko,  Kaplans  zu  Radkersburg  in  der  Steyermark,  des  ehrenvoll 
bekannten  Verfassers  einer  wendischen  Sprachlehre,  vermehrt  worden,  welcher  der 
Aufforderung  des  Secretárs  der  Gesellschaft,  des  Regierungsrathes  Joseph  Sonn- 
leithner,  mit  grosster  BereitwUligkeit  entsprach,  und  mit  Hiilfe  einiger,  nicht 
niinder  thátiger  Freunde  eine  Sammlung  von  hundert  wendischen  Volksliedern, 
funfzig  geistlichen  und  íunfzig  profanen  Inhalts,  nebst  den  Melodien  zu  Stande 
brachte,  die  sich  bereits  in  den  Hánden  der  Gesellschaft  befindet.  Sro\\  i  Frant. 
Bartoš,  Národní  písné  moravské,  1889,  v  předmluvě,  str.  III — IV. 
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Tuto  sbírku  mčl  prý  Peter  Dainko  stem  písni  vind. 
rozmnožiti.    Alespoň    se    na    ty    těšn\e. 

Když  sbírka  r.  1827  vyšla  tiskem,  psal  o  ni  1tí.  srpna  1827  z  Nového  Sadu 
Šafařík  KoUárovi:  Dainko  z  Radgony  (Radkersburg)  mi  psal  a  své  knihy  poslal. 
Mezi  těmi  nejnovější:  Sto  ino  petdeset  posvetnih  {t.  j.  světských)  pesmi  ino  dve  sto 
ugaňk  med  slovenskim  narodom  na  Štajarskem  v  Radgoni  pri  Alojzji  Wajcingeri 
knigari  1827.  227  str.  8.  (S  pismencami  Andr.  Lajkamorih  naslednikov  v  Gradci.) 
Píše,  že  tyto  národní  světské  písně  ua  rozkaz  p.  ministra  Saurau  a  rady  Sonnleithnera 
sbíral.  V  předmluvě  praví,  že  je  i  opravil,  přetvořil  etc,  aby  byly  lepše.  —  Ale 
mně  se  nezdají  národní  ptsné  býti;  za  to  mám,  že  to  také  písně,  jaké  u  nás  Slovákóv 
rektorové  po  dědinách  na  pohrabu,  na  svatbě  etc.  etc.  skládají.  Rýmované  všecky 
a  didaktické.  O  milovných  písněch,  v  nichže  se  um  národu  najvlas(t)něji  vyjevuje, 
tam  ni  znaku  ni  stínu!  —  Slovem,  divná  to  sbírka!  —  Něco  lepší  sú  pohádky  a  zdají 
se  na  mnoze  národně  býti;  ačkoli  sotvy  všecky  a  docela.   {ČČM.  1874,   296). 

Jeden  arch  též  posudku  na  Dobrovsk.  Cyrilla  a  Meth. 

Míněn  spis  Cyrill  tind  Method,  der  Slawen  Apostel.  Ein  historisch-kritischer 
Versuch  von  Joseph  Dobrowsky,  vydaný  r.  1823  v  Praze  v  rozpravách  král.  české 
společnosti  nauk.  Byl  od  M.  P.  Pogodina  přeložen  na  jazyk  ruský  a  vydán  r.  1825 
v  Moskvě  nákladem  hr.  Rumjancova.  Kóppenův  referát  o  něm  vyšel  v  č.  8.  a  Itl. 
Bibliograf,  listů. 

O   novém    Pušky  novém    románu:     EBreHÍň    OH-brHHij. 

O  proslulém  svém  veršovaném  románě  pracoval  Puškin  od  r.  1822  do  r.  1831 ; 
první  zpěv  (rjiaBa)  vyšel  tiskem  r.  1825  v  Petrohradě.  Celé  dílo  se  skládá  z  osmi 
zpěvů,  z  nichž  poslední  vydán  r.    1832. 

Jako   i   před   ním   jistý    Francouz    Fauriel. 

O  Faurielovi  a  jeho  sbírce  novořeckých  písní  národních  viz  Václ.  Nebeského 
studii  O  novofeckém  národním  básnictví  v  ČČM.  1863,  str.  240  a  násl. 

BaTOiouiKa     před    několika    dny    se    ubral     na    venkov. 

K  Ant.  Markovi  do  Libuně.  Pobyl  tam  osm  dní.  18.  září  se  vrátil  do  Prahy. 
Srov.  ČČM.  1883,   55. 

Obírám   se   zas   s  někt.    ruský  n\  i   pro   3  díl. 

Z  ruské  lidové  poesie  přinesl  třetí  díl  Slov.  nár.  písní  16  ukázek.  K  první 
z  nich  (nadepsané  v  čes.  překlade  Bohaiýr  staroruský)  připojil  Čelakovský  na  str.  225 
sbírky  ve  , .vysvětlujících  poznamenáních"  tuto  poznámku:  Jak  tato  popisná  pověst, 
tak  mnohé  jiné  z  přiložených  ruských  zde  písni  vyňaty  jsou  z  důkladného  a  výbor- 
ného spisu  p.  Alex.  Sem.  Šišková,  min.  osvic,  admirála  a  prezid.  akad.  ruské  (Raz- 
govory  o  slovesnosti  —  v  Petrově  1811),  kdežto  u  větší  částce  té  práce  důmyslné 
rozebrání  povah  a  ducha  ruského  národního  básnictví  se  nalézá. 

Tuto     ti    zatím    posílám     Ronans-Brunnen. 

Německý  překlad  historického  románu  Waltera  Scotta  St.  Ronaiťs  ivell. 
Srov.  této  Kor.   I.,  289,   358,   359,   363. 
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Holé  li  o    Eneida    se    tlačí    a    brzo    v  v  jde. 

Kniha  vyšla  teprve  r.  1828  v  Trnavě  nákl.  „istého  literaturi  slovenskéj  mi- 
lovníka". Překlad  pořízen,  jak  známo,  v  bernolákovské  slovenštině  a  náklad  na 
tisk  jeho  věnoval  ostřihomský  kano\'Tiík  a  horovatel  pro  .spisovnou  slovenštinu 
Jur  Palkovič; 

K  o  1 1  á  r   prý   jest   v    K  u  s  i  c  li.    Musil    ú  t  e  c  i    z  Uher. 

Slovenští  členové  až  dotud  spojené  německoslovenské  evangelické  obce 
pešfské  a.  v.  zvolili  si  v  prosinci  1824  Kollára  za  svého  zvláštního  řádného  kazatele. 
Dávný  odpor  německých  a  maďarských  členů  proti  nebojácnému  uvědomovateli 
a  vůdci  utlačované  slovenské  většiny  sboru  stupňoval  se  tím  ve  vášnivou  nenávist, 
která  se  neuhýbala  ani  vyhrůžkám  a  prostředkům  násilným.  Kollár,  který  po- 
mýšlel zprvu  hledati  si  své  opatřeni  jinde  a  v  létě  r.  1825  ucházel  se  o  spravedlnost 
i  ve  Vídni,  uchýlil  se  před  terorem  svých  nepřátel  na  čas  k  mladšímu  bratru  Matěji 
do  rodných  Mošovců. 


C.  161.  J.  Jungmann  Celakovskěmu  Tí./IO.  18*25.  l ,  265 

Ty,   jenž  slovensky  líbezně  hlaholíš   Waltrové   zvuky. 

Psáno  pod  dojmem  z  četby  prvních  dvou  zpěvů  Panny  jezerni,  jejichž  překlad 
si  Jungmann  na  Celakovském  vyžádal  ku  přečtení.  Srov.  této  Kor.  I.,  259.  Výraz 
, .slovensky"  je  zde,  jako  v  této  době  často,  jen  jiným  tvarem  názvu  slovansky. 
Teprve  od  osamostatnění  spisovné  slovenštiny  se  oba  výrazy  pojmově  rozlišily. 


Č.  l«'i.  Marie  Antonie  Čelakovskému  bez  data  lH'>r>.       i.,  265. 

Antonie  Mentschlova,  Mane  Antonie  [Pedálová)  —  český  Krišlof  v.  Schmid. 
Pedagogické  Rozhledy,  ročník  XXII,  r.  1909,  str.  993 — -1000.  Tomáš  Jos.  Jiroušek, 
Marie  Antonie,  jeji  život  a  literární  tvorba.  Vlast,  ročn.  XXVII.,  1910 — 1911,  str. 
838 — 841,  945 — 948,  1008 — 1011.  Týž:  Marie  Antonie  jako  spisovatelka  a  básnířka. 
Vlast,  ročn.  XXVIII.,  191 1—1912,  str.  777—783,  873 — 879,  969—974.  Antonín  Veselý 
v  knize  Z  literárního  alba  (Šolc  a  Šimáček,  Praha  1923),  str.  65 — 73;  Marie  Antonie. 

\'rátná,    jež    pro    zatim    vchod    v    naše    zdě    střežila. 

Klášter  a  nemocnice  Alžbětinek  s  nevelikým  Dienzenhoíerovým  kostelem 
Rodičky  boží  bolestné  stojí  na  Novém  městě  pražském  v  ulici  Na  slupt  pod  Kar- 
lovem.  Rád  má  jméno  po  sv.  Alžbětě,  choti  lantkraběte  durynského  Ludvíka, 
a  věnuje  se  ošetřování  nemocných. 

Č.  163.  Čelakovský  Kamarýtoví  5. 11.  1825.  i ,  266. 

Co   se   tázal    Wcrthera:    Wie    gefállt    Ihnen    Ossian? 

Remiů^sceĎce  z  četby  Goethova  románu  Leiden  des  jungen  Werthers.  V  něm 
10.  července  1771  Werther  příteli  Vilémovi  píše:  Gefállt!  Das  Wort  hasse  ich  auf 
den  Tod.  Was  muB  das  fur  ein  Mensch  sein,  dem  Lotte  gefállt,  dem  sie  nicht  alle 
Sinnen,  alle  Empfindungen  ausfiillt!  Gefállt!  Neulich  fragte  mich  einer,  wie 
mir  Ossian  gefiele! 
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Onu     t  o  p  o  g  r.    vydává    tu    jistý    p  r  o  f.    na     malé    straně. 

JNIíní  se  Josef  Eichler,  profesor  malostranského  gymnasia  v  Praze.  Zanášel 
se  po  léta  plánem  obšírné  topografie  Čech  a  užívaje  prostřednictvím  Musea  \'ydatné 
pomoci  veřejných  orgánů  rozeslal  proto  v  červenci  a  listopadu  r.  1825  krajským 
úřadům  a  konsistořím  obsáhlé  topografické  dotazníky,  na  něž  měli  majetníci  statků, 
magistráty  a  přednostové  hospodářských  a  farních  úřadů  zevrubně  odpověděti. 
Dotazník  tako\-ý  dostal  patrně  i  Kamarýt,  a  proto  se  ptá  na  věc.  Ale  Eichler, 
jak  Čelakovský  předvídal,  k  provedení  velkého  a  obtížného  úkolu,  který  si  vytkl, 
nikdy  nedospěl.  Viz  o  něm  více  ve  spise  Josefa  Hanuše  N úrodni  museum  a  naše 
obrozeni,  kniha  druhá,  str.    225 — 229  (Topografie  česká). 

S  naší  Denní  cí  to  pokračuje,  jakoby  ani  vycházeti 
nechtěla. 

Čechoslav  v  čís.  51  ze  dne  17.  prosince  1825  přinesl  s  Pospíšilovy  strany  v  tó 
věci  toto  ,, Připomenutí":  Opožděným  zasláním  příspěvků  ,,Derinice"  pro  rok  1826 
podle  žádosti  vydavatele  vyjíti  nemohla.  Za  práce,  které  skutečně  došly,  srdečně 
tu  budiž  děkováno,  s  tou  vroucí  žádostí,  aby,  má-li  ^.Dennice"  dále  vycházeti, 
velevážení  pp.  spisovatelově  s  pomůckami  záhy  laskavě  přispěli  a  vydavatelovi  do 
králohradecké  krajské  impressí  na  jeho  vlastní  outraty  zaslati  ráčili. 


Č.  165.  Čelakovský  Kamarýtoví  po  8. 12.  1825.  i ,  268. 

Tak  výborně  ta  opera  vyvedena,  jako  jsem  jak  živ 
led  v  a    dvě    německé    viděl. 

S  neomezenou  chválou  píše  o  tomto  představení  v  čís.  51.  ze  17.  prosince 
1825,  str.  629,  též  nepodepsaný  referent  Čechoslava:  Ve  čtvrtek  dne  8.  prosince  měli 
jsme  potěšení  v  stavovském  divadle  spatřit  provozovanou  zpěvohru:  ,,Othello, 
mouřenín  benátský" ,  z  německého  velmi  zpěvně  přeloženou  S.  K.  Macháčkem. 
Co  se  o  provozování  zpěvohry  chvalitebného  říci  dá  a  může,  toť  vším  prá\-em  náleží 
provození  tomuto.  Mistrně,  a  při  německém  skoro  nikdy  tak,  zpívali  panna  Kometová 
(Desdemona),  drahá  perla  německé  zpěvohry  stav.  divadla,  —  a  pan  Podhorský 
(Othello).  Libým  a  správným  zpěvem  jim  stála  po  boku  panna  Sulcová  (EmiUe). 
Všickni  ostatní  zpěvohercové  v  osobách:  Brabantio  pan  Michalesi,  Jago  p.  Škroup, 
Vývoda  p.  Pohl  a  Lucio  p.  Šimek,  tak  sobě  svěřené  podílky  zastupovali,  že  největší 
chvály  zasluhují.  Nade  všecky  ale  vjmikl  zpěvoherec  stav.  divadla  pan  Binder,  an 
rozený  Němec  osobu  Roderiga  ku  podivení  všech  přítomných  vyvedl,  svým  zpěvem 
lahodným  a  výřečnosti  jadrnou  všech  srdci  k  díkům  pojal  a  již  v  prvním  jednání 
dvakrát  a  ku  konci  zpěvohrv  poznovu  se  všemi  vyvolán  byl.  Co  sbor  a  orchestr  stav. 
divadla  k  dobrému  provození  přispěli,  jest  nade  všecku  chválu.  —  A  další,  neméně 
pochvalný,  ještě  o  mnoho  zevrubnější  posudek  o  tomto  představení  uveřejňuje 
hned  dále  v  témž  čísle  Čechoslava  S.  K.  Macháček.  V  neděli  18.  prosince  o  3I/2  hod. 
odp.  byla  pak  táž  opera  v  král.  stav.  divadle  v  českém  jazyku  ,,na  žádost"  opakována. 

Jakýsi  Binder,   první  tenorista  v  Praze. 

O  znamenitém  hrdinském  tenoru  německé  opery  pražské  Šebestianu  Binde- 
rovi (r.  1830  za  výhodnějším  engagementem  odešel  do  Vídně)  viz  O.  Teuber, 
Geschichte  des  Prager  Theaters.  díl  3.,  str.   110 — 111,   173—175. 
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Od  neděle  za  týden  se  bude  hráti:  Drátcník  opera 
původní    našeho    K  r  a  s  o  s  1  a  v  a. 

Byla  uvedena  na  scénu  teprve  dne  2.  února  1826.  O  vzniku  a  osudech  této 
první  zpěvohry  české  podle  autentických  zpráv  samého  J.  K.  Chmelenského  po- 
drobně píše  a  obsah  i  četné  výňatky  z  libretta  podává  Josef  Pešek  na  str.  29 — 51 
svého  spisu  František  Škroup,  skladatel  první  původní  české  zpívohry  a  národní  naši 
hymny  ,,Kde  domov  můj"?   (v  Praze  1901   u  F.   Šimáčka). 

Und    geht    es    anders    nicht,    so    kehrt    man    das    i    um 

Dobrovský  naráží  těmi  slovy  s  důvodnou  ironií  na  pravopisnou  novotu 
(obrácené  i  po  w  a  m  a  i  bez  tečky),  s  niž  nedávno  předtím  ve  svém  vydání  Husova 
traktátu  Dcerka  z  r.  1825  vystoupil  na  veřejnost  V.  Hanka.  Ukázka  pravopisu: 
Slyš  dcerko  a  viz,  a  prichyl  vcho  své ;  slyš  vchem,  viz  rozumem,  a  přichyl  voli  vcho 
své  pilnie,  aby  slyšiec  rozumíela,  rozumzegic  toho,  co  bude  psáno,  pilná  byla  .  .  . 
V  kratičké  posn.  na  konec  knížky  na  str.  82  připojené  odůvodňuje  Hanka  tuto 
novotu  takto:  Obrácené  t  po  «  a  w  postavilo  se  proto,  že  i  bez  puntíka,  jakož  v  ruko- 
pisu jest,  po  M  v  ui  a  po  »2  v  nn  se  stýká.  —  I  P.  J.  Šafařík  v  listě  psaném  Janu  Kollá- 
rovi  z  13.  pros.  1826  (CČAI.  1874,  67)  odsuzuje  příkře  a  rozhořčeně  toto  pravopisné 
Hankovo  novotářství. 

S  Dennice  letošní  tedy  sešlo   a  již   v   kolébce   pošla. 

Vězela  za  tím  i  neshoda  Čelakovského  a  Chmely  s  ješitným  Pospíšilem,  který 
se  jim  pletl  do  pořadatelství  almanachu.  Srov.  dr.  Jos.  Pešek,  Královéhradecká 
vlastenecká  družina  (Praha  1910),  str.  22.  Ještě  13.  záři  1827  ptá  se  Jar.  Langer 
Pospíšilova  účetního  V.  Váši:  Jak  pak  —  já  slyšel  v  Praze,  že  vyjde  druhý  svazek 
,, Dennice"  vedením  p.  Chmelenského.  Juž  ji  máte  v  práci?  Či  jest  ještě  u  censůry? 
(ČMF  1911,  341).  Ani  však  Chmelenskému,  učinil-li  i  opravdu  ten  pokus,  nepovedlo 
se  vzkřísiti  almanach  k  novému  životu. 

Výbor    jsem    ti    u    Neu  r(e  uttera)    obstaral. 

Není  to  nic  jiného  než  překlad  školní  čítanky  čili  chrestomatie  řecké,  v  hu- 
manitních třídách  tenkrát  zavedené,  zhotovený  za  tím  účelem,  aby  žáci  při  svých 
domácích  přípravách  ho  užívajíce  obeznamovali  se  s  češtinou  a  podnikali  sami  po- 
dobné překladatelské  zkoušky.  Ant.  Truhlář,  František  Šir,  pokus  životopisný 
(Jičín  1882),  str.  44. 

Sirovo    slov    filolog,   rozbírání    jest  matné. 

Dobrodružné  etymologické  fantasie  Sirovy  odsoudil  Celakovský  i  veřejně 
v  blahovolném  jinak  posudku,  který  o  Výboru  r.  1826  otiskl  první  díl  Tomsova 
Poutníku  slovanského,  str.  163 — 167.  Posudek  není  podepsán,  ale  obsah  i  sloh  jeho 
svědčí  neomylně  o  autorství  Čelakovského.  Viz  i  této  Kor.  I.,  411. 

Jako   pomůcku   k  učení  se   Řečtině   velmi   schvaluji. 

I  J.  V.  Fric  píše  v  Pamětech  I.,  155 — 156  o  své  návštěvě  r.  1842  u  prof.  Síra 
v  Jičíně  vzpomíná  při  té  příležitosti  vděčně  vydatných  služeb,  které  jemu  i  soudruhům 
prokazovala  po  té  stránce  za  studií  i  přes  ,,šírovskou"  svou  češtinu  pomocná  kniha 
Sirova. 


386 

Jakž    Ivánhoe?   Tuto   ti   posilám   Nevčstu. 

Ivanhoe  i  Nevěsta  z  LauiDierinoortt  jsou  historické  romány  Waltera  Scotta. 
Český  překlad  prvního  pořídil  již  kolem  r.  1833  prof.  Frant.  Šír,  ale  tiskem  vyšel 
teprve  r.  1865  s  titulem  Richard  Lev  a  templáři  angličtí  u  Jar.  Pospíšila  v  Praze. 
Viz  i  této  Kor.  I.,  266,  298,  307,  358,  359,  363. 

Vyšly    letos    Rhesovy    lita  v.    písně. 

Dainos  oder  Litthauische  Volkslieder,  gesammelt,  iibersetzt  uad  mit  gegen- 
uberstehendem  Urtext  herausgegeben  von  L.  J.  Rhesa.  Nebst  einer  Abhandlung 
uber  die  litthauischen  Volksgedichte.   Kónigsberg  1825.   8°.  362  str. 

Vyšly  též  novořecké  franc.  a  něm.  a  orig. 

Neiigriechische  Volkslieder.  Gesammelt  und  herausgegeben  von  C.  Fauriel. 
iibersetzt  und  mit  des  franzósischen  Herausgebers  und  eigenen  Erláuterungen 
versehen  von  Wilhelm  iNIuller.  Erster  Theil.  Geschichtliche  Lieder.  Leipzig.  1825. 
Bei  Leopold  Voss.  8°,  LXXII  a  120.  —  Zweiter  Theil.  Roinantische  und  háusliche 
Lieder  nebst  Anhang.  II  a  222.  Řecký  text  písní  tištěn  jest  souběžně  s  něm.  pře- 
kladem. 

Jistá    Talvj    jich    (srbských)    valnou    přeložila    částku. 

Volkslieder  der  Serben,  metrisch  iibersetzt  und  historisch  eingeleitet  von 
Talvj.  Halle,  in  der  Rengerschen Buchhandlung  1825.  Str.  XVI  a  XLVI  a  293  v  8°. 
Zweite  Lieferung.  Halle  1826.  XII  a  XVIIl  a  330  str.  v  8''.  Kniha,  jež  západní  Evropě 
první  ote\'Ťela  ve  větším  rozsahu  výhled  do  krás  srbské  lidové  poesie,  přijata  byla 
od  kritiky  i  od  obecenstva  se  všeobecným  enthusiasmem.  Srov.  této  Kor.  R''.,  103, 
pozn.  5. 

I    Gothe    starý    mnoho    o    nich    hovoří    atd. 

I  Goethe  byl  stržen  na  čas  tímto  proudem  a  zabýval  se  v  lé  době  s  oblibou 
národní  srbskou  poesií,  přístupnou  mu  o\'šem  jen  v  německých  překladech.  Šířil 
kult  její  i  tiskem  ve  svém  časopise  Ober  Kunst  und  Alterthum.  Tu  také  r.  1825 
v  2.  seš.  V.  svazku  na  str.  36  —  60  otištěna  jeho  stať  Serbische  Lieder,  jíž  se  týká 
zmínka   Čelakovského. 

V    minulém    měsíci    umřel    Jean    Paul. 

Jean  Paul  (vl.  jm.  Johann  Paul  Friedrich  Richter)  zemřel  14.  listopadu  1825 
v  Baj-reuthu  v  Bavořích,  kde  sídlil  od  r.   1804.  Viz  o  něm  již  této  Kor.  I.,  55,  86. 

Dobrov(ský)  hodlá  vydati  Slovania  nový  spis  jako 
Slavín    e  t  c. 

O  slavistických  sbornících  Dobrovského  Slavín  (z  r.  1806)  a  Slovanka  {1814 
a  1815)  Jan  Jakubec,  Literatura  česká  devatenáctého  století,  2.  \'yd.,  díl  I.,  str.  247 — ■ 
254,  a  dr.  Frant.  Kubka,  Dobrovský  a  Rusko  (1926,  Čin,  Praha),  str.  71 — 79.  K  opět- 
nému vydáváni  takového  sborníku  měl  Dobrovského  již  r.  1822  Bart.  Kopitar. 
Brandl,  Život  Jos.  Dobrovského,  str.  194.  Srov.  i  V.  A.  Francev,  Vzájemné  dopisy 
Josefa  Dobrovského  a  Jiřího  Samuele  Bandtkeho  z  let  1810 — 1827  (v  Praze  1906,  Česká 
Akademie),  str.   156  a  175  (listy  Bandtkemu    z  8.  října  1824    a   23.  března  1826). 

Korespondence  Čelakovského  IV.  25 
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Č.  166.  Petr  Ivanovic  Koppen  13./12.  1825.  i.,  27 1. 

List  tento  nepatří  do  této  Kurcspuiidcncc;  nc-níf  psán  Čclakovskéinu,  nýbrž, 
jak  z  jeho  obsahu  zjevno,  Dobrovskému.  Srov.  V.  A.  Franceva  Očerki  po  istoriji  éeš- 
skago  vozroídenija,  str.  60 — 64  a  příloh  k  této  knize  str.  VII.  V  korespondenci  Čela- 
kovského  octl  se  asi  tím,  že  Dobrovský  s  poznámkami  naň  napsanými  jej  založil 
do  některé  své  knihy  půjčené  Čelakovskému,  u  něhož  list  potom  zůstal. 

Č.  167.  Marie  Antonie  Čelal(ovsl(ému  bez  data.  i.,  271. 

K  novému  roku  1826  přála  Marie  Antonie  Čelakovskému  veršem.  To  je  zjištěno 
s  naprostou  určitostí  listem  Čelakovského  ke  Kamarýtovi  z  1.  ledna  1826.  Viz  této 
Kor.  I.,  272.  Je  jistě  vyloučeno,  že  by  mu  byla  poslala  téhož  roku  k  této  příležitosti 
vedle  toho  ještě  přání  druhé.  Gratulační  projev  v  hstě  č.  167.  obsažený  na  konec 
r.  1825  tedy  důvodně  položiti  nelze.  Srovnáme-li  s  druhé  strany  stesk  v  listě  vyslo- 
vený, že  Čelakovský  Marii  Antonii  málokdy  navštěvuje,  s  jeho  vyznáním  z  11.  pro- 
since 1830  (Kor.  II.,  126),  že  u  ní  hezky  dávno  nebyl,  podává  se  z  toho  se  značnou 
pravděpodobností  sám  závěr,  že  list  Marie  Antonie  je  z  r.  1831.  V  tom  pnpadě  náležel 
by  list  tento  na  str.    131  dílu   11.  této  Kor.  za  list  č.   93. 

Č.  169.  Čelakovský  Kamarýtovi  l./l.  18:^6.  i.,  272. 

Náš  (p  též  postonává  a  možná,  že  brzo  hrdinskou  smrtí 
sejde,    id    est    na   cpaHue. 

Drastický,  azbukou  psaný  výraz,  jímž  tuto  Čelakovský  s  přímostí  sobě  vlastní 
žíravě  charakterisuje  chorobný  strach  cis.  Františka  I.  z  revoluce,  bylo  r.  1909  nutno 
v  texte  otištěného  dopisu  potlačiti  a  naznačiti  jenom  tečkami. 

S  koncem  roku  Čechoslav  a  noviny  Senfeld.  dohasly. 

Dne  13.  února  1826  Jos.  Jungmann  píše  o  tom  Jos.  Lib.  Zieglerov-i  do  Hradce 
Králové:  Smrt  Čechoslavu  pnnesla  žaloba  Házova,  kterýž  Šenfeldovi  provedl  nepri- 
náležeti  právo,  an  Kraméryus  osobného  privilegium  prodati  neměl  a  nesměl ;  tak 
pro  závist  jednoho  kupce  neb  řemeslníka  celý  národ  český  ztratiti  musí  jediný  v  Praze 
vycházející  spis.  Šenfeld  nyní  vydávati  chce  Poutníka,  jehož  ohlášení  tuto  pnpojuji; 
bude  to  vlastně  Čechoslav  pod  jiným  jménem.  (CČM.  1890,  422:  Jan  M.  Černý,  Jos. 
Jungmanna  listy  k  Vojíéchu  Karešovi  a  j.)  Viz  i  této  Kor.  I.,  278. 

Pospíšila    máme    tady. 

J.  H.  Pospíšil  převzal  r.  1826  tiskárnu  vdovy  Veroniky  Schollové  v  Řetězové 
ulici  čp.  224  na  Starém  městě  pražském ;  byl  tedy  od  té  doby  v  držení  dvou  tiskáren, 
pražská  však  byla  s  počátku  velmi  skrovná.  Ridil  ji  sprvu  jen  jako  správce  její ; 
r.  1 828  dosáhl  pak  i  koncese  na  své  jméno. 

Č.  170.  Marie  Antonie  Čelakovskému  24./1.  1826.  i.,  274 

A  pak  \'am  toho  napovídám  o  poměnce  mé,  a  Vy  zase 
o    Vaši    Resedě. 

V  třetím  díle  Tomsova  Poutníku  Slovanského  z  r.  1826  jest  od  Marie  Antonie 
(podepsána  pseudonymem  Dobrovlastka)  na  str.  52 — 57  otištěn  článek  Přátelství. 
Pomněnka  jest  jí  v  něm  nejvěrnějším  obrazem  pravého  přátelství,  o  jehož  vlast- 
nostech s  roztouženou  zaníceností  v  článku  rozjímá  uvádějíc  je  v  mnohonásobnou 
paralelu  se  zjevem  pomněnky.  Resedou  naráží  patrně  na  myšlenku  vyslovenou  Čela- 
kovským  ve  stejnojmenném  epigramu,  jejž  20.  ledna  1827  básník  vepsal  do  Kama- 
rýtova  památníku.  Viz  této  Kor.  I.,  301,  443.  Čelakovskému  jest  v  něm  symbolem 
přátelství  zase  reseda. 
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Jak    velmi    se    mi    líbí    ta    píseň     li    Pannč    nejsvětější. 

Míněna  Hymna  k  N(ejsvítljH)  Pannl,  z  konce  třetího  zpěvu  Scottovy  Panny 
jesernl.  V  listě  z  28.  ledna  1826  poslal  Čelakovský  svůj  překlad  této  písně  i  Kama- 
rýtovi. 

Č.  ni.  čelakovský  Kamarýtovi  'iS./l.  I8r24;.  l..  274. 

Krom    Herdrových    málo   co   mi   posud    do   rukou   přišlo. 

Čelakovský  má  tu  na  mysli  snůšku  Herderových  překladů  z  orientální  poesie 
(ze  Saadiho  a  j.)  Blumen,  aus  morgenlándischen  Dichtern  gesammelt,  otištěnou  ve  4. 
sv.  jeho  Zerstreute  Bldtter  (Gotha  1792).  Z  ní  vybral  r.  1822  i  motto  ke  Kamarýtovým 
Smíšeným  básním.  Srov.  této  Kor.  I.,  129.  Poznal  ji  ze  souborného  vyd.  Johann  Gott- 
fried  von  Herders  Sámmtliche  Werke.  Zut  schonen  Literatur  und  Kunst  (Tiibingen 
1805—1820).  V  letech  181.5 — 1823  bylo  toto  vyd.  přetištěno  i  ve  Vídni. 

Mistra  Gothe  Západní  divan,  ní  ni  samýn;  duchem  vý- 
chodním   b  á  s  n  ě  n  ý. 

Mnohoslovné,  ale  výstižné  opsání  názvu,  jejž  Goethe  dal  knize  svých  mo- 
derních ohlasů  starého  orientálního  básnictví,  West-óstlicher  Divan.  Vyšla  r.  1819 
ve  Štutgartě  u  Cotty  s  obšírným  dodatkem  o  staré  orientální  poesii.  K  pozdějším 
svým  básnickým  ,, ohlasům"  měl  v  ní  Čelakovský  podnětný  i  methodu  mu  ukazující 
příklad. 

Při  tom  zbouření  byl  slovutný  jenerál  MiloradoviC 
zetěm    našeho    vyslance    zastřelen. 

Generál  hr.  Míchají  Andrejevič  Miloradovíč  (1770 — 1825)  byl  od  r.  1819  vrch- 
ním velitelem  v  Petrohradě.  Zemřel  na  ránu,  již  si  utržil  v  prosinci  1825  v  boji  proti 
děkabristům.  Čelakovskému  jistě  byla  známa  jeho  vynikající  účast  v  bojích  proti 
Napoleonovi,  zvláště  z  r.  1813,  kdy  běh  válečných  událostí  se  přenesl  ze  Saska  i  na 
území  české. 

Č.  172.  Čelakovský  Kamarýtovi  15./2.  1826,  i ,  277. 

,,B  udu    milovati    v    slzách    kající    Majdalenu    et  c." 

Slova  Kamarýtova  z  listu  psaného  na  Veliký  pátek  r.  1820  Čelakovskému 
z  Velešína.  Viz  této  Koresp.   I.,  48. 

Nic    již    s    dívkou    nechci    míti    a    t.    d. 

Jsou  to  verše  samého  Kamarýta.  Začíná  se  jimi  báseň  Odporování  lásce  v  jeho 
Smíšených  básních  na  str.  85. 

Onen    slavný    přispívatel    k    Hyblovým    rozman. 

Slavným  přispěvatelem  k  Hyblovým  Rozmanitostem  míní  ironik  Čelakovský 
žertem  rovněž  samého  Kamarýta,  jenž  do  tohoto  časopisu  (1816 — 1819)  kdysi  při- 
spíval, uveřejňuje  v  něm  své  první  pokusy  básnické. 

25* 
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Máme    tu    nyni    prof.    Kuchařského    z    Varšavy. 

Kucharski  sám  v  autobiografickém  náčrtku  napsaném  28.  května  1827  v  Praze 
pro  Hanku  vymezuje  účel  a  hlavní  stanice  své  cesty  takto:  Zostal  wezwany  od  mini- 
sterium ošwiecenia  w  królestwie  polskiém  do  odbycia  uczoney  podróžy  po  Niem- 
czech,  Wloszech,  Turcjd,  W^grzech  i  Rossyi,  dla  poznania  róžnych  dyalektów  slo- 
wiaňskich  i  zebrania  wszystkiego,  coby  blizszy  z  nauk^  ich  moglo  mieé  zwi^zek. 
Wjňechawszy  w  tym  celu  za  granicQ  v  koňcu  1825  r.,  zvriedzil  Sl^k,  Czechy,  Luž3'ce 
górné  i  dolné,  Brandenburgij^  i  Miánij^,  bawi^c  nadewszystko  we  Wróclawiu,  w  Pradze, 
Budyszynie,  Zgorzelicach,  Kot\\ncy,  Berlinie,  w  Dreznie,  HalH  i  Lipsku.  Srov.  též 
stať  V.  A.  Franceva  A.  F.  Kucharski  o  Slamnihu  a  Fidlovačce  ve  sborníku  Český  lid 
X\'.,  1906,  str.  386 — 388.  V  instrukci  se  mu  doporučovalo,  aby  v  Praze  vešel  ve 
styk  s  Dobrovským,  Jungmannem,  Hankou  a  Janem  Nejedlým. 

Již  tedy  i  v  Polšté  se   začíná  sudba   Slovanštiny. 

O  slibném  vývoji  slovanských  studií  v  literatuře  a  vědě  polské  té  doby  píše 
dr.  Josef  Perwolf  v  či.  Slovanské  hnuti  mezi  Poláky  r.  1800 — 1830  v  Osvětě,  roč.  IX., 
1879,  str.  89 — 100,  177 — 188;  V.  A.  Francev  v  knize  Polskoje  slavjanověděnije  konca 
XVIII.  i  pervoj  četverti  XIX.  stol.  Praga  Češskaja  1906.  Sem  hledí  též  práce  Zofje 
Klamerówny  Slowianofilstwo  w  polskiej  literaturze  lat  1800  do  1848  (Warszawa  1926, 
v.  8»,  VIII,  str.  302). 

Dráteník    představen    mimo    vší    naděje    dobře. 

Proveden  ponejprv  v  král.  stavovském  divadle  pražském  dne  2.  února  1826. 
Ještě  téhož  dne  píše  o  tomto  představení  sám  autor  libreta  k  „Dráteníku"  Chme- 
lenský  prof.  Klicperovi  do  Hradce  Králové:  Právě  teď  přicházím  z  divadla,  kde  , .Drá- 
teník" provozován  byl  .  .  .  Kdybych  ^'ám  všecky  kabaly,  ouskoky,  ouklady  a  jak 
to  lůza  závistníků  se  nazý\'á,  psáti  měl,  nebyl  bych  do  rána  hotov.  Teď  ale  je  po  všem 
a  chvála  Boliu  ,, Dráteník"  se  přece  líbil,  velice  líbil;  po  každém  zpěvu  hylo  hlučně 
tleskáno  a  Škroup  po  dvakráte  \'yvolán  .  .  .  Hudba  je  pěkná,  tak  že  prý  sám  Tomááek 
řekl:  „So  viel  hátte  ich  nicht  ervvartet."  Pospíšil  Vám  jeden  exemplář  dá,  pak  mi 
odpište,  kde  pochybíno.  (Ivan  KHcpera,  Listy  některých  starých  českých  vlastenců 
k  Vád.  Klim.  Klic-perovi.  Světozor  1877,  str.  503.) 

Já   též    tyto    dny    obdržel    některé    hezké    Krakowiaky. 

První  ani  druhý  díl  Slov.  ndr.  písní  ukázek  z  lidové  poesie  polské  nepodaly. 
Tj',  kterých  se  Čelakovskému  dostalo,  nezdály  se  mu  ,, dostatečnými  býti,  aby  k  po- 
chvale tohoto  jadrného  kmene  posloužily".  Aby  však  přece  ,,zpěv  polský"  byl  v  sbírce 
jakstaks  zastoupen,  sáhl  v  2.  díle  z  nouze  k  polské  básni  umělé.  Pojal  sem  totiž  zlomek 
ze  selanky  polského  básníka  a  filologa  XVI.  stol.  Šimona  Szymonowicze  Ženci  (Zpěv 
Petruchy),  v  niž  po  jeho  soudě,, na  mnoze  míst  pěkná  záře  národního  zpěvu  vystkvívá." 
Tepr\-e  do  třetího  dílu  mohl  k  veliké  své  radosti  zařaditi  skutečné  hdové  písně  polské 
,,Krakomaki" .  Podal  tu  na  str.  86 — 95  ve  třech  skupinách  25  těchto  popěvků  a  při- 
činil k  nim  ve  ,, vysvětlujících  poznamenáních"  stručnou  charakteristiku  polské  prosto- 
národní poesie  založenou  na  ,, důmyslné"  stati  Kazimíra  Brodziňského  o  povaze  bás- 
nictví lidu  slovanského,  uveřejněné  nedávno  předtím  v  Denníku  Varšavském  (1826 
č.   12).  Viz  i  této  Kor.   I.,  246,   291. 

V  tom  zpropadeném  spiknutí  též  znamenití  spisova- 
telé,   Puškýn   a  Muravěv   Apoštol. 

Puškin  žil  v  létech  1824 — 1826  internován  na  statku  své  matky  ve  vsi  Michaj- 
lovském  ve  pskovské  gubernii.  V  petrohradském  spiknutí,  ač  ,,děkabristům"  a  libe- 
rálním i  osvobozénským  jejich  ideám  náležely  veškeré  jeho  sjTnpatie,  neměl  proto 
činného  účastenství.  Zvěděv,  že  vzpoura  se  nezdarila,  spáUl  papíry  a  dopisy  od 
přátel,  které  by  ho  bylj''  mohly  uvésti  v  podezření  ze  styků  se  spiklenci. 
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V    Lužici    pruské    zapovězeno    slovansky    mluviti. 

Lužice  na  kongresu  vídeňském  r.  1815  rozdělena  byla  mezi  Sasko  a  Prusko 
tak,  že  Prusku  připadla  celá  Dolní  Lužice  a  severní,  větší  část  Lužice  Horní  (asi  dvě 
třetiny  země),  Sasku  pak  jen  část  bývalé  Horní  Lužice,  vnitř  hranic  saských.  Prusko 
přivtělilo  Dolní  Lužici  k  provincii  braniborské,  Horní  k  provincii  slezské  i  vydána 
hlavné  Lužice  Dolní  na  pospas  bezohledné  germanisaci.  Viz  o  tom  v  studii  Adolfa 
Černého  O  germanisaci  a  nynéjHm  stavu  Srbů  dolnolužických  v  T.  G.  Masarykově 
Athenaeum,  toč.   IV.,    1886 — 87,  str.    141 — 143. 

Č.  173.  Čelakovský  Kamarýtovi  z  konce  února  1826.      l,  279. 

List  tento  není,  jak  na  něm  připsáno,  z  konce  února,  nýbrž  z  měs.  dubna  1826 
a  náleží  na  stranu  284  dílu  1.  této  Kor.  za  list  č.  176.  Před  něj  třeba  tam  však  ještě 
zařaditi  list  č.  191.  Správný  chronologický  pořad  této  skupiny  listů  tedy  jest  c.  172, 
174,   176,    191,   173,    177. 

Jiného   říci   nemohu,   než   ■ — •  dej   pozor  na   peroutka! 

Netýká  se  Marie  Antonie  (tu  poznal  Kamarýt  osobně  teprve  koncem  září 
r.  1829),  nýbrž  erotického  poměru,  který  počal  vznikati  z  intimních  přátelských  stykij 
mezi  Kamarýtem  a  kterousi  vdanou  paní  z  Tábora.  Viz  i  této  Kor.   II.,    101,  104. 

Ono   přeloženi  připojené   k  listu   se   mi   dobře  líbilo. 

Překlad  ódy  Velebná  prozřetelnost  bozi  z  ruského  básníka  M.  V.  Lomonosova. 
Viz  o  ní  dále  této  Kor.   I.,   330. 

Kdepak    jsi    ty    Maloruské    napadl  — ■ 

Kamarýtova  odpověď  není  dochována.  Jiří  Horák  v  či.  Maloruské  pisnl  ve 
sbírce  Čelakovského,  otištěném  v  Národopisném  véstniku  českoslovanském,  roč.  IX., 
1915,  str.  121 — 128,  má  za  to,  že  snad  se  mu  dostala  do  ruky  některá  hudební  edice 
ruská,  jichž  bylo  dosti,  nebo  že  znal  Ivovský  kalendář  Pielgrzym  Lwowski,  kdež 
v  letech  1822 — 3  vydal  D.  Zubryákyj  několik  maloruských  písní  s  notami,  mimo  jiné 
také   ,,He  xodh  Tpumo". 

Nechodí   Hrycju   již  mám   asi  v  třech  opisech. 

Jedním  z  pramenů,  odkud  Čelakovský  měl  tuto  píseň,  byla  rukopisná  sbírka 
maloruských  národních  písní,  kterou  dostal  Jos.  Dobrovský  od  polského  svého 
přítele  J.  S.  Bandtkeho  a  která  Čelakovskému  byla  k  disposici.  Sbírka,  obsahující 
65  písní,  chová  se  teď  v  knihovně  Národního  musea  v  Praze  a  Čelakovský  přejal  z  ni 
většinu  (devět  z  patnácti)  maloruských  lidových  písní  ve  třech  dílech  jeho  Slovanských 
národních  pisni  obsažených.  Ale  písně  Nechodí  Hrycju  patrně  pro  překladové  obtíže, 
o  nichž  ve  svém  listě  píše,  přes  to,  že  se  mu  líbila,  do  svého  výboru  nepojal.  Viz  o  tom 
více  v  ČI.  V.  A.  Franceva  Maloruské  národní  písní  v  pozůstalosti  J .  Dobrovského  v  Ná- 
rodopisném věstníku  českoslovanském,  roč.  XVI.,  1923,  čís.  1 — 2.,  na  str.  33 — 64. 
Srov.  i  této  Kor.   I.,  294. 

Ciebie  miloáci  wolam  —  witajže  do  domku  cichégo... 

Jako  doklad,  že  i  v  polštině  jest  možná  časoměrná  prosodie,  otiskl  Čelakovský 
tato  disticha  po  létech,  nehláse  se  k  jejich  autorství,  v  krátkém  výkladě  o  nesnázích 
časomíry  v  polské  prosodii,  kterým  se  končí  jeho  Všeslovanské  počáteční  čteni.  Částka 
první.  Z  písemnictví  polského.  V  Praze,  1850.  Viz  této  chrestomatie  str.  224.  Tam  také 
vzpomněl  prosodických  studií  Kuchařského. 
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Nalezli  tu  v  Pr.  v  archivu  desk  zemsk.  původní  vy- 
slechnutí   našich    Mynenn. 

Skoro  týmiž  slovy  ,,Leta  1621  vyslejcháni  mučedlnikúv  vlasti  od  3  dne  dubna 
počínajíc"  nadepsán  jest  opis  těchto  protokolů,  jejž  si  pořídil  do  šestého  dílu  svých 
Bohemik  setník  Jan  Jeník  rytíř  z  Bratříc.  Srov.  dr.  Čeňka  Zíbrta  či.  Zápisky  Jana 
Jeníka  z  Bratříc  v  bibliothece  Musea  království  Českého  v  ČČM.  1897,  454.  O  originálu, 
z  něhož  vypisoval,  poznamenal  Jeník  toto:  Teprva  r.  1826  dne  28.  března  tento  origi- 
nální neb  původní  vej  slech  těch  některých  pánův  Directorův  země  české  vynašel  se 
v  starém,  již  před  mnoha  lety  do  krypty  bývalý  Jezuvitské  v  míchanici  hozeném 
archivu,  kterýž  jakožto  velmi  vzácný  spis  nahoru  do  nově  založeného  archivu  mezi 
nejznamenitedlnější  spisy  přiložen  jest.  Pročež  tedy  při  tomž  gubemiálnim  starém 
archivu  pod  Lit.  P  19  No  26  tam  se  spatřit  může  a  to  sice  pod  tímto  titulem:  Ori- 
ginalA'erhór  des  Bohuslaw  Michalowicz,  Martin  Fruwein,  Paul  Ržiczan,  Kašpar 
Kapliř,  Otto  v.  Loos,  Felix  Wenzel  Pětipeszký.  Von  3  bis  17  April  1621.  Gefunden 
in  der  Gruít  am  28.  Márz  1826. 


Č.  174.  Čelakovský  Kamarýtovi  4.  3.  1826.  i.,  280. 

Trojím  S  oherbovaného  a  o  heslo  váné  ho  rytíře. 

Čelakovský  dal  si  zhotoviti  pečetidlo  s  heslem:  Svorně,  Srdečně,  Slovansky. 
Srov.  této  Kor.  I.,  338. 

Já  byl  té  naděje,  že  s  mým  mladým  panáčkem  odbudu 
zkoušku   ještě   před   svátky. 

Velikonoční  svátky  připadly  toho  roku  na  26.  (nad.)  a  27.  (pond.)  den  m. 
března. 

Některé    básně  z  nejvýtečnějšiho  litevského    básníka. 

Nej výtečně jším  litevským  básníkem  není  tu  Čelakovskému  Kristijonas 
Duonelaitis,  jak  míní  příslušná  sem  poznámka  na  str.  281,  ač  jej  Čelakovský  již 
jednou  skutečně  tak  nazval  {Kor.  I.,  211),  nýbrž  litevský  lid  sám,  jehož  čtyři  ná- 
rodní písně  v  českém  překlade  k  tomuto  svému  listu  přikládá. 

Naše  muzeum  bude  vydávati  časopis  měsíční  český, 
a  aby  žádné  dokonalosti  nezbývalo,  i  německý. 

Návrh,  aby  museum  vydávalo  své  vlastni  časopisy,  český  i  německý,  podal 
v  seděni  \'ýboru  musejního  8.  ledna  1826  president  společnosti  mus.  Kašpar  hr. 
Šternberk.  Ale  vlastním  původcem  myšlenky  vydávati  oba  časopisy  byl  Fr.  Pa- 
lacký. Jaké  ho  k  tomu  \'edly  úmysly  a  jaké  měl  při  tom  záměry,  touhy  a  snahy, 
o  tom  nejlépe  poučují  jeho  tři  pamětní  spisy,  jež  s  vlastními  poznámkami  uve- 
řejnil r.  1874  ve  sbirce  Gedenkblátter  III.,  str.  47 — 67.  V  českém  překlade  otištěny  jsou 
ve  Frant.  Palackého  Drobných  spisech  III  (Spisy  aesthetické  a  literární.  Uspořádal 
a  úvody  opatřil  Leander  Čech.  Praha  1903.  Buršík  a  Kohout)  na  str.  256 — 271. 

Žádný  z  nás  Staročechú  toho  větrníka  ani  cítiti  ne- 
m  úže. 

Jungmann  v  Slovn.  vj'kládá:  vSírnik  =  lehký  člověk,  jako  vítr,  pudivitr, 
tintidlo,  fifidlo,  fučidlo,  ein  Windbeutel,  HasenfuĎ,  luftiger,  windiger  ISIensch, 
Windmacher.  Vtřel  se  ten  větrník  do  našeho  společenství,  der  geschossene  Mensch. 
Sych(ra)  Phr(aseologie). 
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Jednatel  Millauer  ještě  s  jedním  neduživcem(arci- 
otcem    Slávu!!!    — )    radil,   aby  vycházel   toliko   německý. 

Je-li  zpráva  Čelakovského  pravdivá,  byl  Dobrovský  (neboť  ten  jest  míněn 
nešetrnou  nápovědí  o  ještě  jednom  neduživci)  jen  pro  vydávání  časopisu  německého 
Ale  Jos.  Hanuš  ve  spise  Národní  museum  a  naše  obrozeni  II..  311  píše,  že  v  mu- 
sejních aktech  není  nejmenší  opory  pro  toto  tvrzení,  a  táže  se,  nepochází-li  ono 
z  téže  Hankovy  dílny,  z  níž  od  počátku  šířeny  bývaly  také  jiné  pomluvy  o  Dob- 
rovském, K.  Šternberkovi  a  musejním  výboru  vůbec.  —  Životopis  Xavera  Maxi- 
iniliana  Millauera  (Z  pojednání  c.  k.  české  učené  společnosti  přeložil  J.  V.  S.)  čte  se 
v  Časopise  pro  katolické  duchovenstvo  1842,  str.  147 — 161. 

U    nás    nejlépe    zas    ve    Vídni. 

Na  něco  takového  pomýšlel  dávno  před  tím  i  Kopitar,  který  též  clitěl  učiniti 
z  Vídně  středisko  slavistiky.  Jeho  plány  nesly  se  ovšem  ještě  o  mnoho  výše  a  dále, 
t.  j.  za  zřízením  ústřední  slovanské  akademie  (société  slavě)  ve  Vídni.  Již  15.  května 
1810  psal  Dobrovskému:  In  Wien  muss  eine  Slawische  Akademie  residieren.  Da 
ist  der  Tummelplatz  der  Slawen  aus  Siid  und  Nord,  West  und  Ost!  A  zamilovanou 
svou  myšlenku  šířil  i  veřejně  tiskem.  Srov.  V.  Brandl,  Život  Jos.  Dobrovského, 
str.   14&— 156. 

Byl     tu     též     asi     na     tejden     pan     Marek     z     Libu  ně. 

Srov.  ČČM.  1883,  56.  Ant.  Marek  byl  od  r.  1823  farářem  v  Libuni.  K  faře 
náležely  rozsáhlé  polnosti  ve  výměře  asi  50  jiter,  na  nichž  hospodařil  Marek  sic  velmi 
zdárně,  ale  na  velikou  újmu  své  činnosti  literární. 

S  m  a  g  u  r  c  i    manám    m  i  ě  1  a  u  s  á  m    K  a  m  a  r  y  t  u  i. 

Litevský,  gramaticky  ne  zcela  správný  nadpis  k  následujícím  čtyřem  li- 
tevským  národním  písním.  Znamená:  Na  pochoutku  mému  nejmilejšímu  Kama- 
lýtovi.  Překlad  písní  je  pořízen  ze  sbírky  lidových  písní  litevských  vydané  r.  1825 
v  Královci  od  dr.  L.  J.  Rhesy. 

Č.  175.  Marie  Antonie  Čelakovskému  7./3.  1826.  i ,  283 

List  tento  není  z  r.  1826,  nýbrž  z  r.  1827  a  náleží  proto  na  stranu  304  za 
dopis  č.  189. v  I.  díle  této  Kor.  Marie  Antonie  v  něm  píše,  že  v  neděli,  totiž 
11  se  odebere  do  samoty.  Ale  11.  březen  připadl  v  tomto  časovém  období  na 
neděli  jen  roku  1827.  Pak  ovšem  třeba  i  list  č.  190  přemístiti  jinam. 

Č.  nr.  Chmelenský  Čelakovskému  I./5.  1836.  i.,  284. 

Krása   děvy:    Kdo   mi   víry   nechce    dáti  ... 

Ještě  r.  1826  byl  Chmelenského  překlad  této  básně  uveřejněn  v  2.  sv.  Tomsova 
Poutníka  Slovanského,  str.  73.  Chmelenský  jako  překladatel  jest  pod  ním  podepsán 
plným  jménem.  V  témž  svazku  Poutníka  otištěn  na  str.  36 — 37  i  jiný  překlad  z  Ko- 
chanowského,  báseň  Knihy  Lazarovy.  Překladatel  jest  označen  jen  šifrou  — s  a  jest 
jím  bezpochyby  také  Chmelenský.  Čelakovský,  který  otiskl  r.  1852  tuto  báseň 
v  třetím  a  čtvrtém  díle  své  České  citací  knihy  pro  nižší  třídy  gymnasiálni  (proto  asi 
našel  se  opis  její  v  literární  jeho  pozůstalosti),  do  souboru  překladů,  jež  r.  1847 
shrnul  v  šesté  knize  (Anthologie)  svých  Spisů  básnických,  jí  alespoň  nepojal. 
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ě.  178.  Čelakovský  Kamarýtovi  17./5.  1826.  i ,  286 

Nemysli,  že    jde    tebe    navštíviti,  spíš  p.  Zloch  a. 

Zloch  seděl  v  té  době  v  Táboře  ve  vězeni.  Viz  o  tom  níže  v  pozn.  k  listu  č.  266. 

Oprava:  na  str.  287  na  26.  ř.  shora  čti  vysvoboditi  m.  vysvoditi. 

Tuto  ti  posílám  novinku:    Šaff.   literaturu. 

Vydána  koncem  března  r.  1826  v  budínské  universitní  tiskárně  o  XII  a  524 
str.  v.  8"  s  předmluvou  podepsanou  17.  prosince  1825  v  Novém  Sadě.  O  vzniku  tohoto 
spisu  a  přípravách  k  němu  dokumentární  zprávy  podávají  Dopisy  P.  J .  SafaPika 
Janu  Kotlářovi  v  ČČM.  1873  a  1874.  Vědecký  význam  díla  oceňuje  dr.  Jiří  Polívka 
v  ČI.  P.  J.  Šafařík  a  déjiny  pisemnictvi  slovanského  v  Českém  časopise  historickém  I., 
1895,  166  a  si.  Po  věcné  a  obsahové  stránce  zevrubně  je  rozebírá  K.  Paul  v  či.  P.  J. 
Šafafika  Geschichte  der  slawischen  Sprache  mid  Literatur  nach  allen  Mundarten 
v  Časopise  pro  moderní  filologii  a  literatury  XII.,   1926,   193 — 206. 

Dočkáš   se   ho  však  brzo   v   kamenotisku. 

Byl  připojen  k  druhému  vydání  RK  vyšlému  r.  1829  u  J.  G.  Calve  v  Praze. 
Srov.  této  Kor.  II.,  14.  Tisk  knihy  obstarala  K.  V.  Medauova  tiskárna  v  Litoměřicích. 

Otec  učených  Slávu  těžce   stůně. 

Míněn  Jos.  Dobrovský.  731etý  učenec  onemocněl  počátkem  května  1826 
vážně  střídavou  zimnicí,  která  jej  napadala  ob  den  přes  celý  měsíc,  a  když  i  přestala, 
byl  velmi  zmalátnělý  a  neschopen  kolik  neděl  namáhavější  práce.  Srov.  V.  Brandla 
Život  Josefa  Dobrovského,  str.  229,  294,  ,, Hlavou  všech  učených  Slávu"  nazval  jej 
r.  1817  V.  Hanka  v  básni  ,, Vděčnost  obyvatelů  král.  kraj.  a  věn.  města  Králové 
Hradce  učeným  Čechům".  Se  zjevným  přiměskem  ironického  úšklebku,  který 
proráží  tuto  i  u  Čelakovského  (viz  i  této  Kor.  L,  281),  tohoto  označení  o  Dobrovském 
užili  po  Hankovi  r.  1818  již  i  skladatelé  prešpurských  Počátků  českého  básnictví, 
obzvláště  prozodie  (viz  tam  na  str.  13). 

V    Saf.  liter,  seminejlépelíblprvních  60  listů. 

Šafařík  jedná  na  těchto  stránkách  svého  spisu  jednak  o  původu,  rozdělení 
a  sídlech  starých  Slovanů,  o  jejich  náboženství,  mravech,  osvětě  a  jazyku,  jednak 
o  stavu  vzdělanosti  a  řeči  Slovanů  za  doby  nové.  Přehledem  slovanských  pravo- 
pisů, knihoven,  akademií,  učených  společností,  časopisů  a  tiskáren  rozsáhlý  úvod 
se  končí.  Z  jednotlivých  slovanských  literatur  promlouvá  Š.  nejprve  o  písemnictví 
církevněslovanském. 

Kdy,  kdeajaksenarodilP.  Marchal? 

Z  korespondence  není  zřejmo,  proč  to  Čelakovský  chce  věděti.  Jungman- 
nova  Historie  literatury  české,  vyd.  1.  z  r.  1825,  poznamenává  o  Marchalovi  v  oddíle 
Jména  spisovatelii  českých  na  str.  669  jen  toto:  ,, Marchal  Jan,  kaplan  ve  Velešíně". 
Tu  kaplanoval  až  do  měs.  června  1828,  kdy  se  stal  duchovním  správcem  nedaleké 
poutnické  osady  Římova  při  řece  Malši  (jižně  od  Budějovic).  Srov.  i  této  Kor.  I., 
12,  pozn.  2.  Nar.  se  9.  listop.  1797  v  č.  26  ve  Velešíně.  Otec  jeho  Václav  byl  obuvník. 


Sem  za  list  č.  178.  dílu  I.  této  Kor.  třeba  zařaditi  nedatovaný  list  Čelakovského 
Kamarýtovi  psaný  koncem  května  nebo  počátkem  června  1826  a  otištěný  dodatečně 
pod  č.  426.  ve  II.  díle  této  Korespondence  na  str.  587.  Poznámka  o  zařazení  k  listu 
tam  připojená  je  nesprávná. 


Č.  179.  Čelakovský  Kamarýtovi  21.;6.  1826.  i ,  28S. 

Včera  jsme  vyjeli  na  dvě  mile  odtud  kChlumu  a  .\rbe- 
savě,    kde    r.     1813    tolik    tisíc    slavných    Rusů    padlo. 

Chlumec  a  Varvažov  (něm.  Arbesau),  vesnice  u  Chabařovic  na  Litoměřicku, 
kde  29.  a  30.  srpna  a  17.  záři  1813  došlo  k  vítězným  bitvám  spojených  ruských, 
pruských  a  rakouských  vojsk  s  francouzskými  Napoleonovými  sbory  vniklými 
přes  krušnohorské  průsmyky  dovnitř  Čech.  V  obou  bitvách  se  na  rakouské  straně 
jako  velitel  -v-yznamenal  polní  zbrojmistr  Jeroným  hr.  Colloredo-Mannsfeld.  R.  1817 
dal  král  Bedřich  ^■ilém  III.  na  pamět  pruských  vojínvi  padlých  30.  srpna  1813 
v  bitvě  u  Chlumce  zříditi  u  \'ar\-ažova  ozdobný  gotický  obelisk;  druhý,  r.  1825 
tamtéž  postavený  pomník,  vysoký  štíhlý  jehlan  z  litého  železa,  věnovala  památce 
svého  vůdce  (f  23.  června  1822)  rakouská  armáda. 

Včera    přijel    sem    Ludvík    Tiek. 

Lud\dk  Tieck  (1773 — -1853),  vynikající  básník  a  novelista,  vedle  bratři 
Schlegelů  jeden  z  vůdčích  duchů  romantické  školy  německé.  Sídlil  od  r.  1819  trvale 
v  Drážďanech  a  byl  od  r.  1825  dramaturgem  tamějšího  dvorního  divadla.  Vrstevníky 
uchvacoval  i  svým  skvělým  uměním  recitačním. 

Překrásné   to    tu    Ronanovy    lázně,    ale    o    mnoho    větší. 

Nepatrné  lázeňské  městečko  zapadlé  v  jednom  koutě  Skotska.  Walter  Scott 
položil  sem  dějiště  svého  historického  románu  St.  Ronans  Well.  Viz  této  Kor.  I.,  264. 

A    jestli    pěkný    jak    Ruslan    dám    se    do    něj. 

Tohoto  svého  úmyslu  Čelakovský  neprovedl.  Z  Puškina  přeložil  později  jenom 
některé  drobnější  skladby:  v  ČČM.  1833  otištěn  překlad  básní  Delibaš,  Dva  havrani, 
Zimní  večer,  tamtéž  1837  překlad  balad  Husar  a  Utopenec.  Ve  Spisech  bás- 
nických 1847  přibyly  k  těmto  překladům  ještě  tři  epigramy:  Básník,  Dobrý  člověk, 
N.  N.  První  český  překlad  Bachčisarajského  fontánu  pořídil  V.  Č.  Bendi  a  \^-šel  r. 
1854  v  almanachu  Lada  Nióla.  Viz  i  V.  A.  Franceva  A.  C.  FlyuiKHH-b  B-b  HemcKOň 
jTHreparyp-b.  BHÓjiiorpatJiHHecKie  MarepianH.  C.  nerepSyprb,  1898  (otisk  z  LXVI.  sv. 
Sborníku  Odděl.  rus.  jaz.  a  slovesn.  cis.  akademie  nauk). 


Č.  180.  Čelakovský  Kamarýtovi  v  srpnu  1826.  l,  2S9. 

Ještě-li     pak     žiješ    tuto?. ..Starý    básník. 

,,  Starý  básník"  z  něhož  si  Čelakovský  tento  citát  se  škádlivou  změnou 
ve  3.  verši  vypůjčil,  je  sám  Kamarýt.  Začíná  těmi  slovy  báseň  List  K***  ve  Stní- 
šených  básních  na  str.   67. 
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Právě  dnes    jsem    probíral    všeobecné    noviny. 

Augsburská  Allgemeine  Zeitung,  proslulé  zahraniční  svobodomyslné  noviny 
německé,  po  nichž  vzdělané  občanstvo  v  Rakousku,  nespokojující  se  bezduchými 
a  suchopárnými  žurnály  domácími,  za  tuhé  soudobé  censury  rádo  sahalo.  Byly 
hlavní  potravou  tehdejších  politikářů,  a  protože  při  pomalé  poštovní  dopravě  oné 
doby  přicházely  do  Prahy  teprv  pátého  dne,  bylo  na  ně  v  kavárnách  už  dychtivě 
čekáno,  praví  o  nich  Jakub  Malý  v  Našem  znovuzrozeni  I.,   36. 

Tím  by  se  bylo  to  krásné  mocnářství  náramně  zahu- 
bilo. 

I  Pražské  Noviny,  které  v  čís.  69,  61,  63,  65,  67,  81  z  r.  1826  měly  rovněž 
zprávy  o  postupu  soudního  řízení  s  účastníky  děkabristského  spiknutí,  psaly  o  nich 
jako  o  ,,provinělcích"  a  ,,odbůjnících",  ,, zrádcích  vlasti"  a  ,, zločincích",  jimž  se  za 
jejich  ,, mrzkosti  a  ukrutenství"  dostalo  spravedlivého  trestu.  Zanícenému  rusofilovi 
pohlížejícímu  na  Rusko  s  úctou,  vážností  a  láskou  jako  na  jedinou  slovanskou 
velmoc,  od  níž  nám  může  přijíti  spása,  odkázanému  při  tom  však  na  to,  aby  se 
dovídal  o  vnitřních  věcech  ruských  jen  z  kalných  pramenů  úředního  zpravodajství, 
zůstal  nutně  utajen  smysl  a  dosah  děkabristského  hnutí. 

Vynáší  nad  míru   tvé   sv    Mariánské   Eldorado. 

Tento  dopis  Plánkův  se  nedochoval,  ale  v  listě  psaném  17.  září  1826  do 
Klokot  Kamarýtovi  šíři  se  Plánek  o  svých  dojmech  z  návštěvy  u  něho  s  nemenším 
asi  nadšením  takto:  Váš  stav.  Vaše  obydlí  a  ta  krásná  poloha,  kde  bydlíte,  tak  mě 
okouzlily,  že  jestli  na  něco  utěšeného  chci  pomyslit,  tehdy  toto  tré  jest  vždy  mou 
předmětí.  Tu  tichou  osamělost,  pohodlný  bj-t,  sbírku  nejpěknějších  knih,  krásný 
výhled,  přízeň  lidskou  a  lásku  těch  nejkrásnějších  p(anen)ek  brzo  by  mě  k  závisti 
pohnulo,  ale  vzpomněv  si,  že  to  patří  Vám,  opět  jsem  se  upokojil  a  Vás  žehnal.  Psal 
jsem  to  vše  Ladislavovi  a  i  on  byl  nad  tím  velice  povděčen  až  na  tu  Vaši  Eloisu 
a  jakéhosi  Geniusa,  o  němž  jste  mu  měl  psáti.  Častěji  o  tom  myslím  a  zpomínám 
na  ten  poslední  krásný  večer,  jejž  jsem  v  společnosti  té  libé  a  milostné  paničky 
u  Vás  strávil  a  měl  to  potěšení  ji  při  jasném  měsíci,  an  byl  svědkem  mé  blaženosti, 
do  města  doprovodit,  začež  bych  přál,  byste  ji  při  první  příležitosti  za  mne  políbil 
(jestli  se  nechá,  samo  od  sebe  se  rozumí)  a  to  v  listu  odeslal.  Až  dosaváde  nebásnil 
jsem  nic,  ale  první  má  básnička  bude  na  ten  večer ;  pak  i  Vy  jednu  vyhotovte  a  po- 
šlém je  Ladis  .... 

Mají     býti     mastné  t    j.  paličů  bijící  e. 

Letop.  rak.  liter.  =  Wiener  Jahrbiicher  der  Literatur.  Odkud  čerpal  Če- 
lakovský  svoji  informaci,  zřejmo  z  toho,  že  již  2L  června  1826  i  Jungmannův  syn 
Josef  psal  Markovi:  Dobrovský  se  chystá  na  Šafaříka  a  na  Otce  mého  s  ukrutnou 
kritikou,  totiž  s  palici.  Srov.  i  CČM.  1874,  281. 

Č.  181.  Čefakovský  Kamarýtovi  v  záři  \^%^.  i.,  290. 

Ohlášení  národ,  časopisů  bez  pochyby  již  budeš 
v  rukou  míti. 

Obsáhlá  ,, Ohlášení",  vykládající  podrobně  národní  úkoly  a  věcné  programy 
vytyčené  jejich  zakladateli  oběma  musejním  časopisům,  vroucně  a  výmluvně  stilisoval 
sám  Fr.  Palacký.  Byla  podepsána  ,,od  výboru  společnosti  vlastenského  Museum 
v  Čechách"  s  datem  ,,v  měsíci  červenci  1826"  a  rozesílána  v  měs.  srpnu  toho  roku. 
Otištěna  byla  též  potom  v  čele  prvních  svazků  obou  mus.  časopisů. 
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Jakýby    oučel     měly    ony    3    písně    nevim. 

Míněna  českoněmecká  knížka  České  historické  zpévy,  Bohmische  historišche 
Gesatige,  vydaná  r.  1826  v  Praze  V.  Hankou.  Obsahovala  český  a  německý  text  tří 
historických  básní  prof.  V.  A.  Svobody:  Sv.  Václav  a  Ratislav,  Drahomířino  pro- 
padení,  Vojtěchův  návrat.  Básně  v  knížce  o  72  str.  8"  otištěné  byly  vjňaty  z  prů- 
vodního, česky  i  německy  psaného  textu  ke  sbírce  obrazů  z  českých  dějin,  kterou 
od  r.  1820  vydával  malíř  a  litograf  Antonín  Machek.  Srov.  list  Jungmannův  Janu 
Kolláro\a  z  2.  února  1820  v  ČCM.  1880,  41,  a  téhož  list  Ant.  Markovi  ze  17.  února 
1820  v  ČCM.   1882,  461—462. 

V  N  ř  e   M  a  j    826.    se    nalézá   zbírka    národ.    slov.    písní. 

\'  časopise  Dziennik  Warszawski  vydávaném  od  ^Michala  Podczaszyňského, 
tom  IV.  kwdecien,  may  i  czerwiec,  1826,  č.  12,  str.  173 — 202,  uveřejnil  Kazimír  Bro- 
dziňski  článek  List  do  redaktora  Dziennika  Warszawskiego  o  pieiniach  ludu.  Do  své 
stati  pojal  B.  mimo  j.  překlad  řady  českých,  mora\'ských,  slovenských  i  jinoslovan- 
ských  lido\-ých  písní,  vybraných  z  pr\'ního  dílu   Slovanských  národních  písní. 

Nyní   se   tiskne   Brunsvík  podle   nejstar.   rukp. 

Stará  Povést  o  Stojmirovi  a  Bninsvikovi  Knížatech  Českých.  Pro  \'ýbornou 
výtečnost  jazyka  dle  starého  rukopisu,  kterýž  se  v  kr.  bibUothece  vysokých  škol 
pražských  chová,  \T,-dána  V.  H.  Nákladem  Jana  H.  Pospíšila.  V  Praze.  V  ŠoUovské 
impressí,  v  tejnské  ulici,  číslo  627.  1827.  Str.  53.  Na  str.  54 — 72  přitištěna:  Povést 
o  Walterovi  a  Griseldé.  (Z  Rukopisu  knihovny  Kxižovnické  blíž  mostu.  Léta  Páně 
1520.   IIII.  F.   3.) 

Czarne    masz    oczy    o    dziewczemoie!... 

Písně,  jejichž  překlad  Čelakovský  Kamarýtovi  na  ukázku  tuto  přepisuje: 
čtou  se  v  pr\ním  díle  Čelakovského  sbírky'  na  str.  60,  224,  221  a  156.  Jsou  to  texty. 
Ach,  holka,  holka,  černé  oči  máš.  Nespala  sem,  čekala  sem.  Což  ten  skřivánek  od 
půlnoci  zpívá   a    (maloruský)   Za   horoju  ^■ysokoju   holubi   litajut. 


C.  182.  Čelakovský  Kamarýtovi  v  říjnu  1826.  i ,  293 

Dodávce   tvého  posledního  listu   mne  nezastihl  doma. 

Byl  to  P.  Jos.  Weinmann  z  Weinfeldu,  vojenský  kaplan  v  Jindřichově  Hradci, 
bratr  táborského  děkana.   Býval  předtím  v  Táboře  kaplanem. 

Palacký    nalezl    v    archy  v  u    Třebofisk.    některé    písně. 

Jsou  otištěny  se  stručnými  úvody  o  jejich  rázu  a  pů\'odu  v  ČČM.  1827,  a  to 
ve  svazku  I.  na  str.  17 — 21  Dvé  staročeské  pisné:  1.  Píseň  o  Štemberkovi.  2.  Píseň 
veselé  chudiny,  a  ve  sv.  IV.  na  str.  3 — 8  Staročeské  milostné  pisné  ze  XIV.  a  XV.  století: 
1.  Tajená  láska  věrnější.  2.  Nesnáze  věrné  lásky.  3.  Neohrožený  milovník.  4.  Otrapy 
lásky.  5.  Rovná  láska.  6.  Vázané.  7.  Zlomky.  Srov.  i  této  Kor.  II.,  591.  Palacký  na- 
lezl je  při  druhé  návštěvě  archivu  třeboňského,  kterou  podnikl  v  červenci  a  srpnu 
1826.  Viz  o  tom  v  stati  Frant.  Mareše  O  pracech  Palackého  v  archivu  Třeboňském  v  Pa- 
mátníku na  oslavu  stých  narozenin  Františka  Palackého  na  str.   118  a  si. 

Oprava:  na  str.   294  na  ř.   22.  čti  ať  tedy  místo  a  tedy. 


Baron   Stenč,   který  má  velikou   knihovnu  atd. 

O  baronu  Stentschovi  (nebyl  nikdy  řad.  stavovského  divadla)  viz  Jos.  Hanuš, 
Národní  museum  a  naše  obrozeni  I.,  277.  V  červenci  r.  1825  podnikl  ve  společnosti 
Palackého  cestu  po  severních  Čechách,  na  níž  si  zajeli  i  přes  hranice  na  Oj  vín,  do 
Žitavy  a  Ochranova  v  Sasku.  Všude  se  pídili  po  pramenech  k  české  historii. 

Ony  dvě  balady  paucis  mutandis  jsou  vzorové  do- 
brého   přeložení,    pravím    bez    pochleb. 

Míněny  Kamarýtovy  překlady  Biirgerových  balad  Únos  (ve  Smíšených  básních 
Jos.  Vlast.  Kamarýta,  1822)  a  Divoký  lovec  (v  Almanachu  aneb  Novoročence,  1824). 

Noch   einmal  sattle   du   den    Hyppogr.    den    ]\Iussen. 

Pozměněný  citát  z  K.  M.  Wielanda.  Apostrofou  ,,Noch  einmal  sattelt  mir 
den  Hippogryphen,  Ihr  Musen,  zum  Ritt  ins  alte  romantische  Land"  začíná  se 
jeho  romantický  epos  Oberon. 

Č.  183.  Čelakovský  Kamarýtovi  v  říjnu  1826.  i.,  290. 

Není  to  list  samostatný,  nýbrž  jen  dokončení  předcházejícího  listu  č.  182 
dopsané  snad  pro  nedostatek  času  teprve  někdy  později  po  krátké  časové  pauze, 
jako  u  Čelakovského  i  jindy. 

Na    místo    Čičího    Uhra    jenž    umřel. 

Hrabě  Karel  Zichy  zemřel  18.  září  1826.  Na  jeho  místo  za  státního  a  konfe- 
renčního ministra  29.  září  t.  r.  povolán  nejvyšší  purkrabí  pražský  hr.  František 
Ant.    Kolovrat  Libštejnský.   Odebral   se  do  Vídně   25.   listopadu    1826. 

Sem    má    přijíti    na    jeho    místo    Kotek. 

Nejv.  purkrabím  a  presidentem  českého  gubernia  ustano\'en  byl  Karel  hrabě 
Chotek  3.  října  1826.  V  úřad  byl  uveden  6.  prosince  t.  r.  O  činorodé  jeho  působnosti 
v  tomto  úřadě  (1826 — 1843)  dr.  Václav  Řezníček  v  či.  Karel  hr.  Chotek,  poslední 
nejvyšší  purkrabí  království  Českého,  v  CČM.   1912,    116 — 154. 

A    nepochybně    se    začne    táhnuti    proti    Turkům. 

Cax  Mikuláš  byl  hned  od  počátku  své  vlády  odhodlán  zakročiti  i  zbraní  na 
prospěch  křesťanských  národů  balkánských,  zvláště  povstalých  Řeků,  trpících  tehdy 
hrozné  pod  rozběsněním  nejnižších  pudů  mohamedánského  fanatismu.  Ruský  \y- 
slanec  v  Cařihradě  podal  v  tom  smyslu  turecké  vládě  již  počátkem  r.  1826  nedvoj- 
smyslné ultimatum.  Všecka  snaha  ruské  diplomacie  nesla  se  odtud  k  chystané  válce 
s  Tureckem.  Rakousko,  které  stálo  na  straně  Turecka,  marně  se  pokoušelo  zastaviti 
běh  věcí.  Viz  i  této  Kov.   I.,  335. 

Č.  18á.  Čelakovský  Kamarýtovi  12./11.  1820.  L,  296. 

Mám    hojných    příčin    toho    se    varovati. 

Ale  již  třetí  svazek  pr\mího  ročníku  Časopisu  společnosti  vlastenského  Museum 
v  Čechách  přinesl  na  str.  93 — 93  se  známým  již  souborným  nápisem  Kvíti  od  Frant. 
Lad.  Čelakovského  kytici  9  květinových  jeho  epigramů.  Byly  to:  Básnický  bylinář 
Pomněnka  a  konvalinka,  Studu  růže,  Měsíčky,  Pomněnka,  Reséda,  Zlutáčky,  Mo- 
dráček,  Umrlčí  kvítí.  Srov.  i  této  Kor.  I.,  317  a  pozn.  k  listu  č.  200. 
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Prosím    tě,    v  3' hledej    si    celou    tu    báseň. 

Je  to  Schillerova  báseň  Die  Ideále  (So  willst  du  treulos  von  mir  scheiden  .  .  .) 
Strofa,   kterou  Celakovský  z  ni  v  listě  cituje,   jest  její  poslední. 

V  Dubrovniku  se  tlačí  epická  báseň  Osmanida. 

Srov.  též  této  Kor.  II.,  297.  Herojsko  romantický  epos  Gunduliéův,  nejkrás- 
nější květ  dubrovnické  poesie,  kolovavši  dosud  jen  v  liojných  přepisech,  byl  tu 
po  prvé  v^j-dán  úplně  tiskem.  Šafařík  píše  o  tom  13.  prosince  1826  z  Nového  Sadu 
KoUárovi:  \'  Dubro\-níku  -vychodí:  ,,Osman,  spjevagne  vitescko  Giva  Gundulichja'", 
(bei  Anton  ^Nlartekini)  1826.  8™.  První  část  sem  měl  v  ruku:  budu  snad  3  —  nebo  4. 
Zah>Tiulé  dva  zpěvy  (XIV.  XV.)  přidal  Pierko  Sorgo.  Vydá\-á  ten  spis  jakýs  fran- 
ciskán:  Markovič.  Jest  to  převýtečná  poesie!  (ČČM.  1874,  90).  A  v  hstě  psaném 
31.  ledna  1827  témuž  příteli  poznamenává:  Orthographia  in  Osmano  terribilis:  sed 
tantum  orthographia.    (CČM.    1874,   278). 

Některé    kusy    jsou    mi    známé    z    Appendini. 

Z  Appendiniho  knihy:  Notizie  istorico-critiche  sttlle  antichitá  Storia  e  Lettera- 
tura  de'  Ragusei  divise  in  due  tomi  e  dedicate  aU'  eccelso  senato  della  Republica  di 
Ragusa.  Torno  I.  Ragusa,  dalle  stampe  di  Antomo  Martecchini.  MDCCCII.  4°,  XII 
a  332  str.  —  Torno  II .MDCCCIII.  4»,  336  str.  Viz  i  této  Kor.  I.,  205. 

V  U  hřích    má    vyjíti    Panslavica    grammatica. 

Spisovatel,  rodilý  z  Oravy,  přítel  KoUárův,  byl  advokát  v  Pešti.  Šafařík 
poznav  spis  jeho  v  rukopise  prohlásil  jej  1.  března  1826  v  hstě  ke  KoUáro\-i  za  ,,hy- 
permetaíysickou  motlaninu".   Srov.   CČM.    1874,   64 — 68,    72,   297. 

Č.  186.  Jar.  Vacek  Kamenický  Čelakovskému  2./1.  1827.    i ,  299. 

Frant.  J.  Vacek,  nar.  24.  ledna  1806  v  Kamenici  nad  Lipou,  okresním  městečku 
táborského  kraje,  byl  toho  času  v  Praze  v  posledním  roce  studií  filosofických.  Čecho- 
slav  a  Pmitnik  Slovanský  přinášely  již  na  druhý  rok  veršované  skladby  mladého 
filosofa,  podepisované  pseudonjanem  Jaroslav  V.  Kamenický,  jimiž  si  razil  cestu 
na  český  Parnas.  Viz  již  i  této  Kor.   I.,  293. 

Č.  187.  Celakovský  Plánkoví  3.;1.  1827.  i.,  299. 

Ijá    jsem    kdys    tyto    kraje    prolezl    s    blaženým    citem. 

Stalo  se  tak  o  prázdninách  r.  1822.  Cesty  se  zúčastnili  s  Čelakovským  i  Chme- 
lenský  a  Veselý.  Viz  této  Kor.  I.,  154.  Maidštein  (Dívčí  Kámen)  je  rozsáhlá  zřícenina 
někdejšího  rožmberského  hradu  nad  vtokem  Brložského  potoka  do  Vltavy  sev.  od 
Krumlova.  ,,Na  Dívčím  Kameni"  umístil  Otakar  Mokrý  dějiště  své  stejnojmenné 
epické  skladby  básnické  z  husitských  válek,  vydané  r.   1885  v  Poetických  besedách. 

Již   jste   jakožto    předplatitel   zaznamenán. 

Jako  předplatitel  na  ČČM.  jest  p.  Jan  Plánek,  měšťan,  jmenován  skutečně 
hned  v  seznamu  předplatitelů  připojeném  k  2.  svazku  tohoto  časopisu.  Je  ze  Stra- 
konic sám  jediný.  Maximihan  Ledvinka,  rjrtír  z  Orlové  Skály,  c.  k.  zemský  rada, 
uveden  jest  s  Čelakovským  mezi  předplatiteli  na  ČČM.  již  ve  svazku  prvním. 
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Krok    nový    teprve    vykročil    z    cenzury. 

Míněn  druhý  svazek  (str.  161 — 320)  druhého  dílu  Preslovy  periodické  publi- 
kace. Čelakovský  má  v  něm  překlad  „srbského  bohatýrského  zpěvu  prostonárodního" 
Králevič  Marko  a  loupežník  Musa.  Vědecký  obsah  svazku  zaznamenává,  z  části 
i  duchaplně  rozebírá  Fr.  Palacký  v  ČČM.  1827.  ITT.    140—143. 

Nynější  nejvyšší  purkr.  se  skoro  každodenně  v  če- 
štině   cvičí,    Palacký    mu    dává    hodiny. 

Srov.  o  tom  vlastní  zápisy  Palackého  v  jeho  Každodenničku  ode  dne  10.  pros. 
1826  a  dále,  otištěné  ve  Frant.    Palackého  Korespondenci  a  zápiscích  I.    178  a  násl. 

Mezi    předplat.    z    Bavor    ji    naleznete. 

V  seznamu  předplatitelů  na  Časopis  společnosti  vlastenského  Museum  v  Čechách , 
přitištěném  k  1.  sv.  1.  ročn.  tohoto  časopisu  čte  se:  V  Bavořich.  Řezno:  Její  král. 
Výsost  Teresie  kněžna  z  Thurn  a  Taxis  roz.  velevévodkyně  z  Meklenburka-Strelice. 
Viz  i  této  Kor.   I.    348—349. 

Začíná    česky    psáti,  jakož    uvidíte    v    Časopise. 

První  svazek  českého  časopisu  musejního  přinesl  od  Dobrovského  na  str. 
80 — 85  etymologickou  rozpravu  Slovouli  Slované  od  slávy  čili  od  slova?  a  na  str.  122 — 
123  ^^klad  Plavci  u  Dalimila  jaký  to  národ?  I  Palacký  psal  10.  ledna  1827  příteli 
KoUárovi,  že  pojednání  toto  pro  nevídanost  samu,  anof  české  bylo,  od  Dobrovského 
psané,  do  prvního  svazku  s  radostí  položil  [ČČM.   1879,  387). 

Č.  188.  Čelakovský  Kamarýtovi  23./1.  1827.  i ,  30i. 

Již    jsi    celý    zpěv    v    Pout.    četl,    a   což    můj    Karthon? 

Čelakovského  překlad  prvního  zpěvu  (Lov)  Scottovy  Panny  jezem í  vyšel 
tiskem  r.  1826  v  prvním  svazku  Tomsova.  Poutníka  Slovanského  na  str.  77 — ^96,  překlad 
Ossianova  zpěvu  Karthon  (,,z  anglického")  v  svazku  druhém  téhož  časopisu,  vydaném 
rovněž  r.   1826,  na  str.   16 — 28.  Viz  již  této  Kor.   I.,   244,  245. 

Cele    omráčen    a   ománien    těmi    cudnými    věc  (m)  í ! 

Adj.  cudný  přejímá  Čelakovský  z  jazykového  fondu  polského.  Znamená  v  pol- 
štině: překrásný,  líbezný.  Tento  význam  dává  mu  zde  i  Čelakovský,  ale  naproti 
významu  cudný  =  stydlivý  ve  spisovné  mluvě  české  se  neujal. 

Památník,  ku  kterému  jsem  již  maličký  začátek 
položil. 

Čelakovský  sám  napsal  Kamarýtovi  do  památníku  toto  dvojverší:  V  růži 
se  láska  jeví,  v  přátelství  kvítko  reseda.  Sprchly  mi  růže.  Ty  jen,  můj  květe,  dlouho 
trvej!  V  Praze  20.  Ledna  1827.  Fr.  L.  Čelakovský.  S  nadpisem  Reséda  otištěno  bylo 
ještě  téhož  roku  s  nepatrnou  změnou  v  cyklu  9  květinových  epigramů  Kvítí  v  třetím 
svazku  prvního  ročníku  Časopisu  společnosti  vlastenského  Museum  v  Čechách.  Mimo 
to  opatřil  Kamarýtovi  do  památníku  zápisy  od  Chmelenského  a  od  Hanky.  Srov. 
stať  Ant.  Rybičky  Pomůcky  k  listdři  biografickému  ve  Svétozoru  1870,  str.  271,  kde 
ty\a  zápisy   jsou   otištěny. 
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Snad  lístek  (snimek)  ten  starobylosti  též  mezi  nimi  podržíš. 

Byl  to  snímek  veřejného  prolilášení  Husova  proti  utrhačům  z  r.  1409.  Doku- 
ment, pokládaný  od  16.  stol.  (mylně)  za  Husův  autograf,  chová  se  nyní  ve  sbírkách 
Národního  musea  v  Praze.  Tiskem  vydal  jej  m.  j.  F.  Palacký,  Documenta  Mag.  J. 
Hus  vitam,  docirinam  etc.  illustrantia,  str.  353 — 354,  a  nejnověji  V.  Novotný,  M.  Jana 
Husí  korespondence  a  dokumenty,  str.  53 — 54,  č.  15.  Připiš  na  hořejším  okraji  psán 
jest,  jak  Palacký  mysli,  rukou  Sixta  z  Ottersdorfu.  Připiš  na  rubu  jest  od  Jana  To- 
máše  Berghauera.   Srov.   této   Kor.    IV.,    134. 

Mně   kradmo   biskup,   ceremoniar.    zapůjčen    byl. 

Ceremoniářem  tehdejšího  arcibiskupa  pražského  Václava  Leopolda  Chlumčan- 
ského  z  Přestavlk  bjd  tehdy  přítel  Čelakovského  KarelVinařický.  Viz  již  i  této  Kor.  I.,  260. 

Králod.    Ruk.    překládá   jistý   Anglik   do    angličiny. 

Zpráva  asi  trochu  předčasná.  John  Bowring  (nebof  toho  Čelakovský  patrně 
míní)  zabýval  se  v  tom  čase  sice  překládáním  národních  zpěvů  srbských,  ale  myšlenku, 
aby  překládal  RK,  vnukl  mu  teprve  v  prosinci  r.  1826  P.  J.  Šafařík,  s  nímž  prvním 
z  českých  literátů  navázal  tou  dobou  písemné  styky.  V  dopise  z  13.  prosince  1826 
{CČM.  1874,  89)  zmiňuje  se  o  tom  Šafařík  KoUárovi:  Onehdy  mi  psal  z  Londonu 
onen  slovutný  John  Bowring,  o  němž  před  měsícem  Beobachter  a  AUgemeine  Zeitung 
plny  byly.  Dostal  jaksi  mú  Hist.  Lit.  a  těšila  ho  prý  velice.  On  vydal  v  loni:  Russian 
Anthologj'  —  tohoto  roku:  Poland  Anthology:  pak  počal  překládati  Srbské  písně, 
nad  kterými  Anghčané  prý  plesají.  To  ho  pohnulo,  aby  pomalu  všecky  ty  zpěvj'  pře- 
ložil. Já  mu  píši,  aby  něco  i  z  českého,  ku  př.  Rukopis  Králodv.  etc.  přeložil  — ■  pak 
z  dalmatského:  Minčetiča,  GunduUča  etc.  etc.  Srov.  i  F.  Chudoba  Listy  psané  Johnu 
Bowringovi  ve  věcech  české  a  slovanské  literatury  (V  Praze  1912.  Nákl.  král.  české 
společnosti  nauk),  kde  tento  Šafarikův  list  BowTÍngo\d  jest  na  str.  15 — 19  otištěn. 
Viz  též  CČM.   1883,   58. 

Dobrovský   trochu    sem   tam   po   čele. 

Narážka  na  duševní  chorobu,  která  Dobrovského  odr.  1778  občas  rozrušovala, 
jevíc  se  ve  své  mírnější  podobě  podivinstvím  a  blouznivou  zmateností  myšlenek. 
Podrobněji  o  ní  V.   Brandl,  Život  Jos.  Dobrovského,  str.   84 — 108. 

Jeho    recenz.    na    Jung.    a    Šaf.    denně    z    Vídně    čekáme. 

Dychtivě  očekávaná  recense  vyšla  konečně  v  pr\Tiím  čtvrtletí  (Januar — • 
Februar — Márz)  Wiener  Jahrbucher  der  Literatur  na  r.  1827  (sv.  37.,  str.  1 — 41), 
a  to  na  str.  1 — 28  recense  spisu  Šafaříkova  a  na  str.  28 — 41  spisu  Jungmóinnova. 
Kterak  Jungmann  přijal  posudek  Dobrovského,  o  tom  V.  Zelený,  Život  Jos.  Jung- 
manna,   2.   vyd.,   str.    250 — 257. 

Das    hat    alles    der    Kopytar    so    ausgeschrien. 

Zásluha,  kterou  Dobrovský  Kopitarovi  svým  způsobem  tuto  přisuzuje, 
ve  skutečnosti  také  mu  příslušela.  Již  r.  1814  seznámil  m.  j.  Jakuba  Grimma  sa 
sběratelskou  činností  Vukovou  a  zaujal  jej  pro  lidovou  poesii  srbskou  tak,  že  se 
Grimm  přiučil  proto  jazyku  srbskému.  Slavné  jeho  potomní  recense  o  Vukových 
sbírkách,  uveřejňované  ve  Wiener  allgemeine  Literaturzeitung  1815  a  1816  a  v  Got- 
tingische  gelehrte  Anzeigen  1823  a  1824,  šířily  známost  o  svérázné  kráse  srbských  písní 
národních  po  celé  západní  Evropě  a  způsobily,  že  i  Goethe  začal  se  o  ně  živě  zajímati. 
I  Kopitar  napsal  r.  1825  do  30.  svazku  Wiener  Jahrbitcher  der  Literatur,  stí.  159 — 274, 
o  lipském  vyd.  Vukových  sbírek  z  r.  1823  obsáhlou  úvahu,  v  níž  probírá  píseň  za 
písni,  podává  ukázky  v  německých  překladech  a  vzdává  jim  nadšenou  chválu. 
Srov.  této  Kor.   III,    122,  pozn.    1. 
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Tak    posuzují    gram  matici    básnické    plody. 

Zájem  Dobrovského  při  lidových  písních  jinoslovanských  týkal  se,  jak 
u  jazykozpytce  pochopitelné,  obzvláště  jejich  stránky  jazykové.  Že  měl  smysl 
i  pro  jejich  hodnotu  uměleckou,  o  tom  St.  Souček  v  či.  Dví  črty  k  défindm  slovanské 
lidové  pisné  n  nás  v  1.  seš.  Národopisného  vlstniku  českoslovanského,  ročn.  XIV.,  1920 
— 21,  str.  17 — 19, a  Jan  JaMuhecv  Literatiiře  české  devatenáctého  sloleti,  2.  vyd.,  díl  II., 
str.  144 — 146.  Srov.  i  studii  Jovana  Kršiče  Dohrovski  i  srpska  narodna  poezija  na  str. 
183 — 192  sborníku  statí  k  stému  výročí  smrti  J.  Dobrovského  Josef  Dobrovský  1753 — 
1S29  (v  Praze  1929,  nákl.  \'ýboru  I.  sjezdu  slovanských  filologů). 

J.    se   na   něj    zle    zlobí,    že   mu   samovolně   atd. 

Palacký  si  v  Každodenníčku  (Fr.  Palackého  Koresp.  a  záp.  I.,  182)  k  11. 
lednu  1827  sic  o  tom  zapsal:  ,,Popoledni  šel  sem  ku  prof.  Jungmannovi  za  příčinou 
nevole  jeho  ke  mně,  pro  vypuštění  některých  míst  z  pojednání  jeho.  Osvědčoval  se, 
že  spokojen  jest,  a  klevetami  lidskými  o  tom  vinen  není."  Ze  měl  však  Čelakovský 
pravdu  a  že  Jungmann  skutečně  byl  rozmrzen  redakčním  postupem  Palackého, 
viděti  z  toho,  že  již  4.  ledna,  hned  druhý  den  po  vyjití  prvního  svazku  časop.  mu- 
sejního, si  stěžoval  příteli  Kollárovi:  ,,Já  tam  mám  o  Klassičnosti  malé  pojednání, 
které  mi  p.  Palacký  velice  ostříhal;  zvláště  mne  též  mrzí,  že  mi  odřezal  konec, 
v  němž  jsem  s  Heerenem  pravil,  že  kdo  píše  německy,  na  tu  chvíli  přestává  býti 
Čechem  a  musí  býti  Němcem  etc.  Snad  to  na  sebe  potáhl?!"  (ČČM.  1880,  56).  Původní 
znění  všech  míst,  jež  Palacký  (a  censor)  zaměnil  neb  škrtl  v  rozpravě  Jungmannově, 
otištěno  jest  z  censurovaného  jejího  rukopisu  v  dodatcích  k  Zeleného  Životu  Jos. 
Jungmanna,  2.  vyd.,  na  str.   401 — 403. 

Sedlá  č.   fy  z.    II  díl   kdež   i   Preslova   lučba  se  dotiskuje. 

Díl  druhý  Sedláčkových  Základů  přirodnictvi  vyšel  v  Praze  1828  u  Jozefy 
Fetterlové  z  Wildenbrunnu  a  obsahoval  na  144  stranách  vel.  8°  s  2  tab.  nauku  o  optice 
(světloznalstvi  podle  Sedláčkova  názvosloví).  J.  S.  Presla  Ltičba  čili  chemie  zkusná, 
která  činila  další  část  knihy,  nebyla  v  tomto  sv.  otištěna  úplná  a  teprve  r.  1835  „dru- 
hým dílem"  (vyšel  též  u  V.  Špinky)  se  dočkala  svého  dokončení.  Šťastně  vytvořené 
české  názvosloví  chemické,  které  se  namnoze  až  podnes  udrželo,  jest  přední  její  a  nej- 
větší zásluhou.  Více  o  ní  v  Osvétě  1891,  str.  793—797. 

Neureut.    chystá    do    tisku    Pope    o    člověku. 

Martin  Neureutter  byl  knihkupec  a  nakladatel  v  Praze.  Měl  knihkupectví 
v  domě  č.  p.  183,  ,,U  mořské  panny",  v  Jezuitské  (nynější  Karlově)  uUci  na  Starém 
městě  pražském.  Píše  o  něm  Jakub  Malý  v  Naíem  znovuzrozeni  (Praha  1880  u  J. 
Otty),  v  části  první,  str.  41,  a  J.  V.  Fric  v  Pamětech  I.,  228.  Tablicova  překladu 
slavné  didaktické  básně  (Essay  on  man)  osvícenského  básníka  anglického  (1688 — 
1744)  Neureutter  tiskem  nevydal.  ,,Alex.  Popa,  angl.  rytíře.  Zkouška  o  člověku" 
vyšla  teprve  r.  1831  v  Budíne  v  knize  Anglické  Múzy  v  českoslove)iském  oděvu  nákl. 
Tablicovým.   Srov.   této  Kor.    II.,    142,   pozn.   5. 

Na   český   je    posud   předplatitelů   SOO-f-několik,   atd. 

Jiné  údaje  má  o  tom  Jos.  Hanuš  ve  spise  Národní  museum  a  naše  obrozeni 
II.,  358.  Palacký  sám,  zpravodaj  jistě  nejhodnověrnější,  v  dopise  hr.  K.  Stern- 
berkovi  21.  ledna  1827  oznamuje,  že  český  kvartálník  už  má  více  než  400  před- 
platitelů, německý  n\ěsíčník  ještě  ne  zcela  300.  V.  E.  Mourek;  Palacký  jako  vyda- 
vatel německého  časopisu  vlasteneckého  musea  v  letech  1827 — 31  v  Památníku  na 
oslavu  stých  narozenin  Frant.  Palackého,  str.   284. 
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Plánek    mi    zas    po    4    měsících    jednou    psal. 

Tento  riánkiu'  dopis  se  nedochoval,  ale  zachoval  se  od  něho  dopis  o  této  cestě 
psaný  dne  20.  října  1826  přiteU  Kamarýtovi:  Cestoval  se  strakonickým  učitelem 
Stehlíkem.  Hlavni  stanice  jejich  cesty  bj'ly  Kuglvaid,  Blanský  les,  Krumlov,  Rožm- 
berk, Vyšší  Brod,  Čertova  stěna.  Zpáteční  cestu  konali  přes  „novědělanou  železnou 
silnici,  ana  nás  vedla  k  \'elešínu,"  kde  nocovah  u  Kamarýtových  rodičů.  V  neděli 
(po  sv.  Václavu)  poznal  tu  Plánek  v  kostele  pátera  Marchala  a  slyšel  jeho  výklad 
na  evangehum.  Odtud  se  ubíral  (píše  Kamarýtovi  dále)  ,,do  Vašich  někdy  zamilo- 
vaných a  mně  tak  často  schválených  (srov.  i  této  Kor.  I.,  172,  173)  strání"  nad  řekou 
INIalší,   jejichž   arkadické   kráse  vzdává  v  svém  listě  nadšenou   chválu. 


Č.  189.  Čelakovský  Plánkoví  31./1.  1827.  i ,  303. 

\'  á  s  žádá  m,  abyste  mi  několik  řádků  do  mého  pamět- 
níku   napsal. 

Plánek  sj)lnil  přítelovu  žádost  veršovanou  skladbičkou  nadepsanou  l\Ié  žiti, 
kterou  mu  poslal.  Jest  otištěna  na  str.  187  dílu  IV.  této  Korespondence  jako  64.  číslo 
Doplňků. 

V  Ruších  se  na  4  universitech  zakládají  stolice 
V  š  e  s  1  o  v  a  n  s  k  é    literatury. 

Byl  to  zatím  jen  plán  A.  S.  Šišková,  když  se  stal  r.  1824  ministrem  národní 
osvěty.  Ale  čeští  interesenti  pokládali  ve  svém  optimismu  jeho  provedení  za  věc 
jistotnou,  Čelakovský  byl  o  něm  zpraven  zřejmě  od  Hankj^  jemuž  psal  o  tom  18. /30. 
listopadu  1826  ministrův  důvěrník  Petr  Ivanovic  Koppen,  táže  se  ho  spolu,  nechtěl-li 
by  přijmouti  některou  z  těchto  stolic  on  a  Šafařík.  Viz  tento  list  ve  spise  V.  A. 
Franceva  Pišmak  Vjačeslavu  Ganki  iz  slavjanskich  zemtl,  str.  458 — 460.  Radostná 
zpráva  roznesla  se  brzo  mezi  pražskými  vlastenci  a  již  3.  ledna  1827  píše  Jos.  Jung- 
niann  Ant.  Markovi:  V  Ruších  na  4  universitách  (Petrohradské,  Moskevské,  Ka- 
zaůské  a  Charkovské)  založí  se  stolice  všeslovanská,  jaková  i  ve  Varšavě  se  chystá. 
Bude  tam  tedy  hlaholiti  i  český  jazyk  a  co  lepšího  ním  psáno.   {ČČM.  1883,   58.) 


Č.  191.  Čelakovský  Kamarýtovi  19./3.  1827.  i ,  304. 

List  tento  není  z  r.  1827,  nýbrž  z  19.  března  1826  a  náleží  proto  za  list.  č. 
174.  na  stranu   283  dílu   I.  této  Koresp. 

Mezi    těmi   jeden   nejvýše.    Uhodneš   je   snadno. 

Jsou  to  zřejmě  Kamarýt,  Chmelenský  a  Jungmann.  Pilný  čtenář  bible 
(Kol-.  I.,  112,  186)  přeje  poté  Kamarýtovi  k  svátku  citátem  z  Genese  49,  22. 

Prostřed,   svátek  Dráteník;   a   co   dále   ještě  nevím. 

Pr\-ní  tato  původní  česká  opera  měla  býti  a  vskutku  potom  také  bj-la  toho 
dne,  t.  j.  v  pondělí  velikonoční  27.  března  1826  provozována  podruhé.  Srov.  této 
Kor.  I.,  269,  278.  Prostředni  svátek  je  tradiční  název  velikonočního  pondělku  z  dob, 
kdy  v  církvi  katol.  i  velikonoční  úterek  byl  zasvěceným  svátkem.  Tak  i  v  Kor.  II.,  84  ; 
Ilí.,  291. 

kor^jspoudence  Čelakovsk.Uo  IV.  26 
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Tam    stálo    \-    r  a  k.     pozoru  v  a  t  e  1  i. 

ósterreichischer  Beobachler,  poloúřední  list  ve  Vídni  vycházející.  Byl  žiiina- 
listickým  tlumočníkem  a  obhájcem  režimu  Metternichova.  Zpráva  měla  pravdu 
potud,  že  některé  tajné  revoluční  společnosti  ruské,  zúčastněné  při  vzpouře  děka- 
bristů,  jako  spolek  Spojených  Slovanů,  měly  vskutku  v  programu  m.  j.  osvobození 
slovanských  národů  od  cizích  samovlád  a  sjednocení  všech  zemí  slovanských  v  ja- 
kousi ideální  federativní  jednotu  se  zachováním  vzájemné  nezávislosti.  Srov.  studii 
Jos.  Perwolfa  Slovanská  myšlenka  na  Rusi  v  Osvété  1879,  539 — 541,  a  či.  Jana  Slavíka 
Dékabristé  v  Slovanském  přehledu   1926,   roč.   XVIII,   str.   31 — 39. 

Ale    není    ani    té    nejmenší    potuchy. 

Jakub  Malý  v  Zpominkdch  a  úvahách  starého  vlastence  (Výbor  drobných  spisů, 
sv.  2.  str.  404)  tvrdí  naproti  tomu,  že  snahy  a  cíle  tajných  politických  spolků  ruských 
nebyly  ve  společnosti  české  věcí  neznámou  a  budily  prý  v  sanguinických  povahách 
předčasné,  ničím  neoprávněné  naděje.  Zdá  se  však,  že  pravdu  má  spíše  Celakovský. 

V  Budíne  \'ydal  náš  milovaný  K.  knihu  pro  sloven- 
skou   mládež    k    čtení:    Čítanku. 

Vyšla  r.  1825  v  král.  univers,  tiskárně  v  Budíne  s  titulem  Čítanka  anebo 
kniha  k  čítání  pro  mládež  ve  školách  slovanských  v  městech  i  dědinách.  Autor 
neudán,  jen  pod  předmluvou  je  značka  J.  K.  Jedná  o  ni  zevrubně  dr.  Otakar  Kádner 
v  ČI.  Kollárovy  pedagogické  názory  a  návrhy  v  Pedagogických  Rozhledech,  ročn.  XX., 
r.    1907,   str.   87—88,    170—172,   24&— 249. 

Tamtéž    vyšlo:    Osvobozeni     J  e  r  u  z  a  1.     T  a  s  s  o  v  o. 

Tassovu  epopeji  již  na  poč.  17.  stol.  do  polštiny  přeložil  básník  Petr  Kocha- 
nowski  (1556 — 1620).  Tiskem  vyšel  překlad  po  prvé  r.  1618  v  Krakově. 

Nového   nevychází   nic.    Poutník  však   Slovanský. 

Míněn  1.  svazek  periodického  Tomsova  sborníku.  Verši  přispěli  k  němu 
Chmelenský,  J.  M.  Král,  Celakovský  (Květ  života,  Litevské  nár.  písně,  1.  zprv 
Jezerní  panny),  F.  A.  Rokos,  Jan  z  Hvězdy,  M.  Sychra,  zábavnou  i  naučnou  prosou 
F.  B.  Tomsa  (překlad  z  Klaurena  a  j.).  Král,  Jos.  V.  Vlasák  (pov.  Obraz  v  lese 
a  j.  v.),  Ant.  R.  Nekvasil,  anonymní  byl  či.  Hospodářství.  Sírovým  Výborem  ze 
spisovatelů  řeckých  obíral  se  Celakovský  v  rubrice  literární. 

L  i  t  e  v  s  k  ý  c  h    písní    už    mám    4t)    přel. 

Na  veřejnost  podal  první  ukázky  této  své  překladatelské  práce  v  1.  díle 
Tomsova  Poutníka  Slovanského  (1826)  na  str.  103 — 107.  Otiskl  tu  pod  souborným 
titulem  Litevské  národní  písné  překlady  těchto  pěti  písní:  1.  Přípověď  lásky.  2. 
Stesk  sirotka.  3.  Loučeni  nevěsty.  4.  Zlý  sňatek.  5.  Havran.  V  poznámce  k  těmto 
ukázkám  přidané  ohlašuje:  Ouplná  sbírka  litevských  národních  písní  vyšla  pod 
názvem:  Dainos,  od  Dr.  Rhesy  v  Královci  1825,  kteroužto  překladatel  přítomných 
písní  v  krátkém  čase  Českým  jazykem  v  vdáti  míní. 

Loučení  nevěsty.  (Již  z  Herd.  ti  známá.) 

S  názvem  Abschiedslied  eines  Mádchens  (Litthauisch)  jest  otištěuii  v  1.  knize 
(Lieder  aus  dem  hohen  Nord)  Herderovy  sbírky  Stimmen  der  Vólker  in  Liedjrn 
pod.  čís.  14.  Celakovský  poslal  Kamarýtovi  opis  Herderova  překladu  této  písně 
již  r.  1823  v  listě  z  15.  listopadu  toho  roku.  \'iz  této  Kar.  I.,   163. 
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Č.  192.  Čelakovský  Kamarýtoví  27.;  3.  1827.  i.,  307. 

Maje     o  úmysl     o    svátcích     tčchto     s    tebou     se   v  id  cti. 

Velikonoční  svátky  t.  j.  neděle  a  pondělí  velikonoční,  byly  toho  roku  15.  a  16. 
dubna. 

Zde    ti    posílám...  na    splacenou    za    Argenidu. 

Veršovaný  politicko-alegorický  román  znamenitého  básníka  polského  XVII. 
stol.  \'áclava  Potockého  Zveršoval  jej  podle  stejnojmenného  latinského  románu 
(Argenis),  jejž  napsal  francouzský  básník  a  bohoslovec  John  Barclay  (f  1621), 
nahradiv  partie  týkající  se  politických  poměrů  francouzských  líčením  politického 
stavu  ve  své  vlasti  Obsáhlý  (o  30.000  verších)  román  těšil  se  v  Polsku  neobyčejné 
oblibě  a  populárnosti.  Pěkná  řeč  a  malebný  styl  jest  jeho  ozdobou. 

K  r  i  t.    Dobr.    jsou    hodně    hrubé. 

Míněny  Dobrovského  posudky  o  Šafaříkově  Geschichte  der  slaivischen 
Sprache  itnd  Literatur  a  o  Jungmannově  Historii  literatury  české  ve  Wiener  Jahr- 
biicher  der  Literatur.  Viz  této  Kor.  I.,  290,  302.  Střízlivý  učenec  potírá  v  nich 
ovšem  neúprosné  nekritické,  ba  fantastické  názory  obou  romantiků  o  české  a  slo- 
vanské dávnověkosti,  varuje  důtklivě  před  zaslepenou  vírou  v  padělky  a  podává 
množství  závažných  oprav  a  doplňků,  ale  hrubost  mohla  přisouditi  jeho  kritikám 
jen  stranická  zaujatost  mladší  generace  proti  patriarchovi  slavistiky.  Srov.  V. 
Brandla  Život  Jos.  Dobrovského,  str.  239 — 245,  a  Literaturu  českou  devatenáctého 
století.  2.  vyd.,  díl  II.,  str.  171 — 179,  kde  prof.  Jan  Jakubec  podal  i  podstatný 
výtah  obou  recensí. 

Č.  193.  J.  Bowring  Čelakovskému  3./4.  1827.  i  ,  3i)7 

o  životě  a  činnosti  vynikajícího  tohoto  angl.  znalce  východoevropských 
jazyků  a  literatur,  spisovatele,  národohospodáře  a  státníka  (1792 — 1872)  psal 
u  nás  šíře  Ferd.  Schulz  v  či.  Vzpomínka  na  Johna  Bowrínga  v  Osváté  1873  a  Frant. 
Chudoba  v  úvodě  k  publikaci  Listy  psané  Johnu  Bowringovi  ve  vécech  české  a  slo- 
vanské literatury  (Věstník  Král.  č.  spol.  nauk,  tř.  hist.,  1912).  Korespondenci  Johna 
Bowringa  do  Cech  (13  listů  Čelakovskému,  3  listy  psané  Hankovi  a  1  K.  E.  Ebertovi) 
se  stručným  úvodem  literárněhistorickým  vydal  Robert  Beer  ve  Věstníku  Kr.  č. 
spol.  nauk,  tř.  hist.  1904.  List  Čelakovského,  na  nějž  Bowring  tímto  s%'ým  dopisem 
odpov.'dá  (byl  to  první  list  našeho  básníka  tomuto  anglickému  literátu),  v  Bowringově 
pozůstalé  korespondenci  se  nezachoval. 

Č.  194.  Čelakovský  Kamarýtoví  4./4.  1827.  i ,  309. 

Přivezu    ti    hosta    s    sebou.     I'.     Kuchařského. 

Viz  této  Kor.  I.,  277,  278,  279.  O  lužických  cestách  Kuchařského  srov.  jeho 
vlastní  list  k  V.  Hankovi  z  20.  února  1827  ve  sborníku  V.  A.  Franceva  Pištna  k  V. 
Gankě  iz  slavjanskich  ze  mel' ,  str.  569 — 570.  Zelený  čtvrtek,  na  nějž  ohlásil  Čelakovský 
svůj  příchod  do  Klokot  a  do  Tábora,  byl  toho  roku  dne  12.  m.  dubna. 

Sem  za  list  č.  194.  dílu  I.  této  Kor.  třeba  zařaditi  list  Čelakovského  Plánkoví 
z  8.  dubna  1827,  otištěný  dodatečně  pod  č.  427.  v  II.  díle  Kor.  na  str.  588.  Čelakovský 
poslal  Plánkoví  při  tomto  listě  druhý  svazek  prvního  ročníku  Časop.  spol.  vlast. 
Museum  v  Čechách,  vydaný  5.  dubna  t.  r. 

26* 
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Č.  195,  Ondřej  Zejleř  Čelakovskěmu  11./5.  1827.        i    3io 

Handrij  Zejleř,  lužickosrbský  básník  a  buditel,  nar.  1.  února  1804  ve  Slané 
Boršči  u  Budyšína  v  saské  Horní  Lužici  z  venkovských  rodičů,  konal  v  1.  1818 — 25 
gymnasijní  studia  v  Budyšině  a  v  letech  1825 — 29  studoval  evangelickou  theologii 
na  universitě  v  Lipsku.  Byl  již  tehdy  učitelem  a  duchovním  vůdcem  s\'ých  druhů 
a  uvřdomělým  národním  pracovníkem  mezi  nimi.  K  národnímu  uvědomění  při- 
vedl jej  zejména  budyšínský  kaplan  Handrij  Lubjenski,  jeden  z  prvních  budovatelů 
lužického  národního  obrození  na  prahu  19.  stol.  \'iz  o  tom  ze\Tubně  v  článku  Jos. 
Pátý  Handrij  Zejleř  a  jeho  styky  s  Čechy  a  Slováky  v  ČČM.  1923,  str.    144 — 159. 

Njemski    Lodž  nik    kneži    na    serskich    L-Prawidlach. 

Skoro  týmž  básnickým  obrazem  vyjadřuje  Zejleř  svůj  stesk  nad  smutným 
osudem  vlasti  i  v  současných  verších  Serbskemu  toivařstvu  w  Lipsku  21.  mérca  1827: 
.Směrki  a  mrokota  kiwaju  Serbowstwu  wot  štyrjoch  stranow,  Serbska  lodž  pluwa 
bjez  prawidlow,  němski  je  nawjednik  na  njej:  Wo  skálu  budže  se  šwiknyé,  štó  zběha 
a  zběra  to  kublo?"  Handrija  Zejleřja  Zhroniadžene  spisy.  Zrjadowal  a  wudal  dr. 
E.   Muka,   Budyšín   1883,    I.  sv.,   str.    162. 

Te    pschiposlane   Pis  ně   su   ni  i   wulzy   lube. 
Míněny  zřejmě  Slovanské  národní  písně  \'^'dané  Čelakovským. 

Serske  národně  Pjesnje  chzu  wam  pschi  dalschej 
K  w  i  1  i     s  o  b  u  d  ž  j  e  1  i  c  ž. 

Do  žádného  ze  tří  dílů  Slov.  nár.  písní  Čelakovský  neměl  lužických  dokladů. 
,,Z  nedostatku  lepších"  pojal  do  1.  dílu  lužický  překlad  německé  posvícenské  pisně 
Ta  cewa  wes  so  skadžuje  {Das  ganze  Dorf  versammelt  sich)  a  do  2.  dílu  zařadil  ,,staro- 
vendickou"  Veselá  svatba  {vlastně  píseň  \-j-h\Tiulých  Slovanů  liintburských  čili 
dravánských  Polabanů),  kterou  našel  v  Herderových  Siimmen  der  Volker  in  Liedern. 
Srov.  Hanuš  Máchal  O  národní  písni  polabských  Bodrcův  v  Slovanském  sborníku  V., 
1886,  str.  245 — 248.  Ve  3.  díle  lužická  národní  poesie  zůstala  vůbec  bez  všeho  za- 
stoupení. Tepr\-e  později  dcdal  mu  Kucharski  řadu  hornoluž.  i  dolnoluž.  lido\'ých 
písní  v  Lužicích  r.  1826  (srov.  Francev,  Pišma  k  V.  Gankě  iz  slav.  zeniel,  str.  569) 
nasbíraných. 

Pisajcže  mi  tejž,  kotre  Pisma  wy  wot  Jurja  Mohnja 
m  a  č  z  e, 

Jurij  Mjeň  (Mohn),  1727 — 1785),  evang.  farář  v  Njeswačidle,  náboženský 
spisovatel,  přeložil  do  luž.  srbštiny  některé  kusj'  Klopstockovy  Messiady  a  napsal 
r.  1767  přízvučným  hexametrem  „rytířskou  píseň"  Serskeje  rečje  zamóženje  a  khwalba, 
v  niž  vychvaloval  schopnost  a  cenu  srbského  jazyka  a  nabádal  k  jeho  pěstění. 
Tiskem  vydal  ukázky  jeho  veršů  teprve  r.  1806  v  Budyšině  syn  jeho  Rudolf  Mjeň 
(1767 — 1841),  slavený  před  Zejleřem  jako  nejlepší  básník  lužický.  Ze  spisů  obou 
dochovalo  se  bohužel  velmi  málo  na  naše  dny.  Srov.  Adolfa  Černého  Stawizny 
basnistiva  lužiskich  Scrhóiv  I.   Budyšín   1910,  str.   2  a  násl. 

Č.  196.  Čelakovský  Kamarýtovi  12.  6.  1827.  i ,  sii. 

z    Ch(arko)va   nebude   snad   ani  za    tři   měsíce   jednou. 

Jak  patrno,  oddával  se  Čelakovský  naději,  že  bude  povolán  na  slovanskou 
katedru  do  Charkova.  Neni  pochyby,  že  tuto  naději  ži\al  v  něm  Hanka,  jenž  jej 
též  vskutku  Kóppenovi  na\Trhl  místo  Palackého,  na  nějž  Kóppen  původně  pomýšlel. 
Srov.  V.  A.  Franceva  spis  Očerki  po  istorii  češskago  vozročdenija  f\^aršava  1902), 
str.    130  a  násl. 
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Poslal  mi  též  Bowring  posudek  svých  srbských 
přel.    písní    v    Literary    Chronicit". 

Národně  srpske  pjesne.  Servian  popular  poelry,  translated  by  John  Bowring. 
—  Motto:  Jošte,  braéa,  da  vam  riječ  kazem.  —  London:  Printed  for  the  autor: 
sold  by  Baldwin,  Chadock,  And.  Joy,  Paternoster-Row:  And  Rowland  Hunter, 
St.  Pauťs  churchyard.  —  1827.  Malá  8",  XLVIII  a  235  str.  Výbor  věnován  Bowrin- 
govými  verši  Vuku  Stefanoviči  Karadžiči,  z  jehož  sbírek  srbských  písní  anglický 
autor  překládal. 

Slovník    Polabský    již    jest    sestavený. 

Již  dříve,  někdy  v  měs.  březnu  t.  r.,  napsal  o  tomto  díle  Hanka  Kóppenovi: 
r.  JlaAHCHaBt  BoňT-fexoBHHt  HenaKOBCKiň  xpynHTCH  cočpanieMij  Bt  cjioBapHbiň  nopsi- 
AOKT>  ocTaHueBi,  cnoBt  cnoBHHt  riraHeóyprcKHxt,  Koxopbisi  MMn.  pocc.  AKaneMÍH  npeA- 
noHíHTb  xoHeTb.  (V.  A.  Francev,  Pisma  k  V.  Ganké,  str.  461.)  Je  zřejmo,  že 
Čelakovský  chtěl  jím  podati  doklad  své  kvalifikace  pro  některou  ze  slovanských 
stolic  biškoveni  v  Rusku  osnovaných  a  raziti  si  tak  snáze  cestu  na  Rus. 


12    tam    Kollarov.    nových    znělek. 

Otištěno  jich  bylo  na  str.  3 — 8  svazku  třetího  pouze  jedenáct  s  nápisem  Znělky 
[k  Slávy  Dceře)  od  J.  Kollára  a  byly  roztříděny  do  tří  oddílů:  K  zpěvu  I.  (šest),  II. 
(dvě)  a  III.  (tři).  Znělku  Tot  jest  ona  veleslavná  Praha  (jest  nyní  111.  zpěvu  II.)  cen- 
sura  nepropustila.  Srov.  CČM.  1879,  391.  Po  vydání  Slávy  dcery  z  r.  1824  byly  to 
první  nové  znělky,  s  nimiž  KoUár  vystoupil  na  veřejnost.  Doprovodil  je  touto  po- 
známkou: Prohledav  ondy  své  akademické  rukopisy,  nalezl  jsem  náhodou  v  nich  tyto 
ještě  k  prvnímu  zpěvu  „SI.  D."  patřící  znělky.  —  Ostatní  jsou  pozdějšího  času  plody. 


Cos  velmi  pěkného  z  dějiny  české  z  časů  Poděbrad. 

Byl  to  článek  Fr.  Palackého  Dobyti  Prahy  skrze  Jiřího  z  Podíbrad  léta  144S 
a  příčiny  jeho,  zpracovaný  na  základě  třeboňských  archiválií.  K  článku  jako  přílohy 
přitištěno  12  stčs.  listin  a  zápisů  z  let   1444 — -1448. 


Theolog,    časopis    s    budoucím    začne    rokem. 

„Oznámení  nového  českého  časopisu  pro  českoslovanské  duchovenstvo"  čte 
se  v  Literních  zprávách  v  ČČM.  1827,  IV.,  str.  140.  Srov.  též  V.  O.  Slavik,  K.  A.  Vi- 
yiařického  Korespondence  a  spisy  pamítni  I.,  48 — 49.  Čelakovský  v  či.  Časopisové  češti 
na  rok  1S34  otištěném  v  České  Včele  1834,  str.  7,  23  a  30,  vydal  po  šesti  letech  o  jeho 
vzniku  veřejně  toto  svědectví:  Máme  za  to,  že  nebude  na  urážku  mírnosti  horlivého 
a  blahomyslného  vlastence  našeho,  p.  Karla  Vinařického,  jestliže  jej  prvním  a  hlavním 
původem  jmenovaného  časopisu  býti  veřejně  prohlásíme,  nic  víc  při  tom  než  slušné 
svědectví  pravdě  dávajíce.  Onf  r.  1827  připadnuv  nejprve  na  tuto  šťastnou  myšlénku 
jí  se  tudíž  uchopil  a  tehdejšímu  knížeti-arcibiskupu  Václavovi  Leopoldovi  Chlum- 
čanskému  (si.  pam.)  přednesl,  kterýžto  o  dobré  církve  a  vlasti  veUce  pečUvý  pán  bez 
meškání  vznesl  ponavržení  sobě  učiněné  na  vel.  svou  konsistoř  k  dalšímu  uvážení 
a  v  skutek  uvedení,  tak  že  již  následujícím  rokem  časopis  ten  ve  čtvrtletních  svazcích 
vycházeti  počal. 
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Mé  uctivé  poručení  na  V.  P.  Halfka,  a  pana  Školního 
direktora. 

■p.  Karel  Halík,  nar.  (i.  června  i7«7  v  Činielieicli,  t  28.  června  1S49  jako 
kapitulní  probošt  v  Budějovicích,  byl  v  1.  1813 — 1840  farářem  v  Choustníku  u  Tá- 
bora, od  r.  1824  též  bisk.  vikářem  a  dozorcem  škol  vikariátního  okresu  chýnovského. 
Byl  jedním  z  prvních  předplatitelů  ČČM.  a  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo. 
Dne  5.  prosince  1826  psal  Palackému:  Die  Ankiindigung  der  hochgeehrten  Gesell- 
schaft  des  vaterlándischen  Museums  hat  die  Herzen  aller  treuen  Čechen  mit  innigster 
Wonne  erfi.llt,  mit  dem  gróBten  Vergniigen  hábe  ich  die  Ehre,  Euer  Wohledel- 
geboren  anzuzeigen,  daB  die  Geistlichkeit  meines  Bczirks  auí  9  Exemp:  der  bohmi- 
schen  Zeitschrift  pránumerirt  hábe  .  .  .  Ich  hábe  schon  lange  elurch  die  gíitige 
Verwendung  des  Herm  Čelakowský  auí  1  Exp.:  der  boh:  Zeit:  pránumerirt  (F.  Pal. 
Kor.  a  záp.  III.,  121).  Školním  direktorem  míněn  Antonín  Svatoš,  ředitel  hlavni 
školy  v  Tábore  (1777 — 1850).  Jakub  Malý,  který  v  Našem  znovuzrození  III.,  123 — 124, 
vzpomíná  šíře  záslužné  jeho  buditelské  působnosti  v  Táboře  i  okolí,  prohlašuje  jej 
za  jednoho  z  nejhorlivějších  křisitelů  národního  vědomí  v  Čechách.  Čelakovský  sezná- 
mil se  s  oběma  vlastenci  osobně,  když  v  dubnu  1827  meškal  v  Klokotech  u  Kama- 
rýta  s  Kuchařským  návštěvou.  Srov.  této  Kor.  I.,  318,  343,   376,  389. 

Sem  za  list  č.  196.  třeba  zařaditi  list  Vuka  Stefanoviée  Karadžiče  Čelakov- 
skému  z  1./13.  června  1827,  otištěný  ve  IV.  díle  této  Kor.  na  str.  102  pod  č.  5.  i3o- 
plňkú. 

Č.  197.  Ondřej  Zejleř  Čelakovskému  24./6.  1827.  i ,  3i2 

List  tento  není  z  24.  června  (červen  slově  luž.  smainik),  nýbrž,  jak  datováni 
jeho  svědči,  z  24.  srpna  1827  a  náleží  proto  na  stranu  319  za  list  č.  201  v  díle  I. 
této  Korespondence. 

To    prjedarske    Towarstwo,     kotrehož     Sobustaw    sym. 

O  srbském  kazatelském  spolku  v  Lipsku  viz  Jos.  Pátá,  Z  dSjin  Lužických  Srbů 
v  Lipsku  (Praha  1910).  Založen  byl  při  tamní  universitě  r.  1716.  Srbští  evangeličtí 
theologové  pěstovali  v  něm  slovem  i  písmem  studium  mateřské  řeči  připravujíce  se 
tak  k  srbskému  kazatelstvi.  Od  r.  1775  přijímáni  za  mimořádné  členy  i  právníci  a  me- 
dikové. Spolek  míval  mnohé  i  dlouhé  periody  nečinnosti,  nicméně  v  dějinách  lužicko- 
srbského  obrozeni  hrál  roli  významnou,  připravuje  lužický  dorost  v  dobách  nejtěžšího 
útisku  pro  práci  ve  vlasti  na  poli  duchovním.  K.  A.  Jenč,  Serbske  prédafske  towar- 
stwo w  Lipsku  wot  IHa  1716 — 1866  v  Časopise  Macicy  Serhskeje  v  Budyšíně  1867, 
str.   465—540. 


Protonotar    B.    Klien    a    Handr.    Luběnsky    v    Budyšiňi. 

O  Klinovi  (1792 — 1855)  K.  A.  Jenč,  Zemrječi  spisowarjo  hornjolužiskich  evang. 
Serbow  wot  1800 — 1877  v  Časopise  Maóicy  Serhskeje  1877,  str.  48 — 49.  Viz  též  této 
Kor.  III.,  460.  O  Lubjenském  (1790 — 1840)  srov.  Josef  Pátá,  Neznámé  listy  luzického 
buditele  Haiídrije  Litbjenského  do  Čech  v  Časopise  pro  moderní  filologii  a  literatury, 
ročn.  IX.,  1923,  str.  30 — 40,  116 — 124.  Tu  na  konci  či.  otištěn  též  seznam  dolno- 
lužických  spisů  a  knih,  jejž  Čelakovský  sestavil  pro  Šafaříka  k  2.  vyd.  jeho  Geschichte 
der  slaw.   Sprache  iind  Literatur. 
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To    je    njetko    moje    najprjeňše    Džieío. 

Nenávistný  článek  zavilého  nepřítele  Srbstva  (jakéhosi  Richtera,  pastora 
v  Zarnowě  u  Komorowa)  v  Neiies  Lausitzisches  Magazínu  dal  ještě  po  několika 
letech  i  Čelakovskému  podnět,  aby  v  ČČM.  1830,  str.  379,  v  úvodě  ke  svému  pře- 
kladu Prostonárodních  písní  Slovanů  v  Lužici  dolní,  odsoudil  břitkým  protestem  ne- 
humanní  jeho  tendenci. 


Chcu  tejž  ja  pšichodnje  wšitke  serske  národně 
Pjesnje    wohn    dač. 

Tohoto  svého  záměru  Zejleř  neprovedl  a  teprve  r.  1841  bvlo  J.  A.  Smoleřovi 
možno  uvésti  jej  ve  skutek.  Čelakovský  z  , .patrné"  sbírky  lužickosrbských  ná- 
rodních písní,  kterou  mu  Kucharski  dal  k  použití,  otiskl  v  4.  sv.  ČČM.  1830,  379 — 406, 
jedenáct  lidových  písní  dolnolužických.  Otisk  přináší,  jak  s  písněmi  jiných  Slovanů 
tomu  bývalo  již  v  Slovanských  národních  písních,  vedle  českého  překladu  souběžné 
i  původní  dolnolužický  text  uveřejněných  písní.  Patmo,  že  ukázka  byla  myšlena 
nejinak  než  jako  doplněk  k  oné  anthologii.  Lužičanům  dal  tím  Čelakovský  první 
tištěnou  sbírku  jejich  národních  písni.  O  ní  M.  Hómik  v  Časop.  Mačicy  Serbskeje 
1885,   181—185. 


Zo  Abt  Dobro  wský  mojich  Sobukrajnikow  w  Ser- 
s  k  i  m    r  o  z  w  u  č  u  j  e,    je    mi    w  u  1  c  y    1  u  b  o    s  1  y  š  e  č. 

Dobrovský,  který  po  léta  pilně  se  zabýval  studiem  lužičtiny  a  r.  1825  za 
tím  účelem  prodlel  delší  dobu  i  v  Lužici,  docházel  již  od  r.  1797  do  pražského 
.semináře  lužického  (na  Malé  straně  v  Lužické  ul.)  a  řídil  tu  soukromá  cvičení 
mladých  konviktistů  lužických  v  rodném  jejich  jazyce  i  uváděl  je  do  jiných 
jazyků  slovanských.  Srov.  i  ČČM.  1870,  333,  338.  Dne  2.  února  1797  píše  o  tom 
J.  V.  Zlobickému:  Im  Vendischen  Seminario  werde  ich  náchstens  slaw.  Collegia 
geben  und  von  der  Azbuka  anfangen.  ^'iz  o  tom  více  v  studii  Jos.  Fáty  Luíicko- 
srbské  národní  obrození  a  československá  účast  v  nim  v  Slavii,  ročn.  II.,  1923 — 24, 
str.  359 — 362.  Této  věci  se  dotýká  též  stať  Adolfa  Černého  Otic  slavistiky  a  Lužice 
v  jeho  knize  Různé  listy  o  Lužici  (Praha  1894)  na  str.  89 — 96,  a  naposled  i  nej- 
podrobněji Jos.  Pátá  v  monografii  Josef  Dobrovský  a  Lužice  (v  Praze  1929, 
Českolužická  knihovnička, čís.   13). 


Jí  e  m  ó  1  o  s  o  w  P  r  a  z  v  runě  T  o  w  a  r  s  t  w  o,  k  a  j  ž  w  Lipsku, 
z  a  J  o  ž  i  č. 

Došlo  k  tomu  teprve  r.  1846,  kdy  si  chovanci  pražského  semináře  pro  pěstění 
nedělních  a  svátečních  cvičeni  v  jazyku  mateřském  přispěním  V.  Hanky  založili  spolek 
Setbowku.  O  vzniku  a  záslužné  buditelské  činnosti  tohoto  spolku  píše  Jos.  Pátá  v  či. 
Z  archivu  pražské  Serbovky  ve  Sborníku  práci  vínovaných  prof.  Dru  Janu  Machalovi 
k  sedmdesátým  narozeninám  (Praha  1925)  na  str.  285 — 290.  Předtím  též  Adolf  Černý 
v  Slovanském  sborníku  1887,  22  atd.  a  Jakub  Bart  v  či.  Národní  snahy  studenstva 
lužickosrbského,  otištěném  v  čís.  8 — 14.  ročn.  III.  (r.  1881)  Brožíkova  časopisu  Ruch, 
na  str.    120  a  si. 


408 

Na   Šimani  Milutinovidu  sym  krásného  Pšečela  zubil. 

Sima  Milutinovié-Sarajlija,  znamenitý  básník  a  sběratel  nár.  písní  srbských 
(1791 — 1848),  pověstný  i  svým  dobrodružným  životem,  zdržoval  so  v  Lipsku  v  letech 
1825 — 27  a  vydal  tu  r.  1826  tiskem  hrdinskou  báseň  z  bojů  za  osvobození  Srbska 
Srbijanka,  která  upoutala  i  pozornost  Goethovu.  Z  Lipska  odešel  v  máji  neb  v  červnu 
r.  1827  přes  Vídeň,  Budapešť  a  Nový  Sad  do  Zemuné  a  odtud  přes  Terst  do  Černé 
Hory.  Za  pobytu  v  Lipsku  seznámil  se  i  s  K.  Herlošem,  jfehož  vzpomínky  na  tyto 
styky  (Grenzboten  1845)  reprodukoval  K.  Sabina  v  životopisném  nástinu  Karel 
Herloš,  přidaném  k  III.  dílu  jeho  románového  cyklu  Valditejn  (I.  L.  Kober,  Praha 
1862).  Též  Jakub  Malý  v  Zpominkách  a  úvahách  starého  vlastence  vzpomíná  {v  kapit. 
17.)  Milutinovičova  pobytu  v  Praze  r.  1837.  Pestré  životní  osudy  básníkovy  ,, podle 
srbského  rukopisu  od  paní  Marie  Milutinovičové,  vdovy  Šimonovy,  laskavě  zasla- 
ného" celkově  vypisuje  Ludvík  Rittersberg  v  zajímavě  biografické  stati  Simon  Milu- 
tinovič,  uveřejněné  v  III.  ročn.  Mikovcova  beletristického  týdeníku  Lumír  (r.  1853), 
čís.   3  a  4,  str.   61—63  a  83—85. 

N  e  j  s  y  m    \V  a  na    ž  a  n  y  c  h   P  š  i  s  1  o  w  o  w    n  a  p  i  s  a  c   m  ó  1. 

Skrovnou  sbírečku  lužických  přísloví  Zejléřovýrh  až  r.  1839  tiskem  přinesl 
17.  sv.  zhořeleckého  Neues  Laiisitzisches  Magazínu  na  str.  352 — 358  s  názvem 
Sserske  pschiszlowa.  Wendische  Sprichwdrter.  Aufgesammelt  vom  Před.  Seiler  in  Lohsa. 
Erstes  Halbhundert  zusammengereiht  nach  dem  Alfabet  mit  beigefiigter  Uibersetzung 
in's  Deutsche.  Jinak  přenechal  potom  své  sbírky  J.  E.  Smoleřovi  a  Jakubu  Bukovi. 

Č.  198.  Bowrjng  Čelakovskému  28./6.  1827.  i ,  3i4. 

C'est  une  espece  de  poesie  qui  ressembleánosbal- 
1  a  d  e  s. 

Na  staré  Hdové  balady  anglické  a  skotské  obrátil  pozornost  vzdělaného  světa 
nejprve  angl.  básník  Tomáš  Percy  proslulou  svojí  sbírkou  z  r.  1765  Jíeliques  oj  ancient 
cnglish  poeirv  consisiing  oj  old  heroic  ballads,  soiigs  etc.  Skvostné  památky  starobylé 
poesie  lidové  vzbudily  množství  dalších  horlivých  sběratelů  a  měly  pronikavý  vliv 
nejen  na  literaturu  anglickou,  nýbrž  i  na  písemnictví  jiných  národů,  zvláště  Němců. 
Neméně  vítěznou  pouť  po  Evropě  touž  dobou  nastoupily  i  t.  zv.  Ossianovy  písně; 
ukázaly  se  však  časem  básnickým  padělkem. 

Les  verš  (moitié  antiques  moitié  moderně  s)  de  TOs- 
s  i  a  n. 

Toto  přesvědčení  v  Anghi  tou  dobou  již  zobecnělé  v  Čechách  zatím  ještě  ne- 
proniklo. Zrovna  r.  1827  vydal  Josef  HoUmann  v  Praze  u  Jos.  Fetterlové  s  názvem 
Ossianovy  básní  dle  přeloženi  anglického  p.  Jakuba  Macphersona  překlad  tří  zpěvů 
(Fingal,  Smrt  KuthuUnova,  Darthula)  z  pověstné  literární  mystifikace  skotského 
básníka. 

II  n'est  pas  á  regretter  que  votre  poesie  nationale 
ne   soit    forte    dans    les    Heldenlieder. 

K  pozn.  1.  na  str.  315:  Bowringova  slova  o  chudobě  české  poesie  národní  na 
hrdinské  písně  nemohou  se  týkati  recense  prof.  Miillera,  protože  ta  vyšla  teprve 
v  srpnovém  svazku  něm.  musejníka  r.  1827.  Vztahují  se  patrně  k  nějaké  zmínce, 
kterou  o  té  věci  učinil  Čelakovský  v  předchozím,  nedochovaném  listě  k  Bowringovi. 
Srov.  této  Kar.   II.,  589  a  násl. 
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M.    Brodzinski   m'a   pro  mis,   mais   il   a   manqiié. 

Brodziiiski  slíbil  mu  svou  pomoc  listem,  ze  4.  listopadu  1823.  Jest  otištěn 
u  F.  Chudoby  {Listy  psané  J.  Bowringovi  ve  věcech  české  a  slo\-.  literatury)  na 
str.  39 — 44.  Tamtéž  dále  na  str.  44 — 56  osm  dopisů  Krystjana  Lacha-Szyrmy  z  let 
1S23 — 1828,  souvisících  rovněž  úže  nebo  volněji  s  Bo\vringo\ými  překlad}'  z  polského 
píseninictví. 

Č.  200.  Čelakovský  Kamarýtoví  24./7.  1827.  i ,  3ití 

Vyjde    to    ve    svazku    buď    August,    buď    7ber. 

Článek,  nadepsaný  ,,Einige  Worte  Uber  das  bóhtnische  Volkslied,  veranlaszt 
durch  die  Liedersammlungen:  , .České  národní  písně"  von  ungenannten  Herausgebern 
und  ,, Slovanské  národní  písně"  von  Čelakowský",  vyšel  v  osmém,  t.  j.  srpnovém 
svazku  1.  ročn.  německého  měsíčníku  musejního,  str.  72 — 80.  Sbírky  Čelakovského 
došh'  \-  něm  plné  ch\'áh'  Miillero\'3',  že  byly  pořádány  v  duchu  Herderově  se  vzácnou 
znalosti  předmětu.  Srov.  i  studii  J.  Hanuše  Musejní  časopisy  za  redakce  Palackého 
v  ČCM.  1922,  51 — 55,  kde  obsah  Miillerových  vývodů  podrobně  reprodukován. 

Palacký    pravý    moravský    trubač    atd. 

Zdrženlivěji  ve  výrazu  a  formě,  ale  ve  věci  shodně  vyslovuje  se  o  tom  10.  Ustop. 
1827  i  Jungmann  Kolláro\-i.  Píše:  Škoda  že  ten  dobrý  a  učený  muž  nemá  dosti  dů- 
věrnosti u  některých  Čechů,  jimž  podezřelým  jest,  že  Němcům  nadržuje,  a  protož 
jemu  pomáhati  nechtí  v  spisování  Musejnika.  Z  jedné  strany  jej  to  snad  přinutí,  aby 
sám  pilně  česky  psal  a  nám  zdařilým  s\ým  pérem  potěšeni  činil ;  z  druhé  bojím  se,  že 
posléze  toliko  německý  Časopis  vydávati  bude,  ku  kterému  má  hojnost  pomůcek. 
Nesvornost  byla  vždy  neštěstím  našim.  ČČ\I.   18S0,   57. 

Ode    mne    mnoho    nenabere. 

Je  zajímavo,  že  zatím,  co  se  Čelakovský  takto  zaríkal,  třetí  právě  vyšlý  svazek 
českého  musejníku  přinesl  první  příspěvek  z  jeho  pera:  devět  epigramů  z  cyklu  Kvítí, 
původu  ovšem  z  části  již  staršího.  Srov.  pozn.  k  listu  č.  184.  Ani  však  výzva  Palac- 
kého, aby  mu  napsal  pro  časopis  něco  prosou  na  způsob  Literatury  Krkonošské, 
neminula  se,  třeba  později,  u  něho  s  účinkem.  R.  1830  uveřejnil  od  něho  CČM.  zna- 
menitou satiru  Patrní  dopisové  nepatrných  osob.  Na  Literaturu  Krkonošskou  navazuje 
i  tím,   že  autor  se  v  ní  označil  jako    ,, někdejší    spisovatel  Krkonošské    literatury." 

Národ    nezakládal    museum    německé,    ale    české. 

I  slovenští  přátelé  Palackého  Šafařík  a  Kollár  již  od  prvopočátku  dívali  se 
žárlivě  na  větší  rozsah  německého  musejníka.  Srov.  ČČM.  1874,  89,  a  F.  Palackého 
Korespondence   a  zápisky  II.,  290. 

Na  čelo  musíš  postaviti:   Kde  jsi  potěšeni,   můj   Ježíši. 

Kamarýt  tuto  píseň  v  čelo  své  sbírky  sice  nepostavil,  ale  zmínil  se  o  ní  velmi 
chvalně  na  str.  XVII.  předmluvy  k  této  knize  a  ocitoval  při  tom  v  českém  překlade 
i  v  originále  nadšenou  chválu  o  ní  z  cestopisu  francouzského  cestovatele,  kterou 
v  listě  ze  6.  července  1825  (Kor.  I.,  259)  sdělil  s  ním  Čelakovský. 
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Rokos.    básně  —  miscria. 

Mínřna  sbírka  nevalnú  ceny  Básně  Frant.  Alexandra  Roknsa.  V  Praze.  1S27. 
Tiskem   Josefy  l'"etterlové  z  Wildcnbrunu.   Str.    197  v   16'. 

1\  r  a  1  o  d.  r  u  k.  se  bude  tisknout  v  F  r  a  n  k  f  (u  r  t  ě)  s  t  a  r  o  č  e  s. 
a    n  ě  in.    s   pře  d  in  1  u  v  o  u    starého    G  o  th. 

Básně  RK  poznal  Goethe  v  lednu  r.  ISl!)  z  německého  překladu  Svobodova, 
otištěného  při  prvním  vydání  Rukopisu,  a  zabýval  se  jimi  od  té  doby  několikrát 
Srov.  A.  Kraus,  Goethe  a  Cechy,  str.  149 — 151.  Kraus  tu  dovozuje,  že  Goethe  nevěděl 
si  s  RK  rady,  a  přistoupil-li  někdo  skutečně  k  němu  s  přáním,  které  tlumočí  dopis 
Čelakovského,  pak  že  zajisté  nebyl  s  to.   aby  takovému  přání  vyhověl. 

G  ó  t  h  e  chválí  ve  svém:  Uber  K  u  n  s  t  u.  A  1  t  e  r  t  h:  K  o  1- 
1  a  r,    zněl.    podlé    přel.    \V  e  n  z  i  g  a    v  m  u  s. 

Stalo  se  tak  v  referáte  o  prvních  dvou  svazcích  německého  měsíčníku  musejního 
uveřejněném  r.  1827  v  Uber  Kunst  itnd  Alterthum,  VI.  1.  Znění  pochvalné  Goethovy 
zmínky  o  Kollárových  znělkách  nereprodukuje  Čelakovský  dost  věrně.  Goethe  o  Wen- 
zigově  jich  překladu  (byl  otištěn  v  1.  a  2.  sv.  něm.  musejníku)  napsal:  Einigen  der 
in  deutscher  Ubersetzung  schon  so  wohklingenden  Sonette  von  Kollár  wiinschten 
wir  wohl  auch  einmal  das  bóhmische  Originál  zuř  Seite  beigefiigt  zu  sehen.  Diess 
wiirde  jenen  Wunsch,  die  slawische  Sprachkunde  auch  in  die  deutsche  Literatur 
hereinzufiihren,   befórdern  und  erfiillen  helfen. 

Š  a  f  f  a  ř.    chystá   2.    \'  )'  d.   se   znamenitými   proměnami. 

Šafaříkova  kniha,  první  svého  druhu  pokus  o  historii  všech  slovanských  řečí 
a  literatur,  měla  u  Slovanů  i  v  cizině  neobyčejný  úspěch  a  Šafařík  brzy  po  jejím  uve- 
řejnění pomýšlel  vskutku  na  opravené  a  doplněné  vydání  svého  díla  a  sbíral  usilovně 
k  němu  materiál.  Zatím  však  upoutaly  jej  studie  o  nejstarších  dějinách  Slovanů,  tak 
že  mohl  přepracovati  důkladně  jen  oddíl  jihoslovanský  (1832)  a  ten  vydán  teprve 
po  30  letech  jako  spis  posmrtný  s  názvem  Geschichte  der  súdslawischen  Literatur  (vvd. 
Jos.  Jireček)  v  Praze  1864 — 65  ve  3  dílech.  Srov.  dra  Konst.  Jirečka  studii  P.  J .  Ša- 
fařík mezi  Jihoslovany  v  Osvite  1895,  str.   884 — 887. 

\'uk  mi  psal  nedávno  z  Vidně. 

Psal  Čelakovskému  1./13.  června  1827.  Dopis  ten  jest  otištěn  ve  W .  dílu  této 
Kor.  na  str.  102  jako  číslo  5.  Doplňků. 

Sem  za  list  č.  200.  dílu  I.  této  Kor.  třeba  též  zařaditi  obšírný  informační 
list  Čelakovského  k  Bowringovi  psaný  v  srpnu  1827  a  otištěný  dodatečně  pod  čís. 
428.  ve  II.  díle  této  Kor.  na  str.  589—598. 


Č.  201.  Čelakovský  Kamarýtovi  8— 16./8.  1827.  i ,  3i8 

Opravy:  v  datování  dopisu  8-20  dhh  Abf.  1827  vynech  —  20 ;  na  1.  řádku 
čti  Cero  nHH  místo  CeronHH;  na  str.  319  na  10.  řádku  shora  Bt  aroMi.  místo  Bt  sroMt; 
na  13.  řádku  jTHTepoio  fl  místo  jiHTepora  ^  ;  na  23.  řádku  čti  Btj  riparb  místo  Y  flparfe. 
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Hto    KasHb     nocTHrHyna    rjjynux-b    Hsnaxeneň. 

JMuUer  hani  na  Rittersberkově  sbírce,  že  vydavatelé  nešetřili  při  výbčru 
písní  zřetele  estetického,  že  sbírka  obsahuje  mnoho,  co  by  nezasluhovalo  tisku  ani 
tehdy,  kdyby  prý  vydavatelé  s  etnografickou  svédomitostí  byli  snad  chtěli  obrátiti 
pozornost  ke  stinným  stránkám  národní  povahy  české.  Neboť  odrhovačky  a  oplzlé 
dvojsmyslnosti  zpívá  luza  každého  národa.  Tím  vdéčněji  vítá  melodie,  jež  prý 
rád  přijme  každý  přítel  vlastenecké  hudby  i  lidopisný  badatel,  ač  i  tam  jsou  ne- 
dostatky zaviněné  asi  tím,  že  redaktor  nápěvů  nebyl  Čech. 

T.  KaMeHHUKOň  noc-feTHBi>  mchh,  yetpnn.  mto  npnro- 
TOBJíHemcbH    Kt    nepesonaM    .narHHCKHxt    KTiaccHKOBTj. 

Tvrzeni,  patrně  smyšlené,  že  slyšel  tuto  potěšitelnou  zprávu  od  Kamenického, 
jest  Čelakovskému  jen  asi  záminkou,  ab}^  vjdoudil  na  příteli  konečně  závazné  vv- 
jádření,  zdali  se  přece  jen  podejme  takovéto  práce,  k  niž  ho  předtím  již  několikrát 
nadarmo  vybízel.  Srov.  této  Kor.  I.,  239,  244,  258,  363. 

flet  nacTH  coHHHeHÍií  HSB-fecTHaro  nwc&Tsna  poMaH- 
coB-b  OaH-nep    Benne. 

Byly  to  dva  díly  historické  povídky  ze  švédských  dějin  18.  stol.  Arved 
Gullenstierna,  což  bylo  v  českém  překlade  v  duchu  tehdejšího  jazykového  purismu 
zčeštěno  na  Jarvod  Zlatohvězd.  Překlad  vyšel  nákl.  Jos.  Fetterlové  jako  1.  a  2.  díl 
Zbirky  povídek  zábavných  C.  F.  van  der  Velde.  Srov.  o  tomto  literárním  podniku 
V.  Zelený,  Život  J os .  J ungmanna,  2.  vyd.,  str.  292 — 295,  a  Ant.  Truhláře  životopisný 
pokus  Josef  Chrněla  v  ČČM.  1882,  196—197. 

Ho     FaHKa     nonyHHJi-b     oahhi>     past     or-b     Herc     nHCbMO. 

Kucharski  psal  Hankovi  z  Vídně  ponejprv  26.  června  t.  r.  Srov.  V.  A.  Francev, 
Pišnia  k  V.  Ganké,  str.  570 — 572.  Čelakovského  týká  se  v  listě  vzkaz:  Dostálem 
od  P.  Wuka  artykul  iego  o  jazyku  bulgarskim,  gdzie  síq  oraz  znayduie  nieco  spiewów 
ludu  bulgarskiego.   Ježeli  ich  nie  zna  p.  Czelakowski,  niechaj  že  síq  o  nié  wystara. 

KonTiapb    OKOHHHJiT)    coHHHeHie    CBoe    o    CnaBHHaxii. 

Rozpravy  o  jmenách,  počátkách  i  starožitnostech  národu  Slavského  a  jeho 
kmenů.  Od  Jana  Kollára,  církve  ev.  peštjansko-budínské  s.  b.  kazatele,  učené 
společnosti  Krakovské  úda.  V  Budíne,  v  král.  universické  tiskárně,  1830.  8°.  396  str. 
Spis  ten  povstal  z  rozpravy  O  jméně  národu  Slovanského  zaslané  v  říjnu  1826  Pala- 
ckému pro  ČCM.,  ale  v  něm  neuveřejněné. 

OajiauKiň  yrpoHíaeTTs  HaMt,  noHe>Ke  jiynuiie  nHcarejiH 
eMy  nocoĎCTBOBaTb  ne  xotht-b,  oxcTynHTb  OTt  HanaBania 
HecKaro    >KypHajTa. 

Poměr  Palackého  redaktora  k  spisovatelstvu  českému  v  této  souvislosti 
zevrubně  rozebírá  Jos.  Hanuš,  Národní  niuseuni  a  naše  obrození,  kniha  druhá,  str. 
338 — 355.  První  rok  Palackému  do  čes.  musejniku  přispěli  F.  L.  Čelakovský,  Jos, 
Dobrovský,  V.  Hanka,  J.  K.  Chmelenský,  Jos.  Jungmann,  Jos.  Kačer,  Jan  Kollár, 
S.  K.  JNlacháček,  J.  V.  Sedláček,  Fr.  Sušil,  V.  A.  Svoboda,  M.  J.  Sychra  a  šifry  S.  D. 
a  F.  T.  Ale  příspěvky  jich  všech  dohromady  nerovnají  se  rozsahem  daleko  tomu, 
co  napsal  a  otiskl  v  tomto  ročníku  on  sám. 
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51  nonyHHJiTj  OT-b  BaypHnra   h   tomtj  ero   CTHXOTBopeHÍň 

COÓCTseHHUXt. 

Kromě  překladů  z  ruské,  polské,  srbské  a  j.  poesie  vydal  Bowring  knižně 
i  dva  svazky  náboženské  lyriky  Matins  and  Veapers  r.  1824  a  Hymns  1825. 

Č.  202.  Čelakovský  Kamarýtovi  17.  9.  1827.  i..  sio. 

Originál  listu  jest  psán  písmem  ruským  (azbukou)  a  datován  dvakrát,  t.  j.  na 
začátku  i  na  konci  listu:  11.  září  1827.  Adresa:  v.  Chlumetz.  Sr  Wohlgeboren  Hochw. 
Herrn  Joseph  Kamarýt  Seelsorger  Tábor  Klokot. 

Opravy:  na  str.  320  na  5.  řádku  shora  za  slovy  na  tckázku  vsuň  — ; 
na  10.  ř.  sliDra  čti  ten  místo  Tié;  na  17.  ř.  shora  čti  udával  m.  ukázal;  na  ř.  12.  zdola 
se  délaly  m.  dSlalt ;  na  ř.  8.  zdola  čti  sdrži  ne  zpozdi;  na  ř.  7.  zdola  čti  Prof.  místo 
Pan ;  na  ř.  5.  zdola  čti  otázky  a  neoíázky  místo  ostatky  a  nedostatky. 

Skrze  kathedry  má  v  dopisu  na  starosti  Hanka;  ten 
ale  dosud  zprávy  neobdržel. 

Věc  neměla  pevného  základu.  P.  I.  Koppen,  jenž  všecko  příslušné  jednání 
s  Hankou  vedl,  psal  mu  odjížděje  z  Petrohradu  na  Krym  o  tom,  jak  se  to  s  ní  má, 
dne  1./13.  června  1827  takto:  In  Beziehung  auf  Ihre,  oder  vielmehr  auf  unsre 
gemeinschaftliche  Angelegenheit,  betreffend  die  Slawischen  Proíessuren,  ist  noch 
immer  nichts  entschieden.  Nun  da  ich  Petersburg  verlasse,  wird  wohl  mein  Freund 
Gótze  die  ferneren  Unterhandlungen  mit  Ihnen  fortsetzen.  An  den  gemachten 
Bedingungen  ist  iiberhaupt  nichts  auszusetzen ;  es  liegt  nur  an  der  Errichtung  der 
Proíessuren.  Wie  friih  oder  wie  spát  diess  zu  Stande  kommt,  lásst  sich  noch  gar 
nicht  vorhersehen.  Vielleicht,  geschieht  diess  sehr  bald,  vielleicht,  nimmer.  Ich 
meinerseits  hábe  dafiir  gewirkt  was  ich  nur  wirken  konnte.  Ale  ani  po  roce  nezněly 
zprávy  z  Ruska  o  té  věci  o  nic  určitěji  a  otázka  slovanských  profesur  nepřiblížila  se 
o  krok  k  svému  řešení.  Srovn.  Hankovu  korespondenci  s  Kóppenem  ve  sbírce 
V.  A.  Franceva  Piiina  k  Vjačeslavu  GankS  iz  slavjanskich  zemeT,  str.  464  a  násl. 

Baron    Vernier    má    býti    muž    dokonalý. 

Václav  svob.  pán  Vernier  z  Rougemontu  a  Orchampsu,  nadporučík  v.  v., 
byl  držitelem  statku  čp.  1.  ve  vsi  Svrabově  u  Tábora.  Zemřel  23.  července  1840 
ve  Svrabově,  doživ  se  věku  86  let.  Manželka  jeho  Josefa,  roz.  Krauseneková, 
zemřela  v  70.  roce  věku  dne  6.  října  1831.  Viz  této  Kor.  II.,  190,   197. 

Myslím,    že    Palacký   juž    bude    ženatý. 

Srov.  Otakar  Josek,  Milostný  román  Františka  Palackého  v  OsvSté  XXXV., 
1905,  97 — 110.  ČI.  využívá  i  netištěné  korespondence  Palackého  s  jeho  vyvolenou. 
Dne  4.  září  1827  přestěhoval  se  Palacký  již  do  nového  b>'t:u,  jejž  otec  jeho  snoubenky, 
pražský  advokát  a  velkostatkář  dr.  Jan  Měchura,  upravil  budoucím  manželům  v  svém 
domě  v  Pasířské  uUci  č.   719. 

Č.  rí03.  Kamarýt  Čelakovskému  bez  data  18:21.  i ,  321. 

List  tento  měl  býti  zařazen  o  něco  dříve,  přímo  za  dopis  Čelakovského  z  24 
července  1827,  na  nějž  jest  odpovědí.  Po  něm  teprve  má  následovati  list  Čelakov- 
ského č.  201.  Správný  pořad  listů  by  tedy   byl  č.  200,  203,  201,  202,  204.  Za  list 
č.  200.  třeba  však  ještě  vsunouti  z  Koresp.  II.,  str.  589,  dopis  č.  428.  (Čelakovský 
Bovv  ringoví  v  srpnu   1827). 


412 

S    těmi    básněmi    již    mne    N  e  u  r  c  u  t  o  r    opálil. 
Rozumí  se:  básněmi  Frant.  AI.  Rokosa.  Srov.  této  Kur.   I.,   318. 

,    Jako    chrestomatii    tak   i   Senekovy  smutnohry    mohl 
nám    z  č  e  š  t  i  t  i. 

V.  A.  Svoboda  přeložil  do  němčiny  latinskou  chrestomatii  pro  druhou  třídu 
humanitní  a  vydal  ji  s  názvem  ,,Mustey  redender  Kiiiiste  aus  roinischen  Klassikern" 
v  Jindřichově  Hradci  (1.  a  2.  díl  1820;  díl  3.  až  1829  v  Praze).  I  Senekovy  tragedie 
do  něm.  jazyka  přeložil  a  s  obšírnými  filologickými  a  kritickými  poznámkami  vydal 
ve  3   dnech  ve  Vídni  a  v  Praze   1825—1830. 

Č.  204.  Čelakovský  Hankovi  17.  9.  1827.  i  .  322 

Abych    p  o  t  v  r  ti  i  1   heslo   své   p  e  č  e  t  n  í,   o  b  r  a  c  u  j  i   se    k  V  á  m. 
Bylo  toto:  Svorně  Srdečně  Slovansky.  Srov.  této  Kor.  I.,  280,   338. 

Jsem  povděčen  tomu  velice,  co  jste  Šiškovu  po- 
dotknul  a    že    jste    knížečku    tu    přiložil. 

V.  A.  Francev  v  knize  Piéma  k  V.  Ganké,  ač  jiné  Hankovy  dopisy  k  Šiškovu 
(z  konceptů)  otiskuje,  tohoto  jeho  listu  nemá.  Otiskl  jej  však,  rovněž  z  (nedatovaného) 
konceptu,  Jan  IMáchal  v  Časopise  pro  moderní  filologii,  roč.  II.,  1912,  str.  147 — 148. 
Hanka  zmiňuje  se  v  něm  na  konci,  že  Čelakovský  obdržev  list  od  Šišková  spěchá 
dokončiti  svůj  polabský  slovník  a  že  přikládá  od  něho  litevské  písně. 

Byla  to  nově  vydaná  knížka  Liíevské  národní  písní.  Z  původního  jazyka 
dle  sebrání  Dra  L.  J.  Rhesy  přeložené  a  vydané  od  Fr.  Lad.  Čelakovského.  V  Praze, 
v  Šollovské  tiskárně,  vedením  J.  H.  Poi^píšila,  1827.  Str.  132  v  18°.  Připojen  překlad 
staroruské  pověsti  Potok  Michajlo  Ivanovic  (str.  12)  ze  sbírky  Drevnija  rossijskija 
stichotvorenija,   vyd.   z  r.    1818. 

V    Praze-li,    poručte    mne    p.     Rybickému. 

Polák  Teofil  Rybicki,  magister  filosofie,  přítel  A.  Kuchařského,  konal  studijní 
cestu  po  Evropě  jako  kandidát  profesury  na  polytechnické  škole,  která  měla  býti 
zřízena  ve  Varšavě.  Přijíždějícího  do  Prahy  Kucharski  snažně  jej  doporoučel  Han- 
kovi.  Srov.   Francev,  Piéma,  str.   570,   572,   573. 

Č.  205.  Bowring  Čelakovskému  S./IO.  1827.  i ,  323 

Jak  hned  z  první  věty  listu  je  zřejmo,  jest  to  odpověď,  kterou  Bowring  dává 
na  dopis  poslaný  mu  Čelakovským  20.  června  1827.  Ale  jako  první  (viz  pozn.  k  listu 
č.  193)  tak  ani  tento  list  českého  básníka  v  pozůstalosti  BowTingově  se  nezachoval. 

Dobro  wsky  has  written  me  that  the  Wyssehrad 
Elegy,    Libussa    and   others   are    undoubted    forgeries. 

Ani  tento  list  Doorovského  se  nedochoval,  obsah  jeho  však  aspoň  částečně 
uchránil  \-ýňatek  otištěný  z  něho  Bowringem  r.  1832  v  úvodě  k  Cheskian  Anthology 
(str.  7—8).  Z  té  přetiskl  jej  ještě  téhož  roku  Jos.  Jungmann  vČČM.  1832,  241—243, 
proloživ  tekst  jeho  četnými  projevy  nesouhlasu  a  nevole.  Z  Cheskian  Anthology 
otiskl  významný  zlomek  též  F.  Chudoba  v  Listech  psaných  Johnu  Bowringovi  ve 
vScech  české  a  slovanské  literatury,  str.   19 — 20. 
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The    R  o  w  1  e  y    M  (a  n  u)  s  (c  r  i  p  t)  s. 

Míněny  literární  podvrhy  angl.  básníka  Tomáše  Chattcrtona  (f  1770).  Vy- 
dával své  skladby  za  díla  mnicha  15.  stol.  Mikuláše  Rowleye  předstíraje,  že  je  našel 
mezi  starými  papíry  v  koutě  sakristie  bristolského  kostela. 

Oí    the    Slawy    Dcera    I    háve    made    great    use. 

Ze  150  znělek  Slávy  Dcery  z  r.  1824  jest  jich  v  Bovvringově  anthologii  přeloženo 
více  než  pětina,  t.  j.  čtyřiatřicet ;  mimo  ty  pak  ještě  sedm  znělek  z  11,  které  byly 
nově  otištěny  v  třetím  svazku  ČCM.  z  r.  1827.  Při  těchto  překladatel  poznamenává, 
že  neví,  byly-li  již  uveřejněny,  a  že  byl  jimi  obdařen  v  rukopise.  K  překladu  jsou 
vybrány  skoro  napořád  sonety  erotické. 

I    háve    pretty    well    succeeded    Snaidr's    ballad. 

Míněna  Šnaidrova  balada  Jan  za  chrta  dán  z  královéhradecké  Novoročenky 
na  rok  1823.  Překlad  jest  otištěn  v  Bowringově  antologii  na  str.  145 — 160.  Bowring 
dal  mu  nadpis  The  bell  (Zvon).  Z  vlastních  básni  Čelakovského  antologie  ku  podivu 
ukázek  nepřinesla.  Jen  překlad  básně  Dívka  bdící  (The  awakened  maid)  čte  se 
v  ní  na  str.  253 — 254.  Ta  však  i  v  antologii  jest  připsána  jakožto  fiktivní  autorce 
(srov.  pozn.  k  listu  č.  77)  Žofii  Jandové  (podle  Bowringa  dceři  českého  učitele, 
provdané  na  Moravě).  Také  Chmelenský  není  v  Bowringově  výboru  zastoupen 
ani  jednou  ukázkou  s\-ých  veršů. 

I    must    confine    myself    to    Bohemia. 

Lidové  písně  české,  jež  Bowring  ze  sbírek  Čelakovského  do  svého  výboru 
pojal,  s  odkazy  na  Slovanské  narodili  pisné  jednotlivě  vyjmenovává  a  ukázky 
Bowringova  překladu  některých  otiskuje  dr.  Čeněk  Zíbrt,  Bibliografický  přehled 
českých   národních   písni  str.  63 — 67.  V  Cheskian  Anthology  zaujímají  str.   92 — 144. 

Č.  -206.  Čelakovský  Kamarýtovi  bez  data  IK-2T.  i ,  325 

Čelakovský  poslal  Kamarýto\'i  s  tímto  dopisem  čtvrtý  svazek  Časopisu 
společnosti  vlastenského  Museum  v  Čechách.  O  tom  čteme  v  Ndvlšti  na  konci  1.  sv., 
že  se  bude  vydávati  5.  října  a  v  násl.  dnech.  Pochází  tudíž  dopis  někdy  z  první  polo- 
vice měs.  října   1827. 

Budouli  jenom  podle  jeho  slova  spolu  dělníci  pil- 
nější  a   ochotnější. 

Palacký  napsal  do  4.  sv.  ČČM.  1827,  str.  145 — 152.  Slovo  k  vlastencům  od 
redaktora,  v  němž  objasňuje  svoje  stanovisko  redaktorské  a  odpovídá  na  některé 
\'ýtky  časopisu  činěné. 

\'acerada    slovník    ti    bude    milá    novinka    či    stařinka. 

S  názvem  Mater  verborum.  Nejstarší  slovník  s  českými  glossami  uveřejnil  V. 
Hanka  ve  4.  sv.  ČČM.  1827,  str.  69 — 71,  zprávu  o  ,, nálezu"  českých  glos  z  XII. 
stol.  v  musejním  rukopise  tohoto  slovníku,  k  níž  Palacký  připojil  na  str.  71 — 76 
úvahu  o  ceně  tohoto  jazykového  materiálu  pro  dějiny  kulturní,  vyložil,  že  glosy  po- 
cházejí z  r.  1102,  a  otiskl  asi  100  glos,  které  se  mu  viděly  býti  nejvýznamnějšími. 
Dnes  jest  vůbec  známo,  že  skoro  všecky  tyto  glosy,  jejich  datování  i  podpisy  jejich 
písaře  Vacerada  a  iluminátora  kodexu  Miroslava  ukázaly  se  býti  novodobým  pa- 
dělkem urobeným  ^'.  Hankou.  K  nedůvěře  v  jejich  pravost  dospěl  později  i  Čela- 
kovský. Srov.  této  Kor.   II.,   78,  pozn.    1. 
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Zde   ti     posílám    jako   na   ukázku    z  b  í  r  k  u    polskou. 

Wybor  Poezyi  Polskiéy.  Specimens  of  the  Polish  Poets:  with  Notes  and  Obser- 
vations  on  the  Literatuře  of  Poland.   By  John  Bowring.  V  Londýně   1827. 

Ty    znáš    K  y  z  k  u,    zde    ti    p  o  s  i  1  á  ni    kousek   a  t  d. 

Viz  této  Kor.  1.,  22,  24,  36,  124.  Byl  rodem  ze  Strakonic.  Studoval  na  píseckém 
gymnasiu  a  na  filos.   ústavě  v  Linci. 

Č.  207.  Bowring  Čelakovskému  31./10.  1827.  i ,  32  o 

Téhož  dne  jako  Čelakovskému  píše  Bowring  z  Heidelberka  i  Hankovi.  R.  Beer, 
Korespondence  Johna  Bowringa  do  Čech,  list  č.  15.  na  str.  21.  V  listé  tom  vyslovuje  se 
opět  nanejvýš  uznale  o  vzácné  pomoci,  kterou  mu  při  práci  prokázal  Čelakovský, 
a  těší  se  na  podrobné  Hankovy  zprávy  o  jeho  novějších  ,, nálezech". 

Č.  208.  Bowring  Čelakovskému  5./11.  1827.  i ,  327 

Je  zajímavo,  že  skoro  současné  s  tímto  listem,  t.  j.  7.  listopadu  1827,  dopsal 
Bowring  do  Prahy  i  K.  E.  Ebertovi  žádaje  ho,  aby  mu  napsal,  co  smýšlí  o  české  lite- 
ratuře, a  poradil  mu,  co  má  ještě  činiti,  aby  nevydal  špatnou  a  nedokonalou  knihu. 
R.  Beer,  Korespondence  J.  Bowringa  do  Cech,  list  č.   17,  str.  22. 


Č.  210.  Čelakovský  Kamarýtovi  21./11.  1827.  i ,  32íj 

Já   již    vím,    co    z    tvých    vzato,    ale    nepoví  m. 

Když  kniha  r.  1832  po  mnohých  průtazích  konečné  vyšla,  nebylo  v  ní  však 
z  básnických  prací  Kamarýtových  ukázky  žádné.  Snad  byla  toho  příčina  ta,  že  Bow- 
ring byl  nucen  z  peněžních  dťlvodů  (viz  této  Kor.  II.,  68,  158)  omeziti  rozsah  svého 
výboru  na  míru  co  možná  skrovnou  a  nepojal  proto  do  něho  leccos,  co  pro  něj  původně 
chystal.  Z  českých  básníků  nové  doby  byli  ve  výboru  ukázkami  svých  básní  zastou- 
peni jen  Šnaidr,  Puchmajer,  Jungmann,  Polák,  Kollár,  Hanka,  Žofie  Jandová,  Ša- 
fařík a  Turinský. 

Snovým  rokem  bude  vycházeti  nový  český  časopis 
po    arších    pro    hospodáře. 

I  Jos.  Jungmann  oznamoval  10.  listop.  1827  Janu  Kollárovi:  Na  ponuknutí 
našeho  Exc.  hrab.  p.  Purkrabího  má  vycházeti  prostonárodní  časopis  něm.  i  český 
oekonomický  od  Společnosti  Pražské  bohužel  téměř  pouze  německé.  (CČM.  1880, 
57.)  Ale  teprve  po  desíti  letech,  na  počátku  r.  1838  začal  pod  záštitou  c.  k.  vlastenské 
hospodářské  společnosti  v  Cechách  vycházeti  v  Házovské  tiskárně  v  Praze  takový 
časopis  s  titulem  Ponaučné  i  zábavné  listy  pro  point  hospodáře  a  řetneslníky  v  Cechách. 
Viz  o  něm  této  Kor.   II.,  475. 

Do    jakéhož    almanachu    mají    tvé    básně    přijíti. 

Míněny  písně  Svatba  a  Potéšeni,  jež  Kamarýt  s  listem  dnes  nedochovaným 
Čelakovskému  patrně  předtím  byl  poslal.  S  označením  ,, duchem  prostonárodním" 
u  první  z  nich  byly  obě  písně  uveřejněny  v  druhém  svazku  Časopisu  spol.  vlast.  Museum 
v  Čechách  1828  na  str.  79 — 80  jako  3.  a  4.  číslo  souboru  Nové  básní.  V  Sebr.  světských 
a  duch.  básních  J.   V.  Kaniarýta  jsou  otištěny  na  str.    118  a   119. 
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Onu    p  ř  k  n  o  u    o  d  u    z    r  u  s  k  é  li  o    ])  a  k    li  y  t  h    ]>  ř  á  1    a  t  d. 

JMiuón  překlad  duchovní  ódy  M.  V.  Loinonosova  Velebná  prozřetelnost  boH. 
Čelakovský  obdržel  jej  od  Kamarýta  již  v  dubnu  r.  1826.  Viz  této  Kor,  I.,  279.  Další 
zmínky  v  Kor.   I.,   333,   338,   339,   346,   356. 

Minulou  neděli  byla  nově  a  ponejprv  dána  opera: 
Sníh,    která   s   oblíbením    přijata    byl  <^- 

V  článku  Divadlo  České  od  Iho  dubna  1S27  až  do  16.  máje  roku  1S28  uveřejněném 
v  ČČM.  1828,  III.,  str.  117—132,  J.  K.  Chmelenský  o  tomto  představení  píše:  18. 
listopadu.  Sníh,  zpěvohra  ve  4  dějstvích  přel.  od  Chmelenského.  Hudba  od  Aubera. 
Byla  tato  zpěvohra  v  prospěch  panny  Královy  dána,  a  ta  (Berta)  také  nade  všecky 
jiné  i  hrou  i  líbezným  zpěvem  vynikla,  mimo  p.  Illnera  (Zahradník),  při  kteréhožto 
výborné  hře  jsme  zapomenuli,  že  teprv  podruhé  hrál.  Pan  Podhorský  byl  v  osobě 
Radosty  na  svém  místě,  i  hrou  i  zpěvem  vý-tečný,  což  i  o  panně  Hagenbrukové  platí. 
K  osobě  Leska  se  málo  který  tenorista  při  německých  divadlech,  u  nás  však  zhola 
žádný  nenalezne,  a  proto  zde  p.  Škroup  posuzován  býti  nesmí,  an  se  z  lásky  k  věci 
obětoval,  bez  něhožto  by  tato  zpěvohra  na  jeviště  byla  nepřišla.  Nicméně  tato  zpě- 
vohra nemalým  nákladem  provozená  vlídně  přijata   byla. 


Č.  211.  Bowring  Čelakovskému  20./12.  1827.  i ,  330. 

Your    acceptable    letters    of    12    and    23    Nov. 

Žádný  z  obou  listťi,  o  nichž  tu  Bowring  činí  zmínku,  v  pozůstalosti  jeho  se 
nezachoval  a  lze  se  obsahu  jejich  jen  domýšleti  z  této  Bowringovy  odpovědi. 

I  také  an  accountof  all  you  say  respecting  the  Dobro  w- 
sky's    controversing   in    re   Libuša. 

O  tom,  jak  se  stavěl  Bowring  ke  sporným  otázkám,  které  dělily  kritického 
osvícence  Dobrovského  od  nekritického  smýšlení  mladší  generace  české,  odchované 
no\'ými  proudy  ideovými  šířícími  se  s  romantismem,  přehledně  píše  Ocakar  Od- 
ložilík  v  stati  Dobrovský  a  anglický  slavista  John  Bowring,  otištěné  na  str.  252 — 258 
sborníku  Josef  Dobrovský  1753 — 1S29,  redakcí  J.  Horáka,  M.  Můrka  a  M.  Weingarta 
vydaného  k   1.  sjezdu  slovanských  filologů  v  Praze   (v  Praze   1929). 

To     savé     postage     pray     deliver     the     annexed     to     Mr. 
H  a  n  k  a. 

Míněn  Bowringův  list  Hankovi  rovněž  z  20.  prosince  t.  r.  R.  Beer,  Korespon- 
dence Johna  Boivringa  do  Čech,  list  č.  16.  na  str.  21.  Bowring  projevuje  v  něm  Han- 
kovi potěšení  ze  vzácných  jeho  ,, nálezů",  lituje,  že  jeho  literární  činnost  není  v  An- 
glii dosti  známá,  slibuje,  že  své  krajany  brzo  s  ní  obeznámí,  a  děkuje  mu  za  cenné 
zprávy  o  jeho  prý  pamětihodném  životě. 


Č.  212.  Vuk  Stefanovíč  Karadžič  Čelakovskému  21  ./12.  1827.  I.,  332. 

Hto    Bbi    nojryHHJiH    nncMO    Moe    OTt    1-13   IroHn    cero    roAa. 
Dopis  ten  jest  otištěn  ve  IV.  díle  této  Kor.  na  str.  102  jako  5.  číslo  Doplňkv . 
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Ho     Hsnarenb    ero,     loCHijjt    MHjroByKTs,    npocHJit    MeHn. 

Jos.  Milovuk,  Srb,  kupec  a  nakladatel  knih  a  obrazů  v  Pešti.  Jako  „příznivce 
a  přítele"  Slovanstva  přijal  jej  KoUár  v  Slávy  Dceři  (zpěv  IV'.,  znělka  80)  do  slovan- 
•ského  nebe  a  píše  o  něm  i  ve  Výklade  ku  SI.  Dc.  a  v  Slovníku  slavjanských  umělcův 
všech  kmenňv.  připojeném  k  II.  části  jeho  Cestopisu  do  Horní  Itálie. 


Č.  213.  Kamarýt  Čelakovskému  29./12.  1827.  i ,  332 

Arutynovič    mi    z    Pančovy    píše. 

Řehoř  Arutynovicz  znal  se  s  Kamarýtem  z  dob  svého  dřívřjšího  úřadování 
v  Táboře.  Kamarýt  měl  mu  odepsati  pod  adresou;  Magistrát  der  freyen  Commu- 
nitát  Pancsova  in  Banat.  Byl  rodilý  Polák.  V  listě  z  5.  dubna  1828  se  omlouvá,  že 
mu  je  po  34  letech  vyhnanství  z  vlasti  němčina  běžnější  než  mateřština. 

Kamenický  tak  se  býti  praví  spokojenu  s  bohoslo- 
vím   čili   v   bohosloví   jako   nikdy   ještě   nebyl. 

Frant.  Jaroši.  Vacek  Kamenický,  vykonav  gymnasijní  studia  v  Jindřichově 
Hradci  a  filosofická  v  Praze,  odebral  se  na  podzim  r.  1827  k  studiu  theologickému 
do  kněžského  semináře  v  Českých  Budějovicích. 

Mladý  Landfrass     hodlá    dostati    se    do    Tábora. 

Alois  Josef  Landfrass  (1797 — 1875)  ujal  po  otci  Josefovi  r.  1825  knihtiskárnu 
a  knihkupectví  v  Jindřichově  Hradci  (založené  r.  1797),  které  velice  zvelebil  a  roz- 
šířil. Z  tiskárny  jeho  vyšla  zvláště  spousta  knížek  prostonárodní  četby  české,  ho- 
vějících  zálibám  nejširších  vrstev  lidových.  Srov.  či.  dra  Josefa  Karáska  Zpráva 
o  Landfrassovfch  rukopisech,  příspěvek  k  dějinám  lidové  četby  české,  v  roč.  XII. 
Zlbrtova  Českého  lidu  (r.  1903),  str.  65  a  si.  Od  r.  1829  jest  Landfrassův  podnik  za- 
stoupen filiálkou  i  v  Táboře.  Viz  této  Kor.  I.,  415. 


Č.  'ií4.  Marie  Antonie  Čelakovskému  bez  data  18*11.        i..  334. 

Ale  Vaší  ,,Márj-nku"  tu  podržím  v  zdích  našeho  klá- 
štera. 

Marmka.  Hra  v  jednom  jednání.  Podle  Góthe  přeložená  od  F.  L.  Čelakov- 
ského.  V  Praze  1827.  V  Šollovské  kněhtiskárně,  vedením  Jana  Host.  Pospíšila. 
Překlad  začatý  již  r.  1824  byl  určen  původně  pro  almanach  Dennici  na  r.  1826.  Když 
s  vydání  tohoto  ročníku  almanachu  sešlo,  vyšel  překlad  tiskem  o  sobě  v  úhledné 
drobné  knížečce  o  33  stranách.  Srov.  této  Kor.  I.,  213,  216,  220,  226,  258.  Pře- 
kladatelskou methodu  Čelakovského  na  dokladech  z  ,,Marinky"  přezkoumává  Otokar 
Fischer  v  studii  Mladý  Cctahovský  a  Goethc  v  Gocíhové  sborníku  (\-  Praze,  1932)  na 
str.  38  a  násl. 

Č.  215.  Jan  Doležálek  Čelakovskému  5./1.  1828.  1 ,  335 

On    pan    INI  a  i  n  d  o  r  f    mi    p  ř  i  p  o  v  ě  d  ě  1. 

Baron  Meiendorf  byl  vyšší  úředník  v  kanceláři  ruského  vyslanectví  ve 
Xídni. 

Korespondence  Čelakovského   IV.  27 
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Náš     vlastenec  Trnka  se  jak  řikavame  podturčil. 

Zde  pověst  patrně  nadmíru  nadsadila.  Srov.  k  jejímu  vzniku  zmínky,  jež 
o  Trnkovi  té  doby  činí  v  listech  ke  KoUárovi  {CČM.  1874,  419  a  1880,  58)  i  Šafařík 
a  Jungmann. 

Pozdravujte  pana  Kronbergra,   Hanku    etc.   etc. 

S  Hankou  znal  se  Doležálek  osobné  již  z  dob,  kdy  Hanka  meškal  na  práv- 
nických studiích  ve  Vídni  (1813 — 14),  a  i  později  si  s  ním  přátelsky  dopisoval, 
Srov.  či.  dra  Aloisa  Hniličky  Beethovnův  přítel  — ■  Jan  Em.  Doležálek  v  čís.  43 — 45. 
ročn.   X.    (1910)  beletristického  a  literárního  týdeníku  Zvon. 

Č.  216.  Čelakovský  Kamarýtovi  8./1.  1828.  i ,  337. 

Opravy:  na  11.  řádku  dopisu  čti  KaKoe  místo  KaKie,  na  16.  řádku  BaypHHra 
místo  BoypHHra,  na  18.  řádku  npeBOCxoflHie  místo  flocroííH-fee,  na  témž  ř.  čti 
Quarlerly  m.  Quaíerly,  na  22.  řádku  npHnoMHHatb  místo  npHUOMHHant;  na  témž  ř.  čti 
HO  OHI  MHt  OTUHCyert  (vynech  ne),  na  ř.  23.  čti  you  m.  yow,  na  24.  řádku  čti  to 
give  místo  to  quie,  Abbé  místo  Abbé,  na  str.  338  na  17.  řádku  shora  čti  HocrpyM 
pePHMeH  místo  HocrpyM  pernyM.  V  pozn.  2.  na  sir.  337  škrtni  dvě  předposlední  věty. 

flywaio,  HTO  aAMHpaji-b  AOBoneH-b  čyneTt  paĎoroio 
M  o  e  K). 

V  tomto  svém  očekávání,  alespoň  na  ten  čas,  nebyl  Čelakovský  zklamán. 
Šiškov  předložU  došlý  rukopis  jeho  polabského  slovníku  hned  2.  února  1828  schůzi 
akademie  ruské,  jejímž  byl  předsedou,  a  shromáždění  se  usneslo  na  jeho  návrh, 
aby  slovník  svým  časem  na  náklad  akademie  byl  vydán  tiskem.  Avšak  usnesení  toto 
z  příčin  nám  dnes  neznámých  se  nikdy  nestalo  skutkem  a  práce  Čelakovského  na 
70  let  nadobro  zapadla,  jsouc  vůbec  považována  za  ztracenu.  Teprve  r.  1899  nalezl 
prof.  V.  A.  Francev  část  rukopisu  pohřešovaného  slovníku  v  archivu  bývalé  ruské 
akademie  a  vydal  ji  odtamtud  tiskem  v  publikaci  Ostatki  jazyka  Slavjan  polabskich 
sobrannyje  i  objasnennyje  F.  L.  Čelakovskim.  S.  Peterburg,  1901,  8°,  21  str.  (zvi. 
otisk  ze  Sborníku  Odděl.  rus.  jaz.  i  slov.  petrohr.  akad.,  sv.  LXX.).  Jest  to  ovšem 
jen  malá  část  původního  spisu  Čelakovského,  125  kořenů  ze  750,  jak  zřejmo  z  ma- 
teriálů chovaných  v  knihovně  Nár.  musea  v  Praze  (rkp.  Vocabularia  linguae  pola- 
bicae  quae  exstant  omnia  collegit  Čelakovský.  Pragae  1827  a  j.  v.)  a  má  dnes  cenu 
jen  historickou.  Viz  též  Francevův  spis  Očerki  po  istoriji  češskago  vozroidenija, 
str.  104—110;  Slovanský  přehled   IV.,   1902,  str.  154. 

B-b  nepBOň  lacTHlVIyceňHaro  HaxoníiTb  ManoBawHtíí- 
uiíh    fltna,    H     TaKt    nonnoň    ao    Hbint    ne    cxajio. 

Vedle  básnických  příspěvků  Chmelenského,  Vojt.  Nejedlého,  Rettigové 
a  Im.  V.  Šimka  přinesl  1.  svazek  nového  ročníku  čes.  Musejnika  šestei'o  různých 
ukázek  ze  stč.  památek  literárních  a  historických,  které  tu  otiskli  Dobrovský, 
Palacký  a  Ludvík,  či.  Jos.  Hořčice  Příjemné  okolí  Slaroboleslavské,  počátek  Palackého 
překladu  Platonovy  rozmluvy  Fédros,  v  Literárních  zprávách  obsah  prvního  ročníku 
něm.  časop.  musejního  a  bibliografii  nových  českých  knih. 

npo(J).    H    peKTOpt    Kepnepij    ynHTejib    tboh. 

O  prof.  Kórnerovi  viz  pozn.  k  listu  č.  99.  Poslal  pro  Časopis  pro  katolické 
duchovenstvo  rozpravu  O  bohosloví  s  ohledem  zvláštním  na  částku  -jeho  biblickou. 
Byla  otištěna  v  prvním  svazku   1828  na  str.   13 — 39. 
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Č.  218.  Kamarýt  Čelakovskému  2.12.  1828.  i.,  339. 

čtu  v  Musejníku  oznámeni  nově  vyšlých  českých 
kněh,    a  na    čele  —  Pannu   Jezerní. 

V  ČČM.  1828,  na  str.  142  prvního  svazku:  Nové  knihy  české.  2.  Panna  je- 
zerní. Báseň  v  šesti  zpěvích  Waltera  Skotta.  Z  anglického  přeložil  F.  L.  Čelakovský. 
V  Praze,  vedením  a  nákladem  Jana  H.  Pospíšila,  1828,  str.  195  v  12. 

Písně  národně  Slovanů  v  U  hřích  II.  díl. 

Správně;  Pisné  svétské  lidu  slavenského  v  Uhrách.  Svazek  druhý.  V  Pešti, 
tiskem  Matěje  Trattnera  z  Petróze,  1827.  Str.  XXX  a  168.  V'ydavatelem  této 
sbírky  byl  Jan  KoUár,  ale  jako  v  prvním  tak  ani  v  tomto  svazku  nikde  na  titule 
ani  pod  předmluvou  jeho  jméno  není  připomenuto.   Viz  i  pozn.  k  listu  č.  236. 


Č.  219.  M.  Z.  Polák  Čelakovskému  10./2.  1828.  i ,  34i. 

Milota  Zdirad  Polák  (1788 — 1856)  byl  v  letech  1827 — 30  učitelem  českého 
jazyka  na  vojenské  akademii  v  Novém  Městě  za  Vídní.  Srov.  Ferd.  Čenského  ,, životo- 
pisnou a  literární  vzpomínku"  M.  Milota  Zdirad  Polák  v  OsvHí  IV.  1S74,  795  a  si. 

Na  tom  v  mé  básni  uvedeném  zje  m(n)ě  ní  b  e  z  s  a  m  o  - 
zvučných    slov    nic    mi    nezáleží. 

Jos.  Jungmann  píše  v  té  věci  26.  února  1828  Janu  Kollárovi  {ČC\1.  1880,  198): 
Polák  (nyní  v  Vídeňském  novém  městě  v  akademii)  poslal  sem  báseň  novou  Listo- 
pad v  4  zpěvích,  aby  se  mu  vydala.  Ten  opět,  zhroziv  se  ve  Maších  obývaje  po  6  let  — 
zlozvuku  českého  jazyka  nemůže  snésti  hrdličky,  ale  chce  trukovičky,  ne  plný,  ale 
pelný  atd.  Já  mu  psal,  že  nám  český  jazyk  dobře  zní,  a  že  potřeba  poslouchati  ho 
českým  ne  italickým  uchem !  —  Co  z  nás  bude  ? 

Sem  za  list  č.  219  dílu  I.  této  Kor.  třeba  zařaditi  list  Čelakovského  Bow- 
ringovi  z  12.  února  1828  otištěný  pod  č.  429  v  Dodatku  k  dílu  II.  této  Kor.  na  str. 
599—601. 

Č.  220.  Čelakovský  Kamarýtovi  24./2.  1828.  1 ,  342. 

Letěl  holou  beček  —  o  jak  ta  báseň  hezky  v  angl.  rouše 
vyhlíží. 

S  názvem  Nevčrnosi  otiskl  Čelakovský  tuto  Kamarýtovu  píseň  r.  1825  ve 
druhém  díle  svých  Slovanských  národních  písní.  Líbila  se  mu  pro  šťastné  zachycení 
tónu  poesie  lidové.  Kamarýt  poslal  ji  Čelakovskému  již  v  listopadu  1822.  Viz  této 
Kor.    I.,    156,    234. 

Spéci  mens  of  the  Bohemian  poets  co  nejdřív  k  dostání 
budou. 

Pro  náhlou  změnu  v  Bowringo\'ých  poměrech  majetkových  vyšla  kniha 
teprve  r.  1832.  Měla  titul  Výbor  z  Básnictví  Českého.  Cheskian  Anthology:  Being 
.\  History  of  the  Poetical  Literatuře  of  Bohemia,  with  Translated  Specimens  By 
John  Bowring.  London,  Rowland  Hunter,  st.  Pauťs  Church-Yard,  1832.  (Str.  VIII 
a   270   v   12"). 

27* 
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Aspoň  pojednání  o  básnictví  našem  vyšlo  v  časopisu: 
Globe. 

Obdeník,  později  deník  Globe  byl  v  letech  1824 — 1830  hlavní  časopiseckou 
tribunou  francouzských  romantiků,  za  jejichž  literární  a  umělecké  názory-  bojoval 
v-elmi  šťastně  a  statečně.  Psali  do  něho  Guizot,  Thiers,  Villemain,  Victor  Hugo, 
Sainte-Beuve,  Vitet  a  j.  vynikající  hlavy  mladého  pokolení.  Čelakovský  na  boje 
tj^o  i  jemu  patrně  známé  naráží,  ovšem  jen  zdaleka  a  mimochodem,  ve  svém  po- 
sudku Langrových  Selanek  v  CČAI.  1830.  Jsou  mu  boji  ,,o  lepší  věc",  než  o  jakou 
šlo  v  tehdejších  českých  sporech  literárních. 

Jakásijalová,  tupáduše,  Jabulka  (tuším,  že  z  Příbrami) 
sem   též   poslal    pojednání. 

Kterak  i  Jungmann  pobouřen  byl  článkem  Jabulkovým,  viděti  z  roztrpče- 
ných zmínek,  jimiž  se  vyjadřuje  o  něm  v  listě  J.  KoUárovi  26.  února  1828  {ČČM. 
1880,  198)  a  v  listě  A.  Markovi  dne  20.  března  téhož  roku.  (V.  Zeleného  Život  Jos. 
Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  271.  V  Listech  Jos.  Jungmanna  k  Ant.  Markovi  v  ČČM. 
1881 — 84  a  1886  list  tento  chybí).  Ale  redakce  Časopisu  pro  kat.  duchovenstvo 
článek  Jabulkův  neotiskla. 

Mezi  novosti  liter,  náleží  nově  vyšlé  přeložení:  Virgil. 
zpěvů  pastýřských  od  Vinař. 

P.  Virgilii  ^laronis  Carniina  bucolica.  Bohemorum  versu  reddidit  et  illustravit 
Carolus  Vinařický.  P.  Virgilia  Marona  Zpévy  pastýřské.  V  české  verše  uvedl  a  vy- 
světlil Karel  Vinařický.  V  Praze  písmem  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunnu  1828. 
Str.  116  v  8°,  1828.  Vzorem  byl  Vinařickému  J.  H.  Voss  svým  vydáním  z  r.  1797. 
Jako  u  Vossa  jest  i  u  Vinařického  na  levé  straně  text  latinský,  na  pravé  český; 
latinský  text  je  převzat  z  Vossa. 

Zoilus    Nejedlý    co    nejdřív    zlostí    pukne. 

I  Jos.  Jungmann  téměř  současně,  26.  února  1828,  píše  v  témž  smyslu  o  této  věci 
Kollárovi  (ťČiV/.  1S80,  198):  Zde  máme  nepříjemné  války  s  Nejedlým,  který  za  od- 
pověď na  skromně  a  mírně  psané  pojednání  o  Orthog.  analog,  držel  a  diktoval  jedo- 
vatou řeč  svým  posluchačům,  kdež  dokazuje,  že  kdo  se  drží  té  orthog.,  jest  karbonář, 
sektář,  s  Poláky  a  s  Rusy  spolčený  zrádce  etc!  Dal  ji  na  žádost  školáků  některých 
do  censury,  ale  slyším,  že  mu  není  povolena  se  vším  tím  kalem ;  vyjde-li  co,  odpoví 
se   mu   řádně.    Ten   člověk  jest   nejvOtší  záhuba  naší  literatun,-,  naprav  ho  Pánbůh! 

W  e  n  z  i  g  chystá  do  tisku  z  b  í  r  k  u  slov.  n  á  r.  p.  v  němec, 
přel. 

S  názvem  Slawische  Volkslieder  úberseizi  von  Joseph  Wenzig  vyšla  r.  1830, 
v  Halle.  Viz  této  Kor.  II.,  79.  Texty  písní  vybrány  jsou  ze  sbírek  Čelakovského. 
V  předmluvě  pokouší  se  překladatel  o  charakteristiku  slovanských  nár.  písní  vůbec 
a  českých  zvláště. 

Kam    nás    chtěl    p.    Svatoš    vésti?  Paběnice? 

Ne  Paběnice,  nýbrž  Pfiběnice.  Skrovné  zbytky  památného,  již  r.  1437  rozbo- 
řeného liradu  a  podhradí  (městečka)  nad  řekou  Lužnicí,  2 — 3  hod.  cesty  od  města 
Tábora,  obklopené  daleko  široko  hlubokými  lesy  a  samy  též  vysokým  lesem  zarostlé, 
propadly  časem  úplnému  zapomenutí,  až  je  řed.  Svatoš  v  želečských  lesích  po  letech 
takřka  znovu  objevil  a  první  zas  na  ně  upozornil. 
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Č.  221.  Čelakovský  Wincentu  Wrzešniowskěmu  3./3.  1828.  i ,  343 

W.  Wrzeániowski  pobyl  v  Praze  r.  1827  na  studijní  cestě  konané  po  západní 
EvTopě  za  tím  účelem,  aby  se  připravil  k  profesuře  na  polytechnické  škole,  která 
měla  býti  zřízena  ve  Varšavě.  Srov.  Francev,  Piima,  str.  570.  Dne  21.  ledna  1828 
psal  Jungmannovi  z  Paříže,  dotazuje  se  ho  po  Kuchařském.  ČČM.  1880,  198 — 199 

Versuchte  ich  mich  schon  in  den  ersten  latein.  Schu- 
len    in    deutschen    Gedichten. 

Jeden  z  těchto  školských  pokusů  Čelakovského  v  německém  veršování  zachoval 
se  náhodou  tiskem  v  příležitostném  oslavném  letáku  vydanéin  r.  1817  jménem  písec- 
kého studenstva  na  počest  choti  krajského  hejtmana  taraějšího.  List  má  nadpis 
Ode  zum  Namensfeste  1817  der  T.  Frau  Nannette  Nu^baumer,  GemaUn  des  T.  Herm 
Gubernialraths,  prachiner  Kreishauptmanns,  und  Direktors  des  piseker  k.  k.  Gym- 
nasiums.  Dargebracht  von  den  Studirenden  der  beiden  Humanitátsklassen  und 
verfaBt  von  zwei  derselben,  aus  Dankbarkeit  fiir  die  viele  Unterstiitzung  armer 
Studirenden.  Po  latinském  akrostichu  (VIGE  ANNA),  složeném  od  V.  Frauenfelda 
z  Bechyně,  studujícího  první  třídy  humanitní,  následuje  německá  óda  o  šesti  strofách, 
slavící  pod  zřejmým  vlivem  Klopstockova  retorismu  vzletně  a  horoucně  dobročin- 
nost jmenované  pani.  Podepsán:  Franz  Cželakowsky,  Studirender  der  zweiten  Huma- 
nitátsklasse,  aus  Strakonitz.  Óda  ta,  nejstarší  báseň  Čelakovského  nám  vůbec  docho- 
vaná, jest  otištěna  v  jeho  Sebraných  spisech,  vyd.  J.  Jakubcem,  I.,  str.  311 — 312 
a  II.,  str.  410—411. 

Č.  '^33.  Terezie  z  Thurn-Taxisů  Čelakovskému  I3./3.  18S8.  i ,  345 

o  kněžně  z  Thurn-Taxisů  (*  1773,  t  1839)  Ant.  Rybička,  Pomůcky  k  iisláfi  bio- 
grafickému ve  Světogont  1870,  str.  91  (prof.  Zauper  18.  máje  182 8  v  Pražských  Novinách); 
dr.  ]os. Voli,  Die  Fiir  stinTiiereseThítrnitndTaxi  sin  i  hremBnefwechsel  initj.  I'.  Sedláček 
(1827—1835)  v  časop.  Politik  1906,  čís.  225  a  226  ze  16.  a  17.  srpna;  Emil  Felix,  Li- 
terami Plzeň  v  obryse,  dílu  II.  část  I.  (1933;  vyd.  Společnost  pro  národopis  a  ochranu 
památek  v  Plzni),  str.   15,  28,   128.  Viz  i  této  Kor.   I.,  300,  348—349,  434;   II.,  61. 

Oprava:  na  8.  řádku  tohoto  dopisu  čti  schctten  místo  sch{e)nen. 

Č.  224.  Kamarýt  Čelakovskému  17./3.  1828.  i .  345. 

Tvé    horlení    na    Jabulku    spravedlivé. 

Dne  29.  března  1828  dopsal  po  prvé  Kamarýt  Vinařickému,  navázav  s  ním 
tak  přímý  písemný  styk.  Srov.  K.  A.  Vinařického  Korespondenci  a  spisy  pamětní 
(vyd.  V.  O.  Slavík)  I.,  str.  65.  Projeviv  mu  své  potěšení  ze  zdařilého  překladu  Vergi- 
liových  Eklog  odsuzuje  i  tu  v  souhlase  s  Celakovským  Jabulkovu  církevnickou  úzko- 
prsost. 

To    malé    pojednáni    o    dobropisemnosti. 

Spisek  ten,  otištěný  nejprve  v  čís.  98  Rozličnosti  Pražských  Novin  1827  (redigova- 
ných Jos.  Lindou)  a  vydaný  potom  i  o  sobě,  je  společnou  prací  Jungmannovou  a  Han- 
kovou.  ,, Začátek  a  konec  od  str.  13.  je  mého  otce,  ostatek  p.  Hanky  práce,"  psal  o  tom 
4.  dubna  1828  Jungmannův  syn  Josef  Janu  KoUárovi.  V.  Zelený,  Život  Jos.  Jung- 
manna,  2.  vyd.,  str.  193.  Při  vydání  měl  jistou  účast  i  Vinařický.  Spisek  měl  v  čte- 
nářstvu připravovati  půdu  pro  uvedení  nového,  analogického  pravopisu  do  Časopisu 
pro  katolické  duchovenstvo.  Viz  V.  O.  Slavík,  K.  A.  Vinařického  korespondence  a  spisy 
pamětní   I.,    100.  Zápisky  Josefa  Jungmanna  v  CČM.   1871,   284. 
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Mně   zas  psal  jeden   P.    farář   v   samém  i. 

Jak  dále  z  listu  č.  234  patrno,  byl  to  Kamarýtův  starší  krajan  a  přítel  FrantiSek 
Klein,  tehdy  farář  v  Úboči  u  Kdyně,  později  děkan  ve  Švihově  (-f-  1873).  Narodil  se 
4.  října  1791  ve  Velešíně.  Dr.  Fr.  J.  Zítek  v  životopisné  stati  o  /.  V.  Kamarýtovi, 
uveřejněné  r.  1902 — 03  v  XIX.  ročníku  časopisu  Vlasf,  otiskl  na  str.  170,  612  a  798 
tři  dopisy,  které  psal  Kamarýt  Kleinovi.  Viz  i  tétoKor.  I.,  356 — 357.  Byl  v  přátelských 
stycích  s  Dobrovským,  který  mu  věnoval  i  svou  podobiznu  s  dedikací. 

Také    Svoboda    jak    slyším    proti    nám    horlí. 

Frant.  Jan  Svoboda  (1778 — 1864),  pedagogický  spisovatel,  profesor  na  akadem. 
gymnasiu  staroměstském  v  Praze,  horli\'ý  buditel  vlasteneckého  uvědomění  ve  stu- 
dující české  mládeži.  Viz  o  něm  Paniéti  Josefa  F.  Frice  I.,  str.  72 — 80.  Též  zeť  jeho 
dr.  J.  B.  Pichl  ve  Vlasteneckých  zpominkách  v  České  Včele  r.  1877  č.  1 — 5  a  Vítězslav 
Hálek  ve  íeuilletoně  Upmnínka  na  Frant.  Jana  Svobodu,  otištěném  v  Národních  Listech 
z  20.  července  1864,  uveřejnili  o  jeho  životě  a  působení  zajímavé  podrobnosti.  Viz 
i  této  Koresp.   I.,   375, 

Č.  226.  M.  Z.  Polák  Čelakovskému  25./3.  1828.  i ,  347 

Několik  spěšně  tvořených  veršíků,  které  jste  žádal, 
v    příloze    odesílá m. 

Pro  Bowringovu  sbírku  autografů.  Srov.  této  Kor.  I.,  326,  331,  352;  II.,  599, 
600,  606;   IV.,   106. 

Č.  227.  Plánek  Čelakovskému  39./3.  1828.  i ,  348. 

Bylať    to    ovšem   rána    k   dovršení    mých    nehod. 

Dne  15.  ledna  1828  zemřela  Plánkovým  (podle  úmrtní  matriky  na  psotník) 
tříletá  dceruška  Adela. 

Hned    j  a'k    jí    Sedláček    tak    nazíval,    padlo    mě    to    atd. 

Prof.  J.  V.  Sedláček  tituloval  ji  tak  v  či.  Zlomky  z  popsáni  cesty  do  Řezná  léta 
1S26  vykonané,  který  vyšel  v  2.  a  3.  svazku  ČčM.  1827.  O  kněžně  promlouvá 
tam  zvláště  na  str.  125  a  126  svazku  třetího.  Byla  sestrou  pruské  královny  Luisy, 
choti  krále  Fridricha  Viléma   III. 


Č.  229.  Marie  Antonie  Čelakovskému.  i ,  350. 

\' iridii    Varn    dobře    Kubelka? 

Tomáš  Kubelka  (1768 — 1836),  dlouholetý  faktor  v  knihtiskárně  Josefy  vdovy 
Fetterlové  z  WUdenbrunnu  a  V.  Špinky,  kam  Čelakovský  docházel.  Sepsal,  přeložil 
a  upravil  značné  množství  populárních  knížek  z  beletrie  a  naučného  i  náboženského 
písemnictví.  Srov.  i  této  Kor.   I.,   432. 

Sem  za  památníko\'ý  lístek  č.  230  třeba  zařaditi  list  Čelakovského  Bowringovi 
psaný  dne  18.  dubna  1828  a  otištěný  dodatečně  pod  č.  430  v  díle  II.  této  Kor.  na 
str.   601—603. 
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Č.  231.  Bowring  Čelakovskému  19./4.  1828.  i ,  35i. 

Jest  to  odpověď  na  dopis  Čelakovského  z  12.  února  1828  otištěný  pod  ř.  420 
dodatečně   v   díle    II.    této   Koresp.   na   str.    599 — 601. 

Č.  233.  Čelakovský  Kamarýtovi  před  $./5.  1828.  i ,  353. 

v  novém  musejníku  pan  redaktor,  jak  sám  se  dočteš 
na    str.     135,    mi    podfoukl    pod    nos. 

Čelakovský  naráží  tím  na  jemně  káravou  výtku,  jíž  se  ho  jako  domnělého 
inspirátora  nepřesné  zprávy  o  české  literatuře  v  angl.  časopise  The  Foreign  Review 
dotkl  Frant.  Palacký  ve  2.  sv.  ČČM.  1828,  str.  135,  v  oddíle  Liíerni  zprávy  2)  z  Prahy, 
na  počátku  měsice  dubna  1828.  Viz  o  tom  více  v  této  Kor.  II.,  602,  pozn.  1. 

S    poručením    od    milého    Vinař,    ti    odesílám    lístek. 

Rozumí  se:  lístek  do  památníku.  Vinařický  zapsal  se  Kamarýtovi  do  něho 
heslem:  Pravdě,  Kráse,  Ctnosti!  Karel  Alois  Vinařický,  v.  r.  Dopisem  Kamarýtovi 
odpověděl  teprve  28.  prosince  1828.  V.  O.  Slavík,  K.  A.  Vinařického  Korespon- 
dence I.,   95. 

Tam    máš    obšírné    pojednání    o    literatuře    české. 

Článek  jest  v  Review  uveden  jako  posudek  o  Jungmannově  Historii  literatury 
české  z  r.  1825,  o  ni  se  v  něm  však  mluví  jen  na  počátku  a  ke  konci  a  vlastním  jádrem 
článku  je  pokus  o  přehled  dějin  literatury  české  opírající  se  o  Jungmanna,  Šafaříka, 
Dobrovského  a  ovšem  i  o  hojné  listovní  údaje  Čelakovského.  Do  svého  historického 
náčrtu  vetkal  Bowring  četné  ukázky  svých  překladů  ze  starší  i  nové  české  literatury 
básnické.  Viz  i  této  Kor.    II.,  604. 

Také    uvádí    slova    Jungmanova.    Musej.    Čas.   I.    pag.  38. 

Míněn  známý,  častokrát  citovaný  pesimistický  projev  Jungmannúv  o  živoiíc- 
nosti  českého  národa  z  proslulé  stati  O  klassiínosti  v  literatuře  vůbec  a  zvláštS  české, 
otištěné  r.  1827  v  1.  svazku  prvního  ročníku  ČČM.  na  str.  29 — 39.  Uvádí  jej  i  V.  Ze- 
lený v  Životč  Jos.  Jungmanna,  2.  vyd.,  str.  268.  Na  Jungmannovu  stať  Bowringa 
upozornil  a  malomyslný  jeho  projev  německým  jazykem  Bowringovi  ztlumočil  v  do- 
pise ze  srpna  1827  sám  Čelakovský.  Viz  této  Kor.   II.,   595 — 596. 

Dobr(ovský)  nám  zas  upírá  nalezený  rkp.  z  11  stol. 
zlomky    evangelií,    a    dí,    že    podstr(čen). 

Korespondenci  Dobrovského  z  této  doby,  pokud  se  Hankova  ,, nálezu"  týká, 
pečlivě  vyčerpal  i  jiné  význačné  současné  zprávy  o  věci  snesl  Fr.  X.  Prusík  v  úvodě 
článku  O  původě  českého   zlomku    Evangelia  sv.  Jana  v  ČČM.   1893,   str.    158 — 165. 

Učije    kosa    kámen.     Již    dostal    od    Bowr(inga). 

Bowring  staví  v  svém  článku  ve  The  Foreign  Quarterly  Review  Dobrovského 
jako  slavistu  za  Kopitara  a  zavírá  svůj  zlehčující  úsudek  o  něm  slovy:  Cokoli  píše 
Dobrovský,  oplývá  učeností,  ačkoli  kritické  a  filosofické  jeho  zásluhy  nerovnají  se 
snad  jeho  vědomostem.  Srov.  V.  Brandla  Život  Jos.  Dobrovského,  str.  255  a  násl. 
V  původním,  anglickém  zněni  tento  i  jiné  Bowringovy  soudy  o  Dobrovském  otiskl 
F.  Chudoba  v  publikaci  Listy  psané  Johnu  Bowringovi  ve  vícech  české  a  slovanské 
liUratury  na  str.   30 — 32. 
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Zas   něco   v   svět   chystám,    ale   nepovím. 

Chystal  sbírku  slovanských  přísloví.  Srov.  této  Kor.  I.,  313,  362.  O  málo  dříve 
než  Kaniarýto\'i  (16.  května  1828)  svěřil  se  s  tímto  svým  plánem  již  Bowringovi 
(18.   dubna   1828).  Viz  této  Kor.    II.,   601—602,   604—605. 

Sem  za  list  č.  233  dlužno  zařaditi  list  Bowringův  Čelakovskému  psaný  dno 
1.  května  1828  a  otištěný  pod  č.  6.  dodatečně  v  díle  IV.  této  Kor.  na  str.  103 — 105. 
Bowring  odpovídá  jím  na  list  Čelakovského  z  18.  dubna  1828  otištěný  v  díle  II. 
této  Kor.  na  str.   601 — 603  pod  čís.  430. 


Č.  234.  Kamarýt  Čelakovskému  3./5.  1H28.  i ,  355. 

Nechce  chátry  křikli  ne  posvátných!  praví  sám  náš 
K  o  1  1  á  r. 

V  13.  znělce  1.  zpěvu  Slávy  Dcery  z  r.  1824.  Znělka  ta  (Růži  rovně,  když  se 
na  úsvitě)  se  vyskytuje  již  i  v  první  básnické  sbírce  Kollárové  z  r.   1821. 

Pěvec  naši  Dcery  slíbil  Wenzigovi  poslati  komentář 
ke    svým    znělkám. 

Vyklad  čili  PHméíky  a  Vysvétlivky  ku  Slávy  Dceře  vyšel  po  prvé  tiskem  při 
druhém  vydání  Slávy  Dcery  r.  1832  v  Pešti  ve  zvláštní  objemné  knize  o  530  stranách. 
KoUár  snesl  v  něm  s  bezpříkladnou  pílí  z  nejdávnějších  pramenů  i  ze  vší  literatury 
pozdější  ohromné  množství  dějepisných  a  j.  výpisků  a  dokladů  o  tom,  co  si  obral 
za   předmět  s\^ch  znělek. 

Náhodou    čtu    co    se    mi    otevřelo    Ples     čarodějnic. 

Báseň  ta  bjda  otištěna  ve  Smíšených  básních  Čelakovského  na  str.  32 — 36. 
Doba  a  místo  jejího  vzniku  jsou  v  obsahu  sbírky  naznačeny  údajem  ,,1820  u  Votavy", 
t.  j.  v  Strakonicích.  Kamarýt  bystře  uvedl  mladistvý  přítelův  pokus  v  souvislost 
se  Shakespearem:  v  básni  zanechala  znatelné  stopy  četba  Shakespearova  Makbetha 
(výjevy  čarodějnic). 

Zastavatel  dobropis.   Hromad  k.  čili  Pohlovy  ou  místo  au. 

Oií  místo  au  mimo  jiné  ještě  novoty  pravopisné  zaváděl  ne  bez  vlivu  svého 
spolupracovníka  V.  Hanky  ve  svých  Literních  Přílohách  k  cis.  král.  Vídeňským  Novi- 
nám na  rok  1816  i  v  těchto  Novinách  samých  Jan  Norbert  Hromádko,  učitel  řeči 
a  literatury  české  na  vysokých  školách  \-ideňských.  Známý  kazitel  českého  jazyka 
spisovného  Jan  Václav  Pohl  (f  1790)  byl  v  těchto  novotarících  pokusech  jeho  před- 
chůdcem. 

Dobr.    p  o  i  á  d    na    ně    doráží,    aniž    my    ustupujeme. 

Dobrovský  odmítl  LS  jako  novověký  padělek  naposled  předtím  v  kritice 
Šafaříkovy  knihy  Geschichte  der  slavischen  Sprache  und  Literatur  a  Jungmannovy 
Historie  literatury  české  ve  vídeňských  Jahrbiicher  der  Literatur  1827,  sv.  37.  I  Ša- 
fařík i  Jungmann  ignorovah  totiž  v  těchto  svých  dílech  dřívější  odsudek  Dobrov- 
ského  a   uváděU   LS   mezi   památkami   pravými. 
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O  Josefu  II.  také  Herder  (Humanitátsbriefe)  tím 
samým    smyslem    se    vyjádřil. 

Herder  v  desátém  listě  , první  sbírky'  svých  Bricje  zu  Befdrderung  der  Huinanitat 
(vyšla  r.  1793),  v  části  nadepsané  Gesprdch  na-ch  deniTode  des  Kaiser  Josep/ťs  II.,  od- 
soudil přísně  snahy  tohoto  panoxTiika  o  germanisaci  rakouských  národů  a  jeho  usi- 
lování o  potlačení  jejich  individualit,  ač  jinak  se  vyslo\nl  velice  chvalně  o  jeho  re- 
formním vladařském  díle.  Jádro  tohoto  Herderova  soudu  opsal  si  r.  1832  i  K.  H.  Mácha 
do  svého  zápisníku.  O  Slovanech  vůbec  a  světovém  poslání  Slovanstva  \'  dějinách 
lidstva  s  nebývalou  láskou  a  nepředpojatostí  se  vyslovil  již  dříve,  r.  1791,  v  nejdů- 
ležitějším svém  díle  Ideen  zur  Philosophie  der  Geschichle  der  Menschheii.  O  tom  T.  G. 
Masaryk  v  České  otázce  (Praha  1895),  str.  27 — 30.  Proslulý  tento  Herderův  hlas  otiskl 
již  r.  1806  Jos.  Dobrovský  ve  svém  sborníku  Slaviti  a  zčeštil  jej  v  Prvotinách 
pěkných  uměni  1813  Jos.  Jungmann. 


Č.  335.  Celakovský  Kamarýtovi  7./5.  I.si8.  i ,  357. 

o    sv.    Otci    .\ugustinovi    mi    piš,    co    míníš. 

V  témže  smj^slu,  ale  s  různými  jinými  zajímavými  detaily  výmluvně  o  věci 
se  ŠLŤi  v  Ústě  psaném  13.  června  1828  do  Jičína  Š.  K.  Macháčkovi  i  pražský  přítel 
Čelakovského  Vinařický  (K.  A.  Vinařického  Korespondence  I.,  77).  Píše:  Že  Cela- 
kovský přeložení  Sv.  Augustina  na  se  přijal,  nemějte  mu  za  zlé.  Sám  jsem  jej  k  tomu 
měl.  Po  skončeni  tohoto  školního  běhu  hodlá  se  vychovatelství  u  p.  Ledvňnky  odříci 
(výpověď  již  učinU),  a  raději  pokud  cosi  stálého  nepřijde,  vy-učováním  po  hodinách 
sobě  vydobý\'ati  vyslyšení  prosby  v  Otčenáši:  ,, panem  quotidianum  da  nobis  hodie!  " 
Že  věc  nejistá,  spoléhati  se  na  dávání  hodin,  asi  sám  dobře  víte.  Pročež  mi  velmi 
bylo  milé,  že  jsem  jej  p.  biskupova  zvláště  za  schopného  k  takové  práci  jxjroučeti 
mohl.  Práce  ta  bude  obnášeti  asi  80  tištěných  archů,  a  kdyby  jen  arch  za  týhoden 
přeložil,  honorář  zaň  (10  f.  v.  č.)  předce  mu  bude  k  přilepšení.  Aniž  si  pak  nemyslete, 
že  Sv.  Augustin  jest  matný  scholastik;  spis  ten  ,,De  civitate  Dei"  obsahuje  mnoho 
z  filosofie,  mythů,  archaeologie,  pohtiky,  historie  etc.  Nebude  mu  to  docela  na  škodu. 

Mílo  mi  bylo  slyšeti,  žes  vesel,  zdráv  a  milý  společ- 
ník   v    jich    do  n\  ě. 

Baron  Vemier  byl  majetníkem  hospodářského  dvorce  č.  p.  1.  ve  vsi  Svrabově 
(obecně  Srabov)  u  Tábora,  asi^/j  hod.  cesty  na  sever  od  Klokot.  Kamarýt  ve  svrabovské 
domácnosti  Vernierových  býval  z  Klokot  za  svých  vycházek  častěji  hostem.  Srov. 
této  Kor.   I.,   379,  399;    II.,    190. 

Palác  (ký)    chce    býti    českým    historiografem. 

O  Palackého  jednání  v  té  věci  se  zemským  výborem  stavovským  Jaroslav 
Haasz  v  zevrubné  stati  K  české  historiografii  -v  Památníku  na  oslavu  stých  narozenin 
Frant.  Palackého,  str.   518 — 544.   Tam  uvedena  též  další  hteratura  předmětu. 

,,Krok"    leží    v    cenzuře,    a   snad    brzo    vyjde. 

Míněn  třetí  svazek  (=  částka)  druhého  dílu  ,,všenaučného"  Přešlo va  časo- 
pisu. Vyšel  teprve  v  říjnu  1828.  Srov.  této  Kor.  I.,  373,  386.  Od  Čelakovského  při- 
nesl překlad  latinské  ódy  proslulého  polského  humanisty  (,, křesťanského  Horáce") 
Matěje   Kazimíra  Sarbievvského   (1595 — 1640)  Amjion.  Viz  již  pozn.  k  Uštu  č.   147. 
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Musejní   (jak  víš  v  rukou   kněhkupeckých)   německý  atd. 

Skrovná  účast  veřejnosti  a  plynoucí  z  ní  finanční  neúspěch  musejních  časo- 
pisů přiměl  v  dubnu  1828  výbor  Musea  k  tomu,  že  od  1.  července  t.  r.  odevzdal  oba 
časopisy  do  nákladu  pražské  knihkupecké  firmy  J.  G.  Calveho.  Se  změnou  nakla- 
datele souvisela  u  něm.  musejnlka  i  změna  programu,  který  z  dosavadního  česko- 
vlastivědného  byl  po  přáni  nového  nakladatele  rozšířen  na  obecně  rakouský  a  ně- 
mecký.   J.   Hanuš,   Národní  museum  a  naše  ohrození,   kniha  druhá,   str.    361 — 365. 


Č.  236.  Kamarýt  Čelakovskému  8./5.  1828.  i .  3.>g. 

Stollbergs    Religionsgeschichto    13.    14.     15.  díl. 

Friedrich  Leopold  Graf  zu  Stolberg,  Geschíchte  der  Religion  Jesu  Christi  (Ham- 
burk 1806 — 18;  15  svazků).  Autor  (1750 — 1819),  člen  gotinského  básnického  sdru- 
žení ,Hainu',  přestoupil  r.  1800  k  církvi  katolické  a  byl  odtud  literárně  činný  jen 
na  poli  písemnictví  náboženského.   Srov,  této  Kor.   I.,    137,   143,   374. 

Písně  slavensk  již  mi  Neureutt  poslal  a  také  Sla- 
bikář-—  Ty    bajky    jsou    pěkné. 

Míněn  Jana  KoUára  Slabikář  pro  dilky.  S  přídavkem  latinských  článků  k  čí- 
tání. Péčí  a  nákladem  církve  ev.  slovenské  pešfansko-budínské.  V  Pešti  1826.  Str. 
24  m.   8°.  Veršované  ,, bajky",   29  na  počet,  jsou  zvláštním  oddílem  slabikáře 

Ta    Slavenka    se    v    předmluvě    safiensky    chlubí. 

V  nepodepsané  předmluvě  2.  svazku  Písní  svčtských  lidu  davenského  v  Uhrách 
oliirá  se  KoUár  dlouze  zpěvností  Slovenek  a  dokládá  ji  z  různých  spisovatelů ;  pro- 
mlouvá o  ,,věku  a  starobylosti  těchto  slavenotatranských  písní":  mnohé  z  nich  jsou 
prastaré,  pocházejí  z  dob  předkřesťanských  a  z  ,,neeuropejských  krajin",  z  asijské 
pravlasti  Slovanů ;  jednaje  pak  dále  o  poměru  slovenských  písní  k  českým  vytýká 
větši  starobylost  a  původnost  písní  slovenských.  Nakonec  vybízí  k  horlivému  sbírání 
vůbec  všeho  podání  lidového. ^Viz  i  dr.  Frant.  Bačkovský,  Zevrubné  dějiny  českého 
písemnictví  doby  nové,  str.  356. 


Č.  237.  M.  Z.  Polák  Čelakovskému  10./5.  1828.  i ,  36i 

Zieglerovo    pojednáni    o    Časoslovu. 

Tu  si  spletl  Polák  jméno  autora  spisu.  Míní  patrně  pojednáni  Frant.  Jana 
Tomsy  Uber  dle  Bedeutung,  Abwandlung  tind  Gehrauch  der  čechischen  Zeitworter 
(Praha    1804).    Ziegler    nenapsal    nic    takového. 

Aby   mi   ty   spisy   po   richlém   vozu   odeslal. 

Polák  míní  tím  poštovský  rychlík  (Eilwagen,  diligence).  Doprava  dala  se  jím 
rychleji,  ale  ovšem  i  dráže  než  obyčejným  dostavníkem  (Stellwagen).  Srov.  i  Kor.  I., 
S4I. 
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Č.  238.  Čelakovský  Kamarýtoví  16./5.  1828.  i ,  361. 

Chci  na  způsob  slov.  nár.  písní  vy  dáti  sbírku  nej- 
výbornějších  všeslov.    přísloví. 

J.  Jakubec  v  Literatuře  české  XIX.  století  11^.,  687  pronáší  domněnku,  že  rnu 
podnět  k  tomu  snad  dal  Rakowiecki  \-  Pravdě  ruské  II.  d.,  §  12.,  kde  vj^sloNaije  přání, 
aby  někdo  sebral  a  systematicky-  sro\'Tial  přísloví  všech  nářečí  slovanských,  a  podává 
k  tomu  i  návod.  Že  m.ěly  nafi  po  mnoha  stránkách  podnětný  vliv  i  předchozí  příslov- 
nické  práce  a  sbírky  Jos.  Dobrovského,  dokazuje  dr.  Vilém.  Pražák  v  studii  Dobrovský 
a  národopis  v  čís.  3 — 4  roč.  III.  (1929)  časopisu  Učené  společnosti  Šafaříkovy  Brati- 
slava, str.  695 — 791.  V  ČČM.  1829,  W.,  39  přihlásil  se  k  činnému  podílu  na  sběra- 
telském díle  Čelakovského  za  Dobrovského  i  za  sebe  též  V.  Hanka:  Již  hned  v  studiích 
(píše)  jsem  sbíral  přísloví  česká,  z\-lášf  v  prázdninách  po  venku,  a  sebral  jsem  jich 
ještě  jednou  tolik,  než  co  jích  ve  sbírce  tištěných  od  1.  1804  bylo.  Vida  pak  před  ně- 
kolika lety,  že  se  p.  Dobrovský,  kterýž  vlastně  s  p.  Pišelím  vydavatelem  oné  při- 
pomenuté sbírky  byl,  noNým  vydáním  obírati  míní,  odevzdal  jsem  všecko  nasbírané 
jemu,  ale  jiná  důležitější  zaměstnání  odvrátila  ho  od  práce  této,  a  poněvadž  pan 
Čelakovský  chuť  k  tomu  ukazoval,  odevzdal  opět  nebožtlk  jemu  vše  k  tomu  příslušející. 

Včera     jsem    psal    Bow  ringoví. 

Víz  této  Kor.  díl  II.,  str.  603 — 607,  kde  tento  Čelakovského  list  Bowringovi 
pod  čís.  431  dodatečně  jest  otištěn.  Jest  tam  označen  dnem  26.  m.  května.  Bystrou, 
herderovsk}^  orientovanou,  německv  psanou  rozpravu  o  českých  lidových  příslovích, 
kterou  Čelakovský  s  tímto  svým  hstem  Bowringovi  poslal,  z  konceptu  v  literární 
jeho  pozůstalosti  uchovaného  r.  1853  zkráceně  otiskl  dr.  Ign.  Jan  Hanuš  na  str. 
38 — 43  spisu  Literatura  příslovnictvi  slovanského  a  německého  či  předchůdcové  Fr.  Lad. 
Čelakovského  v  ,,Mudroslovi  národu  slovanského  v  příslovích" . 

Slečny    Sternbergovy    si    ho    vyžádaly     k    pohlednutí. 

Dcery  nadšeného  pěstitele  a  příznivce  českého  dějezpytu,  věd  i  umění  a  obě- 
tavého podpůrce  osvětných  i  vlasteneckých  snah,  hraběte  Františka  Šternberka 
z  Manderscheidu  (1763 — 1830).  Učily  se  česky  u  Jos.  Dobrovského.  Srov.  této  Kor. 
II.,  604. 

V  svazku     II.     časop.    theol.    vyjde    Oda    Lom  on. 

Míněna  óda  Velebná  prozfetedlnost  Boži  od  Michala  Lomonosova,  kterou  Ka- 
marýt  přeložil.  Vyšla  však  teprve  v  třetím  svazku  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo 
z  r.   1828  na  str.  461—464.  Viz  i  této  Kor.   I.,   377,    391. 

Budoucně  obdržíš  Ronan  a  Něvě  (s)  tu. 

Rozuměj:  Scottovy  romány  Lázně  Saint-Ronanské  a  Nevěstu  z  Lammermooru, 
které  Čelakovský  ze  svých  knih  Kamarýtoví  přepouštěl.  Viz  této  Kor.  I.,  358,  359. 

Podle  jistých  zpráv  jsou  již  Rusové  za  hranicí  na 
Turky. 

Rusko  zdvihlo  r.  1828,  když  Porta  i  po  porážce  u  Navarina  odmítala  jakýkoli 
ústupek  ve  prospěch  povstalých  Reků,  novou,  již  osmou  válku  proti  Turecku.  Ruské 
vojsko  překročilo  začátkem  května  t.  r.  řeku  Prut  a  obsadilo  Multánsko,  Valašsko 
a  Dobrudžu.  Viz  k  tomu  již  pozn.  k  listu  č.  183. 


428 


Od    Peršanů    jim    přibyly    dvé    krajiny. 

Po  vítězné  válce  od  r.  1826  s  Persii  vedené  smluvilo  Rusko  22.  února  1828 
ve  vsi  Turkmančaji  s  Peršany  mír,  kterým  území  ruské  na  Kavkaze  rozšířeno  o  chanát 
Erivayiský  a  Nachičevanský  na  levém  břehu  středního  Araksu,  jižně  Gruzie. 

Zde    ti    zatím    posílám    ByKosy    flaHHHuy. 

Jak  z  následujícího  Kamarýtova  dopisu  jiatrno,  poslal  Celakovský  příteli 
zatím   druhý  ročník   {na  rok   1827)  Vukova   almanachu. 


Č.  241.  Kamarýt  Čelakovskému  2./(i.  1H2H.  i ,  365 

Oprava:   na  2.   řádku  dopisu   čti  nezmýlila  místo  se  zmýlila. 

Za  svatojanskou  já  ti  zase  posílám  pouti  Svato- 
klokotské. 

Posílal  jiříteli  patrně  svou  mariánskou  chrámovou  píseň  Chvála  Marie.  Byla 
otištěna  v  Časop.  pro  katol.  duchovenstvo  teprve  r.  1831.  Srov.  této  Kor.  II.,  216. 

Sloh    proti    jiným    spisovatelům    n.p.    Milutinu. 

Míněn  srbský  básník  Sima  Milutinovič.  Užívá  v  dikci  hojných  archaismů 
i  zase  novotvarů,   tak  že  sloh  jeho  je  těžce  srozumitelný. 

Slyšel   jsem    o    jednom    f    faráři    Tišlerovi. 

V  seznamu  duchovenstva  (catalogus  cleri)  budějovické  diecése  z  r.  17S6  uvádí 
se  Fr.  Tischler  jako  farář  v  Jisté bnici  u  Tábora. 

Cta    srbský    zeměpis    byl    jsem    jako    doma. 

Četl  jej  v  almanachu  Danici  na  r.  1827,  který  mu  Celakovský  půjčil.  I  Kuchař- 
ského, zdržujícího  se  právě  ve  Vídni,  článek  ten  velice  zaujal.  Píše  dne  26.  června  1827 
odtamtud  Hankovi:  Niewiem,  czy  wam  znaná  Danica  Wuka  z  tego  roku.  Opis  w  niey 
Serbii  i  zbior  imion  wsi  Serbskich  uczynil  mi  wielk^  radošč.  (Pi4ma  k  V.  Gankě, 
str.   571.) 

V  Kroku  něco,  ale  ne  dlé  tohoto  mínění. 

Kamarýt  má  tu  na  mysli  článek  Bohuslava  Tablice  Přídavek  k  zemlpistiým 
jménům  slovanskýyn,  otištěný  v  , .částce"  první  druhého  dílu  Preslova  časopisu  Krok, 
vydané  r.  1824,  na  str.  131-^133.  Tablic  zjišťuje  v  něm  původní  slovenská  jména 
některých  měst,  městeček,  pevností  a  hradů  v  tehdejším  uherském  Slovensku. 

Ten    srbský    kmen    mnohem    více    našeho    k    politování. 

O  vnitřních  poměrech  tehdejšího  Srbska  (bylo  autonomní  tureckou  provincií 
s  Milošem  Obrenovičem  jako  dědičným  knížetem  v  čele)  dr.  K.  Jireček  v  či.  P.  J. 
Šafařík  mezi  Jihoslovany  v  Osvětě  1895,  str.  592  a  si.  a  St.  Stanojevid,  Istorija  srpskoga 
národa,  2.  izd.  (Beograd  1910),  str.  287  a  si. 
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S  p.  Přešlém  nikdy  tobě  není  promluviti?  Jest  mi 
div  no,    že    s    vydáváním    Rostlináře    nepokračuje. 

O  rozsáhlém  botanickém  díle  Preslově  píše  podrobně  Alex.  Jos.  Bernard  v  studii 
Jan  Svatopluk  Presl  v  Osvětě  XXI.,  1891,  na  str.  788 — 792.  Díl  první,  obsahující  část 
všeobecnou,  \'y'šel  již  r.  1820,  díl  druhý,  vj^dávaný  od  r.  1821  v  sešitech  a  obsahující 
soustavný  popis  rostlinstva  s  obrazy,  jež  Presl  sám  do  mědi  ryl,  pro  nedostatek  od- 
bytu zůstal  nedokončen.  Sešity  vycházely  po  léta  ve  lhůtách  velmi  zdlouha\-ých  ; 
poslední,  49.,  vydán  teprve  r.  1835. 

Aby    tu    nebčželo    o    původnost    našeho    časopisu. 

Podnět  k  této  obavě  dal  Kamarýtovi  závěr  „předmluvy"  položené  v  čelo 
1.  svazku  Časopisu  pro  katol.  duchove>is(vo.  Novému  hstu  \-ytčen  tu  redakcí  tento 
program:  Dovedem  toho  bohdá,  že,  co  v  cizozemských  podobných  spisech  nám 
příhodného  a  vůbec  užitečného  kde  vyjde,  my  v  našem  spisu  v  jedno  sbéřeme,  tak 
aby  nezámožný  ale  po  vzdělání  toužící  duchov"ni  vlastenec  oněch,  v  našem  jádro 
jich  nalezna,  kupovati  nemusel;  zvláštní  ale  péči  povedeme  o  to,  aby  naše  listy  také 
původními,  důkladnými,  v  duchu  mírnosti  a  lásky  psanými,  vůbec  vzdělavatedlnými 
spisy  v  každém  oddílu  theologického  umění  výtečnými  učiněny  byly. 

Potom  nebude  scházeti  jen   věc  Stí:   Národní  povídky. 

Viz  již  i  této  Kor.  I.,  157  a  str.  \'.  a  VI.  předmluvy  k  1.  dílu  Českých  nár.  duch. 
pisni,  kde  Kamarýt  šíře  formuluje  své  míněni  o  \-yznamu  lidových  podání  pro  po- 
znávání duševního  života  národního.  Teprve  však  Jakub  Malý  učinil  r.  1838  knížkou 
Národní  české  pohádky  a  pověsti  (vydanou  u  V.  Špinky  v  Bibhothece  zábavného 
čtení)   první   uvědomělejší  pokus  o  českou  sbírku   pohádek. 

Č.  AAi.  Čelakovský  Kamarýtovi  3./«.  18:^8.  i.,  367 

Hyneca    E-b    p-femer-fe,    flHpij    mhopo,    a    BbiJitsTb    ne    Kyna. 

\'  X\'n.  oddQe  Mudrosloví  (Přísloví  žertovná  a  mravokámá.  Národní  šprým, 
humor  a  ironie.  Slovní  hříčky),  do  něhož  Čelakovský  toto  i  násl.  dvě  přísloví  vřadil, 
ztlumočil  jejich  ruské  znění  českým  jazj-kem  takto:  Di\-y  v  řešetě!  plno  děr,  a  vylézti 
není  kudy.  — ■  Nu  dobře!  rozbijem  vědro,  obruče  pod  lávku  a  dužiny  v  pec:  pak  jistě 
nepoteče.  —  Zachtělo  se  matce  míti  čemohlávka,  a  on  se  jí  zrodil  celý  jako  jeho  hlávka. 

U     příkladu     některá,     jak    Rus    o     přátelství     smejšlí. 

I  všecka  násl.  přísloví  pojal  Čelakovský  do  svého  Mudrosloví.  Jsou  otištěna  po- 
různu na  str.  228 — 236  v  VIII.  oddíle  (Přátelství  — nepřátelství)  knihy  a  podána  tu 
vedle  původního  znění  i  ve  \-ýstižných  překladech  českých. 

Arcib.    Holom.    Rudolf   psal    k    arcib.    našemu    atd. 

Časopis  pro  katolické  duchovenstvo  1828  má  o  tom  na  str.  315  svazku  druhého 
Církevních  zpráv  v  oddíle  tuto  zmínku:  Z  Prahy.  Jeho  cis.  kr.  Výsost  a  Eminenci, 
Arcivévoda  a  Kardinál  Rudolf,  Kníže  Arcibiskup  Olomucký  (pl.  t.)  ráčil  ve  zvláštním 
dopisu  ode  dne  30.  května  b.  r.  našemu  nejdůstojnějšímu  Knížeti-Arcibiskupo\i 
o  všech  pracích,  v  prvním  svazku  časopisu  tohoto  obsažených,  svou  pochvalu 
nejmilostivěji  pronésti,  a  spolu  všem  spisovatelům  k  témuž  časopisu  přispívajícím 
s\é  zalíbení  na  jevo  dáti.  Což  se  zde  k  povzbuzení  všech  p.  p.  spoluspisovatelů 
a  k  obecnému  potěšení  všech  milých  vlastenců  na  zvláštní  povolení  Jeho  c.  k.  \'ýsosti 
a  Eminencí  k  veřejné  známosti  uvádí.  —  V  témž  svazku  uveden  i  mezi  předplatiteh 
Časopisu.  Arcibiskup  (1819 — 31)  Rudolf,  nejmladší  syn  císaře  Leopolda  II.  a  bratr 
panujícího  cis.  Františka  I.,  byl  členem  panovnického  domu  rakouského.  Odtud 
radostný  zájem,  s  nímž  za  tehdejších  poměrů  uvítán  mezi  vlastenci  jeho  hst. 
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Úvod     ten    do    časopisu    jest    pracován    naším     Jungm. 

Srov.  V.  Zelený,  Život  Jos.  Jimgmanna,  2.  vyd.,  str.  269 — 270,  A'.  A.  Vina- 
řickťho  Korespondenci  a  spisy  paniétni   I.,   str.   53,   65,   69. 

ILIhlukobtj     z     ministerium    vystoupil. 

A.  S.  Šiškov  byl  ministrem  nár.  osvěty  od  15.  května  1824  do  20.  dubna  1828 
po  knížeti  Alexandru  Nikolajeviči  GoUcynoxa.  Nástupce  jeho  v  tomto  úřadě  (1828 — 
1833)  kníže  Karel  Andrejevič  Lieven  byl  předtím  kurátorem  učebného  okresu  derpt- 
ského.  Jak  se  stavěl  ke  snahám  zříditi  slovanské  katedry  na  ruských  universitách 
o  tom  V.  A.   Francev,  Očerki  po  istoriji  češskago  vozro^denija,  str.    137  a  násl. 

Rusové    již    táhnou    ku    Konstantinopoli. 

Vroucí  sympatie  českého  rusofila  s  ruskými  zbraněmi  předhonily  v  té  věci 
daleko  skutečnost.  Teprve  v  čer\'enci  násl.  roku  podařilo  se  druhé  vojenské  výpravě 
ruské  v  té  válce,  vedené  Dibičem,  překročiti  Balkán  a  otevříti  si  cestu  na  Cařihrad. 

České    moje    přeložení    jedné    písně    tam    se    nalézající. 

Byla  to  píseň  Kralevič  Marko  a  Vila.  Otištěna  byla  na  str.  107  a  si.  ročníku  1. 
Vukov^'  Danice.  Překlad  Čelakovského  \'yšel  tiskem  -vČČM.  1830,  143 — 148;  pře- 
kladatel přičinil  k  němu  několik  zvykoslovných  a  j.  poznámek.  Viz  i  této  Kar.  1.,  375. 

Sem  na  str.  369  za  list  č.  242  třeba  zařaditi  Ust  K.  S.  Šnaidra  Čelakovskému 
z  9.  června  1828,  otištěný  ve  IV.  díle  této  Kor.  na  str.  106 — 107  jako  číslo  7.  Doplňků. 


Č.  245.  Čelakovský  Plánkoví  12./7.  1828.  i  ,  372 

Krok  se  dotlačuje,  a  najdete  tam  pěkné  pojednání  od 
A.  Jungm.  o  Slovanské  mythologii. 

Byl  to  třetí  svazek  druhého  dílu  tohoto  sborníku.  Dotištěn  byl  teprve  v  říjnu 
1828.  Antonín  Jungmann  měl  v  něm  či.  Králky  obsah  náboženství  pohanského  u  Slovanů, 
zvláMĚ  II  Cechů  (str.  339—392). 


Č.  246.  Kamarýt  Čelakovskému  24./7.  1828.  i ,  373 

Maje    také     vzor    na   \'el  es  lavinu    dokonaleji    to    v  j' vedeš. 

Kamarýt  má  na  mysli  dva  menší  spisky  sv.  Augustina  v  překlade  Daniela 
Adama  z  Veleslavína,  které  již  r.  1828  byly  vydány  jako  přílohy  Časopisu  pro  katol. 
duchovenstvo.  Jsou  to:  Knížka  sv.  Augustina,  jíž  titul  dal:  Soliloquia  anirnae  ad  Deum, 
to  jest:  samotné  rozmlouvání  duše  křesťanského  člověka  s  Bohem,  o  věcech  každému 
pobožnému  k  spasení  potřebných.  Z  jazyka  latinského  v  Český,  což  nejvlastněji  býti 
mohlo,  přeložená  a  v^-daná  od  M.  D.  A.  z  Veleslavína.  Xyní  znova  vydaná  od  knížecí 
arcibiskupské  pražské  konsistoře.  V  Praze  1828,  v  kníž.  arcib.  knihtiskárně.  Str.  82.  — 
Knížka  sv.  Augustina,  kterouž  nazval:  Manuále,  to  jest:  Ruko\ět  o  spatřování  Pana 
Krista,  aneb  o  Slovu  Božím,  jímžbj'  se  utuchlá  pamět  žádosti  nebeské  obnovovala. 
Z  jazyku  atd.  Tamže  1828.  Str.   132. 
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Nedávno    teprva    mi    zaslán    musejní  k. 

Byl  to  druhý  svazek  druhého  (r.  1828)  ročníku  tohoto  časopisu.  Byl  obsahu 
téměř  naskrze  historického,  přispěli  do  něho  svými  články  zejména  Palacký,  dále 
J.   E.   B.   Havelka,   M.   Millauer  a   Jos.    Dobrovský. 

Teprv  nyní  vážím    sobě    Ferdinanda    I.   od    Zimmcrmanna. 

Míněna  kniha  Pfibihové  království  Českého  zbíhli  za  panováni  slavné  paměti 
Ferdynanda  I.,  kteréž  vypravuje  J.  V.  Zimmermann,  kněz  řádu  kříž.  s  červenou 
hvězdou,  c.  k.  knihovny  ouředník.  Díl  I.  a  II.  o  435  a  544  stranách  vel.  8°.  V  Praze 
1820  a  1821.  Historická  kompilace,  po  níž  r.  1822  následovali  z  pera  téhož  spisov. 
ještě  Příběhové  království  Českého  za  panováni  Maximiliana  II.  Viz  též  ČČM.  1890, 
41C. 

Ta    anglická    zmínka    o    naší    literatuře. 

Kamarýtovi  tane  na  mysli  zpráva  o  české  literatuře  z  2.  svazku  angl.  časopisu 
The  Foreign  Review,  o  níž  mu  již  před  3.  květnem  t.  r.  psal  Čelakovský.  Dočetl  se  jí 
v  Literních  zprávách  z  Prahy  v  ČČM.  1828,  II.,  str.  134,  kde  ji  Palacký  v  anglickém 
originále   doslovně   reprodukoval. 

Při  čtení  Kuchařského  listu  (vMus.  Časop.)  jsem  se 
srdečně    usmíval. 

Míněn  Ust  Ze  Slovanských  Uher  otištěný  v  Literních  zprávách  v  ČČM.  1828, 
II.,  str.  127 — 131.  Je  vyňat  z  dopisu  psaného  19.  března  1828  z  Vídně  V.  Hankovi 
a  Kucharski  v  něm  popisuje  studijní  cestu,  kterou  konal  po  Slovensku,  Haliči  a  uherské 
Rusi.  Filologický  slavista  všímal  si  na  své  pouti  z  Prešpurka  až  do  Chustu  hlavně 
rozdílů  nářečních,  ale  též  lidových  písní,  zvyků  a  obyčejů,  navštívil  i  Palkoviče, 
HoUého,  Tablice,  Benediktiho  a  j.  slovenské  literáty.  List  ten  otiskl  i  V.  A.  Francev 
ve  sborníku  Piima  h   Vjačeslavu  Gankě  iz  slavjanskich  žemel,  str.   573 — 579. 

Jak  se  s  Českou  mapou  p.  Kreybicha  pokračuje. 

Frant.  Kreibich,  farář  v  Žitenicích  (1759 — 1833),  znamenitý  v  své  době  karto- 
graf  český,  začal  r.  1827  vydávati  po  jednotlivých  listech  velikou  a  podrobnou  mapu 
Čech;  stačil  však  vydati  jenom  9  listův,  obsahujících  severní  kraje  české. 

Nemá  se  ještě  žádný  k  vydání  4tého  dílu  Dějiny 
České  Pelclove?    Žádný   k    Ilhénxu    dějiny   Beckovského? 

Ani  Pelclovo  ani  Pabstovo  historické  dílo  nepokročilo  knižně  dále,  než  jak 
Kamarýt  udává.  Pelclova  Nová  kronika  česká  (díl  I.  vyšel  r.  1791,  II.  r.  1792,  III.  r. 
1796;  díl  IV.  obsahující  léta  1378 — 1429  zůstal  v  rukopise)  uvázla  na  třech,  Frant. 
Ant.  Pabsta  Nejnovější  kronika  a  věrná  poselkyně  starožitného  a  nového  národu  českého 
(v  Praze  1812 — 1817)  na  čtyřech  dílech.  Obsahově  vypravování  obou  kronik  dospělo 
v  tisku  jen  na  konec  vlády  Karla  IV.  Také  k  vydáni  druhého  dílu  Jana  Beckovského 
Poselkyně  starých  příběhů  českých  za  života  spisovatelova  (1658 — 1725)  nedošlo 
a  práce  jeho  (jde  v  tomto  díle  od  r.  1526  do  r.  1715)  zachovala  se  jen  rukopisně 
v  knihovně  křižovnického  kláštera  v  Praze.  Teprve  Ant.  Rezek  vydal  díl  tento,  pramen 
pro  dějiny  XVII.  stol.  velmi  důležitý,  nákladem  Dědictví  sv.  Prokopa  v  letech  1879 — 
80  ve  3  svazcích  tiskem. 
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Kusové    prý    klesají    v    Tursku? 

Válečná  výprava  ruská  proti  Turecku  nevedla  opravdu  toho  roku  na  evropské 
straně  přes  všecky  počáteční  úspěchy  k  patrným  \ýsledkům.  Kusové  byli  připraveni 
k  válce  jen  nedostatečně  a  obléhajíce  největší  pevnosti  turecké  na  sever  od  Balkánu, 
Derster,  Šuměn  a  Varnu,  rozdrobili  své  skrovné  vojenské  síly  (asi  jen  60.000  mužů) 
tou  měrou,  že  kromě  dobytí  Varny  žádných  velikých  činů  r.  1828  na  evropském 
bojišti  neprovedli.  Nakažh\-é  nemoci,  konečně  i  mor,  které  se  v  armádě  rozmohly, 
vyžádaly  si  nadto  za  oběť  snad  polovici  válčícího  mužstva.  Cest  zbraní  ruských  za- 
chránil na  bojišti  asijském  energický  Paskěvič,  který  dobyl  po  čtyřdenním  obležení 
pe\Tiosti   Karsu    (5.   července    1828)   a  jiných   důležitých,   zvláště  pobřežních,  posic. 


Fr.  Svoboda  vydal  u  Neureuttra  modlící  knížku  pro 
dětí. 

Karel  Vínařický  v  4.  sv.  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo  1828,  str.  632, 
má  o  ní  tento  referát:  Při  této  příležitosti  vděčně  připomenouti  sluší  o  knížce,  kterouž 
vydal  p.  F.  J.  Svoboda,  c.  k.  prof.  na  staroměstském  gymnasium,  dozorce  školy 
u  sv.  Štěpána,  pod  názvem:  Ježii  pfitel  ditek.  Knížka  vyučování,  modlitby  a  zpěvy 
obsahující.  Pro  mládež,  též  i  dospělým  užitečná.  V  Praze  u  Mart.  Neureuttra,  kněh- 
kupce  v  Jesuitské  ulici  v  č.  183.  12.  str.  VI.  246.  Články  \'yučování  a  modlitby 
k  veřejné  i  domácí  pobožnosti  jsou  dle  p.  Jaisa  přeloženy  a  k  nim  přidána  částka 
našich  od  starodávna  obUbených  písní  kostelních,  průvodních  i  domácích,  které,  bohu 
žel,  zvláště  v  městech  již  již  v  zapomenutí  přicházejí.  Na  konci  přivtěleno  jest  také 
poučení,  jak  se  při  mši  sv.  ministrovati  má,  s  českým  přeložením  textu  latinského. 
Titul  i  obrázek,  Ježíše  přítele  dítek  představující,  od  p.  Drdy  dosti  vzhlídně  ryty 
jsou,  tisk  čistý,   sloh  mládeži   pochopitedlný. 

Tu    žádán  (o  u)    modlící    knihu    Javorn(ického). 

Maria  matka  boží  a  nebes  královna,  matka  milosti  plná.  Modlitební  kniha 
pro  vycvičené  ženy  a  panny  ve  všelijakých  potřebách  života.  Vydaná  podle  Renáta 
^liinstera  od   Jana  Javornického.  V  Praze  u  Synů  B.   Háze   1826. 


Od     Klaurena    že    má     býti     vydán     6.     7.     dílek. 

Módnímu  tehdy  německému  noveUstovi  (1771 — 1854)  do  literatury  české 
horlivě  cestu  razil  Frant.  Boh.  Tomsa,  jenž  v  letech  1826 — 1830  vydal  u  J.  H.  Po- 
spíšila deset  dílků  jeho  povídek,  tří  další  pak  v  1.  1831 — 36  u  M.  Neureuttera.  O  jejich 
rázu   J.  Máchal,  O  českém  románu  novodobém   (Praha   1902),   str.    13 — 16. 


\"  starém    Táboře    se    zas    bude    stavět    ves    nebo    město. 

Starý  Tábor  byl  té  doby  jen  rumištěm  bývalého,  r.  1420  dobrovolně  zničeného 
města  Sezimova  Ústí,  z  něhož  se  husitští  jeho  obyvatelé,  když  se  jim  nezdálo  dost 
pevné,  přestěhovali  na  nové,  lepší  stanoviště  nedaleko  odtud,  t.  j.  do  nynějšího  Tábora. 
V  místech,  kde  stávalo  zaniklé  město  (asi  %  bod.  k  jihu  od  Tábora,  při  ústí  Kozského 
potoka  do  Lužnice),  založena  přičiněním  a  podle  plánu  řed.  Ant.  Svatoše  r.  1828 
nová  osada,  která  dostala  skutečně  jméno  Svatošov,  ale  opanovalo  pojmenováni 
starší. 
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V  Přibč  ničích  tak  nazvaných  není  víco  nic,  než  pĚkná 
k  r  a  j  i  n  a    a    k  o  u  s  k  y    z  d  i. 

Kamarýt  měl  pravdu,  že  okolí  Priběnic  je  bohaté  krásami  přírodními,  patrně 
však  sotva  znal  historický  význam  pověstného  rožmberského  hradu,  o  němž  August 
Sedláček,  Hrady,  zámky  a  tvrze  království  českého,  díl  VII.,  str.  60 — 77.  Jinak  b\'l 
by  snad   projevoval  lepší  porozumění  pro   Svatošův  objev   Priběnic. 


Č.  247.  Čelakovský  Kamarýtovi  14./8.  1828.  i ,  37fi 

Řádek  3.  a  násl.  v  2.  odstavci  tohoto  listu  mají  správné  znění  toto:  Jak  na- 
hlížím, ponese  Bvi  Anth.  více  nežli  všem  spisol^ííí  posud  literatura  česká.  Af  tedy 
již  přijde  kdy  přijde,  jenom  když  přijde.  Co  mi  B.  píše,  chystá  se  psáti  pojednání 
o  slo\-anském  národním  básnictví,  žádaje  mne  k  tomu  o  pomoc. 


Minulý   týden   jel    tudy    státní    sekretář   BanyrbsíHCKiH. 

Michail  Andrejevič  Balugjanskij  (1769 — 1847),  státní  sekretář,  senátor,  tajný 
rada,  profesor  politické  ekonomie  na  hlavním  pedagog,  institute  a  potom  na  univer- 
sitě v  Petrohradě,  od  r.  1826  náčelník  II.  odděl,  osobní  kanceláře  carovy,  činný 
spolupracovník  M.  M.  Speranského  v  komisi  pro  sestavení  zákonů.  Meškal  několikrát 
v  českých  lázních,  tak  r.  1828  v  Teplicích,  1833  v  Karlových  Varech,  odkud  19.  čer- 
vence t.  r.  psal  Hankovi,  že  mu  bude  vítáno  obnoviti  po  příjezde  do  Prahy  známost 
s  Čelakovským.  Srov.  V.  A.  Franceva  Piénia  k  V.  Ganké,  str.  30. 


Myslím,    že    se    to    proti    R(u  s  ů  m)    směle. 

Ve  skutečnosti  ani  stav  vojska  ani  stav  státních  financí  nečinily  válečný 
zásah  Rakouska  do  událostí  radným  a  vídeňský  dvíir  nejen  že  nechtěl,  nýbrž  ani 
nemohl  pustiti  se  do  války  s  Ruskem.  Zdánlivé  zbrojení,  hlučné  odvody,  sesilování 
posádek  nablízku  bojiště  a  pod.  byly  jen  prázdné  demonstrace,  které  měly  zakrývati 
tuto  nemohoucnost. 


Č.  248.  Kamarýt  Čelakovskému  28./8.  1828.  i ,  377. 

P.   Silbert    rovněž    užil    výrazu    Die    StadtG. 

Des  keil.  Augustinus  zwei  und  zwan::ig  Búcher  von  der  Stadt  Gottes.  Aus  dem 
Lateinischen  der  Mauriner  Ausgabe  iibersetzt  von  J.  P.  Silbert.  Erster  Band.  1 — 10. 
Buch.  Zweiter  Band.  11—22.  Buch.  Wien  1826.  Druck  und  Verlag  von  J.  P.  Wallis- 
hauser. 

Kamenický  nejspíše  zase  mne  na  několik  dní  navštíví. 

Z  jihočeského  městečka  Kamenice  nad  Lípou,  svého  rodiště,  kde  meškal 
u  rodičů  na  prázdninách  po  prvním  roce  theologických  studií  v  Budějovicích.  [Po- 
známka v  Kor.  I.,  379  k  textu  tohoto  dopisu  připojená  je  co  do  časového  určení 
nesprávná.   Kaplanem  v  Březnici  stal  se  Vacek  teprve  r.    1831.] 

Korespondence  Celakovského  IV.  28 
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Č.  'i4iK  Bowring  Čelakovskému  4./9.  18*^8.  i.,  370 

An  apocryphal  collection  has  been  published  under 
I  h  e    n  a  m  e    o  f    t  h  e    G  u  s  I  a    a  t    Paris. 

S  názvem  La  Guzla,  ou  choix  de  poésies  illyriqucs,  recueillies  dans  la  Dalmatie, 
la  Bosnie,  la  Croatie  et  IHerzegowine  uveřejnil  Prosper  Mérimée  v  Paříži  r.  1827 
anonymně  sbírku  básní,  jež  vydával  za  překlad  národních  písní  illyrských.  Mystifi- 
kace 26letého  francouzského  básníka  svedla  W.  Gerharda  (srov.  o  něm  této  Kor.  IV., 
103),  že  přeložil  Guzlu  do  němčiny.  Překlad  ten  vyšel  r.  1828  v  Lipsku  v  2.  díle 
Gerhardovy  knihy  Wila.  Serbische  Volksliedev  tmd  Heldenmárchen.  Je  známo,  že 
i  i'uškin  dal  se  oklamati  a  přeložil  veršem  do  ruštiny  12  Mériméeových  illyrských 
,, balad".  Viz  o  tom  všem  zevrubnou  studii  \^  M.  Jovanoviče  La  Guzla  de  Prosper 
Mérimée.  Étude  ďhistoire  romantique  (Paris   1911,   XVI  +  566). 


C.  250.  Celakovský  Kamarýtovi  6./9.  1828.  i.,  38 1 

Právě    v    čas     vyslejchání    pro    classib(us). 

Zkoušky  z  probraného  učiva,  které  v  posledním  měsíci  před  koncem  každého 
polouletí  předpisovalo  žákům  gymnasia  tehdejší  zřízení  středoškolské.  Srov.  této 
Kor.  I.,  238.  Po  zkouškách  usnášel  se  sbor  profesorský  v  poradě  o  x^ýsledcích  klasi- 
fikace, jež  na  konci  škol.  roku  (končil  se  7.  září)  direktor  gymnasia  (krajský  hejtman) 
za  náležité  slavnosti  veřejně  vyhlašoval. 

Dobr(ovský)    se    na   Bow(ringa)    velice    mrzí,    že    atd. 

Viz  o  tom  zvláště  památný  list,  jejž  krátce  před  tím,  dne  30.  srpna  1828,  Dob- 
rovský poslal  v  té  věci  Hankovi.  Jest  otištěn  v  ČČM.  1870,  str.  335 — 338.  Jak 
ze  slov  Čelakovského  zřejmo,  znal  dobře  obsah  tohoto  listu,  a  napsal-li  Kamarýtovi 
dále,  že  Bowringův  úsudek  o  Dobrovském  je  pomsta  za  Soud  Libušin,  dal  tím  bezděky 
na  jevo,  že  je  mu  dobře  povědomá  i  česká  inspirace  tohoto  úsudku. 

Též    Kopyt,    cosi    o    tom    v    listech    šplechtá,    že    atd. 

Kopitar  psal  v  tom  smyslu  dne  23.  srpna  1828  důtkli\-ý  dopis  i  Bowringovi. 
Srov.  F.  Chudoba,  Listy  psané  Jahnu  Bowringovi  ve  vícech  české  a  slov.  literatury, 
str.  29 — 33.  Radikál  Celakovský  vítal  ovšem  s  povděkem  zprávu,  že  Bowringovo 
rozhodné  odsouzení  germanisačního  úsilí  rakouských  vlád  vídeňské  úřady,  zvi.  cen- 
suru  a  policii,  nemálo  pohoršilo;  ale  jinak  nazíral  na  věc  úzkostlivější  Šafařík.  Dne 
17.  srpna  1828  píše  z  Nového  Sadu  do  Pešti  příteU  KoUárovi  [ČČM.  1875,  143': 
K(opita)r  mi  onehdy  psal  z  Vídně  v  tato  slova:  ,,Bowrings  Anzeige  von  Jungmann 
etc.  haben  Sie  wohl  schon  von  ihm?  Denn  sie  ist  auch  franzósisch  iibersetzt  in  der 
Revue  brittanique.  Desto  schlimmer  fiir  seine  Correspondenten.  Der  étpurdi  hat 
sowohl  den  H.  Jungmann,  als  noch  mehr  den  guten  Kollár  compromitirt,  den  die 
Censur  nicht  verstanden  haben  muss,  weil  sie  ihn  admittirte.  Rien  n'est  si  dangereux 
qu'un  maladroit  ami!  etc.  etc."  Potom  si  stěžuje  velice  na  Bowr.,  že  prý  i  jeho  tam 
připomenul.  Ovšem  k  obávání  jest,  aby  ta  věc  zlé  následky  neměla.  Ve  Vídni  to  nepo- 
chybně pozornost  vzbudí  —  a  to  právě  v  nejhorší  čas  —  kdy  Vaše  pře  před  J.  M 
císaře  přijde.  Já  s  Bowringem  od  roku  žádného  listovného  spolku  nemám,  aniž  znám, 
co  psal,  co  nepsal,  neb  jsem  té  recensie  ne\'iděl.  Dost  na  tom,  že  tlachal  o  věcech, 
o  nichž  mlčeti  měl.  Jungmann  .se  nepochybné  velice  uplaší,  an  i  jinače  bázliv  jest  .  .  . 
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Nedávno    jsem    četl    p  o  1  s  k  (é  h)  o    b  á  s  n.    M  i  c  k  i  e  w  i  č  e. 

Míněna  sbírka  Sonetů  vydaná  ke  konci  r.  1826  v  Moskvě.  Skládala  se  ze  dvou 
oddílů:  sonetů  milostných  a  krjmiských,  z  nichž  tyto  obsahují  dojmy  a  vzpomínky 
básníkovy,  které  v  něm  budila  velkolepá  příroda  Krymu.  Mickiewicz  ovládl  v  nich 
mistrně  formu  znělky  a  jako  dříve  baladami  baladomanii  tak  vzbudil  teď  opět  pravou 
sonetomanii  u  mladých  básníků  polských.  I  tím  jsou  důležitý,  že  uvedly  orientalism 
do  polské  pwesie.  Srov.  též  Jaromír  Borecký  A.  Mickiewicze  ,,Sonety  krymské"  v  Slo- 
vanském pře/iledti,  ročn.  I.,  1899,  str.  309 — 318,  kde  lze  se  dočísti  údajů  zevrubnějších. 

Dočteš  se  asi  Smi  v  musej.  časop.  Chmelenským  přelož. 

Vyšly  na  str.  3 — 7  čtvrtého  svazku  CČM.  1828:  Osmero  znélek.  (Z  polského 
Adama  Mickiewiče.)  I.  Na  Lauru.  II.  III.  IV.  Shledání  v  hájku.  V.  VI.  Ráno  a  večer. 
VII.  Pustiny  Akermanské.  VIII.  Na  reku  Němen.  Podepsán:  Dr.  Josef  K.  Chme- 
lenský.  Sedm  je  ze  sonetů  milostných,  jedna  ze  sonetů  krymských.  Byl  to  první 
překlad  Mickiewiczových  básní  do  češtiny,  ale  formou  i  obsahem  zůstal  daleko  za  pol- 
ským originálem.  Srov.  studii  J.  Máchala  Mickiewicz  a  Cechy  v  Českém  časopise  histo- 
rickém, ročn.    IV.,    1898,   str.   356—357. 

Ze  v  P.  jezer  ní  mnoho  neznámých  a  těžších  slov  na- 
lézá,   což   mi   n  e  m  i  1  o    bylo. 

Nesrozumitelnost  slov  a  slohu  a  opětně  ač  velmi  dobře  český,  ale  tvrdý,  nehbo- 
zvuký  a  nesrozumitelný  sloh  přisuzuje  Čelakovského  překladu  v  listě  psaném  25.  září 
1829  Václavu  Vášovi  i  básník  Jaroši.  Langer.  Viz  Jos.  Pešek,  Z  korespondence  Jos. 
Jaroslava  Langra  v  Časopise  pro  moderní  filologii,  roč.  II.,   1912,  str.  344 — 345. 

Proti   smrti   není   léku,   a   proti   Mořeně   není   kořene. 

Tak  v  Mudrosloví  na  str.  311  (mezi  příslovími  o  smrti)  i  494  (nxezi  příslovími 
vztahujícími  se  k  slovanskému  bájesloví),  tu  i  tam  bez  jakéhokoli  \'ýkladu  dalšího. 

Č.  252.  Chmelenský  Čelakovskému  20./ 9-  1828.  l,    83. 

Quosemelestimbutarecensatd. 

Citát  z  Horatia  (Epist.  1.  I.,  2,  69 — 70).  V  čes.  překl.:  Zápach,  jímž  nový 
nasákl  džbán,  ten  uchová  dlouho. 

Staročeská  přísloví  a  pořekadla,  jimiž  Chmelenský  svůj  dopis  prokládá,  pře- 
jata jsou  ze  stati  ,,Pana  Smila  Flašky  z  Richenburka  zbirka  přísloví  českých,"  uveřej- 
něné v  ČČM.  1827,  II.,  str.  62 — 70.  Frant.  Palacký  otiskl  první  tuto  českou  sbírku 
svého  druhu  ze  starého  rukopisu  objeveného  v  srpnu  r.  1826  v  archivu  třeboňském. 

S   časopisem   musejním   to   jaksi    v  á  z  n  e.  T  e  p  r  v    2    archy. 

Týká  se  svazku  čtvrtého  druhého  ročníku  CC.l/,  který  měl  býti  \'ydán  dne 
15.   října   1828. 

Ale  myslil  jsem  s  panem  Flaškou,  oným  výtečný  ni  bás- 
níkem, jehož  nevděk  anglický  ani   znáti  nechtěl. 

BowTÍng  ve  svém  přehledu  české  literatury  uveřejněném  v  únorovém  čísle 
The  Foreign  Quarterly  Review  z  r.  1828  nečiní  o  Smilu  Flaškoví  z  Pardubic  zmínky, 
což  vytkl  mu  v  ČČM.  z  r.  1828,  sv.  III.,  str.  146,  i  Palacký.  Na  toto  opomenutí 
naráží  ve  svém  listě  též  Chmelenský. 

28* 
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Můžete    se    přesvědčit     na    stránce     65. 

Sbírka  Flaškových  přísloví  v  ČČM.  1827  otištěná  má  na  str.  6ó  druhého 
svazku  pod  čís.    75  tuto  průpověď:   Ráno  třepe  chrápáš;  mane  techel  phares. 

M'a  c  h  á  č  e  k    je    tu,    a    co    dělá?     —    Říká:    nu! 

Š.  K.  Macháček  obdržel  počátkem  r.  1828  místo  suplujícího  profesora  tříd 
humanitních  při  gymnasiu  v  Jičíně;  vyučovati  počal  od  7.  ledna  a  v  říjnu  téhož 
roku  stal  se  profesorem  skutečným.  Srov.  jeho  soudobé  Ušty  z  Jičína  v  K.  A.  i'ina- 
fického   korespondenci   a  spisech  pamétnich    I.,    str.    76,    91. 

Č.  :í53.  Čelakovský  Plánkoví  5.  lo,  1828.  i.,  385. 

Nová    částka    Kroka    se    dotiskla. 

Částka  třetí  dílu  II.  Srov.  této  Kor.  I.,  358,  373.  Obsahovala  veršované  práce 
Fr.  Šírá,  Čelakovského,  Chmelenského,  Jana  KoUára  a  Fr.  Sušila  a  naučné  články 
Ant.  Jungmanna,  Fr.  Vetešníka,  V.  Hanky,  Ant.  Fáhnricha  a  J.  S.  Přešla. 

Dobrovský    jest    v    rozumu    pomaten    atd. 

Mocné  rozrušení  z  obm3'slných  pomluv  zanesených  domácími  odpůrci  Dob- 
rovského podloudně  z  Čech  až  do  AngUe  stupňovalo  se  u  751etého  učence  v  záchvat}' 
opětné  duševní  choroby,  která  projevovala  se  různými  příznaky  již  dříve  a  vypukla 
zjevně  v  září  1828  za  jeho  pobytu  na  panst\'í  hr.  Černína  v  Chudenicích.  V  jednom 
takovém  záchvate  zničil  v  koupeli  i  rukopis  své  mluvnice  lužickosrbské.  Koncem 
října  choroba  zase  trochu  se  utišila.  Srov.  V.  Brandl,  Život  Jos.  Dobrovského,  str. 
259 — 260.  O  slovanské  Liturgii  též  Jungmann  v  posudku  Palkovičovy  Tatranky 
v  ČČM.  1832,  239.  Povídkově  tuto  episodu  ze  života  Dobrovského  pokusil  se  se  zdarem 
zobraziti  A.  V.  Šmilovský  v  půvabném  románku  Za  raniiich  červánků  v  Osvítí  r.  1875. 
Ale  jen  místní  a  dějinný  rámec  je  skutečný;  dějová  náplň  románu  je  smyšlená  a  idea- 
lisovaná.  Z  archivního  materiálu  i  ústního  podání  toto  údobí  života  Dobrovského 
popsal  František  Teplý  ve  feuilletonových  statích  Josef  Dobrovský  v  Chudenicích, 
otištěných  v  pros.    1929  a  v  lednu  i  únoru   1930  ve   Venkově. 

Č.  %áA.  Kamarýt  Čelakovskěmu  v  říjnu  18:28.  i..  387. 

čekáme  dva  dui  a  ona  pořade  Vltava  jará. 

,\ltava  jará'  (viz  i  této  Kor.  II.,  15)  utkvěla  Kamarýtovi  v  paměti  z  apo- 
stroíy  Vyšehradu  v  t.  zv.  Písni  pod  Vyšehradem  (n.  Vyšehradské):  ,,Pod  tobú  řeka 
bystra  valie  sě,  valie  sě  řeka  \Tiltava  jará".  Píseň  ,, nalezli"  r.  1816  Linda  s  Hankou 
a  jako  vzácnou  ukázku  české  poesie  13.  stol.  otiskl  ji  r.  1817  Hanka  v  1.  sv.  Staro- 
bylých skládání;  po  druhé  r.  1829  při  2.  ^^•d.  RK.  I  Dobrovský  věřil  zprvu  v  její 
pravost,  ale  již  v  lednu  r.  1819  v  listě  k  J.  J.  Meinertovi  prohlásil  ji  za  padělek; 
jeho  poznání  pak  potvrdilo  i  dvojí  zkoumání  chemické. 

V  Klatov  ech  p.   radní  Hukal  učí  na  gymnas.   české  řeči. 

Srov.  o  tom  str.  XVII.  stati  dra  Jindřicha  Vančury  Praefeklové  a  ředitelé 
gymyiasia  klatovského  v  letech  1S12 — 1912  v  Almanachu  vzpomínek  býv.  Saků  gymnasia 
klatovského.  Na  oslavu  lOOletého  jubilea  znovuotevření  tohoto  ústavu  uspořádal 
dr.  Jindř.  Vančura.  V  Klatovech  roku   1912.  Nákladem  rodáků  klatovských. 
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1'.     1 1  ý  1)  I.     který    j  i  n  (.1  y    j  e  š  t  č    s    ním    strašidla    li  o  n  í  v  a  1. 

„Historie  o  strašidlech  s  přirozenými  výklady"  byly  zvláštním,  s  oblibou 
])čstovaným  programovým  oddílem  Hýblova  časopisu  Rozmanitosti  (1816  — 19). 
Tendencí  jejich  ovšem  bylo  potírati  v  duchu  osvícenství  tuto  pověru  v  oné  době 
ještě  velice  rozšířenou.  V  žertovné  dedikaci  v  10.  svazku  Rozmanitosti  z  v.  1818  oti- 
štěné připisuje  Hýbl  tyto  příběhy  ,,všem  na  rozum  uhozeným,  vysoce  pověrčivým 
Babičkám  po  celém  království  Českém  a  markrabství  Moravském". 

Slyšel  jsem  cosi,  že...  Góthe  bude  vycházeti  na 
p  ř  e  d  p  1  a  c. 

Bylo  to  poslední  básníkem  samým  uspořádané  vydáni:  Goethes  Werke.  Voll- 
siándige  Ausgabe  letzter  Hand.  Vycházelo  v  letech  1827 — 1830  u  J.  G.  Cotty  ve  Štut- 
gartě  a  obsáhlo  40  dílů,  k  nimž  po  Goethově  smrti  bylo  přiřazeno  ještě  20  dalších. 

Kejklíř  Bosko  prý  Vám  tam  provádí  takové  kusy 
a  divy? 

Bartolomco  Bosco  (1793 — 18(32),  proslulý  italský  eskamotér,  který  svou  ne- 
obyčejnou zručností  a  vtipem  získal  světovou  pověst.  Produkoval  se  ve  stavovském 
divadle  v  Praze  za  ohromného  návalu  obecenstva  poprvé  již  r.  1824.  Srov.  O.  Teuber, 
Gesckichte  des  Prager  Theaters,  díl  3.,  str.  164 — 165,  N.  Melniková-Papoušková, 
Praha  před  sto  lety  (Praha  1934),  str.   253. 


Č.  255.  Čelakovský  Fr.  Sušilovi  21./10.  1828.  i ,  390 

Adresa  na  4.  str.  listu:  Vysoce  učenému,  velebnému  Pánu  Fr.  Sušilovi  .... 
Nad  neúplnou  touto  adresou  Pěšina  jakožto  místo  odeslání  nadepsal:  Lautschitz 
(=  Blučina),  pod  Sušilovo  jméno  pak  připsal:  Cooperator  zu  Wolframitz  pr:  Pohrlitz 
(Olbramovice  a  Pohořelice)  a  připojil:  Salutem  amicissimam!  De  hac  re,  ob  quam 
Čelakovský  in  praesenti  epištola  consilium  tuum  petit,  serius  opinionem  meam  Tibi 
scribam.  Pěšina.  Srov.  P.  Vychodil:  Z  doby  Sušilovy,  sbírka  dopisů  (v  Brně  1917, 
papežská   knihtiskárna   benediktinů   raj hradských),    str.    7 — 8. 

Sbírku    národních    Mor.    písní    Vámi    způsobenou. 

\'ydána  tiskem  koncem  r.  1834  {ČČ.M.  1834,  470)  s  titulem  Moravské  národní 
pisiié,  sebral  F.  S.  V  Brně  1835.  Vytištěny  u  Josefa  Jiřího  Traszlera.  Str.  VI  a  128 
v  8".  Všech  písní  podáno  tu  190,  pod  čís.  191  uveřejněno  14  zlomků.  Nápěvy  (91), 
litograficky  otištěné  přidány  na  osmi  větších  listech.  Písně  jsou  většinou  milostné, 
Ijrické  nebo  baladicky  výpravné. 


Č.  256.  Čelakovský  Kamarýtovi  28./10.  1828.  i.  39 1. 

(/ipravy:  na  3.  řádku  listu  čti  HeMorý  místo  ne  Morý;  na  6.  řádku  PyccÓB 
místo  Pyccýs;  na  10.  řádku  za  slovy  ct  MpsyrocTH  vynech  h;  na  16.  řádku  čti 
nÓBOHHH  místo  nyBÓDHií;  na  str.  392  na  1.  řádku  shora  čti  Hollandovy  místo  Hal- 
landovy,  horvátsky  místo  horvatsky ;  na  3.  řádku  národních  m.  národnih ;  na 
4.   řádku  díly  m.  dílcy. 
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Ha    panocTHý    anpásy,    we    noĎwJiH     Bapny. 

Pevnost  Varna  vzata  o(i  Rusu  za  přítomnosti  samého  care  Mikuláše  10.  října 
1828  po  tříniésíčním  obléhání.  Z  dobyté  pevnosti  7000  mužíi  odvedeno  do  zajeti ; 
město  samo  při  tom  docela  rozstříleno. 

MHHyjiý    ne  ní  nu    cerpájia    ane   onepanecKá    BnanHMňpia. 

Byla  dávána  v  neděli  dne  26.  října  1828  o  4.  hod.  o<ip.  ve  prospěch  manželii 
Podhorských.  Opera  ta,  dílo  něm.  skladatele  hudebního  G.  B.  Biereye  (1772 — 1840), 
provozována  byla  po  prvé  r.  1807  ve  dvorním  divadle  vídeňském,  v  něm.  stav.  divadle 
pražském  r.   1809. 

OjinpHXí.   a    BowcHa    or-b    XnejieHCKaro. 

Tříaktová,  Frant.  Škroupem  na  text  Chmelenského  složená  opera  Oldřich  a 
Božena  provozována  v  stavovském  divadle  pražském  po  prvé  v  neděli  14.  prosince 
1828  a  opakována  26.  prosince  t.  r.,  ale  neudržela  se  na  repertoáru  ani  potom,  když 
jí  dal  Škroup  na  text  Ferd.  Ernsta  roucho  německé.  Obsah  libreta  podrobně  rozvádí 
a  o  zpěvohře  píše  Jos.  Pešek  v  knize  František  Škroiip  na  str.  51 — 67. 


Č.  257.  Ondřej  Zejleř  Čelakovskému  17./11.  1828.  i ,  392 

Tej    dwje    nowej     Pjesni    serskej    je    moje    Pero    pisalo. 

Míněn  drobný  tisk:  Dwje  nowej  szerskej  Pjesznicžzy.  1.  Ssyni  Szerbow  szerske 
Holecžo.  2.  Sesady  Hunow  Sarodži.  Zpěvné,  v  lidovém  tónu  složené  písně  (Handrija 
Zejlerja  Zhromadžene  Spisy  I.,  str.  57,  59)  znárodněl}'  záhy  tou  měrou,  že  je  o  13  let 
později  J.  E.  Smoleř  zařadil  do  své  sbírky  lidových  písní  hornolužických.  Srov.  Adolf 
Černý  Sto  let  lužickosrbské  poesie  v  Slovanském  pfchledii,  ročn.  III  ,  1901,  na  str. 
68—69. 

Z  M  a  g.  H  a  u  p  t  m  a  n  n  a  Duch.  w  e  L  u  b  n  o  w  i  d  e  1  n  o  1  u  ž. 
s  e  r  s  k.     G  r  a  m  m  a  t  i  k  i. 

Míněna  kniha  Nieder-Lattsitzsche  Wendische  Grammatica  Das  ist  Moglichste 
Anweisung  zur  Erlernung  der  Nieder-Lausitzschen  Wendischen  Sprache  verfertiget 
von  M.  Johann  Gottlieb  Hauptmann  \'itteb.  Sax.  Pastore  in  Líibbenau.  Liibben, 
gedruckt  und  verlegt  bey  Johann  Michael  Driemeln.  1761.  8°,  str.  XXXII  +  490  + 
154.   Jest  to  první  tiskem  vydaná  mluvnice  dolnolužická. 

Palackého    dam    postrowié. 

Zejleř  seznámil  se  s  Palackým  osobně,  když  Palacký  v  květnu  r.  1827  po- 
býval v  Lipsku.  Srov.  Dopisy  Františka  Palackého  k  Janu  Kollárovi  v  ČČM .  1879 
na  str.  392.  Tu  v  listě  psaném  dne  30.  července  1827  Palacký  příteli  oznamuje,  že 
se  tehdy  v  Lipsku  setkal  a  ,, takřka  spřátelil"  i  se  slavným  básníkem  ruským  V.  A. 
Zukovským.  Viz  i  zápisky  o  cestě  do  Lipska  v  květnu  1827  v  jeho  Každodenničku, 
otištěné  ve  Frant.  Palackého  Korespondenci  a  zápiscích    I.,    184 — 185. 
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Č.  258.  Fr.  Sušil  Čelakovskému  18./11.  1828.  i ,  393. 

o  aesthetice  p.  Palackého,  sjednocení  Slováků  s  čes- 
kou   literaturou    a    t.    d. 

Palaclíý  uveřejnil  nedávno  před  tím  v  1.  a  2.  sv.  ČČM.  1827  první  knihu  své 
Krdsovédy,  což  asi  vzbudilo  zájem  Sušilův.  Ale  co  tehdy  i  později  (1829  a  1830)  -v ČČM. 
z  tohoto  díla  otiskl,  bylo  psáno  již  před  jeho  příchodem  do  Prahy  a  Palacký  oddav 
se  po  r.  1823  cele  studiím  historickým  k  dopsání  své  krasovědy  již  se  nedostal.  Sepa- 
ratistické  snahy  jazykové  tím  časem  na  Slovensku  dťirazněji  se  hlásily  posmrtním 
vydáním  Bernolákova  slovníkového  díla  Slowár  Sloivenski  Česko-Latinsko-Ňemecko- 
Vherski.  Vyšel  v  1.  1825—1827  v  šesti  dílech  o  4446  +  856  str.  vel.  8"  v  Budíne  ná- 
kladem ostřihomského  kanovníka  Jiřího  Palkoviče  a  uvolňoval  vážné  jazykovou 
jednotu  Slováků  s  Čechy,  odlučuje  slovenštinu  od  češtiny  jako  jazyk  jiný,  samo- 
statný a  odlišný. 

Č.  ri59.  Kamarýt  Čelakovskému  bez  data  18*^8.  i.,  393. 

Tvé    pronesené    mínění    o    mé     písni. 

Týká  se  elegické  písně  Žel,  kterou  Kamarýt  s  listem  dnes  nedochovaným  někdy 
předtím  příteli  poslal.  Má  motivem  bezútěšné  roztesknění,  jímž  naplňuje  nitro  milence 
smrt  milované  dívky.  Byla  uveřejněna  teprve  r.  1830  v  2.  svazku  čtvrtého  ročníku 
CČM .  na  str.  154 — 155.  V  Sebraných  světských  a  duchovních  básních  J .  V.  Katnarýta 
jest  otištěna  na  str.  130 — 131. 

,,LaBt    mich    hinlegen     unter    die    Blunien    u.    sterben." 

Nezcela  přesný  citát  z  8.  strofy  Klopstockovy  ódy  Dcm  Erloscr  (původně:  Die 
Hoffnungen  des  Christen).  Doslova:  O  Du  Gefilde,  wo  der  Unterblichkeit  dies  Lebtn 
reift,  noch  nie  besuchtcr  Acker  fiir  ewige  Saat,  wo  bist  Du?  LaB  mich  dort  hingehn, 
daB  ich  die  Státte  seh',  mit  hingesenktem  trunkenen  Blick  sie  seh',  der  Ernte  Blumen 
driiber  streue,  unter  die  Blumen  mich  leg'  und  sterbe. 

Za   to   ti    posílám   tuto   jinou,    zatím   jen   Těšme   se. 

S  nadpisem  Útěcha  otištěna  byla  tato  píseň  ještě  s  třemi  jinými  Kamarýto- 
vými  básněmi  (Pění  sirotka  v  noci.  Námluvy,  Samota)  a  pěti  Nápisy  (Eros,  Polní 
fialka.  Přítel,  Služba,  Pohodlí)  z  pozůstalých  jeho  rukopisů  ve  3.  svazku  CČM. 
1833,  str.   243—247. 

Nemám    jiných    pramenů,    než    asi    8    kancionálů. 

Pavel  Váša  v  či.  Kamavýtova  sbírka  ,,Ceských  národních  písní  diichovnich" 
v  Českém  lid%i  VI.,  1897,  str.  17—22,  125—127,  zjistil,  že  z  255  skladeb  této  sbírky 
má  105  předlohy  v  různých  sbornících  a  kancionálech  hla\Tiě  ze  17.  stol.  Spisovatel 
vyjmenovává  tyto  předlohy  i  kancionály  a  dovozuje,  že  i  většinu  písní  odjinud  dosud 
nedoložených  převzal  Kamarýt  z  nějakých  jiných  pramenů  tištěných. 
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Z    m  a  I  (č  h  o)    š  p  a  1  í  č  k  o  v  (é  h  o)    kane  i(o  ii  á  1  u). 

l'rvní  z  písní  k  listu  pod  tímto  záhlavím  ])npojcných  (Dúvéra  v  Boha)  nebyla 
tlo  Českých  nár.  duch.  písni  pojata ;  píseň  druhá  (Vánoční  u  jeslí)  byla  otištěna 
v  druhém  díle  sbírky  na  str.  31 — 32  jako  čís.  6.  oddílu  III.  (vánoční;  při  jeslích; 
koledy)  s  poznámkou:  „Lidu  zvláště  zamilovaná  písnička".  V  knize  byla  rozšířena 
o  verše:  ,,Na  dobrou  noc  dej  hubičku,  njTicj,  dítě!  Kolíbat  bude  matička,  nynej 
ti.šc.  Spi  miláčku!  umlkněte,  andělově!  Se  mnou  k  Bohu  přiklekněte,  národové!" 
Vyškytá  se  již  ve  sbirce  Adama  Michny  z  Otradovic  Česká  Mariánská  Muzyka 
radostná  i  žalostná  (v  Praze   1647). 

Č.  260.  Čelakovský  Kamarýtovi  2./12.  1828.  i .  sut. 

Slyšel-lis  o  Nejedl,  spisku  v  těchto  dnech  vyšlém: 
Widerlegg    der    so    genannt.    anal.    Neuerungen? 

\'iz  již  této  Kor.  I.,  343.  Obsah  a  myšlenkový  postup  spisku  podrobně  repro- 
dukuje i  rozebírá  Alois  Lisický  v  či.  Spor  o  i  a  y  v  ČČM.  1898,  str.  455 — 463.  Srov. 
V.  Zelený,  Život  Jos.  Jiingmanna,   2.  v\-d.,  str.    194 — 195. 

On    má    doma    přes    6000    výtisků    svého    3  v  y  d.  g  r  a  m  m  a  t. 

Totéž  tvrdí  i  Vinařický  v  listě  psaném  18.  ledna  1829  do  Budějovic  prof.  Janu 
Kórnerovi,  v  němž  se  dotýká  obšírně  této  fáze  pravopisného  sporu  a  vypisuje  svou 
iičast  v  něm.  V.  O.  Slavík  K.  A.  Vinafického  koresp.  a  spisy  pamétni  I.,  101.  Ale 
Ant.  Rybička  na  str.  140  a  165  Předních  kfisitelů  hájí  Nejedlého  proti  tomuto  nařčení 
a  namítá:  Že  \ýtka  tato  patrně  jest  přehnaná,  \'j-chází  mimo  jiné  i  z  toho,  že  Nejedlý 
záhy  na  začátku  r.  1830  spůsobil  nové  4.  vydáni  své  gramatiky,  k  čemuž  by  se  při 
své  známé  opatrnosti  a  spořivosti  zajisté  nebyl  odhodlal,  kdyby  býval  měl  doma 
na  skladě  ještě  6000  exemplářů  3.  vydání  své  gramatiky. 

Přechod    Rusů    u     Isakči    přes    Dunaj. 

Rusové  překročili  Dunaj  dne  8.  června  1828.  Zdělavše  u  Satunova  v  bažinaté 
nížině  násep  dvě  hodiny  dlouhý  přešli  bez  obtíže  pres  mohutnou  řeku,  která  pro  svou 
nepřístupnost  čtyn.  neděle  zastavovala  jejich  postup;  10.000  Turků  na  pravém  břehu 
pevně  ohrazených  rozuteklo  se  do  všech  koutů  světa  před  malým  sborem  ruským, 
jenž  se  na  loďkách  přeplavil  přes  Dunaj.  Pevnost  Isakča,  rozkládající  se  asi  čtyři 
tisíce  kroků  od  tohoto  místa,  vzdala  se  téhož  dne. 

Předně    není    pořádného    (ač    na    titule    tři!)    redaktora. 

Jako  redaktoři  jsou  na  obálce  prvního  svazku  Časopisu  pro  katolické  ducho- 
venstvo z  r.  1828  uvedeni  dr.  theol.  Mikuláš  Tomek,  katecheta  na  c.  k.  hla\ni  vzorní 
(=  normální)  škole,  \'ojtěch  Procházka,  farář  u  sv.  Vojtěcha,  a  Ignác  Mráz ,  spirituál 
arcibisk.  semináře  v  Praze. 

Druhé   vydání    Ruk.    Král.    již    brzo    vyjde. 

Vvšlo  r.  1829.  Viz  o  něm  této  Kor.  II.,  str.  14,  pozn.  1.  Vydání  to  mění  pořad 
básní.  Epické  zpěvy:  Záboj,  Čestmír,  Ludiše,  Jaroslav,  Beneš  Hermanov,  Zbyhoň, 
Oldřich,  Jelen.  Písně:  Kytice,  Jahody,  Růže,  Zezhulice,  Opuštěná,  Skřivánek.  Má 
i  četné  jiné  změny,  zvi.  v  básních  domněle  pohanských  (Záboji,  Čestmíru),  kde  dělí 
dlouhé  verše  v  krátké,  jindy  stahuje  dva  krátké  v  dlouhý,  mění  interpunkci,  inter- 
poluje  i  vj-pouští  slova  a  pod.  K  básním  RK  připojeny  tu  popr\-é  i  Sněm,  Libušin 
soud.  Píseň  pod  Vyšehradem  a  Milostná  píseň  krále  ^"áclava.  Srov.  i  Ant.  Rj-bička, 
Přední  křisiíelé  národa  českého,  str.   411,  pozn.    60. 
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Č.  .mi.  Kamarýt  Čelakovskému  bez  data  IK->s.  i  ,  sos 

U  jistého    nejznamenitéjšího    vodičkářc. 

Tak  si  Kamarýt  ztluniočil  slovo  parfumeur.  Ze  současného  schematismu  Izo 
zjistiti,  že  to  byl  voňavkár  V.  D.  Korda.  Měl  závod  v  Železné  ulici  v  domě  ,,u  zlatého 
medvěda"  č.  487. 

Aby   to   v   České   literát,   jeho   posluchačům  podotknul. 

Prof.  Jan  Korner  učil  v  Budějovicích  bohoslovce  druhého  ročníku  též  jazyku 
a  slohu  českému  a  c\dčil  v  české  deklamaci.  Opačné  mínění  než  tuto  Kamarýt  měl 
o  Dankovského  spise  Šafařík.  Dne  2.  června  1829  píše  Kollárovi,  že  o  poslovaněném 
Homéru  prešpurského  profesora  nic  neví,  ale  to  jedno  že  ví,  ,,že  p.  Dankovský  blázen, 
že  nemá  čistý,  zdravý  rozum";  takové  spisy  že  nám  jen  škodí  jako  Herkelo\'y  sny. 

Žes    mi    jednou    cos    pravil    o    Francouzi    jistém    atd. 

V  listě  č.  156  ze  6.  dne  m.  července  1825.  Jest  otištěn  v  1.  díle  této  Koresp. 
na  str.  258 — 259.  Viz  xýše  i  prísl.  pozn.  k  tomuto  listu.  Kamarýt  nadšenou  chválu 
francouzského  cestovatele  v  předmluvě  k  1.  dílu  Čes.  nár.  duchov.  písni  podle  pří- 
telova listu  v  českém  překlade  i  v  originále  doslovně  ocitoval. 

I    Van    der    Velde    a    jiné    na    straně    leží. 

Viz  této  Kor.   I.  339,  pozn.   2.,  i  předtím  Kor.    I.,   319,  pozn.    1. 

Ve   jméno   Boha   mocného,    K  r  y  s  t  a   Pána   Syna   jeho    atd. 

Píseň  tato  jest  otištěna  na  str.  92 — 94  I.  dílu  Kamarýtových  Českých  národních 
duchovních  písni  jako  č.  5.  oddílu  nadepsaného  V  čas  všelikých  potřeb  obecných.  Tisk 
má  četné  textové  odchylky  od  znění  rukopisného,  pořad  sloh  je  pozměněn,  píseň 
má  o  dvě  slohy  více,  dvě  slohy  naproti  tomu  jsou  vypuštěny.  Je  patrno,  že  vydavatel 
text  písně   k  tisku   účelně   upravoval. 

Č.  263.  M.  Z.  Polák  Čelakovskému  7./12.  1828.  i ,  402 

\'ás  žádám  by  jste  tak  dobroti\-i  byli  ten  spis  z  cen- 
su ry    na    zpět    požádati. 

K  vydání  básně  tiskem  tenkrát  ani  později  nedošlo,  báseň  pak  sama  velikým 
požárem,  jímž  S.  září  1834  Nové  Město  za  Vídní  bylo  zachváceno,  spolu  s  jinýnu 
Polákovými  rukopisy  tam  složenými  vzala  za  své.  Srov.  k  tomu  i  úvod  vydavatelův 
k  prvnímu  dílu  Básnických  spisů  M.  Z.  Poláka  vydaných  od  Jos.  Bradáče  r.  1907 
nákl.  J.  Otty  v  Praze  (ve  Světové  knihovně  č.  582 — 584)  na  str.  35  a  násl.  a  článek 
Frant.  J.  Rj-jsáčka  Literami  zíistalost  M.  M.  Zd.  Poláka  v  OsvSti  1907,  861 — 873, 
1061—1077. 

Sem  na  str.  403  za  list  č.  263  dílu  I.  této  Kor.  třeba  zařaditi  list  S.  Dutkie- 
wicze  Čelakovskému  z  28.  prosince  1828,  otištěný  ve  IV.  dílu  Kor.  na  str.  108 — 112 
jako  číslo  8.  Doplňků. 

Č.  264.  Plánek  Čelakovskému  30./12.  1828.  1 ,  403. 

T  ř  i  n  á  c  t  e  k  r  á  t  taká  částka  již  se  přes  naši  h  1  a  \-  u  p  ř  e- 
c  h  y  1  u  j  c,    co    \"   1  a  s  k  a  \'  é  m    ji  ř  á  t  e  1  s  t  \'  í    jeden    druhého    líbáme. 

Srov.  stať  \á.c\.  Černého  Kdy  a  jak  se  Plánek  se:námil  s  Celakovským  v  píseckém 
měsíčníku  Otavan,  ročn.  IX.,  (1925—26),  str.  100—101.  Viz  i  této  Kor.  I.,  75,  386, 
406;    III.,  404. 
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Vám    již    vědomo    co    se    Stehlíkem    stalo. 

Školní  kronika  bývalé  hlavní  školy  strakonické  má  o  té  vfci  tento  záznam: 
Am  I.  Dezeniber  1828  ist  der  dritlc  Lehrer  der  hiesigen  Haiiptschule  Herr  Johann 
Stehlík  wegen  Amoralitát,  Stiitzigkeit  und  Neigung  zum  Trunke  durch  die  Erkent- 
niS  der  hohen  k.  k.  Landesstelle  mit  Abnahme  seines  LehrfáhigkcitszcugniBcs  scines 
Lehramtes  enthoben  worden. 

Máte  přej  tam  míti  jakéhosi  divotvorce  Vlacha  jmé- 
nem   Paganíny    z    hrdclného    vězení    puštěného. 

Nicolo  Paganini  koncertoval  v  stavovském  divadle  v  Praze  v  prosinci  1828. 
Srov.  O.  Teuher  Geschichie  des  Prager  Theaters ,  díl  3.,  str.  170.  Proslulý  houslista  italský 
(1782 — 1840)  uváděl  toho  času  jak  uměním  tak  osobou  svou  v  rozechvění  celou  hu- 
dební Evropu.  Neslýchanou  virtuosnost  jeho  hry  na  struně  G  vykládala  pověst  tím, 
že  zabiv  milenku  musil  15  let  pykati  v  žaláři,  kde  mu  ostatní  struny  popraskaly. 
Romantické  mysli  20.  let  19.  stol.  připisovaly  mu  dokonce  spojenectví  s  ďáblem.  Ale 
příslovečná  byla  i  jeho  lakota. 

Č.  rí65.  Marie  Antonie  Čelakovskěmu  3l./i3.  18:28.        i ,  404 

Nedivte  se,  že  proti  za\'edenérau  nynějšímu  obyčeji 
jedná  m. 

Nynějším  obyčejem  míní  tu  Maric  Antonie  t.  zv.  omluvenky  (Entschuldigungs- 
karten),  které  počátkem  roku  1828  uvedl  v  oběh  nejv.  purkrabí  hr.  Chotek.  Byly  to 
umělecké  grafické  listy  (ocelorytiny)  vydávané  k  novému  roku  zemským  úřadem, 
jejichž  odebráním  se  kupující  vyplácel  z  povinnosti  novoročního  gratulování.  Přiná- 
šely po  radu  let  zdařilé  reprodukce  starších  i  novějších,  domácích  i  zahraničních  děl 
uměleckých  látek  valnou  většinou  náboženských.  Výtěžek  z  prodeje  byl  určen  na 
podporu  pražských  i  venkovských  ústavii  chudinských.  Srov.  i  této  Kor.  II.,  140 
(,, obrázek  novoroční  od  p.  Vern(iera)  na  Antonii").  S  nadpisem  Omluvenky  na  rok  1841 
psal  o  nich  v  České  Včele  1841,  str.  44  ve  zvláštním  článku  Fr.  Doucha.  Ve  sborníku 
grafické  práce  Hollar  1934  vypráví  o  nich  podle  původních  pramenů  dr.  Josef  Volf. 

Č.  266.  Čelakovský  Plánkoví  2./].  1829.  i ,  405. 

Pan  rytíř  Obro  hradský  vyhotovil  báseň  německou: 
Žalář,    kterou...    cenzura    nepovolila. 

Vydal  ji  přece  jen  tiskem.  Vyšla  v  Jindřichově  Hradci  u  Jos.  AI.  Landfrasa 
o  3  listech  v  4°  s  názvem:  Zum  Vortheile  eines  Unglucklichen.  Die  Einkerkerung  und 
Bejreiung.  Trauer-  u.  Lobgesang  eines  Gefangenen.  Na  rubu  titulního  listu  jest  uvedena 
cena:  40  kr.  ve  stříbře.  Spisovatel  neudán.  Viz  o  ní  více  v  či.  Dr.  Jos.  Volfa  o  V.  Zlo- 
chovi  v  Prdcheňském  kraji,  1924,  čís.  23.  Čelakovský  vepsal  si  na  poslední  Ust  svého 
v-ýtisku  (chová  se  v  knihovně  Národního  Musea  v  Praze)  o  původci  jejím  tento 
přípisek:  Básník  těchto  stránek  pochází  z  vesnice  Drachkova  blíže  Strakonic,  tedy 
ovšem  z  německé  krve!  Vystudovav  v  Praze  práva,  brzo  do  Turnova  se  dostal,  kdež 
ale  pro  nesnášenlivost  svou  s  měšťanstvem  nedlouho  potrval.  S  manželkou  svou,  způ- 
sobnou a  pořádnou  ženou,  brzo  na  to  rozvésti  se  dal,  anf  tato  jeho  ukrutné  nakládání 
snésti  nemohla.  Posléz  učila  kosa  kámen  a  pomsta  na  něj  čekala  u  hraběte  Deyma 
v  Nemysli,  kterýž,  nepochybně  pro  dobré  skutky,  do  táborského  kriminálu  jej  přivedl 
kde  několik  let  vyseděl.   Jméno  skladatelovo:   \'áclav  Zloch. 
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Musejní    časopis    již    na    holičkách. 

Oba  hsty,  český  i  německý,  trpél}'  hhivně  nedostatkem  odbčratelů,  jejž  ani 
obchodní  zltušenost  nového  nakladatelství  (firmy  J.  G.  Calve)  nedovedla  odstraniti, 
takže  pověst  o  jejich  zaniknutí  nebyla  zcela  bez  podkladu.  Srov.  J.  Hanuš,  Národní 
museum  a  naše  obrozeni  II.,  365 — 366.  O  redakčních  nesnázích  Palackého  píše  skoro 
touž  dobou,  18.  ledna  1829,  Janu  Kórnerovi  výstižně  Vinařický  {K.  A.  Vinařického 
Korespondence  a  spisy  pamítni  I.,    100.). 

Přiloženou    tuto    jsem    jím     zatím    vyhotovil. 

Míněna  báseň  Bud  vůle  Tvá,  jejíž  zvláštní  otisk  Čelakovský  k  listu  přikládá. 
Byla  uveřejněna  r.  1828  ve  čtvrtém  svazku  1.  roč.  Časop.  pro  katol.  duchovenstvo  na 
str.   621—622. 

ČČM.  přinesl  toho  (1829)  roku  od  Čelakovského  tyto  příspěvky:  Na 
str.  23 — 24  svazku  prvního  Kvítí:  1.  Lilie,  2.  Jericha,  3.  Xarcizek,  4.  Majoránka, 
5.  Pivoťika,  6.  Zvonky,  7.  Panenské  květiny.  V  témž  sv.  hned  dále  na  str.  25 — 30. 
Srbské  národní  písně:  1.  Šetrnost,  2.  Trávník  zapálen  očima,  3.  Děvče  popisuje  své 
líce,  4.  Tíže  děvčích  kleteb,  5.  Žádost  dívčiny,  6.  Jahna  poslednice,  7.  Naděje,  8.  Milý 
vdovu  těší,  9.  Jovo  a  milá,  10.  Skvostné  lůžko,  11.  Mladičký  manžel.  Ve  sv.  druhém 
na  str.  17- — 28  Selanky  v  kroji  českém:  1.  Nevinná  pomsta,  2.  Hadí  studánka,  3.  Přítel 
lidský,  4.  Máje.     Ve  sv.  třetím  na  str.  15- — 18  Nápisové  1. — 20.    Dle  M.  V.  Marciala. 


Č.  267.  Kašpar  hrabě  ze  Šternberka  Čelakovskému  15./1.  1829.  i ,  4o6 

životní  osudy,  snahy  a  práce  i  zásluhy,  jimiž  se  jjroslulý  učenec  (mineralog, 
geolog,  botanik)  tento  epochálně  zapsal  do  dějin  kulturního  obrození  českého,  zejména 
vědeckého,  ze\Tubně  vylisuje  Jos.  Hanuš  v  obou  knihách  díla  Národní  museum  a 
naše  obrozeni.  Tu  na  str.  175  knihy  první  a  j.  uvedena  též  ostatní  rozsáhlá  literatura 
o  něm. 


Č.  2G.S.  Frant.  hrabě  ze  Šternberka  Čelakovskému  15./1.  1829.  i  .  4117. 

War  ich  von  dem  Tode  des  trefflichen  Dobrowsky 
ergriffen. 

Dobrovský  zemřel  v  úterý  dne  6.  ledna  1829  v  Brně.  O  důvěrném  přátelství 
hr.  Frant.  Šternberka  se  zvěčnělým  učencem  viz  ve  jmeno\-aném  Hanušově  spisu  str. 
204  a  násl.  knihy  první.  O  pobvtu  a  smrti  Dobrovského  v  Brně  iMiloš  Noha  na 
str.  7 — 12  sborníku  Dobrovský  a  Brno.  Uspořádal  Frank  A\'ollman  a  Eug.  Dostál. 
Nákl.  výboru   I.   sjezdu  slovanských  filologů  v  Praze.  V  Brně   1929. 


Č.  269.  Čelakovský  Kamarýtovi  28./1.  1829.  i ,  407 

o    nich    zprávu    najdeš    v    theol.    časop.    4. 

Zpráva  o  ,,dvou  znamenitých  kancionálech  v  archivu  města  Teplice  chovaných' ' 
jest  obsažena  v  referáte  Karla  Vinařického  o  knize:  Katolický  kancionál.  Složený 
od  Tomáše  Fryčaje.  Vydání  šesté.  V  Brně  1822,  ve  čtvrtém  svazku  1.  roč.  Časop.  pro 
katol.  duchovenstvo  (r.  1828)  na  str.  623 — 632 ;  zpráva  o  kancionálech  čte  se  v  něm 
na  str.   627 — 631. 
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Hanka    li  o  d  1  á    j  c  li  o    literární    fl  o  p  i  s  y    vydati. 

Tohoto  svého  úmyslu  musil  Hanka  zanechati,  protože  na  jeho  výzvu  v  nčinec- 
kém  Musejníku  1829,  aby  mu  byly  svéřeny  k  uveřejněni  dopisy  Dobrovského,  z  kore- 
spondentů zakladatele  sla\"istiky  nikdo  se  nepřihlásil.  Tak  vykládá  sám  Hanka  nezdar 
svého  plánu  v  listě  psaném  1.  října  1858  ruskému  archeologu  Ivanu  Matvějeviči  Marty- 
novu   (Piima  k  V.  Ganké,  str.   689.). 

Ondyno  jsem  četl  básně  Mickiewicza  pařížské 
vydání. 

Bylo  to  třetí  souborné  vydání  Mickiewiczových  Poezyi.  Vyšlo  v  Paříži  1828 — • 
1829  ve  3  svazcích  v  8°  péčí  Leonarda  Chodžky,  nákl.  hraběnky  Ostrowské  z  ks.  San- 
guszków,  s  podobiznou  básníkovou.  Ruské  verše  Ero  crixoB-b  nn-bHHTe.nbHaH 
cnanocTb  atd.  napsal  A.  Puškin  k  portrétu  Žukovského.  I  v  Polsku  působily 
Mickiewiczowy  balady  a  romance  hlubokým  dojmem  na  mladé  pokolení  a  vzbudily 
tam  povodeň  nápodob  (Witvwki,  Od\Tiiec,  Chodžko  a  j.),  zaplavující  polské  písem- 
nictví bezmála  čtvrtstoletí.  Jako  čtvrtý  dil  pařížského  \'yd.  Poezyí  teprve  r.  1833 
vydána  třetí  část  Dziaiú. 

Jeho    ba  Hady    jsou    ti    cosi    přerozkošného. 

Stopy  vlivu,  jímž  v  básnickou  tvorbu  Celakovského  i  jeho  družiny  zasáhla 
Mickiewiczova  baladika  a  poesie  prvního  jeho  období  \'ý\ojového,  zkoumá  Julius 
Heidenreich  na  str.  31 — 7-2  studie  Vliv  Mickicwicziiv  na  českou  literaturu  předbřcsnovou 
(Práce  Slovanského  ústa\Ta  v  Praze,  sv.  I.,  v  Praze  1930,  nákl.  Slov.  ústavu). 

Václav  íček  učiněn  jsa  kanovníkem,  redakci  převezme. 

Th.  Dr.  \'áclav  Vilém  Václavíček  (1788 — 1862),  dotud  arcib.  vikář  a  děkan 
v  Načeradci,  theol.  spisovatel  český,  zvolen  b)'l  kanovníkem  u  sv.  Víta  v  Praze  dne 
7.  ledna   1829.  Viz  Časopis  pro  katol.  duchov.  1828.,   IV.,   str.   664. 

Č.  270.  Kamarýt  Čelakovskému  bez  data  1829.  i ,  4iis. 

Jako    bý\al3-    v    Katolíku    Spanielské    národní. 

Srov.  této  Kor.  I.,  247.  Der  Katholik  byl  theologický  časopis  něnifcký 
i  \-  Čechách  mezi  duchovenstvem  valně  čtený  a  rozšířený.  Vycházel  ve  Špýru. 

Já    byl    toho    mínění    B  u  d  ě  j  o  v.    Biskupu. 

Budějovickým   biskupem   v  1.    181.5 — 1845  byl   Arnošt   Konstantin   Růžička. 

Kamenický  posílá  mou  rukou  z  a  t  i  m  2  básně  do  .Mu- 
sejníku. 

Byly  to  básně  1.  Večer  (dle  Schillera),  2.  Čim  to  je}  (Jak  poklidně  měsíček  po 
obloze  plyne).  Pod  souborným  názvem  Nové  básní  III.  Od  J .  Kamenického  otištěny 
byly  v  2.  sv.  ČČM.   1829,  str.   12—13. 

U  n  t  h  a  1 1  u  n  s  b  1.,    KTepe    ohch    óapoH    6  e  p  e. 

Unterhaltungshldtter  vycházely  od  1.  ledna  1828  v  Praze  každý  čtvrtý  den  jako 
beletristická  příloha  hstxx  Prager  Zeitung  redakcí  prof.  Ant.  Miillera  a  nákladem  Svmů 
Boh.  Haase.  Protože  obliba  listu  rostla,  bvl  obsahově  rozšířen,  \-v-dáván  od  r.  183(t 
třikrát  týdně  a  přezván  Bohemia  oder  Unterhaltiingsbldtter  fiir  gebildete  Stánde.  Z  Bo- 
Jiemie  stal  se  pak  později  list  zcela  samostatný. 
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lí  u  Ic  11    má    p.    z    V  e  r  n  i  e  r    ale    celo  u    jako    nebožka    N  y  n  a. 
Srov.  k  tomu  této  Kor.   I.,    154,  201—202,   213,   293;    II.,   22,   60. 

Č.  271.  Čelakovský  Kamarýtovi  3./2.  1829.  i ,  4io. 

Kam  se  asi  knihy  jeho  —  poklad  vysoké  ceny  •— 
dostanou  ? 

Knihovnu  Dobrovského,  bohatou  zvláště  na  vzácná  a  vědecky  důležitá  díla 
z  oboru  jazykozpytu,  slavistiky  a  českých  dějin  (2283  sv.),  získalo  na  štěstí  r.  1830 
od  jeho  dědiců  koupí  Museum.  Tomu  a  Král.  české  společnosti  nauk  odkázal  Do- 
brovský také  bohatou  svoji  pozůstalost  rukopisnou.  Srov.  či.  C.  Zíbrta  Jos.  Dobrovský 
a  knihovna  Českého  Musea  v  Osvéié  1915,  str.  723  a  násl. 

Kdyby  se  ale  po  Sírovsku  pokračovalo,  všoby  se 
zmrhal  o. 

O  nezřízeném  Sírově  etymologisování,  ulpělém  skoro  napořád  na  vnější,  zvukové 
podobě  slov,  odmítavě  se  vyjádřil  Čelakovský  již  v  listě  ke  Kamarýtovi  z  9.  prosince 
1825  (této  Kor.  I.,  27(1)  a  v  nepodepsaném  posudku  Sirova  Výboru  ze  spisovatelů 
řeckých  otištěném  r.    1826  v  díle  prvním  Poutníka  Slovanského. 


Jsem  ti  vše  co  tam  stálo  v  listu  jednom  o  tom  po- 
dotknul. 

V  listě  ze  6.  července   1825.  Viz  této  Kor.   I.,  259. 

Hněvk.  vydává  svůj  obnovený  Dévín  s  analog,  orto- 
grafií;   zas    jeden    odpadl  ec. 

Ant.  Rybička  v  Předních  křisitelich,  str.  161,  pozn.  98,  dává  té  věci  tento 
výklad :  Že  Hnévkovského  na  báseň  romantickou  předělaný  Dévín  vytištěn  byl  dobro- 
pisem analogickým,  stalo  se  tím,  že  vyšel  tiskem  a  nákladem  tiskárny  Vetterlovské, 
v  níž  tehdáž  naprosto  již  panovala  analogie  a  jota,  a  tudíž  musel  Hiiěvkovský  — 
nemoha  a  nechtěje  knihu  tu  vydati  na  svůj  groš  —  bezděky  státi  se  analogistou.  Viz 
i  této  Kor.   II.,    18,   19. 

Kamž    se    poděje    klasický    pravopis     atd. 

Jan  Nejedlý,  jemuž  jazyk  a  sloh  doby  veleslavínské  byly  vrcholem  jazykové 
dokonalosti  a  čeština  „zlatého"  věku  útvarem  klasickým,  přikládal  ve  svých  spisech 
a  přednáškách  i  bratrskému  pravopisu  napořád  přívlastek  klasický. 

Přídavek    třech    kněh    toho    svatého    Otce. 

Vyšel  z  tisku  arcib.  knihtiskárny  v  měs.  říjnu  r.  1829  a  obsáhl  na  300  stranách 
knihu  I. — ^V.  celého  spisu:  Sv.  Augustina  O  mésté  Božím  kiiéh  dvamecítma.  Z  latin- 
ského jazyka  podle  Maurinského  vydání  přeložil  Fr.  Lad.  Čelakovský.  Díl  první.  V  Praze 
1829. 
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J  u  n  g  m.    n  3"  n  í    zcela    zabrán    do    slovníku. 

I  Jungmann  sám  skoro  touž  dobou,  t.  j.  17.  února  1829,  píše  Ant.  Markovi: 
Mne  od  slovníku  nesmí  nic  více  odloučiti,  má-li  před  mou  smrti  ne-li  celý  aspoň  z  vět- 
šího dílu  hotov  býti  (ČČM.  1883,  331).  A  o  měsíc  později  22.  března  1829,  stejně  určité 
Kollárovi:  Já  již  několik  let  odstoupil  jsem  téměř  cele  literatury,  ne  že  bych  se  změnil, 
ale  že  ničím  se  od  Slovníka,  ku  kterému  bez  toho  jen  hodiny  od  školských  prací  ukrá- 
dám,  nechci  dáti  odloučiti,  cítě  co  den  více,  že  podniknutí  mé  dlouhé,  život  pak  inuj 
kratek  jest  (ČČM.   1880,   201). 


Č.  272.  Kamarýt  Čelakovskému  16./2.  1829.  i..  4 12. 

Očomsemnězdálo,  kdyžjsemčetlsrbskýalmanachDen- 
nici,    to   se   spisem   Šafaríkov.    O   původu   Slovan   vyjevuje. 

Ke  konci  svého  spisu  Šafařík  připojil  řadu  místních  jmen  z  Podunají,  ze  zemí 
jihoslovanských  a  severoitalských,  vyložených  ze  slovanštiny,  ač  namnoze  smělými 
etymologickými  skoky  (Ister  od  ostrý,  Ravenna  od  raven,  rovný,  Timavus  od  tmavý 
atd.),  k  nimž  již  po  krátkém  čase  nechtěl  se  sám  více  hlásiti.  Jak  z  odkazu  na  Vukovu 
Danici  (viz  této  Kor.  I.,  366)  zrejmo,  má  Kamarýt  na  m^-sli  hlavně  tyto  poslovanšfu- 
jíci  etymologie  Šafaříkova  spisu. 

Psal    mi    Kamenický    že    prý    také    k    své    liře    atd. 

S  názvem  Slza  na  hrob  Dobrovskýho  otištěna  byla  tato  Vackova  báseň  v  čís.  7. 
Rozličnosti  pražských  Novin  z  22.  ledna  1829.  Podepsán:  F.  J.  V. 

Jak   jsme    hrob    zasloužilého    Procházkj^   hledali? 

Míněn  vynikající  zástupce  osvícenského  nacionahsmu,  novopacký  rodák,  člen 
pavlánské  řehole,  censor  českých  knih,  direktor  gymnasijních  studií  a  správce  kle- 
mentinské bibliotéky  Frant.  Faustin  Procházka  (1749 — 1809).  Puchmajer  připsal  mu 
„Čechu  znamenitému  na  důkaz  vážnosti  a  šetrnosti"  r.  1797  druhý  svazek  svého 
a  svých  druhů  Sebráni  básni  a  zpěvů  a  r.  1814  v  pátém  svazku  téže  sbírky  Vojt.  Nejedlý 
otiskl  báseň  Na  smrt  F.  F.  Procházky.  Ke  stému  výročí  jeho  úmrti  o  životě  a  literární 
činnosti  jeho  obšírněji  psal  Ant.  Kotík  v  Osvété  1909.  699  n.  Srov.  Jos.  Hanuš  Fr. 
Faustýn  Procházka,  český  buditel  a  literární  historik  (Rozpravy  III.  třídy  České  aka- 
demie č.   39.    1915). 

Jen  kdyby  ještě  náš  Klicpera  o  lepším  se  přesvědčiti 
chtěl. 

V.  K.  Klicpera  vydával  v  těch  letech  v  Králové  Hradci  u  J.  H.  Pospíšila  své 
Almanachy  dramatických  her.  Vycházel}'  ^^  1.  1825 — 30  po  jednom  svazku  ročně  na 
způsob  oblíbených  tehdy  básnických  a  beletristických  almanachů  a  přinesly  v  šesti 
vj^šlých  svazcích  kromě  dvou  historických  povídek  celkem  15  no\'ý'ch  Klicpěro\n^ch 
divadelních  her.  Srov.  této  Kor.  I.,  340,  1 1.,  54.  Byly  tištěny  ke  Kamarýtově  nelibosti 
starým,  bratrským  pravopisem. 

To    Vídenské    posouzení    v    Musejníku. 

Vídeňské,  protože  bvlo  datováno:  V'e  Vidni  dne  S.  července  182S.  Autor  po- 
sudku Jan  PUnáček,  rodilý  Královéhradečan,  r.  1829  ve  Vidni  jako  právník  před- 
časně zemřelý,    ukryl  se   za  pseudonym    L.    Boskovic.    Srov.  této  Kor.   II.,   5. 
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Č.  273.  Plánek  Čelakovskému  i./S.  1829.  i ,  na. 

Vzlaště    něco    o    smrti    a    strate    Dobrovského    atd. 

Srov.  Literní  zprávy  v  CČM.  1829,  I.,  str.  ll'J  a  násl,,  kde  o  všem  tom,  co 
Plánek  od  Čelakovského  rád  by  byl  zvěděl,  zvláštní  shodou  okolností  píše  Frant. 
Palacký.   Jsou  otištěny  i  v  Palackého  Spisech  drobných  III.,  str.  609 — 612. 

O    vojně    snad    —    s    Ruské  m. 

Rusko  mělo  v  rakouském  kancléři  kn.  Metternichovi  hned  od  počátku  války 
s  Tureckem  zjevného  odpiirce,  který  se  nevraživě  díval  na  postup  Ruska  ve  věcech 
balkánských  a  \-ynasnažovaI  se  v  diplomacii  i  v  tisku  vší  mocí,  aby  Rusku  u  evrop- 
ských velmoci  uškodil.  Aby  zjednalo  váhu  svému  diplomatickému  vlivu,  Rakousko 
zbrojilo  a  provádělo  okázale  různá  opatření  válečná,  jako  by  mělo  dojíti  ke  zjevné 
srážce  s  Ruskem.  Viz  již  této  Kor.   I.,  377,  i  pozn.  k  Uštu  č.  247. 

O    letošní    .slavnosti    Praské    S.    Jána. 

R.  1829  bylo  tomu  sto  let,  co  byl  Jan  Nepomucký  papežskou  bullou  prohlášen 
za  svatého,  i  byly  k  tomu  výročí  chystány  v  Praze  veliké  slavnosti  církevní.  Srov. 
Časopis  pro  katol.  duchov.  1829,  149 — 160.  Z  doložky  Plánkový  je  zřejmo,  že  mu 
dobře  b}''lo  povědomo,  co  věda  našeho  obrození  od  Dobrovského  počínajíc  namítala 
proti  nepomucké  legendě. 

Č.  274.  Čelakovský  Kamarýtovi  5./3.  1829.  i ,  4i7. 

Nová    hra    zdejšího    Eberta:    Břetislaw    u.    Jutta. 

Viz  o  ni  Oskar  Teuber,  Geschichte  des  Prager  Theaters  III.,  145 — 146,  Arnošt 
Kraus,  Stará  historie  česká  v  némecké  literatuře,  str.  256 — 265.  Českým  jazykem  se- 
hrána byla  na  jevišti  stavov.  divadla  pražského  po  prvé  v  překlade  V.  L.  Svobody 
v  neděli  23.  ledna   1848. 

Z   Rus   z   Angl    — nic!    jakoby   vše   bylo   zabedněno. 

Ani  Hanka  ani  Šafařík  nebyli  na  tom  lépe  než  Čelakovský.  I  ten  i  onen  byl 
přes  celý  rok  1828  beze  všech  zpráv  z  Rusi  o  tom,  kde  a  proč  vázne  zřízení  universit- 
ních stolic,  na  něž  dle  Keppeno\'ých  listů  měli  býti  povoláni.  ,, Tureckou  nynější 
válkou  usnuly  na  nějaký  čas  kathedry  všeslovanské",  psal  r.  1828  Hanka  těšivě  v  do- 
pise k  Purkyňovi.  Ale  rozhodující  činitelé  ruští  měli  zatím  již  věc  rozmyšlenu  jinak 
Jak,  o  tom  dr.   Jos.   Jirásek,   Rusko  a  my  (Praha  1929),  str.   103. 


Č.  :í;s.  čelakovský  Plánkoví  6./:}.  1839.  i.,  4i8. 

Jen    ti   jsou    a    budou   mstitelé   naši   a   snad   i    podporou 

Důvěru  tu  básník  ještě  po  jedenácti  letech,  r.  1S40,  projevil  i  veřejně  v  závěru 
své  Riiže  stolisté  (XCVIII):  ,, Odtud  (t.  j.  z  ruského  východu),  z  naší  slávy  sídla,  potrou 
mračna  bleskokřídlá  lidožerné  modly  chrám  :  odtud  vzejde  slunce  nám."  Viz  i  této  Kor. 
I.,    137;    II.,   279;    III.,   614  a  Paničtí  Joseja   V.  Frice   I.,  267. 
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Č.  276.  Kamarýt  Čelakovskěmu  7./3.  1829.  i ,  420. 

Doringow    Biogr    Gotha    jsem    přečetl. 

Heinrich  Dóring,  Goethes  Leben.  Ve  Výmaru  1828.  Kniha  ta  byla  právě  literární 
novinkou.  Přes  nepřívětivou  Kamarýtovu  zmínku  byla  to  první  pozoruhodnější 
goethovská  biografie.   R.    1839  vy.šla  v  druhém  doplněném  vydání. 

Schubart-iib   Gothe   u.   seine   Schriften. 

Vlastně:  Karl  Ernst  Schubarth,  Zuy  Beurtheilung  Goelhes  mit  Beziehimg  aii/ 
vcrwíindle  Literatur  u.  Kunst.  Zweite  vermehrte  Auflage.  Breslau  u.  Wien  1820  (první 
vydání:  Breslau  1817),  2  díly.  Dílo,  dnes  již  zapomenuté,  bylo  svou  dobou  velmi  na- 
bádavé a  přispělo  značně  k  pochopení  a  ocenění  básnické  tvorby  Goethovy. 


Č.  278.  Čelakovský  Kamarýtovi  17./3.  1829.  i ,  42i. 

Jak  jsem  ti  onehdy  psal,  dal  jsem  již  v  naše  ni  domě 
výpověd,    a    za    několik   mésícíi    se    vyhostím. 

V  listě  z  28.  října  1828.  Viz  jej  v  této  Kor.  I.,  391.  „Čelakovský  nemaje  ni- 
žádného úřadu  oddal  se  zdejší  konsistoři  jakoby  v  službu,  přejav  opravu  časopisu 
theologického  a  překládání  sv.  Otcův  etc. ;  co  mu  zbývá  času,  to  k  svému  potěšení 
na  básnictví  vynakládá",  píše  o  něm  22.  března  1829  Jungmann  Kollárovi.  ČČM . 
1880,   201. 

Povinnost  subredaktorství  mého  záleží  pouze  v  opra- 
vách   co    do    slohu    rukopisů. 

V  listé  psaném  10.  března  1829  do  Budějovic  ThDr.  Janu  Kórnerovi  (A'.  A. 
Vinařického  Korespondence  a  spisy  paniítni  I.,  110)  vymezuje  Vinařický  úkol,  jenž 
měl  Čelakovskěmu  býti  svěřen  při  (?aso/>istí  pro  katol.  duchov.,  podobně  takto:  K  dosa- 
ženi větší  dokonalosti  slohu  v  časopisu  našem  ustanoví  kn.  arcib.  konsistoř  korrektora 
v  osobě  p.  Čelakovského,  který  již  2  knihy  sv.  Augustina  ,,De  civitate"  \'-ýborně  do 
češtiny  přeložil,  a  právo  mu  odevzdá  k  opravování  chybo-  a  cizomluvy  salvo  tamen 
contextu  et  scrip-   toris  intentione.   Tentýž  bude  míti  dohled  nad  tiskem. 

Censura  nesmí  na  žádný  pravopis  více  ohled  bráti. 

Též  Vinařický  10.  t.  m.  píše  o  tomto  úspěchu  Jungmannovy  odpovědi  vítězo- 
slavně prof.  Kórnerovi:  ,,S  kterým  spisem  doufám  naše  ypsilonoiotomachia  s  vítěz- 
stvím pravdy  nade  lží  a  utrháním  se  skončí.  Alespoň  tím  již  docíleno,  že  budoucně 
v.  censura  spisům  pro  mládež  a  lid  proto  Imprimatur  odpírati  nebude,  což  se  posud 
stávalo,  pakli  v  kaceřované  orthografii  sepsány  byly."  V  praxi  dosah  tohoto  vítězství 
zůstal  ovšem  na  dlouhou  ještě  dobu  úředními  nařízeními  dosti  obmezen.  Viz  o  tom 
Ant.  Rybička,  Přední  křisitelé,  str.   130 — 131. 

Velebné    redakcí    horlivosti    nedostávati     se     nebude. 

Arcibiskupská  konsistoř  pražská  svěřila  redakci  Časopisu  pro  katolické  ducho- 
venstvo počínajíc  prvním  svazkem  druhého  (1829)  ročníku  kanovníkům  Mikuláši 
Tomkovi  a  Václavu  Vilému  Václavičkovi,  zvoleným  nedávno  předtím  za  členy  svato- 
vítské kapituly.  Srov.   Časopis  pro  katol.  duchov.   1829,   I.,  str.  3 — 4. 
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Č.  '179.  Kamarýt  Čelakovskěmu  bez  data  1829.  i ,  423 

Přede    vši  ni    děkuji    za    brzké    zdělení    toho    světla! 

zlíněna  několikrát  již  předtím  připomenutá  knížka  Beleiichtung  der  Streii- 
frage  iiber  die  bohmische  Orthographie,  veranlasst  durch  H.  J.  Xejedlý's,  k.  k.  Rathes 
etc,  „Widerlegung  der  sogenannten  analogisch-orthographischen  Neuerungen  in  der 
bohmischen  Sprache."  Herausgegeben  von  Joseph  Jungnmnn,  Doktor  der  Philo- 
sophie  und  Professor  der  Humanitáts-Klassen  am  Prager  akademischen  altstadter 
Gymnasium.  Byla  tištěna  v  knížecí  arcibiskupské  knihtiskárně.  Obsah  spisu  po- 
drobně uvádí  a  četné  \'ýňatky  z  něho  podává  Alois  Lisický  v  či.  Spor  o  i  a  y  v  ČČM. 
1898.   464—477. 

P.  Kláro  v  o  pojednání  o  náboženství  tebou  pěkně 
přeložené. 

Míněn  článek  Zdali  náboženství  toliko  jest  prostředek  k  blaženosti:  íi  sám  oHÍel 
a  povoláni  člověka;  anebo  spise  jedno  i  druhé'  spolu}  Sepsal  Aloys  Klár,  Doktor  v  libo- 
mudrctvi,  c.  k.  professor  latinské  a  řecké  literatury  na  vysokých  školách  pražských. 
Z  německého  přeložil  Fr.  L.  Čelakovský.  Časop.  pro  katol.  duchov.  1828,  I\'.,  str. 
499—553. 

Budeš  míti  co  opravovat':  ,,Rozvrhy  na  epištol  v  od 
S**"(Šenbek,  mťij   bývalý  u  či  tel  v  pastorálce.) 

Rozvrhy  kázaní  a  homilii  na  nedílní  a  svátečni  Epištoly  celého  církevního  roku, 
od  D.  M.  S*ka,  uveřejněny  byly  v  Časop.  pro  katol.  duchov.  1828,  III.,  str.  441 — 461, 
W.,  str.  602 — 620;  článek  zůstal  nedokončen.  Th.  Dr.  Michal  Schónbeck  byl  od 
21.  října  1822  do  20.  čer\-na  1843  profesorem  pastorální  theologie  při  bisk.  kněžském 
semináři  budějovickém;  r.  1843  stal  se  kanovníkem.  Nar.  se  3.  září  1787  v  Ríniově; 
f  jako  kapitulní  děkan  v  Budějovicích  24.  ledna  1861.  Srov.  této  Kor.  II.,  267. 

Č.  280.  Plánek  Čelakovskěmu  28.3.  1829.  i,  425 

\'áš   přiložený   lístek   z   Thej.   časopu   \-elnii   se   mě   líbil. 

Patrně  zvláštní  otisk  Čelakovského  hymny  Bud  vůle  Tvá  ze  čt\Ttého  svazku 
1.  ročn.  Časopisu  pro  katol.   duchovenstvo.  Viz  této  Kor.   I.,  406. 

Dvá    z    nich    žáci    Klycpero\-o    a    jeden    Jungmanna. 

Byh  to  posluchač  1.  ročn.  filosofie  Josef  Kajetán  Tyl,  episodista  stavovského 
divadla  pražského  Erazim  Bil  a  právník  a  spolu  chorista  při  témž  divadle  Josef  Alois 
Prokop.  ,,Vejbomou  ženskou  osobou  českou"  byla  si.  Magdalena  Forchheimová  (nar. 
12.  dubna  1803  v  Praze),  zaměstnaná  dotud  též  jako  herečka  a  zpěvačka  v  českých 
i  německých  představeních  na  stav.  divadle  pražském.  Ředitelem  společnosti  byl 
Karel  Hilmer  (hrabě  Lanius).  V  Plzni,  kam  tato  společnost  na  podzim  t.  r.  se  uchýlila 
a  kde  ztrávila  zimní  sezónu,  psala  se  na  cedulích  okázale  Deutsche  und  bohmische 
Oper-  und  Schauspielgesellschaft,  ale  z  Klatov  potom  ošemetný  ředitel  od  společnosti 
uprchl  nechav  herce  i  rodinu  úplně  na  holičkách.  Společnost  se  ovšem  rozešla.  Viz 
i  Jan  Ladecký,  Piispčvky  k  dčjindm  českého  divadla  (Praha  1895),  str.  29 — 30. 

Mohl    jste    být    přítomen    o    svátcích    Českých    her. 

Velikonoční  svátky  byly  toho  roku  v  druhé  polovici  m.  dubna.  Hod  boží  (ne- 
děle)  velikonoční  připadl  na   19    duben. 
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Č.  3SI.  Čelakovský  Kamarýtoví  I./4.  IKJí).  l ,  426. 

Ypsilonáře    nejvíce    bodnul    v    oči    theol.    čas. 

Časopis  pro  katolické  duchovenstvo  tištěn  byl  od  samého  počátku  svého  vycházení 
pravopisem  analogickým.  Pro  pn\TŽence  opravy  pravopisné  byl  to  úspéch  tím  závaž- 
nčjší,  že  nový  list  vydáván  byl  pod  záštitou  arcibiskupské  konsistoře  pražské,  tedy 
sboru  velmi  váženého. 

První  svazek  tedy  již  z  mé  recensí  —  uvidím  co  ty 
tomu    řekneš. 

Byl  to  svazek  první  druhého  (1829)  ročniku  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo. 
Obsahoval  předmluvu  podepsanou  redaktory  M.  Tomkem  a  V.  V.  Václavíčkem,  po- 
jednání Jana  Kórnera  {Úvod  v  knihy  biblické  nového  zákona),  V.  V.  Václavíčka  (O 
bezženství  katolického  duchovenstva),  V.  Zahradníka  (O  hlavních  ctnostech  kázaní), 
Jana  Javornického  (O  přednášení  katechetickém),  básně  V.  A.  Svobody  (Narození  sv. 
Jana  Nepomuckého)  a  Jos.  Holáska  (Slavný  hod  Božího  těla)  a  v  ,, Oznamovateli" 
posudky  a  zprávy  literární  (tu  mimo  jiné  o  ,, Zlomku  nejstaršího  —  pokudž  známo 
—  českého  přeložení  Evangelium  sv.  Jana"),  církevní  nové  zákony  a  pod. 

Rusové  na  Dunaji.  Skladatel:  CeKHJiMaKOB-b,  prapo- 
re č  n  í  k. 

Báseň  tato  v  prvním  vydání  Ohlasu  písni  ruských  r.  1829  nebyla  otištěna, 
nabyvši  censurou  do  tisku  připuštěna.  Srov.  Kor.  II.  4.  Ale  dostala  se  na  veřejnost 
hned  roku  následujícího,  a  to  na  Rusi  v  Povremennom  izdaniji  Imp.  Rossijskoj  Aka- 
deniiji  1830,  č.  II.,  str.  103 — 110.  Otiskl  ji  v  akadem.  orgáne  spolu  se  třemi  jinými 
básněmi  (Veliká  panichida,  Udobření,  Bohatýr  Muromec)  jako  ukázku  Ohlasu  v  pů- 
vodním českém  zněni  transkribovaném  azbukou  A.  S.  Šiškov,  jemuž  Čelakovský 
svou  knihu,  doplniv  ji  patrně  básni  od  censury  potlačenou,  jako  milovníku  „slovan- 
ských literatur"  byl  poslal  darem.  Ale  přetisk  básní  neobrátil  pozornost  ruského 
obecenstva  na  Ohlas  písní  ruských,  jak  sé  Siškov  snad  nadál,  a  zdá  se,  že  ani  sám 
básník  se  o  něm  nedověděl.  V  Cechách  se  báseň  ta  objevila  po  prvé  tiskem  r.  1846  ve 
Smolerově  a  \\'ařko\'ě  lužickosrbském  překlade  Ohlasu.  Ruské  na  pohled  příjmení 
Sekilčakov ,  kterým  jako  autorem  v  listě  je  podepsána,  není  než  průhledná  přesmyčka 
jména  Čelakovský. 

I    já    někdy    do    Petr    měl    deset    chutí. 

Viz  o  tom  této  Kor.  I.,  98,  120,  161,  171—172.  Ukázku  z  Vackova  překladu 
Petrarko\'ých  znělek  přinesl  čtvrtý  sv.  ČČM.  1838  na  str.  443  a  si.  (30  znělek). 

Sem  na  str.  428  dílu  I.  této  Kor.  za  list  č.  281  třeba  zařaditi  list  S.  Dutkie- 
wicze  Čelakovskému  z  1.  dubna  1829  otištěný  v  díle  IV.  této  Kor.  na  str.  112 — 114 
jako  číslo  9.  Doplňků. 

Č.  38-í.  M.  D.  Rettigová  Čelakovskému  2./4.  1829,         i.,  428. 

Sama  Rettigová  \'ypsala  běh  svého  života  a  působení  do  r.  1835  v  podrobné 
autobiografii.otištěné  J.  V.  J.Michlem  v  VI.  (životopisném)  oddíle  jeho  Ouplného  lite- 
raturního  letopisu  od  léta  1825  až  do  léta  I837I/4  (v  Praze  1839,  na  str.  319—324). 
Z  ostatní  literatury:  Frant.  Bačkovský,  Migdalena  Dobromila  Rettigová,  Ženské 
listy  1885.  Týž,  Ze  života  M.  D.  Rettigová,  Ženské  listy  1886.  Dr.  Jos.  Pešek,  ,.Štam- 
buch"  M.  D.  Rettigové,  Mčkova  Osvěta  1909.  Týž,  Z  výletu  iM.  D.  Rettigová,  Časopis 
Matice  moravské  1909.  Týž,  M.  D.  Rettigová  ve  světle  své  korespondence.  Čas.  Mat. 
mor.  1913.  AI.  Jirásek,  Literární  x-ýlet  před  osmdesáti  léty,  Rozmanitá  prosa  III. 
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Č.  *^85.  Plánek  Čelakovskému  ril./4.  18*29.  i.,  430. 

Včera   totiž   20  ho  hráli  Loketský  zvon. 

Rytířská  tato  činohra  (.dramatická  bajka")  Klicperova,  osnovaná  na  lidové 
tradici,  \'^'šla  tiskem  v  jeho  Almanachu  dramatických  her  na  rok  1825.  Berounské 
koláče  je  jednoaktová  veselohra  J.  N.   btépánka. 

Tuto  osobu  najdete  \-  prvním  běhu  Mus  Cpu  vyzna- 
menanou. 

\'  článku  Stav  divadla  českého  od  měsíce  dubna  1824  až  po  konec  r.  1826  (ČČM . 
1827.  I.,  129)  děje  se  s  ní  stručná  pochvalná  zmínka  v  této  souvislosti:  Mimo  tento 
utěšený  trojlist  i  jiné  zpěvkyně  více  méně  v  jednotlivých  představeních  pozornost 
na  se  obrátily;  panna  Gýbová  jakožto  Tankred,  Forchheimová,  Podleskd  a  t.  d.  (Utě- 
šeným trojlistem  byly  referentu  S.  K.  Macháčkovi  dámy  Kometová,  Králová  a  Sul- 
cová.) 

Č.  2M.  Marie  Antonie  Čelakovskému.  i .  434. 

List  tento  je  z  druhé  polovice  května  1828  a  náleží  podle  toho  za  hst  č.  238. 
v  1.  díle  této  Korespondence.  Srov.  Ant.  'Ryhicky  Pomůcky  k  listáři  biografickému  ve 
Světozoru  1870,  str.  91  (nedatov.  Ust  Sedláčkův  J.  L.  Zieglerovi),  a  K.  A.  Vinařického 
Korespondenci  a  spisy  pamětní  L,   72 — 7.5  (prof.   J.   St.  Zauper  \'inařickému). 


C.  l^i.  Kamarýt  Čelakovskému  bez  data  1829.  i ,  434. 

Naše  durho%-ní  národní  písně  se  Buděj  (o)  vské  mu  ka- 
novníku   Filkovi    líbiti    nechtí. 

Jilji  Augustin  Filek,  v  letech  1824 — 1829  kanovník  bisk.  kapituly  budějovické, 
od  r.  1827  též  vicedirektor  budějovického  piaristského  gj-mnasia,  dříve  děkan  a  bisk. 
vikář  v  Chýnově,  nar.  se  24.  srpna  1777  v  Třeboni,  t  20.  ledna  1842  jako  kapit.  děkan 
v  Budějovicích. 

Pročež    se    múj    p.    vikář    i    Filek    omejlil. 

Biskupským  vikářem  jistebnického  vikariátu,  k  jehož  správě  Klokoty  pří- 
slušely, byl  Jan.  Ev.  Ha-nikýf,  farář  v  Plané  nad  Lužnicí.  Srov.  této  Kor.  II.,  616. 

Tvs    mne     před   několika   lety   zavedl   na     Rittersberga 
Roku   1825.  \iz  této  Kor.   I.,   234,  240,   254^-255,   256,   258,  259. 

Kamenický  přeložil   Klopst.    ,,Die   kiinftige   G  e  1  i  e  b  t  e". 

Překlad  básně  objevil  se  tiskem  teprve  r.  1841  v  prvním  svazku  15.  ročníku 
ČČM.,  str.  3 — 5;  Budoucí  milenka.  Z  Klopstoka  přel.  od  Fr.  Jar.  Vacka  K. 

Co    vybý\'á    propí    u    Evičky   na    mé    zdraví. 

Srov.  této  Kor.   I.,   260,   423. 
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Č.  294.  Čelakovský  Karlu  Hadravovi  7./9.  1819.  i.,  438. 

List  tento  náleží  na  str.    16.  za  list  č.   6  v   1.  díle  této  Korespondence. 

iMilostné    ni    dí\ky    věrná    pochotnost. 

Pocholnosí  podle  \ýkladu  Jungm.  Slovn.:  příjemnost,  Annehmlichkeit,  An- 
muth,  Wohlgeschmack,  amoenitas,  suavitas.  Čelakovský  v  překlade  Panny  jezerni 
(str.    38):   Choť   měj   nulou,   stálou,   pochotnou. 

K  posvátnému    židlu    schýliv    kroky    své. 

Židlo  =  pramen  vody,  studánka.  U  Čelakovského  r.  1819  též  v  básních  Vdéky 
M.  Z.  Polákovi  a  Na  Jtúii.  \  Slovn.  Jungm.  označeno  jako  ,,us(us)  mor(avicus)." 

A   z   dlouhé   chvíle   i    verše   skládám. 

,,Závěsek"  V.  R.  Kraménuso\rých  Cis.  král.  Vlastenských  Xovin  1819,  list  40. 
z  2.  října,  str.  163,  přinesl  od  Čelakovského  skoro  touž  dobou  časoměmým  rozměrem, 
složenou  báseň  Na  Najadti  a  list  41.  z  9.  října  t.  r.,  str.  172,  hned  nato  epigram  Bohatství, 
sila  a  moudrost  a  erotickou  rovněž  časoměrnými  verši  psanou  báseň  Divče  nevěrné. 
Byly  to  první  básnické  pokusy,  jimiž  dvacítiletý  básník  předstoupil  před  českou  ve- 
řejnost. Jsou  podepsány  jen  jménem  Ladislav.  Z  nich  jenom  svrchu  řečený  epigram 
pojal  r.  1822  básník  do  ,, Smíšených  básní."  Srov.  Jan  Jakubec  Neznámé  prvotiny 
Fr.  Lad.  Čelakovského  v  čís.  77.  Hlídky  Času  z  19.  října  1912.  O  ostatní  jeho  básnické 
t:\'orbě  z  té  doby  Jan  Máchal  v  studii  O  básnické  činnosti  F.  L.  Čelakovského.  Česká 
revue   II.,   1899,  str.  519— .521. 

Č.  295.  Čelakovský  Antonínu  Markovi  12.1.  1822.        i ,  440. 

Dopis  tento  náleží  na  str.   121  za  list  č.  61.  v  I.  díle  této  Korespondence. 

Ant.  Marek  bvl  toho  času  farářem  v  Týně  nad  Rovenskem.  Když  Čelakovský 
v  měs.  září  a  říjnu  r.  1821  trá^vil  se  svými  chovanci  prázdniny  u  lesmistra  Linky  pod 
Hrubou  Skálou,  navštívil  odtamtud  několikrát  Marka.  Podnikli  spolu  i  výstup  na 
Trosky.  Tehdy  asi  schválil  též  Marek  Čelakovskému,  aby  \-ydal  sbírku  s\'ých  básní 
Viz  této  Kor.   L,   82,    101. 

Č.  296.  Čelakovský  Kamarýtovi  26./8.  1822.  i .  44 1 

Dopis  tento  náleží  na  str.  153  za  hst  č.  83.  v  I.  díle  této  Korespondence.  Jak 
si  Kamarýt  na  něm  poznamenal,  obdržel  jej  v  den  Nar.  P.  M.,  t.  j.  8.  září  1822. 

KacarejibHO    no    ntcHH:     Jak    jsou    tu    cestičku  etc. 

Viz  této  Kor.  I.,  str.  144.  Píseň  tato  jest  otištěna  na  str.  20 — 21  dílu  prvního 
Slovanských  národních  písní  jako  číslo  11.  českých  písní  lidových.  Ale  z  polozastře- 
ných  narážek  dopisu  (Mowb  6uTb,  hto  ona  coHHHeHHa  C.  SlHnoBOw)  právem  lze 
usuzovati,  že  není  původu  čistě  lidového,  nýbrž  že  je  spíše  obratným  ,, ohlasem", 
jejž  v  duchu  lidové  poesie  složil  sám  Čelakovský.  Je  to  také,  jak  o  tom  svědči 
i  Zibrtův  Bibliografický  přehled  českých  národních  písni,  text  úplně  ojedinělý, 
jehož  žádná  jiná  sbírka  našich  písní  lidových  nemá. 
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Bt    chxtj    nHHXT>    a    Hejit    aBCTÍňCKin     Haponnisi    ntcHH. 

Zevrubnější  bibliografické  údaje  o  této  sbírce  viz  v  pozn.  k  listu  č.  28.  Píseň 
nadepsaná  Ursache  und  WirkiDig  jest  otištěna  na  str.  35,  v  oddíle  sbírky  nazv. 
Kiiidlichkeit  (další  oddíly  jsou  Liebe  a  Frohsinn).  Zni  v-  celku:  Da  Wasťl  schtaigt 
aís  Nasťl,  's  Nasťl  bricht  a,  fállt  da  Wasťl  vom  Nasťl  in  Ba!  Wárst  nid  affi  g'schti- 
g'n,  wárst  nid  Eba  g'fairn,  hest  maifi  Schwesta  g'hairát,  wárst  niaifi  Schw&ga 
woam,  hest  a  kloan's  Hais'l  kriágt,  daCi  ď  a  GoaB  kinnst  hab'n. 

ntCHH  HtMeuKÍsj  0TT>  MeňHcpTa  čoji-fee  sacjiyrHBaroTTj 
Haiuero    BHHMaHHa. 

Míněna  sbírka  Fylgie  oder  alte  tentsche  Volkslieder  in  der  Mundart  des  Kuh- 
lándchens.  Herausgegeben  und  eriáutert  von  Joseph  George  Meinert.  I.  Band. 
Wien  u.  Hamburg  1817.  Díl  druhý  uvázl  v  rukopise.  Je  to  sbírka  německých 
písni  lidových  z  území  moravského  Kravařska.  R.  1909  byla  znovu  přetištěna 
v  Brně  (Neudrucke  zur  Erforschung  des  deutschen  Volksliedes  in  Máhren  und 
Schlesien  I.). 

3a  npHCJiaHHbie  cthxh  hs-b  Hosaro  riayciaca  areo?! 
ójiaronapio. 

V  listě  psaném  27.  června  1822  (Kor.  I ..  190)  vybídl  Čelakovský  Kamarýta: 
,,Tv  znáš  pěknou  Gothovu  hks,eň:,,Der  neue  Paiisias."  Mně  se  nad  míru  líbí.  Chceš-li 
překládejme  ji  spolu,  já  pro  sebe,  ty  pro  sebe,  pak  budeme  srovnávat,  která  dysticha 
jsou  lepši,  ty  podržíme,  a  dáme  to  do  ,,Kroka",  však  to  nemusí  být  hned,  až  bude 
míň  práce".  Po  dvou  měsících  básník  dostává  od  přítele  ukázku  překladu  této  básně 
a  posílá  mu  navzájem  překlad  svůj:  začátek  básně  kromě  distichon  1.  a  7.,  jichž 
dosud  nepřeložil. 

9-ro  CeHTsíĎpH  no  nonynHH  nyMaio  ywe  CMorpt.Tb  na  CaM- 
coHa    ByntňOBCKaro. 

Čelakovský  chce  tím  říci,  že  9.  září  po  poledni  hodlá  býti  v  Budějovicích. 
Střed  budějovického  náměstí  zaujímá  totiž  nádherná  kamenná  kašna  velikých  roz- 
měrů s  kolosální  sochou   Samsona. 

CeronHs  n  no.nyHHJi'b  or-b  Mononaro  MapKa  ero  cthxo- 
TBopeHÍH     no     npOHHTaHiíI. 

Tiskem  vyšly  v  březnu  násl.  roku  o  126  str.  12°  s  titulem:  Bdsii?  Ja)ia  Jindřicha 
Marka.  V  Praze,  u  Josefy  Fetterlové  z  Wildenbrunnu,  v  arcibiskupské  knihtiskárně 
v  Seminarium.  1823.  Srov.  této  Kor.  I.,  162,  175.  Píseň  Loučeni,  kterou  Čelakovský 
v  dopise  cituje,  čte  se  s  drobnými  změnami  na  str.  94 — 95  sbírky. 

Omne    tulit    punctum,    qui    miscuit    utile    dulci. 

S  názvem  Dobrý  výklad  byl  epigram  tento  otištěn  již  předtím  v  1.  svazku 
třetího  dílu  Zieglerova  časopisu  Dobr  oslav  na  str.  99  spolu  s  jiným  Markovým 
epigramem  Příčina  pláče. 

Č.  297.  Čelakovský  Kamarýtovi  20./1.  1827.  i.,  443. 

Tento  památníkový  zápis  náleží  na  str.  300  dílu  I.  této  Korespondence  za  list 
č.  187.  S  nadpisem  Beseda  pojal  jej  Čelakovský  ještě  téhož  roku  mezi  své  květinové 
epigramy  otištěné  v  třetím  sv  ČČM .  1827,  str.  92 — 93,  s  cyklickým  nadpisem  Kvítí. 
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Č.  108.  Čelakovský  Kamarýtovi  2.19.  1823.  i .  444 

List  tento  hyl  v  Kur.  I.,  193  pod  cis.  108.  jii  jednou  otištěn  podle  neúplného 
opisu  musejního.  Opravy,  jež  následují,  jsou  přejaty  z  originálu  listu,  který  se  teprv 
později  dostal  do  Musea  darem  dr.  Jos.  Vraštila,  rektora  českého  arcibiskupského 
gymnasia  v  Bubenči.  Týž  dárce  věnoval  Národnímu  museu  i  originály  listů  otiš- 
těných v  I.  díle  této  Korespondence  pod  čísly  117,  120,  140,  201,  202,  216,  256. 
Slavjanskému  Ježegodniku,  v  némž  r.  1878  všech  těchto  osm  listů  bylo  otištěno, 
dal  je  k  použití  někdejší  \yda\atel  F.  L.  Celakovského  Sebraných  listů  {v  Praze 
1865,  tiskem  a  nákl.  dr.  Ed.  Grégra)   literární  historik  a  kritik  Ferdinand   Schulz. 

Opravy:  na  str.  444  na  řádku  2.  shora  čti  v  Praze  místo  r  dráze,  na  ř.  5. 
shora  čti  Petra  3.  místo  Petro  3,  na  ř.  7.  shora  za  slovem  propadené  čti  nadmuté 
tintidlo  m.  fintidlo,  na  r.  12.  shora  čti  eoaóydu  místo  eosóyeu,  na  r.  20.  shora  uderm 
m.  ydemh,  na  ř.  7.  zdola  čti  napodHOÚ  m.  Hopodnoů,  na  ř.  1.  zdola  u  damenu  m.  yo- 
dame/iu,  Gsellschftler  m.  Gsellschftle;  na  str.  445  na  ř,  7.  shora  čti  im  Schlosse  m. 
im  schlosse,   na  ř.    8.   shora  bidžow.   m.    Bydžov. 

Bynymaro  rona  Hanana  čynert  BTopan  wacTb  ntcHeň. 
Vyšla  však  teprve  v  dubnu  1925.  Srov.  této  Kor.  I.,  254.  České,  moravské  a  slo- 
venské písně,  které  tento  díl  sbírky  přinesl,  jednotlivě  vyjmenovává  Č.  Zíbrt  na 
str.  29 — 30  svého  Bibliografického  přehledu  českých  národních  písni.  Proti  dílu  prv- 
nímu \yskytla  se  v  tomto  svazku  důležitá  novota:  několik  nápěvů,  O  všem  ob- 
sahu svazku  souhrnně  pojednává  dr.  Jan  Jakubec  na  str.  547 — ^550  dílu  II.  Litera- 
tury české  devatenáctého  století  (vyd.  2.  z  r.   1917). 


Č.  in.  čelakovský  Kamarýtovi  1./2.  18^4.  i ,  445. 

I  tento  list  byl  v  Kor.  I.,  207  pod  čís.  117  již  jednou  otištěn  podle  neúplného 
opisu  musejního.  Je  vlastně  z  listopadu  1823.  Opravy  provedeny  jsou  z  originálu 
jako  u  listu  předcházejícího. 

Opravy:  na  str.  445  na  ř.  17.  shora  čti  oSpamu  místo  odpamu,  na  témž 
ř.  za  slovy  no  taufe  přidej  npeoiCHHSo,  na  ř.  18.  shora  čti  HenaKasKeiu  místo  neHaKaoKem 
na  ř.  22.  čti  no  5  /lucmaM^  m.  no  5  /lucmon,  na  ř.  26.  shora  čti  endoMOCUih  m.  erbdo- 
Mocmt;  na  str.  446  na  ř.  6.  shora  za  slovem  oóninan  přidej  uMihrnb,  na  ř.  11.  shora 
za  slovem  CjiuuíKOMh  vynech  Kam. 


II.  K  dopisům  z  let  1829 — 1842. 


Č.  i.  Čelakovský  Kamarýtovi  I5./6.  i8ri9.  ii.,  3. 

Cožby  takového  podobno  nebylo  muži  z  časů  pro- 
kletých   Josefových. 

K  pozn.  1.:  A.  K.  Růžička  nar.  se  21.  pros.  1761  v  Tloskově  v  býv.  kraji  be- 
rounském. Studia  bohoslovecká  konal  v  Praze.  R.  1780  byl  vybrán,  aby  provázel  m.  j. 
cis.  Josefa  II.  na  jeho  cestě  na  Krym.  Ještě  než  r.  1785  byl  vysvěcen  na  kněžství,  jme- 
noval jej  císař  vicerektorem  a  r.  1787  rektorem  Ivovského  generálního  semináře. 
R.  1794  ustanoven  byl  kanovníkem  v  Budějovicích  a  gen.  bisk.  vikářem  této  diecése. 
Biskuptm  byl  jmenován  15.  červTia  1815.  Ve  spise  Kurzgefassie  Geschichte  des  Bis- 
thttms  und  der  Dióccse  Budweh  (Budějovice  1885)  charakterisuje  Frant.  Mardet- 
schláger  dobu  třicetiletého  jeho  působení  v  tomto  úřadě  takto:  Wáhrend  seiner  lang- 
jáhrigen  bischoílichen  Regierung  herrschte  auf  religiosem  Gebiete  fortwáhrend  Ruhe 
und  Stille ;  es  war  aber  die  Ruhe  und  Oede  eines  Kirchhofs ;  es  pulsirte  weder  bei  dem 
Klérus  noch  unter  dem  Volke  ein  frisches  katholisches  Leben.  Josephinismus  und 
Bureaukratismus  lastete  noch  allgemein,  wie  ein  schwerer  Alp,  auf  der  katholischen 
Kirche ;  sie  war  eine  Polizei-Anstalt,  eine  Magd  des  Staates  geworden.  A.  K.  Růžička 
sloužil  jako  biskup  věrně  a  bez  odporu  tomuto  systému,  v  němž  xiyrostl  a  jehož  zla- 
ceným poutům  od  mládí  zvykl.  Ač  rodilý  Čech,  neměl  národního  uvědomění,  aniž  kdy 
projevil  porozumění  pro  české  obrodní  snahy. 

Zde    ijá    tobě    posílám    nějaký    Ohlase  k. 

Ohlas  písni  ruských,  od  Fr.  Lad.  Celakovského.  V  Praze  1829.  Písmem  Pospíši- 
lovým. Str.  95.  V  předmluvě  datované  26.  dubna  1829  a  stylisované,  jako  by  byla  vý- 
ňatkem z  listu  psaného  k  příteli  Vinařickému,\^'kládá  básník,  co  jej  vedlo  k  této  práci 
a  jak  třeba  rozuměti  jeho  , .ohlasu".  Kritický  rozbor  této  sbírky  vzhledem  k  národní 
poesii  ruské  podnikl  J.  Máchal  v  obsáhlé  studii  nadepsané  F.  L.  Celakovského  Ohlas 
písní  ruských,  otištěné  v  Listech  filologických  XXVI,  1899,  na  str.  200  a  si.  Autor 
zjišťuje  v  ní  prameny,  z  nichž  se  Čelakovský  seznamoval  s  lidovou  poesií  ruskou  a  roze- 
bírá moti\'y,  děje,  postavy  a  prvky,  které  z  nich  přejal.  Na  jiné  některé  inspirační  a  mo- 
tivické  zdroje  zvi.  z  oblasti  tehdejší  německé  sla\'istiky  (Richter,  Russische  Miszellen  ; 
Petr  Otto  von  Goetze,  Stmimen  des  russischen  Volkes  m  Liedern,  Stuttgart  1828), 
z  nichž  Čelakovský  čerpal,  ukázal  Otokar  Fischer  v  studii  K  Ohlasu  písni  ruských,  vyšlé 
jako  sv.  10.  Prací  Učené  společnosti  Šafaříko\y  v  Bratislavě  r.  1932  v  Praze.  Studie  ta 
obsahuje  i  mnoho  drobnějších  literárních  postřehů  pro  Celakovského  nových.  O  pa- 
mátném posudku,  kterým  Palacký  v  CČM.  1830  \ytkl  a  ocenil  význam  Ohlasu,  viz 
této  Kor.   II.,   69,  pozn.   2. 
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Viš-li  pak,  že  již  Gesner.  Id  vily  přel.  Nejedl,  na  světlo 
vyšly. 

Že  kniha  vyšla,  ohlásil  překladatel  české  obci  čtenářské  v  čís.  41.  Lindových 
Pražských  Novin  z  24.  kvétna  1829  charakteristickým  „návěštím",  zahroceným  útočně 
proti  jazykovému  a  pravopisnému  novotarení  mladšího  pokolení:  U  Jana  Nejedlého 
(cis.  král.  Raddy,  Doktora  Práv,  cis.  král.  řádného  veřejného  Professora  Literatury 
České  na  \^'sokých  školách  Pražských,  a  ouda  \'íce  učených  společností)  v  Praze  na 
koňském  trhu  u  zlatého  beránka  v  Kře  840  v  druhém  ponebí  jest  k  dostání  právě  na 
světlo  vyšlá  kniha  pod  nápisem:  Idylly.  Spisii  Gesnerových  díl  (fett,  s  pěkným  obrázkem 
a  nápisem  r\irým,  vázaná  za  40  kr.  v  stříbře.  íCa  velinském  papíře  za  1  zl.  12  kr. 

Vydavatel  snažil  se,  aby  tyto  preutěšené  Idylly  Gesnerovy  co  nejvěrněji  pře- 
ložené v  čisté,  srozumitedlné  a  liběplynoucí  češtině,  i  v  klasické,  všeho  novotářství 
prázdné,  české  dobropísemnosti  na  světlo  vyšly,  aby  cizími,  nečeskými  a  nemotornými 
slovy,  aniž  truskami  z  ruštiny  nebo  z  polštiny  (jakž  k  záhubě  jazyka,  bohužel!  mnozí 
nyní  činí)  pošk\TTiěny  a  zohyzděny  nebyly ;  nebof  jest  jazyk  český  na  slova  hojný, 
z\-učný,  plynný,  ohebný,  i  k  zdělání  nových  slov  v  čas  potřeby  preschopný,  jen  ať  ti, 
kteří  české  knihy  skládati  a  vydávati  chtí,  jsou  schopnostmi  a  ^^:ipem  náležitým 
opatřeni,  i  dobrým  vlastenským  úmyslem  k  jazyku  vedeni,  aby  jazyk  otcův  našich 
čistý  a  neporušený  se  zachoval,  i  s  prospěchem,  aby  Čechové  mu  rozuměli,  se  šíhl 
a  zveleboval,  takfby  při  společném  nevášnivém  přičinění  dosti  českých  a  horlivých 
vlastenců,  ctitelů  i  čtenářů  nabyl!  \'  Praze  dne  20.  máje  1829. 

Č.  3.  Kamarýt  Čelakovskému  4.  7.  1829.  ii .  6. 

Die    S  c  h  u  1  d,    d  a  s    B  i  1  d    v.    H  u  \v.,  E  m  i  1  i  a    G  a  1 1  o  t. 

Die  Schuld,  tragedie  něm.  dramatika  Adolfa  Můllnera  (1813),  Das  Bild,  pěti- 
aktov-á  truchlohra  Krištofa  Arnošta  sv.  p.  Houwalda  (1821)  a  Lessingova  tragedie 
Emilia  Galotti  (1772)  byly  do  té  doby  úspěšnými  repertoárními  hrami  všech  tehdej- 
ších německých  divadel.  V  obou  prvních  vj^^-rciiolila,  jak  známo,  t.  zv.  tragedie 
osudová.  Z  nich  Míillnerova  Vina  \^'šla  r.  1827  i  v  českém  překlade  Frant.  Šírá. 
Také  truchlohra  něm.  básníka  dramatického  J.  A.  Leisewitze  (1752 — 1806)  Julius 
von  Tarent  (1776)  svým  lomozným  pathosem  a  nabubřelou  dikcí  své  doby  velice  se 
líbila. 

Stojíli   pak   za   koupení    Ebertův   Mádchenkrieg? 

Dotaz  týká  se  Ebertovv  Ijiickoepické  básně  Wlasta.  Vyšla  r.  1829  ve  skvostné 
úpravě  v  Praze  u  Calve  s  hrdým  podtitulem  bóhmischnationales  Heldengedicht  in 
drei  Biichern  a  byla  tedy  právě  literární  novinkou.  Ve  zněmčilé  veřejnosti  pražské 
přijata  byla  s  nesmírným  nadšením.  Arnošt  Kraus  Stará  historie  česká  v  némecké 
literatuře,  str.    131 — 165. 

Č.  i.  Čelakovský  Kamarýiovi  7.  7.  1829.  n ,  s. 

Hto  Bce  Korna  ne  jiioĎHT-b  mbkh  xopomaH  ntsHua  pyc- 
K  a  5i. 

,,Und  dennoch  verschmáht  mích  das  russische  Mádchen"  je  refrén  nordické 
písně  Der  verschmáhete  Jiingling  z  Herderových  Stimmen  der  Vólker  in  Liedern. 
Patrno,  že  Čelakovský  měl  na  mysli,  co  mu  v  červnu  1823  o  žádoucnosti  ruských 
motivů  v  české  poesii  napsal  Kamarý-t  po  přečtení  Herderovy  sbírky.  \*iz  této 
Kar.   I.,   184. 
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Prof.  Miiller  psal  o  nich  jakousi  recensí. 

Prof.  Ant.  Miiller  Ein  Wort  uber  die  Vol/tsschri/tstellťrei  veranlapt  durch 
Čelakovský's  ,,Ohlas  písni  ruských".  Monatsschrift  der  Gesellschaft  des  vaterlándischen 
Museums  in  Bohmen  III.,  1829.  2,  43—56  a  109—125  (Juli  u.  August).  K  nadšené 
chvále  , Ohlasu'  připíná  pisatel  obsáhlé  úvahy  o  pěstování  riizných  oborů  litera- 
tury pro  lid.  Čelakovskému  blahopřeje  již  napřed  k  ohlasům  lidových  písní  srbských 
a  českých,  které  zamýšlel.  Srov.  Dr.  M.  Můrko  Deutsche  Etnflússe  auf  die  Anfánge 
der  bóhmischen  Romantik,  str.  75 — 77,  a  či.  J.  Hanuše  Musejní  časopisy  za  redakce 
Palackého  v  ČČM.  1922,  54 — 55.  Podle  J.  Malého  {Naše  znovuzrozeni  I.,  23)  Můller  prý 
i  v  přednáškách  rozbíral  svým  posluchačům  s  nadšením  krásy,  .Ohlasů'  a  upozor- 
ňoval na  Čelakovského  jako  na  velikého  básníka. 

Včera    mi    je    poslal    v    rukopisu    v    něm.    přeložení    Wenzig. 

První  ukázku,  překlad  básně  //;«  Voliamn  {,,Ilja  von  der  Wolga.  Aus  dem 
Bóhmischen  des  F.  L.  Čelakowsky  iibersezt  von  Joseph  Wenzig."),  tiskem  přinesly 
Jahrbiicher  des  bóhmischen  Museums  1830,  str.  3 — 14.  Redakce  v  poznámce  připomíná: 
Eine  Probe  aus  den  ,,BlUthen  neubóhmischer  Poesie,"  welche  der  Uebersezer  nách- 
stens  ini  Druck  herauszugeben  gesonnen  ist. 

Tak  že  ani  o  Kollárově  Dceři  nikde  u  nás  ani  slovo  se 
neztratilo.     Právě    jakby    ji    nebylo. 

Jos.  Jungmann  4.  ledna  1827  vykládá  Kollárovi  o  příčinách  tohoto  mlčeni 
takto:  Vaše  S.  D.  každému,  kdo  ji  zná,  libí  se,  a  právem  první  místo  mezi  našimi 
básníky  Vám  dáno ;  avšak  posouzeni  jí  veřejné  psáti  dobře  smýšlející  posud  se  likno- 
vali  pro  zlobu  našich  nepřátel  a  zlobu  času  samého  (CČM.  1880,  55).  V  témž  smyslu, 
t.  j.  obavou,  aby  na  Slávy  Dceru  nebyla  upozorněna  zlovůle  pražské  censury  a  úřadů, 
vysvětluje  v  listech  ke  Kollárovi  z  28.  záři  1826  a  8.  července  1830  toto  mlčení 
kritiky  i  Palacký.  Srov.  ČČM.  1879,   386,   467. 

Popis  slavností  naších  čísti  budeš  v  našem  Časop. 

Vyšel  v  ,, Oznamovateli"  druhého  svazku  Časopisu  pro  katolické  ducho- 
venstvo 1829  na  str.  32.5 — 341:  Z  Prahy.  Stoletá  památka  svatoslaveného  Jana  Nepoin. 
Kamarýtova  báseň  Otče  náš  byla  otištěna  v  následujícím,  třetím  svazku  t.  r.  na 
str.   466—468. 

Na  letošní  výstavu  národních  produktů  jsou  bity 
mince    zlaté    s    českým    nápisem. 

Byla  to  za  zemské  správy  hr.  Chotka  druhá  taková  výstava  v  Praze  (první  byla 
r.  1828).  Umístěna  byla  v  paláci  Aug.  hraběte  Ledeboura  na  Malé  straně  a  obeslalo 
ji  257  vystavovatelů  21 13  výrobky.  Působil  při  ní  po  prvé  sbor  znalců,  který  posuzoval 
vystavené  předměty  a  udílel  ceny.  Dala  i  popud  ke  vzniku  Jednoty  průmyslové  (v.  této 
Kor.  III.,  132,  478,  552).  Srov.  německý  časopis  musejní  1829,  seš.  říjnový,  str.  315 
a  si.  Pražské  Noviny  v  čís.  43.  z  31.  května  1829  ji  ohlašují  tímto  předběžným  ozná- 
mením: , .Prvním  dnem  června  (zejtřejšího  dne)  v  Praze  v  Ledeburském  paláců  na  Malé 
straně  odevře  se  letošní  vyložení  řemesnického  a  uměleckého  díla  a  výtvorů  v  Čechách, 
kterýchž  mnohem  výbornějších  a  ve  větším  počtu  k  spatřeni  bude  než  vloni."  Medaille 
udílené  vystavovatelům  nejlepších  \'ýrobků  průmyslových  měly  český  nápis:  Vlast 
cti  českou  pifičinlivost. 
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Č.  <i.  Čelakovský  Kamarýtovi  'Í6./1.  1829.  ll ,  ii. 

Jedna    píseň    o    věčnosti    zvláštní    má    nápady. 

Byla  potom  otištěna  v  druhém  díle  Českých  národních  ditchovních  píxnt  na  str. 
1H3 — 165  jako  čís.  7.  oddílu  X.  („obecné").  Začíná  se:  O  věčnosti,  ó  věčnosti,  ach  jak 
jsi  dlouhá,  věčnosti! 

Cestující    do    Vlach    z    "Peterburgu  — INIickiewicz. 

O  Mickiewiczově  tehdejším  pobytu  v  Čechách  podle  polských  pramenů  po- 
drobněji píše  prof.  M.  Szyjkowski  na  str.  306  a  násl.  1.  sv.  svého  spisu  Polská  účast 
v  českém  národním  obrozeni  (Práce  Slovanského  ústavu  v  Praze,  sv.  III.  V  Praze  1931)  . 
Déle  než  v  Praze  zdržel  se  v  Karlových  Varech  a  j.  západočeských  lázních,  odkud 
teprve  16.  srpna  1829,  po  měsíčním  pobytu  v  Čechách,  většinou  ovšem  v  poněmčené 
jejich  části,  nastoupil  přes  Bavory  cestu  do  Itálie.  Viz  i  této  Kor.  II.,  616,  pozn.  1. 

Příjemný   jsme    večer   u    hroznu    ztrávili. 

V  kavárně  ,,u  modrého  hroznu"  na  rohu  Ovocného  trhu  a  Havířské  ulice.  Srjv. 
této  Kor.  II.,  616;  III.,  55  (tu  v  pozn.  1.  na  řádku  8.  zdola  místo  , Rytířské'  čti  , Ha- 
vířské'). 

Včera    jsem    příjemný    den    ztrávil    v    Břežanech. 

Dolní  Břežany,  ves  a  deskový  statek,  tři  hod.  na  jih  od  Prahy,  v  sousedství 
Zbraslavi,  v  tehd.  kraji  kouřimském.  Zámek  s  kaplí  Maří  Magdaleny  a  krásným  par- 
kem jest  od  r.  1715  majetkem  pražského  arcibiskupství.  Srov.  této  Kor.  II.,  184,  188. 


Č.  7.  Kamarýt  Čelakovskému  13./8.  1829.  ii  ,  i3 

A    lni  vydání,   co   do  mne,   více   miluji. 

Vyšlo  r.  1819  (vlastně  ke  konci  r.  1818;  1819  na  tit.  listě  je  rok  knihkupecký^, 
a  obsahovalo  kromě  ťivodu  a  vysvětlivek  diplomatický  přetisk  staročeského  textu 
Rkp.  s  novočeským  , .překladem"  Hankovým  a  německým  překladem  Svobodovým. 
Srov.  této  Kor.  I.,  19,  42,  57,  81  a  d.  Zevrubný  popis  ve  sv.  čtvrtém  ČČM.  1852,  129— 
133,  v  či.  V.  Nebeského  Kralodvorský  Rukopis. 

Ve     „zprávách    literních    z    Prahy     v    M  u  s.    č  a  s  o  p.    1829." 

Týká  se  , Literárních  zpráv  a)  Z  Prahy,  v  červenci  1829',  otištěných  v  třetím 
sv.  ČČM.  1829,  121.  Ve  Frant.  Palackého  Spisech  drobných  III.  jsou  pominuty,  ale 
jsou  zřejmě  z  jeho  pera. 

Č.  8.  Andrzej  Kucharski  Čelakovskému  14./S.  1829.       ll ,  15. 

o    wandalskich    nikt    dot^d    nieslyszal. 

Vandalskými  míní  Kucharski  písně  Slovincii  uherských  z  t.  zv.  Prekmurje 
(=  Zámurí),  t.  j.  krajů  nad  řekou  Můrou  v  jihozápadních  Uhrách.  I  Palacký  v  či. 
Die  slawischen  Volksstámme  in  Europa  v  Jahrbiicker  des  bbhm.  Museums  1830,  79 — 85, 
dává  těmto  Slovincům  jméno  Vandalů  a  odhaduje  jejich  počet  na  41.000.  Pod  pan- 
stvím maďarským  se  vyvinula  a  udržela  u  nich  zvláštní  řeč  literární  s  maďarským 
pravopisem.  Po  světové  válce  bylo  jejich  území  od  Maďarska  z  největší  části  odděleno 
a  phvtěleno  k  Jugoslávii. 
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Doktor     Anton     powiedztal,     že     katolicy     atd. 

Míněn  dr. Karel  Gottlob  Anton,  historik  a  filolog,  autor  spisu  Ersíe  Linien  eines 
Versuches  uber  der  aiten  Slaven  Ursprung,  Sitten^  Gebráuche,  Meinungen  %ind  Kenntnisse 
(2  dily;  Lipsko  1783  a  1789).  O  tomto  díle  německého  slavisty  (1751— 1818),  rodilého 
Lužičana,  přítele  a  korespondenta  Dobrovského,  Jiří  Horák  v  studii  Zapomenutv 
předchůdce  Safaříktív  na  str.  229 — 239  Slovanského  sborníku  věnovaného  prof.  Františku 
Pastrnkovi  k  sedmdesátým  narozeninám  1853 — 1923.  Redigoval  ^liloš  Weingart.  Vydal 
Klub  moderních  filologů  v  Praze  1923.  Předtím  T.  G.  ^Masaryk  v  knize  Česká  otázka 
(v  Praze,  nákl.  ,,Času"  1895)  na  str.  78  a  si. 

Č.  9.  Čelakovský  Kamarýtoví  17.  8.  1829.  n  ,  n 

Náš   Karel  —  vzejtra  právě  týden,    co    z    Prahy    vyjel. 

Srov.  A'.  A.  Vinařického  Korespondenci  a  spisy  pamétni  I.,  119.  Již  1.  srpna 
1829  psal  o  tom  Vinařický  Vine.  Zahradníkovi:  Nastávat  mi  cesta  přes  Vídeň  do 
Gradze  (v  Štýrsku).  Po  cestě  té,  nařízením  knížete  Pána  (t.  j.  arcibiskupa),  dopro- 
vázeti budu  4  karmelitánky,  které  do  nově  zřízeného  kláštera  gradeckého  mají 
uvedeny  býti.  Asi  8.  cestu  nastoupím  a  teprve  po  čtyřech  nedělích  se  nazpět  vrátiti 
budu  moci.  Vinařický  dotýká  se  cesty  té  opětně  v  Liter.  Listech  ČČM.  1829,  sv. 
n\,  str.  75—81.  V  Hradci  setkal  se  s  Festem  {\'in.  Kor.   I.,  130). 

Sem  na  str.  19  dílu  II.  této  Kor.  za  list  č.  10.  třeba  zařaditi  list  Celakovského 
ruskému  básníku  V.  A.  Žukovskému  z  15.  záři  1829,  otištěný  dodatečně  ve  IV.  díle 
Korespondence  na  str.  115  jako  10.  číslo  Doplňků. 

Č.  Vi.  čelakovský  Plánkoví  -Í8./9.  18-49.  ii,  20. 

Na  budoucí  rok  již  Jungm.  slovník  se. ..vydá  váti  začne 

Zpráva  předbíhala  toho  času  ještě  hodně  skutečnost.  Dílo  v  kruzích  vlaste- 
neckých dlouho  a  toužebně  očekávané  objevilo  se  prvním  svazkem  prvTíího  dílu 
tepr\'e  na  počátku  října  r.  1834.  Návěští  rozesílána  od  konce  února  t.  r.  Srov. 
této  Kor.    II.,   233,   351. 

Dnes  právě  se  zase  ponejprv  hraje  v  českém  divadle 
a    sice    Stěpánkův:    Jaroslav    a    Blažena. 

O  , rytířské  činohře'  Štěpánkově  viz  Lií.  čes.  XIX.  stol.,  I^,  1902,  hlava  6. 
(Jan  Máchal:  Počátky  novočeské  literatury  dramatické) ,  str.  299 — 300.  \'  stavov.  divadle 
pražském  provozována  byla  po  pr\-é  v  měs.  prosinci  1816.  AnonjTnnímu,  jistě  však 
dobře  zpravenému  divadelnímu  referentu,  jenž  v  České  Včele  1842  (red.  Jan  Nep. 
Štěpánek)  v  čís.  1.,  zachoval  paměť  o  tomto  představení,  byla  hra  ,, ačkoli  starou,  ale 
zdařilou  původní  prací  našeho  vlastimilá,  kterouž  před  25  lety,  za  času  těžké  nemoci 
někdejšího  podnikatele  a  ředitele  pražského  stavovského  divadla,  nezapomenutelného 
pana  Karla  Liebicha  psal,  an  jej  právě  ve  dne  v  noci  ošetřoval,  a  kterážto  hra  v  den 
po  úmrtí  onoho  šlechetného  muže  a  \^boniého  umělce  (zesnul  v  Fánu  dne  21.  pro- 
since 1816)  se  provozovala.  Tehdáž  hráli  ochotníci:  p.  Koupovský,  oba  bratří  páni 
Klicperové,  páni  Clunela,  Tomsa,  Hauser  a  j.,  panna  Svamberková,  později  provdaná 
Klicperová.  Činohra  ta  provozovala  se  tenkráte  ku  prospěchu  chudých  u  svatého 
Bartoloměje."  Potud  zpráva  zajímavá  i  pro  historii  počátků  novověkého  českého  di- 
vadla  vůbec. 
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Štěp.     hry    se    nikdy    nevyhrají. 

O  tom,  jak  nepomérné  proti  Khcperovi  a  j.  favorisoval  Štčpánek  při  českých 
hrách  na  stavov.  divadle  svou  vlastní  produkci  dramatickou,  původní  i  překladovou, 
za  rok  1829  přesná  data  podává  či.  dr.  Chmelenského  Divadlo  íexké  v  Praze  roku 
1S29  v  CČM.   1S30,   113—117.    Lze    právem  .souditi,    že  mř-1  .strach  z  konkurenta. 

Máli  noc  na  věky,  na  věky  býti? 

Parafráze  prvního  verše  ódy  ,Na  Čechy'  od  Jana  Nejedlého,  otištěné  r.  1797  ve 
druhém  svazku  Puchmajerových  básnických  almanachů.  Začíná  ,,Což  má  noc  na 
věky,  na  věky  liýti?  Nikdy-li  nepočne  v  Čechách  se  dníti?  Dlouho-li,  český  lve,  ještě 
chceš  spát?  Slunce  již  vzešlo,  což  nemůžeš  vstát?" 

Č.  14.  Kamarýt  Čelakovskěmu  ll./IO.  18^9.  ii.,  22. 

Aspoň  p.  Hankovi  za  Mickiewicza  4f  3()kr.  stř.  s  po- 
děkováním   posílám. 

Za  petrohradské  \yákni  Mickiewiczových  ,,Poe7yí",  které  Hanka  mu  pře- 
pustil. Srov.  této  Kor.  1 1. ,  197.  Pcd  dojmem  z  četby  polského  pěvce  Kamarýt  28.  února 
1830  Frant.  Kleinovi  oznamuje;  ,,Ten  Mickiewič  (ještě  živ;  také  byl  v  Praze)  jest 
v  baladě,  v  romanci,  vůbec  v  básnictví  romantickém  takový  mistr,  že  vytroubeným  ba- 
ladám německým  směle  naproti  postaviti  se  může.  Ano  mezi  Slovany  první  romantik 
—  a  v  původu  jej  čísti  —  toť  jest  nevyslovitelná  radost!  na  tu  řeč  bych  se  podíval, 
která  by  jej  chtěla  přeložiti."  Svůj  výtisk  ,,Poezyi"  přenechal  Kamarýt  později  Vac- 
kovi Kamenickému,  který  z  něho  přeložil  balady  Poiarót  taty  (Návrat  otce  ;  v  časop. 
Jindy  a  nyní  1833,  2.  půlletí,  str.  137)  a  Romantycznoéč  (Vidění;  v  Květech  Českých 
1834,  str.  25). 

Č.  '^0.  Marie  Antonie  Čelakovslcému  bez  data  18*^9.     11.,  82. 

List  tento  není  z  doby,  do  níž  v  Kortspondtnci  jest  zařazen,  t.  j.  z  listopadu 
1829,  nýbrž  asi  z  polovice  června  t.  r.  a  náleží  podle  toho  na  str.  5  dílu  II.  této  Ko- 
respondence za  list  čís.   1. 

Třebat   nepřišly   si    blíže    naše     tvář   a   osoby. 

Tak  mohla  Marie  Antonie  o  sobě  a  o  Kamarýtovi  psáti  jen  v  době,  dokud  se 
ještě  osobné  nepoznali.  To  se  však  stalo  v  záií  r.  1829,  kdy  Kamarýt  k  sv.  Václavu  si 
zajel  do  Prahv  a  Marii  Antonii  v  klášteře  navštívil.  Srov.  této  Kov.  11.,  23.  Dopis  po- 
chází proto  zřejmě  z  doby  před  tímto  seznámením. 

Já  jsem  jaktěživa  žádný  nepsala  —  než  váni  a  ond\- 
jeden    Rettigové. 

Verše,  jež  Marie  Antonie  napsala  Rettigové  do  památníku,  jsou  otištěny  ve 
Světozoru  1869  na  str.  374  a  jsou  datovány  4.  června  1829.  K  termínu  ad  quem  (viz 
pozn.  před.)  piibývá  tímto  zjištěním  též  termín  a  quo  tohoto  listu:  byl  psán  patrně 
nedlouho  po  4.  červnu. 

Č.  %^.  Marie  Antonie  Čelakovskěmu  bez  data  I8'i9.        11.,  34. 

List  tento  není  z  listopadu  1829,  nýbrž  z  července  toho  roku  a  náleží  na  str.  11 
dílu  II.  této  Koresp.  před  list  č.  6.  Že  předcházel  před  tímto  dopisem,  toho  důkazem 
je  vzkaz,  jejž  Čelakovský  v  listě  č.  6.  Kamarýtovi  od  ,,své  Toničky"  vyřizuje.  Vzkaz 
přepsán  je  doslova  z  listu  Marie  Antonie  č.  22,  psaného  patrně  nedávno  předtím. 
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Č.  23.  Čelakovský  Kamarýtovi  5./11-  1829.  n  ,  35 

Ona  tvá:   co  si  oni  vylítají,   to  my  vyděláme. 

Citát  z  Kamarýtovy  básně  Útěcha.  S  třemi  jinými  básněmi  a  pěti  epigramy 
jeho  otištěna  byla  teprve  v  třetím  sv.  ČČM.  1833,  243 — 244,  ukázkou  z  pozůstalých 
Kamarýto\'ých  rukopisů.  Jako  datum  vzniku  je  k  názvu  básně  připojen  letopočet 
1828.  \'  Sebraných  svftských  a  duchovních  básních  J .  V .  Kainarýla  čte  se  na  str.  123 — 
124.  Kamarýt  poslal  ji  Čelakovskému  v  m.  listopadu  1828.  Viz  této  Kor.  1.,  394. 


Č.  24.  Kamarýt  Čelakovskému  14. 11.  1829.  n ,  38. 

Poslal  jsem  ji  před  časem  Krunilo\'skému  prelátovi 
Semberovi, 

Václav  Sembera,  inf.  arciděkan  v  Českém  Krumlově,  byl  v  době,  kdy  Ka- 
marýt studoval  v  Budějovicích  bohosloví,  na  bohosloveckém  ústavě  budějo\dckém 
profesorem  círke\Tiích  dějin,  patrologie  a  práva  církevního.   Viz  této  Kor.  I.,  92,  94. 


Č.  25.  Čelakovský  Kamarýtovi  20. 11.  1829.  n  .  40 

o  tomto  našem  budou  c.  slovníku  čísti  budeš  v  mu- 
s  e  j  n.    č  a  s  o  p. 

ČČM.  1830  podal  zprávu  o  novém  podniku  v  2.  sv.  na  str.  237  v  rubrice  Lite- 
r(dr)nich  zpráv.  Viz  i  dopis  Palackého  Kollárovi  ze  17.  listopadu  1829  v  ČČM.  1879, 
394.  Úřední  a  j.  spisy,  poznámky  a  rozpravy,  v  nichž  Palacký  o  věci  jednal,  otištěnj' 
jsou   v  jeho   Spisech   drobných    111.,    326 — 345. 

Praví   se,    že   něm.    mus.    na   přes   rok   jako   přestane. 

Stalo  se,  jak  Čelakovský  oznamoval.  Německý  měsíčník  musejní  změnil  se 
rokem  1830  v  pouhý  čtvTtletník  (Jahrbiicher  des  bóhmischen  Aluseums  atd.),  i  ten  však 
\'ycházel  jenom  dvě  léta  a  pro  nedostatečnou  účast  německé  veřejnosti  v  Čechách 
i  v  zahraničí  koncem  r.  1831  nadobro  zanikl.  Srov.  Jos.  Hanuš,  Národní  mitsenni  a  naše 
obrozeni  II.,  392 — 394. 


Č.  S6.  Plánek  Čelakovskému  \.j\%.  18%9.  ii ,  42 

Jakýsi     Borovsky     kupecky     subject      v     našem     městě. 

Jakub  Svobodín  Borovský  (1805 — 1862),  rodem  z  Ketolic,  byl  potom  kupcem 
v  Budějovicích,  Prachaticích,  Strakonicích  a  na  konec  městským  důchodním  v  svém 
rodišti.  Od  mládí  vlastenčil,  šířil  české  spisy  a  skládal  i  rozličné  verše  příležitostné 
i  satirické,  které  však  vesměs  ostaly  v  rukopise.  Zůsta\il  po  sobě  velikou  kniho\-nu. 
Z  doby,  když  Tyl  spolu  s  J.  A.  Prokopem  a  Magd.  Forchheimovou  dlel  jako  člen  he- 
recké společnosti  Hilmero\y  v  březnu  r.  1829  ve  Strakonicích,  byl  znám  osobně  i  s  ním. 
Byl  otcem  f  ředitele  Umělecko-průmyslového  musea  v  Praze  F.  A.  Borovského. 
Srov.  ČČM.  1931,  271—272,  a  této  Kor.  II.,  232,  240,  258,  263,  273,  279,  283,  319. 
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Č.  30.  Kamarýt  Čelakovskěmu  l./l.  1830.  ii ,  46. 

S  rokem  1830  založil  jsem  při  škole  klokotské   knihovnu. 

Seznam  její  (38  čes.  i  něm.  knih  a  6  map)  z  Kamarýtova  vlastnoručního  „za- 
znamenáni" z  r.  1830  otiskl  dr.  Frant.  Kroupa  v  stati  Školní  knihovna  klokotská  (pří- 
spěvek k  dějinám  českého  knihovnictví)  v  roč.  V.  Časopisu  československých  knihov- 
níků, čís.  2—3  z  1.  dubna  1926,  str.  32—35. 

Č.  31.  Čelakovský  J.  W.  Goethovi  2./1.  1830.  ii    47. 

Dav  on  ich  einen  „Nachhall  russischer  Lieder"  E.  E. 
vorzulegen    mir    die     Freiheit    nehme. 

Kniha  a  sešit  obsahující  německý  překlad  čís.  1. — 7.,  15.,  17. — 20.  a  25.  Ohlasu 
jsou  posud  v  Goethové  knihovně.  Srov.  A.  Kraus,  Čelakovský  a  Macháček  Goethovi. 
Listy  filologické  XXXI.,  1904,  str.  244 — 247.  Otokar  Fischer  doplňkem  ke  své  studii 
A'  Ohlasu  písní  ruských  otiskl  tento  Čelakovského  vlastní  něm.  překlad  Ohlasu  r.  1932 
v  německém  sborníku  pražském  Germanoslavica  (1.,  3)  ;  dvě  strany  rukopisu  jsou  tu 
faksimilovány. 

Č.  32.  Čelakovský  Kamarýtovi  po  1. 1.  1830.  ii ,  49. 

Některých    (písní)    se    dočteš    v    mu  sej.    časopise. 

ČČM.  1830  na  str.  28 — 36  prvmiho  svazku  přinesl  z  Ohlásit  písní  českých  jako 
první  ukázku  tyto  písně:  1.  Jízda  k  milé,  2.  Dárek  z  pouti,  3.  Pražská,  4.  Celoroční 
výživa,  5.  Starý  zahradník,  6.  Neblahé  sejití,  7.  Slzy  a  vzdychání,  8.  Pomilování, 
9.  Janek,  10.  Nevěrný  milý.  Hned  po  nich  s  nadpisem  Slávy  Dcery  zpév  IV.  Lethe 
otištěn  cyklus  14  nových  znělek  Kollárových.  Jsou  označeny  čísly  275 — 288,  kterých 
však  v  knižním  vydání  Slávy  Dcery  z  r.  1832  neobdržely.  Předmět  jejich:  básníka 
provádí  jeho  Mina  po  slovanském  nebi  a  dává  mu  zprávy  o  osobách,  které  se  tam 
dostaly  pro  své  zásluhy  o   Slovanst\-o. 

Nějaký  Rus  Martino  v  vydává  svá  přeložení  řeckých 
klassikův. 

Ivan  Ivano\'ič  Martynov  (1771 — 1833),  profesor  řecké  a  latinské  řeči  v  aleks- 
andronevském  semináři  a  od  r.  1803  ředitel  odboru  min.  nár.  osv.,  vstoupiv  r.  1817 
do  výslužby,  jal  se  prózou  překládati  řecké  klasiky  básníky.  Ale  ohromná  jeho  práce, 
vytištěná  v  26  svazcích,  nemá  básnické  ceny.  Řecké  klasiky  překládal  příliš  slovně, 
těžkým  slohem  a  nejasnou  řečí,  ducha  a  odstíny  jejich  dél  v  ruštině  nevystihnuv. 

Nikolaj  založil  též  centrální  institut  pro  veškeré 
profes  s.    vRusích. 

Byl  to  ústav  rázu  vysoké  školy  (asi  jako  u  nás  filosofická  fakulta),  na  němž  měli 
nabývati  odborného  vzdělání  budoucí  učitelé  a  profesoři  všech  různých  ruských  škol 
středních  i  vyšších.  Srov.  výklad  o  něm  v  či.  Hermenegilda  Jirečka  Učení  a  učelištS 
v  Ruších  v  ČČM.  1853,  686 — 689.  V  podstatě  bylo  jeho  zřízení  jedním  z  reakčních 
opatření  vlády  Mikulášovy,  aby  revoluční,  t.  j.  svobodomyslné  ideje  a  proudy  západo- 
evropské nenašly  přístupu  na  Rus.  T.  G.  Masaryk  Rusko  a  Evropa,  3.  \'yd.  (Praha 
1931),    díl    I.,    str.    121—154. 
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Jak   v   listech    jeho    psaných    k    Sillerovi   stoji. 

Čelakovský  má  tu  na  mysli  Goethem  v  létech  1828 — 29  ve  Stutgartě  vydanou 
publikaci  Briefwechsel  zwischen  Schiller  unci  Goethe  in  den  Jahren  1794 — ISOó.  Byla 
tehdy  literární  novinkou  a  neušla  ovšem  pozornosti  českého  goethovce.  Ale  básnický 
úmysl  (,,Gespráche  in  Liedern"),  o  kterém  se  v  ni  Goethe  vyslovuje,  si  Čelakovský  ne- 
vyložil  dost  sprá\'ně.  Srov.  \'ýklad  Otokara  Fischera  v  Goethově  íbomíku,  str.  51 — 52, 
v  stati  Mladý  Čelakovský  a  Goethe. 

Zimní:    Jak    mi    smutná    přichází... 

Uveřejněna  po  prvé  v  3.  sv.  ČČM.  z  r.  1830  na  str.  249  v  druhé  ukázce  z  Ohlasu 
pisni  českých  jako  čís.    10.   Srov.  dále  pozn.  k  listu  č.   78. 

Č.  33.  Marie  Antonie  Čelakovskému  bez  data  1830.         ii.,  51. 

Což    pak    jste    se    snad    odebral    do    jiného    dílu    světa? 

Marie  Antonie  se  nestarala  bez  důvodu.  Pražské  Noviny  v  čís.  1.  z  3.  ledna  1830 
píší  o  zimě  toho  roku  takto:  Sníh  náležitě  začal  se  v  Praze  sypat  až  v  neděli  20.  pro- 
since a  od  té  doby  leckdys  se  ho  tak  spoušti,  že  po  ulici  jdouce  každý  o  hodný  kus  jsme 
větší  než  jindy.  Krutým  mrazem  utuhnul  a  na  tuto  pevnou  podlohu  29.  a  30.  pro- 
since nasypalo  se  jiného.  Příchozí  do  Prahy  již  nemluvějí  o  sněhu  po  kolena,  nýbrž 
o  sněhu  po  pás  a  o  cestách  jen  celinou,  což  tolik  jako  žádná  cesta. 

Č.  35.  Marie  Antonie  Čelakovskému  '2».  I.  Ihso.  i  i.,  53. 

Jak  se   Vám   vede,   v   těchto    krutých    dnech? 

V  listopadu  1829  dostavily  se  v  našich  krajích  kruté  mrazy,  které  tr\-al5'  přes 
celý  prosinec  a  nezměnily  se  ani  v  lednu  1830.  Zvláště  na  konci  tohoto  měsíce  dosáhly 
takové  výše,  že  nebylo  to  pozorováno  od  r.  1799.  Nejtužší  mráz  byl  31.  ledna^  kdy 
dostoupil  —  28"  C.  Tepr\'e  v  druhé  polovici  února  se  mrazy  zmirňovaly  a  teplota 
vystoupila  nad  bod  mrazu. 

Č.  36.  Čelakovský  Kamarýtovi  3.  2.  1830.  ii ,  53 

Včera    obdržel    Hanka    list    z    Petrova    od    Koppena. 

Tento  Kóppenův  list  k  Hankovi  jest  otištěn  ve  sborníku  \'.  A.  Franceva 
Pišma  k  V.  Gankě  iz  slavjanskich  zemeT,  na  str.  469 — 470.  Jest  datován  ,,d.  29  Dec. 
a.  S.  1829"  a  Hanka  připsal  k  němu  poznámku  ,,Odpov.  6.  února  1830."  Tato  odpo- 
věď otištěna  jest  tamže  na  str.  471 — 472.  Koppen  doplnil  pak  15.  ledna  st.  s.  1830 
svou  zprávu  oznámením,  že  císař  schválil  plán  akademie  i  volbu  bibliotékářů.  Tamže, 
str.  470 — 471.  Srov.  i  V.  A.  Francev  Korespondence  Pavla  Josefa  Safařika  I.,  str 
321—323. 

Hanka  vydává  staročeské  glossy,  Vacerada  totiž, 
Bohemaria    a    Rozkochaného. 

Vacerad  {dnes  víme,  že  toto  jméno  je  Hankovo  falsum)  =  české  glosy  v  musej- 
ním rukopise  středověké  latinské  encyklopedie  Mater  Verborum;  Bohemariiis  (major) 
=  veršovaný  latinskočeský  slovník  z  2.  pol.  14.  stol.  z  rkp.  kapitulní  knihovny 
pražské;  Rozkochaný  =  slovník  t.  ř.  Raj hradský,  t.  j.  chovaný  jako  rkp.  v  archivu 
kláštera  rajhradského.  R.  1788  si  jej  vj^půjčil  a  opsal  Jos.  Dobrovský.  Byl  až  do 
r.  1892  mylně  připisován  smyšlenému  Klenu  Rozkochanému.  O  tom,  jak  nedosta- 
tečně vykonal  Hanka  svůj  úkol,  hned  po  vyjití  díla  v  literárních  zprávách  z  Prahy 
v  ČČM.  1833,  461,   veřejně  pronesl  svůj  soud  Frant.   Palacký. 
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Č.  37.  P.  I.  K5ppen  Čelakovskému  10.  2.  1830.  n  ,  55. 

Doslova  téhož  znéní  jsou  listy,  jimiž  Kóppen  jménem  akademie  současnč 
zve  do  Petrohradu  i  Hanku  a  Šafařika.  Těmto  dvěma  poslal  mimo  to  i  soukromé 
listy,  v  nichž  činí  jim  naději  na  universitní  profesuru  a  dává  některé  praktické  po- 
kjmy  stran  přesídlení  do  Ruska.  Srov.  V.  A.  Francev  Pišma  k  V.  GankS,  str.  472 — 
476,  a  \'.  A.  Francev  Korespondence  P.  J.  Šafařika  I.,  str.   323 — 326. 

Č.  38.  Kamarýt  Čelakovskému  12./2.  1830.  n.,  57. 

Táborský    p.    katecheta    Póschl...    předplácí. 

P.  Vojtěch  Póschl,  předtím  kaplan  při  děkanském  kostele  v  Táboře,  byl  od 
r.  1825  katechetou  hlavní  školy  táborské.  R.  1846  stal  se  děkanem  v  Táboře.  Zemřel 
3.  ledna  1861.   Byl  jako  Kamarýt  rodákem  z  Velešína.   Srov.  této  Kor.  I.,   134. 

Chtěl     někdv     o     Tomekovo     místo     žádati. 

Rozuměj:  o  místo  katechety  (učitele  katechetiky  a  pedagogiky)  na  hla\ní 
normální  škole  pražské,  které  zastával  Th.  Dr.  Mikuláš  Tomek,  prve  než  se  stal  r.  1828 
kanovníkem  u  sv.  \'íta.  Tomek  redigoval  s  kanovníkem  téže  kapituly  V.  V.  Václa- 
víčkem  druhý  ročník   (r.    1829)  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo. 

Ani   Wohl   ani    Neustadtel   nemají   takového   slovníku. 

Příjmení  W  ohl  mělo  v  Praze  v  první  polovici  19.  stol.  několik  židovských  anti- 
Icvářů.  Antikvářem  byl  i  David  Neustadtl,  jenž  měl  svůj  krám  v  Sirkové  ulici  č.  470 
v  domě  ,,u  zlatého  orla".  Srov.  CČM.  1925,  30 — 31.  H.  S.  Wohl  měl  obchod  v  Železné 
ulici  v  č.  492. 

Přeložení    od    Soltau    hezky    se    čte. 

Der  sinnreiche  Junker  Don  Quixote  von  la  Mancha  von  Miguel  Cervantes  de 
Saavedra.  Aus  dem  Spanischen  iibersetzt  durch  Dietrich  Wilhelm  Soltau.  Erster  bis 
achter  Theil.  Wien,  1826.  Gedruckt  und  verlegt  bey  Chr.  Fr.  Schade.  (Classische  Ca- 
binets-Bibliothek  oder  Sammlung  auserlesener  Werke  der  deutschen  und  Fremd-Lite- 
ratur.  79.-86.  Bándchen.) 

Č.  39.  Kamarýt  Čelakovskému  16./2.  1830.  ii ,  60. 

Potěšme    se    slovíčkem    o    výtečném    Langerovi. 

J.  Hanuš  A'  rozboru  a  ocenSni  básnických  práci  Jaroslava  Langra.  Listy  filo- 
logické. XXX.,  1903.,  str.  106 — 119.  Týž  v  Literatuře  české  devatenáctého  století,  2.  vyd., 
II.,  str.   749 — 785.   {Hlava  desátá:  Josef  Jaroslav  Langer.) 

Ta  starožitná  národní  pověst  —  ta  mou  duší  vše- 
mocně   zatřásla. 

Podtitul  , starožitná  pověst  národní'  dal  Langer  v  Selankách  skladbě  Devatero 
krkavců.  Je  zbásněna  na  známé  pohádkové  thema  o  dívce,  která  vysvobozuje  své 
zakleté  bratry  těžkými  zkouškami.  Langer  zveršoval  tuto  látku  za  zřejmého  vlivu 
Ohlasu  písní  ruských  v  duchu  a  formě  ruských  byhn,  vtisknuv  jí  chmurný,  příšerně 
kouzelný  ráz.  V  posudku  Selanek  v  CCM.  1830,  215,  počítá  ji  též  Čelakovský  k  nej- 
lepším pracím   Langrovým. 
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Prý  ve  Vídni  bude  vycházeti  jakoby  dějina  všech 
literatur    Rakouského    mocnářství. 

Rozličnosti  Pražských  Novin  měly  o  tom  již  dříve,  t.  j.  v  čís.  4.  ze  dne  14.  ledna 
1830,  pod  záhlavím  Cos  také  o  naši  literatuře  toto  návěští:  Ve  Vídni  má  se  nyní  vydá» 
váti  jakási  spisovatelská  práce,  na  česky  as:  historický  popis  všech  narodil  v  rakous- 
kém císařství,  jejich  vzdělanost,  oučinnost  ducha  a  literatura;  rozmanitost  jazyků, 
a  jak  který  jest  vzdělán.  První  svazek  již  se  tiskne  a  bude  obsahovati  literaturu 
slovanskou  a  sice  vejslovně  v  tomto  pořádku:  literaturu  Čechů  a  Moravanů,  Slovanů 
v  Uhřích,  Polanů,  Srbů  katolických,  jakož  Bosňanů,  Volharů,  Slavonů  a  Dalmatů, 
pak  Vendů. 

Na  ten  Kollaríiv  spis  o  j  měnách  Slovanů  tof  se  ví 
že    předplatím. 

Míněny  Rozpravy  o  jmenách,  počátkách  i  starožitnostech  národu  Slavského  a  jeho 
kmenů  od  Jana  Kollára,  církve  ev.  peštjanskobudínské  s.  b.  kazatele,  učené  společ- 
nosti Krakovské  úda.  V  Budíne  v  král.  universické  tiskárně,  1830.  \'  S",  str.  396  a  12 
bez  zn.  se  jmény  předplatitelů.  O  spise  tom  v.  Fr.  Pastrnek:  O  staro žitnických  spisech 
Kolldrových  ve  sborníku  Jan  Kollár  (Vídeň  1893),  str.  233 — 239;  M.  Můrko:  Deutsche 
Einfliisse  auf  die  Anfdnge  der  bohmischen  Romantik,  str.  262 — 264;  Jan  Jakubec 
v  Literatuře  české  devatenáctého  století  II'.,  str.  380 — 387.  Viz  již  této  Kor.  I  ,  319. 


6.  40.  Čelakovský  Kamarýtovi  19.;2.  1830.  ii,  62 

Tento    mladík    zajisté    velké    naděje    o    sobě    dává. 

Srov.  Dr.  Josef  Pešek:  Jos.  Jaroslav  Langer.  Několik  poznámek  k  jeho  životu 
a  pracím  literárním.    (Zvláštní  otisk  z  ,, České  Revue".)  V  Praze    1911. 

Již  ze  saniého  ohlášení  pozoruji,  že  tam  budou  ne- 
motornosti.   Jakž    to    Těch?    a    Čech? 

Kollár  zval  ku  předplácení  na  své  dílo  zvláštním  ,, Návěštím  o  předplacení" 
(,dáno  v  Pešti  dne  1.  ledna  1830'),  které  má  tu  Čelakovský  na  mysli.  Jak  zřejmo,  hned 
název  ohlašované  knihy  budil  v  něm  nedůvěru.  Měl  podle  tohoto  návěští  zníti:  Roz- 
pra\'y  čili  pojednání  o  jmenách  nárcdu  slavenského  vůbec  a  obzvláště:  1.  O  jménu 
Slav  Slovan.  II.  O  jménu  Srb  Sarmat,  Chrobat,  Karentan.  III.  O  jménu  Un  Uni, 
čili  Huni  Heneti,  Váni  Veni  Venedi  Vindi.  IV.  O  jménu  Těch  Čech,  Polák,  Obodrit  čili 
Bodrec  atd. 

Posílám    ti    BceoĎmiň    Mock.    ntceHHHKt. 

Jak  se  zavděčil  Čelakovský  příteli  touto  zásilkou,  patrno  z  toho,  že  Kamarýt 
hned  28.  února  t.  r.   Fr.   Kleinovi  radostně  ohlašoval:  Právě  mi  poslal  Čelakovský 
k  čtení  knihu  velikou  ve  4  dílech  Ruské  pisné  všelikého  druhu  jako:  Erotické,  sáty 
rické,  vojenské,  národní,  kozácké  a  t.  d.  Tu  bude  zas  opisování.  Jsou  tištěny  v  Moskví 
1822.  Srov.  této  Kor.    II.,  70,   77,   85. 

Sem  na  str.  64  za  list  č.  40.  dílu  II.,  této  Kor.  třeba  zařaditi  dopis  Čelakovského 
P.  I.  Koppenovi  z  1.  března  1830,  otištěný  dále  na  str.  162 — 163  téhož  dílu.  Zapá- 
lený rusofil  se  jím  s  nadšenou  ochotou  uvoluje  převzíti  za  podmínek  v  listech  z  29. 
prosince  1829  a  15.  ledna  1830  Koppenem  Hanko\'i  naznačených  úkoly  ruskou  aka- 
demií mu  nabídnuté. 

Korespondence  Čelakovského   IV.  30 
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Č.  42.  Čelakovský  Kamarýtovi  11. /3.  1830.  ii.,  65. 

List  Koppenův,  o  němž  se  Čelakovský  na  počátku  dopisu  zmiňuje,  psán  byl 
Hankovi  a  jest  otištěn  v  knize  V.  A.  Franceva  Piéina  k  V.  GankS  na  str.  470 — 471 
pod  čís.  33.  Je  z  15.  ledna  st.  st.  1830  a  Hanka  naň  připsal  ,,Odpov.  1.  března  1830". 

Č.  46.  Kamarýt  Čelakovskému  20./3.  1830.  ii ,  68 

Když     pak    Alexander     naši     vlastí     putoval. 

Car  Alexandr  navštívil  Čechy  třikráte:  po  prvé  s  ruským  vojskem  v  srpnu 
1813,  po  druhé  v  říjnu  1815,  'káyi  se  vracel  z  pokořené  Francie,  po  třetí  v  lednu 
1823  při  návratu  z  kongresu  veronského.  R.  1815  a  1823  se  pozdržel  při  tom  i  na 
OrHku  a  na  Hluboké.  Při  každé  z  těchto  návštěv  ozvaly  se  v  české  Uteratuře  silně 
tóny  rusofilské.  V.  A.  Francev,  Russkije  vb  Čechiji  1813 — 1823.  Praga  Češskaja, 
Izdanije  E.  P.  Geisthcha,  1913,  12°,  str.  62.  Srov.  ČČM.  1913,  201^203.  Před  tím: 
V.  A.  Francev,  Rusové  v  Čechách  za  válek  Napoleonských.  ČČM.  1898,  39 — 60. 

O     Rusk:     Ohlasu     vynesen     v     jNIus:     soud    spravedlivý. 

K  pozn.  2.  na  str.  69:  Ve  Frant.  Palackélio  Spisech  drobných  otištěn  jest  tento 
posudek  na  str.  612 — 616  dílu  III.  (Spisy  aesthetické  a  literární.).  S  nepatrnými  vý- 
pustkami  otiskl  jej  též  Fr.  Bačkovský  na  str.  630 — 632  Zevrubných  déjin  českého  pí- 
semnictví doby  nové  a  Otokar  Fischer  na  str.  68 — 69  svého  \yů..  Ohlasu  písní  ruských 
(Kytice  sv.  12.,  státní  nakladatelství  v  Praze  1933). 

Jsou  jako  bývaly  naše  od  Tháma  vydané. 

Míněna  sbírka  první  novočeské  družiny  básnické  Básně  v  feči  vázané,  vydané  od 
V áclavaTháma.  Vyšla  r.  1785  ve  dvou  svazečcích  (.sebráních'),  v  druhém  vyd.  r.  1812. 
Milostné  a  pijácké  písně  anakreontské  manýry,  přesládlá  pastýřská  idylika  a  popisná 
lyrika  přírodní  s  tendencí  didaktickou  jsou  její  hlavní  poetické  formy. 

Sem  na  str.  76  dilu  II.  této  Kor.  za  list  č.  52.  třeba  zařaditi  list  M.  D.  Retti- 
gové  Čelakovskému  z  3.  dubna  1830,  otištěný  dodatečně  v  díle  IV.  této  Korespon- 
dence na  str.  167  jako  číslo  40.  Doplňků. 


Č.  54.  Čelakovský  Kamarýtovi  n./4.  1830.  ii.,  78. 

Ha    ty    naše    s —   má    některé    makavé    stopy    šibalství. 

Slovy  ,,Ha  ty  nášě  slunce,  Vyšegrade  tvrd!"  se  začLná  t.  zv.  Píseň  Vyšehradská 
(«.  pod  Vyšehradem),  první,  ještě  skromný  (má  jen  17  veršů)  výtvor  padělatelské 
dílny  Hankovy  a  Lindovy.  Objevila  se  r.  1816  a  oklamala  na  čas  i  Dobrovského,  jenž 
ji  otiskl. r.  1818  ve  své  Geschichte  der  bohm.  Sprache  u.  áltern  Literatur  jako  pa- 
mátku 13.  století,  ale  již  r.  1819  soukromě  (v  listě  k  J.  J.  Meinertovi  z  30.  ledna  t.  r.) 
a  r.  1827  i  veřejně  (Wiener  Jahrbucher  der  Literatur,  sv.  37,  str.  20)  prohlásil  ji  za  pod- 
vrh a  psal  v  tom  smyslu  i  Bowringovi.  Okolnosti,  za  nichž  domnělý  ,, nález"  byl  učiněn, 
první  podrobněji  vypsal  Jos.  Jungmann  v  ČČM.  1832,  242.  Skepse,  kterou  Čelakovský 
o  písni  projevuje,  ustoupila  u  něho  později,  patrně  vlivem  Jungmanna,  Palackého 
a  Šaíaříka,  víře  v  pravost  její  a  r.  1851  pojal  ji  s  poznámkou  , .rukopis  ze  13.  stol.,  samo 
skládání  starší"  jako  ,, starověkou  báseň"  i  do  své  Čítači  knihy  pro  třídy  vyššího 
gymnasia. 
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Č.  55.  Čelakovský  Kamarýtovi  29./^.  1830.  ii ,  sú. 

Právě    dnes    odesíláme    s  H.   odpo  vědi    na    Presidenta. 

Odpověď  Hankova  jest  otištěna  ve  sborníku  V.  A.  Francev^a  Piima  k  V.  Ganké 
iz  slavjanskich  žemel'  na  str.  1205 — 1206  jako  čís,  12.  Hankových  dopisů  s  A.  S. 
Šiškovém.  Čelakovskému  zvláště  bylo  vhod,  že  má  jeti  Podkarpatskou  Rusí.  Srov. 
této  Kor.   I.,   163. 

Gothe    psal   něco    o    české   literatuře. 

Celý  referát  Goethův  s  kritickým  aparátem  znovu  otiskl  Arnošt  Kraus  ve 
Sborníku  filologickém  VIII.,  1926,  str.  148  — 178  části  I.,  v  stati  nadepsané  Goethťiv 
článek  o  Musejniku.  Že  na  článku  Goethově  a  jeho  úpravě  měl  vydatný  podíl 
Varnhagen,  neumenšuje  nikterak  jeho  významu.  Byl  podepsán  jen  jménem  Goethovým 
a  za  ,, Goethův  hlas  o  české  literatuře"  byl  veškerou  veřejností  také  pokládán. 


Č.  5).  Plánek  Čelakovskému  5./5.  1830.  ii ,  83. 

První  kus  se  prostřední  svátek  hrál,  totiž  Obleženi 
Prahy    od     Švejdů...    Vlastenci    a    neb    správa    o    vítězství. 

Vlastenská  původní  činohra  v  5  jedn.  ,, Oble  žení  Prahy  od  Švejdů,  aneb  \'érnosí 
a  udatnost  česká"  od  J.  N.  Štěpánka  provozována  byla  poprvé  19.  června  1812  od 
ochotnické  .společnosti  milo\'Tiíků  českého  divadla'  v  stavovském  divadle  pražském. 
Vyšla  tiskem  v  Praze  r.  1812  a  podruhé  v  1.  díle  sbírky  Divadlo  od  Štěpánka  r.  1820. 
O  obou  hrách  viz  v  studii  Ferdinanda  Strejčka  Jan  Nep.  Štěpánek,  zakladatel  českého 
divadla  (Zvláštní  otisk  z  památníku  ,, Divadelní  Chrudim";  v  Chrudimi  1934.)  str. 
16—19. 

Č.  GO.  Čelakovský  Plánkoví  4./6.  1830.  ii ,  87 

Letos   jsem    pilným   spolupracovatelem. 

K  pozn.  1.  na  str.  88:  Palacký  vážil  si  velmi  spolupracovnictví  Čelakovského. 
V  stručném  jinak  a  střízlivém  referáte  o  obsahu  českého  časopisu  musejního  z  r.  1829 
a  1830,  otištěném  v  Jahrbiicher  des  bóhmischen  Museunis  1830,  502 — 504,  zastavuje 
se  vždy  déle  a  s  obzvláštní  chválou  u  jeho  příspěvků.  Vyslovuje  se  o  Ohlase:  In  Če- 
lakowsky's  ,,Nachhall  bóhmischer  Lieder"  glaubt  man  das  Kostlichste,  was  reine 
Volkspoesie  in  bohmischem  Gewande  je  bieten  konnte,  beisammen  zu  finden  ;  ver- 
gleicht  man  es  mit  den  anderweitigen  poetischen  Leistungen  des  Verfassers,  ins- 
besondere  mit  dem  ,,]Srachhalle  russischer  Lieder",  so  wird  man  dem  so  vielseitigen 
Talente  und  der  tieíen  KenntniB  slawischer  Gesangweisen  seine  Anerkennung  nicht 
versagen  konnen.  —  O  Patrných  dopisech  nepatrných  osob:  In  den  ersten  zwei  Heften 
des  Jahrgangs  1830  finden  wir  auch  einen  unterhaltenden  Aufsaz:  Correspondenz  ge- 
meiner  Leute.  So  abgenůzt  dieses  Thema  ist,  so  ausgezeichnet  ist  es  diesmal  gelungen. 
Der  Verfasser  versteht  es,  Erzáhlungen  zwekmáBig  anzulegen,  Sitten  und  Charaktere 
mit  kurzen  keken  Zugen  so  zu  schildern,  dal3  man  die  Leutchen  ^■or  sich  leiben  und 
leben  sieht.  Dies  bewáhrt  seinen  Beruf  zu  Hoherem  in  diesem  Fache.  —  A  referuje 
o  literárních  a  j.  zprávách  českého  Musejníka,  neopomíjí  upozorniti  charakteristickou 
zmínkou  i  na  posudek  Selanek:  Auch  hier  erhebt  sich  eine  von  Čelakowsky  unter- 
zeichnete  Recension  uber  das  neubohmische  Idyllenwesen  durch  Gchalt  und  Fonn  zu 
dem  Range  der  englischen  Reviewer. 

30* 
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Č.  Gl.  Marie  Antonie  Čelakovskému  7.16.  1830.  ii ,  ss. 

Podívejte  se  b  udali  tento  připiš  na  Milost  P.  biskupa 
tak    dobře. 

Marie  Antonie  připsala  ,,Keř  rozmarinc\ý"  světícímu  biskupu  pražskému 
Frant.  Pišlěkovi,  jenž  ač  nejmenován  vzal  na  sebe  náklad  na  vydání  tiskem  této  po- 
vídky. K  dedikaci,  vypočítávající  široce,  jak  tenkrát  bylo  zvykem,  kde  jakou  jeho 
hodnost  a  titulaturu,  připojila  čtyrstrofový  veršovaný  ,Pf{pis',  v  němž  velebí  blaživý 
klid  panující  za  zdmi  jejího  kláštera  a  doporoučí  svou  knížku  blahovůli  svého  pří- 
zni\'Ce.  Podepsána:  Biskupské  Milosti  oddaná  duchovní  dcera  Marie  Antonie  z  řádu 
sva-é  Alžběty  v  Praze. 


Č.  m.  Kamarýt  Čelakovskému  2./(i.  iH:to.  ii ,  S9. 

Nezapomeň  také  někdy  Hymnu  od  Rettiga  na  Zem- 
čata  v   Jindy  a  Nyní  atd. 

S  nadpisem  Zemtata  byla  otištěna  v  dotčeném  Hýblově  časopise  v  čís.  21. 
prvního  půlletí  toho  roku,  na  str.  81,  jako  , básnický'  doprovod  k  podobizně  (rytině)  stra 
Franl.  Dral.ea.  Podepsán:  Jan  Sudiprav  Rettig. 


Č.  69.  Kamarýt  Čelakovskému  IÍ./8.  1830.  ii ,  99 

v  Táboře  umřel  děkan,  jemuž  Sedláček  tak  horlivě 
smrti     přál. 

Byl  to  P.  Antonín  Weinmann  z  Weinfeldu.  Zemřel  dne  27.  června  1830.  Děka- 
nem v  Táboře  byl  od  r.  1817.  Před  tím  byl  ředitelem  a  katechetou  hlavni  školy  tábor- 
ské a  ještě  dříve  katechetou  na  hlavní  škole  v  Českém  Krumlově.  I  jeho  bratr  Josef 
(o  němž  v  listě  dále  je  řeč),  býval  v  Táboře  městským  kaplanem  a  poté  až  do  r.  1823 
katechetou  na  hlavní  škole. 

Doslechl   jsem,    že    P.    Vrána    také   o    to    se    hlásí. 

K  pozn.  1.  na  str.  100:  Y  CCM.  1832,  402,  v  epigramu  Čp/ío  ojy  bychom  němě. i. 
{Velká  podobnost)  užil  Celakovský  jeho  jména  k  vtipnému  literárnímu  protikladu 
Corneille-Vrána  (franc.  la  corneille  znamená  čes.  .vrána'),  čímž  prý  byl  Vrána  nemálo 
pohoršen.  V  kruté  životní  tísni,  která  po  katastrofě  r.  1835  na  básníka  kolik  let  doléhala , 
byl  prý  však  nicméně  jedním  z  těch,  kdo  hleděli  svou  podporou  Čelakovskému  hmotně 
ulehčiti.  Srov.  Božena  Čermákova,  Zapcdlý  vlastence  (Památce  spisovatele  Šimcna 
Bernarda  Vrány,  děkana  mirovického)  v  píseckém  Otavanu  XIII.,  1930,  str.  25 — 27. 
Viz  i  této  Kor.   I.,    182,    184;    II.,  370. 


Č.  70.  Celakovský  Plánkoví  27./8.  1830.  ii ,  loi. 

Zde  Vám   zatím   odesílám   druhé    vydání    Smíš.   básní. 

Sbírka  tato  obsahovala  v  nové  své  úpravě  tyto  básně:  1. Běla  krasavice,  2. Děvče, 
já  ti  udělám,  3.  Hrdlička,  4.  Spokojený  harfenik,  5.  Trhlá  dívka,  6.  físeň  při  draní. 
7.  Vcdník,  8.  Ples  čarodějnic,  9.  Tři  světýlka.  10.  Pělička,  11.  Kvítí  (27  čísel),  12,  Zá- 
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svěcenec,  13.  Plavba,  14.  Kvitenec  života,  15.  Márinčina  žádost,  16.  Buď  vůle  Tvá, 
17.  Znělky,  18.  Všecko  pohynulo,  19.  Na  zahradě,  20.  Putující,  21.  Radostné  cesto- 
váni, 22.  Na  Helenku,  23.  Označení  smrti,  24.  Co  nepomíjí,  25.  Květ  života,  26.  Ne- 
vinná sklepnice,  27.  Jak  vino,  jak  voda,  28.  Pochvala  \'ítova,  29.  Při  víně,  30.  Leden, 
31.  Únor,  32.  Slza,  33.  Na  vlaštovičky,  34.  Na  smělost,  35.  Večerní  "patřeni,  36.  Trojí 
stesk,  37.  Vzpomínáni,  38.  Zajícové,  39.  Nápisové  (15  čísel),  40.  Přídavek  některých 
přeloženi.  Z  básní  prvnilio  vydání  nebyly  v  druhém  \'yó..  opakovány:  Vděky  M.  Z. 
Poláko\i,  Svatba,  Na**,  Živelnik  k  svému  učedlníku,  dvé  Znělky  {nové  tři  zato  při- 
dány). Na  strom.  Na  Julii,  Jinoch  a  dívka,  V  Juliina  hrobu.  Nenadání. 

ČČM.  1830,  477,  připojil  k  oznámeni  tohoto  vydání  v  Literárních  zprávách 
čtvrtého  svazku  tuto  poznámku :  Vypustiv  některé  básně  z  vydání  prvního,  ostatek 
rozmnožil  p.  Č.  znamenitým  počtem  jiných,  mezi  rokem  1823 — 1830  skládaných  básní. 
Milovníci  literatury  české,  znajíce  pěkná  díla  tohoto  pravého  k  národnímu  básnictví 
povolance,  bytnějších  důkazů  o  leposti  Musy  jeho  mají,  jakýchžto  by  jim  nej- 
obšírnější rozebírání  krásy  její  podati  s  to  sotva  bylo.  —  I  tiskařské  vypravení 
tohoto  vydání  ouhledné  jest. 


Č.  71.  Čelakovský  Kamarýtovi  18.8.  1830.  ii ,  loi 

Karel  byl  na  konec  minulého  měsíce  u  Slámy  na 
\'  o  r  1  i  c  e. 

Vinařický  vzpomíná  milých  známostí  a  zážitků  z  této  návštěvy  v  listě 
k  Slámoví  ze  dne  5.  a  6.  srpna  1830.  ,, Čelakovský  pozdravuje  Vás,  těšilo  jej  Vaše 
pozvání,  kteréhož  ale  teprv  ku  konci  září  bude  užiti  moci",  vyřizuje  Slámoví  na 
konci  dopisu.  Viz  K.  A.  Vinařického  korespondenci  a  spisy  paniétni  I.,  176 — 180. 

Ondyno    mi    poslal    Bowring    anthol.    maďarskou. 

Poetry  oj  the  Magyars,  Preceded  by  a  Sketch  of  the  Language  and  Literatuře 
of  Hungary  and  Transylvania.  By  John  Bowring.  LL.  D.,  F.  L.  S.,  M.  R.  A.  S. 
etc.  \'  Londýně  1830.  Pečlivé  vjfpravená  kniha  obsahovala  výbor  z  lidového  i  umělého 
maďarského  básnictví. 

Vinař,   chystá  výbor   z   básní  Boh.   Hasenst. 

K  pozn.  3.  na  str.  102.:  Vinařický  sám  v  předmluvě  k  této  své  knize  o  vzniku 
svého  překladu  napsal:  Tak  (t.  j.  drem  Janem  de  Carro  a  j.)  pozorným  učiněn  na  dila 
velikého  Lobkovice,  počal  jsem  od  r.  1828  bedlivěji  je  prohlížeti,  a  našed  v  nich  ke 
všemu  spanilému  a  ušlechtilému  planouti  lásku,  neváhal  jsem  uvázati  se  ku  překlá- 
dání zvláště  těch,  ve  kterých  povaha  osoby  a  věku  jeho  živěji  se  obrazuje.  ČČM.  1830, 
rV.,  407^ — 412  přinesl  jako  ukázku  té  práce:  Pana  Bohuslava  z  Lobkovic  a  na  Ha- 
sišteině  žalozpév  léšivý  ku  králi  \ladislavovi,  o  smrti  Anny,  choti  jeho.  Z  latinského 
přeložil  K.  Vinařický.  Viz  i  této  Kor.  II.,  197,  pozn.  2. 


Č.  T3.  Kamarýt  Čelakovskému  14./9.  1830.  ii ,  i04. 

Má    býti    Arcibiskupem     ten,     který    se    joty    boji    atd. 

K  pozn.   2.  na  str.    105:  Královéhradecká  konsistoř  vydala  22.  dubna  1830, 
č.  273  schol.,  vikářům  v  té  věci  toto  nařízení:  Das  Consistorium  hat  in  Erfahrung 
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gebracht,  dass  viele  Schullehrer  der  Dioces  sich  nicht  nur  durch  die  seit  einigen  Jahren 
in  der  bóhm.  Sprache  aufgebrachten  sogenannten  analogischen  Neuerungen  beirren, 
ja  auch  diese  neue  Orthograíie  in  der  Schule  zu  lehren  sich  verleiten  lassen.  Da  sie 
ohnehin  zweckwidrig,  unniitz,  íiir  die  Lemenden  erschwerend  und  abschreckend  ist, 
so  haben  die  Schuldistriktsaemter  dariiber  zu  wachen,  damit  an  den  bóhmischen 
Schulen  die  Kinder  in  der  bisher  iiblichen  Orthograíie  unterriohtet  werden.  Srov.  této 
Kor.    II.,   147. 

Zvlášť    může    nakloniti    sobě    Augusta    Lobkovice. 

August  Longin  kníže  z  Lobkovic  (1797 — 1842),  první  jednatel  Společnosti 
musejní,  nakonec  (odr.  1834)  presidente,  k.  dvorské  komory  nad  rainco\Tiict\am  a  hor- 
nict\-im,  byl  toho  času  guvernérem  v  Haliči.  Karel  Kuzmány  v  Květech  1837,  289, 
o  něm  napsal:  Jsa  Čechoslovanem  řeči  své  sobě  sám  \^soce  váží  a  ji  miluje.  Dokonale 
zběhlý  jest  v  literatuře  českoslovanské ;  všickni  čelnější  spisovatelé  jemu  známi  jsou  .  .  . 
Jeho  Osvíc.  mluví  krásně  polsky,  pak  i  rusky  čítá,  a  tak  dává  příklad  dobrý  a  pěkný 
nejen  všem  vlastencům,  ale  i  všem  Slovanům  v^ůbec.  Srov.  i  Českou  Vtehi  1842,  str. 
111  —  112,    a    Květy    1842,    str.    133—134.    Viz  o  něm    již  i  této    Kor.  I.,  42,   185. 

Č.  74.  Handrij  Zejleř  Čelakovskému  22./9.  1830 ii.,  106. 

Zejler  dokončiv  r.  1829  v  Lipsku  studie  evang.  bohosloví  a  vykonav  theologické 
zkoušky,  žil  potom,  poněvadž  v  srbské  Lužici  nebylo  právě  duchovenského  místa, 
nějakou  dobu  doma  u  rodičů.  O  vánocích  r.  1830  byl  povolán  za  výpomocného  ka- 
zatele do  vsi  Klukše  (sv.  od  Budyšína),  kde  se  stal  r.  1832  kaplanem.  R.  1835  stal  se 
ev.  farářem  v  Lazu  v  pruské  Horní  Lužici  a  působil  tu  v  tomto  úřadě  až  do  své  smrti 
r.  1872.  Jeho  život  a  dílo  nejobšírněji  \'ypsal  dr.  E.  Muka  ve  TV.  sv.  H.  Zejlerja  Zhro- 
madéených  spisů  (v  Budyšíně  1891,  nákl.  srbské  stud.  mládeže),  str.  431  a  d.  Viz  i  této 
Kor.    III.,   336,   377,  460. 

Beehre   mích    Ihnen  ein   Exemplár  davon   zu  verehren. 

KurzgefaPte  .Grammaiik  der  Sorben-Wendischen  Sprache  nach  deru  Budissiner 
Dialekte.  Von  A.  Seiler  Cand.  Rev.  JNlinist.  Budissin  bei  K.  A.  F.  WeUer.  1830.  8",  str. 
XlVa  146.  Předmluvu  napsal  H.  Lubjenski.  podle  jehož  náčrtu  je  zpracováno  i  hlásko- 
sloví a  tvarosloví ;  ve  skladbě  řídil  se  auktor  věrně  vzorem  Dobrovského  Lehrgebdude 
der  bohni.  Sprache.  Svou  knihou  dal  zejména  mladšímu  pokolení  příručku,  jaké  se  mu 
již  dá\iio  nedostávalo,  neboť  od  vj^dání  poslední  hornolužické  mluvnice  (G.  Matthaei, 
Wendische  Grammatica  z  r.  1721)  minulo  již  více  nežli  sto  let. 

Č.  75.  Čelakovský  Kamarýtovi  27./9.  1830.  ii,  i08 

Vneděli  pobudem  up.  Slámy,  kam  těočekávatibudeme. 

Stalo  se,  jak  Čelakovský  si  přál.  Píše  o  tom  Frant.  Sláma  Vinařickému 
v  listě  ze  17.  října  1830.  Srov.  K.  A.  Vinařického  korespondenci  a  spisy  pamětní  I.,  191. 

Č.  76.  Čelakovský  Plánkoví  15./10.  1830.  ii ,  109. 

I    panu    komissarovi    mne    uctivě    mějte    poručena. 

Míněn  Mariin  otec  p.  Josef  Venta,  jenž  měl  též  funkci  městského  policejního 
komisaře.  Viz  i  či.  prof.  Stan.  Blaschke  Vzpomínka  na  Fr.  L.  Celakovského  v  ročn.  XII. 
(1929 — 30)  píseckého  vlastivědného  měsíčníku  Otavan  na  str.  88 — 90. 


471 

Zde  Vám  odesílám   2dílsv.   Augustina. 

Sv.  Augustina  o  naěstě  božím  kněh  dvamecítma.  Z  latinského  jazyka  podlé 
Maurinského  vydání  přeložil  Fr.  Lad.  Čelakovský.  Díl  druhý.  (Kniha  VI — X.) 
V  Praze  1830.  V  kníž.  arcibisk.  knihtiskárně.  V  8°,  str.  291.  Rozesílán  byl  jako  pří- 
davek k  časop.  pro  kat    duch.  na  r.  1830  s  třetím  svazkem  tohoto  ročníku. 

Č.  78.  Kamarýt  Čelakovskému  17./10.  1830.  ii ,  112. 

Až  budou  čísti  v  Stí  Část.  Mus.  naše  čtenářky  tvé  písně 
a    tvou    chválu  —  tu    bude    radostí. 

Ve  třetím  svazku  ČČM.  1830,  str.  243 — 249,  objevily  se  od  Čelakovského  jako 
další  ukázka  Ohlasu  pisni  českých  tyto  písně:  1.  Milý  nade  všecko,  2.  Kytičky, 
3.  Poslední  víile,  4.  Drahý  zpěvák,  5.  Odbytí,  6.  Statečný  jonák,  7.  Výmluva, 
8.  Zrušení  slibu,  9.  Dětská,  10.  Zimní.  Jako  předního  slovanského  pěvce  slaví  jej 
za  jeho  Ohlasy  v  témž  sv.  ČČM .  str.  253 — 254  Jan  Slavomír  Tomíček  v  ódické  básni 
nadepsané  Národní  zpévec. 

Č.  84.  Kamarýt  Čelakovskému  S6./li.  1830.  ii ,  iis. 

S  truchlivým  srdcem  čítal  jsem  v  něm.  novinách  o  cho- 
leře   v    Rusii. 

Srov.  této  Kor.  II.,  183,  pozn.  2.  Proniknuvši  přes  města  Orenburk  a  Astrachaň 
v  září  r.  1829  z  Asie  do  Evropy,  rozšířila  se  během  r.  1830  skoro  po  celém  evropském 
Rusku  daleko  na  sever  i  na  západ,  západních  hranic  Ruska  však  do  konce  toho  roku 
ještě  nepřekročila.  V  Moskvě  propukla  v  září  r.  1830,  v  Petrohradě  v  čer\Tiu  násl. 
roku.  V  lednu  r.  1831  dotkla  se  ve  východní  Haliči  poprvé  i  území  mocnářství  ra- 
kouského. 

Č.  85.  Plánek  Čelakovskému  v  listop.  1830.  n ,  120. 

A  její    sestřička  pomáhá  ji  spívat. 

Míněna  desítiletá  tehdy  Mariina  sestra  fi/eowoca  ;  nar.  v  Strakonicích  21.  srpna 
1820,  byla  mladší  o  10  let  než  May/ř!,  rozená  31.  prosince  1809.  Onitéto  iíoj-.  III.,  642. 

Č.  88.  Marie  Antonie  Čelakovskému  1./12.  1830.         ii ,  123. 

Lístek  tento  není  psán  Čelakovskému,  nýbrž  duchovnímu,  Kamarýtovi 
nebo  Vinařickému,  a  třeba  jej  proto  vyloučiti  z  této  Korespondence.  Že  jest  psán 
duchovnímu  a  ne  laikovi,  ukazuje  již  oslovení  ,,bratřínku  v  Kristu"  (užívá  ho 
Marie  Antonie  v  listech  k  Vinařickému)  ;  ale  též  výrok,  že  adresátovi  lístku  nastala 
teď  v  advente  mnohá  žeň,  může  se  týkati  právě  jen  duchovního. 

Č.  90.  Čelakovský  Kamarýtovi  11./12.  1830.  n ,  i26. 

Uvás  již  též  bude  slyšeno  o  všeobecném  zbouření 
v  Polsku 'ruském. 

V3rpuklo  29.  listopadu  1830  ve  Varšavě  a  majíc  zprvu  i  značné  úspěchy  vo- 
jenské zachvátilo  vbrzce  celé  Polsko  ruské,  ba  rozšířilo  se  i  do  t.  zv.  provincií  za- 
braných. Ve  Varšavě  zřízena  zatímní  vláda  revoluční;  vrchního  velení  vojska  ujal 
se  populární  generál  Chlopicki.  Srov.  této  Kor.  II.,  137. 
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Č.  91.  Plánek  Čelakovskěmu  IS.  12.  1830.  n     127 

Zpěv  Toužení  v  hudbč  od  Doležálka. 

Drobná  písňová  skladba  Touženi  (pro  zpčv  a  piano-fortc  od  J.  E.  Doležálka) 
byla  hudební  přílohou  k  IV,  svazku  druhého  dílu  Zieglerova  Dobroslava. 

Č.  !»í.  Kamarýt  Čelakovskému  "íO./lrí.  ik:{«.  i  i     120 

Se  ještě  tato  předmluva  k  druhému  dílu  přitisknouti 
musí;    proč  —  to    již    víš. 

Předmluva  obsahovala  patrně  vývody,  jimiž  se  chtěl  Kamarýt  zaštítiti  proti 
možným  výtkám  budějovické  konsistoře  (srov.  této  Kor.  1.,  435),  která  již,  když  jí  byl 
předložen  rukopis,  měla  námitky  proti  neorthodoxnímu  obsahu  některých  písní  této 
sbírky.  Nakonec  díl  druhý  vyšel  však  bez    předmluvy. 

Č.  94.  Čelakovský  Kamarýtovi  n./l.  1831.  ll ,  131. 

Nieraz    tzanii    zlewaj^c    bezsenne    poáciele    atd. 

Citát  (4.  strofa)  z  polského  překladu  Byronovy  básně:  There's  not  a  joy  the 
world  can  give  like  that  it  takés  away  (Stanzas  for  music).  Báseň  přeložil  Julian  Korsak 
a  Čelakovský  poznal  ji  patrně  z  jeho  první  básnické  sbírky  Poezye,  vydané  r.  1830 
v  Petrohradě.  Jako  motta  užil  této  strofy  též  K.  H.  Mácha  v  čele  3.  kapitoly  , .Ci- 
kánů." 

Brzo  po  mém  do  Prahy  příchodu  přiložené  tuto  Po- 
mněnky   psané    byly. 

Byly  otištěny  v  čele  1.  sv.  ČČM.  1831,  3 — 9,  a  obsahovaly  tyto  písně;  1.  Slávy 
věnce  do  zpěvného,  II.  Žehnám  vás,  vy  stráně  známé,  III.  Jak  jen  milé  ve  ozdobách, 
IV.  V  spanilosti  plyne  vnadné,  V.  Oči,  oči  —  přežádoucí.  VI.  Krásný  dnů  panenských 
dive,  VII.  Lásko  věčná!  která  světy,  VIII.  Z  tvého  dechu,  Lásko  věčná,  IX.  Ne- 
přebrané plynou  vůně,  X.  Kdykoliv  se  mysl  vine,  XI.  Odkud  souhlas  ten  lahodný, 
XII.  Málo  stesků  já  si  všímám,  XIII.  Ať  si  jak  chce  moře  zmítá.  V  Růži  stolisté, 
jejímž  byly  prvním,  neúmyslným  ještě  a  neuvědomělým  zárodkem,  jsou  zařazeny 
pod  čísly  IV.,  V.,  VIL,  VIIL,  IX.,  X.,  XI.,  XII.,  XV.,  XXVII.,  XXIX.,  XXXVIII. 
a  LXXX.  Básník  připojil  k  nim  v  ČČM.  tuto  poznámku;  Skladateli  těchto  několika 
básniček  vidí  se  přede  vším  potřebné  připomenouti  a  žádati,  aby  k  žádnému  celku 
srovnávány,  ani  jako  takový  posud  považovány  nebyly;  líbo-li  komu  nad  nimi  soud 
svůj  činiti,  nechť  jednu  každou  pro  sebe  a  zvláště  posuzuje.  Nebo  bera  ohled  na 
jejich  název  —  čtenáři  ovšem  nedůležitý,  spisovateli  ale  tím  významnější  —  po- 
někud samochtě  v  této  jednotvárnosti  udržeti  se  hleděl.  Způsob  pak  sám  veršů, 
přijatý  a  přejatý  od  maďarského  básníka  Alexandra  Kisfaludyho  (Himfy'  szerelmei), 
zdá  se  nám  neméně  jak  samy  sonetty  příhoden  k  básním  druhu  tohoto,  a  k  po- 
dobným milostným  hříčkám  a  drobnůstkám. 

Možná,   přijde-li   kdy   jaké  jaro,   že   dále   pokvetou. 

Teprve  v  České  Včele  r.  1834,  v  době,  kdy  tento  časopis  redigoval,  otiskl  básník 
s  týmž  názvem   Pomněnky  Vatavské  šest  dalších  ukázek  těchto  s^'ých  písní;  tři  (1. 
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Sladce  z  Hesperidek  kraje,  2.  I  to  sobě  vážím  mnoho,  3.  Tak  mne  kouzlem  ondy  jala) 
v  čís.  4.  z  18.  ledna,  str.  25,  a  tři  (1.  Ono  v  světě  nejluznější,  2.  Sproštěn  buď  i  ty  žaláře, 
3.  Mračné  doby,  smutné  chvíte)  včís.  28.  z  15.  července,  str.  217.  Ještě  později  přinesla 
jednu  (Tak  je  sladká,  tak  je  milá)  s  nadpisem  Milenka  má  Česká  Včela  1835  v  čís.  30. 
str.  238.  U  všech  jako  datum  vzniku  je  připojen  letopočet  1832.  V  Rúii  stolisté  mají 
čísla  XIV..  XVI.,  XVII  ,  XXV.  XXXVII,  XI.II  .  XT. III.  Srov.  i  této  Kor.  II., 
301,   436  (pozn.   3),  451. 

y  onom  k  a  n  c  i  o  n  á  1  k  u  v  A  m  s  t  e  r  o  d  á  ni  ě  t  i  š  t  ě  n  é  ni  (bra- 
trském)   jsou -li    pak    písně    starozákonné..? 

Byl  to:  ,, Kancionál.  To  jest  Kniha  Žalmů  a  "Písní  duchovních  k  chvále  Boži 
a  spasitedlnému  \ěřících  vzděláni  ano  i  dá\-no  pr^-é  i  v  nově  ted'  jazykem  českým  slo- 
žených a  n\-ní  spolu  ^-A,-daných.  \'  Amsterodame.  U  Kryštofa  Kunrada  1659".  Sbírku 
tu  upravil  a  vydal  /.  A.  Komenský.  První  díl  činí  žalmy,  k  nimž  připojeno  25  písní  ze 
starozákonních  textů ;  pak  následuje  vlastní  kancionál  rozdělený  na  24  titulků 
a  obsahující  430  písní.  Celá  sbírka  má  750  stran  a  celkem  605  písní.  Jest  malého  for- 
mátu, ale  tištěna  \'elmi  krásně,  text  i  not}'.  V  úvodě  vykládá  Komenský  o  dějinách 
zpě^^l  církevního,  zvláště  u  Bratří,  a  o  pra\ddlech  zpí^■ání  i  skládání  písní.  Viz  i  této 
Kor.   II.,    148,    156,  203,   215. 


C.  98.  Kamarýt  Celakovskému  31.  I.  1831.  ii ,  140 

Poslal   jsem   do   Časop.    k   tobě:    Reč   sv.    Basilia   o   postu. 

S  titulem  .Svatého  Basilia  Velikého  Řeč  o  postu.  Z  rečtinj-  přeložená  od  J.  V. 
Kamarýta'  otištěna  b^da  ve  sv.  čtvrtém  (prosincovém)  Časopisu  pro  katol.  duchoven- 
stvo VI.,  1833,  str.  604—614.  Srov.  této  Kor.    II.,    142,    16.">,   617. 

Č.  100.  Čelakovský  Kamarýtovi  i.  í.  1831.  ii  ,  144 

čtu  p  r  á  \-  ě  \'  b  i  b  1  i  o  t  h.  \-  e  ř  e  j  n  é  R  k  p  s  dosti  hrubý  To- 
máše   ze    Štítného    (v.  J  u  n  g  m.    III.  94  ). 

Štítný  nepřestal  Čelakovského  zajímati  ani  později.  V  českofilologickém  od- 
boru Král.  české  společnosti  nauk  přednášel  23.  prosince  1840  o  štítenském  sborníku 
Vyšehradském  z  r.  1396  a  ohlašoval,  že  Štítného  Mra\Tiá  naučeni,  t.  j.  Knížky  šestery 
o  obecných  věcech  křesťanských  ,,\  brzce  na  světlo  budou  vj-dána."  Ale  odchod  jeho 
do  Vratislavě  zmařil  asi  zamýšlený  podnik  a  teprve  r.  1852  uskutečnil  jej  K.  J.  Erben. 
\'iz  této  Kor.    III.,   521.   pozn.   3. 

Č.  102.  Kamarýt  Celakovskému  před  23.2.  1831.         ii,  uo 

Tvé  slovo  o   Slávy  Dceři    \-  ^I  u  s  e  j  n :   jsem   četl. 

Spokojen  s  posudkem  Čelakovského  bvl  podle  s\ých  dopisů  {CČM.  1880,  204) 
i  Jungmann.  Již  30.  prosince  1830  ohlašoval  KoUárovi:  P.  Čelakovský  dá  do  Musej- 
níka  pěknou  a  chvalnou  kritiku  Slávy  Dcery.  A  když  ..Slovo"  vyšlo,  psal  15.  dubna 
1831  KoUárovi  šíře:  Čelakovský,  který  by  prerád  v  Čechách  zůstal,  kdyby  jen  pe- 
čenek kde  malý  nalezl,  nám  velikou  radost  učinil,  a  tím  dávný  nás  všech  dluh  z  částky 
odplatil,  že  posudek  SI.  dcery  vydal;  třebas  nebyl  zevšad  pravý,  ale  jest  chvalný  jak 
Vám,  tak  jemu,  tak  celé  literatuře  českoslovanské.  Až  vyjde  celé  dílo  zamyšlené  tak 
pěkně,  může  soud  také  zceleti  a  kde  chybeno,  se  napraviti. 
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Ta    z  p  1  c  s  n  i  v  ř  1  á    P  a  ř  í  z  k  o  v  a    d  o  b  r  o  p  i  s  e  b  n  o  s  t. 

Knížka  ta  jako  školní  učebnice  valně  rozšířená  přidržovala  se  pravověrné 
pravopisu  bratrského  a  neštítila  se  ani  polemiky  s  přívrženci  analogické  pravopisné 
opravy.  Srov.  ČČM.  1898,  322—326.  Autor  její  Aleš  Parízek  byl  od  r.  1790  až  do  své 
smrti  r.  1822  ředitelem  c.  k.  hlavní  normální  školy  (=  školy  k  vzdělání  učitelů) 
pražské. 

Č.  lUG.  Čelakovský  Kamarýtovi  S./S.  1831.  ii.,  152. 

Jakýsi    pruský    cigán,    jménem    UIottkíh. 

K  pozn.  1.  na  str.  153:  O  pobytu  a  činnosti  Schottkyho  v  Praze  (byl  v  září  1831 
pro  archivní  krádeže  z  Čech  vypovězen)  zajímavé  zprávy  podává  dr.  Frant.  Roubík 
v  II.  svazku  Sborníku  archivu  ministerstva  vnitra  republiky  Československé  (Praha 
1929)  na  str.   133—134  a  143—149. 

Č.  107.  Čelakovský  Plánkoví  12./3.  1831.  n ,  153. 

o  Polácích  a  Ruších  rozličné  zprávy  se  den  ke  dni 
roznášejí,     tak    že    se    neví     čemu    věřiti. 

O  hlubokém  dojmu,  jímž  působil  >  v  Čechách  polské  povstání,  nadějích, 
jež  s  ním  u  nás  byly  spojovány,  a  účinném  soucítění,  jež  provázelo  jeho  nezdar, 
všecku  příslušnou  literaturu  pečlivě  snesl  St.  Souček  v  II.  oddíle  své  studie 
Dvé  pozdní  mystifikace  Hankovy  (Rozpravy  České  akademie  věd  a  umění, 
tř.  III.,  čís.  59.  Praha  1924).  Srov.  i  studii  dra  Karla  Krejčího  První  krise  českého 
slovanství  (Vliv  polského  povstání  listopadového  na  české  národní  obrození)  v  Slo- 
vanském přehledu  XX  (1928),  str.  13  a  násl.,  v  niž  autor  k  thématu,  které  si  obral, 
z  české  i  německé  soudobé  poesie,  časopisů,  pamětí  a  z  korespondencí  vůdčích  osob 
tehdejšího  českého  hnutí  snesl  rovněž  vzácný  a  obsáhlý  materiál.  Studie  zabíhající  ne- 
jednim  poukazem  až  do  šedesátých  let  stol.  19.  dotýká  se  na  str.  188 — 190  a  253 — 255 
šíře  též  stanoviska,  jež  v  ruskopolském  sporu  zaujal  Čelakovský. 

Č.  113.  Plánek  Čelakovskěmu  bez  data  1831.  ii ,  leo 

o    druhem    kusu    totiž    Kocourkov   jak   se    hrálo    nevím. 

Míněno  patrně  Posvícení  v  Kocourkové,  veselá  hra  ve  4  jednáních  podle  Klau- 
renova  ,,Das  Vogelschiesscn"  volně  vzdělaná  J.  N.  Štěpánkem.  Vyšla  tiskem  v  15.  díle 
jeho  Divadla  r.    1831.   Srov.  této  Kor.   II.,    154. 

Č.  113.  Čelakovský  A.  S.  Šíškovu  11./4.  1831.  n ,  i6i 

Die  erlauchte  kais.   russ.   Akademie    beehrte  mích  atd. 

Pozvání,  na  něž  Čelakovský  se  tu  odvolává,  jest  otištěno  na  .str.  55 — 56  dílu  II. 
této  Koresp.  pod  čís.  37.  Je  datováno  29.  lednem  st.  st.  1830  a  podepsáno  jménem 
akademie  od  P.  I.  Koppena.  Do  Prahy  došlo  ku  konci  dubna  1830  a  Čelakovský 
odpověděl  na  ně  (spolu  s  Hankou)  dopisem  psaným  přímo  presidentu  akademie 
A.  S.  Siškovu  29.  dubna  t.  r.  Viz  o  tom  této  Kor.  II.,  80.  O  tom,  jak  se  Šafařík  stavěl 
k  projektu  akademie,  srov.  dr.  Konstantin  Jireček,  P.  J .  Šafařík  mezi  Jihoslovany. 
Osvéta  XXV.,  1895,  980 — 986,  V.  A.  Francev,  Očerki  po  istorii  češskago  vozroždenija, 
str.    150—177. 
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Č.  115.  Čelakovský  Kamarýtovi  1 5. '4.  íh:ií.  ii  .  lea. 

První    díl    tvých    Fisni    dotištěn. 

VydáinsnázvemČesliénárodnidiichovníPísně.  Sebranéod  Jos.  Vlast.  Kamarýta. 
Díl  první.  V  Praze  a  v  Hradci  Králové,  1831.  Písmem  a  nákladem  Jana  Host.  Pospíšila. 
Knížka  o  XX  stranách  předmluvy  a  156  stranách  textu  obsahovala  121  písní  roz- 
vržených do  těchto  skupin:  1.  Ranní;  před  jídlem;  po  jídle;  večerní.  II.  Adventní. 
III.  Vánoční;  při  jeslích;  koledy.  IV.  Postní.  V.  Velikonoční;  Svatodušní;  o  Xejsv. 
Trojici.  VI.  O  vel.  Svátosti  oltářni;  Vroucí  láska  k  Ježíšovi.  VII.  V  čas  všelikých 
potřeb  obecných.  VIII.  Poutnické;  k  Panně  Marii.  IX.  K  českým  Patronům.  X. 
Obecné.  V  předmluvě  vykládá  vydavatel  sviij  názor  na  literaturu  tradiční,  odůvod- 
ňuje, proč  vedle  světských  obrátil  zřetel  i  k  národním  písním  duchovním,  doličuje 
nadšenými  slovy  jejich  význam  a  cenu  básnickou  i  hudební,  ukazuje  na  jejich  hojnost 
v  českém  lidu  a  charakterisuje  jejich  ráz. 

Hanka  obdržel  z   Petrova  řád  sv.   \'ladimíra  4  klassy. 

Byl  zpraven  o  udělení  řádu  přípisem  ruského  vyslance  ve  Vídni  D.  P.  Tati- 
ščeva  z  14./26.  března  1831.  V.  A.  Francev;  Písma  k  V.  Ganké,  str.  1119.  Viz  i  list 
hr.  M.  M.  Speranského  Hankovi  ze  16.  února  1831  (tamže,  str.  940 — 941j.  Dostalo  se 
mu  ho  ,,za  výtečné  práce  v  oboru  slovanských  starožitností  a  literatury"  dne  28.  ledna 
s.  s.  (9.  února)  1831.  Dr.  Lcgis-Gliickselig:  Wcnceslaw  Hanka  v  P.  A.  Klárově  něm.  al- 
manachu Libussa,  Jahrbuch  fůr  1852,  str.  334. 

Č.  119.  Plánek  Čelakovskému  17.5.  1831.  n,  iti. 

že  kníže  Kynský  Vás  hodlaje  v  naší  vlasti  podržet 
každoročně  600  fr.  obětuje. 

Učinil  tak  na  popud  a  přímlu\-u  Palackého.  Ten  v  autobiografii  sepsané  pro 
Riegrův  Slovník  naučný  sám  o  tom  vypravuje:  Když  cis.  ruská  akademie  nauk 
hrozila  pripra\'iti  nás  o  tři  přední  pomocníky  v  literatuře  naší  Čelakovského,  Hanku 
a  Šaíařika,  volajíc  je  do  Petrohradu,  já  lituje  zvláště  ztrátv  Čelakovského,  naříkáním 
svým  pohnul  jsem  knížete,  že  nabídnul  se  sám  ku  podávání  jemu  roční  pense,  kdvbv 
zůstati  chtěl;  jakož  se  i  stalo,  že  on  naleznuv  zaopatřeni  doma,  odepřel  jíti  do  Rus 
a  nakazil  svým  příkladem  nejprv  paní  Hankovou,  pak  i  manžela  jejího,  po  čemž 
v  Petrohradě  sešlo  i  s  povolání  Šafaříkova.  Srov.  Marie  Červinková-Riegrová: 
Vlastni  životopis  Františka  Palackého  (Praha  1885),  str.  32. 

Vzdyt  pak  jsem  dosavade  o  knížeti  Kynskym  nic  ne- 
slišel,    aniž    vim    co    a    čím    jest. 

IMladý,  tehdáž  devětadvacítiletý  kavalír  (*  30.  března  1802),  toho  času  c.  k. 
dvorní  rada  u  zemské  vlády  české,  byl  ze  skrovného  počtu  českých  šlechticů,  kteří 
proti  předsudkům  svého  stavu  přáli  národním  snahám  a  ohrožující  se  řeči  a  literatuře 
české.  Byl  od  r.  1824  členem  správního  \-ýboru  musejního  a  r.  1831  stal  se  prvním 
členem  IMatice  České,  které  věnoval  1000  zl.,  jediný  větší  dar  šlechty  české  této  instituci. 
Byl  prvTiím  kurátorem  Matice  a  účastnil  se  i  sbírek  na  podporu  Šafaříka.  Viz  též  této 
Kor.  1 1.,  188,  227,  233,  406.  Jazyku  českému  získal  jej  Dobrovský,  jenž  se  těšil  značné 
vážnosti  i  důvěře  v  rodině,  zvláště  u  kněžny  matky,  a  přiměl  ji,  aby  dala  Rudolfa  učiti 
Č3sky,  doporučil  jí  za  učitele  Hanku (18 19)  a  sám  mladého  knížetelisty  a  jistěi  ústně  v  té 
věci  povzbuzoval.  ,,Xastínění  šlechetného  života  jeho"  z  pera  V.  S.  Štulce  přinesl  r.  1839 
na  str.  IX — XXX  r\*  třetí  ročník  almanachu  Vesna,  vyndávaného  v  letech  1837 — 39 
redakcí  K.  E.  Tupého  a  Jar.  Pospíšila  v  Praze,  tiskem  a  nákladem  Jana  H.  Pospíšila. 
Ještě  r.  1840  v  dopise  k  Purkyňovi  Palacký  vzpomíná  ztráty  jeho,  jakož  i  Karla 
Clama-Martinice  právě  zesnulého,  slovy:  ,,ByIi  to  páni  znamenitého  vply\-u,  jejž 
t%i;ýž  i  ku  prospěchu  národnosti  naší  vynakládali  ..." 
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Č.  I*J4.  Kamarýt  Čelakovskému  :(.  ).  IH:ti.  ii ,  ne. 

že    Vinař:     íádal    o    stolici     učitelsk.     v     H  o  1  o  m. 

O  ní  Josef  Bartocha,  Čeština  na  bývalé  universitě  a  stavovské  akademii  v  Olo- 
mouci (R.  'Prombergr  v  Olomouci  1905).  Tu  na  str.  54  i  ostatní  příslušná  literatura. 
Doplňky  a  opravy  St.  Součka  v  Listech  filologických,  ročn.  33,  1906,  str.  373 — 383; 
vysvětlivky  a  doplňky  Bartochovy  v  téniž  časop.  ročn.  34,  1907,  str.  62 — 70,  142 — 152, 
293 — 298.  Konkursu  kromě  Bočka  se  zúčastnili  též  Senibera  a  Trnka. 

Č.  133.  Čelakovský  Plánkoví  bez  data  1831.  n  ,  iso 

Mnoho  hluku  tu  dělá  báseň  Langerova:  České  lesy. 

Rozruch  básní  způsobený  přenesl  se  i  za  hranice.  Herlošův  v  Lipsku  od  r.  1830 
vydávaný  časopis  Der  Komet  přinesl  v  čís.  114  ze  dne  19.  července  1831  německý 
překlad  její  provázený  dopisem  z  Prahy,  plným  štiplavých  anekdot  o  censoru  Zim- 
mermannovi,  a  v  č.  195  ze  7.  prosince  t.  r.  činí  opět  zmínku  o  autoru  ,, smělé"  básně 
označuje  rovněž  za  jejího  udavače  ,,u  vyššího  úřadu"  prof.  Jana  Nejedlého.  Srov. 
Josef  Pešek,  Herloszsohnův  časopis  ,,Der  Komet"  a  Jaroslav  Langer.  Listy  filologické 
XXXIX.,    1912,   str.   257^262. 

Jak    to    vypadne,    nevím. 

Langer  byl  o  věci  vy.slýchán  na  krajském  úřadě  chrudimském  {zdržoval  se 
právě  v  Bohdanči),  ale  gubernium  shledalo  jeho  obranu  nepravděpodobnou;  byl  před- 
volán na  městské  hejtmanství  pražské,  kdež  se  mu  dostalo  22.  února  1832  přísné  úřední 
důtky ;  musil  podepsati  prohlášení,  že  se  napříště  vystříhá  neloyalních  projevů  po- 
litických, a  byl  dán  pod  policejní  dohlídku.  Ani  censor  neušel  pokárání.  Srov.  stať 
Karla  Krejčího  Langerovy  ,,České  lesy"  ve  světle  úfednich  dokumentů  v  Listech  filolo- 
gických, ročn.  57.,  1930,  str.  209 — 222.  Krejčí  dokazuje  tu  ze  soudobých  spisů  úředních, 
že  Jan  Nejedlý  neměl  na  celé  aféře  vůbec  účastenství  a  že  policii  na  politický  jinotaj 
básně  upozornil  německý  překlad  její  v  Herlošově  časopise  ,,Der  Komet." 

Č.  1.34.  Čelakovský  Kamarýtovi  •>.  9.  1831.  ii ,  187 

Druhého    dílu    mám    právě    5    arch    v    korrektuře 

Alěl  celý  7  archů  o  12  listech,  t  j.  168  stran.  Písní  bylo  v  tomto  díle  134  a  byly 
rozvrženy  do  stejných  desíti  skupin  jako  písně  dílu  prvního.  Jak  v  prvním  tak 
i  v  druhém  díle  nejvíce  bylo  písní  poutních  a  mariánských  (34  +  44).  Nápěxn,'  prese 
všecko  Kamarýtovo  i  Celakovského  naléhání  šetrný  nakladatel  ani  k  druhému  dílu 
Piskli  nepřidal. 

Naše    šlechtici  v  o    jest    přede    jenom    čertu    špatné. 

O  nepatrné  účasti  české  šlechty  a  vyššího  duchovenstva  v  počátcích  i  všem 
dalším  rozvoji  Matice  zevrubné  číselné  i  jmenovité  doklady  uvozuje  Jos.  Hanuš. 
Národní  museum  a  naše  obroseni  II.,  str.  420 — 424.  Tam  citovány  i  hlasy  jiných 
vlastenců  o  této  netečnosti. 
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Č.  I3<>.  Kamarýt  Čelakovskému  I3./9.  1831.  ii ,  igo. 

z  přispění  od  knížete  Kinského  takovou  radost  mám, 
jakoby    mne    samého    se    to    týkalo. 

Počin  v  české  šlechtě  té  doby  jedintěny  byl  vzrušující  událostí  pro  celou 
českou  veřejnost.  V  či.  Uebcr  den  gegenwáriigcn  Zustand  der  bóhmischen  Literatur 
v  Jahrhiicher  des  bóhmischen  Musciíms  1831,  388 — 408,  referoval  o  něm  s  radostnýni 
povděkem  též  Vinařický.  Promluviv  v  doslovu  (,Nachschrifť)  k  či.  o.  založení  INIatice 
české  a  daru  2500  zl.  v.  č.,  které  kníže  Kinský  jí  dal  do  vínku,  vzhledem  k  Čelakov- 
skému podotýká:  Eine  jáhrliche  Pension  einem  ausgezeichneten  Dichter  bis  zur  Zeit 
seiner  angemessenen  Anstellung  angewiesen,  sezte  jenem  patriotischen  Opfer  [t.  j. 
daru  na  Matici]  die  Krone  auf,  indem  hiedurch  ein  hoffnungsvoller  Mann  dem  Vater- 
lande  erhalten  ward,  der  sonst  einem  fiir  ihn  zwar  ehrenvoUen,  aber  alle  Freunde  der 
vaterlándischen  Literatur  betriibenden  Rufe  ins  Ausland  zu  Folgen  sich  genóthigt  ge- 
sehen  hátte.  Anmassend  wáre  es,  mich  hier  aufzuwcrfen  zum  DoUmetschen  der  Ge- 
fíihle  der  Erkenntlichkeit  und  des  Dankes,  die  hiefiir  jenem  erhabenen  !Mecán  im 
Herzen  aller  Čechen  entgegen  gliihen. 

Vacek  jest  ustanoven  v  Břcznici  u  Kolo  vrata  zá- 
meckým  kaplanem. 

Srov.  Věkoslav  Třemšínský  (pseud.  AI.  Hovorky):  Zapomenuté  rovy.  Vzpomínka 
na  Hanuše  hraběte  z  Kolovrat.  V  Březnici  1905.  Xákl.  míst.  odb.  Nár.  Jedn.  Pošu- 
mavské  v  Březnici.  Viz  i  této  Kor.  II.,  180,  pozn.  1. 

Čeští  sedláci  budou  muset  na  ouřadech  skládat  kosy, 
vidle    a    podobné    nástroje? 

Lid  na  venkově  se  jitřil  a  bouřil  proti  zdravotním  opatřením,  jež  úřady  podni- 
kaly, aby  zamezily  šíření  a  rozmáhání  cholerové  nákazy.  Jak  hrozivě  se  projevovalo 
toto  podráždění,  o  tom  současník  (P.  Václ.  Krolmus)  zachoval  ve  svých  zápiskách 
(otiskl  v  Českém  iuhi  XIII.,  1904  str.  56  dr.  Č.  Zíbrt)  tuto  paměť:  Tato  cholera  první 
když  se  po  celé  Europě  rozšiřovala  a  všady  zle  zuřila  a  lidi  zmítala,  lid  se  obecní  pobouřil, 
domnívajíc,  že  páni  lid  otravnajou,  vody  utrejchem  naplňujou  atd. ;  byl  to  krutý  zmatek 
lidu,  mnozí  kněží,  páni  správcové  světští,  lékaři  byli  za  jich  dobré  léky,  mínění  pro- 
následováni od  lidí  prostých,  kamenováni,  mučeni  atd.  Lid  studně  hlídal,  dveře,  zámky 
k  studánkám  připínal  atd.,  do  kostelů  nešel,  kde  se  vykuřovalo  (chlorem)  vápencem, 
jalovcem  atd.,  k  přijímání  nešel,  aby  prý  hostií  sv.  nebyl  otráven  atd.  Viz  i  staf  Jul. 
Fažouta  Příspěvek  k  historii  české  z  roku  1831  (Pojednání  Františka  Jcsefa  Slámy 
Bojenického)  v  ČČM.  1898,  338 — 354.  Vroucí  vlastimil  a  upřímný  přítel  poddaného 
lidu  uvažuje  tu  přesvědčivě  a  s  mužnou  přímostí  vůči  úřadům  a  vrchnostem  o  pří- 
činách tohoto  jitření;  ale  právě  proto  byla  jeho  úvaha  r.  1831  potlačena  a  teprve  po 
67  letech  jako  vzácn-í'  dobový  doki:mcnt  se  dočkala  tisku.  Sláma  poslal  ji  podepsanou 
značkou  Kap'p'/]   (=   sláma)   Frant.  Palackému  pro  ČČM. 

Č.  140.  Plánek  Čelakovskému  před  16./10.  1831.        n  ,  105 

Příští    neděli    jsem     pozván    na    Střelu    na    posvícení. 

Střela,  ves  nad  Otavou,  západně  od  Strakonic,  se  zámkem  na  nevysokém 
(436  m)  lesnatém  návrši,  kde  již  v  13.  stol.  stával  hrad,  po  němž  jsou  zde  skrovné 
zříceniny.  K  hradu  pojí  se  různé  pověsti,  z  nichž  jedna  o  sličné  dceři  pána  na  Střele 
sřítivší  se  za  divoké  jízdy  ze  svatebních  hodů  s  nemilovaným  ženichem  s  příkrého 
srázu  Katovické  hory  dolů  do  Otavy  (a  v  ní  utonulé)  dala  Čelakovskému  námět 
k  baladě  Svatební  den  v  Ohlase  písní  českých. 
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Č.  144.  Čelakovský  Plánkoví  I5./10.  1831.  ii.,  200. 

Tamto    dli,    a    tam    ji    zřiti    přáno! 

Obměna  verše  z  Kollárovy  znělky  v  Slávy  Dceři  (ve  vyd.  z  r.  1824  zn.  128 ;  též 
již  v  Básních  z  r.  1821,  zn.  60):  Tam  jsou  ještě,  těmf  ji  zříti  přáno. 


Č.  151.  Plánek  Čelakovskému  15./II.  1831.  ii ,  207. 

z    Krulichu   ma  se   tato   záhuba  mocně   ku   Praze   blížit. 

I  dr.  J.  A.  Ryba  v  či.  O  nemoci  choleře  orientální  v  CČM.  1832,  91  dotvrzuje,  že 
Králíky  (něm.  Grulich,  nej\^chodnějši  město  v  Čechách)  byly  místo,  kde  cholera  se 
koncem  října  1831  \^sk}^:la  v  naší  vlasti  ponejprv.  V  Praze  stihla  prý  svou  první  obět 
28.  listopadu   1831.  Srov.  této  Kov.   II.,  212. 

Minutí  týhoden  v  našem  městě  obědval  Re  m  ar  ý  no, 
Longerman    a    Šneider. 

Jižními  Čechami,  přes  Jindřichův  Hradec,  České  Budějovice,  Strakonice,  Kla- 
tovy', KdjTii,  Domažlice  a  Ivlenči  šel  hla\Tií  transjxart  polských  emigrantů,  kterým 
rakouská  vláda  posk\-tovala  pasy  do  Francie,  peněžitou  podporu  a  vojenskou  eskortu 
až  k  bavorským  hranicím.  Ale  i  Praha  byla  plna  polských  uprchlíků.  Tu  byl  také 
intemován  hlavní  hrdina  povstání  generál  Skrz3Tiecki.  Srov.  této  iíor.  III.,  13,  pozn.  1. 


Č.  156.  Kamarýt  Čelakovskému  20.12.  1831.  n  .  2i4. 

v  poslední  části  letošní  musejníku  hiedal  jsem  zase 
nějaké    ohlasy    národních    písní. 

Z  Ohlasu  písní  českých  přinesl  před  tím,  v  čer\'enci  t.  r.,  novou,  již  třetí  ukázku 
3.  svazek  CČM.  1831,  str.  243 — 248.  Obsahovala  t>i;o  písně:  1.  Pocestný,  2.  Pře- 
mejšlení,  3.  Ptáče,  4.  Přípověď,  5.  Dárek  z  lásky,  6.  Český  sedlák,  7.  Dobré  naučem', 
8.  Pravá  veselost,  9.  Pečlivá  milá,  10.  Hubička.  Ukázka  další  vj^šla  tiskem  až  zase 
v  1.  sv.  ČČM.  1833.  Srov.  této  Kar.  II.,  314,  pozn.  1. 


Č.  158.  Čelakovský  Plánkoví  30.  lr2.  1831.  ii ,  216. 

Dr.    Held,    zde    zvláště    ode    dávna    na    slovo    vzatý. 

JVIDr.  Jan  Theobald  Held,  rodák  z  Třebechovic  (1770 — 1851),  byl  primářem 
v  nemocnici  Milosrdných  bratří  v  Praze,  pak  ve  všeobecné  nemocnici.  B)'l  hledaný 
a  na  slovo  braný  lékař  a  účasten  i  v  českém  hnutí  tehdejším.  Také  v  hudbě  \ynikal. 
Z  obšírné  rukopisné,  německj'  psané  autobiografie  jeho  (,,Daten  zu  meinem  kůnftigen 
Nekrolog")  zajímavé  výňatkj'  uveřejnili  Alois  Jirásek  v  či.  Z  ,,nekrologu"  MDra  Jana 
Thcohalda  Helda  (Sebr.  spisů  díl  XXXIII.:  Rozmanitá  prosa  II.)  a  Karel  Štětina 
v  stati  Doktor  Jan  Theobald  Held,  otištěné  ve  II.  Výroční  zprávě  českého  dívčího  lycea 
u  sv.  Voršily  v  Praze  za  školní  rok  1913—1914.  Srov.  této  Kor.  III.,  533,  a  Mikovcův 
beletristický  týdeník  LiohíV  1851,  čís.  22  z  3.  července,  str.  525 — 526,  ve  feuilletonni 
rubrice  ,,Z  Prahy". 
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Č.  162.  Čelakovský  Kamarýtovi  16./1.  1832.  il,  222 

Spolekzdejší  pro  kostelní  zpěv  a  hudbu  hodlá  vy- 
dávati   po    svazcích    písně    české    k    varhanám    postavené. 

Sbírky,  kterou  r.  1832  počal  vydávati  v  Praze  u  Jana  Spurného  Spolek  přátel 
chrámové  hudby  (Verein  der  Kunstfreunde  fiir  Kirchenmusik),  vyšlo  do  r.  1838  pět 
svazků:  Zpěvy  duchovni  k  varhanám.  Dílem  také  s  pouíitim  jiných  dechových  nástrojů 
hudebních  pro  svátečni  slavnosti.  Vydané  od  Společnosti  pfátel  hudby  duchovni  v  Čechách. 
Čelakovský  o  podniku  řízeném  J .  Ritterem  z  Rittersbergu  zpraven  byl  od  Vinařického, 
jemuž  Rittersberg  o  spolku  dopisoval.  Srov.  K.  A.  Vinařického  korespondenci  a  spisy 
pamStni  I.,   233  a  j.  —  Viz  též  Časopis   pro  katol.   duchovenstvo   1835. 


Č.  163.  Plánek  Čelakovskému  18./1.  1832.  n  ,  223 

Jeho  nábožné  písně  vzlaště  k  P.  marý  dokazují  vším 
právem  že  patří  do   13ho  století. 

Plánek  má  při  tom  na  mysU  písně,  které  do  r.  1832  od  Kamarýta  přinesl  ča- 
sopis pro  katol.  dicchov.  Byly  to  Otče  náš,  Píseň  postní  k  Panně  Marii  bolestné.  Píseň 
k  Panně  Marii,  Chvála  Marie,  Píseň  postní:  Láska  k  Ježíšovi  a  Toužebnost  po  ráji 
(u  této:  svobodně  dle  německého). 

VRožemberském    rodu    hledejte    i    M.    jméno. 

Plánek  vracel  Čelakovskému  patrně  Musejník  z  r.  1828.  Srov.  této  Kor.  II.,  192. 
Tam  totiž  ve  svazku  čtvrtém,  str.  39 — 88,  Palacký  z  původního  rukopisu  spisovatelova, 
zachovaného  v  archivu  zámeckém  v  Jindřichově  Hradci,  otiskl  či.  Rosenberské  kroniky 
krátký  a  swnmovni  výtah  .sepsaný  na  konci  léta  1609  v  Třeboni  od  Václava  Březana,  po- 
sledního archiváře  Rosenberského.  Nějakého  vztahu  k  osobě  Mariině,  jak  z  Plánkový 
zmínky  bylo  by  lze  se  domýšleti,  článek  však  vůbec  nemá.  Plánek  tím  chtěl  asi  jen 
s  emfasí  říci,  že  mezi  listy  článku  o  Rožmbercích  jest  vložen  Mariin  dopis. 


Č.  1)1.  Čelakovský  Kamarýtovi  14./3.  1833.  ii.,  232. 

Také   na   okázku    pár   veršů   tuto    kn.    Kinsk. 

K  pozn.  2.  na  str.  233:  V  Národním  museu  v  Praze  dochován  rukopis  básně 
(I  D  56)  shodující  se  s  otiskem  v  ČČM.  „Imprimatur"  censury  má  datum  12/2  1832. 
Podepsán:  Willmann.  Srov.  Sebrané  spisy  F.  L.  Čelakovského  (vyd.  J.  Jakubec)  I.,  346. 


Č.  180.  Čelakovský  Palackému  12./5.  1832.  ii ,  243 

Na  milý  Váš  list  ode  22.  dubna  již  bych  byl  dříve  od- 
pověděl. 

List  Palackého,  na  nějž  tu  Čelakovský  odpovídá,  jest  otištěn  dodatečně  na  str. 
116 — 117  dílu  IV.  této  Korespondence  jako  čís.  11.  Doplňků.  Palacký  žádá  jím  Če- 
lakovského, aby  jej  po  čas  jeho  nepřítomnosti  v  Praze  zastupoval  v  redigování  ]\Iu- 
sejníka. 
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Domácího     lékaře     zvláště    na     z  u  1 )  >•    žehnám. 

Jungmann  v  Slovníku  s  odkazem  k  Veleslavínově  Silva  quadrilinguis  1597 
a  k  Harantově  Cestě  do  Země  svaté  vykládá:  Žehnati  komu  na  zuby  =  domlouvati 
jemu,  trestati  jej  slovy,  láti,  einen  scheuern,  aushunzcn,  ausfilzen,  schelten.  V  ČCM . 
1832,  370  nacházíme  to  rčení  i  u  Palackého.  V  svém  Mudrosloví  zaznamenává  j,»  Ce- 
lakovský  v  oddíle  českých  pořekadel  na  str.  609,  ale  též  již  na  str.  236. 

Domácí    lékař    se    tiskl    u    ryt.    z    Schonfeldu. 

Věta  tato  nenáleží  do  textu  dopisu,  nýbrž  pod  čáru  do  poznámek,  kde  měla 
vysvětlovati  zprávu  Čelakovského:  ,,Senfeld  doléhá,  že  jedva  stačiti  mohu."  V  texte 
dopisu  octla  se  nedopatřením. 

Aspoň    na    arch    Vám    předce    Rkp.    stluku. 

Čelakovský  vypomohl  Palackému  v  jeho  tísni  překladem  Z  básni  latinských 
Alžběty  Johanny  Vestmiie  a  desíti  Srbských  svatebních  písní.  S"ov.  této  Kor.  IV.,  116, 
pozn.  2.  I  Jeho  dlouholetého  překladatelského  zájmu  o  srbskou  poesii  lidovou  je 
tento  překlad  co  do  času  posledním  dokladem. 

Mimo  to  obdržíte  od  Chmelensk£  pojednání  o  čes- 
kých   manstvích. 

Bylo  otištěno  v  2.  sv.  ČČM.  1832,  182—220,  s  titulem:  Manství  česká.  Od 
Josefa  K.  Chmelenského,  doktora  veškerých  práv,  c.  k.  fiskálního  ouiedníka  a  c.  k. 
subst.  sekretáře  u  dvorského  manského  sudství  v  Čechách. 

Langer  tuším    v   Praze   není. 

Byl  od  4.  května  t.  r.  na  čas  v  Bohdanči.  Srov.  V.  O.  Slavik,  K.  A.  Vinafického 
korespondence  a  spisy  pamětní  I.,  254;  Jos.  Pešek,  Z  korespondence  Jos.  Jaroslava 
Lc.ngra.  Časopis  pro  moderní  filologii  a  literatury,  ročn.  III.,  1913,  59:  tyž,  Jaroslav 
Langer  v  letech  1830— 1S34.  Osvěta  XLVIII.,   1918,  215. 

Č.  186.  Chmelenský  Čelakovskému  il./K.  lH3->.  ii ,  249. 

Kolesovice,  odkud  Chmelenský  tento  list  píše,  jsou  městys  v  západních  Čechách, 
v  tehdejším  kraji  rako\Tiickém.,  8  km  na  sev.-záp.  od  Rakovníka,  se  zámkem  a  hosp. 
dvorem  hr.  Wallisů.  Wallisům  náležel  manský  statek  Senec  v  Rakovnicku. 

Č.  187.  Čelakovský  Chmelenskěmu  'íl. /(>.  1832.  ii .  254. 

Na  jistou  osobu  —  která  nedávno  byla  v  blátě,  veliké 
mezi    námi    rozkyselení. 

Udavačem  tuto  jen  narážkami  naznačeným  není  míněn  nikdo  jiný  než  censor 
křižovník  J.  N.  Zimmermann.  Byl  nedávno  v  blátě,  t.  j.  měl  se  zodpovídati,  že  pustil 
do  tisku  ,,buričskou"  Langerovu  báseň  České  lesy.  Z  toho  jej,  jak  5.  září  1831  Kama- 
rýtovi  píše,  vysekal  právě  jen  Čelakovský.  Viz  této  Kor.  II.,  188.  Že  se  postavil  mezi 
zakladatele  Matice  české,  toho  důkazem  je  seznam  příspěvků  složených  v  lednu, 
únoru  a  březnu  1832  na  Matici,  uveřejněný  v  ČČM.  1832,  118 — 119,  v  němž  uveden 
první  pětinou  členského  příspěvku,  t.  j.  10  zl.  stř.,  na  předposledním  místě  seznamu 
i  p.  Jan  Nep.  Zimmermann  v  Praze.  Ale  členský  příspěvek  nedoplatil  a  zakladatelem 
Matice  se  nestal. 
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Kdo  ví,  zdali  i  pan  polesný  na  tom  nějakého  nemá 
podílu. 

Není  pochyby,  že  název  ,,pan  polesný"  razil  vtipný  ironik  Čelakovský  ne  bez 
přiléhavého  sarkasmu  (České  lesy — polesný)  pro  prof.  Jana  Nejedlého,  jejž  již  v  září 
1831  Plánkoví  i  Kamarýtovi  označil  jako  udavače  této  Langerovy  básně  u  zem- 
ského presidia.  Srov.  této  Kor.   II.,  str.   187,    188. 

V  Prešpurku    vychází    nový    Časopis    Tatranka. 

V  ČČM.  1832,  235 — 248,  otiskl  Jos.  Jungmann  zevrubný  posudek  o  prvním 
svazku.  Probírá  článek  za  článkem,  jak  jdou  za  sebou  v  novém  časopise,  a  věnuje 
nejvíc  místa  obrané  Libušina  soudu,  proti  jehož  pravosti  Palkovič  v  Tatrance  vystoupil. 
Mluve  o  Dobrovského  skepsi  k  Hankovým  ,, nálezům"  dokládá  se  m.  j.  i  významného 
svědectví  Čelakovského.  Tomu  po  jednom  takovém  , .náleze"  Dobrovský  prý  zřejmě 
nevrle  pravil:  ,,Die  Koniginhofer  Handschrift  hab'ich  mír  noch  gefallen  lassen ;  nun 
sollen  sie  mír  aber  mít  nichts  kommen." 

Právě  jsem  dočetl  Slávy  Dceru  nové  vydání  —  při 
všech    zde    onde    naskytujících  se  vadách  mistrovské  dílo. 

Srov.  i  hlasy  a  soudy,  jež  o  tomto  vyd.  KoUárovy  básně  ze  soudobé  korespon- 
dence i  časopiseckých  článků  té  doby  snesl  dr.  Frant.  Bačkovský  na  str.  379 — 395 
a  552 — 554  s\'ých  Zevrubných  dějin  českého  písemnictví  doby  nové. 


Č.  190.  Plánek  Čelakovskému  :2l./7.  183:2.  ii.,  257. 

Pak  hned  na  Bezděkově,  kde  dosavade  trvá. 

Bezděkov  (od  r.  1869  Nové  Strakonice),  osada  u  Strakonic  na  pravém  břehu 
Otavy,  jen  touto  řekou  od  města  oddělená.  Až  do  r.  1869  byla  vsí;  toho  roku  pový- 
šena na  město.  Nad  stokem  Otavy  a  Volyňky  stojí  tu  památný  starobylý  liyad  stra- 
konický se  zámkem  a  děkanským  kostelem  sv.  Prokopa. 


Č.  1»2.  Čelakovský  Vinařickému  9— 10./8.  1832.         ii ,  259 

Na  p.  redaktora  časp.  th.  sedl  sršeň  pro  letošní  pří- 
davek   sv.    Aug. 

Měl  jím  býti  spisu  sv.  Augustina  O  městě  božím  díl  čtvrtý.  Obsahoval  XV — 
XVI 1 1,  knihu  celého  díla  a  měl  celý  352  stran  (22  tisk.  archů).  Ale  zůstalo  při  rozhod- 
nutí redaktorově  a  k  Časopisu  přidány  zatím  jen  /)-{'  knihy  spisu.  Ant.  Rispler,  po- 
kladník Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo,  byl  provisorem  v  arcibiskupském  semináři. 

Snad  nyní  opět  se  Speranským  o  věc  ruskou  bude  se 
jednati. 

Hr.  M.  M.  Speranskij  pobýval  v  srpnu  1832  v  Mariánských  Lázních.  Hanka 
umlouval  s  ním  tam  plán,  aby  akademie  ruská  všeslovanský  slovník,  k  jehož  vzdělání 
Hanka,  Šafařík  a  Čelakovský  měli  býti  povoláni  do  Petrohradu,  dala  těmto  učen- 
cům pracovati  v  Praze.  V.  A.  Francev:  Pišma  k  V .  Ganké,  str.  942 — 943. 

Korespondence  Čelakovského  IV.  31 
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Č.  194.  Plánek  Čelakovskému  14.8.  1832.  ii ,  262 

Já  jsem  si  stim  stavem  trochu  víc  pospíšil  než  bylo 
třeba. 

Oženil  se,  ještě  ne  dvacitiletý,  22.  listopadu  1808,  aby  tím  ušel  vojančině,  v  na- 
poleonských válkách  tehda  zvlášť  obávané.  Za  manželku  pojal  Barboru  Hrubcovu, 
narozenou  3.  prosince  1787,  dceru  Jakuba  Hrubce,  souseda  vlachobřezského. 


Č.  197.  Čelakovský  Kamarýtoví  12./9.  1832.  n ,  267. 

Matice  naše  nezdárným  synem  o  své  jméno  arci  přišla. 

Směla  se  nazývati  oficiálně  jen  Pokladnice  musejní  na  vydávání  knih  českých. 
Užívati  jména  Matice  bylo  zakázáno.  Již  v  2.  svazku  ČČM.  1832  (\'yšel  na  konci 
června)  registrovány  jsou  příspěvky  na  Matici  jen  jako  základ  peněžný  na  vydávání 
českých  knih,  Srov.  Frant.  Palackého  Spisy  drobné  III.,  345 — 346.  Teprve  zasev(J(?M. 
1839,   392  obnoveno  opětně  původní  pojmenování. 

Slávy   dcery...    druhý   díl    se   dotiskuje. 

Míněn  Výklad  čili  Přimětky  a  Vysvětlivky  ku  Slávy  Dceře.  S  obrazy,  s  mapou 
a  Přídavkem  drobnějších  básní  rozličného  obsahu,  od  Jana  KoUára.  V  Pešti  tiskem 
Trattnera  a  Károlyiho.  1832.  8°.  628  str.  ,,Druh-im  dílem  Slávy  Dcery"  jmenuje  zde 
knihu  jen  Čelakovský;  na  tit.  listě  tohoto  označení  není,  jako  ani  svazek  obsahující 
,, Slávy  Dceru"  samu  není  označen  za  díl  prvni.  Viz  již  této  Kor.  I.,  355 ;  ČČM.  1883,  58. 

Č.  ^0-^.  Kamarýt  Čelakovskému  *^5./i0.  I83S.  ii ,  273 

Po    dvě    léta    co    se   vTáb.    deka  na    nedostávalo. 

Táborské  děkanství  bylo  po  smrti  děk.  Ant.  Weinmanna  (f  27.  června  1830) 
pro  neshodu  mezi  magistrátem  a  konsistoří  po  dvě  léta  uprázdněno.  Teprve  r.  1832 
jmenován  děkanem  P.  Josef  Matulka,  do  té  doby  lokalista  v  Dražících  u  Tábora. 
Místo  nastoupil  1.  září  1832.  Zemřel  v  Táboře  9.  září  1844.  Býval  v  Klokotech  Ka- 
marýtovým   předchůdcem. 

Jedinou    duchovní    řeč     z    Chrysostoma    jsem    přeložil. 

S  nadpisem  ,,0  církvi.  Řeč  svatodušní  sv.  Jana  Zlatoústého.  Od  Jos.  V.  Ka- 
marýta,  exposity  v  Klokotech  u  Tábora"  přinesl  ji  tiskem  teprve  svazek  třetí  14. 
ročníku  Časopisu  pro  katol.  duchovenstvo  (z  r.  1841)  na  str.  387 — 397. 


Č.  'iU.  čelakovský  Plánkoví  'lí.jli.  183*^.  ii.,  278. 

Sotva   teprv   pan   ministr   tam    se    byl   navrátil. 

Míněn  hr.  M.  M.  Speranskij.  Hanka  totiž  návrh  (viz  této  Kor.  II.,  265),  aby 
Ruská  akademie  veliký  všeslovanský  slovník  etymologický  dala  vypracovati  v  Praze, 
poslal  do  Petrohradu  akademii  po  vím.  Speranskij,  jenž  již  r.  1830  sliboval  Hanku 
v  tom  směru  podporovati,  upravil  mu  i  koncept  návrhu.  Hanka  připovídal  si  vůbec 
mnoho  od  jeho  prostředkování. 
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Zde  Vám  opět  přikládám  pro  večerní  zábavu  kus 
M  u  s  e  i  n  í  k  a. 

(ÍCM.  přinesl  r.l832  od  Čelakovského  tyto  příspěvky:  ve  svazku  pr\Tiím  ódu 
Jasně  osvicoiému  Rudolfovi  knížeti  Kinskémii  ze  Vchynic  a  Tetova  etc. ;  ve  sv.  druhém 
překlad}'  Z  básni  latňiských  Alžběty  Johanny  Ve^tmtie  a  Svatební  srbské  písně;  ve  sv. 
čtvrtém  na  str.  402  tři  Xdpisy  (=  epigramy):  Památní  tabulka,  Čehož  my  bychom  ne- 
měli. Nový  Abderitismus  (básník  dotýká  se  v  nich  břitce  tehdejších  českých  poměrů 
literárních;  skryl  se  proto  při  nich  za  šifru  L.)  a  v  témž  sv.  na  str.  443 — 454  úvahu 
Krajinská  literatura. 

Č.  207.  F.  J.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému  12./11.  1832.  n ,  279 

Posílám    také    p.     Spinko  v  i    známou    \'ám    již    znělku. 

Byla  to  dedikační  znělka:  „Tobě,  drahý  příteh  a  druhu!  Tobě  \Toucím  srdcem 
věnuji,  na  znamení,  že  Tě  miluji,  tato  sprostá  k\'ítka  z  českých  luhů.  Přijmiž  aspoň 
částku  mého  dluhu,  kterýž  s  vděčností  Ti  splacuji;  Toběť  Musy  české  děkuji,  žes  je 
z  cizích  vysvobodil  kruhů.  Nezamítej  sprostičkého  lc\-ití,  nežádámf,  by  v  Tvém  se 
věnci  skvělo ;  krásnějšíť  Ty  budeš  \-inek  míti.  Mast  u\-ine  pro  miláčka  svého  věnec 
neu\-adlý  na  ctné  čelo:  a  tenť  bude  pouze  z  Kvítí  Tvého."  Byla  otištěna  v  čele  Vackovy 
sbírky  a  předcházela  ji  dedikace  ,,Frant.  Ladisl.  Čelakovskému." 

Č.  SOS.  Dominik  Kinský  Čelakovskému  %.j\'i.  183*2.       11.,  28O. 

o  knězi,  profesoru  a  spisovateli  Dominiku  Frant.  KvTiském  (Kinském)  napsal 
biografii  Ant.  Rybička  v  PřednicJi  kňsitelich  národa  českého,  str.  215 — 228,  uveřejněnou 
původně  v  Časopise  musea  království  českého  1866,  284 — 298.  V  témž  časop.  1881, 
104—121,  203—214,  otiskl  A.  J.  Vrfátko  Dopisy  kněze  Dom.  Rmského  k  Václ.  Hankovi 
(od  r.   1817  do  r.   1839). 

Oprava:  v  texte  listu  Kinského  na  str.  280,  na  7.  řádku  zdola,  čti  Danielis 
místo  Danidis.  Byl  radou  zemského  gubernia  v  Brně. 

Č.  iií.  Čeíakovský  Kamarýtovi  ll./lri.  183*2.  ii,  284 

Považ    a    podiv    se,    tento    druhdy    nepřítel    Čechů    atd. 

Alois  Uhle,  rodem  Pražan  (*  18.  červ^ence  1780),  byl  od  počátku  škol.  roku  1816 
do  31.  ledna  1818  profesorem  piseckého  gymnasia.  O  protičeském  jeho  článku  (Sprachen 
in  Bóhmen)  v  čas.  Boliemia  1812  a  odpovědi,  které  se  mu  na  něj  od  Jungmanna  dostalo. 
V.  Zelený,  Život  Jos.  Jungmanna,  2.  \'yd.,  str.  84 — 89;  Arnošt  Kraus,  První  filosof 
národní  samovraždy  v  Naší  době,  roč.  XXXIII.,  1926,  str.  414—419,  471—478,  536— 
541,  605^ — 611.  Kraus  ve  své  stati  podává  zevrubný  obsah  a  charakteristiku  Uhlová 
článku  ,  jejž  Zelený  znal  jen  z  Jungmannovy  odpovědi. 

Do  tisku  jde  ouplná  zbírka  básní  Puchmajero\-ých 
a    dva    díly    básní    \'.    Nejedlého. 

S  tiskem  obou  sbírek  začato  vskutku  (v  Praze  u  J.  H.  Pospíšila)  již  r.  1833» 
ale  vlekl  se  déle  než  dvě  léta,  takže  i  Básně  ^'ojt.  Nejedlého  i  Puchmajerovy  Fialky, 
ony  o  192  a  171  str.,  tyto  o  LVI  a  155  str.  12"  s  podobiznou  a  biografu  Puchmajerovou 
od  prof.  V.  J.  Sedláčka,  dostaly  se  na  veřejnost  teprve  r.  1835.  Sxov.ČČM.  1835,  456, 
Květy  1835,   377—379. 

31* 
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Na  místo  nebožtíka  Tablice  chtřjí  volit  za  Superint- 
(endenta)    nějakého    (tuším)     Seberini,     horlivého    Slovana. 

Bohuslav  Tablic  zemřel  v  lednu  1832  jako  evangelický  kazatel  v  Kostel- 
ních Moravcích.  Do  Prahkých  Novin  t.  r.  napsal  o  něm  Jan  Kollár  charakteristický 
nekrolog,  jejž  otiskl  i  Palacký  v  ČČM.  1832,  113 — 115.  Jan  Szeberin^d  byl  kazatelem 
v  Banské  Šťávnici.  Byl  potom  vskutku  zvolen  superintendentem. 

Z    ohledu    Rus    věci    se    nehýbají. 

Zprávy,  záznamy  a  doklady  o  všech  různých  fázích  této  akce  ještě  úplněji  než 
dr.  K.  Jireček  z  ruských  i  českých  dostupných  pramenů  pečlivě  snesl  V.  A.  Francev 
ve  třetí  hlavě  (Popytki  prizvanija  slavjanskich-b  učenycht  vb  Rossiju)  své  knihy 
Očerki  po  istorii  češskago  vozroždenija  na  str.  120 — 177.  Ani  on  neřekl  ovšem  o  věci 
poslední  slovo.  Ze  i  Ruská  akademie  na  konečném  zmaru  vleklého,  vlastně  již  od  r. 
1827  se  táhnoucího  jednání  s  českými  učenci  měla  svůj  podíl  viny,  naznačil  sám 
pr^Tií  její  v^v^jednavatel  P.  I .  Kóppe.n^  když  později  napsal:  Als  der  Minister  des  óffen- 
tlichen  Unterrichts,  Fiirst  Carl  v.  Lieven  von  mir  eine  Meinung  in  Betreff  der  f  růhem 
s.  g.  kais.  Russischen  Akademie  verlangte,  schlug  ich  vor  die  slawischen  Gelehrten 
Schafarik,  Hanka  und  Tschelakowski  zu  berufen,  um  dieselben  als  Bibliothekare  der 
genannten  Akademie  anzustellen.  Dieser  Vorschlag  wurde  vom  Minister,  wie  von  der 
Akademie,  genehmigt  und  mir  der  Auftrag  ertheilt,  die  drei  Gelehrten  aufzufordern 
in  kais.  russische  Dienste  zu  treten,  worin  sie  auch  willigten.  Die  Russische  Akademie, 
welche  durch  ihre  Einwilligung  ihre  jáhrliche  Einnahme  von  60.000  R.  Ass.  (glaube 
ich)  rettete,  begniigte  sich  mit  dieser  Einwilligung,  da  Kaiser  Nikolaj  I.  ihr  die  Unter- 
stiitzung  aus  dem  Reichsschatze  liess,  —  und  die  auswártigen  Gelehrten  (die  sich  bei 
ihren  Regierung  compromittirt  sahen)  —  wurden  nicht  weiter  beriicksichtigt.  [Ko- 
respondence P.  J.  Šajařika  I.,  330,  pozn.  1.) 

Tak  tomu  rozuměti  z  listu  akadeniie  psaného  k  p. 
Šaffaříkovi. 

List  psaný  23.  června  st.  st.  1832  jménem  Ruské  akademie  jejím  tajemníkem 
P.  I.  Sokolovem  zachoval  se  v  pozůstalosti  Šafaříkově  a  otiskl  jej  V.  A.  Francev 
v  jeho  Korespondenci  I.,  847 — 848.  Šafařík  poznamenal  si  na  obálce:  Erhalten  den 
18.  August  1832.  Beantw.   1./13.  Oct.   1832. 

Nestydatost    toho    člověka    není    k    pochopení. 

I  Šafařík  psal  již  4.  října  1832  KoUárovi  ostře  ,,o  té  nové  pražské  žábě,  která 
na  sílu  chce,  aby  byla  vůl"  a  o  ,, stížnostech  té  sojky."  ,,0  marnost  nad  marností! 
Ten  nový  páv  již  v  Petrově  vodu  zamoutil.  Mně  z  Petrova  psáno,  abych  jen  zůstal,  kde 
jsem.  Poslal  tam  nový  plán,  totižto  aby  akademie  celou  tu  věc  jemu  svěřila,  co  mistru 
a  direktoru  a  chceli,  aby  mne,  Mladena  (  =  Jungmanna)  a  Čelakovského  za  pisáky,  po- 
mocníky, učně  etc.  přidala.  Zdržte  se  smíchu!" 

Psal    ondy  no    Kollarovi    vytýkaje    mu    atd. 

Učinil  tak  v  dopise  ke  Kollarovi  z  11.  července  1832.  List  ten  pro  samoUbé  veU- 
kášství  a  nedůtklivou  ješitnost  Hankovu  \^-soce  příznačný,  činí  Slávj"  dceři  i  některé 
jiné  výtky.  Jest  otištěn  v  ČCM.  1897,  230 — 231,  ve  snůšce  Vzájemné  dopisy  Václava 
Hanky  a  Jana  Kollára.  Tam  na  str,  231 — 234  i  odpověď  Kollárova. 
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Tisknou   se   též  Vackovy   písně.    Milý  to   úkaz. 

Míněny  Písm^  r  tidrodnim  českém  duchu,  od  Fy.  Jaroši.  Kamenického.  V  Praze, 
1833.  V  knížecí  arcibiskupské  tiskárně,  u  Josefy  Fetterlové,  vedením  a  nákladem 
Václava  Špinky.  Str.  XII  a  108  v  120.  ge  stejným,  ne-li  ještě  důraznějším  uznáním 
vyslovil  se  Čelakovský  o  básnické  sbírce  svého  žáka  a  stoupence  i  veřejně  v  předmluvě 
ke  knižnímu  vydání  Ohlasu  pisni  českých:  ,, Prostonárodní  písně  české  (tak  tu  pozna- 
menává) nalezly  posud  jediného  šťastného  napodobitele,  p.  Fr.  Jar.  Kamenického 
(Písně  v  národním  českém  duchu,  v  Praze  1833).  Vše,  cožkoliv  tento  druh  básnictví 
vyhledává,  v  tak  pěkné  tu  shodě  a  míre,  taková  veskrz  lehkost  a  plynnost,  že  sku- 
tečně naše  písně  jako  v  zrcadle  spatřovati  se  domníváme.  Jediné  však,  čeho  při  nich 
jakožto  celku  neřádi  pohřešujeme,  jest  právě  tato  nadzmíněná  rozmanitost  tváří, 
anyf  co  dítky  jedné  rodiny,  a  ne  jednoho  národu  nám  se  představují.  Líbilo-li  by  se 
ctěnému  příteli  našemu  sbírku  svou  ještě  jinými  formami  obohatiti,  snadno  ne- 
dostatek ten  dal  by  se  odstraniti." 

Č.  212.  Čelakovský  Frant.  Prešernovj  21./12.  1832.       ii ,  286 

Frant.  Presem  (1800 — 1849)  byl  toho  času  koncipientem  v  advokátní  kan- 
celáři dra  Chrobata  v  Lublani.  Jako  básník  kladl  základy  k  novodobé  slovinské 
poesii,  jíž  vytvořil  zvučnou  a  výraznou  mluvu  básnickou  a  do  níž  uvedl  všecky  hlavní 
formy  básnické  v  románské  a  německé  poesii  tehdy  zdomácnělé.  Jan  Máchal,  Slo- 
vanské literatury  (Praha  1925,  nákl.  Matice  České),  díl  II.,  143 — 148.  Srov.  též  literárně 
historickou  a  životopisnou  studii  Jana  Hudce  Dr.  France  Presem,  jeho  doba,  život 
a  básnické  dílo  \  Slovanském  přehledu,  roč.  III. ,  1901,  str.  112  a  násl.  V  ni  na  str.  222 
a  násl.  v  českém  překlade  otištěn  u  nás  po  prvé  tento  list  Čelakovského  a  předeslány 
příslušné  výklady. 

Man  hátte  viel  leichter  aus  Amerika  ein  Buch  beko  m- 
m  e  n    k  ó  n  n  e  n,    a  1  s    aus    i  h  r  e  r    E  m  o  n  a. 

Emona  =  latinské  pojmenování  města  Liiblanč;  vlastně  jméno  římské  osady 
v  horní  Pannonii,  na  jejímž  místě  se  rozkládá  nynější  Lublaň. 

leh  hábe  iiber  dieses  Produkt  ihrer  Literatur  einen 
kurzen  Aufsatz  in  das  4.  Heft  unserer  vater  1.  Museums- 
Zeitschrift    einriicken    lassen. 

Stať  vyšla  v  4.  sv.  ČČM.  1832,  443 — 454,  s  nadpisem  Krajinská  literatura 
a  s  podtitulem  Krajn/ka  Zhbeliza,  i.  j.  Krajinská  Včelka,  vydávaná  M.  Kastelicem 
v  Lublani  1830 — 32.  tři  částky.  Obsahovala  pochvalný  posudek  prvních  tří  ročníků 
básnického  almanachu  mladé  slovinské  školy  romantické  a  odsuzovala  důrazně  po- 
kusy o  zavádění  nových  značek  do  slovinské  abecedy,  které  podnikah  Petr  Dajnko 
a  Frant.  Metelko.  Až  by  reformovali  svůj  pravopis,  radil  Čelakovský  Slovincům,  aby 
v  něm  zavedli  po  českém  způsobu  znaménka  diakritická.  O  Prešernovi  jako  básníku 
vj^jádřU  se  v  této  své  úvaze  takto:  Již  tedy  slovo  o  p.  Prešernu,  jehož  výtečné  práce 
zvláštní  cenu  a  okrasu  krajinské  Včelce  dávají.  Hodentě  opravdu  čestného  uvítání 
v  pořadí  zpěvců  slovanských  tento  hojnými  dary  od  přírody  nadaný  mladý  básník 
(počítaje  let  nyní  okolo  třidceti),  a  tím  pěknější  naděje  pro  budoucnost  vzbuzuje, 
ješto  viděti  odevšud,  že  o  zmnožování  zásob  literních  a  o  vzdělanost  ducha  svého 
upřímě  se  zasazuje.  Zkusiv  své  síly  v  básních  rozličného  druhu,  v  lyrických,  ele- 
gických,  satyrických,  v  romancích,  epigramech  a  sonettech,  v  jednom  každém  způ- 
sobu na  jevo  dává  stejnou  obratnost,  stejnou  živost  a  myšlének  celkovitost.  Mimo 
to  —  pokud  nám  o  tom  souditi  lze  —  řeč  jeho  jest  čistá,  jadrná  a  právě  slovenská, 
verš  hladký  a  plnozvučný. 
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K  těmto  řádkům  připojil  Čelakovský  ukázkou  i  překlad  čtyř  básní  Prešer- 
nových:  K  Mladosti,  Rada  dcefina,  Vojenská  a  Sonet  a  zakončil  článek  vroucí,  po- 
vzbudivou apostroíou  mladé  básnické  družiny  slovinské,  vyzývaje  ji  naléhavě,  aby 
pokračovala  jen  dále  věrně  a  vytrvale  na  cestě,  kterou  nastoupila. 

Beiliegende  paar  Biicher  bitte  als  einen  klcinen 
Beweis    meiner    Hochachtung...    hinnehmen    zu    wollen. 

Které  knihy  mezi  nimi  byly,  patrno  z  toho,  že  hned  r.  1833  ročník  IV.  Čbelice 
přinesl  ukázkou  překlady  dvou  písní  RK  (Kytice  a  Opuštěná)  a  z  Ohlasu  písní  ruských 
překlad  písně  (stejného  názvu  jako  píseň  RK)  Opuštěná. 

Werist  dieser  Herr  Smole,  der  indasS.  Bándchendie 
schónen    Volkslieder    einriickenlielB? 

P.  J.  Šafařík  v  CČM.  1833,  170,  v  či.  Přehled  nejnovější  literatury  illyrských 
Slovenúv  má  o  něm  tyto  údaje:  Andrej  Smole,  mladý,  horlivý  vlastenec  v  Lublani, 
přihotovil  zbírku  vindických  národních  písní  do  tisku,  brzo  cele  na  světlo  vyjíti 
mající.  Z  těch  písni  některé  již  v  3tím  sv.  \'čelky  na  ukážku  tištěny  jsou.  Viz  též 
této  Kar.  II.,  299.  Předčasnou  smrt  jeho  (t  20  listop.  1840)  opěl  jeho  přítel  Prešern 
tklivou  elegií. 


Č.  215.  Plánek  Čelakovskému  8./1.  1833.  ii,  290. 

Co   Vám    znán^o    o    Maďarském    sněmu    dejte    mě    věděti. 

Byl  zahájen  od  krále  19.  prosince  1832  v  Bratislavě  a  počínal  své  práce  za 
ohromného  pohnutí  veřejnosti.  Měl  jednati  o  t.  zv.  operátech  (odtud  jeho  název  sněm 
,,operátní"),  t.  j.  nejrůznějších  potřebách  a  opravách  ústavních,  daňo\^ch,  jazy- 
kových, školských,  církevních,  hospodářských  a  j.,  předešlými  sněmy  k  uzákonění  mu 
odkázaných.  Již  v  první  schůzi  podal  poslanec  Liidvik  Kosti t  návrh,  aby  sněm  vy- 
dával své  sněmovní  noviny,  jež  by  seznamovaly  široké  obecenstvo  s  průběhem  jed- 
náni sněmo\Tiích.  Psaný  časopis,  jím  pak  o  řečech  a  jednáni  na  sněmu  pořizovaný, 
stal  se  působivým  orgánem  agitačním  a  učinil  jeho  jméno  proslulým  v  celých  Uhrách. 
Politické  okolnosti,  za  nichž  se  sněm  sešel,  podrobně  vypisuje  Jos.  J.  Toužimský 
v  1.  kapitole  své  historicko-politické  studie  Ludvík  Koiut  a  uherský  stát  v  Osvětě  1894, 
str.   441—455. 

Č.  218.  Plánek  Čelakovskému  16./2.  1833.  li,  293. 

Co  se  Drachkovského  ri(tíře)  dotýče  ať  (jest)  třeba 
v    Arkos     minystrem,    to    mě    nemrzí. 

Řečeno  o  Zlochovi,  o  němž  Čelakovský  Plánkoví  asi  psal,  že  si  jako  právník 
chce  hledati  existenci  v  Řecku.  Arkos  zkomoleně  místo  Argos,  město  ve  vých.  části 
Peloponnesu,  známé  v  těch  dobách  v  Evropě  jako  občasné  shromaždiště  národního 
zastupitelstva  řeckého.  O  návalu  Němců  z  Bavor  do  státních  služeb  řeckých  za  vla- 
daření Ottova  viz  i  v  studii  Jos.  J.  Toužimského  Řecko  a  Řekové  novéhov  ěku  v  Osvětě 
XI.,   1881,  na  str.  925—926. 
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Č.  220.  Matěj  Čop  Čelakovskému  14./3.  1833.  n ,  295. 

Was  ich  liber  die  antike  Quantitát  im  Slawischen 
etc.   sage,   wird  íreylich   Ihren  Beyfall  nicht  haben. 

Čelakovský  vČČM.  1832  v  posudku  Krajnské  Čbelice  slovinským  básníkům 
radil,  aby  napodobujíce  metrické  útvary  básnictví  řeckého  a  římského  řídili  se  při 
tom  po  příkladě  českém  časomírou  a  ne  přizvukem.  Že  slovinský  jazyk  rovně  jako 
český  jest  časomíry  schopen,  není  prý  pochybnosti.  Čop  v  .lUyrisches  Blatť  se  o  věci 
vyslovil  takto:  Was  die  antiken  Versmasse  betrifft,  so  kónnen  dieselben  in  unserer 
Sprache  wohl  nur  ungefáhr  auf  die  Art  wie  in  der  deutschen  nachgebildet  werden.  ]\Iit 
Unrecht  tadelt  daher  nach  unserer  Meinung  der  bohmische  Recensent  die  Distichen 
des  H.  S.,  die  wir  sonst  allerdings  schon  wegen  der  Finformigkeit  der  Caesur  (bei- 
nahe  alle  Hexameter  haben  die  dritte  niánnliche)  auch  nicht  loben  kónnen.  Srov  či. 
dr  K.  Paula  Úsilí  českých  buditelů  zavésti  časomíru  do  jihoslovanského  básnictví  v  časop. 
Sínvia,  roč.  II.,  1923—1924,  str.  335—343. 


Kopitar  nahm  auch  unmittelbar  an  derGestaltung 
des  neuen  ABC  T  h  e  i  1. 

Kopitar  svolal  o  opravě  a  zdokonalení  latinsko-slovanské  abecedy  již  r.  1820 
do  Vídně  poradu,  které  se  zúčastnil  také  Dobrovský,  ze  Slovinců  Ravnikar,  Me- 
telko, KaUster  a  Šlakar.  K  dohodnutí  nedošlo,  ale  Metelko  byl  tím  podnícen,  že 
převzal  některé  cyrilské,  trochu  přizpůsobené  litery  a  jiné  \^'myslil,  aby  každá  hláska 
měla  svůj  zvláštní  znak.  Tímto  pravopisem  byla  tištěna  jeho  Lehrgebdude  der  slo- 
venischen  Sprache  (Lublaň  1825).  ,,Metelčice",  která  našla  dost  při\Tženců,  ujímal 
se  zvlášť  horhvě  Metelkův  učitel  Kopitar. 

Diese  Beleuchtung  denke  ich  als  auOerordentliche 
Beylagezumlllyr.  Bl.vom23dserscheinenzulassen. 

Polemická  rozprava  Copová  vyšla  i  o  sobě  s  názvem  Niiovo  discacciamento 
dt  lettere  inutili,  das  ist:  Slovenischer  ABC-Krieg.  Laibach  1833.  10  Uštů  v  4°.  Viz  též 
této  Kor.    II.,   311. 

Wie  mír  Kopitar  schreibt,  bemuht  sich  Gaj,  das  Pri- 
vilegium fůr  eine  kroatische  Zeitung  zu  erwirken. 

O  povolení  vydávati  chorvatské  noviny  žádal  Gaj  r.  1832  a  po  mnohých 
překážkách  a  přes  tuhý  odpor  Maďarů  se  ho  r.  1834  v  říjnu  na  konec  přece  jen  do- 
mohl;  přispěla  k  tomu  hlavně  audience  u  císaře  Františka  r.  1833,  k  níž  Gajovi  na 
přímluvu  hr.  Jana  Draškoviče  a  Jana  Kollára  dopomohl  ministr  hr.  Frant.  Kolovrat. 
První  číslo  Novin  a  přílohy  k  nim  Danice  vyšlo  v  lednu  1835.  Srov.  nanejvýš  sympa- 
tické ohlášení  jejich  v  CČM.  1835,  228,  z  pera  P.  J.  Šafaříka. 

UberCroaticau.  DalmaticawerdenSievomHrnSchaf- 
íarik  viel  genauere  Auskůnfte  erhalten    kónnen. 

Šafařík  podal  podle  Copových  informací  bohatou  snůšku  takovýchto  zpráv 
v  ČL  Přehled  nejnovéjši  literatury  illyrských  Slovenu  v  ČČM.  1833.  O  vydání  Osmina 
a  ,,Illyrském  Pamassu"  píše  tam  na  str.  30 — 32. 
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Č.  221.  PreSern  Čelakovskému  14./4.  1H33.  n ,  208 

v  pozn.  1.  pod  čarou  čti:  Psáno  pravopisem  Bohoričovým,  t.  z  v.  bohoričici. 
Adam  Bohorič,  školní  rektor  v  Lublani,  vydal  r.    1584  ve  Vitemberce  slo- 
\  inskou  mluvnici,  která  ustálila  pravopis  slovinský  málem  na  300  let. 

K  o  r  o  í  h  k  i  S  1  o  %•  e  n  z  i  b  o  d  o  s'e  n  i  m  s  v  c  s  i  k  a  m  1  j  u  ti  í  k  i  h 
peíem  na  noge  ítopili. 

Jde  o  knížku  prof.  Matěje  Ahacla  Pesme  po  Koroškim  itio  Štajarskim  znané, 
vyvdanou  r.  1833  o  38  str.  8°  v  korutanském  Celovci.  Ostrý  odsudek,  který  o  ní 
v  Literních  zprávách  4.  sv.  ČČM.  1833,  451 — 452,  když  vyšla,  pronesl  Šafařík, 
dává  úplně  za  pravdu  Prešernovi.  \iz  i  této  hor.  II.,  413,  pozn.  2. 

Zhe  v'prihodni  buzhclizi  Ijudíke  peíni  iz  Smoletove 
bere    pogreíhili    botě. 

Bez  ukázek  lidové  písně  slovinské  4.  knížka  Čbelice  přece  jen  nezůstala.  S  nad- 
pisem Baladě  ino  pesni  niej  kranjskim  Ijitdstvom  pele  přinesla  z  rukopisné  sbírky  V. 
Vodníka  písně  Voznik,  Samče  a  Kralj  Matiaž. 

A  p  é  1  p  o  d  o  b  o  n  a  o  g  1  ě  d   (S  c  h  a  u)   p  o  í  t  a  v  i  a  t  d. 

Znělku,  v  níž  Prešern  užívá  vtipně  hry  \'e  slovech  kopitar  (švec)  a  Kopitar_. 
s  názvem  Apel  in  čevljár  tiskem  přinesla  Ausserordentliche  Beilage  zitni  Illyr.  Blatte, 
čís.  30  z  27.  července  1833,  str.  7.  V  německé  znělce,  která  do  tisku  ovšem  nepřišla, 
nazývá  Kopitara  zlosynem,  jenž  závorou  (censurou)  vězní  krásku,  kraňskou  literaturu, 
jako  prý  šerední  trpaslíci  zavirávaU  do  strmých  hradil  sličné  panny,  aby  si  nikdo 
nemohl  dobýti  jejich  přízně. 


C.  '^li.  Plánek  Čelakovskému  I6./-Í.  I8:».  ii ,  301. 

Co    dělá    Karel  X.  v    Praze? 

Podle  archivního  a  j.  materiálu  píše  o  tom  Ant.  Novotný  v  či.  O  pražském  po- 
bytu Karla  X.  na  str.  111 — 120  sborníku  Kniha  o  Praze  (Pražský  almanach)  I.  Red. 
Artuš  Rektorys.  (Praha  1930,  nakl.  !Melantrich  a.  s.).  V  literární  obci  pražské  vzbudilo 
zvláště  živý  zájem,  když  v  květnu  r.  1833  přijel  za  nim  do  Prahy  jeho  někdejší  ministr 
zahr.  věcí  a  vyslanec,  legitimista  a  básník  Chateaubriand.  Srov.  K.  A.  Vinafického 
Koresp.  a  spisy  pamětní  II.,  5. 


C.  224.  Celakovský  F.  D.  Kamarýtovi  30. '3.  1833.       n  ,  303 

Jos.  VI.  Kamarýt  zemřel  19.  března  1833  na  děkanství  v  Táboře.  Onemocnění, 
priiběh  choroby  a  poslední  chvíle  jeho  života  zevrubně  vij^pisuje  Ant.  Rybička 
v  Předních  křisiielich  národu  českého,  str.  256 — 258.  Mladší  bratr  jeho  František 
Dobromil  byl  té  doby  posluchačem  filosofie  v  Čes.  Budějovicích.  Srov.  této  Kor. 
II.,  91.  Životopis  ve  Svétozont  X.,  1876,  na  str.  327. 

Sem  na  str.  304  dílu  II.  této  Knr.  za  list  č.  225  třeba  zařaditi  list  Čelakovského 
Michalu  Kastelcovi  z  18.  dubna  1833  otištěný  v  Dodatku  k  tomuto  dílu  Korespondence 
na  str.  608 — 610  pod  č.  433.  Jako  příjemce  listu  je  tam  uveden  nesprávně  Stanko  Vraz. 
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Č.  Srífi.  Čelakovský  Marii  Ventové  ;..'..  in:vi.  ir,  305 

Tak    nazvaná    i  n  1  I  u  t-  n  c  i  e    neb    c  h  r  y  p  k  a. 

J.  B.  Gvoth  v  ČI.  Chřipka  čili  hromadný  katar  v  ČČM.  1833,  228,  o  nákaze 
píše:  Nejprve  jsme  z  Ruska  a  Polska  zprávy  o  ni  dostali,  pak  se  do  Anglicka,  Fran- 
couska,  Némecka  vhostila  a  na  začátku  dubna  i  do  Čech  a  do  Uher  se  vloudila,  kde 
obzvláště  v  lidnatějších  městech  téměř  v  každém  domě  alespoň  jedna  osoba  na  tento 
neduh  stonala. 

Č.  227.  Prešern  Čelakovskému  29./4.  1H33.  ii.,  306. 

I  c  h  hábe  d  i  c  s  e  Stelle  m  i  t  e  i  n  e  r  m  i  n  d  e  r  p  a  s  s  e  n  d  e  n 
vertauscht. 

Jde  o  Prešernovu  satirickou  báseň  (,,  za  ba  vijíce")  Nova  pisarija,  otištěnou 
ve  druhé  knížce  Cbelice.  Básník  persifluje  v  ní  jazykové  názory  Kopitarovj'  a  posmívá  se 
utilitárnímu  pojímáni  poesie,  jak  si  v  něm  libovali  lublaňští  jansenisté.  Závadný 
třetí  verš  citované  v  listu  terciny  nahradil  Prešern  ve  Cbelici  zněním:  Kdor  po-nje 
prtde,  jih  k  porok  i  pelie. 

Weil  der  Professor  Supán  sonst  seine  v  on  Ihnen  fíir 
versificirtc  Prosa  erklárten  Gedichte  zuriícknchmen 
w  o  1 1 1  e. 

Jakub  Župan  (1785 — 1852),  doktor  bohosloví,  byl  profesorem  biblické  nauky 
St.  Z.  a  východních  jazyků  na  lyceu  v  Lublani.  Zabýval  se  theologií,  archeologií, 
historií  a  filologií.  Čelakovský  v  posudku  Čbelice  vČČM .  1832  charakterisoval  četné 
jeho  básnické  příspěvky  do  tohoto  almanachu  takto:  Mnohem  méně  chvalitebných 
vlastností  lze  najíti  ve  verších  p.  S.,  ano  veskrz  nic  jiného  nejsou,  leč  rýmovaná 
prosa.  Zvláště  pak  oblíbené  jemu  ano  i  jiným  tu  básníkům  metrům  ^  '^  ^  ■^  a,ž 
příliš  často  se  opětuje  a  v  sluchu  nepříjemnost  plodí.  Tu  bajky,  epigrammy,  veselé, 
popisné  a  vůbec  všeho  druhu  básně  po  tomto  kdákavém  a  s  nechutnými  rakouskými 
a  německo-štýrskými  písničkami  sbratřeném  rozměru  až  ke  zhnusení  se  přemílají, 
a  již  to  za  dobré  znamení  vkusu  p.  Prešernu  vykládáme,  že  docela  rozměru  toho 
se  varoval.  Ostatně  p.  S.  alespoň  tím  chvály  zasluhuje,  že  ve  mnohých  básních 
bedliv  jest  oslavení   kraje  svého. 

Eine  gelungene  Ubersetzung  der  Balladc:  Der  Abt 
und    der    Kaiser    von    Dr.    Tushek. 

I  v  Čbelici  vydavatel  k  překladu  (César  in  opat.  Iz  Biirgerja  ;  podepsán  Dr, 
T — k),  jejž  censura  nakonec  přece  jen  propustila,  uznal  za  dobré  připojiti  jako  na 
omluvu  poznámku:  To  balado,  katero  je  Biirger  iz  staře  povésti:  ,,Kíng  John  and  the 
Abbot  of  Canterbury"  vzel,  je  že  tudi  V.  St**  K*  (=  Valentin  Stanic,  kanovník) 
prcslovenil  ino  v  leti  1828  v  Trsti  na  svitlobo  dal. 

Kastelitz  wartet  auf  den  BeschluB  der  Censurhof- 
stelle    růcksichtlich    seiner    Zhebeliza. 

Prešernovu  a  Čopovu  usilovnému  přičinění  podařilo  se  nakonec  přece  překonati 
námitky  censury  a  vymoci  si  povolení  k  vytištění  4.  svazku  (vysel  r.  1833);  další 
vyriávání  Čbelice  bylo  však  přerušeno  náhlou  smrtí  Copovou.  Pátý  ročník  vyšel  teprve 
r.   1848.  Viz  i  této  Kor.    II.,  295,  pozn.    1.  ;   615. 
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Č.  228.  Čelakovský  Prešernovi  9./5.  1833.  ii ,  309 

So  wird  sich  a  uch  Ihre  Volksmuse  an  ihre  a  udeřen 
Sch  western    anschlieBen. 

K  zamýšlenému  vydání  nedošlo.  Prvni  větší  sbírku  národních  písní  slo\'inských 
Slovenské  pesmi  krajnskiga  národa  pod  jménem  Milana  Korýtka  v  5  knížkách  v  letech 
1839 — 1844  \^dal  knihtiskař  Blaznik  v  Lublani.  Menší,  ale  lepší  a  kritičtější  sbírku 
r.  1839  v  Záhřebe  \-ydal  Stanko  Vraz:  1  lir  ski  Slovenci  I.  Národně  pSsni  ilirske,  koje 
se  pěvaju  po  Štajerskoj,  Kranjskoj,  Koruškoj  i  zapadnoj  stráni  Ugarske.  Byl  to  vlastně 
první  díl  sbírky  rozpočtené  na  několik  svazků,  ale  pro  nedostatek  podpory  se  strany 
obecenstva  zůstalo  jenom  při  tomto  jediném.  Teprve  poletech  užil  materiálu  sebraného 
Vrazem  K.  Štrekelj  k  vydání  sbírky  Slovenské  národně  písni  I — III.,  1895 — 97. 
Srov.  této  Kor.   II.,   516,   537,   544;   III  .   374. 

Č.  %U.  K.  Vinařický  Čelakovskěmu  13./r.  1833.         ll.,  316. 

Vinarický  byl  23.  dubna  1833  jcdnumy.slnou  volbou  kapitolv  svatovítské 
z  dvacíti  žadatelů  jmenován  farářem  na  Kováni  u  Mladé  Boleslave,  na  patronáte  arci- 
biskupského statku  Sovinek.  Instalován  byl  19.  k\-ětna  t.  r.  Své  pr\Tií  dojmy  a  zku- 
šenosti z  nového  působiště,  skoro  napořád  velmi  uspokojivé,  \'ypsal  zevTubně  v  ob- 
šírném dopise,  poslaném  6.  ledna  1834  F.  J.  Slámoví.  Jest  ot\š>těa'v  Korespondenci  K. 
A.  Vinařického,  v  dUe  II.  na  str,  47  a  si. 

Č.  237.  Plánek  Čelakovskěmu  6.  8.  1833.  n ,  3i8 

čta  jeho  smrt  i  v  časopisu  mě  zaslaném  opět  muj  za 
rmutek    pro  něj    obnovil. 

Časopis  pro  katolické  duchovensivo  1833  věnoval  Kamarýtovi,  patrně  z  pera 
Čelakovského,  v  2.  sv.  tohoto  ročníku  na  str.  329  tento  nekrolog:  Z  Prahy.  Dne  19. 
Března  b.  r.  zesnul  v  Pánu  po  čtrnáctidenní  nemoci  p.  Josef  \~l.  Kamarýt,  exposita 
v  Klokotech  bUž  Tábora,  v  třicátém  šestém  roku  věku  svého.  Ztratila  Církev  tímto 
mužem  horhvého,  schopného,  vůbec  milovaného  učitele  a  pastýře  duchovního ;  ztra- 
tila Mast  naše  milá  znamenitého  spisovatele  a  vroucího  milovníka  svého  jazyka 
a  hteraturj'.  —  Obšírnější  zprávy  o  životu  a  působení  zvěčnělého  tohoto  vlastence 
našeho  přátelským  perem  vyhotovené  svým  časem  vydány  budou. 

Císaře  pana  jsme  pěkně  přivítali  y  vyprovodili,  což 
nyní    Vás    očekává. 

Císař  a  císařovna  přijeli  do  Prahy  16.  srpna  1833  a  prodleli  tu  do  3.  září  t.  r. 
Časopis  Jindy  a  Nyní  přinesl  k  té  příležitosti  v  čís.  7.  druhého  půUetí  od  Václava 
Zlocha  báseň  , .Ohlas  nejhlubší  úcty  a  věrnosti  ku  slavnému  do  Prahy  příjezdu  Jejich 
Majestátností  Františka  I.,  Císaře  Rakouského  a  krále  Českého,  i  nejjasnější  Choti 
KaroHny  Císařo^^ly  Rakouské  a  králo\Tiy  České.  Dne  16.  srpna  1833." 

Č.  243.  Čelakovský  Marii  21.  íl.  1833.  n .  325 

S  počátkem  budoucího  měsíce  hodlám  písemně  kpanu 
Otci    Tvému    se    obrátiti. 

Učinil  tak  4.  prosince  1833.  Z  listu  dnes  nezvěstného  otiskl  Tg.  J.  Hanuš  vý- 
ňatek na  str.  36  spisu  Život  a  působeni  Frant.  Lad.  Čelakovského.  Čelakovský  vypisuje 
v  něm    \'entovi  hmotné   poměry  své  a  oznamuje,  kterého  dne  by  chtěl  slavit  sňatek. 
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Č.  rí44.  Vinařický  Čelakovskěmu  33./11.  1833,  ii ,  326 

Přeje  si  niiti  Českou  Včelu  i)odobnýiii  časopisem,  jako 
je    německý    Pfennig-Magazin. 

I  v  čís.  4.  druhého  půlletí  týdeníku  Jindy  a  Nyní  z  r.  1833,  str.  29 — 31,  v  či. 
nadepsaném  Zásobníkové  ttžHečných  vědomostí.  {Penny  Magazín.  Magasin  pittoresque. 
Pfennig-Magazin.)  Praví  časopisové  národní  volá  K.  B.  Štorch  po  takovém  českém 
časopise  a  vybízí  české  nakladatele  k  jeho  vydávání. 

Č.  246.  Jan  Kollár  Čelakovskěmu  2./12.  1833.  n ,  328 

I    pan    Šalamoun    Petényi    (Petian)    má    pěknou    Sbírku. 

O  něm  prof.  Dr.  Albert  Pražák:  Jan  Šalamoun  Dobromiř Petéň  (Petian).  Sborník 
filosofickej  fakulty  university  Komenského  v  Bratislavě.  Ročník  I.  Číslo  11.  V  Brati- 
slavě a  Turčianskom  Sv.  Martine  1922.  I  Kollár  v  Národních  Zpévankdch  užil  jeho 
sbírky  lidových  písní  slovenských. 

Mám     i     od     p.      Štěpána     Hamuljaka     Sbírku     přísloví. 

V  ČCM.  1832,  491,  jest  uveden  jako  předplatitel  na  tento  časopis  m.  j.  též 
Štěpán  Hamtilják,  kaplan  v  Néži  v  Uhfích.  Je  jistě  totožný  s  mužem,  o  němž  je  řeč 
v  Kollárově  listě. 

Sem  na  str.  329  dílu  II.  této  Kor.  za  list  č.  246.  třeba  zařadí tilist  Čelakovského 
Josefu  Ventovi  z  4.  prosince  1833,  otištěný  dodatečně  ve  IV.  díle  této  Korespondence 
jako   12.  číslo  Doplňků.  Viz  o  něm  již  výše  v  pozn.  k  listu  č.   243. 

ě.  24T,  Plánek  Čelakovskěmu  4./I2.  1833.  ii ,  329. 

Š  m  i  d  i  n  g  e  r   byl   právě   u   mě. 

O  něm  Alexandr  Berndorf,  Památce  vlasteneckého  kněze  Josefa  Schmidingera, 
rozmnožovatele  českých  knih  a  knihoven,  v  Literárních  rozhledech,  ročn.  XI II.,  1928 
— 29,  str.  205  a  násl.  Byl  vysvěcen  na  kněze  dne  25.  července  1833. 

Č.  S49.  Josef  Chrněla  Čelakovskěmu  iT./r^.  1833.       ii ,  331 

Já   nyní   tisknu  ty  registříky  k   mému   Slovníčku. 

Viz  o  tom  v  Ant.  Truhláře  životopisné  studii  Josef  Chrněla  v  CČM.  1882,  197 — 
200,  kde  lze  se  dočísti  údajií  podrobnějších. 

Pak  hodlám  chystati  se  k  novému  vydáni  Komen- 
ského   Světa   v   osmi   řečech. 

Poznámka  2.  na  str.  331  nevykládá  věc  dosti  správně.  Vydání  Siieto  u  ofecamA 
z  r.  1833  v  Hradci  Králové  u  J.  H.  Pospíšila  vyšlé  (Joan.  Amos.  Comenii  Orbis  pictus 
atd.)  bj^lo  tou  dobou  již  rozebráno  (vyšlo  tiskem  již  v  červnu  t.  r.)  a  Chrněla  chystal 
vydání  nové,  zdokonalené  a  rozšířené,  které  mělo  býti  tištěno  v  Lipsku.  S  podobnou 
prosbou  jako  k  Čelakovskěmu  obrátil  se  26.  června  1835  i  do  Záhřebu  k  Ljudevitu 
Gajovi.  Srov.  i  Josef  Pešek:  Josef  Chrněla  a  jeho  vydáni  Komenského  ,, Světa  v  ohrazích" 
v  České  revui,  roč.  XXL,  1928—29,  str.  17—20,  97—99,  151—153,  210—215,  268—271. 
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Č.  250.  Čelakovský  přátelům  1.  12.  1H33.  ii  ,  332. 

Palacký,  jenž  jako  redaktor  Časopisu  musejního  sviij  projev  o  věci  mohl  učiniti 
veřejní',  uvítal  žurnalistický  pokus  Čelakovského  v  ČČM,  1833,  460,  ve  , Zprávách 
z  Prahy  ku  konci  měsíce  prosince  1833'  tímto  oznámením:  V  posledních  dnech  roku 
došlo  nás  návěští,  že  noviny  Pražské  s  počátkem  příštího  léta,  pod  zprávou  a  redakcí 
výtečného  našeho  p.  Čelakovského,  nové  a  ušlechtilejší  tvárnosti  nabudou.  Jméno 
takového  redaktora  samo  na.šemu  publikum  za  dostatečné  rukojemství  slouží,  čeho 
tu  i  od  přidané  k  novinám  ,, České  Včely"  očekávati  sluší;  pročež  o  tom  na  ten  čas 
dále  mluviti   nebudeme. 

Č.  251.  Čelakovský  Vinařickému  21./12.  1833.  n ,  336. 

Posledním  redaktorstvím  nemálo  čtenářstvo  j  (e  s)  t 
r  o  z  m  r  z  e  1  é. 

Jos.  Lindu,  jemuž  víc  a  víc  ubírala  sil  těžká  jeho  choroba  plicní,  v  posledních 
letech  jeho  života  (t  10.  února  1834)  v  redakci  Pražských  Novin  i  RozUčností  zastával 
jeho  přítel  Frant.  Boh.  Tomsa,  zprvu  jen  z  části,  od  druhého  půlletí  r.  1832  docela,  ač 
jako  ,, spisovatel",  t.  j.  redaktor  byl  v  obou  listech  pořád  ještě  jmenován  Linda.  Srov. 
i  ČČM.  1879,  474. 

S  názvem  Z  anthologie  Ruské  přinesl  čt\'rtý  (prosincový)  svazek  ČČM .  1833, 
359 — 370,  od  Čelakovského  překlad  15  básnických  skladeb  ruských  básníků  Konst. 
Bafuškova,  A.  Puškina,  V.  Tumanského,  Ivana  Krylova,  barona  Delviha,  kněžny 
Z.  A.  Volkonské,  I.  Kotlarevského  a  L.  Jakuboviče.  Básně  skládané  v  duchu  lidových 
písni  ruských  shrnuty  jsou  v  ukázce  do  zvláštní  skupiny. 

Č.  %^%.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému  'H^.jVi.  1833.        ii ,  337. 

Umění     kazatelské      od     našeho     A  na  osa     Komenského. 

,  Jana  Amosa  Komenského  Uměni  kazatelské  (1651),  jež  po  stu  sedmdesáti  dvou 
létech  z  rukopisu  vybral  i  po  prvé  \'ydal  Jos.  Liboslav  Ziegler',  vyšlo  v  Praze  r.  1823 
v  8°  o  196  str.  s  přivolením  dvorské  censury.  Ke  spisu  připojena  vydavatelem  i  bio- 
grafie a  poslední  vůle  Komenského. 

Hansgirg    chtěl    Vám    za    tlampače    býti. 

Antonín  Hansgirg  (1806 — 1877)  spřátelil  se  s  Vackem  za  svých  studii  filo- 
sofických, která  konal  od  r.  1824  v  Praze  současně  s  nim.  Srov.  pozn.  k  listu  č.  155. 
dílu  1.  této  Kor.  Studium  slovanských  řečí  a  literatur,  jemuž  se  zálibou  se  oddával, 
sblížilo  jej  též  s  Čelakovským.  R.  1830  po  odbytých  právich  obrátil  se  ke  gvmnasij- 
nímu  učitelství  a  žil  zatím  jako  gymn.  auskultant  při  rodičích  v  Praze.  Otec  jeho 
Ignác  H.  byl  radou  apelačniho  soudu.  Viz  i  této  Kor.  III.,  39,  121. 

Č.  S60.  Čelakovský  Vinařickému  I6./1.  1834.  ii ,  345. 

Jakou    cestu    před    sebou    má  ni,    nepochybně    atd. 

Nebyl-li  tak  zpraven  dříve  již  odjinud,  zvěděl  o  tom  Vinařický  tepr\'e  toho 
času  od  svého  pražského  přítele  a  pilného  dopisovatele  kněze  Jos.  Černého  (v.  této 
Kor.  II.,  361).  Ten  12.  ledna  1834  mu  napsal:  Že  p.  Čelakovský  ženichem  jest  a  na 
hromnice  v  Strakonicích  po  boku  své  milované  choti  kráčeti  bude,  víte  již  první.  Snad 
mu  také  nějaké  epithalamium  strojíte.  On  je  v  růžovém  rozmaru.  Já  doufám  všecko 
dobré  od  tohoto  zasnoubeni,  on  bude  stálejším  a  pracovitějším  nežli  byl,  i  snad  vlíd- 
nějším. Noviny  jeho  se  vůbec  líbí,  a  Včela  snad  Bohemii  z  Čech  vypichá. 
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Sem  na  str.  347  dílu  II.  této  Kor.  za  list  č.  261  třeba  zařaditi  list  Čelakovskéhc 
kanovníku  V.  M.  Pešinovi  z  23.  ledna  1834,  očištěný  dodatečně  ve  IV.  díle  Koresp.  na 
str.    118—119   jako    13.    číslo   Doplňků. 


Č.  ri64.  Čelakovský  Vínařickému  13./r2.  1834.  ii,  348. 

Vyjímám    nyní    sám    z    ní    do    Včely. 

V  či.  Karla  I.  Černého  Čelakovský  a  jí  ho  staročeský  rukopis  ,,Putovanie  k  sva- 
tému hrohu"  Jana  z  Lobkovic  a  na  Hasiítejné  ve  sborníku  stati  Z  dějin  české  literatury 
(J.  Laichter  v  Praze  1920;  k  šedesátinám  Jar.  \lčka),  str.  102 — 114,  jsou  o  tom  vy- 
dání údaje  zevrubnější.  Černý  dovozuje,  že  Čelakovský  otiskl  svůj  text  Lobkovicova 
cestopisu  z  nějakého  rukopisu  nám  nyní  neznámého.  Seznamem  knih  z  pozůstalosti 
Čelakovského  je  doloženo,  že  básník  takový  rukopis  Lobkovicova  cestopisu  ve  svém 
majetku  skutečně  měl. 


Č.  205.  Vinařický  Čelakovskému  7./4.  1834.  ii ,  349. 

Pražské   Noviny   i   Česká   V' čela   se   mu    líbí. 

I  Palacký  vyslovil  se  v  ČČM .  1834,  104  velmi  uznale  o  Čelakovského  vedení 
České  Včely.  V  ,Literárnich  zprávách  z  Prahy,  ku  konci  mčs.  března  1S34'  o  novém  listě 
tu  píše:  ,, Rozličnosti",  list  obsahu  nepolitického,  jenž  někdy  vedle  novin  Pražských 
^•ydáván  byl,  proměnily  se  letos  ve  ,, Včelu  českou",  zbirající  chutně  po  všech  lučinách 
domácích  i  cizokrajných,  cokoli  krajanům  našim  posloužiti  může  jednak  ku  prospěchu, 
jednak  i  k  lahodnému  ducha  zabývání.  P.  Čelakovský  vede  list  tento  týdenní  (po  archu 
\-e  kvartu)  soudem  dospělým  a  zral3mi,  jakož  ovšem  toho  bylo  se  nadíti  do  známosti 
jeho  a  zběhlosti  v  literatuře  věku  našeho.  Mimo  básně,  povídky  a  drobnůstky  všelijaké 
podávají  se  nám  zajímavé  zprávy  o  životu  cizích  národů  a  způsobu  dalekých  krajin, 
z  cestopisů  starých  i  no\^ch.  Tu  pak  těšily  nás  zvláště  výpisy  z  cesty  panem  Janem 
z  Lobko\dc  a  na  Hasištejně  r.  1493  do  Jerusalema  vykonané  a  psaní  některá  z  Dalmácie, 
v  nichžto  \'ýtečný  krajan  náš  p.  Eduard  Griez  de  Ronse  zemi  a  obyvatele  tamější 
čerstvými  a  živými  barvami  líčil.  Nad  to  poskytuje  nám  Včela  tato  i  dobře  psané 
zprávy  o  divadle  Pražském  národním,  o  novostech  v  literatuře  českoslovanské,  anobrž 
i  o  módách. 

Č.  267.  Plánek  Čelakovskému  20./5.  1834.  ii ,  350. 

\'  tomto  posledním  vydim  oul  s  medem  \'oskem  vošti- 
nami   včelami    a    roupi,    vše    dohromady    z  m  í  c  h  á  n  o. 

Chmelenský  ztlumočil  jen  veřejně  vtipnou  tuto  Plánkovu  poznámku,  když 
v  ČČM .  1836,  216,  v  či.  Literatura  r.  1S30  o  Slá\-y  Dceři  a  Kollárovi  napsal:  Náramně 
si  u  nás  uškodil  tímto  nešťastným  třetím  vydáním.  \'e  druhém  nám  podal,  jak  se  jeden 
z  našinců  trefně  vyjádřil,  samý  med ;  ve  třetím  —  celý  oul ;  kdo  chce  medu,  ať  si  dříve 
zaobalí  hlavu  a  hledá  jej   s  vlastním  nebezpečenstvím. 

Sem  na  str.  353  dílu  II.  této  Kor.  za  Ust  č.  268.  třeba  zařaditi  list  Čelakovského 
A.  V.  Šemberovi  ze  16.  července  1834,  otištěný  dodatečně  ve  IV.  díle  Korespondence 
na  str.    119—12(1  jako    14.  číslo  Doplíikú. 
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Č.  'i'H).  Vinařický  Čelakovskému  6./^.  1834.  ii ,  353. 

Iniprovisací    p.     Gorčiňského    se    mi    velmi    líbí. 

O  Adamu  Gorczyňském  viz  V.  A.  Francev,  Piéma  k  V.  Gankl  iz  slavjanskich 
zemeV ,  str.  249 — 250.  O  čechofilské  stránce  v  básnické  a  překladatelské  jeho  činnosti 
též  M.  Szyjkowski  na  str.  435 — 441  sv.  1.  knihy  Polská  účast  v  českém  národním  obro- 
zeni. 

Č.  'iHl.  Čelakovský  Vinařickému  9./9.  1834.  ii.,  355. 

Palackého    ještě    v    Praze    není. 

Z  cest  konaných  od  12.  srpna  t.  r.  za  archi\-nínii  výzkumy  po  jižních  Čechách, 
při  čemž  pobyl  nejdéle  v  Třeboni,  vrátil  se  do  Prahy  11.  září  1834.  Vinařickému  ode- 
psal  1.  října.  Frant.  Palackého  koresp.  a  zápisky   I.,    190. 

Srpy    a    kosy    ze    samorodného    duziku. 

Duzik  jest  puristický  český  výraz  pro  pojmenování  chem.  prvku  iridium: 
Utvořil  jej  J.  S.  Presl  ze  subst.  duha  (lat.  iris)  odvozovací  příponou  -ik  (obdobně, 
kyslík,  vodík,  dusík,  hUník  atd.).  Také  pro  adj.  samorodný  má  Jungmannův  Slovník 
doklady  jen  z  Presla. 

Tešte  se  na  krásné  přeložení  krakoviáků  od  vladi- 
m  í  ;  s  k  é  h  o. 

Rozuměj:  od  vladimírského  Tytíie,  t.  j.  od  Hanky.  Čelakovský,  ne  bez  iro- 
nické persifláže,  naráží  tím  na  to,  že  Hanka  byl  od  r.  1831  rytířem  ruského  řádu  sv. 
Vladimíra.  Srov.  této  Kor.   II.,   166. 


Č.  272.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému  6./10.  1834.       n  ,  357. 

Odesílám  Vám  ještě  některé  výjimky  z  pamětní  knihy 
Soběslavské. 

Byly  otištěny  v  čís.  46.  České  Včely  z  18.  listopadu  1834  a  obsahovaly  výpisy 
z  let  1596 — 1709.  O  horhvé  agitaci  Vackově  pro  odbírání  Slovníku  Jungmannova 
srov.  str.  20  spisu  Jos.  Zd.  Raušara  Vacek-Kamenický.  Životopis  a  ukázky  z  jeho  spisů. 
(Praha   1885,  Ed.  Valečka). 


Č.  -m.  Plánek  Čelakovskému  l./ll.  1834.  ii.,  357. 

P.   Šmidinker  z  jeho  školním  řidiťelství  (m)  odbyt  jest. 

Viz  již  i  této  Kor.  II.,  330.  Zápis  o  té  věci  ve  školní  kronice  býv.  hla\Tií  školy 
stiakcnickémá  proti  těmto  Plánkovým  zprávám  jaksi  váhu  výkladu  úředního.  O  Schmi- 
dingerovi  čte  se  vněm  toto:  Někteří  měšťané  strakoničtí  v  listopadu  r.  ]  833  chtěli 
míti  ředitelem  tamní  hla\'ní  školy  světského  kněze  J.  Schmidingera,  novosvěcence 
a  rodáka  strakonického,  i  piimé'i  jej,  aby  se  ucházel  o  \'ypsaný  úřad.  A  poněvadž  tito 
měšťané  i  sám  purkmistr  byli  jeho  příbuzní,  byl  Schmidinger  v  návrhu  postaven  na 
první  a  kněz  řádu  maltanského  na  druhé  místo.  Ale  bisk.  konsistoř  zrušila  ten  návrh 
s  odiávodněním,  že  churavý  Schmidinger  by  nebyl  s  to,  aby  jako  školní  ředitel  a  spolu 
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kaplan  při  počtu  5125  duši  v  osadě  zastal  své  povinnosti,  že  nemá  zkoušky  ředitelské 
a  nemůže  se  vykázati  žádným  vysvědčením ;  presentační  právo  strakonického  ma- 
gistrátu podle  gub.  řádu  z  24./6  1817  č.  122.349  i  podle  knihy  patentů  že  jest  omezeno 
tím,  že  na  řed.  misto  při  hla\Tií  škole  mviže  navrhovati  pouze  kněze  rádu  maltanského, 
a  to  jen  toho,  kterého  převor  řádu  sem  za  kaplana  přikáže  a  jenž  beztoho  pro  toto 
misto  kvalifikován  býti  musí  a  také  vždy  jest.  —  Schmidinger  přijal  potom  ještě  téhož 
roku  místo  v  domě  barona  F.  X.  Chanovského  z  Dlouhé  Vsi  na  jeho  statku  v  Něm- 
čicich  u  Strakonic. 


Č.  274.  Čelakovský  Vínařickému  11./12.  1834.  il ,  359 

Dne     29.     L  i  s  t  o  p.     pán     B  íi  h    pomohl    mé    milé    manželce. 

Křestní  list  Ladislavův  má  o  tom  tji:o  údaje:  Kraj  Pražský.  Okres  Pražský. 
JNIisto  narozeni:  Praha  čís.  319-1.  Křestní  knihy  sv.  XII.  a  str.  99.  Nro  Exh.  199 
Křestní  list.  Den,  měsíc  a  rok  narození:  29.  listopadu  —  pokřtění:  1.  prosince  roku 
1834.  Jméno  kněze  křtéciho:  Stanislav  Voborník  Coop.  Jméno  dítěte:  Ladislav  Josef. 
Náboženství:  katolického.  Lože:  manželského.  Otec:  Pan  František  Ladislav  Če- 
lakovský Redaktor.  Matka:  Maria  rozená  Venta.  Kmotři:  Josef  Chmelenský  J.  U.  Dr., 
Ludovika  Chmelenský,  jeho  manželka.  Bába:  Josefa  Haida.  Dáno  od  duchovního 
úřadu  v  Praze  dne  2.  srpna  1866.  Fara  Sv.  Jiljí  v  Praze.  Kabeš  farář. 

Dnes    k    večeru    byl    u    mne    p.    A  ker  manu    rozloučiti    se. 

P.  Josef  Akermami  byl  ducho\Tiím  správcem  ve  všeobecné  nemocnici  pražské. 
Byl  jedním  z  prvních  zakladatelů  Matice  České.  Zemřel  r.  1875  jako  děkan  kapituly 
Utoměřické.  Jednatelská  zpráva  společnosti  Musea  král.  českého  v  ČČM.  1876,  243, 
vzpomíná  ho  chvalně  jako  ode  dá\Tia  štědrého  dárce  vědeckých  sbírek  musejních. 
Viz  i  A'.  A.   Vinafického  koresp.  a  sp.  pani.   IV.,   117. 

Musejník    se    již    (!)    tisknouti    začíná. 

Míněn  svazek  čtvrtýCČJV/.  z  r.  1834.  O  Vinařického  ,,Tarokách"  srov.  Kar.  II., 
354.  Čelakovského  rozbor  Hankova  překladu  Krakoviáků  má  nadpis  Nový  spis  v  no- 
vém jazyku.  Hanka  reagoval  naň,  ještě  než  v  CČM.  vyšel,  4.  prosince  1834  v  Květech 
lokálkou  ,, Umetejte  před  s-vým  domem". 


Č.  216.  Čelakovský  Vinařickému  28./I.  1835.  ii ,  360 

Co    se    první   týče    (Květy),    z  n  á  h  1 1 1   jsem   se   ovšem. 

K  pozn.  4.  na  str.  361.:  Pod  Tylův  prapor  v  tomto  sporu  za  mladou  generaci  se 
bezpodmínečně  přihlásil  třiadvacítiletý  K.  J.  Erben  satirickým  jinotajem  Dobrc- 
dntzstvi  cestii jících  (Z  denníku  mého),  uveřeinénývn.  'v  Květech  Českých  1834,  str.  433 — 
434  (podepsán:  J.E.),  v  jehož  ústřední  postavě,  kožešníku  Fi^antiškuLidoperu,  je  zřejmé 
karikován  Čelakovský.  Erbenovu  stať  s  obsažným  literárně  historickým  úvodem  o  prů- 
běhu sporu  znovu  otiskl  Antonín  Procházka  ve  s'pisk.u  Zapomenutá  Erbenova  satira  na 
Frant.  Lad.  Čelakovského  (v  Praze,  1928 ;  zvláštní  otisk  z  23.  a  25.  č.  ,, Zvonu"  roč. 
XXVIII.).  I  Mácha  měl  v  úmyslu  nenechati  bez  odpovědi  Čelakovského  invekti\-u. 
ale  satirické  jeho  odvety  ,,Rcč,  jakou  na  uvítání  České  Včely  měl  Karel  Hynek"  a  ,, Du- 
dák" zůstaly  nedopsány  a  teprve  r.  1845  otiskl  tyto  zlomky  K.  Sabina  v  ,, Úvodě  po- 
vahopisném"  k  I.  svazku  Máchových  spisů. 
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Marie  Červinková  Riegrová,  která  ve  Vzpomhikách  z  mladých  lei  dr.  F.  L. 
Riegra  (Osvéta  1903,  str.  4951  zaznamenává  podle  otcova  vypravování  mimo  jiné 
úkazy  tehdejšího  života  národního  též  tento  spor  mezi  Květy  a  \'čelou,  vkládá  při  té 
příležitosti  Riegrovi  do  úst  o  Čelakovském  tuto  charakteristiku:  Čelakovskv,  jenž 
stál  v  čele  starší  literární  strany,  byl  individualita  velmi  rázovitá  a  silná.  Byl  pravým 
typem  cholerika,  silný  ve  všech  hnutích  citu,  ve  svých  antipatiích  a  sympatiích, 
v  hloubi  duše  dobrý,  vroucí,  avšak  vášnivý  a  prudký,  mužný,  vždy  přímý,  ale  někdy 
drsný  až  k  hrubosti.  Již  vystupování  jeho  bylo  hřmotné  a  hlučné,  jeho  řízný,  kaus- 
tický  vtip  neznal  smilování.  Ale  jako  k  některým  lidem  choval  se  až  k  nepochopení 
tvrdě  a  sarkasticky,  právě  tak  býval  zase  k  jiným  neobyčejně  laskav.  Rieger  prý 
nevěděl,  čemu  to  přičísti,  že  Čelakovský  se  k  němu  již  jako  k  mladému  studentu 
choval  vždy  velmi  přátelsky,  ačkoliv  Rieger,  sblíživ  se  s  Tylem  a  s  Máchou,  šel  se 
stranou   Květistů. 

Č.  278.  Čelakovský  Vínařickému  12./2.  1835.  n  ,  363 

Neméně    se    těším    na   Vaši    práci    pro    de    Carro  Alman. 

Sro\-.  či.  Jana  Šafránka  Jana  rytíře  de  Carro  almanach  Karlovarský  v  Osvětí 
XLIX.,  1919,  str.  460 — 472.  Spisov.  vyjmenovává  v  něm  bohemica  obsažená  v  jednot- 
livých ročnicích  almanachu  a  reprodukuje  zejména  podrobněji  soudy  a  úvahy  lite- 
rárních přehledů  Vinařického  z  prvního  (1831),  pátého  (1835),  šestého  (1836)  a  jede- 
náctého ročníku   (1841). 

Čtu    právě    Hesioda    českého     (neboli    nečeského). 

Viz  již  i  této  Kor.  11.,  362.  Bdělý  strážce  jazykové  čistoty  své  mateřštiny,  jímž 
se  Čelakovský  vždy  osvědčoval,  nerozpakoval  se  odsouditi  v  České  Včele  1835,  str.  72, 
Mčkův  překlad  básně  Hesiodo\'y  po  této  stránce  s  náležitým  důrazem  i  veřejně. 
Ale  ovšem  nápravy  u  Vlčka  nedosáhl.  Viz  i  této  Kor.  II.,  540. 

Č.  282.  Vinařický  Čelakovskému  17. /3.  1835.  ii ,  370. 

Jakub  Malý  nepojal  dobře  povahy  Svatoplukovy 
ve    svém    posudku     té    básně. 

J.Malý,  uznávaje  jinak  všecky  přednosti  HoUého  eposu,  má  proti  tomu,  jak  se 
v  něm  jeví  Svatoplukova  povaha,  ve  svém  posudku  tyto  námitky;  Ni  způsob  založeni 
jejího  (t.j.Svatopluko\'ynše),ni  zakladatel  sám  ku  zpěvu  epickému  neslouží.  Království 
to  dle  p.  Hollého  založeno  lstí  a  zradou  muže,  v  jehož  povaze  lila\Tií  jest  známka: 
dychtění  po  vládě.  Tou  vášni  puzen,  národ  svůj,  který  zatím  jho  německé  svrhl,  znovu 
pod  něj  skloniti  volí  a  s  ouhlavními  Slovanův  nepřátely  se  spojiv,  tasí  meč  proti  vlast- 
ním krajanům,  spěchá  na  vlasti  záhubu.  Ovšem  že  se  posléze  národu  svého  přidrží, 
však  ne  dříve,  než  jej  bolestnou  ranou  v  krvavé  bit\'ě  udeřiv,  skutkem  oumysl  svůj 
čemý\-yjevil,  atoliko  nezávisností  váben,  kteráž  mu  ovšem  milejší  jest  nad  poplatnost, 
smlouvu  s  Němci  zavřenou  zruší  a  vrahy  \\-pudí.  ZdaUž  pak  se  ale  v  povaze  takové 
něco  nalézá,  což  hodno  vátězoslavného  velebeni  ?  —  Jest  udaten  Svatopluk ;  udatnost 
však  ctností  býti  přestává,  obecnému-li  blahu  neslouží  .  .  .  Udatenstvl  Svatoplukovo 
podlou  jest  službou  sobecké  jeho  ctižádosti  a  protož  i  rekem  v  pravém  slova  smyslu 
býti  přestává.  Hodnější  by  se  nám  představní,  kdyby  Němcům  v  nepřátelských  jejich 
proti  národu  svému  úmyslech  odporoval,  hodnější  by,  pravím  byl  \-ězeň  a  snad  mu- 
čedlník Svatopluk  nežli  vládnoucí  král  říší  rozsáhlou.  —  Předmět  tedy  neepický, 
hrdina  nehrdinný. 
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Č.  283.  Plánek  Čelakovskému  1I./4.  1835.  ii ,  370 

Co  se  Pana  D  (ok  tor  a)  Lešanovského  dotýče. 

\'.  V.  Tomek  oznámil  jeho  úmrtí  české  veřejnosti  v  Květech,  čís.  46.  z  16.  listop. 
1837,  str.  368,  v  denni  kronice  touto  zprávou:  ,,Dne  3.  listopadu  zemřel  na  Pacově 
lékařství  doktor  Lešanovský,  muž  mladý,  nedávno  tam  se  usadily,  mnohým  zajisté 
vlasti  milovníkům  povědomý.  Jim  smutnou  tuto  zprávu  sděliti,  domnívám  se  v  listech 
těchto  na  slušném  místě  býti ;  věc  vlastenecká  pracně  zrůstá  —  každá  ztráta  bolí." 
J.  E.  Sojka  v  , Doslovu'  (str.  807 — ^823)  ke  sbírce  biografií  Naši  mužové  (Praha  1862) 
píše  o  Lešanovském,  že  za  studií  v  Praze  byl  jedním  z  předáků  českého  klubu  politického 
Sabinou  zaraženého,  který  se  brzy  proměnil  v  klub  republikánský  a  r.  1831  ,, hořce 
oplakával  pád  Polsky." 

Č.  rí84.  Čelakovský  Vinařickému  13./4.  1835.  ii ,  372 

v  příštích  číslech  Včely  počne  se  tisknouti  hrab. 
Krasiiíského    Agaj-Chán. 

Překlad  ten  začal  vycházeti  v  17.  čís.ČeskéVčely  z28.  dubna  1835  a  byl  dokončen 
v  čís.  30.  z  28.  července  t.  r.  Čelakovský  předeslal  před  ním  stručný  úvod,  v  němž 
o  básníkovi  a  jeho  povídce  poznamenává:  Podavše  v  předešlých  číslech  České  Včely 
krátký  přehled  hlavních  událostí  z  historie  ruské  na  počátku  XVII.  století,  jejichžto 
středem  a  pružinou  byla  znamenitá  Polka  Marina  Mnišková,  učinili  jsme  to  zvláště 
tím  úmyslem,  aby  čtenářové  naši  poněkud  nabyli  historického  stanoviště,  s  něhož  by 
nyní  podávané  jim  pověsti  ,, Agaj-Chán,"  tomuto  překrásnému  plodu  geniálního 
ducha,  snáze  a  lépe  mohli  porozuměti,  nepochybujíce,  že  tímto  čtením  několik  pří- 
jemných hodin  jim  způsobíme.  Spisovatelem  vzácného  díla  tohoto  jest  Zigmund  A. 
hrabě  Krasinský,  žijící  od  několika  let,  dobře-li  o  tom  zpraveni  jsme,  ve  Svejcařích 
u  vystěhovanství  ze  své  vlasti,  a  co  polští  časopisové  hned  po  vyjití  spisu  toho  (ve 
Vratislavi  1834)  oznamovali,  že  polské  nečítalo  oko,  ani  slyšelo  ucho  ještě  takových 
zvuků  a  hlasů,  tak  čarovného,  city  a  každou  žilku  srdce  zajímajícího  zpěvu,  že  to  ko- 
meta jest  na  obzoru  polské  literatury  —  to  vše  a  mnohem  více  i  my  ne  za  národní 
honosnost,  ale  za  pouhou  pravdu  uznáváme  a  potvrzujeme  —  čtenářové  naši  nechať 
čtou  a  soudí  sami. 

Oprava:  na  str.    373  v  pozn.   4.  na  ř.    1.   zdola  čti  správně  Scuchová. 

Č.  287.  Čelakovský  Vinařickému  24./5.  1835.  n ,  376 

Po    odbytí    písemního    a    ústního    konkursu. 

Písemná  zkouška  konkursní  konala  se  dne  21.,  konkurs  ústní  dne  23.  května. 
Srov.  ČI.  prof.  Frant.  Trnky  Konkurs  pro  obsazeni  stolice  jazyka  a  literatury  české  na 
pražské  université  r.  1S35  v  Ročni  zprdvé  c.  k.  statni  reálky  v  Kutné  Hoře  1913.  Autor  čerpá 
z  úředních  akt  universitního  archiv-u  a  podává  podle  nich  po  stručném  historickém 
úvodě  obšírná  nacionále  všech  kandidátů,  themata  konkursních  otázek,  dobrozdání 
prof.  Ant.  MiiUera,  K.  B.  Presla,  J.  L.  Jandery,  J.  Helblinga  z  Hirzenfeldu  a  dra  Ant. 
Spirka  o  písemných  pracích  a  ústních  zkouškách  kandidátů  a  Kohlerův  motivovaný 
ná\Th  terna  (z  26.  března  1836)  na  obsazení  stolice. 

Kteří    konkurenti    odjinud    ještě    se    neví. 

Ve  Vídni  přihlásil  se  ke  konkursu  Matěj  Rajský,  konceptní  praktikant  u  kame- 
rální  a  důchodkové  sprá\-y  dolnorakouské,  nar.  r.  1809  v  Horní  Cerekvi  v  Čechách, 
v   Olomouci  František  Trnka,  skriptor  tamější  c.  k.  knihovny. 

Korespondence  Čelakovského  IV.  32 
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Č.  291.  Čelakovský  Vínařickému  t9./6.  1835.  íi ,  380 

T  e  h  d  á  ž     jenom     hospodáři     prý     medu     jí     p  ř  i  n  á  š  í  v  a  j  í. 

K  pozn.  1.  na  str.  381:  Tyl  měl  při  tom  na  mysli  překlady,  jimiž  Čelakovský 
z  veliké  části  Včelu  vyplňoval,  kdežto  Květy  kladly  důraz  na  tvorbu  původní.  O  od- 
lišném po  té  stránce  rázu  obou  časopisů  siře  vykládá  Miloslav  Tlýsek  v  monogratii 
/.  A'.  Tyl  (Zlatoroh,  sv.  45.  až  46.,  v  Praze  1926),  str.  98—109.  Má  ov.íem  i  zprávu 
o  této  polemice.  Též  Jan  Jakubec  v  Dějinách  literatury  české,  2.  vyd.,   II.,  str.  565. 

Almanach    celou    duši    jeho    zajímá. 

Palacký  v  listě  k  Ant.  Markovi  z  25.  dubna  1S35,  v  němž  dává  .draze  váženému 
příteli'  zprávu  o  tomto  projektu  a  zve  ho  důtklivč  ke  spolupracovnictví,  vyslovuje 
se  o  programu  literárního  svého  podniku  takto:  Novoročenka  tato  sloužiti  má  jakož 
vůbec  národu,  tak  předně  i  vzdělanějším  stavům  našim,  jenž  ačkoli  vychováním 
svým  nám  odcizeni  jsou,  však  již  po  spisích  českých  často  se  doptávají.  Libuše,  po- 
dávajíc jim  všeliké  druhy  lahodného  čtení  veršem  i  prosou,  snažiti  se  bude,  aby  lite- 
ratuře naší  u  nich,  i  u  sličné  pleti  vlastenské  vůbec,  vždy  větši  lásku  získala.  Vydání 
bude,  pokud  jen  v  Praze  možná,  co  nejskvostnější  (ČČM .  1887,  68).  A  Chmelenský 
11.  června  1835  Vinařickému  o  postupu  přípravných  prací  oznamuje:  Palacký  .  .  . 
již  má  vykreslované  dva  obrázky  pro  almanach  a  sice:  Sternberga  a  Elišku  královnu 
českou.  Obé  je  podařeno.  Od  vás  očekává  co  nejdříve  slíbené  vlastenecké  listy  do 
toho  almanachu   [ČČM.   1915,   177). 


Č.  292.  Chmelenský  Čelakovskému  23.6.  18.35.        ii ,  383 

Dopis  tento  psán  na  Tetíně,  na  Berounsku,  kde  Chmelenský  koncem  června 
a  na  počátku  července  toho  roku  meškal  jako  člen  komise  královského  lenního  úřadu, 
pověřené  vyměřováním  pozemkových  hranic  tetínského  manského  statku  náležejícího 
Janu  Vojáčkovi.  Srov.  Karel  Kazda,  O  znárodnělé  písni  ,,Nad  Berounkou  pod  Tetinem" 
(J.   Sefl  v  Berouně  1928).  Tu  na  str.  7  a  d.  i  další  podrobnosti. 

Korrekturu  druhého  půl  archu  Věnce  Špinka  ať  jen 
pošle    Skroupovi. 

O  vzniku,  účelu  a  programu  Věnce  průkaznou  informaci  podal  sám  zakladatel 
a  první  redaktor  jeho  dr.  Jos.  K.  Chmelenský  v  či.  Literatura  česká  v  ČČM.  1835, 
99—101. 


Č.  393.  Chmelenský  Čelakovskému  bez  data  1835.        ii ,  384 


Vorel,  onen  vý  li  orný  skladatel  hudební,  jest  tam  lo- 
k  a  1  i  s  t  o  u . 

V  referáte  o  Vorlových  písňových  skladbách  na  slova  Chmelenského  a  Erbena 
Tfi  básně  v  čís.  XX.  Novin  z  oboru  literatury,  iiměni  a  věd  (Příloha  k  Květům)  z  5.  října 
1842,  str.  78 — 79,  zvláště  počátků  skladatelské  činnosti  Vorlovy  šíře  vzpomíná  jeho 
druh  a  přítel  z  bohosloveckých  studií  (1822 — 25)  Karel  Vinařický.  Viz  i  této  Kor. 
III.,  233. 
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Prosím  \"ás,  překvapte  mne  některými  písněmi  do 
K  y  t  k  y. 

Kromě  Čelakovského  přispěli  Chmelenskému  do  prvního  ročníku  jeho  písňo- 
vého almanachu  ještě  Kamenický,  Picek,  Sohaj,  Vinarický  a  Tomíček.  Z  pěti  sedmin 
(35  z  50  básní)  vyplnil  jej  ovšem  svými  básnickými  příspěvky  sám  Chmelenský.  Jsou 
otištěny  v  Dr.  Jos.  K.  Chmelenského  \'ybraných  spisech  (Kobro\a  Národní  bibliotéka, 
díl  6.,  r.  1870)  na  str.  128—166.  Čelakovský  literami  podnik  přítelův  uvítal  i  blaho- 
volným, vebni  sympatickým  posudkem  uveřejněným  v  čís.  46.  České  Včely  ze  17.  li- 
stopadu   1835  na  str.   366—368. 


Č.  2$>4.  Čelakovský  Chmelenskému  6./7.  1835.  ii .  385. 

To    mi    bylo    dnes    praveno    u    Past(y). 

Rozuměj:  v  kavárně,  kterou  v  těch  letech  zřídil  biletár  stavo-\'ského  divadla 
Pasta,  nejprve  v  Ovocné  ulici,  později  v  nárožním  (č.  962)  domě  Kotcii  a  Sirkové 
(Melantrichow)  ulice  v  1.  patře.  O  ní  dr.  J.  B.  Pichl  ve  \lasteneckých  zpomínkách 
v  České  Včele  1877,  254.  Tam  podle  svědectví  Jak.  Malého  Vlasteneckých  zpomínek 
z  doby  před  rokem  184S  (Kobrovj'  Nár.  bibl.  díl  38.,  str.  500)  chodili  mezi  jinými  též 
Palacký  a  Chmelenský,  od  r.  1839  i  V.  V.  Tomek  [Paměti  I.,  138). 


C.  396.  Vinarický  Čelakovskému  21.  r.  1833.  ii ,  3S7 

Německé    kázání   v   Staročeské — ^lladé   Boleslavi. 

O  národnostních  jjoměrech  města  v  tomto  údobí  a  překážkách  i  nesnázích, 
které  tu  bylo  překonávati  úsilí  buditelskému,  ze  soudobých  pramenů  \ýznačné  do- 
klady snesl  Ferd.  Strejček  v  spise  Jak  se  probouzela  Mladá  Boleslav  (nákl.  Rud.  Ku- 
drny  v  M.  Boleslavi  1929).  Děkanem  a  bisk.  vikářem  v  Mladé  Boleslavi  bvl  tehdy 
P.  Jan  Durdík. 

Což    není    nikdež    tato    cesta    Kabátníkova    k    dostání? 

Martina  Kabátníka  Cestu  z  Čech  do  Jerusalema  a  Kaira  r.  1491 — 92  podle  ru- 
kopisu v  kniho\'ně  metropolitní  kapituly  pražské  tiskem  vydal  Justin  V.  Prášek  ve 
Sbírce  pramen ův  České  akademie  v  Praze  1894.  V  úvodě  píše  obšírně  ,,0  životě  Jlar- 
tina  Kabátníka  a  o  jeho  cestě."  V  době  starší  býn^ala  ,, Cesta"  otiskována  častěji. 


C.  ríSí.  čelakovský  Marii  íS./S.  1835.  ii.,  389. 

Dnes    odpoledne    bude    naše    cesta    k   sv.    Anně. 

Vrch  (623  m)  asi  1^/4  hod.  cesty  jz.  od  Strakonic  s  poutnickým  kostelem  sv. 
Anny  z  r.  1682.  S  návrší  od  kostela,  k  němuž  vede  staré  lípové  stromořadí  se  stu- 
dánkou, jejíž  voda  je  prý  léčivá,  otvírá  se  pěkná  ^^'hlídka  do  širého  okolí.  O  něco 
níže  bývaly  lázně,  dříve  velnii  oblíbené,  njTií  opuštěné,  vystavěné  r.  1761  rjiiířem 
Janem  Chanovským. 

32* 
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Č.  298.  Čelakovský  Vinařickému  po  15./ 9.  1835.         ii ,  390 

Nepochybně  se  již  hodnč  na  mě  mrzíte,  že  tak  dlouho 
na    V  Á&     list    neodpovídám. 

Jistě  z  uložení  řamého  Čelakovského  omlouval  již  30.  srpna  1835  i  Chmelenský 
toto  zpožděni  přítelova  dopisu  v  listě  k  Vinařickému  takto:  Čelakovský  Vám  co  nej- 
dříve všelicos  a  i  o  Kabátníkovi  psáti  bude.  Ted'  měl  všeliká  zaneprázdnění,  a  sice: 
byl  s  rodinou  v  Strakonicích' a  stěhoval  se  do  jiného  bytu,  jejž  dříve  musel  připra- 
vovat. ČČM.  1915,   306. 

Onen    týden    jel     skrz    Prahu    p.    Kolár. 

Slavil  sňatek  ve  Výmaru  22.  září  1835.  Básníkovi,  zastavivšímu  se  na  své  cestě 
v  Praze,  uchystal  tu  Čelakovský  mimoděk  nemilé  přivítání:  ozval  se  totiž  právě  v  ten 
čas  v  České  Včele  v  či.  nadepsaném  Obrana  s  důrazem  u  něho  obvyklým  proti  ne- 
vkusným a  nespravedUvým  odsudkům  hr.  Demidova  a  prof.  Uhla  obsaženým  v  5. 
zpěvu  Slá\y  dcery  z  r.  1832  a  odsoudil  vůbec  tento  zpěv  jako  nepoetický  a  nehodný 
Kollárova  pera.  Učinil  tak  vším  právem ;  nicméně  stihla  ho  za  to,  že  se  vytasil  s  , obra- 
nou' nevčas,  od  Jungmanna  výtka,  že  se  rád  vozí  po  jiných.  Srov.  ČČM.  1883,  509. 
Šíře  všiml  si  tohoto  intermezza  i  V.  Zelený  v  Živote  Jos.  Jungmanna,  2.  vyd.,  str. 
89—91. 

Chmelenský    tyto    dny    chystá    se  do    Krnska. 

O  účelu  své  cesty  Chmelenský  sám  30.  srpna  1836  Vinařickému  napsal:  Jest 
prázdno  u  nás  místo  královského  místosudího  (k.  Vicehoflehnmeister)  a  konkurs 
trvá  až  do  12.  záři.  Že  jsem  já  kompetentem,  to  se  rozumí,  a  Spork  mi  slíbil  svou 
osobou  protekci.  On  presentuje.  Nepřijede-li  on  do  Prahy  do  20.  záři,  pojedu  já 
k  němu  do  Kmska  s  poklonou  a  pak,  což  se  samo  od  sebe  rozumí,  k  vám  můj  svatě 
milovaný  příteli.  Pak  si  poho\"oříme  až  do  sytá.  ČČM.  1915,  307.  O  hr.  Šporkovi 
viz  této  Kor.    II.,  452,  pozn.   1. 


Č.  301.  Adam  Gorczyňski  Čelakovskěmu  v  říjnu  1835.       ii ,  303 

z  Adama  Gorczyňského  (pseud.  Jadam  z  Zatoru)  Čelakovský  přeložil  a  v  České 
Včele,  č.  35.  z  2.  září  1834,  spolu  s  polským  originálem  otiskl  báseň  Improvisaci  na 
pochvalu  Čech.  Srov.  této  Kor.  II.,  354.  V  úvodě  k  překladu  Čelakovský  poznamenal: 
Následující  báseň,  kterou  původně  v  polském  jazyku  spolu  s  českým  přeložením 
zde  Idademe,  byla  nám  přislána  z  Karlových  Varů,  kde  improvisována  byla  od  mla- 
dého polského  básníka  Adama  Gorčinského,  jenž  tohoto  roku  Čechy  ponavštívil. 
S  nadpisem,  ,, Výjimek  z  listu  p.  A.  Gorczyňského  měsíce  Ě.íjna"  Čelakovský  všechen 
literární  obsah  tohoto  dopisu  otiskl  v  českém  překlade  v  čís.  46.  České  Včely  ze  17.  listo- 
padu  1835  na  str.   368. 

Č.  302.  Čelakovský  Plánkoví  po  21  ./lO.  1835.     ii ,  395. 

Nyní  s  té  katedry,  na  n  íž  fNejedlý  hlásá  val,  hodiny 
v  jazyku    českém    dávám    a    přednáším. 

Začal  přednášeti  21.  října  1835.  Viz  o  tom  této  Kor.  Vv.,  182,  pozn.  2.  Srov. 
též  Jos.  \'olf :  Píispévky  k  déjinám  stolice  českého  jazyka  na  pražské  universitě.  Vlčkova 
Osvžía  1913,  str.   249  a  násl. 
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Č.  :t04.  Vinařický  Čelakovskému  'i^jVl.  IS3S.  ii.,  397. 

Jak  to,  že  nedopatření  novinářské  mohlo  způsobiti 
i    složení    s    katedry    universitní? 

Direktor  filos.  studii  odňal  hned  17.  prosince  1835  na  zákrok  nejv.  purkrabí 
hr.  Chotka  Čelakovskéniu  též  suplenturu  české  řeči  a  literatury,  kterou  od  21.  října 
t.  r.  na  universitě  zastával,  a  jmenoval  na  jeho  místo  ještě  téhož  dne  Jana  Vávru, 
ingrosistu  (účetního  zapisovatele)  státní  účtárny.  Srov.  této  Kor.  II.,  376,  396.  No\'-ý 
suplent  počal  přednášeti  21.  prosince  t.  r. 

Č.  305.  Plánek  Čelakovskému  rí(>./i'i.  lK:t5.  ii ,  398. 

Justum    ac    tenacem    propositi    virům    etc. 

V  českém  překl.  Ot.  Jirániho:  Muž  spravedlivý,  pevný  v  svých  zásadách,  ni 
Austrem,  pánem  Adrie  bouřlivé,  ni  vášní  lidu,  který  jej  nutí  k  zlu,  ni  zrakem  vládce 
hrozícího  nedá  se  zviklati  v  mysli  pevné:  byť  zhroucen  celý  svět  se  zřítil,  trosky  ho 
pohřebí  bázně  prosta. 

Č.  30G.  Čelakovský  hr.  Hanuši  Kolovratu  Krakovskému  v  prosinci  1835.  ll.,  400. 

Slova  ta  jakkoliv  ostrá,  která  z  hořkosti  srdce  mého 
vyšla    po    přečtení    řeči    Mikulášovy. 

Jak  pobuřoval  mysl  Čelakovského  osud  nešťastného  národa,  dal  na  jevo  již 
v  České  Včele  1834,  čís.  35.  str.  280,  kde  o  Mickiewiczovi  skoro  v  táž  slova  napsal: 
,, Pracuje  nyní  týž  básník  na  4.  díle  svých  ,,Dziadów",  a  ještě  prý  v  živějších  barvách 
vystavuje  svéHi  k  potupě  a  nenávisti  vrahy  ty,  jež  ve  třetím  díle  tak  pravdivě,  tak 
mistrovsky  a  z  celé  hořem  a  hořkosti  napínhié  dtiše  byl  líčil." 

Mnozí  sice  mne  těší,  a  tak  i  sám  direktor  nad  stu- 
diemi. 

Od  Kohlera  byla  to  útěcha  nesporně  neupřímná,  neboť  když  26.  března  1836 
předložil  guberniu  konečně  svůj  návrh  na  obsazení  české  stolice,  nejen  že  nedal  v  něm 
Čelakovského  do  terna,  nýbrž  varoval  přímo  před  jeho  ustanovením.  Vyjádřil  se  sice 
velmi  uznale  o  jeho  kvalifikaci  vědecké  i  učitelské,  ale  připojil  ke  své  zprávě  o  něm 
tento  dodatek:  Da  jedoch  seine  bekannte  Unbesonnenheit  als  Redakteur  der  bohmi- 
schen  Zeitung  seine  Entfernung  von  der  Supplirung  nach  sich  zog,  und  man  ihm  die 
weitere  Leitung,  einer  so  zahlreichen  und  leicht  erregbaren  Jugend  anzuvertrauen, 
fiir  bedenklich  hált,  da  er,  nach  einer  dem  Direktorát  bekannt  gewordenen  Anzeige 
an  die  Stadthauptmannschaft,  unter  jenen  genannt  wird,  die  auf  ein  widriges  Streben 
in  der  bóhmischen  Bione  und  in  den  Bliiten,  die  gróBtenteils  Aufsátze  der  bohmischen 
Jugend  enthalten,  nachteilig  einwirken;  so  hált  das  Direktorát  seine  Anstellung  als 
óffentlicher  Lehrer  fiir  bedenklich,  denn  wenn  es  auch  von  den  tórichten  Bemiihungen 
einiger  iiberspannten  Kopfe  in  einem  so  wohlgeordneten  Staate  als  es  der  unsrige  ist, 
keine  wesentUchen  Nachteile  besorgt,  glaubt  es  doch  auch  kleinere  Keime  zu  Unord- 
nungen  nicht  vernachlássigen  zu  diirfen.  In  der  Schule  selbst  hat  er  sich  auBer  seinem 
steten  Hinweisen  auf  die  Vorziige  der  bohmischen  vor  der  deutschen  Sprache  nichts 
zu  Schulden  kommen  lassen.  Aber  auch  in  diesem  Falle  miissen  deutsche  Schiiler  an 
Achtung  und  Vertrauen  zu  einera  Lehrer  verlieren,  der  nicht  zu  wissen  oder  vergessen 
zu  haben  scheint,  was  im  letzten  halben  Jahrhundert  in  der  deutschen  Sprache  ge- 
leistet  worden. 
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Č.  30).  Čelakovský  Vinařickěmu  31.  Irj.  íkí:,.  i  i     ;().; 

Od  presidiu  m  p  o  s  1  á  n  a  mi  tyto  dny  práce  ku  p  ř  c  k  1  á- 
d  á  n  í. 

K  pozn.  4.  na  str.  40á:  Český  překlad  má  LI  a  561  stran.  Jako  práci  Čela- 
kovskčho  z  této  doby  registruje  Douchův  Knihopisný  slovník  československý  (v  Praze 
1865)  na  str.  25  a  215  též  český  překlad  Řádu  celního  a  státního  monopolu.  Tiskem 
vydán  byl  ro\'něž  v  Praze  1835  u  Synů  Boh.  Haase  o  188  str.  v  8°.  První  z  tčchto 
překladů  má  asi  na  mysli  Jaroslav  Pospíšil,  když  5.  června  1836  Tom.  Burianovi  píše: 
Pan  Čelakovský  doufáme,  že  přece  k  nějakému  ouřadu  se  dostane  ;  více  říci  nemožno, 
jistého  není  nic.  Víme  toliko,  že  nedá\aio  za  jakýsi  překlad  zákoniiv,  asi  40  tištěných 
archů,  velnii  dobře  zaplacen  byl.   (F.  Čcnský:  Z  dob  našeho  prohuzcni,  str.  59 — 60.) 

Č.  309.  Čelakovský  Vinařickěmu  11./2.  1836.  n,  406 

Mně  b  i  b  1  1  o  t  h  e  k  u  svou  pod  dohled  s  zvýšením  platu 
dáti    chtěl;    o  u  m  y  s  1   tento    však    zmařen. 

Chmelenský  psal  o  tom  17.  ledna  1836  Vinařickěmu:  Kníže  Kinský  jej  (t.  j.  Če- 
lakovského)  chce  učiniti  bibliotekářem,  a  již  se  ho  inspektor  Fischer  jménem  knížete 
tázal,  zdali  úřad  ten  přijme.  Že  již  sám  knížeti  psal  a  že  přijme,  rozumí  se  samo  sebou. 
K.  A.  Vinafického  korespondence  a  spisy  pamétní  II.,    188. 

Č.  310.  Vinařický  Čelakovskému  ir>./:í.  ik3«.  ii,  407. 

Upokojeni  čerpané  z  listu  Čelakovského  a  jeho  přátel 
umožnilo  mu   práci    pro   almanach  de   Carrův. 

Míněn  třetí  rozhled  Vinarického  po  rozvoji  nové  české  literatury  (Troisiěme 
coup  ďoeil  sur  la  litterature  bohéme  de  1831  jusqu'á  la  fin  1835),  otištěný  v  šestém 
(1836)  ročníku  de  Carrova  karlovarského  almanachu  na  str.  153 — 175.  A'.  A.  Vina- 
fického korespondence  a  spisy  pamětní  II.,  202. 

Nabízí    mu    čistý    zisk    z    Bohuslava. 

Pána  Bohuslava  Hasištejnského  z  Lobkovic  Věk  a  Spisy  vybrané.  Od  Karla 
Vinarického,  faráře  na  Kováni  u  Mladé  Boleslavi.  V  Praze  v  knížecí  arcibiskupské 
tiskárně,  vedením  Václava  Špinky.  1836.  Str.  XLVIII  (životopis  Bohuslavův)  a  232 
(výbor  z  jeho  listů  a  básní).  Kniha  byla  dotištěna  v  měs.  květnu  t.  r.  a  dedikována: 
,,Ku  památce  slavnému  českému  pánu,  panu  Bohuslavu  z  Lobkovic,  a  ke  cti  osví- 
ceným dědicům  jména  i  slávy  jeho,  jasnýni  knížatům  z  Lobkovic." 


Č.  311.  Čelakovský  Palackému  23./2.  1836.  ii ,  408 

List  tento  není  z  r.  1836,  nýbrž  z  r.  1840  a  třeba  jej  proto  přeřaditi  na  stranu 
530  dílu  II.  této  Koresp.  za  list  č.  382.  Jest  to  zřejmé  z  věcné  shody  listu  s  tím,  co 
22.  února  1 840  o  Čelakovském  Purkyňovi  do  Vratislavi  hlásí  Palacký:  Jako  Šafaříka, 
píše,  počaU  sme  byU  i  Čelakovského  nápodobný-mi  zbírkami  podporovati:  ale  ty  tak 
špatně  se  scházejí,  že  brzy  budeme  museti  ovšem  přestati.  Dobrý  ten  muž,  jenž  již 
od  několika  let  důkladnou  etymologii  jazykův  slovanských  (zvláště  českého)  hotovi, 
onemocněl  před  14  dni  a  nejsme  bez  starosti  o  něho.  Jeho  ,,růže  stolistá"  k  tisku  již 
přihotovená,  jest  znamenitý  plod  poetický.    (Ja)ia  Ev.  Purkyné  Korespondence  I.,  17.) 
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Č.  313.  Čelakovský  Chmelenskěmu  13./5.  1836.  ii    409. 

z  té  zkázy  vznikne  hlad,  a  z  hladu  pojde  mor  atd. 

Citováno  věrně  z  veršované  bajky  A.  J.  Puchmajera  Mračno.  Čelakovský 
převzal  ji  r.  1850  do  pr\Tiího  dílu  své  České  citaci  knihy  pro  prvni  a  druhou  gymna- 
siálni  třídu.  Srov.  této  Kor.  IV.,  38,  pozn.  3.  Je  zařazena  v  této  čítance  jako  či.  119. 
na  str.  203—204. 

Prešporské  Plody  také  již  vyšly  a  do  Prahy  se  do- 
stal y. 

I  Chmelenský  ozval  se  v  ČČM.  1836,  215 — 216,  s  nevolí  proti  kollárovským 
jazykovým  libůstkám  Plodů  a  trpce  při  tom  Kollárovi  vytkl,  že  dal  k  nim  svými 
spisy   nepovolaným   oprávcům   spisovné   řeči   české   podnět. 

Jakkoli  nyní  spokojen  ěj  ší,   předce  velice  nirzut  jsem. 

Činilo  jej  spokojenějším  patrně  vědomí,  že  pražské  gubernium  v  podáni  28. 
dubna  1836  ke  dvorní  komisi  studijní  prohlásilo  se  pro  něj  jako  pro  nejvzdělanějšího 
a  nejpovolanějšího  ze  všech  uchazečův  o  českou  stolici  a  ujalo  se  ho  přesvědčivě  proti 
námitkám  direktora  pražských  studii  filosofických.  Sám  nejvyšší  purkrabí  přičinil 
k  podání  poznámku,  že  se  připojuje  z  plného  přesvědčení  k  ná\Thu  gubernia,  jelikož 
měl  příležitost  poznati  zblízka  zdatnost  Čelako\-ského.  Spis  odpraven  do  Vídně  8. 
května  1836.  Viz  o  tom  více  v  Jos.  Volfa  PHspěvcich  k  dé jinam  stolice  českého  jazyka  na 
pražské  universitě  ve  Vlčkově  Osvětě  1913,  str.  321 — 325,  kde  jest  i  otištěno  oboje 
dobré  zdání. 

Tuto    Vám    posílám    do    K  i.- 1  k  y    dva    k  o  u  s  k  ^^ 

Pozn.  2.  na  str.  410  pod  textem  tohoto  listu  otištěná  není  tu  na  místě  ;  nejdeť 
tu  o  prvni  (na  r.  1836),  nýbrž  již  o  druhý  (na  r.  1837)  ročník  Kyi;ky.  Vtom  Čelakovský 
má  však  jen  báseň  ,,Zalíbení-v  přírodě",  zřejmě  ono  ,, druhé  duetto",  o  němž  dále 
v  listě  píše,  že  jej  stálo  trochu  mozolťi.  Pr\iií  z  poslaných  Chmelenskému  básní  (ta, 
při  jejímž  zhudebnění  měl  skladatel  užíti  t.  zv.  vrabčího  choru)  se  do  K}'tky  patrně 
nedostala.  Jinak  měli  v  tomto  ročníku  Kytky  své  verše  V.  Hanka,  F.  J.  Kamenický, 
S  K.  Macháček,  J.  J.  Marek,  V.  J.  Picek,  F.  B.  Trojan  a  nej\-ice  opět  sám  pořa- 
datel sbírky,  t.  j.  Chmelenský.  Pokud  se  Chmelenského  týče,  všecky  příspěvky  jeho 
z  tohoto  roč.  K^^:ky  jsou  otištěny  v  Kobrově  \'yd.  jeho  Vybraných  spisů  (Xár.  bibl. 
díl  5)  na  str.    167—172  a   178—193. 

Pan    hr.    *b    již    se    vrátil    s    potěšitedlnými[zprávami. 

Míněn  president  musejní  Společnosti  hr.  Kašpar  Šternberk.  I  Šafařík,  jenž  již 
r.  1833,  hned  po  svém  přesídlení  z  Nového  Sadu  do  Prahy,  charakterisoval  Čelakov- 
ského  jako  ,,muže  šlechetného  a  výborného",  sdíleje  zjevně  obecnou  účast  s  jeho  osu- 
dem, 23.  května  1836  Pogodinovi  o  něm  píše:  Čelakowsky  ist  mit  Abfassung  eines  ety- 
mologischen  Worterbuches  der  bóhmischen  !Mundart  bescháf tigt,  welches  als  6-ter  Band 
des  Jungnrannischen  gedruckt  werden  soli,  wodurch  dann  dieses  Werk  seine  \'ollen- 
dung  und  Krone  erhalten  wird.  Seine  Sache,  die  er  sich  selbst  verdorben,  scheint  jetzt 
eine  bessere  Wendung  zu  bekommen.  Ihm  wird  wahrscheinlich  die  bóhmische  Pro- 
fessur  an  der  hiesigen  Universitát  schon  in  einigen  Monaten  zu  Theil  werden.  Derselbe 
hatte,  bei  Gelegenheit  der  Mittheilimg  der  Warschauer  Rede,  als  Zeitungsredacteur,  in 
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einrtu  Augenblicke.  wo  ihn  sein  gutcr  Genius  wrlassen  hat,  einige  fiir  Sne  nissische 
kaiserlichc  Majestát  hóchst  beleidigendo  Glossen  beigcfiigt.  M;tn  sagt,  dass  ein  hiesiger 
bekannter  Gegner  von  ihm  und  Mitconcurrent  fiir  die  Professur  ihn  bei  der  kais. 
russ.  Botschaft  dcnunciirt  hábe  ;  worauf  ihm  auf  Befchl  unserer  Regierung  die  Red- 
action  und  Supplentur  entzogen  wurde.  Jetzt  ist  jedoch  die  Sache  schon  beigelegt 
und  fast  vergesscn,  und  darům  auch  weiter  nichts  darin  zu  thun.  A  hned  v  dalším 
listě  k  témuž  příteli  ze  4.  července  1836  se  zřejmou  sympatií  píše  opčt:  Čelakowsky 
hat  Hoffnung  die  bóhmische  Professur  bei  der  Universitát  zu  erhalten.  leh 
wiinschte  es  vom  Herzen:  er  verdient  sie.  V.  A.  Francev,  Korespondence  P.  J. 
Šafařika  I.,  511,  517. 

Navštívil    jsem    před    chvíli    rodinu    Vaši. 

Chmelenští  měli  čtyři  dítky,  Marii  (Kor.  II.,  212),  Ladislava,  Zdeňku  a  Bohu- 
slava. Z  těch  Ladislav  [Kor.  II.,  383,  427)  se  narodil  9.  září  1833.  Bydlili  ve  Vodičkově 
ulici  na  Movém  městě  pražském  v  domě  čp.  702,  n\Tii  zbořeném  ;  na  jeho  místě  je 
palác  ,,Škodo\-ých  závodů".  Viz  i  Paměti  Josefa  V.  Frice  1.,  117. 


Č.  314.  Prešern  Čelakovskému  22./!S.  1836.  ii ,  4ii 

Eins  der  mitgehenden  Exempláre  bitte  ich  dem  Herrn 
Maha    abzugeben. 

Srov.  Jan  Thon,  Karla  Hynka  Máchy  Cesta  do  Itálie.  Listy  filologické  XXXVI 1., 
1910,  349—369.  Dr.  Frant.  Krčma,  Dilo  Karla  Hynka  Máchy,  díl  třetí  (Praha,  Fr. 
Borový,  1929),  str.  9—32  (Denník  na  cestě  do  Itálie  1834),  397—399  (Poznámky).  Viz 
i  této  Kor.  II.,  414,  pozn.  4. 

Ein  gewisser  Zherovnik  verspricht  uns  steyermár- 
kische    Volkslieder    zu    ediren. 

Podepsal  se  tak  po  s\'ém  rodišti  Stanko  Vraz  pod  předmluvu  knihy  svého 
přítele  Naviik  v  peldach.  Lepe  zgodbe  i  koristne  povésti  za  otroke  (Z  nemškega  poslo- 
venil  Janes  Dragotin  Šamperl),  kterou  r.  1836  v  Štýrském  Hradci  \'j'dal  tiskem. 
V  předmluvě  vybízí  své  krajany  k  horlivosti  pro  národní  písemnictví.  Srov.  Kar. 
Paul:  Stanko  Vraz  a  lidová  píseň  v  Národopisném  věstníku  českoslovanském  XI.,  1916, 
str.   63—72. 

Wie  Ihnen  H.  Dr  Amerling  náher  auseinandersetzen 
w  i  r  d. 

K.  Amerhng  zdržoval  se  tou  dobou  právě  \'  Lublani  u  'SI.  Kastelce.  Psal  odtud 
22.  srpna  1836  do  Záhřebu  L.  Gajovl  český  list,  v  němž  udává,  kde  všude  na  své 
cestě  pobyl  a  kam  ještě  hodlá,  jmenuje  slovinské  a  j.  spisovatele  a  vlastence,  s  nimiž 
se  osobně  poznal,  a  píše  o  názvoslovném  materiálu,  který  pro  sebe  i  pro  Šafařika 
mezi  jihoslovanskými  přátely  sebral.  Srov.  Karel  Paul,  Dopisy  československých 
spisovatelů  Stankit  Vrazovi  a  Ljiidevitu  Gajovi,  str.  65 — 67,  kde  tento  Ust  u  výtahu 
jest  uveřejněn.  Slovanská  srovnávací  mluvnická,  kterou  Amerling  s  sebou  do  Lublaně 
přinesl  a  o  niž  Prešern  v  svém  hstě  dále  piše,  byl  J.  J.  MicUa  Pravopis  illyrský.  Razlika 
méďu  jezikom  českim  i  ilirskim,  ^ryá.  r.  1836  v  Praze  tiskem  kníž.  arcibisk.  knihti- 
skárny (str.    168).  Oznámeno  v  České  Včele   1836,   158. 
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Der  Patriarch  Kopitar  hat  die  slawische  Welt  miť 
deiii    Glagolita    Clotzianus    beschenkt. 

I  Šafařík  v  ČČM .  1837,  232 — 235,  má  pro  knihu  jen  supcrlati\-y  clivály. 
Vynáší  nesmírné  a  neočekávané  bohatství  jejího  obsahu,  důvodnou  učenost  a  hhi- 
boký  důmysl,  které  v  ní  autor  prokázal,  jmenuje  jej  největším  slovanským  filo- 
logem a  na  závěr  svého  refeátu  prohlašuje:  Páně  Kopitarův  Glagolita  Clozianus 
by  v  bibliothece  žádného  milovníka  jazykozpytu  slovanského,  anobrž  žádného  vzdě- 
laného milovníka  literatury  slovanské  chyběti  neměl:  jedni  i  druzí  nabudou  v  něm 
za  laciný  peníz  ncjvýtečnějšího  plodu  novější  Uteratury  slovanské,  onino  ku  poučeni, 
tito  ku  potěšení  svému.  Dika,  srdečná  dika  vysoce  zasloužilému  p.  spisovateli  za  draho- 
cenný tento  dar. 

leh  trage  mich  gegenwártig  mit  einer  Erzáhlung  in 
d  e  m    Style    der    Z  e  r  (r)  i  s  s  e  n  e  n    h  e  r  u  m. 

Viz  již  této  Kor.  II.,  298.  ,,Die  Zerrissenen"  (1832)  je  novela  německého  romano- 
pisce a  novelisty  Alexandra  sv.  p.  Ungerna-Sternberga.  Ale  Prešern  k  provedení  svého 
novelistického  plánu  nedospěl. 

Č.  :íI5.  Čelakovský  Vinařickému  l./lri.  1836.  ii.,  4i5. 

Kdo    nezkusil    nic    podobného,    n  e  m  ů  ž    pomysliti. 

Jen  o  málo  dříve,  t.  j.  24.  října  1836,  Šafařík  píše  Pogodinovi:  Eine  Abhandlung, 
wie  die  Russen  am  leichtesten  andere  slawische  Mundarten  lernen  sollten,  wáre  freilich 
nothwendig  und  Čelakowsky  kónnte  sie  uns  schreiben.  Aber  mit  ihm  ist  jetzo  nichts 
anzufangen.  Er  hat  noch  immer  keine  Anstellung,  ist  zu  allen  ernsten  grossern  Ar- 
beiten  unentschlossen,  ůberhaupt  ein  etwas  langsamer  Schriftsteller,  mehr  griibelnd, 
als  productiv.  ]Mit  diesem  aber  ist  uns  nicht  geholfen.  Andere  haben  wir  hier  nicht,  die 
so  etwas  leisten  konnten:  denn  von  einem  andern,  gar  grossen  und  gelehrten  Herrn 
will  ich  nicht  einmal  sprechen.  Der  ist  gliickselig  in  seiner  Ignoranz.  V.  A.  Francev, 
Korespondence  P.  J.  Safaříka  I.,  526.  [Netřeba  \'ykládati,  že  tímto  nedoukem  míní 
Šafařík  Hanku.] 

Č.  311.  Čelakovský  Vinařickému  15./!-^.  1836.  il,  4I6 

Vaše    píseň    o    písmenech    jest    dobrá. 

Vinařický  učinil,  jak  mu  Čelakovský  dále  radí,  a  umístil  tuto  píseň  na  str. 
50 — 55,  t.  j.  na  konec  své  ,, České  abecedy"  před  , .vysvětlení  obrázků",  jež  ke  knížce 
na  10  lístcích  (ryl  do  mědi  V.  Merklas)  jako  zvláštní  příloha  byly  připojeny.  Píseň  má 
tu    nadpis  Abeceda. 

Č.  318.  Vinařický  Čelakovskému  20./12.  1836.  n  ,  4i8 

List  tento  a  přiložené  k  němu  peníze  poslal  \'inařický  Čelakovskému  prostřed- 
nictvím Chmele iiskčho.  Ten  zpravil  přítele  o  okolnostech,  za  kterých  doručil  jeho  zá- 
silku, 25.  prosince  1836  takto:  List  Váš  jsem  sám  Čelakovskému  odevzdával  a  tuším 
že  mu  právě  v  hod  přišel  nebo  právě  toho  dne,  totiž  22.  Prosince  se  mu  narodila 
dcera.  Křtěna  byla  dne  23.  od  p.  faráře  Procházky  na  jméno:  Ludovika  Ludmilka. 
Kmotra  byla  moje  žena  a  já  svědkem.  Ztrávili  jsme  u  Čelakovského  veselé  tři  hodiny 
ČČM.  1915,   311. 
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Č.  319.  Čelakovský  Vinařickému  10. /I.  1837.  n     i\'.). 

0  n  d  y  n  o    jsme    mdli    malou    schůzku    u    P  a  1  a  c  k  (é  h)  o    a  t  d. 

Srov.  ČČM .  1915,  313.  Palacký  sám  o  cílech,  jež  jako  redaktor  ČČM.  dotud  si 
kladl,  a  o  programu,  který  do  budoucna  v  nčm  hodlá  prováděti,  vyjádřil  se  veřejně 
v  pamětihodné  Předmluvé  ke  vlastenskému  čtenářstvu  [ČČM.  1837,  3 — 8),  kterou 
zahájil  druhé  desítiletí  svého  list  ■:  literatura  česká,  vyšvihnuvši  se  na  úroveň  jiných 
národů  vzdělaných  co  do  jazyka,  má  podle  něho  od  nynějška  i  ve  véd  samé  usilovati 
o  úroveií  ev-ropskou,  ba  světovou. 

rSInč  po  tu  dobu  na  sepsáni  čeho  nebylo  možná  ani 
pomysliti. 

1  v  těžkých  těchto  starostech  životních  četba  Šafaříko\'ých  Starožitností 
dala  nicméně  Čelakovskému  podnět  k  napsání  etymologické  studie  Jazykozpytné 
rozmlouváni  o  jménu  Slovan.  Byla  uveřejněna  v  1.  sv.  ČČM.  1837,  53 — 67,  a  jméno 
Slovan  odvozovala  z  kořene  člov  ve  slově  člověk.  Chmelenský  16.' února  1837  Vinaři- 
ckému oni  píše:  On  (t.  j.  Č-ý)  napsal  krásné  etymologické  pojednání  o  jménu  Slovan. 
\'yjde  v  Musejniku  Díl  I.  N'  rukopisu  obnáší  4  archy  a  Šafařík^je  hodlá  přitisknouti 
k  poslednímu   dílu   sNých   Starožitností.    ČČM.    1915,    396. 

Jakž    Vám     Šafaříkovy     Starožitnosti? 

Epochální  dílo,  plod  mnoholetého  usiIo\Tiého  bádání,  vyšlo  v  6  desítiarcho\'ých 
svazcích  v  létech  1836 — 37.  Svazek  pr\-ni  \'ydán  byl  na  počátku  srpna  1836. 
\'^elkému  \-ědeckému  i  národnímu  činu  Safaříkovu  poklonil  se  Čelakovský  r.  1837 
\-ýstižným  epigramatickým  projevem  v  ,, Padesátce  z  mé  tobolky"  (č.  9.: ,, Šafaříkovy 
Slovanské  starožitnosti").  Vinařický  rozepsal  se  o  Starožitnostech  s  nadšeným  uzná- 
ním v  přehledu  o  rozvoji  nové  české  literatury  v  letech  1836 — 40  v  XI.  ročníku  (1841) 
de  Carrova  karlovarského  almanachu. 

Č.  330.  Čelakovský  Vinařickému  'ílí.^.  183í.  ii ,  42i 

0  tom  n  e  p  o  c  h  yb  n  ě  již  známost  máte,  že  do  státní  rady 
za    prof.    jest    V-a    předložen. 

Bylo  tomu  tak,  jak  Čelakovský  píše.  Dvorská  studijní  komise  jednala  o  věci 
14.  února  1837  a  přijala  všemi  hlasy  proti  jednomu  (dvorního  rady  Ludvíka  svob, 
pána  z  Turkheimu)  návrh  referenta  Hallaschky,  doporučujícího  shodně  s  pražským 
studijním  ředitelstvím,  aby  byl  profesorem  jmenován  Vávra.  1  vzhledem  k  Čela- 
kovskému uplatňoval  referent  s  důrazem  znovTi  výtky,  které  mu  činilo  toto  ředitelství. 
Srov.  i  cit.  již  ČI.  Jos.  Volfa  ve  Vlčkově  Osvětě  1913,  str.  328—329. 

Otéto  události  dověděl  se  P.  byv  ve  \"  id  ni  a  psal  nám 
to    se  m. 

1  v  zápiscích  z  cesty  do  ItaUe  1837  (Ftant.  Palackého  Koresp.  a  zápisky  1., 
191)  poznamenal  si  Palacký  k  22.  březnu  stručně,  že  ve  Vídni  toho  dne  s  ministrem 
Kolovratem  ,,o  Čelakovském  k  nepotěše  své  mluvil."  Též  u  guberniálního  rady 
Ekerta  byl  stran  Čelakovského.  ^'iz  o  tom  více  i  v  této  Kor.  II.,  428,  438,  442,  459—460. 

Professury  české   aspoň   ze  své   analogie   nevypadnou. 

Rozuměj:  profesury  české  řeči  a  Uteratury  při  universitách  pražské  a  vídeňské. 
Čelakovský  chce  říci,  že  tu  i  onu  budou,  jak  tomu  bylo  již  dříve,  zastávati  učitelé 
stejně  neschopní,  v  Praze  po  prof.  Janu  Nejedlém  Jan  Vávra,  ve  Vídni  prof.  Jan 
Hromádko. 
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P  i"  c  d  c     v  č  i  r  c  in    o  1)  d  r  ž  c  1  a     ])  a  u  í     P.     list    opět    z    'Ř  ;'  tn  a. 

Sro\-,  J.  Borovička;  Palackého  italská  cesta  r.  1837.  Historie  čtyř  měsíců.  Český 
časopis  historický  XXIV.,  1918,  str.  165—298.  Kvéty,  čís.  13.  z  30.  března  1837, 
mají  v  , denní  kronice'  o  jeho  odjezdu  tuto  zprávu:  Předešlý  pondělek  (20.  března) 
vydal  se  náš  na  slovo  vzatý  dějepisec  pan  F.  Palacký  na  cestu  do  Říma,  kdežto  opět 
nové  liistorické  prameny  vjrpátrati  se  domýšlí,  což  se  i  nepochybně  obzvláštní  jeho 
zběhlosti  v  tomto  způsobu  podaří.  Vedení  časopisu  musejního  prozatím  slovutný 
náš  p.  J.  Jungmann  přejal.  Sedm  listů,  které  psala  svému  manželu  v  tom  čase  do  Říma 
pí  Terezie  Palacká  a  další  čtyři  listy,  jež  přikládali  k  jejím  dopisům  manželu  někteří 
čeští  vlastenci  (Šafařík,  Jungman  a  (dva)  Chmelenský),  uveřejnila  v  Kalendáři  pani 
a  dívek  českých  na  rok  1912  (XX\'.  ročn.,  str.  26 — 37)  Libuše  Bráfová. 


Slávy    d  c  e  r  a    o  b  r  a  d  o  \-  a  1  a    z  p  ě  v  c  c    svého    dceruškou. 

Dala  jí  život  17.  února  1837.  Matka  přilnula  časem  upřímně  k  českosloven- 
skému prostředí  svého  manžela,  do  něhož  sňatkem  byla  přenesena,  a  vinula  se  k  němu 
činorodou  láskou,  i  když  po  manželově  smrti  se  odstěhovala  za  dcerou  zase  do  Výmaru. 
V  tom  duchu  bylo  vedeno  i  vychování  malé  Ludmily.  Srov.,  co  v  té  příčině  z  koUá- 
rovské  rodinné  korespondence  a  paměti  ve  své  knize  Rodina  pěvce  Slávy  dcery  (v  Praze 
1928,  nákl.  „Českého  čtenáře")  o  soukromém  životě  básníka  i  jeho  choti  vynesl  na  jevo 
Jan  Kabelík. 


Snad    se    některým    ř  á  d  k  ň  m    zas  m  ě  j  e  t  e. 

Proč  se  Čelakovský  rozhodl,  aby  Padesátka,  ač  již  vytištěná,  byla  z  ČCM . 
nakonec  přece  jen  vyřazena,  Chmelenský,  do  věci  jistě  zasvěcený,  v  květnu  1837 
vykládá  Vinařickému  takto:  Musejník  máte,  a  tak  jste  již  tedy  viděl,  že  epigramy 
Č.  z  něho  vynechány  jsou.  Stala  se  impressí  Pospíšilovou  (v  ní  CČM.  byl  tištěn)  denun- 
ciace  u  městského  hejtmanství  tak  darebná,  že  zase  spisovatele  za  nebezpečného 
vládě  vyhlásiti  chtěli.  Nepovedlo  se  jim  to  sice,  ano  denunciant  sám  se  v  hanbu 
uvedl,  až  Č.  sám  na  tom  stál,  aby  se  epigramy  ty  nevydaly.  Hanebné  jest  počínání 
některých  kluků  zdejších.  (K.  A.  Vinanckého  korespondence  a  spisy  pamětni  11., 
250.).  Místo  potlačené  Padesátky  se  potom  v  Musejníku  objevily  Chmelenského 
romance  Spitihnžvův  sond  a  cyklus  Martialových  epigramů  (počtem  46)  v  překlade 
Čelakovského,  ale  protivládní  účet  jeho  u  policejních  úřadů  byl  přes  Chmelenského 
ujišťování  o  opaku  Padesátkou  byf  i  neuveřejněnou  znovu  nebezpečně  zatížen.  Srov. 
této  Kor.  II.,  481,  pozn.  1.  S  jinými  ještě  podrobnostmi  píše  o  této  věci  Jos.  Pešek  v  či. 
Literární  aféra  r.  1837 ,  otištěném  v  Topičově  sborníku  literárním  a  uměleckém,  roč.  V., 
červen  1918,  str.  408—414. 


Č.  322.  Chmelenský  Čelakovskému  18./6.  1837.  n  ,  423 

Tři  listy  Chmelenského  choti  Luise  ze  14 — 16.,  18.  a  20.  června  1837,  které 
doplňují  různými  pozoruhodnými  detaily  jeho  současné  dopisy  z  Moravy  psané 
Čelakovskému,  otiskl  dr.  Jos.  Pešek  v  stati  2  rodinné  korespondence  Jos.  Krasoslava 
Chmelenského  v  Časopise  Matice  Moravské,  34,  1910,  str.  44 — 54.  První  dva  z  těchto 
listů  jsou  psány  z   Brna,  třetí  již  z   Kroměříže. 
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Město    Brno    se    mi    právě    nelíbí    a  t  d. 

S  líčením  Chmelenského  srov.  současný  popis  Brna,  jeho  zajímavosti,  památek 
a  života,  od  K.  V.  Zapa,  uveřejněný  v  čís.  18.  —21.  Kvěiů  z  r.  1837  v  měs.  květnu  t.  r. 
Zap  meškal  v  Brně  v  listopadu  1836.  O  málo  později,  v  m.  červnu  1839,  zavítal 
do  Brna  z  Bratislavy-  dvaadvacítiletý  student  evang.  bohosloví  Miloslav  Josef 
Hurban.  Y  2.  kap.  svého  cestopisu  Cesta  Slováka  ku  bratrům  slavenským  na  Moravě 
a  v  Čechách  1839  (v  Pešti  1841)  vypsal  i  on  své  tehdejší  brněnské  dojmy  a  styky 
sOhéralem,  IGácelem  a  j.  brněnskými  vlastenci. 

Vyhlídka    zvláště   z    Františkova   očarovatclná. 

Františkov  (něm.  Franzensberg)  je  někdejší  pojmenování  nynějších  Deni- 
sových  sadů.  I  M.  J.  Hurban  r.  1839  v  Cestě  Slováka  ku  bratrům  slavenským  na  Moravě 
a  v  Cechách  píše:  ,,K  okrasám  Brna  náleží  Františkov ,  krásnět  to  návrší  z  polední  strany 
města,  jenž  rozkošnou  vj-hlídku  poskytuje  na  zahrad)'  brněnské,  a  jest  milou  pro- 
cházkou krásné  pleti.  Nalézá  se  zde  pomník  císaři  Františkovi  léta  1819  na  památku 
pařížského  míru  postavený, — obelisk  to  61střevícii  zvýší".  Slavím.  Černavka  v  dalším 
texté  listu  zčešfuje  si  Chmelenský  německý  název  Švarcava  řeky  Svratky. 

Z  zdejších  Čechů  jseni  jenom  s  Semberou  a  sice2kráte 
mluvil. 

Šeniberovy  dopisy  z  Brna  z  těch  let  posílané  Janu  Erazimu  Vocelovi,  bohaté 
zvi.  zprávami  o  jeho  práci  ve  službách  myšlenkj'  národní,  otiskl  dr.  Fr.  Bačkovský 
ve  Světozoru  XXL,  1887,  str.  554  a  násl.  O  Ohéralo\'i  (1810 — 1868)  psal  šíře  Jan  Herben 
v  či.  O  ztraceném  českém  novináři  v  revui  Duch  novin,  ročn.  I.  (Praha  1928),  v  č.  1.  a  2. 

Štěstí  veliké  pro  mne,  že  p.  rada  guberniálni  Hasner 
tak    výborný    muž    jest. 

Gub.  rada  a  prokurátor  dvorské  komory  Leopold  Hasner  (von  Artha,  1788 — 
1864)  pracoval  zprvu  spolu  s  Chmelenským  při  provádění  jeho  úředního  úkolu  (in- 
ventury, separace  a  likvidace  korunních  lén  českých)  na  Moravě,  ale  již  v  srpnu  r. 
1837  se  vrátil  do  Prahy.  Srov.  této  Kor.  II.,  436.  Co  však  na  str.  425  dílu  11.  Kor. 
v  pozn.  1.  vzhledem  k  němu  dále  je  řečeno,  platí  teprve  o  jeho  synovi  (též  Leopoldu) 
a  nikohv  o  něm. 

Č.  323.  Čelakovský  Chmelenskému  27./6.  1837.  n  ,  426. 

Pak    8mý    list    začíná    Váš    článek. 

Míněn  či.  Slovo  o  kritice  v  ČČM.  1837,  263—279.  Jest  otištěn  též  v  Kobrově  vyd. 
Dr.  Jos.  K.  Chmelenského  Vybraných  spisů  (Nár.  bibl.  díl  5.)  na  str.  317 — 336.  Článek 
ten  podle  své  povahy  dotýká  se  mnohonásobně  tehdejších  literárních  poměrů  českých. 
Šíře  o  něm  a  o  Chmelenském  jako  kritiku  vůbec  píše  IMiloslav  Hýsek  v  studii  Jung- 
mannova  škola  kritická  v  Listech  filologických  1919,  str.  191—198.  I  Čelakovský, 
o  čemž  v  listě  se  nezmiňuje,  měl  v  tomto  svazku  Musejníka,  str.  292 — 320,  či.  Slo- 
vanská přísloví.  Obsahoval  k  900  lidových  přísloví  slovanských,  srovnaných  podle 
myšlenkové  spojitosti  do  osmi  skupin,  před  nimiž  předeslán  stručný  ú\-od  o  theorii 
príslovnict\á.  Vehkého  příslovného  díla,  o  němž  pracoval  od  r.  1827,  byla  to  první 
ukázka  daná  na  veřejnost. 
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Č.  326.  Čelakovský  Chmelenskému  31./7.  1837.  ii ,  43u 

Tu  se  rabují  české  časopisy  staré  i  nové,  a  pak:  Aus 
d  e  m    R  u  s  s  i  s  c  h  e  n! 

I  Chmelenského  pohoršovala  tato  praxe  nového  časopisu.  Psal  o  tom  s  neli- 
bostí 14.  ledna  1838  příteli  Vinařickému:  A  jak  nepoctivě  jednají  ti  páni  (t.  j.  spolu- 
pracovníci Ost  und  Westu).  Přeloží  věc  z  Čelakovského  Včely  a  pak  napíší:  přeloženo 
z  ruštiny  nebo  polštiny.    {ČČM.   1915,   403.) 

Dohled    nad    domem    převzal    nyní    Škraup    junior. 

Rozumí  se:  dohled  nad  domem  č.  187-11.,  v  němž  Čelakovský  bydlil.  Náležel 
hospodářskému  inspektoru  Václ.  Škroupovi,  který  svěřil  jeho  správu  na  čas  Čelakov- 
skému.  Ve  zprávě  podané  6.  ledna  1837  zemskému  presidiu  policejní  ředitelství  pražské 
uvádí,  že  Škroup  chtěl  tím  Čelakovskému  ulehčiti  v  jeho  tíživém  postavení. 

Č.  3-^8.  Chmelenský  Čelakovskému  5./8.  183T.  ii ,  435. 

Druhý     svazek     Klácelových     básní     od     31.     Července 


m  a  m. 


Kde  a  jak  se  u  nás  tehdy  psalo  o  Klácelově  sbírce  básnické,  registruje  s  vy- 
čerpávající úplnosti  na  str.  164 — 165  sborníku  Z  dějin  české  litcraHiry  (Praha  1920, 
k  šedesátinám  Jar.  Vlčka)  Stanislav  Souček  v  studii  K  dějinám  naši  poesie  politické. 
O  literárním  zjevu  F.  M.  Klácela  vůbec  Jan  Jakubec,  Dějiny  literatury  české  II.  (Praha 
1934),  str.  610—619. 

Č.  3r29.  čelakovský  Chmelenskému  I3./8.  183).  ii ,  437. 

Jej    (Palackého)   máte   nyní  na  Moravě. 

Dne  22.  srpna  1837  psal  i  Jungmann  Ant.  Markovi  (CČM.  1884,  64):  Palacký 
vrátiv  se  z  cesty  italské  zajel  na  několik  neděl  do  Moravy,  chtěje  podati  gubernatoru, 
co  pro  Moravu  našel,  poněvadž  mu  do  Říma  žádost  toho  poslali.  On  mi  vysvětlil,  proč 
Čel.  professury  dosud  nedostal,  —  doneslo  se  o  něm,  že  prý  proti  něm.  jazyku  mluvil 
žákům,  to  jest  ovšem  crimen  laesae. 

Mám  teď  o  svých  věcech  mnohem  větší  naději,  nežli 
kdy    prvé. 

Bohužel  oddávaje  se  této  naději  Čelakovský  krutě  se  mýlil.  Tou  dobou  poli- 
cejní ministr  hr.  Scdlnický  měl  v  rukou  již  dávno  důvěrnou  relaci  pražského  policejního 
ředitele  Hocha  z  20.  června  1837,  jejíž  obsah  mohl  jen  zesíliti  tíhu  podezřeni  z  neloyal- 
ního  smýšlení,  která  v  očích  vídeňské  vlády  na  Čelakovském  od  r.  1835  lpěla.  Relace 
připouštěla  sice,  že  hledě  k  vědecké  způsobilosti  měl  by  míti  přednost  přede  všemi 
ostatními  uchazeči,  ale  poukazujíc  na  potlačenou  ,, Padesátku  z  mé  tobolky"  (něm. 
překlad  pěti  ,, pohoršil vých"  epigramů  s  potutelnými  \'ysvětlivkami  nepodepsaného 
udavače  byl  ke  zprávě  přiložen)  vyslovovala  mínění,  že  si  Čelakovský  ještě  nezaslouží 
důvěry  státních  úřadů,  a  upozorňovala,  že  od  nějakého  času  též  opět  dochází  do 
schůzek  t.  zv.  českých  vlastenců,  ,, kteří  v  bývalé  saniostatnosti  Čech  želejí  ztracené 
zlaté  doby  své  vlasti."  Zpráva  velebí  dále  obšírně  všestrannou  Vávrovu  způsobilost 
k  české  profesuře  ujišťujíc,  že  je  zcela  prost  Čelakovského  a  Hankovy  čechomanie  a  že 
.  není  se  u  něho  obávati  jako  u  nich  škodlivého  vlivu  na  žáky. 
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Ve    středu    překvapil    mne    I  1  1  y  r    G  a  j . 

Ludevít  Gaj, obdržev  nejv.  rozhodnutím  ze  dne  7.  června  1 837  (Wiener  Zeitung 
publikovala  je  1.  srpna  t.  r.)  koncesi  tiskárenskou,  dával  si  v  písmolijnácli  Synů  Boh. 
llaase  a  Jana  Spurného  v  Praze  liti  nové  písmo  pro  knihtiskárnu,  kterou  v  Záhřebč 
zařizoval.  Srov.  této  Kor.   II.,  536,  pozn.  2.  ČČM.  1838,   102—103. 

Dnes    budeme    překvapeni    popatřením    na   Moskvu. 

Srov.  Přilolm  ku  Kvétúm  (Literatura  a  krásné  umění),  čís.  XVI.  z  10.  srpna 
1837,  v  němž  A.  J.  Vrfátko  v  či.  Moskva  podává  podrobný  popis  panoramy.  Před- 
běžně zmínil  se  o  ní  Již  v  , denní  kronice'  KvHů  v  č.  19  z  11.  května  1837. 


Č.  330.  Chmelenský  Čelakovskěmu  24./8.  1837.  ii ,  439 

v  i  n  a  ř  i  c  k  ý    mi    n  e  p  í  .š  e,    což    mne    velmi    m  rzí. 

Chmelenský  psal  Vinařickému  z  Kroměříže  28.  července  1837.  Vinařický  od- 
pověděl mu  teprve  18. — 21.  října.  Srov.  K.  A.  Vinařického  korespondenci  a  spisy 
pamčtni  II.,  253 — 255  a  257—259,  kde  oba  tyto  listy  pod  čís.  229  a  232  jsou  otištěny. 

Zde  Vám  posílám  14  Popu  t  nic  a  několik  písni  pro 
Kytku. 

Z  Kytky  na  r.  1838,  která  všech  čtrnáct  přinesla  tiskem,  jest  patrné,  že  poslal 
Čelakovskěmu  tyto  ,,Poputnice":  1.  Loučení,  2.  Pohled  na  Prahu,  3.  Hosté  noví, 
4.  Pozváni,  5.  Opava,  6.  Za  hranicemi,  7.  Otázka,  8.  Stará  pravda,  9.  Rada,  10.  Srov- 
návání, 11.  Sokol,  12.  Dvě  sestry,  13.  České  srdce,  14.  Zpěv  český.  Z  písní  poslal  mu 
patrně:  Pěvcovo  bohatství.  Píseň  hanácká.  Zrazený  (Improvisaci  k  jistému  obrazu). 
Večerní  píseň.  I  ty  všecky  byly  v  tomto  ročníku  Kytky  otištěny,  z  nich  píseň  , Pěvcovo 
bohatství'  jako  báseň  úvodní.  V  Dr.  Jos.  K.  Chmelenského  Vybraných  spisech  čtou  se  na 
str.    173—177   (písně)   a   193—203   (Poputnice). 

jMarkových    7    písni    bude    k    dobré    potřebě. 

Uspokojily  patrně  i  Čelakovského ;  zařadilť  do  Kytky  všech  sedm  Marko\'ých 
písní,  které  mu  byly  Chmelenským  odevzdány.  Byly  to:  Ranní,  Večerní,  Silvestrova 
noc.  Láska  nad  bohatství,  romance  Návrat  z  Palestýny,  Žárlivý,  Lízinka.  Ale  i  z  Pic- 
ko\'y  zásoby  přijato  do  Kytky,  jak  se  podobá,  z  nedostatku  lepších  příspěvkíi  nad 
očekáváni  mnoho,  t.  j.  patnáct  písní. 


Č.  331.  Čelakovský  Chmelenskému  1./9.  1837.  ii ,  440. 

Jak    to    čas    let    svůj    náhlí.    W.  S  k  o  1 1. 

Těmi   slovy   začíná  se  v  překlade  Čelakovského  třetí  zpěv   Scottovy  Panny 


jezernt. 


Nalezl     v     Rajhradě    jakési     staré    písmo    cyrilské. 

O  tom  V.  A.  Francev:  Očerki  po  islorii  češskago  vozrožcUnija,  str.  250 — 253. 
Šafařík  mohl  se  pro  nepřízeň  okolností  vypraviti  na  Moravu  za  tím  účelem  teprve 
počátkem  srpna  následujícího  roku. 
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Zaplať    pán    bůh!    říká    Pohořelský. 

Pohořalský,  písničkář,  je  postava  z  Klicperovy  frašky  Divolvorný  klohmik. 
Rčení  „zaplať  pán  bůh"  vkládá  mu  autor  opět  a  opět  do  úst,  aby  charakterisoval 
jeho  ubožáctví.  R.  1820  o  prázdninách  hráli  tuto  frašku  v  Strakonicích ;  Celakovský 
vystoupil  v  ní  v  úloze  studenta  Strnada,  Plánek  hrál  Pohořalského.  Srov,  této  Ker. 
I.,   70. 

Přišlo  prý  tyto  dni  k  řízení  zemskému,  aby  konkurs 
pro    stolici    českou    znovu    byl    vypsán    a    držán. 

Císařské  rozhodnutí  o  tom  je  datováno  v  Išlu  7.  srpna  1837  a  zní:  ,,Pro  stolici 
české  řeči  na  pražské  universitě  budiž  vypsán  nový  konkurs  a  buď  mi  potom  učiněn 
příslušný  návrh.  Z  rozkazu  J.  V.  arcivévoda  Ludvík."  Zemským  guberniím  v  Praze 
a  v  Brně  a  dokiorakouské  vládě  ve  Vídni  bylo  odesláno  14.  srpna.  Stalo  se  na  návrh 
ministra  hr.  Frant.  Kolovrata  [Kor.  II.,  405,  pozn.  1.),  jenž  se  v  státní  radě  v  té  věci 
posta^^l  rázně  proti  hr.  Sedlnickému,  zasazujícímu  se  vší  moci  o  to,  aby  na  českou 
stolici  byl  presentován  Vávra.  Viz  o  tom  více  v  pramenné  stati  H.  Trauba  O  zmařené 
profesuře  Fr.  L.  Čelakovskélio  vČČM.  1922,278 — 283.  V  ní  otištěny  doslo\'ně  z  pozů- 
stalosti J.  A.  Helferta  i  příslušné  úřední  projevy  obou  ministrů. 


Č.  iiii.  celakovský  Chmelenskému  9./9.  183?.  ii.,  444. 

Konkurs    jest    tedy    vypsán    k    16    Listo  p. 

Byl  vypsán  touto  vyhláškou  čes.  gubernia:  Kro  42048.  Nachncht  vom  kaiserl. 
konigl.  bohmischen  Landesgubernium:  Der  Konkurs  zur  Wiederbesetzung  der  Lehr- 
kanzel  der  bohmischen  Sprache  an  der  prager  Universitát  wird  neuerlich  ausge- 
schrieben.  In  Folge  einer  Allerhochsten  EntschlieCung  Sr.  k.  k.  Majestát  vom  7.  d.  M. 
und  des  hiernach  am  14.  d.  M.  unter  der  Z.  5041  erlassenen  hohen  Studienhofkommis- 
sions-Dekrets,  wird  zur  Besetzung  der  durch  das  Ableben  des  Dr.  Johann  Kejedlý 
erledigter  Lehrkanzel  der  bohmischen  Sprache  an  der  prager  Universitát,  mit  welcher 
ein  jáhrlicher  Gehalt  von  600  fl.  C.  M.  ohne  Vornickungsrecht  verbunden  ist,  ein  neuer- 
licher  Konkurs  ausgeschrieben,  welcher  an  der  Universitát  in  \\'ien,  Prag  und  Olhiiiitz 
am  16.  November  d.  J.  abgehalten  worden  wird. 

Diejenigen,  welche  dieses  Lehramt  zu  erhalten  wůnschen,  haben  ihre,  an  das 
k.  k.  Landesgubernium  gerichteten,  mit  den  erforderlichen  Fáhigkeits-  und  Wohl- 
verhaltungszeugnissen  belegten  Gesuche,  worin  sie  zugleich  anzugeben  haben,  ob  und 
in  welchem  Grade  sie  mit  dem  k.  k.  philosophischen  Studiendirektor  an  der  prager 
Universitát  verwandt  oder  verschwágert  sind,  bei  dem  genannten  Studiendirektorate 
einzubringen  und  wegen  des  Orts  und  der  Stunde  der  abzuhaltenden  Konkursprufung 
sich  bei  demselben  zu  melden. 

Prag  am  27.  August  1837.  Karl  Kratochwile,  k.  k.  Gubernialsekretár. 

Mi  platnou  službu  učiniti  můžete  listem  k  inspekt. 
F  — ,   který   jest  jediný   dokument   slov    f    knížete. 

Martin  Fischer  byl  u  Rud.  kn.  Kinského  a  po  jeho  smrti  i  ve  službách  jeho 
nezletilých  dědiců  hospodářským  inspektorem.  Byl  v  Praze  bytem  v  paláci  Kinských 
na  velkém  Staroměstském  náměstí.  Viz  i  této  Kor.  II.,  44S,  451,  454,  456,  459,  461. 
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Č.  336.  Čeiakovský  Chmelenskému  15./9.  1837.         ii ,  4óo. 

S  tiskem  Kj'tky  trochu  počkati  musíme,  až  se  ještě 
něco    sejde. 

Ke  jmenovaným  již  účastníkům  Kytky  na  r.  1838  přibyli  jen  ještě  F.  J.  Vacek- 
Kamenický  a  Fr.  B.  Trojan.  Od  tohoto  jsou  tam  3  básně:  Vínek  rozmarinový,  Matky 
žel  a  To  dávno  v  módě  není. 

Pomalu    i    já    něco    ze    sebe    vynutím. 

Přispěl  do  Kytky  na  r.  1838  dvěma  písněmi:  milostnou  Její  rlové  (je  zařazena 
v  „Růži  stolisté"  jako  čís.  XIII.)  a  hrdou  i  sebevědomou  Dva  pHpitky. 

Přírodozpytci    též    se    již    scházejí. 

Srov.  Zprávu  o  shromáždéni  némeckých  přirodozpytců  v  Praze  1837  od  F.  J. 
Smetany  v  ČČM.  1837,  480 — 485.  I  Květy  v  čís.  39.  z  28.  záři  a  čís.  41.  z  12.  října  t.  r. 
měly  zprávy  o  ruchu  sjezdov^ém.  Stopy  českého  uvědomění  v  projevech  předsedy 
sjezdu  hr.  Kašpara  Šternberka  rozebírá  Jos.  Hanuš  v  díle  Národní  museum  a  naše. 
obrozeni  I.,   244 — 251. 

Pal.    příští    týden    se    zase    vrátí    a    začne    Musjn. 

Třeba  zde  rozuměti:  začne  s  tiskem  čtvrtého  svazku  Musejníka.  Čeiakovský 
měl  v  něm  s  názvem  Z  anthologie  Ruské  (sbírka  druhá)  na  str.  389 — 405  překlad 
deseti  více  méně  \'ýznamných  básní  z  ruských  básníků  N.  Jazyková,  hraběnky 
A.  P.  Rostopčiny,  A.  Puškina,  Konst.  Baťuškova,  Dm.  Vene-vitinova,  A.  Timofejeva, 
Krylova  a  Ševyreva.  Byly  později  pojaty  všecky  do  souborného  \'}'dání  F.  L.  Čela- 
kovského  Spisů  hásnických. 

Šafařík    jest    u    velikých    trampotách    a    mrzutosti. 
Týká  se  jeho  článku  Podobizna  Černoboha  v  Bamberku  v  CCM.  1837,  37 — 52. 


Č.  3-10.  Chmelenský  Čelakovskěmu  19./10.  1837.         n ,  456 

Kněžně     K  i  n  s  k  é,     mám    zato,     aby    s  t  e    hned    psal. 

Manželkou  kn.  Rudolfa  Kinského  byla  \'ilemína,  roz.  hraběnka  CoUoredo- 
Mannsfeldová,  dcera  polního  podmaršálka  Jeronýma  hr.  Colloredo-Mannsfelda.  Sňatek 
slavili  12.  května  1825.  V.  Hanka  složil  k  němu  báseň.  Čeiakovský  věnoval  její  oslavě 
čtvrtý  oddíl  své  ódy  Jasné  osvicenémti  Rudolfovi  knížeti  Kinskému  ze  Vchyníc  a  Tetova 
etc,   otištěné   v   CČM.    1832,    3—10. 


Č.  341.  Čeiakovský  Chmelenskému  S6./I0.  1831.         ii.,  458. 

A    na   to    teprv   ministr   se    prohlásil,    že    mu    na    tom    zá- 
leženo,   aby    byl    konkurs    zno\-u    vypsán. 

Odův-odnění    Kolovratova    návrhu    kryje    se    myšlenkově   namnoze    vskutku 
s  důvody  Palackého,  uvedenými  \-  tomto  listě.  Srov.  znění  návrhu  \-ČČM.  1922,  283. 
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P  u  r  k  y  n  ě  se  se  Špiň.  trochu  neshodl,  chtěje  u  něho 
dáti    tisknouti    Torquata. 

Presl,  jehož  rukama  Purkyně  svůj  překlad  Špinkovi  do  Prahy  zaslal,  dává  mu 
7.  května  1838  o  jeho  osudu  tuto  zprávu:  Co  se  s  Vaší{m)  osvobozeným  Jerusalemem 
stalo,  ne\'im.  Špinkovi  jsem  jej  odevzdal  a  Čelakovského  žádal,  aby  jej  prošel ;  ten  však 
praví,  že  teď  má  mnoho  práce  s  bibliothekou  knížete  KjTiského,  která  nyní  se  přenáší. 
Svitozor  1887,  str.  659:  Z  literární  pozůstalosti  Jana  Ev.  Purkyné.  Celek  Purkyňova 
překladu  ani  tehdy  ani  později  se  tisku  nedočkal.  Jenom  .Torquata  Tassa  osvobozeného 
Jerusaléyna  zpiv  šestnáctý,  přeložený  od  Jana  Purkyně,  profesora  na  universitě  Vrati- 
slavské', otištěn  byl  v  1.  sv.  ČČM.  1834,  3—22. 

Lud.    Hase    se    zbláznil. 

Ludvík  Haase  (1801 — 1868)  byl  s  mladšími  bratry  Ondřejem,  Gotfrídem 
a  Rudolfem  vlastníkem  knihtiskařské  a  nakladatelské  firmy  pražské  ,, Synové  Bohu- 
mila Haase."  Rozsáhlý  závod,  největší  v  tehdejším  mocnářství  rakouském,  obsa- 
hoval též  slévárnu  písma,  kamenotiskámu,  stereotypii,  obchod  papírem,  rytecké  aj. 
dílny  a  měl  od  r.  1835  své  místnosti  v  bývalém  klášteře  u  sv.  Anny  na  Starém  městě 
pražském.  Tiskem  a  nákladem  Synů  Boh.  Haase  (na  českých  tiscích:  Háze)  vycházely 
od  r.  1825  Prager  Zeitung  a  Pražské  Noviny  (s  Rozličnostmi),  od  r.  1830  německá 
Bohemia,  od  r.  1S34  pak  Česká  Včela  (jak  Čelakovský  přejmenoval  Rozličnosti 
převzav  jejich  redakci).  Viz  této  Kor.    II.,  332—335,   364. 

Č.  343.  Čelakovský  Vínaříckému  6./II.  1831.  ii ,  403 

Jak  se  o  tom  jistý  pán  všech  botu  v  prohlašovati 
ráčil,    vše    z    pouhého    přátelského    oumyslu. 

K  objasnění  neobvyklého  rčení  srov.  oddíl  Česká  pořekadla  v  Čelakovského 
Mudrosloví.  Tu  na  str.  533  čteme:  ,,Jest  všech  botův  —  pravý  dvořák.  S  každým  by 
i  s  čertem  trefil.  Pode  všecka  sedla  se  hodí.  (Též  v  dobrém  smyslu  o  člověku  nad  míru 
ke  všemu  způsobném,  každému  vyhověti  umějícím.)"  Není  pochyby,  že  tímto  ,, pánem" 
jest  zde  míněn  Frant.  Palacký.  Srov.  podobnou  jeho  charakteristiku  v  Kor.  I.,  317; 
II.,  459. 

Č.  34i).  Chmelenský  Čelakovskému  25./11.  1H37.         n  .  4i;o 

Tedy   je    vás   jen    10?    V   Moravě   se   hlásil   jediný. 

V  Praze  přihlásilo  se  ke  konkursu  těchto  10  kandidátů:  1.  Amerling  Karel, 
MUDr.,  asistent  přírodopisu  na  pražské  universitě;  2.  Čelakovský  Frant.  Lad.,  sou- 
kromý učenec;  3.  Filípek  Josef,  kandidát  učitelství;  4.  Havránek  Frant.,  kněz  řádu 
kříž.  s  červenou  hvězdou  a  kaplan  u  sv.  Františka  v  Praze;  5.  Kotihek  Jan,  soukromý 
vychovatel ;  6.  Pelikán  Josej,  zkoušený  syndikus  v  Týništi ;  7.  Šiorch  Karel,  akcesista 
u  státní  účtárny  v  Praze;  8.  Vávra  Jan,  ingrosista  u  státní  účtárny  a  supi.  profesor; 
9.  Vinafický  Karel,  světský  kněz  a  farář  v  Kováni ;  10.  Vlček  Jan,  světský  kněz  a  kaplan 
u  sv.  Haštala  v  Praze.  Ústní  zkoušky  konaly  se  dne  18.  listopadu. 

P.    mi    poslal    tištěný    list    —  již    stejej    snad    také    četl. 

Jest  otištěn  v  4.  svazku  ČČM.  1837,  472 — 479,  a  má  titul  Zprávy  ze  Vlach 
i  z  Čech.  Od  F.  Palackého.  Podtitul:  Psáni  p.  J.  K.  Chmele nskému.  Jest  datovár 
dnem  10.  října  1837.  Chmelenský  reagoval  naň  listem  určeným  rovněž  pro  veřejnost 
a  otištěným  v  1.  sv.  ČČM.  1838,  84 — 101.  Jest  nadepsán:  Zprávy  z  Moravy.  Od  Dra. 
Jos.  K.  Chmelenského.  Výjimky  ze  psaní  k  p.  Fr.  Palackému,  a  označen  datem;  V  Olo- 
mouci dne   10.  prosince   1837. 

Korespondence  Čelakovského   IV.  33 
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Č.  340.  Vinafícký  Čelakovskému  17. '12.  1837.  n,  468. 

Koubek  prý  má  největší  naději,  maje  „mocného 
strejc  e". 

O  tom  i  o  rozhodujícím  vhvu,  který  prímhiva  abbého  Fischera  měla  pak 
skutečně  na  Koubkovo  jmenování,  vj-práví  šíře  prof.  Jan  Javůrek  v  či.  Paméli  ze  života 
mého,  sepsané  v  82.  roce  veku  mého  ve  Vlčkové  Osvétě  1913,  str.  258.  Též  Jos.  Volf  v  či. 
Přispévky  k  déjinátn  stolice  českého  jazyka  na  pražské  universitě,  tamže  na  str.  414. 

Shledává    nyní    stopy    Slovanů    v    Tacitově    Germanii. 

Srov.  o  tom  list  jeho  Chmelenskému  z  18 — 21.  října  1837  v  K.  A.  Vinafického 
korespondenci  a  spisech  pamčtnich  II.,  257 — 259.  Z  dalekosáhlého  plánu  uskutečněn 
jen  překlad  Tacitox-y  Germania.  S  názvem  C.  Cornelia  Tacita  spis  o  sídlech  a  mravech 
narodil  Germánských,  přeložen  od  Karla  Vinafického,  otiskl  jej  ČČM.  1840,  sv.  4., 
333—354. 

Č.  34).  Čelakovský  Vinařickému  10.  l.  I83K.  ii  .  409. 

Prý    jste    s    Frantou    nedobře    počet    uzavřeli. 

Josef  Franta  (Šumavský)  byl  od  r.  1835  korektorem  a  ,, vedoucím"  v  kníž. 
arcibisk.  knihtiskárně.  ,, Učený  Frantevič  {=  též  spisov.  jméno  Frantovo)  se  již  opět 
v  mém  bureau  nachází  a  jest  mi  ad  latus  postaven",  píše  o  tom  v  lr\ětnu  1835  s  hu- 
morným zbarvením  Spinka  Vinařickému.  K.  A.  Vin.  koresp.  a  .<:/>.  pani.  II.,  156.  Srov. 
též  této  Kor.   II.,  376,  380. 

Č.  348.  Vinařjcký  Čelakovskému  22./1.  1838.  ii ,  47i 

Ale  v  posledním  listu  Chmelenský  mne  nabízí  k  za- 
kročení. 

V  listě  psaném  ve  Vyškově  dne  27.  listopadu  1837.  Otiskl  jej  Emil  Axman 
v  Korespondenci  J.  K.  Chmelenského  K.   Vinařickému  v  ČČM .   1915,  400 — 401. 

Č.  :t4».  čelakovský  Vinařickému  7./*i.  1838.  ii ,  474 

Dosléchám,  že  P.  redakcí  Časop.  Mu  5.  skládá  aže  ode- 
vzdána   bude    Safaříkovi. 

Je  příznačné,  jak  se  své  strany  soudil  naproti  tomu  o  této  věci  Šafařík,  Ten 
3.  dubna  1838  Pogodinovi  napsal:  Zu  meinen  Gescháften  ist  nun  auch  die  Rcdaction 
der  Zeitschr.  des  bóhm.  Mus.  gekomnien,  welche  Palacky  aufgegeben  und  ich 
ubernommen.  Ein  missliches  Unternehmen,  bei  der  Faulheit 
und    Indolenz     der    bohmischen    Schriftsteller. 

Č.  350.  Chmelenský  Čelakovskému  13.;4.  1838.  ii ,  476 

Již    opět    stojím    zde    sám  —  v    cizině. 

Vyjel  z  Prahy  10.  a  do  Olomouce  dorazil  12.  dubna  (na  Zelený  čtvrtek).  Srov. 
list  jeho  z  Vyškova  psaný  Vinařickému  1.  máje  1838  a  otištěný  v  ČČM.  1915. 
405 — 406.  I  v  něm  stýská  si  trpce  na  poněmčilost  a  národní  neuvědomení  morav 
skÝch  měst. 
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Já    zde    čtu    moravský    časopis:    Moravii. 

Začal  vycházeti  v  měs.  březnu  1838.  Všímal  si  bedlivě  všeho  českého  snažení 
a  psal  vroucně  a  s  pochopením  o  moravském  lidu,  jeho  zvycích  a  názorech  i  o  celé 
zemi.  Miloslav  Hýsek,  Liíerární  Morava  v  letech  lS-19 — 18S5  (v  Praze  1911),  str.  24. 

Pěstujte    kvítí   aspoň   pro   mou    Kytku. 

Zjevno,  že  Chmelenský  měl  v  iimyslu  \'ydávati  ,, Kytku"  i  dále;  proč  s  toho 
sešlo  a  proč  třetí  ročník  její  zůstal  i  posledním,  o  tom  v  této  Korespondenci  II.,  499, 
500—501. 

Č.  351.  Čelakovský  Chmelenskému  l./'>.  l!^38.  ii.,  477. 

Kněžna   se   stěhuje   do    zahrady. 

Rozuměj;  do  paláce  hrabat  Kinských  č.  p.  1033  v  Hybernské  ulici.  Stál  v  ho- 
řejší části  ulice  vedoucí  tehdy  od  Prašné  brány  přímo  ke  hradbám  a  náležel  k  nej- 
pěknějším panským  domům  v  Praze.  Patřila  k  němu  veliká  skvostná  zahrada  v  pozadí 
domu,  po  r.  1845  značně  zmenšená  pro  železné  koleje  vedené  přes  ni  ze  sousedního 
nádraží  do  hlavní  celnice. 

Č.  353.  Chmelenský  Čelakovskému  5./5.  is:i8.  ii.,  479. 

Nejvyšší  kancléř  přijede  14.  INI  á  j  e  do  IM  o  r  a  v  v  na  svoje 
p  a  n  s  t  v  i, 

K  pozn.  2.  na  str.  479:  A.  V.  Sembera  28.  pros.  1842  napsal  o  něm  Vocelovi,  že 
mu  rozmáhání  se  češtiny  =  čechismus  bj-lo  solí  v  očích. 

Č.  353.  Čelakovský  Chmelenskému  I3.'5.  1838.  ii ,  48i 

Byl  tu  tento  týden  Kovanský. 

Srov.  Vinařického  list  Chmelenskému  z  19.  května  1838,  otištěný  v  Korespon- 
denci a  spisech  pamétnich  II.,  293 — 295.  Vinařický  zmiňuje  se  v  něm  obšírněji  o  své 
návštěvě  Prahy  i  o  Čelakovském  a  jeho  vyhlídkách  na  českou  profesuru. 

Kolár  bére  předplacení  a  již  i  tiskne  ,,Sláva  bohyně 
a    původ    jména    S  1  á  v  ů  v    e  t  c. " 

Kollárovo  návěští,  na  němž  tu  Čelakovský  sta\-í  svůj  soud,  přinesla  tiskem 
i  Česká  Včela  v  čís.  25.  z  19.  června  1838  na  str.  200  v  rubr.  Literatura.  O  spise  samém 
Frant.  Pastrnek:  O  stáro žitnických  spisech  Kolldrových  ve  sborníku  Jan  Kollár,  str. 
233 — 239;  M.  Můrko:  Deutsche  Einflússe  aul  die  Anfdnge  der  bóhmischen  Romantik, 
str.  265 — 267;  Jan  Jakubec  v  Literatuře  české  devatenáctého  století  11^,  str.  387 — 391. 
Srov.  i  soudobý  posudek  v  ČČM.  1839,  381 — 382.  Oprava:  V  poznámce  2.  na  str.  482 
bylo  na  posl.  řádku  po  slovech  per  incognitam  vynecháno  v  tisku  slovo  určovati. 

Konečně  předce  se  od   křižovnické  strany  ledy  hnuly. 

Návrh  na  obsazení  české  universitní  stolice  měl  býti  z  pražského  gubernia 
dodán  do  Vídně  do  10.  ledna  1838,  ale  ředitel  filos.  studií  nedodržel  ani  tu,  ani  pak 
ještě  prodlouženou  lhůtu  a  podal  guberniu  svůj  obsazovací  návrh  po  opětné  pobídce 
teprve  dne  30.  dubna  t.  r.  Byl  presentován  u  gubernia  3.  a  projednáván  10.  května. 
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Č.  SóK.  Chmelenský  Čelakovskému  i:t./(í.  IH:t8.  ii..  484. 

Krnov,  město  v  tehdejším  rakouském  Slezsku,  nad  stokem  řek  Opavice  a  Opavy, 
odkud  Chmelenský  tento  i  nfikolik  dalších  listů  Čelakovskému  píše,  byl  ústředním 
sídlem  lichtenštejnského  lenního  knížectví  krnovského.  V  městě  tom  b}^  krásný 
zámek  knížecí  a  mělo  asi  6000  obyvatel. 

Č.  35^  Čelakovský  Chmelenskému  i4./(>.  1838.  ii.,  48(i. 

Boďanský    čta    to,    byl    celý    zlostí    bez    sebe. 

Bodjanskij  konal  svá  slovanská  studia  v  Praze  pod  vedením  a  vlivem  Šafa- 
říkovým.  O  tom  i  o  M.  I.  Kastorském  a  N.  D.  Ivaniševu  viz  V.  A.  Francev:  Kores- 
pondence P.J.  Šafanka  I.,  str.  XLII— XLV,  577.  291.  Srov.  i  této  Kor.  III.,  514, 
pozn.  1.  a  dr.  Josef  Jirásek,  Rusko  a  my,  str.  106 — 107,  96 — 97.  Čelakovský  .se 
přiučoval  u  něho  jazyku  maloruskému. 

Č.  358.  Čelakovský  Chmelenskému  'iO./C.  1838.  ii ,  480 

Kdyby    slyšel    zpěv    tvůj    fagotový... 

Tento  i  následující  epigram  přinesl  tiskem  r.  I840ve  druhém  svazku  prvniliu  dílu 
Tylův  časopis  Vlastimil  jako  čís.  4.  a  13.  epigramatického  cyklu  ,, Nápisy.  Od  Fr.  Lad. 
Čelakovského."  ;  epigram  třetí  (,,Spisovatelstvo")  otištěn  byl  poprvé  r.  1847  v  Šesle- 
rých  knihách  spisii  básnických  na  str.  276  jako  čís.  56.  oddílu  II.  cyklu  ,,Epigrammy". 

Č.  359.  Chmelenský  Čelakovskému  20./6.  1838.  n ,  490. 

Nynější    mladý    biskup    z    Černé    hory. 

Míněn  vládj-ka  (titul  dávaný  v  pra\-oslavné  církvi  srbské  biskupům)  a  gospo- 
dar  Cemé  Hory  Petr  II.  Petrovič  Njegoš  (1813 — 1851),  básník  černohorské  národní 
epopeje  Horský  vhiec.  Poslední  z  černohorských  panovníků  spojoval  ve  svých  rukou 
nejvyšší  moc  duchovni  a  světskou.  Za  něho  Černá  Hora  připojila  se  opět  k  srbské 
literatuře  a  počala  se  v  tom  směru  nadějně  rozvíjeti.  Básník  Sima  Milutinovič  byl 
jeho  učitelem  a  vychovatelem. 

Z  té  samé  tiskárny  vyšla  sbírka  přísloví  a  pořekadel 
od    Vuka    St.     Karadžiče. 

Sbírka  ta  byla  již  Čelakovskému  známa.  Pod  záhlavím  ,,Ná  rodní  srbská 
přísloví.  Národně  srbské  poslovice.  Národní  srbská  přísloví,  jež  vydal  Vuk  Stefa- 
novi!' Karadžiť  etc.  Na  Cetině  1836,  .str.  L,  362."  referoval  o  ni  velmi  pochvalně  v  CCM. 
1837,  375 — 377.  V  úvodě  k  referátu  podal  stručný,  ale  výstižný  nástin  dosavadní  li- 
terární a  reformátorské  činnosti  Vukovy  na  poli  srbského  jazyka  a  písemnictví. 

Č.  3G0.  Čelakovský  Chmelenskému  8./;.  1838.  ii.,  491. 

5a  f.    s    Bod.    odjeli   na    6   ned.    do    Karl.    Varů. 

Srov.  V.  A.  Francev:  Korespondence  P.  J .  Šajařika  I.,  23—  25,  565,  569.  V  Kar- 
lových Varech  zdržel  se  Šafařík  na  léčení  (trápila  jej  dna)  jen  do  24.  července.  Ne- 
docházeje úlevy,  které  tam  hledal,  vrátil  se  před  časem  do  Prahy,  odkudž  již  2.  srpna 
se  vj'dal  na  Moravu.  Viz  této  Kor.  II.,  498. 
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Č.  :t*il.  Chmelenský  Čelakovskému  v  červenci  IH:tH.    ii ,  403. 

Ne  (j)  spíše  mne  pošle  Doktor  as  na  14  dni  do  Karlové 
s  t  u  d  n  č. 

Karlova  Studánka,  Karlsbrunn,  malé,  ale  účinné  láznč  se  železitými  a  uhliči- 
tými prameny  v  krásném  lesnatém  horském  údolí  Bílé  Opavy  v  Opavském  Slezsku, 
6  km  na  jv.  od  1'radcdu,  v  soud.  okrese  bruntálském. 

Č.  :n».  Chmelenský  Čelakovskému  rjii.  :.  IH38.  ii ,  494 

Vim,    jak    Uhlíř   své    zboží    pres    vodu    přeplavil. 

Byl  informován  správně.  Kóhler  v  svém  dobrozdání  navrhl  pro  obsazení  české 
stolice  tato  tři  terna:  A.)  čelakovský,  Vinařický,  Koubek;  B.)  Koubek,  Amerling, 
Storch ;  C.)  Havránek,  Filípek,  Šembera.  Viz  o  tom  i  o  KohIero\^ch  výhradách  více 
v  č).  Jos.  Volfa  Příspěvky  k  dějinám  stolice  českého  jazyka  na  pražské  universitě  ve 
Vlčkově  Osvětě  XLIIL,  1913,  str.  407 — 414.  Tu  také  v  celém  rozsahu  citován  Čela- 
kovského  vřele  se  ujímající  referát  guberniálního  rady  Jánka  (=  , stařeček  Janeček' 
v  listě  Chmelenského).  O  Jankovi  i  v  této  Kor.  III.,  54,  383.  Oprava:  v  3.  poznámce 
na  str.  495  dole  čti  Josef  Filípek  místo  nesprávného  Josef  Franta. 

Č.  364.  Chmelenský  Čelakovskému  19./8.  1838.  ii ,  498 

o    poctě,    která    se    Šafarikovi    v    Brně    stala. 

O  tom  též  A.  V.  Šembera  v  hstě  z  30.  srpna  1838,  psaném  z  Brna  J.  E.  \'ocelovi. 
Světozor  XXI.,  1887,  str.  554.  Dr.  Frant.  Černý,  Obrázky  z  dob  našeho  probuzeni. 
(Praha,  1890),  str.  103—106:  Jak  Moravané  poctili  P.  J.  Safařika  roku  1838.  Klá- 
celovu  báseň  Moravané  Šafarikovi  1838  otiskla  též  Česká  Včela  v  čís.  36.  ze  4.  záři  1838 
na  str.   281. 

Č.  :»>'>.  Chmelenský  Čelakovskému  7./9.  1838.  ii ,  500 

Koldštýn  (též  Kolštejn,  něm.  Goldenstein),  odkud  Chmelenský  Čelakovskému 
píše,  je  horské  městečko  v  nejsevernějším  koutě  Moravy  (okres  Staré  Město  pod  Sněž- 
níkem) nad  těsnou  údolní  rovinou  horské  skupiny  Králického  Sněžníku,  kterou  pro- 
téká říčka  Branná  (Brod  ve  Chmelenského  dopise).  Starý  hrad,  novější  (z  r.  1596) 
zámek  i  rozsáhlé  lesní  panství  zdejší  náležely  od  r.  1622  jako  léno  koruny  české  kní- 
žatům z  Lichtenštejna. 

Č.  36«.  Čelakovský  Chmelenskému  I!>./10.  1838.         ii..  503. 

^lefistof.    dával    znamenitý    La    Roche. 

Mladý  tehdy  ještě,  ale  již  slavné  pověsti  se  těšící  umělec,  člen  dvorní  činohry 
vídeňské,  hostoval  v  Praze  poprvé  r.  1837  a  v  potomních  letech  ještě  mnohokrát. 
,,Glánzt  doch  der  Name  des  grossen  Kiinstlers  als  eines  der  leuchtendsten  Gestirne  am 
theatralischen  Horizont  des  lieben  Deutschlands  und  hat  er  sich  doch  auch  hier  von 
seinem  letzten  Gastspiele  her  (t.  j.  od  r.  1838)  die  Theilname  und  Bewunderung  aller 
Freunde  echter  dramatischer  Kunst  gesichert,"  píše  o  něm  r.  1840  Ost  und  West  při 
opětném  jeho  pohostinském  \-ystouponi  v  Praze.  Viz  o  něm  i  Zdeněk  Nejedlý:  Bedřich 
Smetana  III.,  str.  99—101. 
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Pro    vyplnění    místa. 


Všecky  čtyři  násl.  epigramy  byly  otištěny  po  prvé  r.  1840  v  2.  svazku  prvního 
dílu  Tylova  Vlastimila  na  str.  154  a  si.  jakoč.  1.,  6.,  7.  a  12.  epigramového  souboru 
.Nápisy.  Od  Fr.  Lad.  Čelakovského'.  Epigram  první  má  ve  Vlastimilu  nadpis  Čeho 
tu  třeba'i  ;  epigram  druhý  a  čtvrtý  zůstaly  i  ve  Vlastimilu  bez  nadpisů. 


Č.  :(6í.  Chmelenský  Čelakovskěmu  :«>.  10.  is:(s.         ii ,  505. 

Koupil    jsem    si    v    Praze    Přemyslovce. 

Vocel  sám  (dlel  tehdy  jako  vychovatel  v  rodině  Maxe  kn.  Salm-Salnia  v  Poho- 
řelicích na  Moravě)  obdržel  od  tiskaře  první  výtisk  své  básně  5.  září,  -výtisky  další 
19.  října.  Srov.  ČČM.  1921,  14.  I  kritik  básně  v  CČM.  1839,  256—257,  má  o  jazykové 
její  stránce  totéž  mínění  jako  Chmelenský. 

Č.  370.  Čelakovský  Palackému  -^G./r^.  1838.  ii.,  509. 

Jest  to  Slovan  a  jaký  Slovan  —  rovně  tak  Vám  jako 
mně    p  ř  i  z  n  i  v! 

Srov.  této  Kor.  II.,  470,  pozn.  5.  Na  Čelakovského  zanevřel  nedůtkli\-ý  a  pa- 
novačný slovinský  učenec  pro  jeho  zásah  (v  recensi  ,,Kraňské  Čbelice"  v  ČČM.  1832) 
do  sporů  vedených  o  reformu  slovinského  pravopisu.  O  tom  i  o  příčině  roztržky  mezi 
Kopitarem  a  Palackým  viz  v  studii  dr.  Konst.  Jirečka  P.  J .  Šafařík  mezi  Jijwslovany 
v  Osvětě  1895,  str.  798  a  násl.  ,,P.  Kopitar  zuří  pro  ten  posudek  Včelky,  že  tam  prý 
grammatiky  a  grammatikové  zatraceni!  A  on,  i  sám  grammatik,  prý  s  nimi,"  psal 
31.  března  1833  Šafařík  Palackému.  Viz  i  této  Kor.  II.,  296. 

J  (u  n  g  m  a  n  n  o  v  a)    S  1  o  v  n  (í  k  u)    Z    tisknouti    se    začíná. 

Poslední,  t.  j.  třiadvacátý  svazek  památného  díla  (dílu  V.  sv.  pátý)  byl  do- 
tištěn a  vydán  v  měs.  srpnu  r.  1839  a  ukončení  jeho  oslavováno  v  Čechách  právem 
jako  událost  epochální.  Srov.  nadšenou  zprávu  J.  Malého  v  ČČM.  1839,  380 — 381, 
a  V.  Zeleného  Život  Jos.  Jungmamia,  vyd.  2.,  str.  317 — 322. 

Předce  jsem  však  minulého  měsíce  druhou  polovici 
z    Ohlasu    českých    udělal. 

Z  docelené  sbírky  ČČM.  1839  v  prvním  (dubnovém)  svazku,  str.  3 — 16,  přinesl 
ukázkou  tuto,  již  pátou  desítku  čísel:  1.  Toman  a  Lesní  panna,  2.  Prokop  Holý,  3. 
Sňatek,  4.  Vrchní  z  Kozlova,  5.  Zmizelá  radost,  6.  Vnoučata  k  dědečkovi,  7.  Krotká 
holubička,  8.  Pomluva,  9.  Radost  a  žalost,  10.  Kratičká  modlitba. 


Č.  373.  Čelakovský  Palackému  6./ 1.  1839.  ii ,  513. 

I   mně   opět   naděje   z   \'^ídně   z  a  svítá  v  á  —  kýžby   nebyla 
m  a  r  n  á! 

Byla  bohužel  opravdu  marná:  30.  dubna  1839  došlo  k  cis.  rozhodnutí,  jež  3. 
května  t.  r.  oznámeno  do  Prahy:   ,, Seině  k.  k.  Majestát  geruhten  mit  der  allerhochsten 
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Eiitschliessung  vom  3L).  v.  M.  die  Lehrkanzel  der  bolim.  Sprache  an  der  Univcrsitát 
zu  Prag  dem  Johann  Koubek  allergnádigst  zu  verleihen."  Dne  20.  května  oznámil  gub. 
rada  Janko  toto  rozhodnutí  ředitelstvu  filos.  studií  a  poukázal  zároveň  Koubkovi  roční 
plat  600  zl.  Vávra  přednášel  až  do  konce  letního  semestru,  načež  odstoupil.  Koubek 
počal  přednášky  16.  října  1839  řečí  o  užitečnosti  jazyka  českého.  Srov.  Květy  1839, 
str.   344. 

Č.  375.  Emil  Korýtko  Čelakovskému  bez  data  l!S39.       ii, 016. 

Ivan  Franko:  Emil  Kor)i:ko,  zabutnj-j  sla\janskyj  etnograf.  Zapysky  Nauko- 
voho  tovarystva  imeny  Ševčenka,  tom  LXXXVI.,  kn.  VI.,  str.  82 — 122.  Viz  o  něm 
i  stať  dra  Ivana  Prijatelja  ve  Zborniku  u  sla\i:  Vatroslava  Jagiča.  Jagič-Festschrift. 
V.  Jagiéu  k  6.  VII.  1908  drugovi  i  učenici  za  spomen.  (Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung,  1908).  Pro  podezření,  že  podporoval  revoluční  hnutí  polské  1830 — 31  proti 
Rusku,  bvl  intcrnován  rakouskou  vládou  v  Lublani. 


Č.  3;u.  P.  P.  Dubrovský  Čelakovskému  bez  data  l!SS».    ii.,  sis. 

0  Dubrovském  V.  A.  Francev,  Očcrki  po  istorii  česskago  vozroždcntja,  str.  261 
— 282.  Týž,  Pisma  k  V.  Gankě  iz  slavjanskich  žemel',  str.  299 — 338  (dopisy  Dubrov- 
ského  k  Hankovi  z  let  1839 — 1852).  Dopisy  Petra  Dubrovského  Purkyni.  Slovanský 
sborník,  roč.  V.,  1886,  str.  327 — 328.  Jiří  Horák,  P.  P.  Dubrovského  Deimica-Jntrzcnka. 
Slovanský  přehled  1914—1924  (Orbis,  Praha  1925),  str.  77—85.  Viz  i  této  Kar.  III., 
17,  pozn.  2. 

Maciejowskému  jako  historikovi  slov.  práva  stručnou,  ale  xýstižnou  kritickou 
úvahu  věnoval  dr.  Karel  Kadlec  v  či.  Několik  kapitol  z  oboru  slovanského  práva  v  Osvětě 
XXIV.,  1894,  str.  489  a  násl.  Do  Prahy  zavítal  po  prvé  v  květnu  1834  za  studiem 
starých  právních  památek  českých,  po  druhé  zastavil  se  tu  někd}''  v  červnu  neb  čer- 
venci 1839,  jeda  s  chotí  a  dcerami  do  Karlo\-ých  Varů.  Za  některého  z  těchto  zájezdů 
seznámil  se  i  s  Čelakovským. 

BaujH     coHHHeHÍa     h     HsnaHÍH    n-fecenb    MH-fe     onenb    sna- 

K  o  M  bl. 

Ke  starším  s\^m  překladům  slovanské  a  litevské  lido\é  poesie,  které  tu  Du- 
brovský má  na  mysli,  přiřadil  Čelakovský  toho  času  v  ČČM.  1839  a  1841  s  nadpisem 
Cizonárodni  písně  ještě  dvě  ,,sbírky"  překladů  z  lidového  básnictví  anglického,  skot- 
ského, novořeckého,  albánského,  arménského,  loparského,  čínského,  indiánského  a  j. 
,, Sbírka  pr\-ní"  v  ČČM.  1839,143—153,  přinesla  dvanáct, ,, sbírka  druhá"  v  ČČM.  1841, 
249 — 257,  jedenáct  těchto  písní.  Překlady  byly  pořízeny  namnoze  ovšem  z  druhé 
ruky.  Básník  pojal  je  r.  1847  všecky  pod  týmž  souborným  titulem  do  šesté  knihy 
(.Anthologie)  svých  Spisů  básnických,  rozmnoživ  je  jenom  o  jednu  čipevejskou  (in- 
diánskou). Látkově  i  ideově  šly  věrně  ve  stopách  Herderových  Stimmen  der  Vólker  in 
Liedern,  z  nichž  přejaly  i  některé  písně. 

Č.  377.  Vacek- Kamenický  Čelakovskému  bez  data  1839.  ii .  5i9. 

1  neopominul  jsem  přednésti  jemu  důležitou  pro 
nás    záležitost    ústavu    prešpurského. 

Dne  20.  března  1840  píše  o  té  věci  Staněk  Purkyňovi:  ,,Na  Prešpurskou  stolici 
jsme  sebrali  již  na  penězích  300  fl.  stř.,   na  knihách  asi  300  fl.  stř.  (Jana  Ev.  Purkyné 
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ko/respondence  I.,  168).  I  Bol.  Vrchovský  v  listech  Vrazovi  ze  17.  března  a  15.  července 
1839  (K.  Paul,  líopisy  čsl.  spisov.  St.  Vrazovi  a  Lj.  Gajovi,  str.  48  a  49),  K.  SI.  Amer- 
ling  v  listč  Tom.  Burianovi  z  3.  dubna  1839  (F.  Čenský,  Z  do'}  našeho  probuzeni,  str. 
45).  A.  V.  Šembera  v  listé  J.  E.  Vocelovi  z  9.  května  1839  {Světozor  1887,  str.  572), 
F.  L.  Rieger  v  listě  k  matce  z  4.  května  1839  (Příspěvky  k  listáři  dra  F.  L.  Riegra  I., 
str.  4),  J.  Kollárvlistě  K.  V.  Zapovi  z  12.  října  1839  (Cíilí.  1893,  185)  a  Vincenc  Žák 
v  listě  AI.  V.  Šemberovi  z  26.  března  1840  (Hlídka  literární  1885,  str.  115)  stavějí  se 
účastně  do  služeb  této  sbírkové  akce.  Účinné  přízni  českého  obecenstva  snažně  ji 
doporučuje  i  J(an)  S(afařík)  v  stati  Zpráva  o  Ústavu  řeči  a  literatury  českoslnvanské 
ph  Lyceum  A.  V.  v Preípurhu  v  CČM.  1839,  115 — 119.  Viz  též  Výtah  ze  zprávy  o  ústavu 
feči  a  literatiiry  československé  v  PreSpurku  v  Uhřich  v  Příloze  ku  Květům  (Literatura 
a  krásné  umění),  čís.  VII.  z  4.  dubna  1839,  str.  25 — 28,  a  dopisy  a  zprávy  ze  Slovenska 
v  Denní  kronice  Květů  1839,  str.  200,  263,  400. 


Č.  :n8.  Čelakovský  Vinařickému  před  '19.9.  íHi9.       ii,  521. 

Co    (bych    tu    byl)    nových   e  t  y  m  ťi  v   slyšel. 

Rečtno  jenom  žertem,  ale  naznačuje  výstižně,  za  čím  tíhl  ti>u  doliou  bada- 
telský zájem  Čclakovského.  I  Šafařík  27.  října  1839  Pogodinovi  píše:  Čelakow.  arbeitet 
im  etyniol.  Wbuche  und  lásst  jetzt  eine  Sammlung  seincr  Gcdichte  drucken.  V.  A. 
Francev,  Korespondence  P.  J.   Šafařika   I.,   598. 

Zdá    se,    že     ta    brožurka    dobře    půjde    na    odbyt. 

čČM.  1839,  386,  provází  bibliografické  oznámení  spisku  v  , Literních  zprávách' 
třetího  svazku  touto  doporučující  poznámkou:  V  jediném  archu  obsaženo  jest  ve 
spisku  tomto  vše,  co  rodilému  Čechu  věděti  třeba,  aby  bez  chyby  psal,  v  té  nejstruč- 
nější krátkosti.  Kdokoliv  posud  českou  dobropísemnost  za  nesnadnou  měl,  tuto  se 
naopak  přesvědčí,  že  vše  na  několika  přirozených,  lehce  pochopných  pravidlech  spo- 
čívá. Kdo  pozorně  knížku  tuto  čte,  snadno  ve  24  hodinách  naučí  se  dobře  česky  psáti. 
Přejeme,  aby  tato  \-ýborná  knížka  do  všech  škol  se  dostala. 


Č.  :n!>.  čelakovský  Vinařickému  l./lrí.  1H39.  ii ,  523 

Zde  Vám   posílám   právě   dotištěný   Ohlas. 

Ohlas  písni  Českých  ad  Fr.  L.  Čclakovského.  V  Praze,  1840  (rok  knihkupecký), 
v  knížecí  arcibiskupské  knihtiskárně.  Str.  XIV.  a  106  v  8",  za  30  kr.  stř.  Básník  vě- 
noval sbírku  ,, památce  svých  neocenitelných  a  příliš  brzce  z  tohoto  života  vykro- 
čivších přátel  —  J- V.  Kamarýta  a  J.  K.  Chmelenského."  Úvodem  předesílá  ducha- 
plnou charakteristiku  druhů  a  forem  české  lidové  poesie.  O  poměru  jeho  skladeb 
k  lidové  písni  české  řadu  význačných  dokladů  snesl  Jan  Máchal  v  studii  O  básnické 
činnosti  F.  L.  Čclakovského  v  České  revui  II.,  1899,  str.  1056 — 1066.  S  obsažným  úvo- 
dem o  ohlasové  metodě  básníkově  a  s  bohatým  poznámkovým  komentářem  ke  všem 
jednotlivým  básním  sbírky  vydal  Ohlas  písni  českých  r.  1933  Otokar  Fischer  jako 
16.  svazek  knihovny  státního  nakladatelství  v  Praze  Kytice.  V  poznámkách  zvláště 
doprovod  k  ,, Tomanu  a  lesní  panně"  vzrostl  mu  ve  zhuštěnou  monografii  o  této 
baladě.  O  tom,  které  z  písní  Ohlasu  v  lidu  zdomácněly,  v  Českém  lidu  XXL,  1912, 
291 — 294,  319 — 320,  v  či.  Rozšíření  písni  umělých  mezi  lidem  českým  píše  Fr,  Ho- 
molka. 
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Č.  ;tso.  Vinařický  Čelakovskému  I5./I-Í.  1839.  ll.,  524. 

Hraběti    se    líbila    zvi.    píseň    „Za    dnů    mladost  i". 

Míněna  populární  tehdy  a  pro  vlasteneckou  svou  tendenci  velnii  oblíbená 
Čelakovského  Společná  píseň  (Za  dnii  mladosti  kdo  radostné  modlám  cizím  se  ne- 
koHš  atd.).  S  názvem  Píseň  spolcčiu  otištěna  byla  po  prvé  v  almanachu  Kytce  na 
r.  1836  (srov.  této  Kor.  II.,  384,  pozn.  2.)  a  ještě  toho  roku  složil  k  ní  nápěv  Frant. 
Škroup.  V  dochovaném  rukopise  označil  básník  vznik  písně  datem  ,, Duben   1835." 

Č.  381.  Čelakovský  Vinaříckému  li.VL  1839.  n  ,  r>24. 

P.  na  uvidění  mi  oči  vytýká  slovníkářst\ím  a  prach 
k    ničemu    se    nehodícím    grammatikováním. 

0  tom,  proč  se  mu  viděly  neplodnými  a  neužitečnými  filologické  práce  a  vý- 
zkumy, jimž  tak  rádi  se  oddávali  i  někteří  z  jeho  přátel  a  vrstexTiíků,  srov.  autentický 
\'ýklad  samého  Palackého  v  CČM  1832,  370  (vjeho  Spisech  drobných  III.,  638).  Není 
pochyby,  že  uplatňoval  tyto  své  důvody  i  vůči  Čelakovskému.  ^'iz  i  této  Kor.  II., 
550,  pozn.    1. 

T  i  t  i  u  s,    C  a  j  u  s    d  i  e    \v  o  h  1    B  e  k  a  n  n  t  e  n!    atd. 

Čtyřverší  z  druhého  oddílu  šestidílného  gnomického  cyklu  Zahrne  Xenien. 
Tiskem  objevil  se  oddíl  tento  po  pr\-é  r.  1S21  v  Goetho\ě  časopisu  Vber  Kitiist  und 
Alterthum   III.,   2.,   74  a  si. 

Že  Vám  byl  vhod  Ohlas,  komuž  mileji  slyšeti  jako 
m  n  ě. 

Knížka,  ač  censurou  uznána  za  nezávadnou,  neušla  přece  slídivé  pozornosti 
policie.  Byla  již  přes  rok  v  rukou  čtenářstva,  kdj^ž  policejní  ředitel  pražský  Muth 
uznal  za  vhodné  upozorniti  policejního  ministra  hr.  Sedlnického  na  závadný  obsah 
dvou  čísel  sbírky,  t.  Cikánovy  píšťalky  a  Pražské,  a  obviniti  censurní  úřad  z  trestu- 
hodné nedbalosti  za  to,  že  ony  básně  připustil  k  tisku.  Obšírná  (již  několikátá)  relace 
Muthova  o  rejdech  pražských  ,,ultrasla\'istů,"  podaná  15.  ledna  1841  ministrovi,  po- 
čítá Čelakovského  ^'ýslovně  k  vůdčím  hlavám  těchto  ultraslavistů  a  dotýká  se  Ohlasu 
slovy:  ,,Als  einen  Beleg  der  in  meinem  Berichte  vom  6  Febr.  v.  J.  enthaltenen  Bemer- 
kung,  daB  den  zum  Druck  bestimmten  Arbeiten  dieser  Leute  von  den  betreffenden 
Censoren  sey  es  aus  Kachlássigkeit  sey  es  aus  stráflicher  Konivenz  nicht  gehorige  Auí- 
merksamkeit  geschenkt  werde,  iiberreiche  ich  in  der  Anlage  ein  Heft  bóhmischer  im 
Laufe  des  vor.  Jahres  vonCzelakovsky  herausgegebener  Lieder,  unter  welchen  das  pag 
34  enthaltene:  das  Zigeunerpfeifchen  unverkennbar  den  Sinn  hat,  man  bedaure  es  das 
Pfeifchen  zur  Vertreibung  der  Deutschen  aus  Bohmen  und  Máhren  nicht  mehr  zu 
besitzen,  ich  will  nicht  beriihren,  daB  auch  die  Gcstattung  der  Aufnahme  des  Seite 
14  enthaltenen  Gedichtes  die  Pragerinn  unangemessen  erscheint  und  eine  Beschim- 
pfung  aller  hierortigen  weiblichen  Individuen  ist.  "O  Muthovi  viz  ostatně  této  Kor.  1 1., 
488  a    IIL.   44. 

X  á  š      dobrý     J  u  n  g  m  (a  n  n)  !     Ztráta    milované    d  c  e  r  y  a  t  d. 

1  Šafařík  téměř  touž  dobou,  t.  j.  23.  prosince  1839  píše  Pogodinovi:  Hr.  Jung- 
mann  ist  fúr  seine  Verdienste  im  Schulfache  und  auf  dem  Gebiete  der  bóhmischen 
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Literatur  voii  Sr.  Majestát  unserm  Kaiser  mit  detn  Leopold-Orden  belohnt  wortUn. 
Wir  warten  nur  auf  die  feierliche  Ubergabe  der  Ordensinsignien,  um  dann  im  stillen 
íreundlichen  Kreise  ein  Fest  zu  Ehren  des  geachteten  Mannes  und  Freundes  zu  feiern. 
Čelakowsky  hat  dazu  bereits  ein  Gedicht  gedichtet,  welches  auch  schon  in  der  Museurns- 
zeitschrift  in  Druck  erschienen  ist.  Einige  Tage  nach  der  fróhlichen  Kachricht  traf 
unsem  verehrten  Veterán  ein  hartes  háusliches  Ungliick,  er  verlor  durch  den  Tod  und 
zwar  plotziich  seine  álteste  Tochter  Johanna,  an  zuriickgetretener  hitziger  Gicht.  — 
Čelakowsky  hat  eine  Sammlung  anmuthsvoller  Lieder,  Nachahmungen  bóhm.  Volks- 
lieder:  Ohlas  Českých  písni,  herausgegeben.  Eine  andere,  noch  interessantere  Samm- 
lung: Růže  stolistá  (die  100  bláttr.  Rose)  ist  unter  der  Presse.  Sonst  arbeitet  er  an  dem 
etymol.  WBuche  ríistig  fořt.  (V.  A.  Francev;  Korespondence  P.  J.  Safařika  I.,  603).  — 
Oslavná  óda  Čelakovského,  Panu  Josefovi  Jungmannovi  při  dokončeni  Slovníka 
českého  1839,  o  niž  Šafařík  v  listě  činí  zmínku,  vyšla  tiskem  v  ČCM.  1839,  267  a  vy- 
dána též  o  sobě  jako  otisk.  Ale  již  i  r.  1837  studium  Jungmannova  životního  díla 
dalo  Čelakovskému  podnět  k  oslavnému  epigramu  ,,Jungniannův  slovník"  („Pa- 
desátka z  mé  tobolky",  č.  50). 

Jako  s  přispěvatelem  setkáváme  se  s  Čelakovským  v  ČČM.  tou  dobou  i  v  oboru 
prací  historických.  Co  tu  snesl  a  podal,  jest  ovšem  jen  pouhý  listinný  materiál.  Již 
r.  1836  přinesl  od  něho  X.  ročník  ČČM.  či.  Dávní  práva  i  rozepře  Nového  a  Starého 
měst  pražských  a  v  ČČM.  1839  a  1840  ve  stati  nadepsané  Z  knihy  zápisův  městských 
Nového  města  pražského  od  r.  1446 — 1453  otiskl  z  této  knihy  ve  čtveru  pokračování 
devadesát  zápisů  právního  obsahu  o  \-ěcech  vyřizovaných  v  oněch  létech  před  radou 
Nového  města.  O  svém  prameni  v  poznámce  připomíná:  Rukopis  tento,  jejž  jsem 
po  smrti  Korb.  Vaňka  koupi  na  sebe  převedl,  obsahuje  několik  tisíc  zápisův  rozličného 
druhu  latině  vyhotovených,  mezi  nimiž  též  zde  onde,  jako  trávnatá  místa  na  písčité 
poušti,  také  české  zápisy  se  vyskytují.  Z  těch  některé,  buď  pro  památku  ouředniho 
jazyku,  buď  jako  malý  příspěvek  k  obrazu  domácnosti  a  měšťanského  obcování  v  tom 
věku,  \y'dávají  se  na  světlo  tímto  Časopisem.  Č. 

Sem  na  str.  526  dílu  11.  této  Kor.  za  list  č.  381.  třeba  zařaditi  Čelakovského  pí- 
semnou žádost  k  zemskému  guberniu  ze  30.  prosince  1839,  otištěnou  dodatečně  ve 
rv'.  díle  Kor.  na  str.   182—183  jako  č.  59.  Doplňkii. 

Č.  382.  Vínařický  Čelakovskému  23. 1.  1840.  n.,  526. 

Mám    rozvržený    přehled    novější    literatury    české. 

Vyšel  v  XI.  ročníku  (r.  1841)  de  Carrova  karlovarského  almanachu.  Srov. 
této  Kor.  II.,  541.  Obsah  význačného  (kritikou  Máchova  Máje  a  j.)  tohoto  literár- 
ního projevu  v  uved.  výše  Šafránkově  článku  v  Osvětí  1919,  str.  468 — 470. 

Napovězte     alespoň:     co     to     za     růži?     Báseň?     Pravda? 

Ohlášenému  cyklu  své  milostné  a  reflexivní  lyriky  dal  básník  v  předběžném 
oznámeni  i  potom  v  knize  samé  goethovský  podtitul  ,, báseň  a  pravda."  O  vzniku 
a  nenáhlém  růstu  sbírky  i  jejím  místě  v  básnické  tvorbě  Č-ého  Jan  Jakubec  v  úvodě 
k  II.  svazku  svého  vyd.  Sebraných  spisů  F.  L.  Čelakovského  a  v  Literatuře  české  devate- 
náctého století  (druhé  vyd.)  na  str.  655 — 660  dílu  II.  Podrobný  výklad  a  rozbor  sbírky 
má  Frant.  Bílý  při  svém  vyd.  Růže  stolisté,  vyšlém  r.  1888  u  B.  Stýbla  v  Praze  jako 
čislo  3.  série  I.  Bibliotéky  mládeže  studující  (2.  vyd.  1894).  Závažné  jsou  i  kritické 
a  hodnotící  soudy  F.  X.  Saldy  v  či.  ,,Náš  nejstarší  umělec",  otištěném  v  Lumíru 
XXVII.,  1899,  str.  229 — 231.  Stopy  vlivu  Pctrarcovy  poesie  na  erotické  projevv' 
Růže  stolisté  zjišťuje  prof.  Arturo  Cronia  v  studii  II  Petrarca  nclla  Rosa  centifoglia 
di  F.  L.  Čelakovský.  Praha   1927,   Cstav  pro  italskou  kulturu. 
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Panu  Malému  se  líbilo,  dotknouti  se  v  D  e  n  n  i  c  i  mého 
bádaní    \'    Keltech. 

Učinil  tal<  v  rcferátčo  Časopise  českého  natsntin  l,So'J,  otištěném  v  1.  sv.  prxniho 
dílu  Dennice  (v  rubrice  Česká  literatura),  při  zmínce  o  článku  Vinařického  Výpisy  ze 
Sírabona.  Srov.  této  Kor.  11.,  523,  pozn.  1. 

Sem  na  str.  530  dílu  II.  této  Kor.  za  list  č.  382.  třeba  přeřaditi  list  Celakovského 
Palackému  z  23/2.  1840,  otištěný  v  díle  II.  na  straně  408  pod  čís.  311.  Též  lístek  do 
památníku  I.  I.  Sreznévskému  z  21.  dubna  1840,  otištěný  pod  čís.  15.  na  str.  121  dílu 
IV.  této  Koy.  náleží  dobou  svého  napsání  na  loio  místo  Korespondence. 


C.  384.  Plánek  Celakovskému  I6./5.  1840.  li ,  531 

Ve  Vašich  písních  Prokop  Holý  u  mě  a  snad  u  každého 
veliké    ceny    dosáhl. 

Dějepravná  báseň  z  dob  bojů  husitských  Prokop  Holý  byla  v  knižním  vyd. 
Ohlasu  písní  českých  zařazena  mezi  63  čísly  sbírky  jako  čís.  9.  Za  obdivuhodný  vzor 
epické  básně  v  duchu  českém  prohlašuje  ji  o  53  léta  později  i  dr.  Eduard  Albert  na 
str.  60  rozpravy  Jaroslav  Vrchlický.  Příprava  k  budoncini  stitdiitii  jeho  lyriky  a  epiky 
(Praha  1893).  Ale  již  i  v  CČM.  1839,  501  nepodepsaný  posuzovatel  Ohlasu  píše:  Z  tří 
a  šedesáti  zde  obsažených  písní  darmo  by  k  některým  vzorů  hledal  ve  veškerém  oboru 
národní  české  poesie,  avšak  právě  ty  nad  jiné  vyznamenávají  se  svou  vysokou  cenou 
básnickou,  jsouce  jakožto  spanilým  květem  celé  sbírky.  Sem  náležejí  balady  Toman 
a  lesní  panna  a  Prokop  Holý. 


Č.  385.  I.  I.  Srezněvskjj  Celakovskému  bez  data  1840.      ii .  532 

Srezněvskij  přibyl  do  Prahy  16.  února  1840  a  zdržel  se  v  Čechách  až  do  15. 
ledna  1841,  kdy  nastoupil  odtud  přes  Vídeň  cestu  k  Jihoslovanům.  Tento  pobyt  byl 
ovšem  přerušen  téměř  půlroční  zajížďkou  na  Moravu,  do  pruského  Slezska  a  do  obojí 
Lužice,  z  které  teprve  v  listopadu  1840  vrátil  se  zase  do  Prahy.  Dopisy  jeho  k  matce 
z  těchto  cest  vyšly  též  o  tobě  s  názvem  Putévyja  pisbina  I.  I .  Sreznevskago  ízt,  slavjan- 
skich-b  zemelb  1839—1842.  SPb.,    1895. 

Bbi  xoTHTe  MeHH  nHUiHTb  ynoBOJTbCTBÍH  čpaTb  y  Bact 
y  p  o  K  H. 

Srezněvskij  přiučoval  se  u  Celakovského  jazyku  českému.  Píše  o  tom  7./19. 
dubna  1840  matce:  Y  HenaKoscKaro  h  6epy  ypoKH  nerupe  pasa  Bt  HeA-fejiio  (nBa  pasa 
xomy  Kt  Heny,  nsa  pasa  OHt  xoflHrb  ko  MH-fe),  njiara  eny  Bt  MiciJiu-b  20  ryjn>n., 
—  MBHte  50  pyĎneň! 

Kdy    v    t  r  n  i  n  á  c  h    tvůj    krok    se    zamotá,    v  y  k  v  ě  1 1  e    a  t  d. 

Úryvek  ze  čtyřverší,  jež  21.  dubna  1840  napsal  Čelakovský  Srezněvskému 
do  památníku.  Srov.  CČM.  1913,  307.  Z  data  zápisu  vychází  na  jevo  aspoň  terminus 
post  quem  nedatovaného  tohoto  listu:  byl  psán  nedlouho  po  21.  dubnu  onoho  roku. 
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Č.  Mi.  Čelakovský  Plánkoví  7.7.  IH41>.  n  ,  534. 

Ostatně    pak,    že    n  c  z  a  li  á  1  i  m,    jist    buďte. 

Neúniorné  jeho  práci  na  poli  slovanské  filologie  dostalo  se  zrovna  v  tčclito 
dnech  i  první  veřejné  pocty.  Král.  česká  společnost  nauk  zvolila  jej  ve  schůzi  konané 
28.  června  1840  na  návrh  odboru  českoíilologického  za  mimořádného  člena.  Diplom 
vydaný  4.  července  t.  r.  jest  podepsán  Jos.  Jungmannem  jako  t.  č.  direktorem  a  Frant. 
Palackým  jako  sekretářem  tohoto  odboru  Společnosti.  Dne  9.  října  přišel  pak  po  prvé 
do  odborové  schůze  a  23.  prosince  přednášel  v  ní  ,,0  některých  knihách  obsahu  ná- 
božného". \'iz  i  této  Kor.  III.  24.,  pozn.  1.  Z  novější  básnické  tvorby  jeho  přinesl 
toho  roku  ukázky  Tylův  Vlastimil  (Nápisy.  Od  Fr.  Lad.  Čelakovského:  1.  Čeho  tu 
třeba,  2.  Zástupnictví,  3.  Památní  lístek,  4.  Na  Molka,  5.  Opět  jiný,  6.  Chvalopěvec, 
7.  Literatura  v  Čechách,  8.  Svoboda  tisku,  9.  Víc  jazykem  a  méně  o  jazyku,  10.  Puris- 
nius,  11.  Soudcové  knih,  12.  O  spisovatelstvu,  13.  Duch  času,  14.  Les  Ruines  etc.  par 
'M.  Volney,  If).  Tak  to  místem.)  a  Jak.  Malého  Dennue  (květinové  epigramy:  Dobrá 
mysl,  Šalomounek,  Georginy;  básně  Zpěvkyně,  Blahé  ráno).  Básník  pojal  později 
všecky  do  Spisů  básnických  knih  šesterých. 

Vám -liž  nikdy  nebývá  k  žádosti,  zase  jednou  naši 
starou    Prahu    spatřiti? 

Jak  rychle  a  ovšem  k  svému  prospěchu  se  tehdy  měnil  vzhled  Prahy,  v  ,, do- 
mácí kronice"  Květů  1842,  159  živými  barvami  líčí  Frant.  X.  J.  Mašek.  Srovn.  široce 
založený,  podrobný  obraz  tehdejší  mladé  měšťanské  Prahy,  jejího  stavebního  rozvoje, 
života  v  ní  v  těch  letech  i  přírodních  krás  jejího  okolí,  který  podal  Zd.  Nejedlý  ve 
třetím  svazku  svého  díla  o  Bedřichu  Smetanovi  (Praha  1929)  v  kapitolách  II.,  III. 
a  VIII.  Viz  i  této  Kor.   III.,   128. 


Č.  387.  Čelakovský  Vínařickému  8./7.  1840.  n  ,  ó3.-> 

Jenž    hyn    stoupá,    pěstujíc    žábu    na    lokti. 

Nezcela  věrný  citát  z  Macháčkovy  básně  Věštba  Libušina,  otištěné  r.  1823 
v  jeho  Krasořečnikii,  str.  18 — 20.  Začíná  strofou:  V  západ  nad  kolmou  skálu  Cechů 
knění  pod  listnatý  dub  hyn  Libuša  vstupá,  žábu  svatou  pěstíc  na  lokte,  jí  sledují 
zpěvy  ženstva  hlasné. 


C.  388.  Čelakovský  Prešernovi  :í./8.  1840.  ii  ,  536 

Die  Stanko  Vrazische  Sanimlung  der  slovenischen 
Volkslieder    ist    kostlich. 

K  pozn.  4.  na  str.  537:  Písně,  jež  Č-ý  z  Vrazovy  sbírky  v  CČM.  1840,  107—129 
otiskl  a  přeložil,  byly:  1.  Marko  a  Turci,  2.  Baroda,  3.  Král  Matiáš  před  peklem, 
4.  Navštívení  5.  Podivná  nemoc,  6.  Kde  se  spi  nejlépe,  7.  Milá  z  deváté  země,  8.  Svo- 
boda, 9.  Rada,  10.  Mlýnové  lásky.  V  úvodě  k  svému  překladu  Č-ý  po  zásluze  vj^soce 
zhodnotil  význam  Vrazo\'y  sbírky.  Srov.  této  Kor.  II,,  544  pozn.  1.  Německému 
obecenstvu  o  sbírce  podle  Čelakovského  referoval  a  překlad  čtyř  písní  z  jeho  výboru 
v  ČČM.  podal  Karel  Sabina  v  příloze  Poctisches  Albvin  k  čís.  69  časopisu  Ost  und  West 
z  26.  srpna   1840  na  str.   332. 
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Č.  :iS!».  Čelakovský  M.  Kastelcoví  4./8.  1840.  ii.,  538. 

Der  Wiener  Streithahn,  bei  uns  schlechtweg  Mefisto- 
íeles    genannt. 

První  z  českých  slavistii  charakterisoval  duchaplného  a  bystrého,  ale  též 
jizlivého  a  nesnášenlivého  vídeňského  učence  tímto  jménem  již  21.  února  1831  v  listé 
k  Palackému  P.  J.   Šafařík.  Srov.  Osvětu  1S95,  792—800. 

Sem  na  str.  539  dílu  II.  této  Kor.  za  list  č.  389  třeba  zařaditi  list  Čelakovského 
prof.  Janu  Furkyňovi  ze  4.  srpna  1840,  otišténý  dodatečně  ve  IV.  díle  Kor.  na  str. 
185—186  jako  č.   62  Doplňků. 


Č.  391.  Čelakovský  Vinařickěmu  27.12.  1840.  ii  .  r>40 

Měli    j  s  m  e   malou   se  h  ů  z  k  u    u    J  (u  n  g  lu  a  n  n  a). 

Srov.  K.  Tieftrunk,  Dějiny  Matice  české,  str.  74,  a  J.  Hanuš,  Národní  m-useuni 
a  naše  obrozeni  II.,  str.  433.  S  oznámením,  že  hodlá  vydávati  podobnou  sbírku  pře- 
kladů ,,klasiků  všech  národů  a  všech  časů,"  \^'tasil  se  skoro  touž  dobou  v  čís.  23.  a  24. 
Novin  z  oboru  literatury,  uměni  a  věd  (Přílohy  ku  Květům)  z  12.  a  26.  listopadu  1840, 
str.  91 — 96,  i  dr.  Amerling.  ČI.  má  nadpis  , .Vydávání  bibliotéky  klassiků  všech  ná- 
rodů a  časů,  věd  a  umění"  a  je  podepsán  ,, Vydavatelstvem  bibliotéky  klassiků". 
Mezi  pracemi,  které  jsou  do  sbírky  uchystány,  jmenuje  m.  j.  i  Vinarického  překlad 
Vergiliovy  Aeneidy.  Stalo  se  to  však  bez  vědomí  Vinarického  a  ovšem  i  k  jeho  ne- 
libosti. Srov.  této  Kor.   II.,  551. 

A  jednou  i   v  listu   k  našemu  drahému  C  h  m  e  1  (e  n  s  k  é  m  u), 

Vinařický  učinil  tak  v  listě  k  Chmelenskému  z  5.  ledna  1837.  Jest  otištěn  v  Sla- 
víkově \yá.  K.  A .  ]'miiřického  korespondence  a  spisů  pamětních  II.,  236 — 237.  Viz  i  této 
Kor.   II.,  420. 

Staročeská  biblioth.  s  prvním  číslem  svým  Kornelem 
nebyla    hrubě    šťastna. 

Kdy  a  z  kterých  pohnutek  stalo  se  usnesení  o  vydání  díla  \'šehrdova,  o  tom 
píše  20.  března  1840  Staněk  Furkyňovi  (J.  Ev. Purky ně  Korespondence  I.,  168).  Srov.  i 
ČČM.  1841,  118—120.  Jak  chatrně  Hanka  provedl  svůj  úkol,  vyložil  r.  1846  v  době 
nových  sporů  pravopisných  Frant.  Palacký  v  polemické  Odpovědi  na  p.  Hankovo  tak 
řečené  „Ospravedlněni"  etc.  Odpověď,  čtenou  13.  listop.  1846  ve  schůzi  musejního  sboru, 
tiskem  přinesl  tepr\-e  Radhost  I.,  212  a  si.,  po  druhé  Frant.  Palackého  Spisy  drobné 
III.,   768—777. 

V  ě  z  i  m    nyní    nejvíce    v    Příslovích. 

Srov.  této  Kor.  IV.,  68,  pozn.  2.  Šafařík  sháněl  pro  něj  v  té  době  usilovně 
prostřednictvím  M.  P.  Pogodina  spis  prof.  I.  M.  Sněgireva  Russkije  v  svojich  poslovi- 
cach  (4  sv.,  Moskva,  1831 — 1834)  a  sbírku  I.  P.  Sacharova  Pěsni  russkago  národa 
(SPb.,  I.— V.,  1838—1839).  Srov.  V.  A.  l'"rancev.  Korespondence  P.  J.  .^a/afíka  I., 
598,  611,  616,  625,  635. 
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Č.  39rí.  Stanko  Vraz  Čelakovskému  a.í.  IH4I ii,  542. 

z  odlišného  po  některých  stránkách  konceptu,  otištěného  v  V.  sv.  spisů  Stanka 
Vraže  (Pěsme,  pabirci,  próza  i  pisma),  vydaných  r.  1877  Maticí  charvátskou  v  Záhřebe 
jest  dopis  tento  v  této  Korespondenci  otištěn  ještě  jednou  v  díle  IV.  na  str.  121 — 123 
jako  16.  číslo  Doplňků.  Tam  i  některé  nové  poznámky  a  vysvětlivky  k  němu. 

Tc  nedávno  i  presudu  i  několiko  o  dlo  makali  u  něm. 
převodu    u    , ,0  s  t    i     \V  e  s  t  u "    č  i  t  a  o. 

Četl  obojí  v  čís.  59.  roč.  IV.  časopisu  Ost  nnd  West  z  22.  července  1840,  str.  278 
— 279.  V  či.  Bóhmische  Literatur  psal  tu  o  Růži  stolisté  se  svrchovanou  chválou  Karel 
Sabina,  který  již  v  čís.  11.  z  6.  února  t.  r.  v  stati  Nciibohmische  Lilerattir  na  str.  47 
posoudil  bystře  a  obdivně  i  Ohlas  písní  českých  a  v  či.  Beitrdge  zur  Geschichte  der 
neubóhmischen  Literatur  (příloha  č.  1.  k  čís.  9.  z  29.  ledna  1840,  str.  38)  pokusil  se  vy- 
tknouti kriticky  i  vyznaní  Čelakovského  v  novočeské  literatuře  vůbec. 

Erben  kao  pěsnik  jedné  jediné  pěsni  nije  dostojan, 
da    se    s    Vama    uzporedjuje. 

Vraz  má  tu  zřejmě  na  mysli  první  veliký  Erbenův  čin  básnický,  ,, národní  bá- 
chorku" Poklad,  uveřejněnou  r.  1838  ve  druhém  ročníku  almanachu  ,, Vesny",  která 
svého  tvůrce  posunula  rázem  do  první  řady  českých  básníků.  Teprve  r.  1840  násle- 
dovala po  ní  v  ,,Dennici"  Jakuba  Malého  balada  Polednice  a  r.  1843  v  ,, Literární  pří- 
loze k  Věnci"  nová,  neméně  proslulá  balada  Svntebin'  košile. 


Č,  'in.  Čelakovský  Prešernu  I5./1.  1841.  ii ,  545. 

Vor  etwa  vier  Monathen  ůberscl;  ickte  ich  durch 
Buchhándlergelegenheit  eine  kleine  Parthie  Bůcher 
nach    Laybach. 

Poslal  počátkem  m.  srpna  1840  Prešernovi  svůj  Ohlas  písní  českých  a  Růži 
stolistou  a  M.  Kastelcovi  mimo  to  od  Palackého  Die  áltesten  Denkmáler  der  bóhm. 
Sprache,  1.  sv.  Archivu  českého  a  od  dra  Staňka  Základy  pitv^y  s  atlasem.  Sám  žádal 
při  tom,  aby  mu  jeden  n.  druhý  opatřili  Korytkovu  sbírku  nár.  písní  slovinských. 
Srov.  této  Kor.  II.,  537,  538.  Z  Koresp.  nelze  doložiti,  splnili-li  lublaňští  piátelé  jeho 
žádost,  ale  \  listě  k  Staňkovi  z  27.  října  1845  {h'or.  III.,  374)  oznamuje  Čelakovský, 
že  první  svazek  sbírky  má,  a  v  soupise  jeho  knižní  pozůstalosti  se  pak  vyskytuje 
všech  pět  svazků  Korýtkový  sbírky. 


Č.  394.  Čelakovský  Stanku  Vrazovi  20./1.  1841.  ii ,  546. 

Právě  mi  vzkazuje  p.  Šafařík,  že  něco  do  Záhřebu 
odesílá. 

Posílal  některé  české  a  ruské  knihy  Gajovi.  Psal  mu  při  tom  m.  j.  (17.  ledna 
1841),  že  Čelakovský  dodělá  brzy  svou  sbírku  přísloví.  K.  Paul,  Dopisy  čsl.  spisov. 
Si.   Vrazovi  a  Lj.  Gajovi,  str.   128. 
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Jak    toho    již    ukázka    v    Časop.    Mus.    byla    dána. 

Mínény  jeho  překlady  Z  anthologie  Ruské  v  ČČM.  1833  a  1837.  V  ČČM.  1842, 
323 — 337,  přibyl  k  nim  ještě  výbor  Z  anthologie  maloruské.  Zastoupeni  v  něm  byli 
ukrajinští  romantikové  Ambrož  Metlinský,  Nikolaj  Ivanovic  Kostomarov,  Lev  Boro- 
vikovský,  Athanás  Spihocký  a  Ruslan  Šaškevič  celkem  desíti  ukázkami  svých  básní. 
Mimo  jednu  (Prokop  a  Sašeňka  od  A.  Špihockého)  pojal  je  básník  později  všecky  do 
šesté  knihy   (Anthologie)  s\ých  Spisů  básnických. 

Č.  3%.  Vinařický  Čefakovskému  iXIt.  I  Ml.  ii ,  551. 

Taky    d  r.    Staněk   mu    nedávno    o    věci    psal. 

Psal  o  tom  Vinařickému  6.  ledna  1841.  Dopis  jest  otištěn  v  Slavíkově  \'ydání 
A".  A.  VinaHckého  korespondence  v  díle  II.  na  str.  357  ;  odpověď  Vinařického  Staňkovi 
(z  2.  února  1841)  v  témž  díle  této  Korespondence  na  str.  362 — 363. 

De    Carro    přijal    výborek    do    Almanachu. 

Proverbia  Bohemica,  quae  mihi  germanice  dědit  Čelakovský,  in  Almo  adniisi. 
Pleraquc  singulari  acumine  et  nationali  typo  nitent,  psal  o  tom  3.  ledna  1841  de  Carro 
Vinařickému  (A'.  A.  Vinařického  korespondence  II.,  355).  Ukázka  ■vy.šla  v  ročníku  XI. 
(1841)   de  Carrova   Karlovarského  almanachu. 

Č.  391.  Vinařický  Čelakovskému  !./:«.  íS^l.  n  ,  551. 

Je-li  pravda,  že  Čelakovský  dostal  povoláni  na  sto- 
lici   slovanské    filologie    v    Berlíně. 

Věc  ta  nedospěla  do  té  doby  ještě  tak  daleko.  K  odpovědi,  již  Čelakovský  v  násl. 
svém  listě  dal  na  přítelův  dotaz,  srov.  též,  co  o  tom  v  listě  z  23.  února  1841  Purky- 
ňovi  do  Vratislavě  napsal  Šafařík  (Jana  Ev.  Ptirkyné  korespondence  I.,  43).  Význačný 
polský  hlas  z  té  doby  o  významu  a  obsazení  chystaných  stolic  ztlumočily  českému 
čtenářstvu  Noviny  z  oboru  literatury,  uměni  a  věd  (Příloha  ku  Květům)  v  čís.  XIV. 
z  15.  července  1841,  str.  52,  v  či.  nadepsaném  Stolice  slovanské  v  Berlíně  a  Vratislavi 
(Z  nového  poznaňského  časopisu  OrQdownika  ode  dne  7.  března  1841  č.  10.). 

Sem  na  str.  551  dílu  II.  této  Kor.  za  list  č.  397.  třeba  zařaditi  list  prof.  Jana 
Purkyně  Čelakovskému  z  21.  března  1841,  otištěný  dodatečně  ve  FV.  díle  Kor.  na 
str.  123 — 125  jako  číslo  17.  Doplňků.  1  nedatovaný  list  Stanka  Vraže,  otištěný  hned 
nato  na  str.  125 — 128  dílu  IV.  této  Kor.  jako  číslo  18.  Doplňků,  je  psán  v  tomto  údobí 
(v  m.  červnu  1841)  a  dlužno  jej  zařaditi  jen  o  málo  dále  za  list  č.  402.  dílu  II. 


Č.  398.  Čelakovský  Vinařickému  3T./3.  1841.  li ,  551. 

že  pruské  ministerium  hledá  a  se  táže  po  kandidá- 
tech,   jisto    jest. 

Král.  pruský  ministr  kultu  a  vyučování  J.  A.  B.  Eichhorn  nabídl  profesuru 
slovanské  filologie  při  universitě  berlínské  již  28.  února  1841  P.  J.  Šafaříkovi,  za- 
ručuje mu  spolu  skvělé  podniínky  hmotné. 
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Š  a  f .    kategoricky    o  d  p  o  v  č  d  č  1,    že    toho    n  o  p  ř  i  j  m  c. 

Srov.  V.  A.  Francev,  Korespondence  V.  J.  ŠafaHlui  I,,  str.  632—633,  639~640' 
Odmítavá  odpověď,  kterou  dal  (15.  března  1841)  Šafařík  ministru  Eichhornovi' 
otištěna  jest  tamže  v  .Doplňcích'  na  str.  1020 — 1021.  Odůvodniv  své  odřeknutí  Ša- 
fařík ministru  v  svém  listě  píše:  E.  E.  wcrden  es  nicht  ungefállig  aufnehmen,  wenn 
ich  mir  bei  dieser  Gelegenheit  erlaube,  Hochderselben  Aufmerksamkeit  auf  2  Mánner 
zu  lenken,  die  mir  durch  ihre  Studien  und  Talente  wiirdig  scheinen,  bei  der  Wahl  der 
Candidaten  fiir  die  obgenannten  Lehrfácher  vorziiglich  beriicksichtigt  zu  werden. 
Der  Eine  derselben  'st  der  hiesige,  auf  dem  Gebiete  der  slaw.  Literatur  bereits  riihm- 
lichst  bekannte  fiirstl.  Kinsky'sche  Bibliothekar,  Hr.  Franz  Ladislaw  Celakowský. 
So  weit  meine  Kenntniss  der  Sache  u.  der  Personen  reicht,  wiirde  ich  ihn  unter  allen 
jenen  Gelehrten,  welche  fiir  die  Stelle  in  Berlin  in  Vorschlag  gebracht  werden  kónnten, 
und  bei  denen  man  auf  die  Annahnie  mit  einiger  Sicherheit  rechnen  konnte,  fiir  den 
liiehtigsten  und  geeignetsten  halten.  Der  andere  ist  Hr.  Adalbert  Cybulski  in  Berlin, 
der  E.  E.  personlich  nicht  unbekannt  sein  diiríte.  leh  lernte  ihn  hier  in  Prag  kennen, 
u.  bin  der  Meinung,  dass  er  bei  seinem  schónen  Talente  u.  mánnlichen  Eifer  auch  im 
slaw.  Lehrfache  mit  Nutzen  verwendet  werden  konnte,  zumal  wenn,  wie  es  verlautet, 
die  hohe  konigl.  Regierung  die  Absicht  hátte,  mit  der  slaw.  Professur  zugleich  ein 
Seminarium  zu  vorbinden. 

Neznáte  to   přísloví:   Medvěd   bourá   boudu   atd. 

Poučen  bj^v  Vinařickým  (v.  jeho  Koresp.  a  sp.  pam.  II.,  377)  Celakovský 
v  Mudrosloví,  str.  443,  v  příslovním  kalendáříku  vykládá:  O  Hromnicích  teplo,  — 
medvěd  staví  boudu;  o  Hromnicích  mrzne,  —  medvěd  bourá  boudu. 

Č.  3!)!>.  Celakovský  J.  E.  Purkyňovi  I6./4.  1841.         ii ,  554. 

Darem     Š  i  1 1  e  r  o  v  ý  c  h     !>  á  s  n  í     byl    jsem    mile    překvapen. 

Srov.  této  Kor.  IV.  124,  pozn.  3.  Jan  Čeněk:  O  českých  překladech  básnických  .dél 
Schillerových.  Zvláštní  otisk  z  Výroční  zprávy  reálného  gymnasia  v  Roudnici  n.  L. 
V  Roudnici  1910.  O  Purkyňově  překladu  píše  tu  autor  na  str.   7 — 8. 

Č.  404.  Celakovský  dr.  J.  Schulzemu  9.  9.  1841.         n  ,  sóo. 

I  Šafařík  byl  znepokojen,  že  Celakovský  nedostává  z  Berlína  tak  dlouho  od- 
povědi, a  psal  proto  jen  o  málo  dříve,  t.  j.  25.  srpna  1841,  do  Vratislavě  prof.  Purky- 
ňovi: Ich  brachte  von  Sr.  Excellenz  dem  Herm  Minister  Eichhorn  unserem  Hrn 
Celakowský  den  Antrag  des  slavischen  Lehrstuhls  in  Breslau  und  .schickte  des  letzte- 
ren  bejahende  Antwort  und  Zusage  an  Sne  Excellenz  den  10.  Juni  mit  der  Briefpost 
ab.  Da  nun  seit  dieser  langen  Zeit  (es  sind  nunmehr  2  ^2  Monat)  Hr.  Celakowský  aus 
Berlin  keine  weitere  Zuschrift  und  Weisung  erhált,  so  fángt  mích  dies  an  etwas  zu 
beunruhigen,  und  zwar  deshalb,  weil  der  Antrag  und  die  Antwort  durch  meine  Hánde 
gingen.  Sie  werden  mich  ungemein  verbinden,  wenn  Sie  mir  von  Berlin  aus  die  Ver- 
sicherung  verschafíen  konnten,  dass  mein  und  des  Hrn  Celakowský  Schreiben  Sr. 
Excellenz  richtig  zugekommen  sind,  damit  ich  mich  nóthigenfalls  bei  Herrn  Cela- 
kowský rechtfertigen  konnte.  Ich  bitte  Sie  dringend  darům,  da  mir  daran  sehr  viel 
liegt,  und  ich  leider  meines  Augeniibels  wegen  jetzt  nicht  nach  Berlin  schreiben  kaim. 
Srov.  Jana  Ev.  Purkyné  korespondence  I.,  45.  Ani  Šafařík  ani  Celakovský  nedomyslili 
se,  jak  se  zdá,  pravé  příčiny  tohoto  průtahu:  ministr  čekal,  až  jak  odpoví  rakouská 
vláda  na  důvěrný  dotaz,  který  k  ní  učinil  o  politickém  a  národním  smýšlení  Čela- 
kovského.  Teprve  když  tato  odpo\ěď  dopadla  uspokojivě,  navázal  znovu  vyjednávání 
s  Čelakovským. 
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Č.  40«.  Čelakovský  Vinařickému  30.  9.  1841.  ii  .  nm. 

Před    dvěma    neděl  ni  i    tu     byl    Cybulský. 

Viz  i  této  iíoí-.  11 1.,  330,  pozn.  2.  Dopisy  Cybulského  k  Hankovi  z  těchto  a  násl. 
let,  bohaté  cennými  zprávami  o  polském  životě  kulturním  v  té  době  i  o  jeho  vlastní 
činnosti  učitelské  a  literární  otiskl  V.  A.  Francev  v  sborníku  Piima  k  V .  Gankě  tr. 
slavjanskich  žemel',  str.  1160 — 1172.  O  nich  i  o  Cybulského  charakteristice  českých 
snah  obrozenských  též  M.  Szyjkowski  na  str.  379 — 394  sv.  1.  spisu  Polská  účast  v  českém 
národním  ohrození. 

Eneida  přeložena  jest,  a  tyto  dni  přislána  k  musej- 
nímu   zbcru    na    vydání. 

O  překlade  zachovaném  rukopisně  v  knihovně  Nár.  musea,  jeho  osudech  a  místě, 
jež  mu  náleží  ve  vývojové  linii  českého  překladatelství  z  antických  literatur,  srov. 
studii  Bohumila  Ryby  Nejstarší  český  překlad  Vergiliovy  Aeneidy  v  Listech  filologických 
LVIIL,  1931,  122—131,  269—278.  Tu  také  nejdůležitější  údaje  o  životě  překlada- 
telově. 

Č.  40;.  čelakovský  Plánkoví  5.  10.  1841.  ii ,  -.62 

B  y  1  -  1  i   jsem    trefen,    to   Vy   mi    povězte. 

Srezněvskij,  který  si  vyžádal,  aby  Hanka  mu  koupil  a  poslal  vydanou  podobiznu, 
vyslovil  o  ní  18.  února  1842  tento  úsudek  (Piima  k  V.  Gankí\  str.  1014):  noptperb 
HejisiKOBCKaro  onenb  ynaMeHT>:  to  we  stmee  nejio.  Ta  we  ropbKOHacM-femnHBaH  yjibiÓKa. 

Č.  408.  Čelakovský  Vinařickému  XVi.  1841.  u  ,  563 

Tyto    tedy   dni   jsem    obdržel   z    B.    list   od   ministra. 

Jest  to  list  ministra  Eichhorna  z  24.  listopadu  1841,  otištěný  dodatečně  ve  IV. 
díle  této  Kor.  na  str.  128 — 129  jako  19.  číslo  Doplňků.  Řadí  se  za  list  č.  407  v  díle  II. 
této  Korespondence. 

Č.  409.  Srezněvskij  Čeíakovskmu  10.  1:2.  1841.  ii ,  5t4 

51  Hantwcb  CKopo.  T.  o.  M-fecMua  HepesTj  nsa  noóbiBarb 
y     Bact    xoTb    ahh    Ha    nBa    Ha    rpH. 

Zvěděv,  že  Čelakovský  nebude  v  ttn  čas  v  Praze  a  že  se  s  ním  tedy  snad  již 
neuvidí,  Srezněvskij  18.  prosince  1841  lítostně  píše  Šafaříkcvi:  BoKeMCfl,  ywejiH  n  ne 
yBHHcycb  c-b  B.  B.  Hbjisikcbckhmtj!  Kan-b  řbi  xcTfejiccb;  a  ecjiH  yH-.e  xaKOBa  moh  cynbča, 
noK.noHHTecb  eMy,  noKejiaňTe  cwacijinEaro  nyíM,  cwacTia  sa  CjiaB^hTs  c-b  hímuómu.  Xcxb 
řbi  cípoHKy  mhí  HanHcajn:  Kyna  ki>  KEMy  anpeccEaTb  nwcbMa  cb  nccjicBHbéMH.  V.  A. 
l•"ranct^■,  Koreipcdtnce  P.  J.  Šajauka  I.,  862. 

CtKojiJiapoM-b,  c-bOon.nHncKHM-b   roBopH.nb-no  CepĎCKH 

S  KoUárem  setkal  se  Srezněvskij  v  záři  1841  v  Záhřebe.  Kollár,  jmž  Ee  přes 
Charvátsko  a  Přímoří  ubíral  do  Itálie,  zmiňuje  se  o  tcmto  setkání  ve  III.  hlavě 
svého  Cestopisu.  Josef  Podlipský  (1816 — 1867),  proslulý  potem  pražský  lékař  a  spiso- 
vatel, konal  ve  Vídni  v  těch  létech  studia  lékařská.  Přilnuv  již  záhy  k  ruchu  vlaste- 
neckému působil  v  tom  smyslu  blahodárně  i  ve  Vídni,  šíře  mezi  krajany  Čechy  tam 
studujícími  horlivě  i  vydatně  národní  uvědomění,  zač  byl  vyšetřován  a  pod  policejní 
dohlídkou.  Srezněvskéniu  doporučil  vyhledati  jej  tam  Šafařík.  Srov.  této  7\.W.  III. ,66. 

Korěspon'IenC€  Celako\-skéUo  IV.  34 
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Č.  418.  Čelakovský  Vinaříckému  3./2.  1842.  n  ,  576. 

Veršovaná  polská  bajka  Chlopczyk  i  gniazdko,  postavená  C-ýin  v  čelo  dopisu, 
je  volný  překlad  dětské  básničky  Hnízdo  na  jabloni  ze  40.  stránky  Mnařického  České 
abecedy.  Viz  této  Kor.  II.,  415,  pozn.  3. 

Váš  krajan,  p.  Př  —  vzkazuje  Vám    srdečné    pozdravení. 

K  poznámce  o  dru  M.  Přibilovi:  Co  Fric  ve  Sviiozoru  1872  píše  o  tom,  že  Přibil 
získal  r.  1840  v  Lipsku  doktorát  filosofie,  aby  se  mohl  ucházet  o  profesuru  slaviatiky 
na  universitě  v  Berlíně,  že  se  však  vzdal  této  ambice  ve  prospěch  Čelakovského  atd., 
není  docela  správné.  Přibil  dosáhl  tohoto  doktorátu  teprve  5.  prosince  1844,  tedy  v  době, 
kdy  Čelakovský  již  půltřetího  roku  profesoroval  ve  Vratislavi,  na  Berlín  nepomýšleje. 
Téma  měla  doktorská  Přibilova  disertace  ovšem  slavistické:  De  Sorabis  in  Lusatia 
eorumque  litteratura.  Srov.  Českolužický  Věstník  III.,   1922,  str.  20. 

Spis    hr.    Thuna    konečně    povolen    a    již   se    i    dotiskuje. 

O  spise,  který  je  vlastně  apologií  českého  hnutí  národního  a  česlcých  snah 
vlasteneckých  proti  nepřízni  vlády  a  šlechty,  srov.  této  Kor.  III.,  21.  Síře  o  něm, 
jeho  tendenci  a  obsahu  píše  V.  V.  Zelený  ve  Světozoru  toč.  XXIII.  z  r.  1889,  str.  607 
a  si.,  v  ČI.  Hrabě  Lev  Thun  ;  o  tvrdém  boji,  jejž  auktorovi  před  vydáním  jeho  svésti 
bylo  s  censurou,  F.  Čenský,  Z  dob  našeho  probuzeni,  str.  125 — 126.  Z  českých  šlechticů 
stál  hr.  Lev  Thun  kruhům  vlasteneckým  tehdy  nejblíže.  Srov.  této  Kor.  III.  20, 
pozn.  1.,  III.,  133,  pozn.  2.  a  IV.,  9,  pozn.  2.  ,, Seznal  jsem  Lva  Thuna,  toho  pravdi- 
vého svatého  Jiří,  jenž  ustavičně  s  tou  zmijí  či  saní,  která  nás  osočuje  a  hltí,  zápas 
vede,"  psal  o  něm  24.  října  1844  po  zájezdě  do  Prahy  Tom.  Burianovi  M.  Fialka. 

Č.  420.  Čelakovský  Purkyňovi  8./2.  1842.  ii ,  578 

Dnes  jsem  viděl  přislané  sem  skrze  Vás  rukopisy 
Amosovy. 

Purkyňova  korespondence  s  Palackým  o  získání  lešenských  písemných  památek 
po  Komenském  pro  české  museum  jest  otištěna  v  Jana  Ev.  Ptirkyně  korespondenci 
I.,  str.  21 — 33.  O  této  věci  jedná  též  Jos.  Volf:  Zakoupeni  lešenských  komenian  do 
Prahy  v   ČČM.  1928,   193 — 208,    kde   registrována  i  jiná  literatura  toho  se  týkající. 

O  těžké  nemoci  bar.  Hildebr.  Vás  nepochybně  od- 
jinud   z  p  r  á  v  a    d  o  š  1  a.  • 

Zvěděl  o  ní  nejzevrubněji  z  listu  A.  J.  Vrťátka,  jenž  byl  po  něm  v  domě  baronů 
Hildprandtň  vychovatelem.  Srov.  /.  E.  Purkyně  koresp.   I.,  str.   23,    186,   190 — 194. 

Sem  na  str.  585  za  list  č.  424.  v  díle  II.  této  Kor.  třeba  zařaditi  list  Čelakov- 
ského Ludevitu  Gajovi  z  21.  dubna  1842,  otištěný  dodatečně  v  díle  IV.  Korespondence 
na  str.    129  —  131  jako  číslo  20.  Doplňků. 

Č.  427.  Čelakovský  Plánkoví  H.ji.  1827.  ii,  588 

Zde   Vám   odesílám    m  u  s  (e  j  n  í)    časopis   a    [<  r  o  k  a. 

Posílal  Plánko\'i  druhý  svazek  prvního  ročníku  Časopisu  spol.  vlast.  Museum 
v  Čechách,  vydaný  5.  dubna  1827,  a  druhý  svazek  (— -  částku)  druhého  dílu  Preslova 
,,všenaučného"  periodického  sborníku  Krok,  \'ydaný  roxTiěž  kolem  té  doby.  Srov. 
ČČM.   1827,   II.,   148. 
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V  Kroku  se  Vám  jistě  zalíbí  Č  1  o  v  ě  k  o  s  1  o  v  í  J  u  n  g  m . 
a   v   JNiu.s.    Čas.   starobylé   listiny  atd. 

Viz  o  obsahu  této  částky  Kroka  v  ČCAI.  1827,  III. ,  140— li3.  Též  ve  Frmit. 
Palackého  Spisech  drobných  III.,  592^595.  Starobylými  listinami  Č-ý  mini  Psaní 
česká  cisafe  Sigimmda  na  počátku  bouřek  Husitských  do  Čech  poslaná,  čtvero  památ- 
ných česky  psaných  listů  Zikmundových  z  let  1416 — 1418,  které  v  druhém  sv.  CČM. 
1827,  35 — 44,  z  vídeňského  a  třeboňského  rukopisu  otiskl  F.  Palacký. 

Nyní    bude    v    Praze     česká    reální    školk. 

Když  r.  1833  byla  tato  škola  skutečně  otevřena,  byl  jazyk,  kterým  se  na  ní 
učilo,  \-ýhradně  německý.  Srov.  Jan  Šafránek,  Školy  české,  obraz  jejich  vývoje  a  osudů, 
I.  svazek  (v  Praze,  nákl.  Matice  české,  1913),  str.  230—231. 


Č.  4r>g.  Čelakovský  Bowringovi  v  srpnu  18rn.  il .  589. 

Čelakovský  odpovídá  tímto  listem  na  list  svého  anglického  dopisovatele  psaný 
mu  28.  června  1827  a  otištěný  na  str.  314 — 315  dílu  I.  této  Korespondence  pod  č.  198. 
Z  datování  i  z  obsahu  listu  vysvítá,  že  v  pořadí  dopisů  I.  dílu  Koresp.  jest  třeba  jej 
zařaditi  za  list  č.   200. 


Jungmanns    u    Schaífařiks    Eintheilung    ist    gut. 

Jungmann  v  Historii  lit.  čes.  z  r.  1825  rozdělil  dějiny  českého  písemnictví  na 
sedm  období  {=  oddělení),  která  jsou  nadepsána:  1.  Od  příchodu  Čechův  do  země 
české  až  do  obráceni  jich  na  víru  křesťanskou,  od  r.  550  do  r.  875 ;  2.  Od  uvedení 
křesťanstva  v  Čechách  až  do  krále  Jana  aneb  do  -vymření  rodu  Přemyslova,  t.  j.  od 
r.  875  až  do  r.  1310;  3.  Od  krále  Jana  až  do  půtek  o  náboženství,  od  r.  1310  do  r.  1410; 
4.  Od  půtek  o  náboženství  až  do  rozšíření  kněhtiskařst^-í  v  zemi  české  aneb  do  Ferdi- 
nanda I.,  t.  j.  od  r.  1410  až  do  r.  1526 ;  5.  Od  Ferdinanda  I.  nebo  od  rozšíření  tiskařství 
až  do  Ferdinanda  II.  nebo  vystěhování  se  nekatolíků  ze  země,  od  r.  1526  do  r.  1620; 
6.  Od  Vystěhování  nekatolíkův  až  do  uvedení  školního  řádu  v  německých  zemích 
rakouských,  t.  j.  cd  r.  1620  až  do  r.  1774;  7.  Cd  uvedení  škol.  řádu  v  německých 
zemích  rakouských  aneb  od  zrušení  řádu  jesuitského  až  do  našich  časův,  od  r.  1774 
až  do  r.  1825.  Dobu  do  r.  1620  nazval  s  t  a  r  o  u  ,  do  r.  1774  prostřední,  dobu 
sedmou  novou.  O  rozdělení  Šafařikovu  v  jeho  Geschichte  der  slavischen  Sprache 
und  Literatur  viz  Jan  Jakubec,  Dějiny  literatury  české,  2.  \yd.,  1929,  díl  I.,  str.  3 — 4. 


S  c  h  a  d  e     d  a  B     \v  i  r     v  o  n     d  e  ni     1  e  t  z  t  e  r  n     n  i  c  li  t  s     m  e  h  r     b  e- 
s  i  t  z  e  n. 

Slavného  pána  českého  Závise  Vítkovice  literární  historie  česká  této  doby, 
věříc  v  tem  údajům  Hájkovým  a  Balbínovým,  pokládala  (mvlnř)  též  za  vynikajícího 
básníka.  Srov.  C'C*jV.  1852,  sv.  3.,  155 — 171.  Jungmann  r.  1825  v  Hist.  lit.  čes.  na  str. 
17  v  pozn.  píše:  O  Záviši  z  Rosenberku,  krále  Václava  otčímu,  sťatém  v  r.  1292  praví 
Hájek,  že  jsa  muž  dosti  učený  a  výborný  zpěvák  mnoho  rozličných  písní  v  žaláři 
složil,  a  Balbin  (t  1688)  to  potvrzuje,  řka:  že  je  častěji  v  rukopisu  vídal  (Epitom.  p 
296).   I  tyli  písně  od  Balbinových  časův  ztraceny? 

34* 
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DaB  diesc  Gesángc  Belege  geben  von  einer  schon  aus 
Asien    hergcbrachtcn    Cultur,    unterliegt    keinem    Zweifel. 

Čelakovský  informuje  i  tu  Bowringa  o  českém  a  slovanském  pravěku  zcela 
v  duchu  romantických  názorů  Jungmannových.  Také  názor  o  blízkém  jazykovém 
příbuzenství  Slovanů  s  Indy  přejímá  od  Jungmanna.  Srov.  jeho  Hist.  lit.  čes.  (vyd.  1.), 
str.  2,  3,  7  (pozn.).  Jungmann  je  tu  ovšem  zas  pod  vlivem  indologických  fantasií 
polských  historiků  romantických,  Majewského,  Rakowieckého  a  j. 


S  o  t  r  u  g  man  um  O  s  t  e  r  n  h  e  r  u  m  d  i  e  Mořena  aus  d  e  m 
Dorfe    heraus    (v.  Jungm.  p.  27.). 

Jungmann  na  uv.  str.  píše:  Sem  (t.  j.  do  období  nejstarších  památek)  náležejí 
zlomky  starodávních  písní,  na  díle  až  do  pohanských'  časův  sahajících,  jako:  a)  Vele, 
vele,  dubec  stojí  prostřed  dvora  (v.  Pele.  kron.  I.,  str.  71),  b)  píseň  rozličné  změněná, 
kterou  na  družebnou  neděli  děti  po  Slovanech  sem  tam  posud  zpívají  vynášejíce 
Mořenu  (smrt):  Mořena,  Mořena,  za  koho  jsi  umřela?  Ne  za  ny  ne  za  ny,  než  za  ty 
nevolné  křesťany.  (Tabl.  Poez.  I.  str.  IX.)  V  Čechách  takto  zní:  Již  nesem  smrt  ze  vsi, 
nové  léto  do  vsi,  vítej,  léto  líbezné,  obiličko  zelené.  (Pele.  kron.  I.  70.) 


Ihr  Inhalt  ist  meistens  Liebe  u  Schwármereyen  (wie 
Kónig    Wenzels    Minnelied). 

Milostnou  piseň  krále  Václava  (pergamenový  list,  na  jehož  rubu  je  opis  básně 
Jelen  z  RK)  , .objevil"  r.  1819  skriptor  pražské  univ.  knihovny  P.  J.  V.  Zimmermann 
a  jako  původní  stčes.  památku  básnickou  tiskem  po  prvé  ji  vydal  V.  Hanka  r.  1823  ve 
s\ých  Starobylých  skládáních  (sv.  V.  str.  220),  spolu  s  převodem  na  jazyk  novočeský. 
R.  1857  byla  chemickou  a  jmleografickou  zkouškou  usvědčena  jako  novodobý  padělek. 
Srov.  ČČM.   1852,  sv.  3.,   145—146;   1858,   136—137. 


Z.  B.  das  Lied  des  lustigen  Bettelvolkes  in  der  Zeit- 
schrift    des    boh  m.    M  u  s  e  u  m  s. 

Píseň  veselé  chudiny  z  rukopisu  zachovaného  v  archivu  třeboňském  otiskl 
Palacký  v  1.  svazku  ČČM.  1827,  20—21.  Srov.  této  Kor.l.,  300,  302.  Skladba  tato, 
kreslíc  rozmarným  způsobem  bídu  a  nuzotu  života  studentského,  jest  jedna  z  nej- 
zdařilejších satir  české  poesie  vagantské  a  vůbec  po  formální  stránce  virtuosnim 
kouskem  staročeského  umění  veršo\'nického.  Podle  správnějšího  znění  v  rkp.  kapi- 
tuly vyšehradské  z   15.  stol.  otiskl  ji  Adolf  Patera  v  ČČM.    1904,   387-389. 


Es  v  e  r  d  i  e  n  t  i  n  der  G  e  s  c  h  i  c  h  t  e  von  P  e  1  z  e  1,  d  a  r  ii  b  e  r 
g  e  1  e  s  e  n    z  u    w  e  r  d  e  n . 

Míněna  Pelclova  německá  kniha  o  českých  dějinách  KurzgefaBte  Geschichte  der 
Bóhmen  von  den  áltesten  bis  auf  die  itzigen  Zeiten  (v  Praze  r.  1774  první,  1779  druhé, 
1782  třetí  vyd.).  Sahá  až  do  sklonku  vlády  Marie  Terezie.  Ještě  r.  1830  v  úvtdě  ke 
své  Wůrdigung  der  alten  bohmischen  Geschichtschreiber  chválí  ji  Palacký  jako 
nejlepší  a  nejdokonalejší  do  té  doby  příručku  českého  dějepisu. 
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W  i  T  haben  luanche  gute  Uiborsetzung  v  on  einigen 
engl.    Dichtern. 

Z  výčtu,  jenž  v  listě  následuje,  je  patrno,  že  Čelakovský  má  tu  na  mysli  !Mil- 
tonův  Ztracený  ráj  v  překladu  Jungmannově  (1811),  Ed.  Younga  Kvílení  aneb  Roz- 
mlouvání noční  v  prekl.  Jana  Nejedlého  (1820),  Popo\Ti  Zkoušku  o  člověku  v  překl. 
Tablicově  (zatím  jen  v  rkp.).  Palackého,  JNIacháčkovy,  Hohnanovy  a  své  překlady 
některých  zpěvů  Ossianových  (v  Pr\'^otinách,  Čechoslavu  a  Poutníku  slovanském), 
Ant.  Marka  překlad  Shakespearo\-y  veselohry  Omylové  (1 823),  drobné  ukázky  Lin- 
dových  překladů  ze  Shakespeara  ve  Vlastenském  Zvěstovateli  (1822  a  1823)  a  svůj 
nedávno  dohotovený  překlad  Scottovy  Panny  jezerní  (1828). 

Jungmann  sagt  treffend  u  wahr  in  einem  Aufsatzc 
(Časopis   musejní    1.    Band). 

Co  po  těchto  slovech  v  listě  následuje,  jest  až  po  slova  So  wtút  Ju)if>iita)i)í  do- 
slovný překlad  známé  skeptické  úvahy  Jungmannovy  o  konečném  zdaru  snah  budi- 
telských  z  konce  jeho  rozpravy  O  klasičtwsti  v  literalufe  vůbec  a  zvláště  české  v  CČM. 
1827,  k  čemuž  pak  i  Čelakovský  přidal  několik  s\'ých  poznámek.  O  tom,  jak  reagoval 
Bowring  na  t^iro  informace,  srov.  této  Kor.  I.,  354,  372. 

,,H  o  w  r  i  n  g  w  a  n  d  t  e  s  i  c  h  a  u  c  h  a  n  K  o  p  i  t  a  r  u  n  d  d  u  r  c  li 
dieson    an    Professor    Rumy." 

Srov.  o  tom  F.  Chudoba,  Lisly  psané  J .  Boioringovi  ve  věcech  české  a  slov.  lite- 
ratury, str.  26 — 29  (dopis}'  Kopitarovy).  O  nčmeckomaďarském  spisovateli  dru  Jiřím 
Karlu  Rumym  (1770—1847)  tamtéž,  str.  21—22,  a  v  Osvětě  1895,  str.  586—587  (v  čl.« 
P.  J.  Šajařik  mezi  Jihoslovany).  Pořizoval  Bowringovi  pomocné  německé  překlady 
maďarských  básní  pro  sbírku  Poetry  oj  the  Magyars  (1830). 

H.  D  o  b  r  o  w  s  k  ý  s  c  h  i  c  k  t  e  I  h  n  e  n  a  u  c  h  G  e  d  i  c  h  t  e  v  o  n 
Štčpnička,    Herzog    u    andere... 

Dobrovský  s  Kopitarem  poslaU  v  květnu  1827  Bowringovi  na  jeho  žádost 
sbírku  českých  knih,  z  nichž  si  měl  Bowring  vybrati,  co  by  se  hodilo  ku  překladu. 
K  zásilce  byl  přiložen  i  zapečetěný  balíček  od  Jungmanna.  Srov.  této  Kor.  I.,  315.  Jan 
Jakubec  v  Literatuře  české  devatenáctého  století,  2.  vyd.,  1917,  díl  II.,  str.  190. 


Č.  433.  Čelakovský  Stanku  Vrazovi  18./^.  1833.         ii .  eos 

List  tento  není  psán  Stanku  Wazovi,  nýbrž,  jak  z  celého  jeho  obsahu  vysvítá, 
pravým  adresátem  jeho  jest  \'ydavatel  a  pilný  básník  Kranjské  ČbeUce  Miha  Ka- 
stelic,  tehdy  skriptor  při  lycejní  knihovně  v  Lublani.  Viz  této  Kor.  II.,  298,  538.  Stanko 
Vraz  v  tom  čase  studoval  ještě  na  g}'mnasiu  v  Mariboru. 

W  e  i  s  s  e  n  t  h  u  r  m  s  Gram  m.  hábe  i  c  h  n  o  c  h  n  i  c  h  t  z  u  G  e- 
sichte    bekommen    konnen. 

Vine.  Franul  de  Weissenthurm,  Saggio  grammaticale  Italiano-ďagnolano. 
Triest   1811.  Vzorem  jí  byla  slovinská  mluvnice  Kopitarova. 
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11.  ]'  r  c  í  li  e  r  n  s  c  1)  r  o  i  b  (,  m  i  r  S  i  e  b  e  s  c  li  á  f  t  i  g  c  n  s  i  c  h  m  i  t 
(1  c  111    A  u  f  s  a  111  111  clu    V  o  d  11  i  k's  e  h  o  r    S  ;i  c  h  c  n. 

PrcšcTii  píše  o  tom  Čclakovskému  v  listé  z  J4.  března  1833,  otišlíinéni  v  Kor. 
[I.,  298—300,  pod  čís.  221.  Básně  Vodníkovy  souborně  vydal  r.  1840  A.  Smole  a  r. 
ISOÍ)  rodakeí  J'".  Lcvstíka  Matice  slovinská. 

IJ  a  í  u  k  o      h  a  t     e  i  n  e  n     f  a  1  s  c  h  c  n     B  e  g  r  i  f  f     v.     V  o  1  k  s  1  i  c  d  e. 

Čclakovský  má  při  tom  na  mysli  Dajnkovu  v  Štýrském  Hradci  r.  1827  vydanou 
sbírku  Posvetne  pesmi  med  slovcnskim  narodom  na  Stajarskem.  Stejné  námitky  proti 
ni  měl  i  P.  J.  Šafařík.  Srov.  ČČM.  1874,  296.  Viz  též  této  Kor.  I.,  264. 

Bci  11  ns  fanden  sic  in  der  Dámmcrung  unserer  Lite- 
ratur   (vor    30    Jahren)    eine    sehr    gute    Aufnahme. 

S  Gessnerovými  sentimentálními  pastorálami  seznamoval  české  čtenářstvo 
již  od  r.  1800  počínaje  svými  překlady  hlavně  Jan  Nejedlý.  O  tom  i  o  dlouhém  ještě 
potomním  dozníváni  gessnerovského  idylismu  v  obnovené  slovesné  tvorbě  česlcé 
prvních  let  19.  stol.  srov.  či.  Josefa  Jirečka  O  stavu  literatury  české  v  letech  1815 — 1820 
v  ČČM.  1878,  230 — 242,  a  či.  dr.  Josefa  Hahna  Gcssnerův  vliv  na  literaturu  (eskou 
v  ČČM.   1913,  347—362  a  424—440. 

K  o  n  n  t  e  d  e  n  n  b  e  i  i  h  n  e  n  eine  k 1 e  i  n  c  Q  u  a  r  t  a  1 s  c  h  r  i  f  t 
n  i  c  h  t  b  e  g  r  ii  n  d  e  t  vv  e  r  d  e  n ,  h  a  1  b  p  o  p  u  1  á  r,  li  a  1  b  w  i  s  s  e  n  s  c  h  a  f  t- 
lích? 

Viz  i  této  Kor.  II.,  611.  Minulo  ještě  deset  let,  než  .se  kolikalctému  usilování 
lublaňských  vlastenčil  konečně  s  pomocí  kraňské  společnosti  hospodářské  podařilo 
domoci  se  úředního  dovolení  k  vydávání  prvního  slovinského  časopisu.  Vycliázel 
s  názvem  Kinetijske  in  rokodelske  Novice  redakcí  dr.  Jana  Bleiweise  (1808 — 1881) 
a  stal  se  časem  orgánem  vší  literární  činnosti  Slovinců,  v  němž  se  soustřeďovaly 
všecky  snahy  o  národní  vzděláni,  o  zvelebeni  spisovné  řeči  a  literatury  a  o  spojení 
Slovinců  v  jeden  národní  celek.  Srov.  posmrtnou  vzpomínku  Jana  Hudce  Dr.  Jiiii. 
Bleiweis  v  Osvětě  1882.  Prvnií  literární  revui  slovinskou  Slovcnski  Glasnik  založil 
teprve  r.   1858  v  Celovci  Ant.   Janežič. 


Č.  4;t4.  Čelakovský  Mat.  Copoví  io./;(.  I8:t5.  ii ,  6io 

Beiliegend  erlialten  Sie  fůr  die  Bibliotliek  den 
letzten    Band    O    městě    Božím. 

O  M.  Čopovi  (1797—1835)  viz  této  Kor.  II.,  295.  Byl  od  r.  1827  profesorem 
poetiky  a  bibliotékářein  lycejní  knihovny  v  Lublani.  Dopisoval  si  i  se  Šafařikem 
a  Palacltým.  R.  1834  navštívil  Praliu,  aby  se  seznámil  s  českou  Uteraturou.  S  dopisem 
mu  Čelakovský  posílal  pátý  díl  svého  překladu  spisu  Sv.  Augustina  O  městě  božím 
kněh  dvamecitma.  Obsahoval  na  352  stranách  knihu  XIX — XXII  (poslední)  celého 
spisu.  Překlad,  dokončený  v  listopadu  1833  {Kor.  II.,  323),  byl  v  letech  1829—1833 
přikládán  po  částech  jako  přídavek  k  Časopisu  pro  katolické  duchovenstvo. 


III.  K  dopisům  z  let  1842 — 1849. 


Č.  0.  Čelakovský  dr.  Vád.  Staňkovi  15./5.  1842.       m  ,  lo 

Kdo    to    k    nám?    —    B  o  ď  a  n  s  k  ý. 

Přicházel  z  Frývaldova  (města  v  tehdejším  rakouském  Slezsku),  kde  se  od 
dubna   IS-tO  v  tamějších  lázních  léčil  z  kloubového  revmatismu. 

Naše    paní    kmotra    W  a  1 1  r  o  v  a    Vám    poví. 

JUDr.  Karel  Walther,  referent  u  fiskálního  úřadu,  jest  ve  farní  matrice  na- 
rozených u  sv.  Vojtěcha  v  Praze  lit.  E  str.  163  zapsán  r.  1S38  jako  kmotr  při  křtu 
Čelakovského  dcerušky  Ludoviky.  Viz  i  této  Kor.   III.,    111,    146. 


Č.  11.  čelakovský  Vinařickému  3rí./5.  1843.  iii ,  u 

Tento  týden  počnu  svá  veřejná  čteni. 

Přednášel  o  srovná\'ací  mluvnici  hlavních  nářečí  slovanských  a  kromě  toho 
o  slovanských  starožitnostech.  Srezněvskij,  vraceje  se  přes  Vratislav,  Poznaň  a  Var- 
šavu ze  své  tříleté  studijní  cesty  po  západních  a  jižních  zemích  slovanských  na  Kus 
do  Charkova,  psal  o  tom  10.  srpna  1842  z  Vratislavě  V.  Hankovi  {Pišma  k  V.  Gankř, 
str.  1022):  Tenepb  n  bo  BpaTHCJiaBH,  h  Mewny  npoHHMi.  HM-feni)  ynoBOjibCTBie  6biTb  Ha 
CjiaBHHCKOH  jieKuiň  B.  B.  HejiHKOBCKaro:  OH-b  HHTan-b  o  SHaHeHÍH  nojiyrjiacHbixi.  i  h  b 
B-b  si3biKax-b  CjiaBHHCKHXt.  J^BS.  pasa  BTs  HeA-fejíK)  HHTaeTij  OH-b  CpaBHHxenbHyio  rpaM- 
MaxHKy  CnasjíHCKHx-b  HapiMÍň;  a  ABa  pasa  HpeBHOCXH  C/iaBHHCKÍH  no  LUacJiapHKy. 
V  přednáškách  o  obou  těchto  tématech  pokračoval  Čelakovský  i  p>o  prázdninách  v  se- 
mestru následujícím.  Srov.  této  Kor.  III.,  49,  pozn.  1.  O  srovnávací  mluvnici  slo- 
vanské přednášel  pak  ještě  i  v  letním  semestru  1843,  kdy  teprve  výklady  o  slovese 
a  o  partikulích  toto  své  třísemestrové  čtení  dokončil. 


Č.  13.  Čelakovský  Staňkovi  kolem  l./(>.  184:2.  iii ,  I7. 

Kýžby    to    s    mou    rukou    také    trochu    lépe    býti    chtělo. 

Dr.  V.  Staněk  v  či.  Poslední  nemoc  F.  L.  Čelakovského  i  její  předchůdcové,  otiště- 
ném r.  1864  v  Časopise  českých  lékařů,  píše,  že  Čelakovský  již  od  sklonku  třicátých  let 
v  pravé  paži  míval  časem  prudké  bolesti,  které  i  když  se  mírnily  a  nakonec  takřka 
zmizely,  zůstavovaly  po  sobě  velikou  slabost  tohoto  údu  a  naravenčení  i  koprnatost 
v  něm,  takže  již  ani  psáti  nemohl.  Teprve  prý  Warmbrunn  (viz  této  Kor.  III.,  41,  47) 
mu  r.  1842  pomohl  od  toho  neduhu. 


r,36 
Č.  l(i.  Čelakovský  dr.  Martinu  Příbiloví  1./^  1842.         ni     21 

Poroučejte    mě    příležitč    p.    Jettmarovi. 

Josef  Bernard  Jetmar,  nar.  26.  března  17ÍW  ve  Vysokém  Mýtě,  stal  se  r.  1823 
knězem  rádu  ])remonstrátského  na  Strahově  a  doktorem  bohosloví,  byl  pak  až  do  r. 
1838  profesorem  tříd  humanitních  a  jazyka  českého  na  gymnasiu  v  Zatci.  Vystěhovav 
se  z  vlasti  do  Němec  a  přestoupiv  tam  na  víru  evang.  působil  později  jako  profesor 
na  gymnasiu  v  Postupimi  u  Berlína.  Čelakovský  seznámil  se  s  ním  patrné,  když  r. 
1842  v  měs.  lednu  na  pozvání  ministra  Eichhorna  pobýval  v  Berlíně.  Kor.  IV.,  132. 


Č.  n.  Staněk  Čelakovskému  s./l.  ih4-^.  ui    23 

v  i  n  a  ř  i  c  k  ý    vydal     pro    d  é  t  i     , ,  k  y  t  k  u , "     j  í  ž  t  o     Vám    asi     4 


e  > 


X  (o  m)  pláře    pošlu. 


K  pozn.  3.  na  str.  24:  V  předmluvě  naznačil  autor  obsah  a  účel  knihy  malým 
čtenářům  slovy:  ,,Není  v  ní  svázáno  kvítí;  to  by  vadlo  dříve,  než  by  se  vám  dostalo 
do  rukou.  Svázány  jsou  v  ni  ale  písně,  bajky,  hádanky,  veselé  povídky  a  mravní  a  ná- 
božné průpovídky.  Rádi  zpíváte,  proto  složil  jsem  vám  několik  písniček."  Z  bajek  prý 
ix)znají  dobrá  naučení  a  hádankami  si  hlavy  nepolámou,  modlitbičky  a  nábožné  prů- 
povídky mají  si  zachovati  v  paměti  a  v  srdéčku,  koledu  mohou  si  prozpěvovati  při 
jesličkách.  Všecko  to  napsal,  aby  jim  způsobil  několik  utěšených  okamžení.  Pozornost 
soudobé  kritiky  obrátila  k  sobě  Kytka  i  , opraveným'  pravopisem,  jímž  byla  tištěna 
a  jímž  předstihla  i  Safaříkovu  t.  zv.  opravu  skladnou.  Frant.  Doucha  v  České  Včele 
1842,  str.  248,  o  této  knížce  po  té  stránce  napsal;  Spisek  ten  také  vytištěi^  jest  pravopisem 
nejnovějším,  pro  kterýž  bychom  na  rozdíl  od  bratrského  a  analogického  navrhli  jméno 
,,dúsledný"  (die  consequente  Orthographie),  a  pan  Vinařický  na  konci  spolu  udává 
příčiny,  proč  takto  svůj  spis  vytisknouti  dal.  Pan  skladatel  pak  také  obyčejné  au  pro- 
měnil v  OK,  nepochybně  proto,  aby,  když  se  jedenkráte  anomálie  čtení  z  našeho  písma 
vymítají,  již  všecky  jedním  rázem  v  této  poslední  opravě  se  zaměnily  a  takto  našim 
sousedům  se  sblížení  s  námi  dokonce  usnadnilo,  což  hlavní  příčinou  oné  poslední  opravy 
jest. 

Ke  knihám  přiložím  také  báseň  od  Vinařického  na 
biskupa,    aby    ste    videi     jak     sličně     v     Boleslave     tisknou. 

Píseň  osadníků  Kovaňských  ke  dni  2.  července  1842,  když  Jeho  bisk.  milost, 
nejdůst.  pán  p.  Augustin  Bart.  Hille,  z  milosti  Boží  biskup  Litoměřický  pl.  tit.,  osadu 
Kovaňskou  navštíviti  a  věřícím  ve  chrámu  Páně  farním  Svátost  biřmování  udělovati 
ráčil.  —  V  Mladé  Boleslavi,  tiskem  Filipa  Jeřábka.  V  4",   2  listy. 


Č.  20.  Čelakovský  Staňkovi  27./7.  1842.  m  ,  Sd 

v    účtech    se    Špinkovou    stojíme    takto. 

Anna  ovdovělá  Špinková,  jak  na  svých  tiscích  je  psána,  ujala  po  manželově 
smrti  (zemřel  7.  února  1842)  knihtiskárnu  a  nakladatelství  jeho  sama  a  vedla  je  dále 
nějaký  čas  s  pomocí  Jakuba  Malého.  Čelakovský  tiskl  u  ní  r.  1842  druhé  vyd.  své 
České  dobropísemnosti  (v.  této  Kor.  II.,  521),  jejíž  první  náklad  byl  brzy  ro.?ebrán. 
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S  c  r  i  p  t  o  r  c  s    r  e  r  u  m    b  o  h  e  m  i  c  a  r  u  ni ,    2   díly. 

K  pozn.  7.  na  str.  31:  Jest  to  kritické  vydání  pramenů  ke  starším  dějinám 
českým  (Kosmy  a  jeho  dvou  pokračovatelů,  dále  kroniky  Františka,  probošta  praž- 
ského, a  Beneše  Krabice  z  Veitmile) .  Připravili  je  k  tisku  Fr.  JM.  Pelcl  a  Jos.  Dobrovský. 
K  jejich  sbírce  Palacký  za  odborné  pomoci  Dobrovského  přidal  po  letech  (1829)  ná- 
kladem Král.  české  společnosti  nauk  jako  díl  třetí  a  poslední  Staré  letopisy  české  od 
r.   137S  do  10-27. 

Č.  -n.  Staněk  Čelakovskému  -íW.H.  1843.  iii,  35. 

Již  jsem   Vám   i   zaslal    ,,K  u  s  a  1  k  u." 

.\lmanach  Rusalka  Dtiěstrovaja  vydali  r.  1837  \'  Hudíně  Markijan  Šaškevyč, 
Ivan  Nahylevyč  a  Jakov  Holováckyj,  t.  zv.  , ruská  trojice,'  zasloužilí  pracovníci 
haličskoruského  obrození.  Byla  to  v  Rakousku  první  knížka  tištěná  lidovou  řeči 
ukrajinskou  a  pravopisem  fonetickým.  Obsahovala  mimo  sbírku  národních  písní 
maloruských  s  nadšeně  psanou  úvahou  o  jejich  významu  od  I.  Vahylevyče  i  překlady 
z  českých  a  srbských  písní  lido\-ých. 

Tak  jsme  dostali  právě,,Xitru"  novoročenku  z  Bře- 
tislav y. 

Viz  o  ní  již  této  Kar.  III.,  26,  pozn.  2.  O  obsahu  Hurbanova  almanachu  Ja- 
roslav Vlček  v  Literatuře  české  devatenáctého  století  (\yá.  z  r.  lilUS),  dílu  III.,  část  1., 
str.  429 — 432    a  J.  B.  Čapek  v  Jakubco\^ch  Dějinách  literatury  české  II.,  str.  864. 

Pogodín     jest     v    Marjánských     lázních. 

K  pozn.  7.  na  str.  37:  I  první  {r.  1835)  i  druhý  (r.  1839)  pobyt  v  Praze  uvedl 
ruského  učence  ve  styk  též  s  Čelakovským,  o  němž  se  vyslovuje,  že  ,,jest  miláčkem 
českého  národa  tak  jako  někdy  byl  Puškin  miláčkem  naším".  Hostu  a  účastníku 
české  i  vůbec  slovanské  společnosti  shromažďující  se  u  Staňků  \'tiskl  se  Čelakóvský 
v  paměť  i  řízným  vtipem  s.yým.  Viz  i  knihu  cestovních  vzpomínek  Pogodinových 
God  v  čužich  krajach,  1839,  \'ydanou  r.  1844  v  Mosk\-ě.  Edvard  Jelínek,  M.  P.  Po- 
godin  v  Polsku  a  v  Čechách.  Lumír  (red.  J.  V.  Sládek)  VII.,  1879,  485 — 488.  Jaromír 
Hrubý,  Styky  M.  P.  Pogodina  se  západními  Slovany.  Osvěta  X.,  1880,  596.  Viz  též 
této  Kor.   IV.,  159,   pozn.    I. 

Tyto  dni  zde  čekáme  Panova. 

V.  A.  Panov  (1819 — 1849),  spisovatel  slavjanofil,  přítel  Gogolův,  průvodce  jeho 
na  druhé  cestě  do  ciziny.  R.  1842  cestoval  po  slovanských  zemích.  Listy  psané  od 
něho  Hankovi  otiskl  V.  A.  Francev  ve  sbírce  Pišnia  k  V.  Ganké,  str.  843 — 846.  Zmínkou 
,, Panov,  mladík  nadmíru  sličné  postavy,  byl  příjemný  besednik;  dle  pozdějších  zpráv 
zemřel  v  mladém  ještě  věku",  vzpomíná  ho  i  Jakub  Ma\ý  ve  Z pominkdch  a  úvahách 
starého  vlastence  v  kapitole  o  slovanských  hostech  v  Praze. 

\'    Sto  g  rovem    domě    se    zřizuje    české    divadlo. 

\'iz  o  něm  též  v  čís.  42—44  časopisu  Bohemia  1846  či.  Das  Thcatcr  iii  der  Rosen- 
gasse  und  die  čechische  Biihne  unter  Stoger.  Podepsán:  F.  M.,  t.  j.  Ferdinand  Mikovec. 

Erben    jej     (t.    j.    Bodjanského)    provázel. 

Srov.  Vincence  Brandla  Život  Karla  Jaromíra  Erbena  (Brno  1887),  str.  21 — 22, 
dr.   Č.   Zibrt,   Mastní  životopis  K.  J.  Erbena  1843.  Český  lid  XXL,    1912,  str.    114. 
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Č.  r26.  P.  P.  Oubrovskíj  Čelakovskěmu  :(./».  IH4'^.         ni.  41 

ripomoji    ynce    roat,    KaKt   m    u    ct    Bemh    BHntnHCb. 

Viz  o  tom  i  list  Dubrovského  Vinařickému,  psaný  20.  září  1841  a  otištěný  na 
str.  388  dílu  II.  K.  A.  Vinafického  korespondence  a  spisů  paméíních.Oh&iTnéii  a  celkově 
jeho  nedlouhý  tehdejší  pobyt  v  Čechách,  cestovní  dojmy  i  vztahy  jeho  k  českým 
buditelům  podle  úředních  ruských  pramenů  vjjpsal  V.  A.  Francev  na  str.  264 — 267 
spisu  Očcrki  po  istorii  češskago  vozrožděnija. 

K-b    naMT)    npiixaJiH     BonancKiň     h     CpesHeBOKiň. 

Srov.  o  nich  této  A'or.  III.,  Ha  II.,  532.  Oba  sla  visté  se  ze  svých  studijních  cest 
vraceli  přes  Varšavu  zpět  do  vlasti,  Bodjanskij  z  Čech,  Sreznévskij  ze  Slovenska. 
Kvěly  1842  v  čís.  60  z  30.  července,  str.  230,  mají  v  Domácí  kronice  z  tehdejšího  jeho 
pobytu  na  Slovensku  tuto  zprávu:  Professor  všeučiliště  Charkovského  Iztnail  Ivanovic 
Srezněvský  přišel  dne  12.  min.  měs.  do  Liptovského  Svatého  Mikuláše  a  bavil  se  zde 
celý  týden.  Dne  16.  června  vstoupil  ve  společnosti  zdejších  Slovanů  na  obrovský  vrch 
Kriváň,  7538  střevíců  nad  hladinu  mořskou  čnící,  kamž  to  ještě  (v  měsíci  červnu)  přes 
led  a  sníh  velmi  obtížné,  pracné  a  nebezpečné  vstupování  bylo.  Ohledal  Demenovské 
jeskyně  podzemní,  sbíral  zpěvanky,  slo\enské  nápěvy,  slova,  provincialismy  liptovské 
atd.,  pak  dne  19.  čer\Tia  po  poledni  odjel  do  Báňské  Bystřice,  odkudž  přes  Prešov  a 
Halič  k  domovu  se  ubírati  má.  j^*** 


Č.  33.  Vinařícký  Čelakovskěmu  20./Í1.  1842.  m  ,  53. 


Plíičeteli    po    Praze,    takový    šátek    Vám    slzy    setře. 

J.  K.  T)d  sám  vylíčil  tento  svůj  konfhkt  s  městským  hejtmanem  Muthem  živě 
a  podrobně  v  zajímavé  stati  Nebezpečný  proslov  (Přispévek  k  dějepisu  našeho  národního 
vyvinováni).  Vzpomínka  Tylova,  otištěná  v  dubnu  r.  1848,  hned  v  prvních  dnech 
tiskové  svobody,  v  Sabinově  Včele,  jest  vzácný  příspěvek  k  dějinám  českého  divadla 
i  vůbec  k  dějinám  našich  bojů  národních,  ale  zapadla  časem  tak,  že  unikla  pozornosti 
všech  dosavadních  životopisců  i  vydavatelů  sebraných  spisů  Tylových.  Teprve  r. 
1929  u  F.  Topiče  v  Praze  ji  znovu  o  sobě  tiskem  v>'dal  s  obšírným  literárně  histo- 
rickým úvodem  a  četnými  vysvětlujícími  poznámkami  prof.  Ferd.  Strejček.  Tylovo 
vylíčení  věci  z  úředních  spisů  archivu  ministerstva  vnitra  doplnil  a,  pokud  se  týče, 
opravil  dr.  Frant.  Roubík  v  či.  Tylův  neproslaveny  proslov  z  r.  1S42  v  Rozhledech  po 
literatuře  a  umění,  roč.  1.,  čís.  6  z  15.  dubna  1932,  str.  41 — 43. 


Nyní    se    obírám    prostonárodním    překladem    Odysey. 

Ukázka  vyšla  ve  čt\Ttém  svazku  ČČM.  1843,  484—495,  s  názvem  Odyssey 
kniha  první.  Prostonárodní  překlad  Karla  Vinařického.  V  krátké,  před  překladem  pře- 
deslané poznámce  Vinařický  poznamenává:  Odvolávaje  se  na  svou,  v  prvním  svazku 
letošního  Musejníka  str.  95  pronesenou  domněnku  (v.  této  Kor.  III.,  112,  pozn.  1.),  do- 
kládám ji  zde  důkazem,  že  se  i  jádro  Odyssey,  verš  po  verši,  v  národní  formu  slovanskou 
snadno  uvésti  dá.  K.  V. 
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Č.  :t4.  Čelakovský  Vinařickému  riO./ll.  IK4:2.  ni,  56. 

Zde    111  í  v  á  in  c    také    české    b  c  s  e  d  y. 

V  životopisném  nástinu  Jan  Pttrkyiiě,  otištěném  v  Osvětě  1871,  56 — 67,  a  vá- 
žícím své  zprávy  zhusta  přímo  z  údajů  Purkyňových,  dotkki  se  Sofie  Podlipská  téchto 
schůzek  a  jejich  letního  dějiště  touto  zmínkou:  Přibytím  Čelakovského  do  Vratislavi 
nalezl  (Purkyně)  přece  jakousi  náhradu  za  život  rodinný.  Posléz  mu  byla  při  fysio- 
logickém  ústavě  přidělena  příjemná  zahrada.  V  té  odbývaly  se  každou  neděli  ony  be- 
sedy slovanské,  kterých  i  Čelakovský  v  listech  svých  často  připomíná.  Pod  ztepilým 
kaštanem  červenokvčtovým  byl  zbudován  úhledný  stan  s  velkým  stoleni  zeleným 
uprostřed.  Tam  scházely  se  rodiny  spřátelené,  tam  přijímány  návštěvy  cestujících 
učenců,  tam  slaveno  milé  slovanské  pohostinství.  Viz  i  této  Kor.  III.,  489,  490. 

Č.  :::.  čelakovský  Staňkovi  S./lrí.  lH4:t.  iii.,  oi. 

v  y  ])  r  a.  \-  u  j  i    též    list    k    p.    \'  e  s  e  1  é  m  u    s    penízy    za    knihy. 

Karel  \'cselý  byl  toho  času  sekretářem  c.  k.  nejvyššího  soudu  českých  dvorských 
lén  (k.  k.  bohmisches  Obersthoflehenrichtcramt)  v  Praze.  R.  1850  při  nové  organisaci 
soudních  úřadů  v  Čechách  byl  ustanoven  při.sedícím  u  okresního  soudu  na  Malé  straně. 

Pan    Hanka    Vám    to    vysvětlí. 

Staněk  píše  20.  března  1840  Purkyňovi:  Tyto  dny  byla  u  mne  schůzka,  ve  které 
jsme  smířili  pp.  Čelakovského  a  Hanku    (Jana  Ev.  Purkyně  korespondence  I.,   168). 

Č.  38.  Staněk  Čelakovskému  7./12.  1842.  m,  64 

D  o  s  t  a  1  i  j  s  t  e  j  i  ž  b  r  o  ž  ů  r  k  u :   Slaven,    Rušenu.   G  e  r  ni  a  n  c  n  ? 

Slaven,  Russen,  Gerinanen.  Ihre  gegeiiseitigen  Verháltnisse  in  der  Gegenwart 
und  Ziikunft.  Leipzig.  Verlag  von  Wilhelm  Engelmann  1843.  Str.  237.  Nejmenovaný 
auktor,  Čech,  \-vtkl  si  úkolem  podati  cizině  informace  o  národním  hnutí  západních 
a  jižních  kmenů  slovanských  a  očistiti  je  z  pomluv  a  podezření  ruského  panslavismu. 
Dokazuje,  že  jest  ve  vlastním  zájmu  Němců,  aby  vlády  rakouské  i  pruské  monarchie 
nebránily  národním  snahám  svých  slovanských  poddaných.  Na  otázku  již  Stánkem 
danou,  kdo  jest  spisovatelem  brožury,  odpovídá  K.  Paul  v  či.  Několik  slov  o  brožuře 
Slaiven,  Russen,  Germanen  a  jejím  autorovi  v  Časopise  pro  moderní  filologii  a  literatury 
XII.,    1926,    13—20,   119—124,  že  původcem  jejím  jest  J.   E.  Vocel. 

Alespoň  o  nás  se  již  píše.  Snad  Jordán,  snad  Klaso- 
p  o  1  s  k  ý. 

K  pozn.  1.  na  str.  65:  Mósaku  Klosopólskému  vřele  psaný  nekrolog  věnoval 
Adolf  Černý  v  Slovanském  přehledu,  toč.  1.,  1899,  str.  22—24.  Viz  o  něm  též  v  této  Kor. 
III.,   335,  pozn.    1. 

Divadlo    se    dobře    daří,    alespoň    si    S  t  ó  g  e  r    libuje. 

Srovn.  této  Kor.  III.,  38,  pozn.  5.  I  F.  L.  Rieger  psal  o  tom  o  málo  dříve,  t.  j. 
9.  prosince  1842  K.  Huškovi:  Teď  nejvíce  nás  interesuje  nové  divadlo,  kteréž  se  dosti 
dobře  daří.  Za  devět  neděl  přijal  direktor  v  něm  přes  8000  zl.  stř. ;  vydání  není  ani 
čtvrtý  díl.   (Dr.  Jan  Heidler:  Příspěvky  k  li.stáři  dra  Frant.  Lad.  Riegra  I.,  str.   12.) 
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]?  o  ď  ;i  n  s  k  ý    psal    ?.    M  ii  s  k  v  y,    že    zdráv    se    n  a  v  r  á  t  i  1. 

Psal  o  tom  v  nedochovaném  listč  27.  října  1842  Šafaríkovi,  Srov.  V.  A.  Francev, 
Korcspmidence  P.  J.  ŠafaHlia,  I.,  65,  661. 

I'  o  d  1  i  p  s  k  ý   p  o  iš  k  á  (1  1  i  1    j)  r  o  s  I  o  ř  e  k  o  s  t  í    policii. 

K  pozn.  2.  na  str.  66:  Úphiěji  a  správněji  tento  dopis  Podlipského  otiskl  dr. 
Josef  Volf  v  ČI.  Ve  jménu  všech  C  echo  si  ovanu  v  České  revui  XXI.,  1928 — 29,  str.  99 — 
102,  144 — 151,  připojiv  k  nčmu  i  dopis  Moravana  dra  Otta  o  témž  výslechu. 

Jakýsi  Havlíček  e.x  theolog  šel  za  vycho\ávatele 
k    Pagodínovi. 

Ruskému  svému  ])říteli  do]ioručil  jej  za  domácího  učitele  P.  J.  Šafařík.  Srov. 
Karel  Kazbunda:  Karel  Havlíček  a  c.  k.  úřady  v  dobč  předbřeznové.  Český  časopis 
historický  XXXII.,    1926,  40—51. 

O    Srbsku    zde    nic    jistého    nevíme. 

Nespokojenost  s  krutou  a  libovolnou  vládou  prvního  knížete  srbského  Miloše 
Obrenoviée  vedla  r.  1839  k  jeho  odstoupení  a  nucenému  odchodu  ze  země.  Jeho  starší 
syn  Milan,  sotva  jsa  prohlášen  za  knížete,  zemřel,  mladší,  tehdáž  sedmnáctiletý  Michal 
za  krušných  okolností  nemohl  se  udržeti  a  strana  nespokojenců  zvolila  v  září  1842 
konečně  za  knížete  Aleksandra  Karadordčviče  (nar.  1806),  druhého  syna  Karaďordé 
Petroviče,  náčelníka  a  \'xidce  Srbů  v  povstání  proti  Turkům  v  1.  1804 — 13.  Vláda  nového 
knížete  počala  v  mnohé  příčině  vskutku  mnohoslibně.  Viz  i  této  Kor.  III.,  228,  pozn.  2. 

A  to  také  splním  jakmile  náš  A  m  r  1  i  n  g  bude  k  to  m  u 
připraven. 

K  pozn.  1.  na  str,  68:  I  Česká  Včela  v  čís.  35.  z  3.  máje  1842,  str.  139,  přinesla 
od  Amerlinga  o  tomto  jeho  podniku  totožné  návěští  s  nadpisem  Hotoveni  podobizen  Da- 
gueroty pních.  V  Praze  na  Novém  městě  v  čísle  525  v  Budečské  zahradě  u  žitné  brány. 


C.  43.  Jiři  Palkovič  Čelakovskému  (i./2.  1843.  m.  78. 

List  tento  není  psán  Čelakovskému,  nýbrž  dru  V.  Staňkovi  do  Prahy  a  do 
korespondence  Čelakovského  se  dostal  omylem.  Palkovič  děkuje  jím  Staňkovi  za 
lékařskou  radu,  o  niž  mu  ve  své  nemoci  dopsal.  Viz  této  Kor.  III.,  66.  Ale  i  jiné 
náznaky  (žádost,  aby  vyřídil  pozdrav  Šafaríkovi  a  pod.),  o  nichž  je  zbytečno  tuto  se 
šířiti,  svědčí  nesporně,  že  adresátem  listu  je  Staněk. 


Č.  44.  Vinařický  Čelakovskému  'íG./rí.— 2./3.  1843.       iii ,  79. 

Vidím,    že    čtvrt    léta    čekáte    na    odpověď. 

Vinařický  byl  do  té  doby  Čelakovskému  dlužen  odpověď  na  jeho  list  z  26.  listo- 
padu 1842,  otištěný  v  tomto  díle  Kor.  na  str.  56 — 58. 
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r  o  č  i  t  a  1  j  s  e  lil,  že  mé  ,,V  arit  o  a  L  y  r  a"  b  r  z  y  ]'  "  ii  o  \'  é  lU 
roce     bude    dotištěno. 

Varito  a  Lyra.  Básně  a  písnS  Karla  Vinarického.  V  Praze  1843.  Tisk  a  papir 
synů  Bohumila  Háze.  Str.  VIII  +  86.  Jsou  to  drobné  básně  rozmanitého  obsahu,  do- 
kazující lahodu  jazyka  českého  tím,  že  v  žádné  z  nich  se  nevyskýtá  skupina  sou- 
hlásková. Prvnií  dva  takové  pokusy  Vinařický  uveřejnil  r.  1828  v  druhém  ročníku 
Časopisu  společnosti  vlastenského  Museum-  v  Čecháth  (III.,  45.:  Jaro,  léto,  jeseň  a  zima, 
Kochan  a  Milina).  Jsou  oba  pojaty  do  sbírky.  Srov.  i  Literaturu  českou  XIX.  stol., 
dílu   III.  část  I.   (Praha  1905),  str.  386—387. 

V  prvním  svazku  M  u  s  e  j  n  i  k  a  najdete  ni  ň  j  metrický 
a    prostonárodní    překlad     Iho    zpěvu     Iliady. 

Viz  o  něm  již  této  Kor.  III.,  55,  pozn.  2.  Překlad  metrický,  t.  j.  časoměrný,  čte 
se  vždy  na  levé,  překlad  ,, prostonárodní"  v  desítislabičných  verších  přízvučných 
na  pravé,  protější  stránce.  Čelakovský,  jistě  proti  překladatelo\-u  očekávání,  vyslovil  se 
o  ,, prostonárodním"  překladu  odmítavě.  Srov.  této  Kor.  III.,  106,  112. 

Č.  4S.  Staněk  Čelakovskému  2./3.  1843.  iii    s6 

DAU   Amrling    počal    nový    zpiisob    léčení    atd. 

I  Šafařík  psal  5.  února  1843  o  Budči  a  úspěších  Amerlingovy  léčebné  praxe 
Bodjanskému  do  Moskvy  s  údivem  takto;  Amerling  se  stavením  hotov,  již  se  tam 
i  přednáší.  Ostatně  Amerling  nyní  zde  slavným  a  šťastným  lékařem:  jezdí  v  kočáru 
téměř  celý  den  po  Praze  a  léčí  velmi  zdařile,  novým  docela  způsobem,  až  se  to  divu 
a  zázraku  podobá.  A.  V.  Francev,  Korespondence  P.  J.  Šafařika  I.,   70. 

Letos  zase  ohlášením  bálu  českého  mnoho  nepříjem- 
nosti   měli    výborové. 

První  český  bál  pražský  konal  se  5.  února  1840  v  Konvikte,  druhý  3.  února 
1841  na  Žofíně,  třetí  26.  ledna  1842  v  Stogrově  sále.  O  velkém  národně  buditelském 
významu  těchto  zábav  a  překážkách,  které  jim  kladla  nepřízeň  policie,  podle  pra- 
menů z  archivu  min.  vnitra,  píše  J.  Klik  v  či.  Kapitolka  z  národního  ruchu  doby  před- 
bfeznové,  otištěném  na  str.  375 — 388  II.  dílu  Pekařova  jub.  sborníku  Od  pravěku 
k  dnešku  (Praha  1930).  Tu  citována  také  ostatní  literatura  vztahující  se  k  této  věci. 
VizíČČM.  1898,  66—68,  N.  Mekiiková-Papoušková,  Praha  před  sto  lety,  str.  305—312. 

Četl    jste    Oster  reich    u.    dessen    Zukunft? 

Znamenitá  politická  brožura  \'ikt.  sv.  p.  Andriana  vzbudila  neobyčejnou  po- 
zornost ve  všech  vrstvách  uvědomělejšího  občanstva  a  stala  se  takřka  politickou 
učebnicí  oposičního  a  liberálního  hnutí  předbřeznového  v  státech  habsburského  cí- 
sařství. Píše  o  ní  podrobně  Jan  Heidler  na  mnoha  místech  souborné  studie  Čechy  a  Ra- 
kousko v  politických  brožurách  předbřeznových  (Novočeská  bibliotéka  čís.  XXXIV.. 
v  Praze,  nákl.  Matice  České,   1920). 

Č.  48.  Staněk  Čelakovskému  30./3.  1843.  iii ,  !U 

v    Brno    p  r  y    bude    O  h  e  r  a  1    \-  y  š  e  t  ř  o  v  á  n. 

Srov.  stať  Jos.  Volfa  Pronásledováni  ,,  pan  slaví  synu"  na  Moravě  r.  1842  a  1S4''j 
v  ČČM.LXXX\'I.,  1912,  476—478,  i  této  Kor.  lil.,  111,  115.  Též  Karel  Šmídek  v  V. 
oddíle  memoárové  studie  Literami  ruch  na  Moravě  v  novější  době  v  Časopise  Matice 
Moravské  1870  na  str.  183  a  si.  má  zprávu  o  tomto  vyšetřování. 
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Posel     j  e  š  t  č    s  t  ů  n  č,   snad    se    otrávil     na     p  o  s  1 .     svazku. 

Srov.  této  Ao*-.  III.,  133,  pozn.  1.  Též  v  Ccskč  Vtek,  čís.  84  z  21.  října  1842,  str. 
336,  J.  P.  Přibík  v  .dopise  z  Berouna  do  Mníšku'  si  stěžuje,  že  je  tomu  málern  již  rok,  co 
vyšel  poslední,  11.  sešit  Posla,  hledá  však  pro  Amerlinga  omluvu  v  tom,  že  pracuje 
stejně  mnoho  a  mnoho  a  že  vydal  zatím  dvě  rovněž  záslužná  dílka,  t.  Jedy  a  kazijedy 
a  Lučebné  skoumáni  na  suché  cestě,  po  němž  v  brzkém  čase  má  následovati  Popis  hi- 
čebného  skoumáni  na  mokré  cestě.  Viz  i  Českou  Včelu  1841,  str.  348  a  1842,  str.   164. 

Č.  50.  Dr.  K.  Amerling  Čelakovskému  %%.j'i.  1843.       iii.,  98. 

Já  n  >•  n  i  jim  (t.  j .  s  \'  ý  ni  léčením)  t  a  k  o  r  k  a  zázraky  tro- 
pím;   přes     100    těžkých    nemocných    sem     na    nohy    postavil. 

Srov.  k  tomu  i  str.  101  — 105  druhé  části  Xvai^rXm^oxa.  Pro)ny siného  Posla  [v  Vxíze 
1844),  kdeauktor  se  šíře  rozepsal  o  svétheorii  a  methodě  léčebné  a  o  tom,  kterak  k  nim 
došel.  Tu  na  str.  40 — 46  podal  též  podrobný  výklad  o  symbolice  votivních  tabulek, 
které  zaváděl  v  budečské  nemocnici  a  o  nichž  dále  v  svém  listě  píše. 

Že    zde    ze   svate    Rusi   opět   Vašáka   máme    zpět. 

O  něm  a  o  plánech,  které  s  ním  Amerling  snoval,  srov.  druhou  část  Promyslného 
Posla,  str.  32,  37,  38—40.  V  Květech  1846,  180  loučí  se  opět  Vašák  s  vlastí. 

Č.  5:2.  Čelakovský  Staňkovi  15./4.  1843.  iii .  105. 

Rád    bych    dále    naěl    2    díl   národ,    písní    Erben. 

O  tom,  jak  první  tuto  Erbenovu  sbírku  Udových  písní  českých  přijaly  hlasy 
souvěké  kritiky,  srov.  stať  Jiřího  Horáka  Erbenova  sbírka  českých  písní  lidových  v  Náro- 
dopisném věstníku  československém,  roč.VII.,  1912, str.  1 — 12.  Studie  ta  podává  i  rozbor 
tohoto  a  všech  dalších  {Kor.  III.,  39,  pozn.  1)  \'ydání  sbírky.  O  vyjití  1.  svazku  podal 
zprávu  V(áclav)  F(ilípek)  již  v  České  Včele,  čís.  102  z  21.  prosince  1841,  na  str.  408. 
Velmi  nelibě  nesl  Erben  odmítavý  úsudek  Čelakovského.  Viz  o  tom  v  Českém  lidu 
XXL,    1912,  .str.    115—116. 

Č.  54.  Stanek  Čelakovskému  23.  4.  IK43.  iii.,  no. 

Hlavní    příčinou    byl    jakýsi    polák    Lukáše  w  i  c. 

Byl  to  Leslaw  Lukaszewicz,  emisař  ústředí  polského  Demokratického  Spolku 
ve  Francii.  Pobyl  předtím  nějakou  dobu  v  Praze.  Zatčení  jeho  v  Haliči  odhalilo  m.  j. 
iičast  některých  vynikajících  Cechů  při  podloudném  dopravování  zakázaných  knih 
polských  z  Francie  pres  Prahu  na  území  bývalého  Polska.  Viz  i  této  Kor.  III.,  116. 
O  Riegrově  účasti  a  vyšetřování  v  této  aféře  píše  Marie  Červinková-Riegrová  ve 
Vzpomínkách  z  mladých  let  dr.  F.  L.  Riegra -v  Osvětě  1903  na  str.  778 — 781.  Srov.  i  Český 
časopis  historický  XXXVII L,    1932,  str.   601—606. 

Labyrint    světa    jim    ctnsura    ve    Vídni    nepropustila, 

O  povolení,  aby  jej  směl  znovu  vydati,  ucházel  se  A.  V.  Šenrbera.  Proč  opětné 
vydání  uznáno  za  nepřípustné  (ve  spise  byly  shledány  náboženské  a  politické  zá- 
vadnosti,  které  by  mohly  snižovati  vážnost  duchovních  a  světských  auktorit,  atp.), 
o  tom  více  a  podrobněji  v  či.  dr.  R.  IMaršana  Jak  rakouská  censiira  zkonfiskovala  jedtiou 
,,Labynnt  světa"  ve  feuilletonu  Národní  politiky,  čís.  87  z  28.  března  1931. 

Oprava:  Na  třetím  řádku  poznámky  1.  na  str.  111  místo  Lniinruvn  čti  Haiikova. 


Č.  ■'>(;.  Amerling  Čelakovskému  II./5.  I84;(.  iii  .  ns. 

Tu  n  a  d  k  o  m  i  s  s  a  ř  Iv  i  c  h  t  e  r  a  k  o  ni  i  s  s  a  r  Kroger  mne  v  S  e 
pobrali   co   psaním    a   dopisy   sloulo. 

Frant.  Ludv.  Richter  v.  llsenau  byl  vrchním  a  Jan  Gróger  okresním  komisarem 
pi'i  c.  k.  městském  hejtmanství  a  policejním  ředitelství  v  Praze. 

Tu   sem    cosi   napsal   na    b  či  puch    {=pergamen)    atd. 

Týká  se  rádu  neboli  stanov  tajného  sdružení,  jež  se  pod  jménem  ,,Slávští  bratři" 
nebo  též  „Sbor  stavitelíi",  ,,Sbor  vzdělanosti,  ctnosti  a  života"  i  pod  různými  jinými 
jmény  (,,Vérníci",  „Vzbouřenci  čeští"  a  pod.)  v  červenci  r.  1839  z  AmerUngova  návodu 
v  Praze  ustavilo.  Píše  o  něnr  dr.  Jos.  Volf  ve  stati  Tajnosti  ,,z  domu  těch  nových  bláznů" 
v  Národní  politice  1922,  čís.  36,  a  v  či.  Amerlingúv  ,,Stavitelský  shoř"  v  Pedagogických 
rozhledech  XXXII.,  1922,  str.  181—202.  Srov.  i  Paměti  J.  V.  Frice  I.,  str.  205. 

Č.  58.  Staněk  Čelakovskému  6./(>.  I84:t.  iii.,  121 

Dnes    mne    navštívil    Hansgirg    atd. 

Podle  zprávy  Frant.  Girgla  v  dopise  k  Havlíčkovi  z  27.  září  1843  (Lad.  Quis, 
Korespondence  Karla  Havlíčka,  str.  63)  ucházel  se  Hansgirg  tou  dobou  —  nadarmo 
■ —  o  ruku  Staňko\y  švagrové  si.  Antonie  Reisové  (Bohuslavy  Rajské). 

I   druhé   předplacení   se   dobře   daří   ač   menší   jest. 

I  F.  L.  Rieger  skoro  současně,  t.  j.  10.  června  1843,  psal  K.  Huškovi:  Divadlo 
se  dobře  daří  —  v  úterý  má  počíti  druhý  abonnement.  Bohdej,  aby  nebylo  hrubě 
slabší  než  první.  První  bylo  130  sedadel  atd.  (Dr.  Jan  Heidler:  Příspěvky  k  listáři  dra 
Frani.  Lad.  Riegra   I.,  str.   13.) 

Uvítání     Bána     hrabětem     Nugentem     i     jeho     seržany. 

Albert  hr.  Nugent,  vlastenecký  šlechtic  charvatský,  účastnil  se  horlivě  veřej- 
ného života  svého  národa  a  těšil  se  i  v  Čechách  sympatiím.  K.  J.  Erben  16.  pros.  1843 
píše  Stanku  Vrazovi,  že  v  Praze  meškal  p.  hrabě  Nugent,  jemuž  rovného  by  mimo  hr. 
Lva  Thuna  marně  hledal  mezi  českou  šlechtou  (K.  Paul,  Dopisy  čcskoslov.  spisovatelů 
-  SI.  Vrazovi  a  Lj.  Gajovi,  str.  8).  Byl  r.  1843  jako  hraničářský  podplukovník  v  čele 
Ilyrů,  když  vítali  bána  Hallera. 

Č.  01.  Palacký  Čelakovskému  12./8.  1843.  m  .  i2n 

v  příští  středu,  16.  A  u  g.,  bude  důležitý  sjezd  stavů  v 
král.    Českého. 

K  příslušné  sem  pozn.  4  (místo  letopočtu  1842  čti  v  ní  1843)  třeba  doložiti: 
Úsilí  stavů  v-yčerpávalo  se  pohříchu  právě  jen  snahou  o  znovudobytí  původních 
plných  práv  a  výsad  stavovských  pokleslých  za  posledních  padesáti  let  na  pouhé  schva- 
lování královských  projx)sic  a  správu  stavovského  hospodářství.  Rozšíření  občanského 
zastoupení  na  sněme,  za  nímž  se  nesly  tužby  české  inteligence,  nevěnovali  stavové 
při  svém  konservatismu  vážnější  pozornosti.  Teprve  v  samý  předvečer  březnového 
hnutí  1848,  když  již  bylo  pozdě,  nahlédli  neudržitelnost  této  situace.  Srov.  této  Kor, 
lil.,   554,  pozn.   2. 
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C.  K-í.  Čelakovský  Vinařickému  i:.  H.  I84:t.  III.,  127. 

\     J  i  t  č  i  II  ě     u     ])  r  o  f.     Síra     na     \'  á  s     se     doptávali     budu. 

Srov.  k  tomu  K.  A.  Vinafického  korespondenci  a  spisy  pamělni  II,,  499,  500, 
526.  Vinařickému  za  tohoto  pobytu  v  Kováni  napsal  Čelakovský  do  výtisku  Ohlasu 
písní  ruských  na  památku  distichon:  ,,Před  lety  Tvé  duše  hlas  sladký  v  mé  povzbudil 
ohlas.  Sešly  se  pak  v  souhlas  • —  v  souhlasu  věčné  budou.  Na  Kováni  dne  5.  září  1843. 
F.  L.  Č."  Již  předtím,  30.  srpna,  zajeli  si  on,  Vinařický  a  Smoleř  z  Libuně  ve  společ- 
nosti Ant.  Marka  též  na  české  studentské  divadelní  představení  do  Turnova.  O  tom 
V.  Černý  v  stati  K  dějinám  turnovského  divadla  v  čís.  6.  roč.  VII.  (1929)  vlastivěd- 
ného sborníku  Od  Ješiéda  k  Troskám  na  str.   139. 

Č.  65.  Amerling  Čelakovskému  -t^.jVi.  1843.  iii ,  130 

Aby  s  o  p  e  1  í  n  o  u    v   potichu   h  a  j  u   o  p  ě  v  a  n  i   byli. 

Jungmann  v  Slovníku  vykládá:  Sopelína,  y,  f.  (cf.  rus.  sopel  =  Pfeife,  Róhr- 
lein),  píšťala,  fléta  dalmatských  pastýřů,  eine  Hirtenflote  der  Dalmatiner.  Čelakovský 
v  2.  zpěvu  {str.  42)  Panny  jezemí:  Všeckyť  nápěvy  jsou  ti  známy,  jež  harfa  neb  sope- 
lína kdy  znívá  od  Tvídy  do  Spěji. 

Bohuslava  bezpochyby  že  neopouíine  svou  k  celku 
přinášeti    části. 

K  pozn.  2.  na  str.  132:  Patrně  jako  doklad  k  žádosti  o  povolení  tohoto  ústavu 
vyžádala  si  od  Staňka  toto  vysvědčení:  Sitten-ZeugniQ.  Gefertigter  bestáttiget,  dal3 
die  bei  ihm  in  seinem  Hause  N.  C.  617-2  wohnende  Antonia  Reis  sich  stets  sehr  sittUch 
und  moralisch,  ja  beispielvoll  betragen  hábe.  Prag  am  12te  Oktober  843.  MVDr  Staněk, 
Hausbesitzer.  Vysvědčení  jest  opatřeno  i  razítkem  fary  a  podpisem  faráře  u  sv.  Ště- 
pána. 

P.  hrabě  Lev  laskavě  převzal  nesení  jména  majetníka 
Budce. 

S  překypujícím  horováním  Amerlingova  listu  málo  se  shoduje  střízlivý  soud,  který 
o  jeho  podnikání  pronáší  skoro  současně  J.  S.  Presl.  Dne  5.  března  1844  Purkyňovi 
píše:  Kdyby  Lev  Thun  nebyl  se  ujal  Budce,  bylby  přišel  do  židovských  rukou.  Amer- 
ling pustil  se  do  staveni  a  nevypočítal  svou  silu,  protož  nahromadilo  se  dluhů  veliký 
dav.  Ctění  nedělní  ano  i  každodenní  pořád  má  svůj  průchod,  ačkoli  poslední  zapovídali. 
Amerling  se  Špotem  má  tam  také  nemocnici,  kterou  ale,  obzvláště  svou  theorií  udělal 
se  velmi  směšným,  ano  vydali  jej  v  tom  ohledu  za  hotového  blázna.  Nyní  jest  zavedeno 
prohledávání ;  lid  tam  pomoc  lékařskou  hledavší  na  policii  se  předvolává,  aby  dal  svě- 
dectví. Co  z  toho  vyjde?  O  té  theorii  čili  raději  způsobu  léčení  jako  o  všech  jiných,  ano 
i  za  nejlepší  a  nejrozumnější  uznaných  může  se  říci,  že  pomáhají  a  nepomáhají.  Nevím, 
v  čem  Amerlingova  záleží.  Nemocní  ode  všech  lékařův  opuštění  u  něho  se  uzdravili, 
jiným  nepomohl  nic.  Zdali  to  jiný  udělali  lépe?  {Z  literární  pozůstalosti  Jana  Ev. 
Purkyně.  Světozor  XXL,   1887,  str.   659.) 

,,Jeho  Milo.sti,  vysoce  urozenému  pánu  Lvu,  hraběti  z  Thunu  a  Hohen.steinu, 
příteli  a  vroucíniu  oučastniku  mých  toužení,"  připsal  Amerling  již  r.  184<i  část  první 
1'roniyslného  Posla.  Srov.  i  Paměti  Josefa  ]'.  Friče,  sv.  I.,  str.  205 — 206. 

lííše    přírody    již    jsem    spojil    i    v    řeči    atd. 

Více  světla  do  slov  Amerlingových  vnáší  výklad,  jejž  on  sám  o  té  věci  podal 
na  str.  86  a  násl.  druhé  části  Fromyslného  Posla.  Tu  také  na  str.  87  a  88  promlouvá  po 
svém  o  smyslu  a  významu  kořenů  katu,  i-ah  atd. 
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,,R  á  (1   bych   k  B  e  t  h  I  e  m  u   a  t  d."    mnohé  srdce  o  h  r  a  d  o  v  a  1  o. 

K  pozn.  3  na  str.  134:  V  části  druhé  Prom.  Posla  na  str.  37  a  38  jest  o  Slavíkově 
budečské  dílně  i  jeho  hracích  krabicích  výklad  obšírnější.  Slovo  íatobnost  znamená 
Amerlingovi  nawnost.  Tak  uznal  za  vhodné  vysvětliti  je  sám  na  str.  143  části  první 
Prom.  Posla. 

Fibulku    s    obrázky    s    te.^ctem  od  Štulce    již    chystáme. 

Amerling  \ytyčil  Budči  též  dalekosáhlé  cíle  literární  a  vydavatelské.  Co  vše 
po  té  stránce  do  konce  r.  1843  podnikl  a  co  chystal,  vypsal  dopodrobna  v  , Návěští  od- 
běratelům Promyslného  Posla',  které  k  tomuto  spisu  na  konci  první  části  je  při- 
pojeno. Tu  na  str.  412  i  zpráva  o  Štulcově  spisku.  Viz  o  něm  i  referát  J.  Přibíka  v  čís.  19. 
české  Včely  ze  7.  března  1845,  str.  76.  Z  programu  v  .Návěští'  slibovaného  stala  se 
skutkem  pohříchu  jen  nepatrná  část. 


Č.  66.  Stanek  Čelakovskému  l./l.  1844.  m     i34 

Večer  před  novým  rokem  meštané  dali  v  lázních  svt. 
V'áclavský{ch)    českou    besedu. 

Kvéíy  píší  o  ni  v  .domácí  kronice'  v  čís.  4.  z  9.  ledna  1844  na  str.  15.  V  čís.  8. 
pak  dr.  Rybička  oznamuje,  že  čistý  výnos  její  ,,byl  jednohlasně  v  plné  summě  32  zl. 
55  kr.  stř.  ve  prospěch  českých  škol  v  Budči  držaných  věnován."  O  Svatováclavských 
lázních  viz  této  ifon  III..  169,  pozn.  1.  V  čís.  26  AWím  z  27.  června  1839.  str.  207— 208, 
píše  o  nich,  jejich  znovuzřízení  a  úpravě  v  ,, Denní  kronice"  obšírně  nepodepsaný  re- 
ferent. K  veliké  jeho  chvále  přidává  se  ve  zvláštním  cdatku  bez  výhrady  i  redakce. 
Srov.  i  popis  lázní  v  Zapově  Průvodci  po  Praze  (\'7,'d.  z  r.  1848)  na  str.  167.  V  květnu 
a  v  září  r.  1841  konaly  se  tu  i  pr\Tií  Tylovy  české  besedy. 

Klácelové    ..P  o  č  á  t  k  y    českého    m  1  u  v  n  i  c  t  v  í"    vyšly. 

O  nich  St.  Souček  v  studii  Klácelova  ,, filosofie  řeči  české"  a  spor  ji  vznicený 
Příspěvek  k  dějinám  blouznění  o  jazyce.  Listy  filologické  XXXII.,  1905,  222 — 258. 
346—376,  428—450.  Dílo  toto  bylo  hotovo  již  na  podzim  r.  1842  a  vyšlo  koncem  r.  1843. 
Keferát  o  něm  v  CČM.  1844,  458—471,  psal  určitě  K.  Smídek. 

P.    praefekt    jungmann    stůně;    již    několik    neděl    leží. 

Od  listopadu  1843  doléhaly  naň  delší  čas  ztuha  bolesti  reumatické.  Srov.  ČČM. 
1892,  464,  465.  Až  zase  5.  března  1844  Presl  Purkyňovi  píše:  Jungmann  již  zdráv, 
stonal  na  hostec  v  kyčli.  a  tudy  choroba  nebyla  taková,  abychom  se  byli  museli  báti 
jeho  ztráty. 

Dnes    prý    sem    přijel    Arcivévoda    Štěpán. 

Kvity  v  čís  3.  z  8.  ledna  1844  přinesly  jemu  na  počest  v  čele  listu  báseň  Vítáni 
Jeho  Cis.  Král.  Výsosti  nejjasnčjiiho  arciknížete  Stepána  jakožto  hlavy  království  Českého. 
Od  vérHých  Čechů.  Nejmenovaným  autorem  jejím  jest  V.  Hanka.  Srov.  Kvéty  1844, 
str.  39.  Jan  Máchal  ve  svém  souboru  Hankových  Písni  (Novočeské  knihovny  sv. 
11 1..    Praha    1918,    nákl.    Čes.    akademie)    básně   té  nemá. 

Korespondence  Celakovského   IV.  3o 
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Č.  KH.  Čelakovský  Staňkovi  '!h.  :t.  iH44.  iii     137 

Všecku  pili  k  vypracováni  svých  čtení  jsem  vyna- 
kládati   musel. 

Přednášel  v  zimním  semestru  studijního  roku  1843 — 44  dvakrát  týdne,  ve 
středu  a  v  sobotu,  o  dčjinách  starší  slovanské  literatury  (Geschichte  der  slawischen 
Litteratur  álterer  Zeit),  zahájiv  vedle  toho  od  počátku  tohoto  škol.  roku  i  stálá  cvičeni 
v  slovanském  filologickém  semináři.  Na  letní  semestr  ohlásil  kromě  cvičeni  seminárních 
čteni  o  polské  mluvnici  (Polnische  Grammatik  mit  Beachtung  dos  altslavvischen  Idi- 
oms),  ale  pro  několikaměsíční  dovolenou,  kterou  po  manželčině  úmrtí  dostal,  patrně 
k  nim  buď  vůbec  nedošlo  nebo  hned  v  počátcích  byla  přerušena.  Viz  této  Kor.  III., 
304. 

Aby  se  také  k  té  módě,  kterouž  oni  sobě  oblíbili,  na- 
klonil. 

Módou,  již  zde  Čelakovský  míní,  jest  psaní  ou  za  dosavadní  aii.  Viz  této  Kor. 
III.,  92,  pozn.  1.  Jaroslav  Pospíšil,  zastánce  i  této  opravy,  píše  prof.  Tom.  Burianovi 
20.  února  1844  ke  sporu  o  tu  věc:  K  němu  (t.  j.  k  skladnému  pravopisu)  však 
i  ou  místo  au  náleží  a  důvody  od  zdejší  starší  strany  uvozené  nejsou  tak  vážné,  aby 
od  prospěchů  psaní  ou  nebyly  převáženy.  Pročež  i  po  dlouhém  váhání,  přemítání 
a  rokování  nový  způsob  s  ou  také  do  Květů  přijat.  Matice  a  \-ýbor  její  (strana  našich 
starších  učenců)  by  se  již  málem,  na  písemní  promemoria  od  mladších  spisovatelův 
výboru  Matice  podané,  také  k  ou  byla  přichýlila,  kdyby  zvláště  Palacký  byl  neod- 
poroval. Ale  teď  obě  strany  nestojí  již  tak  příkře  proti  sobě.  (Ferd.  Čenský,  Z  dob 
našeho  probuzení,  str.   138.) 

Č,  69.  Heinke  Čelakovskému  29./4.  18M.  m    i3i) 

Mit  der  innigsten  Theilnahme  hábe  ich  die  Nach- 
richt  v  on  dem  schmerzlichen  Verlust  erhalten,  den  Sie 
erlitten    haben. 

V  sobotu  dne  27.  dubna  1844  zemřela  Čelakov.skému  ve  věku  34  let  a  4  měsíců 
po  delší  nemoci  na  tyfus  choť  jeho  Marie.  Viz  dále  této  Kor.  III.,   141,  pozn.  2. 

Č.  71.  Staněk  Čelakovskému  10.  5.  1844.  m    i4o 

Vyšly    kázně    Kollara    díl    11,    velmi   se    zde    libějí. 

Nedélni,  svátečné  a  příležitostné  kázné  a  řeči  k  napomožení  pobožné  národnosti 
od  Jana  Kollára,  staršího  seniorální  církve  ev.  Pešfansko-Budínské,  si.  B.  kazatele 
sboru  Slovenského  a  někohka  učených  společností  úda.  Díl  druhý.  V  Budíne  tiskem 
Jana  Gyuriana  a  Martina  Bago.  1844.  Kniha  ta  měla  VI  a  836  str.  a  přídavek,  obsa- 
hující hist.  vysvěth\ky  atp.  o  41  str.  Díl  1.  vydán  byl  již  r.  1832  v  Pešti.  Má  základní 
důležitost  pro  poznání  Kollárovy  filosofie  náboženství.  Po  té  stránce  prv-ni  na  jeho 
význam  upozornil  T.  G.  Masaryk  v  studii  Jan  Hus,  naše  obrozeni  a  naše_  reformace. 
V  Praze.  Nákladem  Času.   1896. 

Právě  mi  přinesla  slečna  Svob.  pomenku  na  památku 
Vaší    drahé    paní    choti. 

Míněna  si.  Františka  Svobodová,  dcera  Frant,  J.  Svobody,  profesora  v  gra- 
matikálních  třídách  akad.  gvmnasia  v  Praze.  Jsouc  činná  též  literárně,  pndávala  si 
na  vlasteneckém  foru  ke  svému  křest,  jménu  ještě  Bohunku  nebo  Božislavu.  Viz  o  ní 
též  této  Kor.    III.,   229,  pozn.    1. 
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Č.  73.  Vinancký  Čelakovskému  21./5.  1844.  m  ,  U2. 

D  í  t  k  á  m    \'  a  š  i  ni    p  o  s  í  1  á  ni    troje    modlitbičky. 

Modlitby  Maličkých  od  sedmého  do  desátého  roku.  Vydal  Karel  Vinarický,  farář 
v  Kováni  u  Mladé  Boleslavi.  V  Praze  1843.  Tisk  a  papír  Synů  Bohumila  Háze.  Seš. 
za  5  kr.  stř.  Jest  to  veršovaná  modlitební  knížečka  pro  dítky.  Srov.  K.  A.  Vinarického 
Korespondenci   a  spisy  pamltni    II.,    501,    551. 

Č.  ;4.  Čelakovský  Staňkovi  4./(>.  1844.  iii ,  143 

Jak  se   přesídlím,   nebudu  odkládati. 

Než  se  6.  července  t.  r.  vypravil  do  Čech,  přestěhoval  se  Čelakovský  v  prvních 
dnech  toho  měsíce  do  nového  bytu  v  domě  č.  14  ve  Wallstrasse  vedle  hostince  ,u  bí- 
lého čápa'.  Srov.  této  Kov.   III.,   152. 

AI  i  n  i  m  onen  pokojík,  v  němž  loni  můj  s  p  o  1  u  c  e  s  t  o  v  a  t  e  1 
obýval,    a    nad    to    naprosto    nic    více. 

Míněn  J.  A.  Smoler,  jenž  provázel  Čelakovského  na  jeho  prázdninovém  zájezdě 
v  září  1843  do  Čech  a  bydlil  v  Praze  u  Staňků.  Srov.  této  Kor.  111.,  124,  127. 

Č.  75.  Karel  Veselý  Čelakovskému  8./6.  1844.         iii    i45 

Gegenwártig  hábe  ich  auch  eine  Tochter  meines 
Bruders    Franz    aus    Písek    bei    nrir. 

Bratr  K.  Veselého,  magistrátní  a  kriminální  rada  Frant.  Veselý,  byl  přísedícím 
c.  k.  okresní  správy  komorních  důchodů  (k.  k.  Gefálls-Bezirksgericht)  pro  kraj  prá- 
cheňský  v  Písku.  Manželkou  jeho  byla  mladší  sestra  J.  K.  Chmelenského  Aloisie. 
Narodil  se  12.  srpna  1796  v  Bavorově,  čís.  147.  Viz  o  něm  již  této  Kor.  I.,  13. 

Č.  'i<a.  Henryk  Szuman  Čelakovskému  13./6.  1844.       iii .  147 

Smiém  zal^czony  egzemplarzmegoprzekladupiešni 
ruskich    ofiarowaó    Mu. 

Czelakowski  Franciszek  Wladyslaw:  Odglos  piešni  ruskich,  z  czeskiego  na 
j^zyk  ojczysty  przeložyl  H.  Szuman.  Poznaň,  czcionkami  N.  Kamieňskiego  i  sp., 
1844.  Str.  XI 1  a   87  v  8». 

Č.  "il.  Frant.  Maiewski  Čelakovskému  I4./6.  1844.       iii ,  I4S 

S    pierwszej     mojej     przed    dwódziesta     laty    podróžy. 

O  cesté,  která  mladého  učence,  stipendistu  polské  university  vilenské,  vedla 
r.  1822  a  1823  z  Prahy  ještě  dále  do  Drážďan,  Gotink,  Berlína,  Hamburku  i  j.  a  skon- 
čila jeho  uvězněním  a  vyšetřováním  pro  někdejší  leho  účast  ve  spolku  vilenských 
íilomatů,  viz  Alalewského  dopisy  k  Hankovi  z  těch  let  V.  A.  Franceva  Pxéma 
k  V .  Gankě  iz  slavjanskich  zeních,  str.  662 — 675.  Srov.  též  Stanislaw  Pigoň,  Glosy  z  przed 
wieku.  Szkice  z  dziejów  procesu  filareckiego  1823 — 1923.  Wilno  1924.  Tu  v  části  2: 
,, Tropy  do  Pragi"  (str.  77 — 90)  jedná  autor  též  o  tomto  pobji;u  Malewského  v  Praze. 
S  české  strany  Jos.  Jungmann  17.  října  1822  napsal  Ant.  Markovi  {ČČM.  1882,  475): 
Bylo  tu  několik  Polákův  učených,  s  kterými  jsme  jak  o  literatuře  slovanské  vůbec 
tak  o  české  zvláště  mnoho  mluvili  .  .  .  Malevský  přes  týden  déle  se  zdržel,  aby  Vás 
seznal,  protože  jseni  mu  příchod  Váš  jako  jistý  phpovídal.  Nemohlť  se  nasytiti  Roz- 
mluvy \'aší  Ve  Slo\-esnosli,  vždy  opět  znova  ji  čítaje. 

35* 
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Č.  7s.  Staněk  Čelakovskému  lU./^.  1844.  iii ,  lóo 

o  h  e  r  a  1  v  B  r  n  c  vydá  k  a  1  c  ii  i_l  á  ř  jako  V  a  t  e  r  1  a  n  il  -  T  i  1  g  e  r 
č  e  s  k  y. 

Měl  dostati  název  Koleda  a  v  čtenářstvu  moravském  měl  konati  posláni  osvětně 
buditelské.  Sembera  16/6  1844  psal  o  tom  Vocelovi:  ,,U  Ohérala  a  Winikra  jest  s  ,, Ko- 
ledou" opravdu.  Poslal  prý  už  články  od  Zapa,  Hanuše  atd.  k  censuře."  Moric  Fialka, 
jenž  v  září  toho  roku  Ohérala  v  Brně  navštívil,  psal  18.  t.  m.  Tom.  Burianovi,  že  mu  dle 
obyčeje  mnoho  překážek  u  vydáni  ,, Koledy"  se  v  cestu  klade  a  že  ji  proto  pro  nej- 
bližší rok  již  vydati  lze  nebude.  Ale  nevyšla  ani  r.  1847,  ač  K.  Šmídek  v  dopise  z  Mo- 
ravy ve  Květech,  čís.  142  z  28.  listopadu  1846,  otištěném  ujišťoval,  že  ,,před  dvěma 
lety  oznámená  a  toužebně  očekávaná  , .Koleda"  budoucího  roku  přec  na  světlo  vyjde." 

Vnovinách  pražských  ale  čteme  že  u  \'ás  se  jakési 
nepokoje    strhli. 

V  pruském  Slezsku  a  Kladsku  vznikly  v  čer\'nu  1844  bouře  tkalcíi,  kteří  za- 
váděním strojů  do  továren  byli  připravováni  o  práci.  Bouřím,  provázeným,  ničením 
strojů  a  továren,  učinilo  přítrž  teprve  zakročení  vojska,  které  se  neobešlo  bez  krve- 
prolití.    I  ve  Vratislavi  strhly  se  mezi  dělníky  bouře. 

Č.  80,  Čelakovský  Přibilovi  4./Í.  1844.  iii ,  152. 

Pozejtří  vyjíždím  do  Čech,  kde  se  nejméně  za  6  neděl 
pozdržeti    minim. 

Bohemia  v  čís.  85  ze  16.  července  1844  v  rubrice  Telegraph  von  Prag  o  jeho  pří- 
chodu do  Prahy  píše:  Unser  Landsmann,  Herr  konigl.  preuCische  Professor  der  sla- 
wischen  Sprachen  und  Literatur  zu  Breslau,  Herr  F.  L.  Čelakowský,  ist  seit  vorge- 
stern  in  Prag. 

Č.  83.  J.  E.  Smoleř  Čelakovskému  '23./7.  1844.  ni ,  153. 

Do  Hálkova  obrázkového  týdeníku  Květy,  roč.  III.,  1868,  čís.  19  ze  dne  7. 
května,  str.  150,  napsal  Smolerův  životopis  jeho  krajan  M.  Hómik.  Vlastni  životopis 
J .  A.  Smolefa  uveřejnil  v  čes.  prekl.  Adolf  Černý  v  Slovanském  přehledu  XII.,  1910, 
str.  6  a  násl.  Originál  otiskl  v  Časopise  Mačicy  serbskeje  70,  1917,  str.  Sad.  Prof.  dr. 
Josef  Pátá,  Z  těskego  listowania  Jana  Arnošta  Sinolcrja.  Fřinošk  k  stawiznam  čěsko- 
serbskich  poéahow.  W  Budyšinje  1919.  Str.  172.  Týž,  Dodawk  k  českému  listotutmju 
J.  A.  Smolerja  v  Čas.  Mač.  serb.  1922. 

Bórzy  po  Wašim  wotjědženjom  běse  jcdyn  knjez  přij- 
š  o  1,   z  o  by  \V  a  s  w  o  p  y  t  a  i. 

K  pozn.  1.  na  str.  154:  Již  22.  května  1844  píše  Havlíček  o  svém  úmyslu  Zapoví: 
Chci  jeti  na  Vratislav,  abych  Čelakovského  uviděl  a  seznámil  se  s  ním:  kdybych  to 
teď  neučinil,  Bůh  ví,  budu-li  kdy  \idět  Vratislav  .  .  .  Na  tuto  niyšlenku  jsem  nedávno 
přišel,  a  sám  musíte  uznat,  že  není  nerozumná. 

Wono    je    možno    zo    ni  je    samého    nastup  a. 

Smoleř  hádal  správně.  List  se  týkal  opra\du  jeho  samého.  Minústr  Eichhorn 
ukládal  Čelakovskému,  aby  se  vyjádřil  o  vědecké  kvalifikaci  Smoleřově,  zejména 
o  jeho  činnosti  literární  na  poli  slovanské  jazykovědy.  Srov.  této  Kor.  IV.,  19(t — 192, 
kde  toto  dobré  zdání  Čelakovského  jest  otištěno. 


549 

K  n.    baron     Š  t  v  1  1  f  r  i  d     posla     mi     z  a  i'i  d  ž  e  n  y    t  y  d  ž  e  ú     list. 

Baron  Stillfried  byl  též  předsedou  hornolužické  společnosti  nauk  ve  Zhořelci. 
Smolerovi,  který  proň  překládal  do  němčiny  české  dokumenty,  jež  Stillfried  sbíral 
pro  rodinný  svůj  archiv  (byl  potomkem  starého  rodu  českého),  vymohl  již  r.  1841 
na  pruském  králi  Bedřichu  Vilému   I\'.  stipendium  na  jazykové  studie  slavistické. 

7.  M  ó  s  k  w  y  s  y  m  p  ř  e  z  vv  č  s  t  c  h  o  k  n.  H  a  \v  1  i  č  k  a,  Čecha, 
ti  o  b  r  c    n  o  w  i  n  y    j  u  t  n  i  č  k  i    d  1  a    dostal. 

Smoleř  chtěl  Serbskou  Jutničku,  jíž  Jórdan  vydal  od  r.  1842  jenom  dva  sešity, 
svým  vlastním  vedením  vydávati  dále.  Viz  o  tom  Jos.  Pátá,  Z  čískeho  listowanja 
Jana  Arnošta  Smolerja  str.  61,  70.  Havlíček  měl  vyříditi  Smolerovi  od  prof.  O.  M. 
Bodjanského  zMoskvy  tento  vzkaz:  HTO-ne  n^fejio  ero  b-b  xony,  h  ecxb  óojibuiaji  Hanewna, 
HO  KOHua  ensa  jih  mohího  WKHnaTfa  Kb  oceHH  (\'.  A.  Francev;  Očerki  po  istorii  češskago 
vozroždenija,  str.  LXVI  příloh).  Čelakovskému  Bodjanskij  po  Havlíčkovi  vzkázal,  že 
knihy,  o  které  ho  žádal,  poslal  a  ještě  pošle  Šafaříkovi,  od  něhož  je  Čelako\'Ský 
obdrží. 


Č.  83.  Božena  Němcová  Čelakovskému  7./8.  18M.       m ,  105. 

Slavné    ráno:    Byla    noc,    však   teď    již    zoře    svití... 

Báseň  měla  vyjiti  9.  srpna  1843  v  63.  čísle  Kvétů,  byla  však  censurou 
potlačena.  Ještě  v  srpnu  téhož  roku  jest  však  otištěna  poslední  sloka  její  v  čís.  3. 
Přílohy  k  Věnci  v  či.  V.  Nebeského  Česká  poesie.  Srov.  Miloslav  Novotný,  Nové  pří- 
spěvky k  životopisu  Boženy  Němcové  v  Rozpravácli  Avrntina,  roč.  V.,  1929 — 30,  str.  327. 

\'  o  d  n  i  k :    Pod    pahorkem,    pod    zeleným... 

Srov.  Jeroným  Holeček,  Několik  básni  od  Boženy  Němcové.  Časopis  pro  moderní 
filologii  a  literatury  lil.,  1913,  str.  257 — 261.  Ze  sešitku,  do  něhož  B.  Němcová  pře- 
psala své  prvotiny  básnické,  otiskl  tu  autor  poznámky,  jimiž  básnířka  vysvětluje 
vznik  těchto  básní. 


Č.  84.  Čelakovský  Vinařickému  12./8.  1844.  iii ,  158 

Od  Vás  pojedou  pak  do  Libu  ně,  o  čemž  již  psali  p.  dě- 
kanovi. 

S  Ant.  Markem  byla  Antonie  od  r.  1842  až  do  svého  provdání  v  častém  a  intim- 
ním písemném  i  osobním  styku.V  svých  listech  k  Marko\n  přechází  časem  až  k  tykání, 
nazývá  jej  otcem  a  vyznává  se  mu  důvěrně  ze  všech  svých  životních  smutků  a  radostí, 
nadějí  i  zklamání,  tužeb  i  snah.  Marek  ji  předplatil  za  členku  Matice,  Dědictví  svato- 
jánského, věnoval  jí  peníze  na  účely  národní,  na  učeni  plovati,  na  její  ústav.  Do  pa- 
mátníku napsal  jí  verše:  Stero  děv  tu  žije  vlasti  odcizených!  Ty  jsi  s  vlasti  mile  slou- 
čena !  Stero  děv  se  vidí  v  umě  zatemnělých  —  Ty's  u  vědách  blahoc^■ičena.  Stero  děv 
se  vidí  zatemnělých  —  Ty  jsi  k  vlasti  srdcem  dvižena.  Mám  Tě  ctíti?  O  já  velebím  Tě! 
Neb's  i  jménem  se  mnou  sdružena.  Srov.  této  Kot.  III.,  239;  IV.,  177. 
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\'  á  š    přes    J5  o  1  c  s  1  a  v    d  d  m  ii    se    vracející    p  i'  í  t  o  1. 

Jeden  z  předních  zástupců  mladšího  pokolení  dr.  Jos.  Čejka  doprovodil  básní- 
kiiv  odjezd  z  vlasti  v  , Domácí  kronice'  Kvetu  čís.  97.  ze  13.  srpna  1844  str.  390,  těmito 
řádky:  Z  Prahy.  (Prof.  Čelakovský  opustil  opět  Prahu.)  Tyto  dni  opustil  nás  opět 
slavný  pěvec  Růže  stoHsté  a  odebral  se  na  místo  svého  povoláni  s  pevným  a  pro  nás 
potěchy  plným  přislíbením  že  se  co  možná  nejdříve  zase  k  nám  vrátí.  Každá  choroba 
hledá  své  léčivé  zřídlo,  svůj  hojivý  var,  kdeby  okřála  a  uzdravení  dojíti  mohla.  Nebýti 
ve  vlasti  patří  také  k  chorobám,  a  Bůh  ví!  k  těm  nejbolestnějším,  pro  něž  jenom 
\dast  sama  a  vlasti  \'ychované  srdce  zacelivé  masti  strojí.  To  přivábilo  Čelakovského, 
jehož  naše  milá  básnice  jmenuje  ,, slunce  slovanské  na  pouti  v  cizinách",  dvakrát 
ve  dvou  letech  k  návštěvě  do  Prahy,  kdežto,  jak  aspoň  doufáme,  přesvědčení  nabyl, 
že  památka  jeho  jako  plnokvětý  strom  v  tisícerých  haluzích  svěže  se  rozkládá. 
Vlast  nemohla  jinak  jej  oslaviti  než  jeho  vlastní  slávou  ;  písně  jeho  vítaly  ho  při  blahém 
shledání,  písně  jeho  provázeh'  ho  při  časném  rozchodu  a  budou  se  v  pěkných  Jele- 
nových nápěvech  tak  dlouho  luzně  ozývati,  dokavad  se  opět  nenavrátí.  Přísné  povin- 
nosti akademického  učitele  zabraňovaly  mu  vysílati  nám  co  vítané  posly  pěkné 
výtvory  básnicko-učeného  péra  svého.  Tři  léta  neslyšeli  jsme  ani  jediného  z  jeho 
slov,  které  se  jenom  o  akademické  stěny  odrážely.  Bohu  díky!  že  lhůta  uplynula, 
kde  zavázán  byl  po  tři  roční  běhy  \'},'pracování  vžd\^  nových  čtení  všecek  se  obětovati. 
Sotvaže  příznivější  doby  nastaly,  ohlásil  gramatikům  velkou  všeslo\-anskou  mluv- 
nici, filologům  pokračování  ve  svém  etymologickém  slo\-níku  a  milovníci  Musy  jeho 
vidí  v  roztomilé  básni  „Zbezpečení"  (byla  otištěna  v  č.  64.  České  Včely  z  9.  srpna 
1844)  nový  puk  různého  keře,  který  by  ne  stolisté,  ale  tisíclisté  květy  vyrážeti  měl. 
Nejvroucnější    přáni    ať    po    cestách    mistra    provází! 


Č.  89.  Antonie  Čelakovskému  :i4./8.  1844.  iii    kíg 

Ono   okamžení   se   v   duši   jmou    hluboce    zarylo. 

Zapsala  si  do  deníku  ještě  téhož  dne:  Dnes  7mého  května  1842  odebral  se  náš 
Čelakovský  do  Vratislavy.  Bivše  churavá  dala  sem  ho  prosit,  by  ke  mně  do  mého  po- 
koje přišel,  on  to  učinil,  já  nebyla  vstavu  mluvit,  ruku  mi  podal,  nás  všechny  polili  slze. 
On  se  rychle  odebral  doprovázený  od  vroucních  našich  práni!  O  proč  mu  nerozumějí, 
proč  vláda  naše  takového  muže  cizému  národu  přepouští;  je  to  jak  se  zdá  kletba 
každého  věku,  že  si  bývalého  všímá  a  přítomné  oceniti  nezná,  ano  jim  opovrhá.  Jednou 
se  ti  oči  odevrou,  pak  ale  běda  tvá  bude  marná,  pak  bude  snad  pozdě  napra-viti.  — 
Je-li  možná  tedy  mu  pop{ř)ej  velký  a  v  mocný  Tvůrce  náš!  navratění  do  drahé  vlasti! 
nedopusť  by  tento  duch  v  cizině  zah},Tiul.  (V  Čelakovského  sbírce  autografů  uložené 
v  literárním  archivu  Národního  musea  v  Praze.) 


Č.  90.  Čelakovský  Vinařickému  30./8.  1844.  m ,  169 


Což    jest    to    něco    rozkošného    ta    naše    Praha! 

O  tom,  jak  společensky  žila  a  se  bavila  tehdejší  česká  vlastenecká  obec  pražská, 
po  20  letech  do  Nerudova  obrázkového  týdeníku  Rodinná  kronika  1864,  sv.  V.,  str. 
8 — 10,  pěknou  memoárovou  črtu  Upomínka  na  poslední  výlet  ,,Čechi'i"  napsal  Prokop 
Chocholoušek.  Vzpomíná  v  ní  i  přítomnosti  Čelakovského  na  tomto  výletě. 
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1\I  o  u    úctu   p.   s  v  a  k  u    K  a  t  u  s  i  c  k  é  m  u . 

K  pozn.  2.  na  str.  171;  Rozsáhlou  korcspuudenci  probudilého  katusického 
sedláka,  bohatou  zprávami  o  kulturním  a  společenském  životě  českém  té  doby,  s  čet- 
nými vysvětlujícími  poznámkami,  tiskem  vydal  J.  V.  Šimák  v  edici  Dopisováni  Jana 
Krouského  a  jeho  přátel.  Příspěvek  k  dějinám  naSeho  probuzení.  (Čsl.  akademie  země- 
dělská. Prameny  a  základy  řada  B,  sv.  5.,  Praha  1932,  str.  344). 

Č.  »«.  Čelakovský  Fricovi  14./9.  1844.  iii ,  isi. 

Nyní  se  již  opět  počínám  do  svých  školsko-literních 
prací    zapřádati. 

Na  zimní  běh  škol.  roku  1844 — 45  ohlásil  Čelakovský  opět  čtení  o  polské  mluv- 
nici se  stálým  zřetelem  ke  staré  slovanštině.  Přednášel  dvakrát  týdně  a  pokračoval 
v  těchto  výkladech  i  v  letním  běhu  tohoto  roku.  Srov.  této  Kor.  III.,  330,  pozn.  1. 
I  \-  zimním  i  v  letním  běhu  konal  kromě  toho  cvičeni  v  slovanském  filologickém  semi- 
náři. 

Č.  98.  Čelakovský  Antonii  I4./9.  1844.  lii ,  i84. 

Právě    rok   tomu,    byl    jsem    v    Praze,     u    vás    moji    drazí! 

Srov.  nedatovanv list  Čelakovského  k Plánkoví  ze  září  1843  ve  III.  díle  této 
Kor.  na  str.  128.  Byl  tehdy  v  Praze  s  J.  E.  Smoleřem  a  bydlil  u  dr.  Karla  Veselého, 
sekretáře  lenního  soudu,  manžela  ovdovělé  paní  Chnielenské,  v  jejich  bytě  v  domě 
č.  p.    702   ve  Vodičkově   ulici. 

Č.  99.  Čelakovský  Antonii  10    25./9.  1844.  m  ,  i87 

v   těchto    řádcích,    jenž   nadpis   Zvolený    kvítek  nesou. 

Epigram  otištěn  byl  s  týmž  nadpisem  po  prvé  r.  1847  ve  F.  L.  Čelakovského 
Spisů  básnických  knihách  šesterých  v  oddíle  Epigrammů  jako  č.  10  cyklu  ,, Kvítí". 

Ty  naše  švarné  vlastenky  pořád  jedna  za  druhou 
jiik     na     obloze     hvězdičky     ve     Květech     vystupují. 

Zrovna  v  srpnu  a  září  toho  roku  objevily  se  ve  Květech  básnické  příspě\'ky 
z  pera  Boženy  Němcové  (Moje  vlast.  Znamení),  Vlastimily  Růžičkové  (Pomněnka 
ze  Závisti),  Bohunky  Svobodové  (Bílá  růže)  a  Amalie  Oubkové  (Touha).  V  prosinci 
přibyla  k  nim  ještě  A.    Jaroslava  Pokorná   (Ku   konci  roku). 

Č.  107.  Čelakovský  Antonii  2./10.  1844.  m ,  2U9. 

Modrou    zdaž    vyvolím,    či    tu    růžovitou?     atd. 

S  nadpisem  Hortensie  byl  tento  epigram  otištěn  po  prvé  r.  1847  ve  Spisů 
básnických  knihách  šesterých  jako  č.    21.   epigramového  souboru    .,K\-ítí". 

Pokud    se    pamatuji,     stojí    tam    radostně    bolela. 

Pamatoval  se  dobře.  Odpovídaje  16. /9.  t.  r.  na  opakovanou  již  Antoniinu 
výtku  z  8/9,  že  jí  nepověděl  ještě  nic  o  svých  dítkách,  napsal  v  svém  listě  skutečně: 
,,ťož  mě  tyto  výčitky  radostně  bolely!"  Viz  této   Kur.    TIL,    188. 


552 

Č.  I»!».  Antonie  Čelakovskému  s./io.  IH44.  lii ,  310 

Tyto  dni  očekáváme  pana  Klácela  v  Praze;  úřadové 
odejmuli    jemu    profesorstvi. 

A.  V.  Šenibera,  krajan,  spolužák  a  z  dob  svého  prvního  pobytu  v  ]3rně  {1830 
— 39)  nejdůvěrnější  přítel  Klácelúv,  píše  o  tom  5.  října  1844  z  Olomouce  J.  K.  Vo- 
celovi:  Nemilou  Vám  dřívám  vědomost,  že  Klácel  v  Brně  následkem  biskupského  de- 
kretu od  28.  září  professuře  \'ýhost  dáti  musil.  Již  před  2  roky  počali  tajně  jeho  spisy 
vyšetřovati  a  minulého  podzimku  činěny  mu  písemně  výčitky  důtklivé  skrze  jakési 
bludy  a  slavismus.  Klácel  se  ospravedlnil,  avšak  obnoveno  pátrání  v  jeho  tištěných 
pracích,  a  nyní,  an  se  nikdo  nenadal  a  Kl.  již  posluchače  do  koUegium  přijímal,  1.  t.  m. 
od  stolice  odstraněn  jest.  Vyšetřovatelé  jeho  byli  Kučker,  profesor  morálky  zde, 
a  Panšáb,  prof .  dogmatiky  v  Brně,  oba  rádcové  biskupovi  a  odporníci  počínání  vlasten- 
ského.  Zdali  Kl.  spravedlivost  výše  hledati  bude  a  jí  najde,  nevím  ;  slyším,  že  odjel 
z  Brna.  Tolik  jisto,  že  nic  nepřednášel,  zač  by  k  odpovídání  potažen  býti  mohl.  Jakou 
sensaci  ta  věc  zde  činí,  snadno  se  domyslíte.  V\.  není  k  nahradění.  (Dr.  Fr.  Bačkovský: 
Dopisy,  poslané  Janu  Erazimu  Vocelovi.  Světozor  XXI.,  1887,  str.  604,  615.)  Viz  o  tom 
i  důležitý  Riegrův  list  K.  Huškovi  ze  17.  října  1844,  otištěný  v  Heidlero\ých  Příspěv- 
cích k  listáři  dra  Frant.  Lad.  Riegra  I.,  str.  15,  s  mnoha  ještě  dalšími  podrobnostmi. 
Srov.  i  příslušné  výklady  St.  Součka  v  studii  Klácelova  ,Jitosofie  řeči  české"  a  spor 
jí  vznicený  v  Listech  filologických  1905  na  str.  355 — 358. 

Č.  110.  Čelakovský  Antonii  9./10.  18-U.  m  .  217 

Pojď    a    ukoj    mou    touhu,    miláčku! 

Tento  i  následující  (Ze  sta  se  růže  plná  skládá)  epigram  otištěny  byly  po 
pr\é  r.  1847  \e  Spisů  básnických  knihách  šesterých  jako  čís.  20.  a  58.  cyklu  ,, Kvítí". 
První   má  tu   název  Lekanka,   druhý  Růže. 

Č.  lir>.  čelakovský  Antonii  ÍJ./IO.  is44.  iii ,  23i 

že  mu  dobře  v  mysli  zůstala  písnička  o  jakési  Ciká- 
nově   píšťalce. 

K  pozn.  1.  na  str.  233:  Alegorická  Cikánova  píštalka  objevila  se  tiskem  po  prvé 
v  1.  sv.  ČČM.  1833,  str.  60,  ve  čtvrté  časopisecké  ukázce  Ohlasu  písní  českých.  Srov. 
této  Kor.  II.,  str.  314,  pozn.  I.  Hned  r.  1834  ji  zhudebnil  Jos.  Vorel. 

Č.  116.  Čelakovský  Vinařickému  S8./10.  1844.         iii ,  234 

Máme  s  Toninkou  tedy  umluveno  a  ujednáno  s  pro- 
vedu,   vlastně   ale    ještě   před    pro  v  ódem. 

Proved  n.  provodní  (též  bílá)  neděle  slově  první  neděle  po  velikonocích. 
Teprve  po  ní  dovoluje  katol.  církev  oddavky  a  různé  světské  radovánky,  které  v  postě 
byly  zakázány.  Připadla  r.  1845  na  30.  březen.  Viz  i  dále  této  Kor.   III.,  264,  296. 

Ve  cvičeních  našich  počal  jsem  právě  se  studenty 
čisti  Spisy  Boh.   z   Lobk. 

Rozuměj:  ve  cvičeních,  jež  konal  s  posluchači  účastnícími  se  jeho  slovanského 
filologického  semináře.   Srov.   této  Kor.    IV.,   203. 
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C.  in.  Antonie  Celakovskému  l./ll.  is44.  iii ,  236. 

Máme  hosta  zde  o  p  ě  t  B  r  a  t  r  a  n  c  e  z  říše  z   matčiny  strany. 

Kromě  Abímda  Bachofena  z  Echtu,  majitele  Panenské  vinice,  měla  Antoniina 
matka,  paní  Marie  Reisová,  ještě  bratry  Karla,  Josefa,  Filipa  a  Františka.  Z  nich 
Karel  Bachofen  z  Echtu  byl  král.  lesním  a  hospodárskýni  radou  v  Geistu  ve  Vest- 
fálsku, Josef  advokátem  v  Koblenci  (srov.  této  Kor,  III,,  488),  Filip  majorem  v  Pan- 
čevu  a  František  c.  k.  lesním  správcem  v  Běle  Crk\-i  \-  býv.  maď.  župě  temešské  v  Ba- 
ňatě. Klemens,  v  této  Kor.  tuto  i  jinde  častěji  jmenovaný,  byl  syn  Karla  Bacho- 
fena. Nar.  se  r.  1819  v  Olde  ve  Vestfálsku,  f  30.  září  18S8  v  Praze.  Abund  Bachofen 
povolal  jej  r.  1840  k  sobě  do  Prahy  a  přijal  za  vlastního. 

č.  119.  Čelakovský  Antonii  4./11.  184J.  m    242 

\'šecky  tři  květinové  epigramj'  v  tomto  listě  obsažené  obje\-ily  se  tiskem  po- 
nejpr\-  r.  1847  \e  Spisů  básn.  knihách  šesterých  jako  čís.  31.,  35.  a  36.  cyklu  ,, Kvítí". 


C.  122.  Staněk  Celakovskému  17. 11.  1814.  m  ,  246. 

Zdejší    měšťané    chtějí    si    zříditi    Resursi. 

Zevrubné  zápisky  vlasteneckého  kněze,  lidumila  a  vlastního  iniciátora  Měš- 
ťanské Besedy  J.  Arnolda  o  vzniku  spolku  a  překážkách,  jež  zakladatelům  jeho 
bylo  přemáhati,  otiskl  a  hojnými  vysvětlujícími  poznámkami  opatřil  Jan  Pán 
v  ČČM.   1920,   217 — 227,  v  či.   nadepsaném  Z  pamSti  Jana  Arnolda. 

Č.  125.  Staněk  Celakovskému  2,S./11.  1H44.  ni  ,  253 

P.   Palacký    již    se    dostal    do    Nizy. 

O  tom  dr.  .\lois  Hnilička,  Z  neznámé  korespondence  Fr.  Palackého  dru  Janu 
Theob.  Heldovi.  Zvon,  týdeník  beletristický  a  literární,    XXII.,    1922,   260—261. 

Č.  12G.  Antonie  Celakovskému  20./11.— 1./12.  1844.       m  ,  254 

Ú  m  r  t  í  m  mé  matky  byla  velká  rána  srdci  mému  za- 
sazena. 

Paní  Marie  Reisová,  roz.  Bachofenová  z  Echtu,  matka  Antoniina,  zemřela 
v  Praze  dne  26.  prosince  1836.  Viz  též  této  Kor.  II I. ,  284.  Byla  sestrou  Abunda 
Bachofena  z  Echtu  ff  1.  dubna  1850  v  74.  roce  věku),  o  němž  jako  niajetníku  Pa- 
nenské vinice  (Kor.  III.,  150)  a  Antoniinu  poručníku  (Kor.  III.,  179)  v  tomto  díle 
Korespondence  je  častěji  řeč.  Paměti  Josefa  V .  Frice  I,,  36  a  si. 

Č.  128.  Čelakovský  Antonii  8./12.  1844.  m  ,  259 

Listí    opadalo,     Krkonoš    se    bělá. 

Začátek  oblíbené  písně  Y.  Hanky  Žalost,  pojaté  také  do  1.  dílu  (1822)  Čela- 
kovského  Slovanských  národních  písní.  Melodie  od  \'.   J.  Tomáška, 


Č.  129.  Dr.  Josef  Fric  Čelakovskěmu  N./12.  IHU.       iii,  262. 

Též  dnešního  dne  podali  š  1  u  dující  p.  p  r  a  e  í  c  k  t o  v  i 
J  u  n  g  m  a  n  n  o  v  i,  při  vstoupení  do  p  o  li  o  j  e  domácího,  báseň, 
mým    sinem    Josefem    sestavenou. 

Byla  tištěna  s  názvem:  City  lásky  a  vdččnosti  při  vejiti  v  zasloužený  pokoj 
\'cleblahorodého  a  vysoce  Učeného  Pána,  Pana  Josefa  Jungmanna,  projevené  od 
studujících  na  akademickém  gymnasium  staroměstském  v  Praze   1844. 


Č.  IXV  Čelakovský  Plánkoví  :iH./lí.  1K44.  iii  ,  275 

Při  p  o  slední  m  mém  pobytu  v  Strakonicích  jste  ni  ě  1 
arci   málo   radosti  se   mnou   a   ze   mne. 

Čelakovský  byl  v  Strakonicích  naposled  předtím  asi  týden  ke  konci  července 
1844  za  svého  prázdninového  zájezdu  do  Cech  po  smrti  choti  Marie.  Měl  s  sebou 
syna  Ladislava.  Srov.  této  Kor.  III.,  151  (pozn.  3.),  164,  168. 


Č.  ÍSI.  Staněk  Čelakovskěmu  U.iít.  IS44.  iii  ,  2t<) 

Ze    Slovenska    jsem    obdržel    tři    listy    a    ze    všech    a  t  d . 

Rok  1844byl  rokem  vzniku  československé  roztržkyjazykové.  Toho  roku  L.  Štúr 
po  poradách  s  Hurbanem,  Hodžou,  Franciscim  a  j.  se  z  dočasných  kulturních  a  politic- 
kých pohnutek  rozhodl  opustiti  spisovnou  češtinu  a  povýšiti  na  jazyk  spisovný  tur- 
čanskou  středoslovenštinu.  Mezi  tvíirci  nové  spisovné  řeči  a  horlivci  za  jednotu  jazy- 
kovou u  Čechů  i  Slovákíi  rozpoutal  se  ostrý,  ba  vášnivý  boj,  ale  ukázalo  se,  že  slo- 
venská mládež  stojí  za  myšlenkou  Štúrovou.  Druhý ročnik  almanachu  Niira  [Kor.  IIL, 
26)  byl  prvou  knižní  manifestací  tohoto  rozkolu. 

Zdá    se,    že    H  r  o  b  o  ň    tam    k    našemu    prospěchu     p  íi  s  o  1>  í. 

O  S.  B.  Hroboňovi  (1820—1884)  viz  již  této  Kor.  IIL,  160,  165,  168,  180,  200, 
249,  252,  257.  Paměti  Josefa  V.  Frice  L,  122.  Po  odchodu  z  Prahy  žil  v  liptovské  Siel- 
nici,  svém  rodi.šti,  v  soukromí  u  otce,  kazatele  při  tamní  evang.  církvi.  Byl  hned  od 
prvopočátku  zaníceným  stoupencem  spisovné  slovenštiny.  Jaroslav  Vlček,  Dějiny 
literatury  slovenskej  (V  Turč.  sv.  Martine  1890),  str.  130 — 134.  Dopisy  dra  Staňka 
k  Samoslavu  Hrohoňovi  ve  Sborniku  Matice  Slovenskej  Yl.,  1928,  otiskla  Flora  Klein- 
schnitzová. 

Č.  UK  Čelakovský  Antonii  5./I.  IK45.  iii.,  280. 

Co    pak   slyšeti    o    letošním    českém    bále? 

Jen  o  tři  dny  dříve  Květy  v  čís.  1  z  2.  ledna  1845  přinesly  o  něm  v  denní  kro- 
nice' tuto  předběžnou  zprávu:  Český  společenský  bál  od  několika  let  ve  skvělé  pověsti 
v  Praze  i  na  venku,  bude  se  letos  držeti  na  Žofíně  dne  28.  ledna.  Všem  jeho  přátelům 
k  niilé  vědomosti  a  radostnému  chystání! 
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Č.  139.  Antonie  Čelakovskému  -Vl.  IS4.'>.  iii ,  283. 

Včera    byla    hudební   s  k  o  u  š  k  a    k   českému    bálu. 

Předcházela  tehdy  zpravidla  před  každým  \ětším  plesem.  Orkestr  totiž  hrající 
na  plese  hrál  zejména  nové  taneční  skladby,  jež  měl  připraveny  na  ples,  již  předtím  na 
zvláštní  veřejné  produkci,  na  způsob  koncertu,  jen  pro  poslech.  Tyto  ,, hudební 
zkoušky"  byly  v  obecenst\'u  velice  oblíbeny.  O  hudební  zkoušce  k  českému  bálu  toho 
roku  referovala  Česká  Včela  v  čís.  3.  z  10.  ledna  I84ó  na  str.  12. 

Osoby  tyto  jsou:   Staňkovic   Boženka   a   Fryčúv    Josef. 

Mariana  Božena,  dcera  dr.  \'.  Staňka,  nar.  se  r.  1833  v  Praze,  j  r.  1889  v  Thannu 
v  horním  Alsasku,  kde  syn  její  inž.  Břetislav  Šetlík  byl  zaměstnán  13  let  ve  velké 
chem.  továrně  jako  chemik.  Jos.  V.  Fric  v  Pamítech  vzpomíná  jí  mnohokrát  jako 
důvěrnice  a  družk\'  svého  mládí  i  jako  miláčka  tety-  Antonie.  \'iz  i  této  Kor.  IIL, 
342,  349,  353,  361.  402,  434,  447,  475,  500,  503,  520,  596,  6(H»,  616.  R  1856  provdala 
se  za  inž.  Josefa  Šetlíka,  prof.  technických  nauk  na  reálce  \-  Celovci  v  Korutanech, 
do  té  doby  suplenta  reálky-  v  českém  Rakovníku.  V  zimě  r.  1856  v-yhledal  novo- 
manžely v  Celovci  Jos.  Němec,  muž  Boženy  Němcové,  bw  ustanoven  t.  r.  zat.  účet- 
ním oficiálem  u  celního  úřadu  v  nedalekém  Běláku  \-  Korutanech.  V  listech  k  choti 
z  té  doby  si  několikrát  obšírně  pochvaluje,  jak  srdečně  jej  přijali  a  hostili  oba  man- 
želé. Jos.  Šetlík,  maje  nastoupiti  učitelství  deskiiptivy  a  mechaniky  v  Brně.  zemřel 
15.  května  1860  teprve  281etý  po  delší  těžké  chorobě  u  rodičů  své  choti  v  Praze. 
Frant.  Šimáček  věnoval  mu  v  8.  svazku  svého  Posla  z  Prahy  r.  1860  obsáhlý  nekrolog, 
podrobně    vystihující    jeho    snahy    v    oboru    u    nás    tehdy    nejméně  pěstovaném. 

15  bude  umělecký  bál,  který  letos  již  tak  dalece  po- 
kročil,   že   české  pozvání  nahoře,   německé   dole  se  nachází. 

Česká  Včela  přinesla  referát  o  něm  v  čís.  6.  z  21.  ledna  1845,  str.  24,  v  rubrice 
Pražský  denník ;  Květy  oděly  svou  zprávu  o  něm  v  číslech  12. — 14.  z  28.  a  30.  ledna 
a  1.  února  1845  formou  beletrisující  arabesky  Po  bále.  Oba  referáty  zdůrazňují  s  potě- 
šením, že  český  jazyk  si  dobj'l  půdy  i  v  tomto  okruhu  pražské  společnosti. 

Č.  IJO.  Staněk  Čelakovskému  12. 1.  18-15.  m  ,  287. 

Co  se  dělo  Chmelenskému  dozvíte  se  z  květů  a  ze 
včely    a    tu    Vám    přikládám    jen    předběžný    program. 

Kvéíy  přinesly  o  slavnosti  referát  podepsaný  značkou  J.  P.  v  , Denní  kronice' 
v  čís.  3.  ze  7.  ledna  1845,  str.  12;  v  České  Včele  referoval  o  ní  v  rubrice  , Domácí  život, 
literatura  a  umění'  dr.  Jos.  Čejka  v  čís.  2.  ro\-něž  ze  7.  ledna  t.  r.  na  str.  7 — 8.  O  podo- 
bizně Chmelenského  (z  kamenopisného  ústavu  t  Ant.  IMachka)  \-iz  České  Včely  čís.  24. 
z  25.  března   1845,  str.  96. 

Č.  143.  Čelakovský  Antonii  IJ.l.  1845.  III..  288. 

Co  v  ohledu  tom  v  Praze  usamíte,  jsem  se  vším  spo- 
kojen   a    poddávám    se    co    nejponíženěji. 

Usamíte  (sic.)  =  sami  ustanovíte  (něm.  entscheiden,  aussprechen).  Tak  vy- 
kládá význam  toho  slova  Jungman  ve  Slovníku  s  odkazem  na  Bernolákův  Slowár. 
Č-ý  v  Miithoslorí  (Česká  pořekadla,  str.  523):  Co  vy  usamíte  (uzavŤete),  to  svaté 
a  pravé. 
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Po  sňatku  našem  nad  potřebu  ani  den  se  \-  í  c  e  n  e  z  a- 
bavíme    v    Praze. 

Stalo  se  pak  skutečně,  jak  se  Čelakovský  tuto  rozhodoval.  Sňatek  jeho  s  An- 
tonií konal  se  ve  středu  2.  dubna,  den  na  to  {3.  dubna)  vyjeli  novomanželé  z  Prahy 
a  v  sobotu  5.  t.  m.  večer  přijeli  do  Vratislavě.  Srov.  této  Kor.  III.,  322. 


Č.  140.  čelakovský  Antonii  29./1.  1845.  m  ,  29h 

Má    hrdá    Vlasta    ještě    vyspává    po    včerejším    bále. 

V, Denní  kronice'  Květů  čte  se  referát  o  něm  podepsaný  šifrou  K.  N.  v  čís.  15. 
ze  4.  února  1845  na  str.  60,  v  České  Včele  v  čís.  10.  z  téhož  dne  na  str.  40  v  .Pražském 
denníku;  v  Bohemii  v  čís.   13.  z  31.  ledna   1845  (v  ,Carneval-Schau'). 

V  Praze  tedy  n  e  c  h  se  o  h  1  á  š  k  y  odbývají  o  božím  li  o  d  ě, 
pak  den   na  to   a    v   provodní  neděli. 

Boží  hod  (neděle)  velikonoční  připadl  toho  roku  na  den  23.,  neděle  provodní 
(1.  neděle  po  velikonocích)  na  den  30.   m.  března. 

Č.  14K.  Antonie  Čeíakovskému  :tl./l.  IH45.  iii ,  298. 

Mimo    to    se    m  n  o  li  o    Básní    a    jiných    věcí    rozdávalo. 

Z  textu  poznámky  připojené  k  tomuto  místu  dopisu  vypadly  v  tisku  na 
počátku  dvě  věty.  Má  zníti  správně  takto:  Byla  to  již  druhá  vlastenecká  zábava  toho 
druhu.  První  merenda  konala  se  rok  před  tím  dne  14.  února  1844  v  sále  ,,U  Doušů". 
Jar.  Pospíšil  v  dopise  ze  dne  20,  února  r.  1844  psal  o  ní  Tom.  Buriano\-i  (viz  Čenský, 
Z  dob  našeho  probuzeni,  str.  141):  V  masopustní  pondělek  letos  atd. 

Česká  Včela  v  čís.  12.  z  11.  února  1845,  str.  48  má  v  .Pražském  denníku*  o  té 
zábavě  tuto  zprávu:  V  pondělí,  dne  3.  t.  m.,  slavila  větší  společnost  vlastimilovných 
dám  i  pánů  opět  jako  v  loni  taneční  besedu  s  přestrojením,  letos  v  menším  sále  Stó- 
grově,  v  růžové  ulici.  Návštěva  byla  ještě  hojnější  než  v  loni,  oděvy  a  kroje  rozmani- 
tější a  volenější,  bylo  také  ovšem  více  času  na  pnpra\ai.  Že  nejvíce  národních  krojů 
viděti  bylo,  netřeba  připomenouti.  Byl  to  krásný  pohled  na  tuto  tak  rozmanitou, 
všecky  téměř  doby  a  země  pásy  představující  společnost,  ana  tak  v  prostomilé  upřím- 
nosti bohyním  tovaryšství  a  masopustního  veselí  obět  svou  přinášela.  Jednotlivé 
převleky  nebudeme  zvláště  vynášeti ;  těžko  to  v  tom  množství,  a  kdož  nám  za  to  ručí, 
že  bychom  náhodou  snad  právě  na  některou  sjíanilou  besednici  zapomenouti  nemohli, 
jejíž  hněv  z  toho  těžko  by  nám  snášeti  bylo?  Později  bylo  i  zpíváno,  že  pěkně,  dá  se 
mysliti  podle  fwčtu  znamenitých  zpěváků  a  zpěvaček,  v  tu  společnost  se  sešlých. 
Pozdní  teprve  ráno  ukončilo  tuto  utěšenou  vlastenskou  zábavu  ;  bylo  viděti  na  mno- 
hých, že  i  tou  dobou  příliš  záhy  se  jim  to  zdálo.  Připomeneme  ještě,  že  vážný  Guten- 
berg  věnečky  z  Českých  písní,  k  tomu  večeru  zvláště  přichystané,  rozdával.         ]\[ 


Č.  151.  Čelakovský  Antonii  15./2.  1845.  m  ,  303 

Kollegia    trvají    u    nás    až    do    samé    květné    neděle. 
Květná  neděle  byla  tolio  roku  dne   1tí.   m.   března. 
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Nejlepší    soustava:    Mužstva    a    ž  e  n  s  t  v  a    b  j'  1  i  n  .  .  . 

lípigram  tento  otištřn  byl  s  týmž  nadpisem  po  prvé  r.  1847  ve  Spisů  básnic- 
kých knihách  šesterých  jako  č.  41.  epigramového  cyklu  „Kvítí".  Epigram  Ženiliny  — 
ki'íUiiiv  má  tamže  čís.  38.  Čtou  .se  oba  na  str.  261   Spisů. 


Č.  15:2.  Antonie  Čelakovskěmu  'i-i.iX  1845.  iii.,  305. 

S  t  ú  r  opravdu  obdržel  d  o  \"  o  1  e  n  í  na  Noviny  a  i  na  č  a  s  o- 
p  i  s. 

Dosáhl  ho  po  příznivém  posudku  policejního  presidenta  hrab.  Sedlnického 
15.  ledna  1845.  V  České  Včele,  čís.  11.  ze  7.  února  1845,  str.  44,  psal  o  tom  radostně 
v  obšírném  dopise  Z  Vidné  o  slovanských  věcech  Václav  Nebeský.  Srov.  této  Kor.  III., 
44,  pozn.  2.  Dr.  Albert  Pražák,  Díjiny  spisovné  slovenštiny  po  dobu  Štúrovu  (v  Praze, 
1922),  str.  305—313. 

Č.  154.  Antonie  Čelakovskému  9./3.  1845.  m  .  ski 

Musejní  zboř  vystavil  odměnu  za  ,,B  r  u  s  Jazyka  čes- 
kého." 

K  poznámce  2.  na  str.  311:  Z  Paméti  V.  V.  Tomka  I.  223  vysvítá,  že  se  schůze 
mladších  spisovatelů  vzpomenuté  ve  K vetech,  čís.  45.  z  15.  dubna  1845,  v  nichž  se 
jednalo  o  tak  zvaný  Brus  jazyka  českého,  počaly  11.  března  1845  v  bytě  F.  L.  Riegra. 

Hráli    ,,]\Iarjanku   matku   pluku"   od   Tyla. 

Srov.  referát  o  představení  v  České  Včele,  čís.  22.  a  23.  z  18.  a  21.  března  1845, 
str.  88  a  92  (České  divadlo  v  Praze.  Podepsán:  F.  L.).  Tiskem  vyšla  Tylova  činohra 
v  říjnu  toho  roku  nákladem  Jarcsl.  Pospíšila. 

Ondy  no    psal    pan    Smolér    Staňkovi. 

Dopis  psaný  14.  února  1845  otiskl  Josef  Pátá  na  str.  91 — 92  spisu  Z  českého 
listowanja  Jana  Arnošta  Smolerja. 


Č.  155.  Čelakovský  Vinai^ickému  U. /:i.  1K45.  iii ,  3i3 

z     počátku     příští    neděle     vyjíždím     odtud    do    Prah}'. 

ČeskáVčela,  čís.  25.  z  28.  března  1845,  str.  100,  oznámila,  že  Čelakovský  přibyl 
do  Prahy,  touto  notickou:  , .Výtečný  náš  básník  a  jazykozpN^tec,  Fr.  Lad.  Čelakovský, 
nalézá  se  od  19.  t.  m.  v  Praze.  Bohužel  že  zde  náhle  trochu  onemocněl,  což  mysli 
četných  přátel  jeho  poněkud  nepokojí."  Viz  i  této  Kor.  III.    325. 

Oznamte    nám    do    Prahy    den    příjezdu    svého. 

Jak  Čelakovský  dál  v  listě  předpokládá,  přijel  Vinařicky'  do  Prahy  v  pondělí 
31.  března  a  ještě  téhož  dne  se  setkal  s  Čelakovským.  Srov.  A'.  A.  V inuhckého  koresp. 
a  spisy  ptnn.    II.,  552. 


558 


C.  i57.  Celakovský  dr.  Jos.  Fricovi  7.4.  1K45.         m    315 

Jsem  se  s  mou  nejmilejší  choti  šťastně  do  Vratislavi 
dostal. 

Česká  Včela  doprovodila  v  čís.  30.  z  15.  dubna  1845,  str.  120,  odjezd  novoman- 
želíi  do  Vratislavi  v  , Pražském  denníku'  těmito  řádky:  Celakovský,  pob^-^v  mezi  námi 
asi  dva  tédny,  opustil  dne  3.  t.  m.  opět  Prahu,  aby  se  na  místo  povolání  svého,  do 
Vratislavi  odebral.  Jej  následuje  jako  věrná  družka  jeho  jedna  z  nejušlechtilejších 
dcer  Českých,  vlastenským  duchem  i  všelikým  vzácným  vzděláním  výtečná  Ant.  Bo- 
huslava Reisova,  jasná  to  hvězda  na  obzoru  nejskvělejších  snah  ženských  pro  vlast 
a  ušlechtění  vlastního  pokolení.  Kýžby  nám  jednou  opět  oba  vráceni  byli!  Česká 
Včela,  která  Čelakovskému  založení  své  i  doby  tak  krásné  a  skvělé  děkuje,  provází 
vlastimilovné  to  dvé  s  přáním  svým  nejvroucnějším. 

I'daje  dopisu  dávají  možnost  datovati  je  určitěji,  než  v  něm  jest  naznačeno: 
novomanželé  přijeli  do  Vratislavě  v  sobotu,  t.  j.  5.  dubna  večer,  v  neděli  nato  poohlédli 
se  po  městě  a  navšti\ali  prof.  Purkyni,  den  poté,  t.  j.  v  pondělí  7.  dubna,  pak  Cela- 
kovský píše  tento  list. 

Tu  třeba  podotknouti,  že  pořad  následujících  několika  listů  není  dost  správný; 
mají  následovati  za  sebou  tímto  postupem:  čís.   158,    161,   162,   159,   lOO,   163. 


Č.  1()0.  celakovský  Statikovi  30./4.  1845.  iii .  310 

Pak  mi  vezmi  od  p.  Hanky  též  3  expl.  slovanského 
evang.,    jež    právě    tiskne. 

O  něm  V.  Francev,  K  historii  vydáni  Remešského  Evangelia  v  CČM.  1900,  164 — 
179.  V  evangeliu,  jež  po  objevení  v  městské  knihovně  remešské  r.  1835  obracelo 
k  sobě  pozornost  všech  slavistů,  Hanka  viděl  vzácnou  stčs.  památku  psanou 
vlastní  rukou  prvního  opata  kláštera  sázavského  sv.  Prokopa  v  11.  stol.  Tuto  víru 
sdílel  s  ním  i  Celakovský,  Palacký  a  Šafařík.  Srov.  této  Kor.  II I. ,  39.  Viz  j  stati  o  tomto 
rkp.  \-CČM.  1838,  252—254;  1839,  491—499;  1840,  187—194;  1842,  150. 


C.  !«.'>.  Ant.  Marek  Čelakovskému  H.  r>.  I84.'>.  iil .  326 

čtvrtek  jest,  a  oni  dokazují  časem  tu  pravdu,  že  jsou 
mojisousedé! 

K  pozn.  I.  na  str.  327:  Již  29.  října  1837  píše  ze  Semil  o  těchto  schůzkách  též 
F.  I,.  Kieger  faráři  K.  Huškovi:  ,,Tam  (t.  j,  v  Libuni)  bývá  ve  čtvrtek  vždy  literární 
a  slovanský  sněm.  Bývá  tam  prof.  Sír,  markvartský  děkan  Vetešník,  viskeřský  loka- 
lista  Šolc  a  někdy  skalský  lokalista  Praysler  a  teď  také  má  slavná  osoba.  Pan  děkan 
Marek  mě  velmi  rád  vidi,  neboť  jsem  mu  do  lásky  doporučen  Jungmannem."  Viz 
i  Marie  Červinkové  Riegrové  V zpominky  z  mladých  let  dr.  F.  I..  Riegra  v  Osvětě,  roč. 
33,    1903,  str.   484,   584—585. 
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Č.  liui.  Čelakovský  Staňkovi  !>..'>.  1845.  iii,  327 

Palacký  se  již  n  e  j)  o  c  h  y  b  ii  ě  vrátil:  piš  lu  i  též  něco 
o    něm. 

Palackého  Geschichte  von  Bóhmen  (v.  této  Kor.  III.,  34,  pozn.  1)  pokročila 
toho  roku  v  tisku  k  první  částce  třetího  dílu  (Bóhmen  unter  Konig  Wenzel  IW, 
bis  zum  Ausbruche  des  Hussitenkrieges.  Vom  Jahre  1378 — 1419),  v  níž  vypsány 
byly  počátk)'  náboženského  hnutí  v  Čechách  a  ještě  působení  Husovo.  S  výstižným 
pochopením  a  neomezenou  chválou  refero\'al  o  obsahu  této  části  Palackého  díla 
v  čís.  60.  z  20.  května  1845  časop.  Bohemia  Bernard  Gutt.  Český  překlad  jeho  referátu 
přinesly  Kvity  v  čís.   70.  z   12.  června  t.  r.  na  str.  280. 

A    ode    mne    ho    (Palackého)    srdečně    pozdravuj. 

Stanek  již  dříve,  28.  dubna  1845,  Palackému  psal:  Čelakovská  se  s  námi  roz- 
loučila a  nařídili  nám  oba  i  Vám  je  poroučeti.  Psali  již  dvakráte  a  zdá  se  být  velmi 
spokojena.  Milující  choť,  dobré  dítky  —  co  by  jí  více  scházelo! 


Č.  Ki!).  J.  V.  Fric  Čeiakovskému  a  Antonii  19.5.  1845.  ..   iii  .  33i. 

Josef  Václav,  nejstarší  sya  JUDr.  Jos.  Frice,  tehdy  nezcela  šestnáctiletý  (*  5. 
září  1829),  byl  toho  času  žákem  šesté  třídy  (II.  třídy  humanitní,  t.  zv.  rétoriky)  staro- 
městského gymnasia  a  měl  po  školních  prázdninách  toho  roku  vstoupiti  do  studií  filo- 
sofických. Srov.  jeho  Paměti   I.,  str.   107  —  134,  262—268. 


Č.  170.  Čelakovská  Johaně  Fricové  22./5.  1845.        m  ,  332 

První  je  protestantským  farářem  zde  ve  Slezku  na 
hranicích    českých. 

Stanislav  Souček  v  či.  Josefa  Arnošta  Bergmanna  Letopisy  evangelické  obce 
strouženské  v  Kladsku  a  jejich  tížiti  v  Jiráskové  kronice  ,,U  nás",  otištěném  v  Vil.  sv. 
Sborníku  filologického  (Praha  1922)  str.  214 — 271,  dovozuje,  že  protestantským 
farářem,  o  němž  Čelako\'ský  píše,  byl  beze  vši  pochyby  právě  pisatel  řečených 
letopisů  J.  A.  Bergmann,  první  (1830 — 49)  duchovní  správce  české  evang.  obce  ve 
Stroužném,  osadě  to  ležící  u  samých  hranic  českých  v  t.  zv.  , českém  koutku' 
Kladska.  Jak  známo,  AI.  Jirásek  vetkal  román  života  Bergmannova  v  dějovou 
osnovu  své  obrozenské  nové  kroniky  ,,U  nás". 


Č.  172.  Smoleř  Čeiakovskému  27./5.  1845.  Ili ,  334 

í.az  (něm.  Lohsa),  odkud  Smoleř  Čelako\-skému  píše,  je  osada  v  pruské  Horní 
Lužici  v  okrese  vojereckém.  (město  Wojerecy,  něm.  Hoyerswerda) .  Otec  Smoleřův 
byl  tam  učitelem.  Farářem  (evang.)  byl  v  Lazu  od  r.  1835  lužickosrbský  básník  a  bu- 
ditel Handrij  Zejleí,  jenž  byl  Smoleřovi  v  národní  práci  ochotným  pomocníkem. 
Cestuje  po  Lužicích  vyhledal  r.  1839  Zejleřa  a  Smoleřovy  rodiče  v  Lazu  i  Lud.  Stúr. 
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Takhle]   dut  ho   poslu  chař   Wašeho    č  i  t  a  ii  j  a    h  y  č    ujcMiióžu. 

Kromě  \-ýkladů  konaných  v  slovanském  stmináři  prtdnášel  Čelakovský 
v  zimním  i  letním  běhu  tohoto  (1844 — 45)  škol.  roku  dvakrát  týdně  o  polské 
mluvnici  se  zvláštním  zřetelem  ke  staré  slovenštině. 

W  21.  a  22.  čís  li  t  y  d  ž.  nowiny  s  y  in  horjekach  s  p  o  m- 
n  j  e  n  y    s  w  j  e  d  ž  e  ň. 

V  článku  Založefski  swedžen  Budeskeho  Serbskeho  Tovarslva  na  str.  81 — 83 
a  85- — 87  Tydzeňské  Kowiny  z  r.  1845.  Adolf  Černý:  Matice  Srbská  v  Budyiíně.  Lístek 
z  dějin  lužického  probuzení.  Slovanský  sborník  1\'.,   1885,  str.   198 — 204,   243 — 253. 

K  u  1  m  a  n  b  u  d  ž  e  ni  i  po  s  w  o  j  i  m  w  r  ó  c  e  n  j  u  \v  o  b  š  č  r  n  u 
rozprawu    dač. 

Učitel  Khr.  Kulman  napsal  o  tom,  co  na  své  cestě  o  věci  zvěděl,  do  Tydzeňské 
Nowiny  1845,  čís.  31,  str.  122,  dopis,  jehož  obsah  reprodukovaly  v  čís.  128.  z  25.  října 
t.  r.  s  patrným  zájmem  i  pražské  Kvéty  pod  heslem  Slované  v  Luneburksku.  Ale  dů- 
kladnějším pátráním  brzy  se  ukázalo  že  zprávy  jež  Kulman  z  cesty  (z  doslechu, 
neboť  sám  v  Liineburku  nebyl)  přinesl,  se  zakládají  na  mylných  informacích.  Reč 
Itineburských  Slovanů  zašla  již  v  18.  století. 


C.  114.  Staněk  Antonii  Celakovské  13.  (>.  1845.        in  .  340. 

Arcivévoda    Štěpán    prý   tím    hnul. 

K  pozn.  4.  na  str.  341:  Srov.  stať  Josefa  Alexandra  svob.  pána  Helferta  Veliká 
reforma  studii  (vlastní  zkušenosti  a  paměti)  v  Osvětě  XXV.,  1895,  str.  293 — 300. 

Zap   má   hotový    zeměpis    pro    malou    enciklopcdii. 

Počal  o  něm  pracovati  již  ve  Lvově  r.  1843  na  \"ýz\-u  P.  J.  Šafaříka.  Spis  ten 
^-yšeI  v  1.  1846 — 50  nákl.  ^Matice  české  jako  VI.  díl  Malé  encyklopedie  nauk,  a  to  ve  dvou 
dílech,  z  nichž  druhý  měl  opět  dva  svazky  o  338  a  804  stranách.  R.  1851  přibyl  ještě 
,Dodavní  svazek',  obsahující  na  237  stranách  rejstřík  a  doplňky  a  3  strany  oprav. 
Dílo  to,  přihlížejíc  bedlivě  k  zemím  slovanským,  uvedlo  v  oběh  i  ninožství  dobrých  jmen 
místních  a  názvů  zeměpisných.  O  prvním  díle  viz  Květy  1846,  450 — 460. 


Č.  n!).  Staněk  Antonii  Celakovské  :.  1.  is4r>.         iii ,  345. 

Jest     zde     jistý     C  h  o  j  e  c  k  ý,     p  o  1  á  k    z    Varšavy,     bohatý. 

K  pozn.  7.  na  str.  346:  Spis  mladého  tehdy  ještě  polského  emigranta  (1822 — 
1899),  který  r.  1844  před  následky  politického  odsouzení  uprchl  z  vlasti,  od  té  doby 
se  tam  již  nevrátil  a  r.  1848  se  i  zúčastnil  slovanského  sjezdu  v  Praze,  vj'šel  tiskem 
r.  1847  v  Berlině  (2  díly)  s  názvem  Czcchja  i  Czcchowie  przy  kcňcu  pierwszéj  polomy 
XlXgo  slulccia.  Przez  Edmunda  Chojeckiego.  Pozoruhodné  úsudky  auktorovy  o  jednct- 
livých  zástupcích  tehdejší  české  poesie,  zvláště  též  o  Čelakovském,  v  či.  E.  Cho- 
jecki  o  českt'  literatuře  v  Slovanském  přehledu  roč.  11.,  1900,  str.  228 — 235,  reprodukoval 
Adolf  Černý.  Tu  též  \'ýňatky  ze  zajímavého  dopisu  dr.   1-".  L.  Kiegra  o  Chojeckém. 


561 

Včera  jsem  dal  k  Řivnáčovi  pro  Čelakovského  první 
sv.    povésti    od    Němcové. 

Vyšel  v  měs.  červnu  1845  a  obsahoval  pohádky:  O  zlatém  kolovrátku,  O  černé 
princezně,  O  Jozovi,  O  labuti.  Jak  Jaromil  k  štěstí  přišel,  O  třech  zaklených  psích. 
Půvabnou  kouzelnou  povídku  ,,Jak  Jaromil  k  štěstí  přišel"  Čelakovský  r.  1851  pojal 
do  své  České  citací  knihy  pro  první  a  druhou  gymnasiáliií  třídu.  Dal  jí  tu  podtitul 
,, Smyšlenka",  a  aby  zdůraznil  tím  více  její  umělý  nelidový  původ,  připojil  k  ní  tu 
krom  toho  i  tuto  poznámku:  ,,Smyšlenka  to,  nikoliv  báchorka  národní  neboli  po- 
hádka; neboť  národ  takto  ani  nebájí  aniž  vypravuje."  Ale  i  Havlíček  již  v  České  Včele 
1845,  251 — 252,  vystihl  bystře  v  posudku  tohoto  svazku,  že  báchorky  a  pověsti  Něm- 
cové nejsou  jen  prosté  zápisy  lido\'ých  pohádek,  nýbrž  její  vlastní  umělecky  cítěné 
i  vytvořené  povídky,  k  nimž  jí  lidové  podání  dalo  jen  materiál. 

Přijdou    k   neniu    male    mapky   od    Merklasa. 

K  pozn.  2.  na  str.  347:  Vydáno  s  názvem  Malý  příručii-i  atlas  všech  částí  země 
obsahující  27  listů.  Za  pomocí  Karla  Vladislava  Zapa  zhotoven  od  Vácslava  Merklasa. 
V  Praze  1846.  Velikost  29  x  23.  Viz  i  této  Kor.  III.,  456. 

V  poslední  schůzce  matičině  uzavřelo  se  vydat  podle 
francouzského    vzoru    encyklopedii    všech    věd. 

Stalo  se  tak  ve  schůzi  matičního  sboru  konané  2.  července  1845.  Dr.  Čejka, 
jemuž  svěřena  redakce,  píše  o  tom  6.  června  t.  r.  do  Katusic  Janu  Krouskému: 
Já  budu  redigovat  na  žádost  Palackého  knihu,  která  dle  vzoru  francouzského  bude 
obsahovati  nástiny  a  hlavní  základy  všech  věd  a  umění  od  mluvnice  až  k  astronomii. 
Je  to  výborná  myšlénka,  aby  se  podal  obecenstvu  obraz  celého  oboru  vědectví.  (ťČM. 
1919,  35 — 36:  J.  Máchal:  Z  korespondence  Josefa  <íř/Ay.)  Ale  dílo  to  tehdy  ani  později 
vydáno  nebylo. 

Jenžto   má  chodit   k  Vocelovům   do   školy. 

Alois  Wotzel  (srov.  této  Kor.  III.,  475)  měl  v  Rytířské  ulici  na  Starém  městě 
pražském  v  domě  čp.  408  soukromou  elementární  školu  chlapeckou. 

Tyto    dni    vyšli:    Gedichte   aus    Bóhmens   Vorzeit. 

Jest  to  překlad  rukopisu  Královédvorského  a  Zelenohorského,  Písně  Vyše- 
hradské a  Milostné  písně  krále  Václava  s  připojeným  textem  původním.  O  knize  té 
K.  B.  Štorch  v  České  Včele  1845,  292,  300,  J.  E.  Vocel  v  ČČM.  1845,  488-^92,  a  V. 
Nebeský  v  ČČM.    1853,   344—345, 

Tylův  poslední  Čech  nalezl  v  Havlíčkovi  ostrého, 
k  r  y  t  i  k  a. 

Ne  všickni  příslušníci  tehdejší  české  obce  literární  pohlíželi  na  Havlíčkovu 
kritiku  jako  na  projev  zásadní.  Byli  i  tací,  kdo  jí  podkládali  se  strany  Štorchovy  mo- 
tivy osobní:  ,,Ne  ta  věc,  ale  způsob  a  pohnutky  Havlíčkovy  kritiky,  kterou  více  Štor- 
chovi  než  pravdě  k  vůli  psal,  rozhněvaly  mě  tak,  že  sem  se  zařekl  do  Včely  co  více 
napsat,"  psal  o  ní  9.  srpna  1845  Krouskému  dr.  Jos.  Čejka. 

Spott   i   Hák  se   od   něj    (t.  j.   od   Amerlinga)   oddělili. 

O  špottovi  a  jeho  léčebném  ústavě  viz  či.  dr.  Mich.  Navrátila  MDr.  Jan  Spott, 
nestor  docentů  na  české  universitě  (1813 — 1888),  ve  Vlčkově  Osvětě  XLIIL,  1913,  str. 
265 — 268.  Viz  i  Květy  18i6,  str.  136  (Oznámení  přírodnické  nemocnice  v  Praze  v  domě 
pod  číslem  981  —  11.). 

Korespondence  Čelakovského  IV.  36 
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Č.  í»'i.  Staněk  Čelakovské  '20./;.  1845.  ili ,  352 

Dnes    ráno    jsem    dostal    výpověď    b^^tem. 

Staňkovi  bydleli  do  té  doby  v  Pasířské  (n)iií  Palackého)  ulici  na  Novém  městě 
v  domě  JUDra  Jana  ^lěchury,  zemského  advokáta  a  velkostatkáře,  otce  paní  Terezie 
Palacké.  Viz  již  této  Kor.   III.,   12. 

Stalo  se   to   tím    že    Štránlová   je  vdovou. 

iNIarie  Strandlová,  třetí  dcera  JL'Dra  Jana  Méchury  (z  jeho  druhého  man- 
želství), nevlastní  sestra  paní  Palacké,  provdaná  za  Němce  von  Strandla. 

Tak   též    ranila   na    plovárně    mrtvice    starého    Š  várce. 

Květy  v  č.  93.  z  5.  srpna  1845  přinesly  na  str.  372  o  zemřelém  tento  nekrolog: 
Dne  20.  července  t.  r.  umřel  zasloužilý  pražský  měšťan  Josef  Švarc,  horlivý  zastavatel 
národnosti  české  i  podporovatel  naší  literatury.  Již  r.  1832  byl  zakladatelem  JMatice 
české. 

Č.  183.  Čelakovská  Staňkovi  3./8.  1845.  iii ,  355. 

Skvostné    vydání    národních    písní. 

Sbírka,  první,  skvěle  na  svou  dobu  vypravený  pokus  o  ilustraci  národní  písně 
české,  byla  v-yzdobena  11  rybinami  podle  kreseb  K.  Svobody,  A.  Weidhcha,  A.  Knoech- 
la,  R.  Miillera,  J.  Mánesa,  B.  Havránka,  A.  Lhoty  a  C.  Vacka.  Mladí  umělci,  vesměs 
žáci  malířské  akademie  pražské,  jeví  se  v  nich  jako  epigoni  německoromantického 
směru  dusseldorfského  mahře  Petra  Cornelia. 

Již  jen   mi   určitě,    kdy   z   Prahy   vyjedou,   den   opověz. 

Vypravily  se  z  Prahy  počátkem  prázdnin  r.  1845,  a  to  pí  Johana  Fricova 
se  synem  Josefem  a  pí  Karolina  Staňková  s  dcerou  Boženou.  Jely  poštou  přes 
Brandýs  n.  L.,  Jičín  a  Trutnov  v  Čechách  a  přes  Landshut  v  pruském  Slezsku.  Cela- 
kovský  přijel  jim  naproti  do  Freiburgu,  odkud  teprve  bylo  do  Vratislavě  spojení 
železniční.  Ve  Vratislavi  pobyly  asi  čtrnáct  dní  a  přes  Drážďany  se  vrátily  do  Cech. 


Č.  184.  Čelakovský  Fricovi  20./8.  1845.  iii ,  357. 

Josef  Váš  mě  velice   potěšil. 

Josef  V.  Fric  sám  o  této  své  návštěvě  u  strýce,  o  vratislavské  domácnosti  Če- 
lakovského  a  Purkyňově  i  jiných  svých  dojmech  vratislavských  se  zmiňuje  šíře  ve 
svých  Pamětech  1.,  269 — 276,  v  oddíle  X.  (Výlet  do  ciziny  a  smutný  návrat.)  Ale  jeho 
jxjhled  do  rodinného  života  u  Čelakovských  není  prost  předpojatosti. 

Zpráva     o     vyváznutí     z     nebezpečenství     našeho     Saf. 

Šafařík  sám  22.  srpna  18-to  o  své  nemoci  Bodjanskému  napsal:  Dne  1.  srpna 
n.  si.  postihla  mne  dosti  těžká  nemoc,  totiž  t^-phus,  kteráž  trvala  až  do  14  t.  m.,  potom 
přestala  a  nastoupilo  polehčení.  Teď  pomalu  okřávám.  Jsem  ale  ještě  tak  slabý,  že 
toto  psaní  svému  nejstaršímu  sjtiu  diktovati  musím,  ba  ani  vlastnoručně  podepsati 
nemohu.  Děkuji  Bohu,  že  mne  rodině  přátelům  a  snad  i  jiným  lidem,  kterým  ještě 
prospěti  mohu,  zachoval.  V.  A.  Francev;  Korespondence  P.  J.  Šafafika  I.,  93. 
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Č.  185.  Čelakovský  dr.  M.  Přibilovi  il./K.  1845.        iii ,  359. 

INIladý  náš  sestřenec   zaměřil   si   na   Berlín. 

J.  V.  Fric  píše  o  své  návštěvě  u  Přibila  a  o  pobytu  v  Berlíně  v  Pamětech  I.,  280 
— 286.  Vraceje  se  z  Berlína  přes  Lipsko  a  Drážďany  do  Čech  navštívil  v  Lipsku  i  dra  J. 
P.  Jordána.  Tamtéž,  str.  288.  O  náboženském  reformním  hnuti  t.  ř.  německého  kato- 
licismu, též  u  nás  v  Čechách  šířeném,  viz  také  této  Koresp.  III..  291 — 292,  313,  314 
—315,  362—363,  365,  384,  CCM.  1924,  274  a  Th.  Líc.  Josef  Lukášek,  Bedřich  Vilém 
Košut  a  náboženské  poměry  v  revoluční  době  r.  1848  a  za  vlády  absolutismu  (Praha 
1927),  str.   76—78. 

Č.  186.  Čelakovský  Vinařickému  r24./8.  1845.  iii ,  36i 

Spisky    nové    naší    milé    Boženy    N.    ještě    zde    nemáme. 

Míněny  Národní  báchorky  a  pověsti  od  B.  Němcové.  Srov.  této  Kor.  III.,  347. 
Že  vyšel  svazek  druhý,  oznámeno  v  Květech  z  23.  srpna  1845  na  str.  404.  Obsahoval 
pohádky:  Vodní  paní,  O  Popelce,  O  třech  bratřích,  O  slunečníku,  měsíčníku  a  větrníku, 
O  Marišce.  Byly  to  poslední  výtvory  literární  tvorby  Němcové  z  dob  prvního  jejího 
pobjrtu  v  Praze.  V  září  t.  r.  odstěhovala  se  z  Prahy  do  Domažlic,  kam  její  muž  byl  pře- 
ložen jako  komisař  finanční  stráže. 

Č.  196.  Čelakovský  Staňkovi  27./10.  1845.  iii ,  373. 

Snad    si    dopisuješ    nyní    s   Vrázem, 

Staňkovy  listy  Vrazovi  otiskl  Karel  Paul  v  edici  Dopisy  československých  spi- 
sovatelů Stanku  Vrazovi  a  Ljudevitu  Gajovi  (v  Praze,  nákl.  České  akademie  věd  a  umění 
1923),  Vrazo\^  listy  Staňkovi  V.  díl  Djel  Stanka  Vraza,  vyd.  r.  1877  Maticí  charvát- 
skou  v  Záhřebe.  Tři  dosud  neznámé  jeho  dopisy  k  Staňkovi  z  r.  1841  a  1846  uveřejnil 
Jos.  Fáta  v  XXXVI.  svazku  Archivu  fťir  slavische  Philologie  (Berlín  1916),  str. 
483 — 495,  v  ČI.  Neue  Beitrdge  zur  čechischen  Korrespondenz  des  Stanko  Vraz.  Vrazův 
list  dru.  Jos.  Fricovi  z  10.  prosince  1845  otiskl  V.  Burian  v  ÍČM.  1916,  311—314, 
v  ČI.  Příspěvek  k  literárním  siykími  česko-ilyrským. 

Hleď  mi  dostati  jakýsi  velký  kalendář  záhřebský  na 
1846. 

K  pozn.  4.  na  str.  374:  Stál  o  něj  asi  proto,  že  podle  předběžných  oznámení 
měl  obsahovati  kromě  jiného  čtení  též  písně  národní,  nástiny  z  národní  (charv.)  hi- 
storie, pojednání  o  národní  literatuře  a  pravopise  a  j.  pod  či. 

Ředitel  Doležálek  viděl  Staňka  u  Kollára  v  Buda- 
pešti. 

Doležálek  byl  v  Pešti  nejdůvěrnějším  přítelem  KoUáro\'ým.  R.  1841  byl  jeho 
sjxjlečníkem  na  cestě  do  Horní  Itálie.  Staněk  Kollára,  osobně  mu  do  té  doby  nezná- 
mého, navštívil  na  své  cestě  do  Bělehradu  dvakrát:  když  jel  tam  i  když  se  vracel  zase 
do  Čech.  Po  obékrát  točil  se  jejich  hovor  hlavně  kolem  rozkolného  podnikání  Štúrova. 
Srov.,  co  Staněk  o  tom  napsal  v  či.  Cesta  z  Prahy  do  Bělehradu  Srbského  v  Zapově 
Poutníku   1846  na  str.  55  a   168. 

36* 
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Č.  197.  Smoleř  Čelakovskému  8./11.  1845.  ni ,  375 

Kaž  snano  juž  z  tydženskjeje  nowiny  nazhonišče, 
da    méjachmy    naš    Serbski    swjedžeň    17.    Oktobra. 

Tydžeňska  Nowina  1845  přinesla  o  tom  na  str.  162 — 163  tento  předběžný 
.Nawješk':  Pjatk,  17.  Džeň  Oktobra  Popoldnju  budže  so  Serski  spjewanski  Swedžeň 
wotdžeržecž,  na  kotrymž  so  Serske  spjewy,  kaž  tež  Cžjeske,  Pólske  a  Ruské  Hlosy 
z  podloženým  serskim  Tekstom  spjewacž  budža  atd.  Srov.  i  Smolařův  list  Frant. 
Douchovi  z  26.  října  1845,  otištěný  na  str.  98 — 103  Pátovy  knihy  Z  českého  lisio- 
wanja  J.  A.  Smolerja.  Douchův  referát  , Zpěvní  slavnost  Srbů  lužických'  v  čís.  131 
Kvitů  z  4.  listop.   1845  je  doslovným  překladem  tohoto  listu. 

Teksty  spěwanych  spěwow  Wamaj  z  prěnjej  sklad- 
n  o  s  ó.u    p  o  s  č  e  1  u. 

Vyšly  tiskem  v  knížečce:  Wjenz  Sserskich  Spjewow,  spjewanych  17.  Džeó 
Winowza  1845.  Budeschini  Ciischcžane  póla  C.  G.  Hiecki.  M.  8",  str.  27.  Na  slavnosti 
zpívány  po  prvé  i  písně  Traó  dyrbí  Serbstwo,  zawostač,  Hišče  Serbsiwo  njezhubjene 
a  tklivá,  zvi.  melodií  jímavá  Rjana  Luiica,  jež  potom  všecky  úplně  znárodněly, 
Z  českých  písní  byly  na  programu  Tešme  se  sladkou  nadéji  (t.  zv.  Husitská)  a  Kde 
domov  můj,  obě  v  překladu  Smolerově.  Srov,  též  Kvéty,  čís.  61.  z  23.  května  1846, 
str.   246. 

K  letu  chce  my  spěwanski  swjedžeň  hižom  w  měsacu 
Awgustu    wotdžeržeč. 

Konal  se  skutečně  7.  srpna  1846  v  sále  hostince  ,,u  tří  lip"  v  Budyšíně.  Popsal 
jej  v  ČI.  nadepsaném  Druhá  zpěvecká  slavnost  Srbů  Lužických  v  čís.  105.  Květů  z  3.  záři 
1846,  str.  423 — 424,  ,,dle  soukromého  (Smoleřova)  dopisu"  Fr.  Doucha.  V  referáte 
otiskl  též  Smoleřův  překlad  Čelakovského  Cikánovy  píšťalky. 

Č.  198.  Staněk  Čelakovskému  23./11.  1845.  m,  379 

Vráz  mi  ještě  nepsal,  co  jest  z    Prahy. 

VrátU  se  do  Záhřebu  ze  svých  cest  dne  21.  listopadu  1845  a  první  z  pražských 
přátel,  jemuž  10.  prosince  t.  r.  dopsal,  byl  dr.  Josef  ř^rič.  Žádané  ilyrské  knihy  ob- 
jednal Staněk  Čelakovskému  u  Vraza  5.  ledna   1846. 

Č.  199.  Karel  Havlíček  Čelakovskému  11./12.  1845.       m .  382 

o  d  1846  dostane  se  redakci  Pražských  Novin  a  České 
Včely    do    mých    rukou. 

Dr.  Jos.  Čejka  okolnosti,  za  nichž  se  Havlíček  ujímal  redakce,  30.  prosince 
1845  líčí  Krouskému  takto:  Z  Novin  a  Včely  doufám,  že  budete  míti  radost.  Palacký 
je  jich  tajným  protektorem;  byl  u  Štěpána  a  vymohl,  že  je  bude  Medau  moci  prodávat 
za  4  fl.  stř.  a  slušnou  formu  jim  dáti.  Havlíček  je  činný  a  dá  si  říci.  My  sme  se  s  ním 
spojili  (já,  Rieger,  Trojan,  Strobach) ;  kde  se  může  věci  pomoci,  tu  přestává  osobní 
kyselost  a  já  především  neznám  nenávisti.  Havel  byl  bez  toho  jen  prostředkem  a  ná- 
strojem p.  Storcha,  toho  jehněte,  jak  píše  Nebeský.  Ten  slaboch  si  chtěl  vyjeti  na 
Tyla,  sám  to  neuměl  a  Havel  šel  na  lep.  Teď  co  dostal  redakci,  všecko  to  nepřátelsky 
od  něho  odpadlo.  [Osvěta  1919,  230.  Viz  i  tamtéž  str.  232,  286.)  O  Medauově  boji  proti 
vedoucí  knihtiskárně  pražské.  Synům  Boh.  Haase,  nájmu  Pražských  Novin  a  okol- 
nostech, za  jakých  se  sešli  Medau  a  Havlíček,  podle  úředních  pramenů  podrobné 
píše  Oskar  Butter  v  či.  Karel  Vilém  Medau,  nájemce  a  vydavatel  Pražských  Novin 
za  Havlíčkovy  redakce  v  revui  Duch  novin   IV.,   1931,  205 — 255. 


565 

Prosím,  bych  něco  z  ,, Padesátky  z  mé  tobolky"  \'zíti 
směl. 

Z  „Padesátky"  nebylo  v  České  Včele  1846  uveřejněno  nic;  v  čís.  34,  35,  37 
a  39  z  toho  roku  octlo  se  nicméně,  převzato  patrně  z  chystaného  (srov.  této  Kor. 
III.,  399)  vydání  souborného,  těchto  šest  Čelakovského  epigramů:  Valhala,  Záso- 
bený vozka  (str.  136),  Jazyk  (str.  139).  I  to  k  něčemu  dobré,  Veliká  podobnost  {str. 
148),  N.  N.  (str.  156).  Z  nich  epigram  ,, Veliká  podobnost"  byl  s  nadpisem  ,, Čehož 
my  bychom  neměli"  otištěn  již  jednou  v  ČČM.   1832,   402. 

Redaktorství  mé  Vašnostinu  příspěvku  k  hanbě 
nebude. 

Jak  vysoce  po  všecku  dobu  svého  působení  si  vážil  Havlíček  básníka,  vědce 
i  člověka  Čelakovského,  \^^svitá  i  z  toho,  jak  r.  1852,  to  již  z  brixenského  \'3'hnanst\'í, 
se  o  něm  vyjádřil  po  zprávě  o  jeho  úmrtí  v  dopise  z  25.  srpna  k  Frant.  Palackému. 
,, Čelakovského  tak  náhlá  smrt  (napsal  v  dotčeném  Ústě)  otřásla  mnou  neméně,  lituji 
srdečně  ztrátu  této  pravočeské  hla\^-!  !My  mladší  generace  dá\Tio  jsme  ještě  nedospěli 
k  vyplnění  tako^-ýchto  mezer."  Ale  též  Čelakovskýměl  o  Havlíčkovi  mínění  nejpřízni- 
vější. Srov.  i  Lad.  Quis,  Korespondence  Karla  Havlíčka  (Praha  1903),  str.   152. 

Č.  200.  Čelakovská  Staňkovi  '26./l*2.  1845.  iii ,  383 

Ladislav    je     teď     tak     pilný,     že     se     někdy     obávám... 

Na  universitě  přednášel  Čelakovský  v  tomto  (zimním)  semestru  škol.  roku 
1845 — 46  dvakrát  týdně,  o  ruské  mluvnici,  dvakrát  týdně  o  slovanských  starožitnos- 
tech a  konal  cvičení  v  slovanském  jilologickém  semináři.  V  následujícím  (letním)  se- 
mestru 1846  vedle  obvyklých  cvičení  seminárních  vykládal,  ve  \'ratislavi  již  po 
druhé,  rovněž  dvakrát  týdně  o  dějinách  siarst  slovanské  literatury  (Geschichte  der 
slawischen  Litteratur  álterer  Zeit.  Mittwoch  u.  Sonnabend  2 — 3).  Viz  dále  i  této 
Kor.  III.,  444,  pozn.  2.  a  III.,  449,  pozn.  3. 

Č.  202.  Čelakovský  Staňkovi  4./2.  1846.  m  ,  385 

čekal    jsem,    že    Slávy    dcera    bude    cos    onačejšího. 

Viz  o  tom  již  této  Kor.  III.,  374,  pozn.  6.  Báseň  měla  v  tomto  vydání  622 
znělek,  proti  předešlému  jen  o  7  znělek  víc.  Též  filologické  podivnůstky  Kollárovy 
z  2.  vydání  S.  D.  ponechány  i  v  tomto  vT,'d.  téměř  beze  změny.  Dost  důvodně  mohl 
tedy  Čelakovský  psáti  o  , .holém  otisku". 

Kdo    pak    vede    letos    Květy? 

Ve  skutečnosti  pořádal  je  již  od  počátku  1846.  roku  Jakub  JVIah>  (srov. 
Osvétii  1919.  230),  ale  vůči  veřejnosti  i  úřadům  jest  v  nich  jako  redaktor  jejich  uváděn 
Jar.  Pospišd.  Číslem  104.  (z  1.  září  1846)  počínaje  odevzdal  Pospíšil  ,,s  povolením 
představených  úřadů"  redakci  i  formálně  Malému. 

Č.  r203.  Dr.  Josef  Fric  Čelakovskému  15./'^.  1846.       iil ,  387. 

Kterak    se    besedy    měšťanské    započaly,    seznáte    atd. 

Srov.  zprávu  K.  Štorcha  Pražská  méšíanská  beseda  v  14.  čís.  Květů  z  3.  února 
1846,  na  str.  54 — 56.  ,, Píseň,  zpívaná  při  sla\Tiosti  otevření  měšťanské  besedy  od 
zvláštního  sboru  pod  správou  Jelenovou"  (složil  K.  J.  Erben),  jest  otištěna  v  násl., 
15.  čís.  Květů  na  str.   57. 
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jMerenda  jesti  ustanovena  v  Lázni  Sv.  Václavské 
dne    23.    Února    t.  r. 

Viz  o  ní  Květy  1846,  č.  25.  z  28.  února  (či.  .Merenda').  25.  února  t.  r.  Fric  o  ní 
Vrazovi  napsali:  „Dne  23.  t.  m.  měli  jsme  zde  v  lázni  Sv.  Václavské  bál  kostumovaný, 
kde  se  asi  80  párů  sebralo,  ježto  dosti  pestrý  pohled  poskytovali.  Hledělo  se  nejvíce 
na  kroje  Slovanské,  a  já  jsem  byl  za  Morláka,  dr.  Staněk  za  krále  Václava  IV.  pře- 
vlečen, Havlíček  za  Čerkesa  a  tak  to  šlo  dále."  Viz  i  této  Kor.   III.,  392,  pozn.   6. 


6.  30.">.  Čelakovský  Staňkovi  e./S.  1846.  iii ,  389. 

Novou    polskou    revoluci    již    pochovali. 

O  ní  Boleslaw  Limanowski,  Historja  ruchu  rewolucyjnego  w  Polsce  1846.  Kra- 
kov 1913.  Připravovala  ji  polská  emigrace  a  její  radikální  živlové,  zvláště  Lud. 
Mreroslawski,  ve  všech  třech  záborech  Polsky,  hlavně  mezi  Poláky  poznaňskými ; 
středem  měl  býti  Krakov.  Ale  jVIieroslawski  a  jiní  vůdcové  byli  krátce  před  výbuchem 
povstání  v  Poznani  zatčeni  a  povstání  v  Krakově,  nedostatečně  vojensky  připravené, 
udušeno  hned  v  zárodku.  V  rakouské  Haliči  pak  sedláci,  které  účastníci  spiknutí 
doufali  získati  pro  povstání,  obrátili  se  vlivem  rakouských  úřadů  naopak  přímo 
proti  šlechtě  a  duchovenstvu  a  způsobili  mezi  nimi  hrozné  řeže,  jimž  padlo  za  oběť 
asi  2000  lidí.  Krakov  byl  potom  přivtělen  úplně  k  Haliči. 


Č.  306.  J.  V.  Fric  Čelakovským  16./3.  1846.  iil ,  391. 

Pracuji    nyní    ,,VácIava     IV."    v  o  1  n  ý  ni    krokem. 

Bylo  to  pr\Tií  Fricovo  drama,  které  si  zjednalo  přístup  na  prkna  stavovského 
divadla.  Bylo  provozováno  4.  března  1849,  za  doby  ještě  konstitučni,  a  jak  i  referát 
Havlíčkových  Národních  Novin  v  č.  55  ze  6.  března  1849  dosvědčuje,  bylo  přijato 
obecenstvem  velmi  příznivě.  Ne  tak  dopadl  úsudek  o  tomto  dramatě    v  Bohemii. 

Hlavsa:    Vlach.    Hlavsová:    V  1  a  š  k  a.    Její    sestra:     selka. 

Členové  národně  uvědomělé,  bohaté  měšťanské  rodiny  pražské:  Josefu  a  Marii 
Hlavsovým  náležel  mlýn  čp.  1242  ,,na  t.  zv.  nových  mlýnech"  (nedaleko  nynějšího 
Štefanikova  mostu)  na  Novém  a  dům  čp.  29.  v  Kaprové  ul.  na  Starém  mésté.  Dcera 
Anna  slynula  v  létech  čtyřicátých  jako  nejhorlivější  a  nejvzdělanější  vlastenka  česká. 
Paměti  J.  V.  FričB  I.,  119;  Karolina  Světlá:  Z  literárního  soukromí  a  jiné  drobné 
práce  (Praha,  J.  Otto,  1904),  str.  79 — 80;  Vlasta  Kučerová:  K  historii  ženského  hnutí 
v  Čechách  (Brno  1914),  str.  46—47.  Srov.  této  Kor.   III.,  484,  501. 


Č.  ílrí.  Dr.  Jos.  Fric  Čelakovskému  36./3.  1846.        iii ,  399 

Turynský    přijde    do    Libochovic    za     vrchního. 

Srov.  v  čís.  35.  Květů  z  24.  března  1846,  str.  140,  dopis  ,Z  Libochovic'  ve  .Ven- 
kovské kronice'.  Dostal  se  sem  ze  Žďáru  na  !Moravě,  byv  od  r.  1837  až  do  této  doby 
vrchním  na  panst\á  žďársko-vojnoměsteckém.  \'e  Zďáře  sepsal  a  v  Praze  r.  1841 
tiskem  vydal  truchlohru   Virginie. 
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Č.  'ií4.  Vinařický  Čelakovskému  :tl./3.  I84B.  iii ,  402. 

Od  konce  minulého  dubna  —  v  loni  —  čekal  jsem  půl 
léta    na    Váš    v    pozdním    podzymku    mi    poslaný    list. 

Celakovský  psal  Mnařickému  naposled  předtím  12.  dubna  1845,  týden  po 
příjezdu  do  Vratislavě  ze  sňatku  s  Antonií  (v.  této  Kor.  lil.,  317),  a  teprv  zase  2é. 
srpna  1845  {Kor.  lil.,  361). 

Skalský    farář    odjel    do    Řínaa. 

O  jeho  cestě  A'.  A.  Vinafického  korespondence  a  spisy  pamětní  II.,  595,  599, 
605,  606.  Srov.  též  Vinařického  staf  Česká  pocta  kardinálovi  Mezzofanti  ve  Květech 
čís.    153.  a   154.   z  24.  prosince   1846,  str.   617—618. 


Č.  'iU.  celakovský  Vinařickému  8./4.  1846.  Ili .  406. 

Na    takové    tanty-vanty    já    svou    dceru    nevydám. 

\'  Mudrosloví  národu  slovanského  v  příslovích  (v  oddíle  Česká  pořekadla) 
na  str.  606:  Na  ty  tanty  vanty  já  se  v  nic  nedám  —  já  svou  dceru  nevydám. 

Dávaje    nám    jako    za    sklem    med    lízati. 

V  Mudrosloví  (v  témž  odd.)  na  str.  527:  Dávati  komu  skrze  sklo  med  lízati 
(=  marnými  kojiti  sliby).  —  Ch.  Kaj  hasni  med  čez  steklo  lízati? 

A    tu    to    máme,    \'  a  v  r  d  a    v    k  íi  t  y! 

V  Mudrosloví  (v  odd.  Přísloví  1.  národopisná,  2.  zeměpisná,  3.  dějepisná) 
na  str.  492:  Vyhráš  co  Vavrda  v  kuty.  V  předběžné  poznámce  Č-ý  ohlašuje,  že  ne- 
dovede podati  výklad  tohoto  rčení 

B  y  1  o  ť    by    to    vodu    do    Dunaje    nositi. 

1  tuto  propověď  pojal  Č-ý  do  svého  Mudrosloví.  Čte  se  v  něm  (v  témž  oddíle 
jako  úsloví  předešlé)  na  str.  487  v  těchto  dvou  versích:  Do  Dunaje  vodu  nositi. 
Z  jámy  do  Dunaje  vodu  líti. 


Č.  219.  Celakovský  Palackému  rí0./4.  1846.  iii,  409. 

Odesílám  tedy  po  něm  uchystaný  rukopis  a  z  pře- 
dešlých   vydání    tisky. 

Pro  definitivní  soubor  svých  , spisů  básnických'  sestavil  Celakovský  jednotlivé 
své  básnické  sbírky  a  práce  do  šesti  ,knih',  zařazených  za  sebou  v  tomto  pořadí: 
1.  Růže  stolistá,  2.  Ohlas  písní  ruských,  3.  Ohlas  písní  českých,  4.  Smíšené  básně, 
5.  Epigrammy,  6.  Anthologie  (překlady  z  cizích,  hlavně  slovanských  literatur). 
Všechen  takto  uspořádaný  materiál  odevzdán  do  censury  24.  dubna  1846;  k  tisku 
byl  připuštěn  9.  května  t.  r.  Škrtnuty  jen  některé  epigramy. 


568 

Č.  Vií.  Čelakovský  Staňkovi  !>./5.  1846.  iii ,  412. 

Nevěděl-li    by    on    o    jakém      exempláři    Reiffa. 

PyccK0-<t>paHuy3CKÍH  cnoBapfa,  bi>  KOTOpoMii  pyccKÍH  cnosa  pacnojioweHu  no 
nponcxo>KneHÍK>:  hjih  3THMOJiorHHecKÍH  jieKCHKOHi  pyccKaro  HSbiKa  etc.  CocraBJíeHHbiň 
cřHJiHnnoM-b  Peu^oM-b,  I.,  II.,  CIIB.   1835. 


Č.  %n.  Staněk  Čelakovské  I5./5.  1846.  iii ,  4i4 

Klemens    bude    slavit    letos    v    srpnu    svatbu. 

Antonín  Richter^  o  jehož  dceru  tu  jde,  měl  na  Zbraslavi  továrnu  (rafinerii) 
na  cukr  a  tov.  na  výrobky  chemické.  Byl  z  nejpodnikavějších  a  nejvzdělanějších 
průmyslníků  v  Čechách  své  doby  (t  1846).  Jeho  zeť  Karel  šl.  v.  Schlosser  byl  doktor 
veškerých  práv  a  přísežný  zemský  advokát  v  Praze. 


Č.  225.  Čelakovský  Staňkovi  24./5.  1846.  m  ,  4i6 

Holovackého     Vánok     Rusinám.     Vukovy     písně     3     díl. 

C  cská  Včela  má  o  knihách  Celakovským  objednávaných  v  čís.  36  z  5.  května 
1846  na  str.  144  tuto  zprávu:  ,,Ve  Vídni  vyšel  péčí  p.  Iv^ana  Holovackého  almanach 
rusínský:  Vínek  Rusinam  na  obžinki,  vkusného,  čistého  vydání.  Obsah  je  čistě  ná- 
rodní, nejvíce  poetický  a  však  i  nauko\'ý.  Mezi  předplatiteli  našli  sme  s  potěšením 
také  více  Čechů.  —  Také  v>'šel  právě  \-e  Vídni  třetí  díl  Vuka  Karadžitě  Srbských 
národních  písní,  v  němž  89  hrdinských  písní  obsaženo  jest,  a  z  nich  46  ještě  nikdy 
netištěných.  Předplatní  cena  2  zl.  str.  Čtvrtý  díl  bude  obsahovat  písně  hrdinské 
z  Černé  hory  a  ze  Srbska  o  bitvách  pro  svobodu  národní."  Viz  též  této  Koy.  III., 
122  (pozn.    1.),   333  (pozn.    1.). 

Obstarej  Jiskru  1846  Havlíčkovu  —  \'ila  Ostrožinská 
(ve    Vídni     1845)    V.    Č  e  s  k.    V  č.    148. 

V  37.  cis. České  Včely  z  8.  května  1846  má  na  uved.  str.  o  tomto  ročníku  Ha- 
vlíčkova almanachu  (vyšla  v  něm  m.  j.  po  prvé  sla^^lá  báseň  Iv.  Mažuraniče  Smrt 
Smail-age  Čengiča)  s  nadpisem  Ze  Slovan  Ilirských  podrobný  referát  Vilém  Dušan 
Lambl.  V  něm  zmiňuje  se  pochvalně  i  o  ,,Víle  Ostrožinské". 

Vila  Ostrožinská.  Piesmotvori  i  úvod  za  krasoslovje.  Od  Ognj.  Utiešenovié- 
Ostrožinskoga.  U  Beču  1845.  16",  176-f54  str.  Srov.  Květy  1845,  str.  315,  v  dopisu 
Stanka  Vraže  Ze  Slovan  ilirských. 

O    vymazané    epigrammy    mně    není    žel. 

Jednak  censurou,  jednak  i  matičním  \-ýborem  byly  Čelakovskému  z  před- 
loženého souboru  , vymazány'  tji:o  epigramy:  Ut  supra.  Na  jistého  Jánka,  Prosba 
k  bibliothekári.  Zdání  ruského  censora,  Duetto,  Indifferentismus,  Komen-omen, 
Dobrá  vůle  za  skutek.  Slavné  připíjeni  (vesměs  z  , Padesátky' ;  srov.  této  Kov.  II., 
422),  Šlechtický  kmen,  Nesnadnosti,  Z  licitačního  katalogu. 
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Č.  22.1.  Smoleř  Čelakovskěmu  ^.jh.  1846.  m ,  419. 

Ja     běch     wóndano     khwilu     w     delnich      Lužicach     atd. 

Srov.  dopis  Z  Holje  v  Tydíeňské  Xowinž  1846,  str.  46 — 48,  v  němž  Smoleř  piše 
určitěji  o  záblescích  národního  povědomí,  které  při  své  návštěvě  Dolní  Lužice  shledal. 
O  Zwahrově  Slovníku  napsal  po  jeho  vyjití  úvahu  do  Slawische  Jahrbúcher  1847, 
246—249. 

Č.  %%X  Čelakovský  Staňkovi  I5./6.  1846.  iii,  421. 

Kněze    toho    Kodyma    neznám. 

Pražský  večerní  list  (red.  J.  Knedlhans  Libllnský),  čís.  99,  ze  7.  října  1848,  ve 
.Zprávách  z  Prahy'  o  něm  píše:  Včera  přijel  do  Prahy  bývalý  katolický  kněz  p.  Kodym, 
který  se  před  dvěma  lety  z  Čech  do  Prus  utekl,  nemoha  již  déle  snášeti  nesčíslná  proti- 
venství, jimiž  po  celý  čas  svého  kněžského  úřadování  v  diecesi  pražské  pro  svou  svo- 
bodomyslnost .  .  .  pronásledován  byl.  V  Prusku  odřeknuv  se  vyznání  římskokato- 
lického a  přidržev  se  onoho  ,,křes(ansko-kaiolických  obci"  (tof  jest  pravý  název  tak 
zv.  německo-  čili  novo-katoUcismu),  stal  se  v  kratičkém  čase  farářem  jedné  takové 
obce  v  slezském  Javoru  .  .  .  Pan  Kodym  přijel  nyní  za  tou  příčinou  do  Prahy,  aby 
zde  v  několika  veřejných  přednáškách  lidu  našemu  zásady  křesťansko-katolických 
obcí  vysvětlil  a  ho  pozorná  učinil  na  to,  jak  daleko  se  již  římsko-katolická  církev  od 
pravého  učení  Kristova,  které  jen  ryzí  humanismus  v  sobě  obsahuje,  odstranila.  ■ — 
Z  jiné  zprávy  o  něm,  v  Národních  Novinách,  č.  157.  z  12.  října  1848,  dovídáme  se,  že 
býval  kaplanem  v  Čelákovicích.  Srov.  této  Kor.   III.,   291,   31.3,   363. 

Č.  'iS,'i.  Palacký  Čelakovskěmu  'i.jH.  1846.  iii ,  426. 

Které  poslední  svazky  mého  ,\rchivu  českého  se  Vám 
dostaly? 

Pod  názvem  Archiv  český  čili  staré  písemné  památky  české  i  moravské  založil  a  vy- 
dával Palacký  od  r.  1840  nákladem  ,,král.  českých  pánů  stavů"  obsáhlou  sbírku  listů 
a  listin  psaných  jazykem  českým,  osvětlujících  s  různých  hledisk  dějiny  české  15. 
a  16.  stol.  Podle  jeho  úmyslu  měla  býti  i  školou  ryzí  a  jadrné  češtiny.  Po  vydání  4  dílů 
(1840 — 1847)  byla  sbírka  zastavena,  ale  Palackému  podařilo  se  příměti  později  zemský 
výbor  ještě  k  vj^dání  5.  a  6.  dílu  r.  1862  a  1872.  Viz  též  této  Kor.  III.,  34,  88,  91,  432, 
450,  502. 

Č.  rí4«.  Čelakovský  Staňkovi  T./9.  1846.  iii ,  434. 

Pak   naší    roztomilé   paní    Boženy   Báchorky   sv.    3.  4.  5.? 

Svazek  íře/í  obsahoval  pohádky:  Šternberk,  Spravedlivý  Bohumil,  Neohrožený 
Mikeš,  Divotvorný  meč,  Noční  stráž,  O  chytré  princezně,  Čert  a  Káča,  Silný  Ctibor, 
Rozkoš ;  sv.  čtvrtý:  Tři  zlaté  péra,  O  zlatýclf  zámkách,  O  třech  sestrách,  O  mluvícím 
ptáku,  živé  vodě  a  třech  zlatých  jabloních.  Čertův  švagr.  Kdo  je  hloupější?  Chytrá 
horák>-ně,  Strejček  Příhoda,  *Devět  křížů ;  sv.  pátý:  Zlatý  vrch.  Dobré  kmotřinky, 
O  kocouru,  kohoutu  a  kose,  O  princezně  se  zlatou  hvězdou  na  čele.  Moudrý  zlatník, 
O  bílém  hadu,  Vděčné  zvířátka.  Potrestaná  pýcha.  Selka  a  Honza,  Sedlák  milost- 
pánem.  Vyjma  tři  (pověsti  Silný  Ctibor,  Rozkoš  a  Devět  křížů)  všecky  ostatní  byly 
psány  v  prvním  roce  pobytu  Němcové  v  Domažlicích  Svazek  třetí  napadl  Jakub  Malý 
ve  Květech,  čís.  64.  z  30.  května  1846,  nevěcnou  a  nespravedlivou  kritikou,  kterou  mu 
Němcová  nemálo  měla  za  zlé. 


Č.  244.  Čelakovský  dr.  Josefu  Fricovi  I./IO.  1840.        m  ,  U2. 

\'ýstražný  přiklad  jed  nu  ho  českého  spisovatele 
tam    mezi    vámi. 

Hlasy  soudobých  znalců  o  Tylových  výkonech  hereckých  snesl  a  zkoumá 
V.  Kr.  Blahník  na  str.  180 — 186  knihy  /.  K.  Tyla  had  z  ráje  (Prometheus-Praha  1926). 
Potvrzují  úsudek  Čelakovského. 

Č.  :J4.).  Čelakovský  Staňkovi  I./IO.  1846.  iii ,  443. 

Lipský  J  —  jest  všehosvítný  lhář  a  člověk  nepevné 
v  i  r  j'. 

J.  P.  Jordán  konal  své  gymnasijní  a  po  nich  i  filosofické  studie  jako  konvik- 
tista  vendického,  t.  j.  lužickosrbského  pražského  semináře  v  létech  1831 — 1838  v  Praze 
a  zdržoval  se  tu  nějaký  čas  ještě  i  později.  Tu  r.  1841  vydal  tiskem  i  svou  lužicko- 
srbskou  gramatiku.  Srov.  předběžnou  zprávu  o  ní  od  V.  B.  Nebeského  v  Novinách 
z  oboru  literatury  umění  a  věd  (Příloze  ku  Květům),  čís.  IX.  ze  6.  května  1841,  str.  35. 
Keni  pochyby,  že  národně  probudilý,  pro  slovanské  věci  horlivě  zaujatý  a  již  od  r. 
1837  též  literárně  činný  student  přišel  již  tehdy  ve  styk  i  s  Čelakovským,  ale  není  nám 
známo,  na  jakých  důvodech  se  zakládá  nevlídné  mínění  Čelakovského  o  lužicko- 
srbském  sla\'istovi. 

Č.  254.  Čelakovský  Staňkovi  6./1.  1847.  m  ,  451 

Per  věnci    již    niám    dříve    ze    zdejšího    knihk. 

Květy  oznamují,  že  kniha  vyšla,  v  čís.  125.  z  20.  října  1846,  str.  504.  K.  Paul: 
Petr  Preradovič  a  Čechové  1818 — 1872.  Časopis  pro  moderní  filologii  a  literatury.  VI., 
1918,  str.  197—202.  Adolf  Černý:  Petar  Preradovič.  Osvěta.  XLVIIL,  1918,  str. 
393 — 405,  457 — 474.  Rozbor  této  sbírky  z  péra  V.  D.  Lambla  \'yšel  ve  feuilletonu  -Va- 
rodnich  Xoviii,  čís.  68  z  21.  března  1849,  str.  271. 

Dostal  jsem  list  strýcův  s  Tvým  přípisem.  Ze  naše 
domnění    se    srovnává,    poznáš    ze    vložené    cedulky. 

Abund  v.  Bachofen  psal  3.  ledna  1847  Čelakovskému:  Sie  wissen  wahrschein- 
lich  durch  die  ^'erwandten,  was  sich  mit  dem  Fritsch  zugetragen  hat.  leh  halte  den 
Professor  Jordán  aus  Leipzig  ftir  den  Griinder  und  die  Veranlassung  des  ganzen  Un- 
glůcks  ;  denn  da  sich  nun  herausstellt,  daB  die  ganze  Korrespondenz,  welche  durch 
die  Vermittlung  Jordans  gefůhrt  wurde,  nichts  als  Liigen  enthált,  und  nach  einge- 
holten  Erkundigungen  Joseph  weder  in  Hamburg,  noch  in  Altona  ist,  bin  ich  fest 
uberzeugt,  daB  ihn  Jordán  in  Leipzig  hat,  um  ihn  zu  seinen  Zwecken  zu  beniitzen.  Dies 
wáre  fůr  uns  ertráglich,  denn  ein  nichtsnutziger  Bube  kann  nur  durch  die  Welt  ge- 
bessert  vverden.  Allein,  wie  ich  hoře,  láBt  die  polnische  Propaganda  junge  Leute  ab- 
richten,  um  sie  in  Polen  zu  seinen  Zweckefí  zu  benůtzen ;  da  nun  Joseph  bei  seinem 
reizbaren  und  ůbersparmten  Wesen  leicht  in  eine  solche  ^chlinge  fallen  kónnte,  da  der 
Verdacht  vorliegt,  daB  Jordán  solchen  Umtrieben  nicht  fremd  ist,  so  erschrecke  ich 
uber  die  Gefahr,  worin  Joseph  sich  befindet,  und  bitte  Sie  durch  einen  Bekannten  in 
Leipzig  sich  erkundigen  zu  lassen,  ob  er  sich  dort  befindet.  (Výpis  z  listu  zachyceného 
a  ote\Ťeného  tajnou  policií  rakouskou  zachoval  se  v  aktech  týkajících  se  J.  P.  Jor- 
dána uložených  v  archive  min.  vnitra  ve  Vídni  a  otiskl  jej  dr.  phil.  Hermann  Sleca 
v  disertaci  Dr.  Jan  Petr  Jordán,  -jeho  živajenje  a  shitkowanje,  v  Časopise  Mačky  serb 
skeje  LXXVIII.,   1925,  str.  49—50.) 
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Č.  357.  Staněk  Čelakovské  15./Í.  1847.  iii ,  457 

Včera    byla    merenda,    bylo    prý    to    velmi    pěkné. 

V  delší  causeristické  črtě  Po  merendé  {Posláni  jistého  medvěda  k  jistému  příteli) 
zabývá  se  touto  kostymní  taneční  zábavou  tvořící  se  české  společnosti  pražské 
v  čís.  22.  Kvitů  z  20.  února  1847,  str.  85 — 86,  ne  bez  radostného  vzrušení  ze  zdaru 
,,merendy"  nepodepsaný  referent.  I  Bohemia  má  o  ní  v  čís.  28.  z  18.  února  1847 
v  rubr.  Carneval-Schau  chválou  oplývající  referát.  Srov.  této  Kor.  III.,  300,  388,  392. 

Strýc    Bachoven    vzal    tenkráte    útočiště    k   Blažinovi. 

Doktor  mediciny  a  chirurgie  Josef  Blažina  byl  druhým  ranlékarem  (Sekun- 
dárwundarzt  n.  Sekundárchirurg)  ve  všeobecné  nemocnici. 

Č.  258.  Smoleř  Čelakovskému  28./2.  1847.  iil..  459 

z  podjanskjeho  duchomnstwa  bě  hižom  na  druhini 
pučů    k.   káno  nik  US    Smola    dobyty. 

Podjanscy,  t.  j.  pod  jednou  říkají  Srbové  evangelické  konfese  svým  krajanům 
vyznání  římsko-katoUckého ;  naopak  srbští  katolíci  říkají  evangelíkům  též  podwo- 
biscy,  t.  j.  pod  obojí. 

Č.  2«4.  Čelakovský  Staňkovi  23./4,  1847.  iii ,  47 1 

Byl  jsem  potěšen  vycházejícím  při  Novinách  úřed- 
ním   listem. 

Byl  připojen  po  prvé  k  čís.  18.  Pražských  Novin  z  4.  března  1847  a  P.  N.  při- 
nesly o  tom  v  témž  čísle  v  rubrice  ,, Domácí  záležitosti"  z  redaktorova  pera  toto  ozná- 
mení: Oufedni  oznamovatel  {Amtsblatt)  Českých  Novin.  Již  dříve  jsme  čtenářst\'u  svému 
podaU  zprávu,  že  se  při  c.  k.  slavných  úřadech  o  zaražení  českého  úředního  oznamo- 
vatele jedná,  a  že  jak  mile  co  v  té  věci  ustanoveno  bude,  hned  čtenářstvu  oznámíme. 
Právě  nytií,  když  již  největší  část  tohoto  čísla  Novin  vysázena  byla,  přišlo  nám  v  této 
záležitosti  oznámení  od  vysoce  slavné  c.  k.  správy  zemské  čísl.  exh.  1255,  které  v  pří- 
loze sdělujeme.  Tímto  oznámením  tedy  již  nade  všechnu  pochybnost  ustanoven  jest 
i  při  českých  Pražských  novinách  úřední  oznamovatel,  a  c.  k.  úřadové  jakož  i  jiní 
úřadové  zemští  budou  njTií  i  do  našich  českých  novin  ohlášení  svá  zasílati.  Takovým 
způsobem  bude  nyní  rovné  právo,  kterého  jazyk  nás  zákonně  s  německým  užívá,  i  ve 
skutečnosti  uvedeno.  Takto  kráčí  národnost  naše  ustavičně  dále  ku  předu.  Nulla  dies  sine 
linea.  Viz  i  Oskar  Butter,  Boj  o  úřední  oznamovatel  ,,Pražských  novin"  v  časop.  Duch 
Novin  IV.,  1931,  str.  255—263,  v  či.  o  K.  V.  Medauovi. 


Č.  265.  Smoleř  Čelakovskému  29./4.  1847.  m ,  473 

z   tydžeúskjeje   nowiny  sée  drje  hižomzhonili,  zo  atd. 

Míněn  tu  či.  Dozaloženje  Towařstwa  Mačicy  Serbskeje,  uveřejněný  v  Tydžeúské 
Nowině  1847,  str.  60 — 63  a  65 — 67.  Byl  pramenem  Douchovy  Zprávy  ze  Srbské  Lužice 
v  ČCM.  1847.  Také  do  Jordano\'ých  Slavische  Jahrbúcher  z  toho  roku,  str.  129 — 132, 
napsal  Smoleř  o  vzniku  a  ustavení  Srbské  Matice  obšírnou  zprávu. 
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Duž  srny  sebi  zwažili  Was  a  k.  prof.  Purkynju  luboznje 
k    přistupej    k    maéicy    prepros3'é. 

Členský  lístek  matiční,  v  pozůstalosti  Čelakovského  zachovaný,  má  číslo  67 
a  je  datován  dnem  15.  srpna  1847.  Patrno,  že  byl  mu  vydán,  když  se  na  prázdninové 
cestě  z  Vratislavě  do  Prahy,  konané  přes  Drážďany,  v  srpnu  1847  zastavil  mezi 
srbskými  vlastenci  v  Budyšíně. 


Č.  368.  Čefakovský  Staňkovi  8./5.  1847.  iii ,  477 

Jsem  žádostiv  na  jaký  konec  to  s  naší  průmyslovou 
školou    přijde. 

K  pozn.  2.  na  str.  478:  O  postupu  akce,  k  níž  soustřeďoval  se  tehda  zájem 
všech  nejrůznějších  vrstev  probouzejícího  se  národa,  podrobné  zprávy  podává  dr, 
Jan  Klepl  v  pramenné  stati  Průmyslová  jednota  a  české  úsilí  před  březnem  r.  1848 
na  str.  206 — 231  jubilejního  sborníku  Sto  let  Jednoty  k  povzbuzeni  průmyslu  v  Če- 
chách 1833 — 1933  (v  Praze  1934,  nákl.  vlastním).  Žurnalisticky  tento  boj  o  české 
průmyslové  vyučování  svýin  působi\ým  reálným  způsobem  podporoval  zejména 
Karel  Havlíček  v  Pražských  Novinách,  z  nichž  o  něm  patrně  dobře  byl  informován 
v  cizině  i  Čelakovský. 

CooŠafaříkovipíšeš,    nevěřím. 

Srov.  autentické  listinné  doklady  o  tomto  vyjednáváni  ve  Fvant.  Palackého 
Spisech  drobných  III.,  518 — 520  (Dvě  podání  arcivévodovi  Štěpánu  jakožto  zemskému 
náčelníku  Českému:  2.  O  P.  J.  Šafaříkovi.  V  Praze  dne  20.  ledna  1846.)  a  v  Kores- 
pondenci P.  J.  Šafařika  I.,  984 — 996  (Návrh  Šafaríkův  na  zřízení  stolic  slovanské 
filologie  na  universitách  v  Rakousku)  a  997- — 1001  (Návrh,  aby  byla  zřízena  stolice 
pro  slovanskou  filologii  na  pražské  universitě  a  aby  ji  dostal  P.  J.  Šafařík,  podaný 
28.  dubna  1846  arcivévodovi  Štěpánovi).  Viz  i  tamtéž  str.  709. 


Č.  374.  Čelakovský  Staňkovi  2./8.  1841.  iil.,  485. 

Snad    v    Budyšíně    den    se    zdržím. 

Stalo  se,  jak  Čelakovský  Staňkovi  oznamuje.  Tydienska  Novina  (v.  této  Kor. 
III.,  336)  v  čís.  34.  z  21.  srpna  1847,  str.  136,  podala  o  tom  s\'ým  lužicko-srbským 
čtenářům  tuto  zprávu: 

Z  Budyíina.  Zaňdženu  njedželu  nocy  hospodowachmy  my  we  našich  murjach 
lubeho  a  jara  česóeneho  přeéela  našich  Serbow.  Knjez  Fr.  Lad.  Čelakowský,  pro- 
fessor  slowjanskich  rěčow  we  Wrótslawi,  běse  so  z  lubym  synkom  na  pud  do  Prahi 
přez  Lužicu  a  Draždžany  podal  a  zawosta,  ze  zamyslom  we  našim  měsóe,  zo  by  so 
jow  za  Serbami  a  starými  znatymi  naprašowal.  Při  preóelnym  rozrěčenju  z  knjezom 
d.  Klinom  (v.  této  Kor.  IIL,  460)  a  z  někotrymi  druhimi  sobustawami  Serbskeje 
Maéicy  wozjewi  wón  wutrobne  wjesele  na  tom,  zo  je  so  pomjenowane  towarstwo 
k  wudaču  dobrých  serbskich  knihow  nětko  tež  we  Lužicy  založilo,  přistupi  tež  sam 
k  tomu  samomu  a  darješe,  sebi  to  prawo  jenoho  sobuzaložerja  přicpiwši,  na  měsče 
dobrowolnje  lOtolerjow  do  pokladnicy  jako  prěnju  džělbu  swojeho  přinoška  a  slub- 
ješe  narrl  wyše  toho  tež  hišče  100  exemplarow  toho  serbskeho  přeloženja  swojich 
ruskich  pěsnjow   k  wudžělenju  připóslač.  Naše  nastajenje,  po  kotrymž  so  knihi  za 
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lud  we  stantn.  a  wšitke  pisma  za  wučenych  we  nowym  pravopisu  čišóeč  dač  djTbja, 
zdaše  so  jemu  runje  tak  zdobné  kaž  nuzné,  dokelž  jo  Česka  Maéica  tež  tak  čini.  Zwe- 
selace  za  nas  běse  jo  tež  wot  njeho  slyšeč,  zo  su  wučeni  Slowanjo  we  Čěskej,  Hiri- 
skej  a  druhdže  te  powěsče  wot  založenja  Serbskeje  Mačicy  z  wulkim  dfělbračom 
horjewzali  a  naše  dobré  wotpohladanje  wěsče  bórzy  z  bohatj^mi  pjenježnjTni  píi- 
noškami  zpomožowaó  budžeja.  Bóh  dopjelá  te  dobré  přeča  toho  lubeho  muža,  kiž 
wšitkjch  swojich  serbskich  přečelow,  wosebje  tjj^ch  we  Lazu  wutrobnje  postrowié 
dawa  a  z  Trečim  wjencom  serbskich  špěwow  tež  někotre  knižki  wot  knj.  Jakuba 
(v.  této  Kor.  III.,  460)  k  dopomnjenju  na  swoje  přeb^-wanje  mjez  námi  přečelnje 
horje  a  sobu  na  puč  do  Prahi  wza. 


Střízlivost  nápadná  Novin  a  \'čely  as  od  3  neděl 
dávaly    na    rozum,    že    se    něco    šustnouti    muselo. 

Česká  Včela,  č.  -44.  z  1.  čer\na  1847,  str.  175,  přinesla  článek  \'.  Nojáčka  Jest 
hostem  u  svých.  Pisatel  ukazoval  na  neznalost  jazj-ka  českého  u  úřadů,  podle  zákona 
dvojjazyčných,  a  na  nedostatek  školního  vyučováni  češtině.  Policejní  ředitelství 
pražské  V  článku  censurou  bez  závady  propuštěném  vidělo  projev  české  tendence 
a  hanění  státní  sprá^-j'  a  úřad  pro  revisi  knih  musU  7.  července  1847  Havlíčka  dopisem 
uvědomiti  o  těchto  názorech  a  o  nelibosti  poUcejniho  ředitelství  nad  vedením  České 
Včely.  A  v  týž  den  datoval  revisni  úřad  Havlíčkovi  i  připiš  jiný,  prvního  přísnější. 
Zemské  presidium  vyslovilo  na  oznámení  policejního  ředitelst^-í  pražského  25.  čer\Tia 
1847  Havlíčkovi  nespokojenost  se  psaním  Novin  a  České  Včely,  veUce  prý  pobuřu- 
jícím svou  českou  tendencí,  a  zvláště  s  články  o  zřízení  české  školy  průmyslové  (viz 
o  ní  této  Kor.  III.,  478,  pozn.  2.),  které  v  Novinách  otiskoval.  V  agitaci  pro  sbírky 
na  založení  této  školy  shledáváno  pobuřováni  proti  vádě,  a  to  tím  spíše,  poněvadž 
prý  tón,  jehož  Havlíček  užíval,  byl  příliš  prudký.  Byl  proto  7.  července  1847  pro  tyto 
články  důtklivě  napomenut  a  pohrozeno  mu  odnětím  povolení  na  vydávání  Novin 
i  Včely,  kdyby  psal  tak  dále.  Havlíček  bránil  se  proti  těmto  výtkám  u  revisního 
úřadu  obšírným  písemným  podáním  z  23.  července  1847,  dovozuje  četnými  doklady, 
že  byl  osočen  neprávem,  a  dovolávaje  se  i  autorit)' P.  J.  Šafaříka,  který  jako  censor 
jeho  novin  by  jistě  nebyl  připustil  k  tisku  článkv',  kdyby  byly  obsahovaly,  z  čeho 
byl  obviňován.  Na  ten  čas  se  sice  ubránU,  ale  přísnost  censury  k  jeho  listům  nicméně 
velice  přitužila.  Srov.  dr.  Zdeňka  V.  ToboLkj'  Přispévky  k  bližšímu  poznáni  K.  Havlíčka 
v  Naši  dobé  X.,  1903,  838 — 844.  Obranu  Havlíčkovu  v  podstatných  kusech  reprodukuje 
Karel  Kazbunda  v  studii  Karel  Havlíček  a  c.  k.  úřady  v  době  předbřeznové  v  Českém 
časopise  historickém  XXXII.,  1926,  328 — 332.  \\z  i  stať  J.  Volfa  Zostřená  censiira 
České  Včely  r.  1847  v  CCM .   1919,  205—206. 


«:.  Celakovský  Antonii  po  -ÍO./S.  184?.  iii.,  487. 


Ve   středu   ráno   v   5  hod.   dorazili  jsme   do    Prahy. 

To  bylo  ve  středu  dne  18.  srpna.  Srov.  Květy,  čís.  100.  z  21.  srpna  1847,  str.  400, 
kde  v  ,, Pražském  denníku"  oznámeno:  Náš  výtečný  Celakovský,  professor  jazyků 
slovanských  a  literatury  jejich  ve  Vratislavi,  mešká  od  několika  dní  v  Praze.  • —  Zdržel 
se  v  Čechách  něco  přes  měsíc.  Aspoň  Květy  až  zase  v  čís.  116.  z  27.  záři  1847,  str.  464, 
v-  téže  rubrice  oznamují:  Professor  Celakovský  zastavil  se,  vraceje  se  z  venkova,  opět 
v  Praze.  Nemoha  se  však  déle  zdržeti  odejel  do  Vratislavi. 
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Večer    ve    čtvrtek    kdo    tu?    Paní    Božena    naše. 

K.  Havlíček,  jenž  v  čís.  67.  České  Včely  z  20.  srpna  1847  oznámil  rovněž 
v  „Pražském  denníku"  příjezd  Č-ého  do  Prahy  veřejnosti  touto  notickou:  „Náš 
F.  L.  Celakovský,  profesor  slovanských  jazyků  a  literatur  na  vysokých  školách 
Vratislavských  v  Prusku,  jehožto  sebranými  básnickými  spisy  Matice  právě  celý 
národ  potěšila,  mešká  nyní  v  Praze  a  hodlá  se  tu  nějaký  čas  pozdržeti  na  prázni- 
nách",  zpravil  hned  v  násl.  čísle  (24.  srpna  t.  r.)  čtenáře  svého  listu  i  o  příjezde  Něm- 
cové oznámením:  ..Paní  Boženu  Němcovu  a  p.  profesora  Smetanu  z  Plzně  také  nyní 
hostí  na  krátký  čas  naše  královská  Praha." 

Č.  ^S'i.  Lev  hr.  Thun  Čelakovskému  4./I0.  1847.       ni .  493 

Květy,  čís.  103.  z  29.  srpna  1846,  str.  414  mají  v  dopise  ,Z  Vidné'  o  přesídlení 
jeho  do  Lvova  tuto  zprávu:  1.  srpna  b.  r.  nás  opustil  velectěný  přítel  člověčenstva 
a  zastavatel  národnosti  naší,  p.  hrabě  Lev  Thun,  odebrav  se  do  Lvova  jsa  přidán  co 
tajemník  J.  Exc.  p.  guvernérovi  moravskému,  hraběti  Stadiónoví,  za  generálního 
komisaře  do  Haliče  k  pořádání  tamních  politických  záležitostí  ustanovenému. 


Č.  :285.  Dr.  K.  B.  Pfui  čelakovskému  *2l./li.  1847.       ni ,  494. 

Dr.  K.  B.  Pful,  filolog  a  nár.  pracovník  hornolužický,  studoval  na  g^innasiu 
v  Budyšíně  a  od  r.  1843  evang.  theologii  a  filosofii  v  Lipsku.  Od  r.  1847  do  1870  byl 
g)-mn.  profesorem  v  Drážďanech ;  f  21.  pros.  1889  na  odpočinku  v  Njeswačidle.  Ustálil 
se  Smoleřem  analogický  pravopis  luž. -srbský  (v.  této  Kor.  III.,  461),  napsal  vědeckou 
mluvnici  horní  lužičtiny,  hla\Tiě  však  dobyl  si  zásluh  vydáním  Slovníku  lužicko- 
srbského.  Sepsal  i  mnoho  drobných  studií  jazykozp}i:ných,  starožitnických  a  národo- 
pisných. Ztrativ  v  pozdějších  letech  zrak,  s  počátku  částečně,  od  r.  1878  úplně,  utkvíval 
víc  a  více  v  názorech  starší  romantické  školy  jazykovědné,  ale  dřívější  jeho  vědecké 
zásluhy  jsou  nepopiratelné.  Z  veršů  jeho  přežila  jej  vlastenecká  píseň  Hory  modré,  ja 
was  znaju,  která  znárodněla.  Životopis  jeho  od  Ad.  Černého  ve  Zlaté  Praze  1890. 

Čelakovskému  zapsal  se  do  památníku  těmito  propověďmi :  Serbow  kaž  Čechow 
swětne  kralewstwo  je  wotkčělo,  ale  jich  duchomne  kralejstwo  zakčěwa.  —  Štož  swo- 
bodu  póznawa,  je  bhzko  swobody:  štož  swoju  hodnosč  začuwa,  nikak  wotročk  njeje! 
Podpis:  Khřesčan  Bohuwěr  Pfiihl  (Lužan),  lužiski  Serb,  rodženy  1825  we  Budeskim 
předměsče  póla  Prišec.  Nedatovaný  zápis  po  prvé  otiskl  W.  Francev  ve  stati  Dalše 
listy  z  časow  Noweho  Serbstwa  IV.  v  časop.  Lužica  18,  1899,  str.  23. 

Nanowe    zbožje:    Hdyž    slódcy    spíš,    mój    jedyničko... 

Jest  to  překlad  písně  Otcova  blahost  z  oddílu  Smíšených  básní  v  Šesterých 
knihách  spisů  básnických.  Byla  otištěna  po  -prvé  v  Kytce  na  r.  1836.  Srov.  této  Kor. 
II.,  384.  V  dochovaném  rukopise  označil  básník  vznik  písně  datem  ,,1835  Srpen." 

Č.  S86.  Celakovský  Staňkovi  (i./lri.  1847.  iii,  497. 

S\-ým  universitním  posluchačům  Celakovský  v  tomto  semestru  kromě  vý- 
kladů konaných  v  cvičeních  seminárních  přednášel  dvakrát  týdně,  v  pondělí  a  ve 
středu,  o  srovnávací  mluvnici  hla\Tiích  nářečí  slovanských  (Vergleichende  Gram- 
matik  der  vorziiglichsten  slawischen  Dialekte).  V  násl.  semestru  letním  1848  v  těchto 
výkladech  pokračoval.  Viz  i  této  Kor.  III.,  584,  pozn.  2. 
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Náš    Jungmann!    Náš    drahý    Jungmann! 

I  Šafařík  v  listě  k  Pogodinovi  z  5.  prosince  1847  (Koresp.  P.  J.  S.  I.,  705)  má  pro 
Jungmannovu  památku  obdobné,  nadšeně  hodnotící  ocenění.  Píše:  Jungmann  st.  den 
14.  Nov.,  wurde  begraben  17.  Nov.,  75  Jahr  alt.  Sein  Hingang  ist  ftir  uns  Bóhmen  ein 
unersetzlicher  Verlust.  Jahrhunderte  werden  ihn  nicht  wiederbringen  —  wer  weiss, 
ob  je  eine  Zukunft!  Wer  steht  uns  dafíir,  dass  Bolimen  nicht  ganz  german.  wird,  oder 
die  Bóhmen  das,  was  die  Walachen  und  Ruthenier  — numerus! 


Č.  38T.  Staněk  Čelakovské  10./12.  I84T.  iii.,  500 

Lotynka  tam  vodí  ji,  pak  naší  s  t  r  a  v  n  i  c  i  Annu  R  i  e- 
g  ro  v  o  u. 

K  pozn.  1.  na  str.  500:  I  Ant.  Marek,  jenž  22.  září  1850  píše  Vinařickému  o  jejím 
sňatku  s  mladým  vdovcem  z  jejího  příbuzenstva,  označuje  ji  jako  ,, milenku  p.  Riegra," 
zapomenuvší  ,,na  svého  starého  oblíbence."  K.  A.  Vinafického  koresp.  a  spisy  pamětní 
III.,   33, 

Č.  288.  Čelakovský  Staňkovi  Ž0./I2.  1847.  iii.,  501. 

Přilož    také    i    Boženy    N.    Bách.    7.    dílek. 

Obsahoval  pohádky  Sedmero  krkavců,  Zlatý  lupínek.  Chytrost  nejsou  čáry, 
Tři  rady.  Bratr  a  sestra.  Jak  se  učil  Honzík  latinsky.  Kdo  snědl  holoubátka?.  Kmotr 
Matěj,  O  neposlušných  kozlatech,  O  koze.  Chudý  a  boháč.  Orel,  slavík  a  růže.  Tajemný 
pás.  Němcová  je  —  i  pohádky  svazku  šestého  —  sebrala  i  sepsala  v  druhém  roce  svého 
pobytu  v  Domažlicích.  Koncem  listopadu  1847,  kdy  sedmý  svazek  vyšel,  byla  však 
již  přestěhována  v  německých  Všerubech.  Srov.  této  Kor.  III.,  472,  484. 

Kterýž   návrh    ku    památce    Jungm.    se    zalíbí? 

Koncem  r.  1847  utvořilo  se  v  Praze  komité  s  J.  M.  Thunem  v  čele  pro  postavení 
pomníku  zvěčnělému  buditeli.  Mělo  se  tak  státi  z  veřejných  sbírek,  jejichž  pořádání 
bylo  povoleno  dvorním  dekretem  z  22.  ledna  1848  (č.  1722).  Rostoucí  sile  národní 
myšlenky  byly  by  bývaly  tyto  sbírky  nad  jiné  v>'datnou  vzpruhou.  Ale  revoluční 
hnutí,  které  krátce  potom  propuklo,  obrátilo  zatím  širší  pozornost  jiným  směrem. 


Č.  290.  Čelakovská  Staňkovi  30./12.  1847.  m  .  503 

Též     by     se     mčli     pozeptati,     nelze-li     dostati     obrazu 
Tiché. 

O  Ludmile  Tiché  píše  Vlasta  Kučerová  na  str.  52  spisu  K  historii  ženského 
hnuti  v  Cechách  (Anierlingova  éra),  vyd.  1914  nákl.  čas.  ,, Ženská  revue"  v  Brně.  Kvéty 
1839  mají  v  čís.  7.  o  jejím  úmrtí  v  , Denní  kronice'  tuto  zprávu:  ,,Dne  29.  ledna  t.  r. 
odebrala  se  na  věčnost  básnířka  naše  Ludmila  Tichá  v  Rosovicích,  kdež  byla  provdána 
za  tamějšího  učitele  p.  Fab.  Patáka.  Pohřbena  byla  v  Pičíně,  od  veškerého  lidu  ža- 
lostně oplakána."  O  její  básni  ,,Dvé  sester",  otištěné  r.  1837  v  almanachu  Vesné,  ve 
svém  posudku  této  knížky  v  CČM .  1837,  129 — 133,  zmínil  se  čestně  i  Palacký. 
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é.  291.  Čelakovský  Staňkovi  30./12.  1847.  m  ,  504 

Kdy    pak    připadne    slavnost    naší    pražské     univers.? 

Míněna  oslava  pětistého  výročí  založeni  pražského  vysokého  učení  Karlem 
IV.  Pi-ipadala  na  7.  den  m.  dubna  1848,  ale  v  březnu  t.  r.  pro  nepokojnou  dobu  byla 
odložena  na  počátek  podzimu.  Srov.  této  Kor.   III.,   521,  624. 

Č.  '^98.  Čelakovský  Staňkovi  %A.I%.  1848.  iii ,  5i8. 

Ohled  niž  se  mi  někde  v  Praze  po  Presl(ově)  Flora 
Č  e  c  h  i  c  a. 

Flora  Čechica-Květena  česká.  Indicatis  medicinalibus  oeconomicis,  technicis- 
que  plantis.  S  poznamenáním  lékařských,  hospodářských  a  řemeslnických  rostlin. 
Auctoribus  J.  S.  et  C.  B.  Presl.  Pragae  1819.  XV 11  a  224  str.  Spis  ten  je  založen  s  ně- 
kterými odchylkami  na  soustavě  Linnéově  a  je  v  něm  popsáno  1498  druhů.  O  něm 
i  o  druhých  dvou  v  listě  dále  jmenovaných  botanických  spisech  Preslových  Osvěta 
XXL,   1891,  679—681,   976—980. 

Č.  399.  Dr.  Fric  Čelakovskému  6./3.  1848.  iii ,  520 

I  on,  jakož  Vy  ap.  Sušil,  vybýdnutí  obdržel,  aby  ně- 
jakou   příležitostnou     báseň     sepsal. 

Vinarický,  když  s  universitní  slavnosti  sešlo,  dal  svou  báseň  {Sláva  Karlova. 
Píseň  národu  českého  o  slavnosti  pětistyletých  vysokých  škol  Pražských  1848)  otisk- 
nouti ,,na  památku"  ve  třetím  sv.  ČČM.  1849,  149 — 152.  Čelakovský  odpověděl  slav- 
nostnímu komitétu  na  jeho  výzvu  9.  února  1848  takto:  Das  Wohllobl.  Comjté  zur  Vor- 
bereitung  der  Griindungsfeier  der  Prager  Universitát  beehrte  mich  in  einer  Zuschrift 
v  28  Jáner  mit  der  fiir  mich  sehr  schmeichelhaften  Aufforderung  zu  dem  herannahen- 
den  Jubelfeste  gemáss  der  getroffenen  Anordnung  einen  Theil  der  fiir  die  Feierlichkeit 
proponirten  poetischen  Leistungen  in  bóhmischer  Sprache  zu  iibernehmen.  Die  wármste 
Theilnahme  an  Allem,  was  mein  Vaterland  betrifft,  das  Gefiihl  der  innersten  Dank- 
barkeit  gegen  unsere  Alma  JNIater,  und  meine  unbegránzte  Hochachtung  zu  den  Mán- 
nern,  die  fiir  ihre  Verherrlichung  Sorge  tragen,  bestimmten  mich  sogleich  dem  in  mich 
gesetzten  Vertrauen  bereitwilligst  und  nach  Kráften  nachzukommen  und  zu  der 
festgestellten  Frist  wenigstens  ein  Gedicht  (etwa  die  angedeutete  Hymne  zur  Ent- 
hiillung  des  Monuments)  einsenden  zu  kónnen.  In  Bezug  auf  den  abzufassenden 
Prolog  erlaube  ich  mir  jedoch  zu  bemerken,  dass,  abgesehen  von  meiner  geringeren 
Befáhigung  fiir  derlei  Productionen,  die  Sache  schon  deshalb  misslich  fiir  mich  er- 
scheinen  muss,  weil  es  hier  doch  auf  so  manche  náhere  Beziehungen  ankommt,  tiber 
die  nur  an  Ort  und  Stelle  die  nothige  Ríicksprache  kann  genommen  werden. 

Ich  hábe  die  Ehre  mit  der  vollkommensten  Hochachtung  mich  zu  zeichnen. 

Breslau  d.   9.  Febr.   1848.  p^^^    P^    čelakowsky. 

(Archiv  Karlovy  univex'sity,  C  503.  Faksimile  dopisu  v  díle  X.  Československé 
vlastivědy  (1931  Praha  ,, Sfinx")  na  str.  113.) 

Aniž  více  Štítného,  jak  prv  určito  bylo,  (chtějí)  vy- 
dati. 

Srov.  této  Kor.  III.,  505,  pozn.  2.  O  dalších  osudech  této  myšlenky,  která 
v  samém  akademickém  senátě  univ.  našla  své  nepříznivce,  viz  též  Pražský  večerní  list, 
čís.  55  a  58.  z  5.  a  10.  dubna  1850,  str.  378  a  399. 


Č.  :to:{.  Čelakovský  Vinařickému  V./-^.  1848.  iii ,  52(j 

že  v  něktt-rých  svých  epigr.  jsem  s  živýcli  exemplářův 
kopie    bral,    nezapírám. 

O  tom,  kde  z  epigramů  Čelakovského  platně  lze  usuzovati  na  konkrétní  osobu 
neb  určitý  zjev  literární,  v  radě  význačných  případů  poučení  podává  Jan  Jakubec 
v  úvodě  a  v  poznámkách  kil.  svazku  svého  vyd.  Sebraných  spisú  F.  L.  Čelakovského 
(Praha  1916)  na  str.  XX— XXII  a  352—367.  ČI.  Ferd.  Menčíka  Epigramy  Fr.  L. 
Čelakovského  v  M.  A.  Simáčkově  Světozoru  XXI.,  1887,  str.  262—263,  279,  295—296, 
není  po  té  stránce  vždy  dosti  průkazný. 

^'zdej     králi    čest    a    vládě    ch-\-álu!... 

S  nadpisem  Deinokrattcké  řády  byl  tento  epigram  otištěn  ponejprv  tepr\'e 
r.  1896  v  čís.  27  J.  V.  Sládkova  časopisu  Lumír  z  20.  června  t.  r.,  str.  313,  spolu  s  31 
jinými  epigramy  z  básníko\'y  písemné  pozůstalosti,  které  se  tu  ro\Tiěž  z  valné  části 
jX)  prvé  dostaly  na  veřejnost.  Otisk  ,,nově  nalezených  veršů"  doprovozen  byl  v  L%i- 
niiru  touto  poznámkou:  Jest  známo,  že  literární  pozůstalost  našeho  velkého  bá.sníka 
byla  po  snirti  jeho  skoro  celá  zničena  a  že  zejména  mnohé  verše  při  tom  vzaly  za 
své.  Nějaká  část  epigramů,  větším  dílem  roku  1848  sepsaných,  dostala  se  do  rukou 
známého  spisovatele  a  kněze  V.  Š.,  avšak  ani  v  jeho  pozůstalosti  nebyla  více  na- 
lezena. Šťastnou  náhodou  byly  nedávno  v  knihovně  zvěčn.  advokáta  a  bývalého 
purkmistra  pražského  dra  Štrobacha  objeveny  Čelakovského  ,, Spisů  básnických 
knihy  šestery",  na  jichž  pr\'ním  listu  se  čte:  ,, Vlastní  básníkovou  rukou  korigovaný 
exemplář.  Rudolf  Wolf"  —  a  v  tomto  exempláři,  v  kterém  skutečně  jsou  pozoru- 
hodné opra^^y  rukou  básníkovou  po  roce  1847  předsevzaté,  nalézá  se  vzadu  přivázán 
dodatek,  kde  s  jinými  známými  verši  zachovaly  se  některé  posavad  neznámé  a  ne- 
uveřejněné,  jež  nám  laskavou  ochotou  k  otištění  byly  zapůjčeny.  —  Přepisovatel, 
Rudolf  Wolf,  byl  nadaný,  záhy  zemřelý  prá\-ník,  který  byl  přítelem  syna  básníkova, 
Ladislava  Čelakovského,  od  něhož  patrně  v  letech  padesátých  tento  exemplář  obdržel 
a  dodatek  z  originálu  si  přepsal.  Redakce. 

Č.  :$»».  Čelakovský  Fricovi  U.S.  1848.  iii ,  530 

Pevně  se   držme   a   pevně  našeho  statku  majetnost. 

Nepamatoval-li  si  Čelakovský  tento  verš  již  z  Prvotin  pěkných  uměni  1S13 
(vlastně  1814),  str.  185,  kde  ho  (a  pěti  veršů  dalších)  Jungmann  užil  jakožto  motta 
k  svému  článku  Antibolwrma  (srov.  této  Kor.  II.,  284),  utkvěl  mu  v  paměti  zajisté 
z  Počátků  českého  básnictví  1818,  v  nichž  (opět  s  týmiž  pěti  následujícími  verši)  činí 
(bez  udání  provenience)  závěr  , šestého  listu'  této  bojovné  knížky,  jež  měla  na 
mladého  Čelakovského  pronikavý  a  dlouho  trvající  vliv. 

Č.  :{I0.  Antonín  Fric  Čelakovské  18.  3.  1848.  iii ,  538 

Antonín,  mladší  syn  dr.  Jos.  Frice,  tehdy  ještě  ne  šestnáctiletý  (*  30.  července 
1832),  potomní  proslulý  zoolog  a  paleontolog  český,  byl  toho  času  žákem  páté  třídy 
(t.  zv.  poesie  neboli  první  humanitní)  akad.  gymnasia  v  Praze.  Srov.  Paměti  J.  V. 
Frue  I.,  41,  94,  133;  II.,  180.  Viz  i  této  Kor.  III.,  402.  Podrobně  a  kritičtěji  ruch 
těchto  památných  dní  i  pobyt  českého  poselstva  ve  Vídni  popisuje  člen  studentské 
deputace  theolog  Ferd.  Šebánek  v  obšírném  listě,  který  napsal  o  svém  poslání  matce 
do  Rokycan.  Otiskl  jej  Robert  Maršan  v  knize  Rok  1S4S  dle  dcnikti  vlasteneckého  učitele 
F.  V.  Karlíka  v  Rokycanech,  vydané  r.  1929  v  Praze  ve  sbírce  Český  čtenář. 

Korespondence  Celakovsktho  IV.  37 
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Č.  31*2.  Plánek  Čelakovskému  ^^4.  1848.  iii,  r>4i. 

Fíklmont,    znatel    Ruského    karabáče. 

K  pozn.  3.  na  str.  542:  K.  L.  hr.  z  Ficquelmontu  byl  v  letech  1829 — 1839  ra- 
kouským vyslancem  u  ruského  carského  dvora  v  Petrohradě  a  u  cara  Mikuláše  I.  prý 
velmi  oblíben. 

V  České  revui,  roč.  XXI.,  1928—9,  str.  165—167,  dr.  Fr.  Roubík  v  či.  Z  ko- 
respondence Národního  Výboru  roku  1848  otiskl  podrobný  obsah  dvou  zajima\'ých  pí- 
semných podání,  jež  Plánek  brzo  potom,  t.  24.  dubna  a  14.  května  1848,  učinil  k  Xár. 
výboru  v  Praze.  V  prvním  z  nich  roz^^ií  svérázně  svoje  názory  o  národní  a  politické 
situaci  a  potřebě  všeobecného  ozbrojení  lidu  proti  reakci,  v  druhém  líčí  smutné  tehdejší 
poměry  řemeslnictva  a  dává  některé  náměty  k  jejich  nápravě. 

Č.  313.  Čelakovský  Staňkovi  3./4.  I84H.  iii ,  543 

Ze  zpráv  nejnovějších  z  Vlach  to  vysvítá  jistotně,  že- 
jsme    úplné    poraženi. 

I  v  Itálii  rok  1848  podníti!  nové  mohutné  hnutí  revoluční,  jež  od  jihu  (ze  Si- 
cílie a  Neapolska)  se  rozšířilo  po  celém  poloostrově  a  obracelo  se  hlavně  proti  nenávi- 
děnému Rakousku.  19.  března  1848  vzbouřilo  se  obyvatelstvo  města  Milánu  a  po 
několikadenním  boji  v^-tlačilo  z  města  rakouské  vojsko,  jemuž  velel  maršál  Radecký. 
Ježto  zároveň  povstalo  také  Benátsko  a  prohlásilo  se  republikou,  byl  Radecký  nucen 
uchýliti  se  pod  ochranu  rakouských  pevností  mezi  řekami  Addou  a  Adiži  (Mantua, 
Verona,  Peschiera,  Legnano).  Celý  poloostrov  zachvácen  byl  snahou  vytlačiti  liplně 
Rakušany. 

Noviny   pražské   ovšem    mnoho    dávají. 

O  politickém  časopisectvě  českého  hnutí  revolučního  r.  1848 — 49  přehledně 
píše  Zd.  V.  Tobolka  v  Literatuře  české  devatenáctého  století,  dílu  III.  části  1.,  na  str. 
524—537.  O  Pražských  Novinách  viz  též  této  Kor.  III.,  382,  486,  542,  582.  o  radikálním 
Svatováclavském  Poselství  tutéž  III.,  593,  pozn.  1.  Tylovy  Sedlské  Noviny  vycházely  od 
1.  dubna  1849  do  konce  června  t.  r.  Helceleto\'ých  Sedlských  Novin  vyšla  v  době  od 
24.  března  do  8.  dubna  1848  pouze  3  čísla  ;  pak  náhle  zanikly. 


Č.  315.  Dr.  Jos.  Fríč  Čelakovským  14.,/4.  1848.        iii ,  546 

Dne  10.  Března  1.  r.  ráno  po  osmé  hodině  přišel  ke  mně 
vlasenkář    sousední    Wesemann. 

Národní  Noviny,  č.  189  z  18.  listopadu  1848,  str.  746,  oznámily  jeho  úmrtí 
touto  notickou:  ,, Pražský  měšťan  a  starší  obecní,  Wesemann,  dobré  paměti  ze  dnů 
březnových  a  později  z  národního  výboru,  dne  16.  června  za  rukojmí  od  Windisch- 
grátze  žádaný,  odebral  se  předevčírem  na  věčnost."  A  v  č.  191  z  21.  listopadu  o  jeho 
pohřbu  napsaly:  ,,V  neděli  byl  pohřeb  měšťana  Wesemanna.  Náramný  průvod  lidu 
svědčil,  že  obyvatelé  znají  zásluhy  i  ztrátu  takového  občana."  Viz  i  této  Kor.  III., 
602  (pozn.    1.),   603. 
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Petr    Fastr,    hostinský    u    zlaté    husy. 

K  vypsání  osudů  jeho  mládí  a  mužství,  vývoje  jeho  Uvědomování  národního 
a  vydatné  účasti  i  vystupování  jeho  v  událostech  roku  1848  nejcennějším  a  nej- 
obšírnějším pramenem  jest  obsáhlá  biografická  stať  otištěná  pod  heslem  , Fastr' 
v  pr\'ním  díle  Rittersbergova  Kapesního  slovníčku  novinářského  a  konversačniho 
(v  Praze  1850 — 51  u  Jaroši.  Pospíšila).  Stať,  která  ušla  pozornosti  všech  našich  dosa- 
vadních historiků  roku  1848,  čerpá  zje\Tiě  přímo  z  údajů  samého  Fastra. 

Náš    Karlíček    z    Prahy    přišel    mne    navštíviti. 

iNIíněn  třetí  syn  dra  J.  Frice  Karel.  Narozen  17.  května  1834,  byl  tehdy  žákem 
čtvrté  třídy  (t.  zv.  syntaxe)  akad.  gymnasia  v  Praze.  Srov.  Paměti  Josefa  V.  Frice  I., 
93,   133.  Viz  i  této  Kar.   III.,  402. 

Za   sekretáře   dostal:    Rupert    1    (hlas). 

K  pozn.  1.  na  str.  551:  Ludvík  Rupert  byl  rodák  ze  Žatce,  391etý,  a  bydlil 
v  Ostruhové  ulici  č.  p.  216-11 1,  u  registranta  zemského  práva  V.  Štěpána,  jehož  děti 
vyučoval.  Byl  zatčen  16.  června  1848  a  propuštěn  pro  amnestii  16.  září  t.  r. 

Slyšeli    jsme,  že    p.    prof.    Klácel    do    Libic  hova    přišel. 

Klácel  sám  psal  o  tom  16.  dubna  1848  do  Brna  Šemberovi:  Jsem  právě  teď, 
co  to  píšu,  v  Liběchově  [u  svého  příznivce  Veitha],  poněvadž  v  Praze  neměl  bych  po 
chvíli,  u  faráře  jest  celá  rodina  dra  Fryče,  již  se  mu  vede  lépe,  jest  naděje,  že  úplně 
přejde  zmatenost  jeho. 

Po    skončeném    čtení    povstal    baron    Vila  ni. 

K  pozn.  1.  na  str.  557;  O  populárním  kdysi  vlastenci,  politiku,  deklarantu 
a  básníkovi  (1818 — 1883)  v  stati  Zasviť  mi,  ty  slunko  zlatěl  psal  též  Ferd.  Strejček 
v  Nedělní  zábavné  a  poučné  příloze  Národní  Politiky  k  číslu  85.  ze  dne  26.  března  1933 
a  ve  stejnojmenné  stati  Alexandr  Berndorf  v  čís.  7.  ročn.  II.  Rozhledů  po  IHeraťuie 
a  umění  z  18.  dubna  1933.  Předtím  Jaromír  Malý  v  či.  Drahotín  svob.  pán  Villani  v  čís. 
11. — 12.  píseckého  měsíčníku  Olavan  (roč.  II.)  z  12.  března  1918.  Tu  uvedena  i  jiná 
literatura.  Účast  jeho  v  českém  hnutí  r.  1848  podle  úředních  a  j.  pramenů  nejpodrob- 
něji líčí  Jaroslav  Prokeš  v  či.  Příspěvky  k  životopisu  Drahotina  barona  Villaniho. 
otištěném  v  Časopise  Národního  musea  1934.  I  tu  na  str.  62  je  výčet  též  jiné  litera- 
tury o  Villanim. 

Odpoledne    se    o    zřízení    gardy    národní    jednalo. 

Byly  to  hlavně  obavy  před  bouřemi  nezaměstnaných  a  nutnost  zabezpečiti 
veřejný  klid  a  ochranu  soukromého  majetku,  jež  vedly  měšťanstvo  ke  zřizování  těchto 
sborů.  Srov.  studii  dr.  Frant.  Roubíka  Národní  gardy  v  Čechách  v  letech  1848 — 1851 
a  jejich  registratury  v  II.  svazku  Sborníku  archivu  ministerstva  vnitra  republiky  česko- 
slovenské (Praha   1929)  na  str.    161—254. 

Požádal    jsem    k    sobě    spoluouda    Gauče. 

K  pozn.  4.  na  str.  566:  Vilém  Gauč  (*  1816  v  Praze)  byl  při  vyšetřování  květno- 
vého spiknutí  r.  1849  usvědčen,  že  věděl  o  Bakuninových  přípravách  k  němu  (Kor. 
III.,  658,  pozn.  2)  a  že  se  v  druhé  polovici  března  t.  r.  účastnil  schůzky  s  Bakuninem. 
Byl  proto  5.  února  1853  vojenským  soudem  ,,pro  spoluvinu  ze  zločinu  velezrády" 
odsouzen  k  šestiletému  těžkému  žaláři,  který  si  odbýval  v  olomouckých  kasematech. 
V  dubnu  r.  1854  při  příležitosti  panovníkova  sňatku  byl  amnestován. 
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Já  ]i.  N  e  u  1)  e  r  k  a  požádal,  a  1)  y  se  o  to  zasadil:  b  y  arci- 
vévoda   František    Josef    se    stal    ni  í  s  t  o  k  r  á  1  e  ni    v    Čechách. 

K  pozn.  2.  na  str.  569;  O  tom,  jak  ohojetně  vídeňská  vláda  i  dvůr  v  té  věci  se 
stavěly  k  českým  tužbám,  zevrubně  píše  H.  Traub  v  studii  Fraiitiíck  JoseJ  českým 
mistodržicim   v   CČM.    1929,    107  —  127. 


Č.  319.  Dr.  Jos.  Fric  Čelakovskému  22.4.  1848.       m    r:? 

Štúr    ještě    v    Praze,    vše    je    získáno    atd. 

Zdržel  se  tu  do  7.  května,  Srov.  ]:^ár.  Nov.,í.  30.  z  10.  května  1848,  str.  120 
(v  rubr.  ,Z  Prahy').  Károdni  Noviny,  c.  23  z  2.  května  t.  r.,  str.  89 — 90,  přinesly  od 
něho  v  té  době  pozoruhodný  či.  Pohled  na  hýbáni  západních  a  jižních  Slovanů.  Dotýká 
se  v  něm  i  příčin,  které  vedly  k  česko-slovenskému  rozkolu.  Zápisy  o  schůzích  výboru 
připravujícího  slov.  sjezd  z  archivu  Xár.  Musea  v  Praze  s  vysvětlujícími  poznámkami 
otiskl  H.  Traub  \'  stati  O  přípravách  k  Slovanskému  sjezdu  v  Praze  r.  1S4S  v  CČM . 
1918,   247—255,   319—326. 


Č.  3-^0.  K.  V.  Zap  Čelakovskému  :.  ■>.  1848.  iii ,  579. 

Několik  exemplářů  provolání  na  Slovanský  sjezd 
v    P  raze. 

K  pozn.  1.  na  str.  579:  Vedle  Tobolkova  spisu  nejobsáhlejší  souhrnnou  prací 
o  sjezdu  jest  dílo  prof.  záhřebské  university  JMilana  Preloga  Slovenska  renesansa  1780 
— 1848.  Zagreb  1924.  Nakládá  Jugoslavenske  štampe.  Str.  484  ve  4°.  Podá\-á  nejen 
s  novými  podrobnostmi  dějiny  sjezdu,  nýbrž  i  zevrubný  obraz  vývoje  obrození  jednot- 
li^■ých  národů  slovanských  do  r.  1848.  doplňujíc  a  opravujíc  po  té  stránce  na  mnoha 
místech  výtěžky  dotavadního  badání.  Pokud  Slovanského  sjezdu  se  týče,  cenné  a  vý- 
značné doplňky  ku  Prdogově  knize  přinesl  referát  Otakara  Odložilika  v  Časopise 
Matice  Moravské,  roč.  51.  z  r.  1927,  str.  329 — 347,  a  či.  Xette  Dokiinurle  iibtr  den  Pragcr 
SlavcnkongrcP  v  Pragcr  Pressc  ze  16.  října  1927  od  téhož  autora. 


Č.  :«l.  Čelakovský  Staňkovi  s.  :>.  1848.  iii ,  5S0 

Rus    ten    jest    známý   emigrant    Bakunin. 

O  něm  i  jeho  činnosti  v  Praze  za  slovanského  sjezdu  a  stycích  s  českými  radikály 
Dr.  Václav  Čejchan:  Dakunin  v  Cechách.  Příspěvek  k  revolučnímu  hnutí  českému 
v  letech  1848 — 1849.  Praha  1928,  nákladem  a  péči  Vojenského  archivu  KČS.,  Spisy 
politicko-historické,  číslo  první.  Str.  XI\',  200.  Se  dvěma  přílohami.  Bakunin  jako 
účastník  Slovanského  sjezdu  byl  v  Praze  ubj'tován  u  sládka  Františka  Vaňky,  majitele 
domu  a  pivovaru  ,,U  Primasů"  na  Koňském  trhu  (dnešním  Václavském  náměstí) 
čp.  796  a  798.  K  Vaňkovi  (o  něm  této  Kor.  III.,  551,  566,  567)  jej  uvedl  Jakub  Malý. 
\'áclav  Čejchan:  M.  Bakunin  v  Praze  roku  1848  v  Českém  časopise  historickém 
XXXVIII.,    1932,  str.   564—569. 
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Č.  327.  Čelakovská  Staňkovi  ll./G.  1848.  ni ,  r>9i 

Mluvily     jsme     o  n  d  y  n  o     o     ii  á  r  o  d  n  i  m     kroji     m  ú  š  ť  a  n  c  k. 

České  paní  a  dívky  právě  tou  dobou  k  nošení  národního  kroje  slovanského 
naléhavě  vybízelo  vzletné  „Provolání  k  mým  slovanským  sestrám",  podepsané 
Jihoslovankou  Jos.  Kubínovou,  roz.  z  Kunoviéů,  a  otištěná  i  v  Národních  Novinách 
č.  56.  z  10.  června  1848.  Srov.  Osvétu  XXXVll.,  1907,  str.  506.  Výbor  Slov.  Lípy 
vydal  28.  srpna  1848  „Provolání  na  venkov  k  uspořádání  národního  oděvu  slovai? 
ského."  Vybízel,  aby  mu  ze  všech  míst  byly  zasílány  obrazy  a  popisy  krojů,  též  okre' 
Slované  ze  starých  kancionálíi  atd.  pro  poznání  kroje  národního,  sliboval,  že  členové 
výboru  dopíší  o  etnografické  příspěvky  do  slovanských  zemí,  a  oznamoval,  že 
malíři  čeští  (Mánes,  Heliích,  Čermák,  Javůrek  atd.)  se  uvolili  opatřiti  výkresy  z  různých 
biblioték.  Srov.  H.  Traub:  Národní  mSstský  kroj  český  roku  1S4S.  Národopisnv  věslnik 
československý  y>.\l\.,  1918,  str.  35 — 52,  Československá  vlastivěda  (1933,  Praha,  Sfinx). 
díl  II.,  str.  366—367. 


Č.  :irí!>.  Staněk  Čelakovskému  IK./U.  IMK.  iii ,  595. 

Od  zlatého  anděle  chtěl  kdosi  střelit  po  Vindišgrá- 
zovi   a   trefil   jeho   manželku. 

Dům  a  hostinec  ,,u  zlatého  anděla,"  jeden  ,,z  větších  a  starších"  v  tehdejší 
Praze,  stál  v  Celetné  ulici  bliž  Prašné  brány  naproti  budově  c.  k.  generálního  veUtelství 
(komanda).  Ale  výstřel,  jenž  kněžnu  usmrtil,  nemohl  vyjíti  z  tohoto  hotelu,  protože 
okno  pokoje,  u  něhož  v  svém  bytě  stála,  bylo  od  ,, zlatého  anděla"  za  rohem.  Podle 
toho  třeba  i  opraviti,  co  o  té  véci  napsáno  v  pozn.  2.  na  str.  595.  Tragický  tento  případ 
i  všechen  průběh  bezvýsledného  vyšetřování  M.  Mauxe  podle  úředních  pramenů  ze- 
vrubně vypisuje  Anna  Bajerová  v  či.  Záhadný  výstřel  na  str.  44 — 57  své  knihy  Z  české 
revoluce  r.  1S4H  (Praha,  F.  Topič,  1919). 

L  u  b  o  m  ě  r  s  k  é  h  o   c  h  v  t  i  1  i   i   pak  násilím   pryč   poslali. 

K  pozn.  5.  na  str.  598:  Byl  zatčen  v  první  době  zmatků  svatodušního  pondělí 
při  vstupu  do  hotelu  ,,u  zlatého  anděla",  kam  spěchal  k  svému  krajanu  prof.  .-1.  Z 
Hclcelovi,  rovněž  členu  slov.  sjezdu,  aby  mu  byl  nápomocen  při  konečné  formulaci 
sjezdové  adresy  panoxmíkovi.  Vojáci  pokládali  jej  za  vraha  kněžny  Windischgrátzové 
a  nemilosrdně  jej  ztýrali.  Teprve  pozdě  večer  vysvobodil  jej  z  trapného  a  nebezpečného 
postavení  hr.  Frant.  Thun.  V  úterý  13.  června  byl  vypraven  na  nádraží  a  odtamtud 
do  Olomouce.  Tak  a  s  dalšími  ještě  podrobnostmi  líčí  tuto  věc  Anna  Bajerová  na  str. 
264 — 265  knihy  Svatodušní  bouře  v  Praze  r.  1S48  ve  světle  soudního  vyšetřování  (K. 
Beníško  v  Plzni  1920).  Lubomirski  sám  vylíčil  tyto  události  ve  stížnostním  spise,  na- 
lezeném v  jeho  pozůstalosti,  v  němž  protestoval  proti  svému  bezdůvodnému  zatčení 
v  Praze.  O  tom  W.  T.  Wislocki:  Jerzy  Lubomirski,  1817—1872.  Lwóvv  1928.  Zakladl 
nar.  im.  Ossoliňskich.  Str.   180  a  XII.  příloh. 

Mezi  študenty  se  objevilo  děvče  ideálně  oblečené 
neznámé,   krásné,   bambitky  i   puškou   \-ydatnou   ozbrojené. 

Jak  .\.  Bajerová  v  cit.  knize  na  str.  74  z  úředních  aktů  zjistila,  jméno  statečné 
dívky  bylo  Teofila  Ditrichová.  Dne  22.  června  byla  zatčena  a  uvězněna  a  teprve 
15.  záři  1848  po  prohlášení  amnestie  propuštěna  na  svobodu. 
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Dnes    {16./ 6.)    zase    se    smlouvají. 

Smlouvali  se  zástupcové  města  a  studentstva  s  dvorní  komisí  ministerstvem 
do  Prahy  vyslanou,  s  gub.  presidentem  a  s  velícím  generálem  o  podmínkách  ústupu 
povstalého  obyvatelstva,  odklizení  barikád  a  zastaveni  nepřátelského  válčeni  Win- 
dischgrátzova. 

Č.  :t30.  Dr.  Jos.  Fric  Čelakovským  I9./6.  1848.        iii ,  eoi. 

P.  rytíř   z   Neuberka   za   mne   co   rukojmě   sám   jíti   chtěl. 

O  Janu  r},'t.  z  Neuberka  viz  této  Koresp.  III.,  553.  Srov.  též  či.  (zřejmě  z  pera 
Havlíčkova)  Události  Pražské  v  týdnu  po  sv.  Duchu  1848  v  Národních  Novinách, 
čís.    57. — 60.   z    24.    a   25.    června    1848. 

Rosmarina:  K  svatbě  i  pohřbu  berou  tebe... 

Epigram  tento  vedle  dvou  jiných  nadepsaných  Básnické  seno  a  Macoška 
uveřejněn  byl  r.  1853,  již  po  bá.sníkově  smrti,  v  2.  čís.  třetího  ročníku  Mikovcova 
beletristického  týdeníku  Lumír  na  str.  25.  Všecky  tri  byly  zahrnuty  pod  společný  název 
Kvítí.  V  čís.  6  pak  následují  epigramy:  1.  Oč  jsme  dále,  2.  Na  jistého  básníka,  3.  Novo- 
věkým bradáčiím,  4.  O  komsi. 

Č.  331.  Čelakovský  Fricovi  26.6.  1848.  iii ,  mi. 

že  jste  se  od  těch  přepiatých  a  nepolitických  lidí 
tak    hrubě    oklamati    dali! 

Vinu  krvavého  přerušení  slovanského  sjezdu  pričítá  tu  Čelakovský  zřejmě 
polským  účastníkům  sjezdových  porad.  Byl  v  tom  zajedno  s  mnoha  vrste\Tiíky,  ale 
ani  přísné  \ryšetřování  soudní  ani  pozdější  \ýzkum  historický  svatodušních  bouří  ne- 
našly dostatečných  průkazů  pro  toto  obvinění.  Srov.  Wladysiaw  Tadeusz  Wislocki: 
Kongres  slowiaúski  w  r.  1848  i  sprawa  polská.  (Osobné  odbicie  z  ,,Rocznika  Zakladu 
narodowego  imienia  Ossoliňskich",  tom  I.,  Lwów  1927.  Str.  230  -f  8  obraz,  příloh). 
Spisovatel  měl  po  ruce  i  r.  1925  ve  Lvově  objevené  protokoly  a  akta  polsko-rusínské 
sekce  slov.  sjezdu.  Takédr.  Otakar  Odložilík  v  pramenné  studii  Slovanský  sjezd  a  svato- 
díišní  houfe  r.  1S4S,  otištěné  v  Slovanském  přehledu  XX.,  1928,  408 — 425,  odpovídá 
záporně  k  domněnce,  že  by  sjezd  byl  býval  v  příčinné  spojitosti  s  výbuchem  čer\'no\-ých 
bouří. 

Spravte  mě  příležitě,  kdo  byl  první,  od  něhož  ona 
myšlenka    k    sjezdu    vyšla. 

O  tom  Václav  Čejchan:  Ke  vzniku  myšlenky  slovanského  sjezdu  roku  1848. 
Slovanský  přehled  XX.,  1928,  401—408.  Viz  i  této  Kor.  III.,  567,  578  a  Karel  Kaz- 
bunda.  České  hnuti  roku  1848,  str.    183. 

Č.  333.  Plánek  Čelakovskému  28./7.  1848.  m  ,  6ii 

K  d  y  ž  t  e  n  z  1  o  s  i  n  \\"  1  n  d  r  1  š  g  r  e  c  nechal  vojsko  n  a  n  á- 
městí  vymašírovat. 

Plánek  pronáší  tu  o  ^\'indischgrátzovi  jen  osobitě  obecný  soud  tehdejšího 
veřejného  mínění.  O  anriparii  k  jeho  osobě  a  provokativních  jeho  opatřeních  vojen- 
ských srov.  Karel  Kazbunda,  České  hnuti  roku  1848  (Praha  1929,  Hist.  Klub),  str. 
135—137,  245—248;  dr.  Frant.  Roubík,  Český  rok  1848  (Lad.  Kuncíř  v  Praze,  1931), 
str.  217,  263—295. 
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Č.  334.  Čelakovský  Staňkovi  30./7.  1848.  m  ,  r,u 

Již    tě    tedy    osud    též    do    viru    politiclcélio    strhl. 

Národní  Noviny,  čis.  104.  z  13.  srpna  1848,  str.  409 — 410,  přinesly  od  Staňka 
delši  ČI.  nadepsaný  Volitehmi  i  občanům  okresu  Zlonického,  panství  Peruckého,  Sme- 
čenského  a  j.  Jest  datován  ve  Vídni  dne  6,  srpna  1848  a  vykládá  o  jednání  říšského 
sněmu.  ,Dopis  V.  Staňka,  zástupce  na  říšském  sněmu  jest  otištěn  v  Nár.  Novinách, 
čis.   139.  z  21.  září   1848,  na  str.  544. 

Č.  335.  StaněklČelakovskému  5./8.  1848.  m  ,  ui8 

Když    mám    ve    sněmu    českém    sedět. 

Volby  do  zemského  sněmu  českého  (byl  vypsán  na  7.  června,  později  odročen) 
daly  se  v  měs.  červnu  1848.  Volilo  se  podle  vikariátů.  Staněk  zvolen  byl  za  poslance 
ve  vikariátě  budyňském.  \'oličům  svého  okrsku  adresoval  po  svém  zvolení  Slovo 
k  obyvatelům  vikariátů  Budyňského  v  kraji  Rakovnickém  i  jiným  spoluobčanům,  dato- 
vané v  Praze  dne  12.  července  1848  a  otištěné  v  Národních  Novinách,  čís.  81.  z  19.  čer- 
vence t.  r.,  str.  319 — 320.  Podepsán:  Václav  Staněk,  doktor  v  lékařství  i  hojictví 
v  Praze,  zástupce  vikariátů  Budyřiského.  ČI.  obsahuje  jeho  politické  vyznání  víry, 
výklad  o  konstituci  a  prospěchu  z  ní  plynoucím,  o  sněmu  zemském  a  říšském  a  j. 
časových  věcech.  Sněm  tento,  jak  z  dějin  r.  1848  známo,  se  vůbec  nesešel:  vláda 
v  bouřích  svatodušního  týdne  našla  vítanou  záminku,  aby  jej  nesvolala.  Srov.  této 
Kor.    III.,    583    (pozn.    1.),    613    (pozn.    3.). 

Ubohý    Fric    je    ještě    ve    vězení. 

A.  Bajerová  na  str.  313  své  knihy  Svatodušní  botiře  v  Praze  r.  1848  ve  světle  soud- 
ního vyšetřování  vypravuje,  že  ve  vězení  opět  se  počala  u  dra  Frice  jeviti  duševní  chu- 
ravost,  ale  vojenská  vyšetřující  komise  měla  za  to,  že  simuluje,  a  nechtěla  mu  věřti,  že 
již  v  březnu  byl  vážně  duševně  nemocen.  Proto  se  tázala  úředně  správy  ústavu  choro- 
myslných  a  tato  skutečně  potvrdila,  že  dr.  Fric  není  simulant,  že  byl  vskutku  duševně 
chorý  a  v  ústavě  ošetřován  od  22.  března  do  8.  dubna  t.  r.  Také  17.  června  přišel 
o  10.  hod.  dopol.  do  ústavu  a  všecek  rozrušen  žádal  za  přijetí.  Byl  však  uklidněn 
a  poslán  domů.  —  O  zatčení  a  uvěznění  dra  Braunera  viz  tamtéž  na  str.  221 — 222. 

Ač    již    akta    jsou    odevzdána    hrdelnímu    soudu. 

K  pozn.  3.  na  str.  618:  Osudy,  činnost  a  vnitřní  organisaci  obou  vyšetřovacích 
komisí,  postup  jejich  prací  i  vli\'y,  za  kterých  pracovaly,  z  archivních  pramenů  po- 
drobně nastiňuje  také  dr.  Otakar  Odložilík  v  studii  Vyšetřovací  komise  z  roku  1848 
a  jejich  registratura,  otištěné  vil.  svazku  Sborníku  archivu  ministerstva  vnitra  repu- 
bliky Československé  na  str.    1 — 90. 

Č.  338.  Johana  Fricova  Čelakovské  II./9.  1848.       iii ,  62i. 

Dámské  sdružení  to  chce  založiti  ženské  školy  pro 
dívky    a    pro    dospělé. 

K  pozn.  10  na  str.  621:  Dne  20.  září  zvolena  první  předsedkou  jednomyslně  pí 
Johana  Fricova,  ale  již  v  prosinci  t.  r.  pro  churavost  (Nár.  Nov.  1849,  str.  28)  vzdala  se 
předsednictví  a  16.  ledna  1849  objevilo  se  v  Národních  Novinách  od  ní  a  několika 
jejich  přítelkyň  dokonce  toto  zasláno:  Podepsané,  starostka  i  oudové  výboru,  ozna- 
mují, že  nejsouce  již  ve  ,, Spolku  Slovanek"  všecku  další  odpovědnost  ohledně  spolku 
toho  od  sebe  odmítají.     Johanua   Fryčová,   doktorová,  Marie   Jelínková,   kupcová, 
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Anna  Mašncrová,  justicicrová,  Jos.  Spottová,  choť  dra.  v  l(3karsl\i,  Jus.  Kudová, 
doktorová,  Johanna  Zahořanská,  doktorová,  Regina  Storchová,  officialová,  Julie 
Vospíšilová,  choť  knihtlačitelova. 

Č.  :m.  Čelakovský  Plánkoví  23./10.  1848.  ni ,  624. 

Jsern    v    Praze!     Co    toto    slovo    znamená,    snadno    uvážíte. 

I  Ndrodni  Noviny  v  č.  l(iG  z  22.  října  1848  oznámily  na  str.  654  příjezd  jeho 
do  1'rahy  touto  zprávou:  Předevčírem  přijel  prof.  Čelakovský  z  Vratislavi  na  několik 
dní  do  Prahy  jakožto  vyslanec  tamní  uni\ersity  ke  zdejší  unixersitní  slavnosti. 

Č.  3-H.  Čelakovský  Antonii  23. 10.  1848.  iii  ,  r,26 

Za  pobvtu  \"  F^raze  navštívil  Čelakovský  i  schůzi  výboru  Slovanské  Lípy. 
Národní  Noviny  v  č.  168  z  25.  října  1848  přinesly  o  tom  v  rubrice  ,Z  Prahy'  ze  Slov. 
Lípy  (s  datem  22.  října)  toto  oznámení:  Seidl  (člen  výboru  SI.  L.)  dává  zprávu,  že 
náš  Čelakovský  výbor  svou  návštěvou  poctil.  Čelakovský  byv  od  celého  shromáždění 
srdečně  uvítán,  děkoval,  pravě,  že  7  roků,  které  v  cizině  ztrávil,  považuje  za  neou- 
rodné,  vlasti  neprospěšné,  i  že  doufá,  že  následovati  bude  7  roků  ourodných,  kterých 
bude  moci  použiti  k  zdaru  vlasti. 

Č.  u:*.  Staňková  Čelakovské  -JK./ll.  1848.  iii  ,  62!) 

Biidou-li    Maďaři    poraženi,    pak    bude    zas    veselá. 

Soudobé  (22.  XI.  1848  —12.  II.  1849)  zápisky  Fr.  A.  Zacha,  jednoho  z  vůdců 
této  vypra\'3',  která  měla  mobilisovati  Slovensko  proti  Maďarům,  ale  pro  netečnost 
většiny  domácího  obyvatelstva  a  nedostatečnou  podporu  vídeňské  vlády  nedosáhla 
svého  účelu,  otiskl  dr.  Vilém  Cxabler  v  či.  Ze  života  generála  Zacha  v  Osvětě  1892,  238 
— 243.  Viz  i  Václav  Burian:  Vále&nó  zprávy  ze  Slovenska  v  r.  1S49  v  dopisech  Prant. 
Zacha  Karlu  Havlíčkovi  (šest  dopisů  ze  14.  I.  — 18.  IV.  1849)  vČČM.  1919,  165—174. 

Č.  :ř.'>0.  Čelakovská  Fricovým  10. '2.  1849.  iii ,  634 

Správa    o    Tvých    přednáškách    nás    velmi    potěšila. 

Pražský  večerní  list  má  o  tom  v  čís.  30.  ze  dne  30.  ledna  1849  na  str.  123  ve 
, zprávách  z  Prahy'  tyto  řádky:  Na  prosbu  některých  posluchačů  prá\Tiictví  university 
pražské,  se  zprávou  dne  22.  listopadu  1848  č.  28  ke  vládě  zemské  předloženou,  oznámilo 
ministerstvo  obecného  vyučování  dotčené  vládě  zemské  vysokým  prípisem  dne  24.  pro- 
since 1848  č.  8119,  že  vysvědčením  o  vykonaných  zkouškách  i  o  pilnosti  v  navštěvo- 
vání přednášek,  ježto  dr.  Fric  jakožto  mimořádný  docent  řízení  soudního  v  jazyku 
českém  na  universitě  pražské  právo  má  dávati,  táž  právní  platnost  i  mocnost  ve  všech 
poměrech  a  protož  i  také  u  přihlašování  se  k  budoucí  zkoušce  státní  se  přikládá,  jakož 
ji  mají  vysvědčení  od  řádného  professora  předmětu  tohoto  vydávaná.  V  témž  listě 
v  čís.  170.  z  25.  čeri-ence  1849,  str.  829,  je  otištěna  (z  Pražských  Novin)  i  další  zpráva 
o  úspěchu  těchto  přednášek. 

Č.  :{.>4.  Plánek  Čelakovskému  -l.-l.  l«4!>.  iii ,  639 

Začátkem  letošního  roku  na  doléhaní  p.  S  m  i  d  i  n  g  r  a 
zařídila    se    unás    Slovanská    lípa. 

O  SI.  L.,  jejím  vzniku  a  působení  i  o  činnosti  některých  jejich  venkovských 
větví  podrobněji  píše  Anna  Bajerová  na  str.  9 — 18  souboru  svých  statí  Z  české  révo- 


585 

hicc  r.  1S4S  (Praha  1919).  Srov.  též  dr.  Frant.  Roubík,  Český  rok  1S4S  (Praha  1931), 
str.  228—229,  348—34.9,  382—383,  400—402.  Tiskový  orgán  spolku  Noviny  Lípy 
Slovanské  (původně  /.//>«  Slovanská)  vycházel  od  2.  října  1848,  zprvu  jen  dvakrát 
týdně,  od  2.  ledna  1849  denně,  redakcí  dr.  J.  Podlipského,  K.  Sabiny  a  J.  SI.  Vávry. 
Srov.  této  Kor.  III.,  567,  578,  593,  629,  630  a.  Jana  Ev.  Purkyně  korespondenci  1., 
159.  Povšimnutí  hoden  jest  i  článek,  který  v  červnu  1849  brzy  po  zániku  SI.  L.  v  čís. 
149.  a   150.  Pražského  vcčcrniho  listu  otiskl  o  ní  Rittersberg. 

Č.  364.  Ladenberg  Čelakovskěmu  23./5.  1849.  ni ,  658 

Na  konec  listu  jest  připojiti:  Aii  den  ordcnllichcii  Professor  Herm  Dr.  Čela- 
kowski    Wohlgeboreii   za   Breslau.  11064.    I. 

Poznámka  k  listu  č.  365.  na  str.  659  dole  buď  škrtnuta.  Čelakovský  přiložil 
27.  máje  1S49  k  svému  listu  dr.  Fricovi  opis  právě  tohoto  dopisu  Ladenbergov-a 
a  o  tomto  dopise  Fricovi  píše,  že  ho  den  předtím  z  Berlína  došel. 

Č.  :{««.  Čelakovský  Staňkovi  :í./fi.  184».  iii   (loo 

v  ř  i  i>  .1  (1  1  mi  11  a  mysl  K  o  u  1)  e  k,  a  však  jest  o  t  á  z  k  a,  chtěl- 
1  i  b  y.    \'     Praze    by    se    snad    snadněji    dal    pohřešiti. 

Národní  Noviiiv  v  čís.  237.  z  12.  října  1849  inují  na  str.  932  o  tom  zprávu:  Na 
místo  prof.  Čelakovského  do  Vratislavi  jsou  navrženi  p.  profesor  Koubek  a  dr.  Jordán. 

Č.  36<S.  Čelakovský  Staňkovi  10.  6.  1849.  m  ,  663 

o  p.  K.  c  o  jsem  předešle  byl  psal,  bylo  toliko  jen  tak 
}iředběžné    moje    zdání. 

Koubek  sám  jen  o  několik  dní  později,  t.  j.  15.  čen.-na  1849  příteli  Jak.  Steff- 
lo\d,  listovnímu  u  okr.  úřadu  v  Blatné,  o  té  věci  píše:  Já  chvála  Bohu  jsem  zdráv, 
ale  mám  se  jako  vůl  mezi  dvěma  otepěma:  nevím,  mám-li  jiti  do  \'ídně  na  budoucí 
rok  nebo  na  Slezsko  do  \'ratislavi  (Breslau),  kamžto  mne  dobří  přátelé  Purkynč 
a  Čelakov'ský  pruskému  ministerstvu  schválili  a  odporučili  se  službou  1500  tolarů 
pruských.  Já  jsem  v  té  věci  velmi  na  rozpacích  —  a  brzo  prý  se  mám  rozhodnouti 
podle   páně   Čelakovského   listu.    Uvidíme,    co   budoucnost   ssebou   přinese. 

Č.  :»(».  Staněk  Čelakovskěmu  ríH. /«.  1849.  iii.,  660. 

Pepi    není    ještě    propuštěn. 

K  pozn.  1.  na  str.  666:  I  Čelakovský  byl  volán  za  svědka  o  synovcových  vý- 
povědech,  ale  svědectví,  jež  před  vojenskou  vyšetřující  komisí  o  J.  V.  Fricovi  vydal,  ne- 
bylo piý  tomuto  nikterak  příznivé.  Paměti  Josefa  V.  Frice  IV.,  199.  Též  dr.  H.  Traub 
na  str.  243  své  knihy  Květnové  spiknutí  v  Čechách  roku  1S49  (Praha  1929,  Šolc  a  Si- 
máček)  uvádí  o  tom  z  Fricova  otci  hned  po  odsouzen:  psaného  listu  tento  vj/Tok:  ,,Já 
jsem  měl  (psal  Fric  otci)  s  počátku  toho  roku  30  výslechů  hlavních,  v  10ti  jsem  ne- 
\'yznal  ani  slova,  pak  ale  mne  svědkami  přesvědčili.  Čelakovský  mne  u  komise  vy- 
kreslil co  lumpa,  škodil  mně  náramně,  ještě  víc  však  Sabinovi."  V  či.  Čelakovský 
před  voj.  vyseti',  komisi  v  Českém  Slově  z  20.  dubna  1935  výslech  C-ého  podle  za- 
chovaného svědeckého  protokolu  podrobně  vypisuje  dr.  Václav  Čejchan. 


IV.  K  dopisům  z  let  1849— 1852. 


Č.  }.  J.  L.  Boguslawski  Čelakovskému  -24./i>.  IH4!>.       i\  .,  n. 

Doch  noch  bevor  Ihre  Collegien  beginnen,  werde 
ich     Ihnen    meine    Bitte    erneuern. 

K  pozn.  1.  na  str.  13.:  Vstupní  přednášku  F.  L.  Čelakovského  na  pražské  univer- 
sitě z  rukopisu  zachovaného  v  Národním  museu  v  Listech  filologických  50.,  1923, 
str.  250 — 262,  otiskl  a  instruktivním  úvodem  opatřil  Miloslav  Hýsek.  Po- 
dává stručný,  ale  výstižný  nástin  vědeckých  názorů  Čelakovského  na  vývoj,  metodu 
a  \-ýznam  slovanské  filologie  a  významnou  charakteristiku  čtyř  hlavních  slovan- 
ských literatur.  Národní  noviny  v  čís.  256.  z  31.  října  1849  přinesly  o  ní  na  str.  1002  tuto 
zprávu:  Dnes  (mělo  by  býti  vlastně  , včera' ;  ale  zpráva  byla  dána  do  tisku  patrně  hned 
30.  října)  o  desáté  hodině  předpolední  počal  sloviitný  náš  Fr.  Ladislav  Čelakovský 
čísti  o  literatuře  slovanské,  ťvodní  řeč  jeho  nebyla,  jak  pohříchu  častokráte  se  stává, 
pouhým  skupením  parádních  írásí ;  vynikalať  i  ryzostí  obsahu  i  klassickou  jadrností 
řeči.  Posluchačstvo  bylo  četné  a  všecky  fakulty  zastoupeny.  Toliko  z  fakulty  theo- 
logické pozorovali  jsme  as  3 — 4  posluchače  (klášterníky),  což  nás  tím  bolestněji 
dojímá,  spomeneme-li  sobě,  s  jakou  horlivostí  pražský  alumnát  ještě  před  nedávném 
přednášky  o  řeči  a  literatuře  české  navštěvoval.  Což  vyhasly  letos  u  pp.  bohoslovců 
všecky  sympathie  pro  nauky  slovanské?  —  A  zpráva  na  závěr  dodává:  Ku  konci 
sluší  podotknouti,  že  část  chrestomatie  páně  Čelakovského  již  na  druhý  týden  na 
světlo  vyjde. 

Č.  13.  Dr.  Josef  Fric  Čelakovské  H./Vi.  I84!».  i\  .  20 

Ouroku    ze    600    zl.    stříbra    u    Landy    na    Třikrál  ce. 

Třikrálka  byla  vinice  na  břehu  Vltavy  pode  vsí  Bohnicemi.  Měla  čís.  pop.  20 
a  náležela  Mat.  Landovi.  Paní  Marie  Reisová,  matka  Antoniina,  měla  na  ní  knihovně 
\'tělenou  pohledávku  400  zl.  a  150  zl.  56  kr.  konv.  m.,  kterou  před  smrtí  odkázala 
Antonii. 

Č.  15.  Čelakovský  Purkyňovi  5./1.  1850.  iv.,  22. 

Práce    mám    dost,    4krát    tolik    co    ve    Vratislavi. 

Osobnost  a  vnější  zjev  Čelakovského  jako  universitního  profesora  pokouší 
se  se  zdarem  charakterisovati  svižná  anonymní  črta  otištěná  nedávno  předtím, 
t.  j.  10.  prosince  1849  v  Příloze  k  249. číslu  Pražského  večerního  listu  (odp.  redaktor 
Prokop  Chocholoušek).  Tu  na  str.  1485 — 1486  ve  stati  o  univ.  přednáškách  čteme: 
O  desáté  hodině  přednáší  tu  {=  v  druhém  sále  Karolina)  porovnávací  mluvnici 
slovanských   jazyků    Čelakovský.    Filologii    Čelakovský?!    Tento    nejnárodnější   náš 
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básník,  při  jehož  písních  snad  jedině  setřeme  všechnu  cizinskou  lazuru,  jíž  veskrz 
jiokryti  jsme.  Tento  druhdy  z  nejzdatnějších  harcovníků  na  poli  kritickém  a  hte- 
rárním,  tento  mučedlník  politického  svého  přesvědčeni,  když  mnohému  ze  služebníků 
v  chrámu  českých  muz,  mimo  o  pěkných  luzích  a  krásných  potocích,  ničeho  o  svobodě 
národa  se  nezdálo,  tento  muž  vykládá  filologii!  Ba  ovšem  a  kdo  ví,  máme-li  toho 
litovati,  že  osud  jej  uvrhl  tam  na  tiché  pole  bádání,  kdežto  by  jinak  snad  v  čele 
našeho  hnutí  jak  politického  tak  literárního  stál.  Asi  60  posluchačů  —  na  slovanskou 
Prahu  ovšem  dost  skrovný  počet  —  velkou  částí  čeká  příchod  Čelakovského.  Dvéře 
se  otevrou  a  on  zahalen  v  plášť  s  velkým  límcem  kráčí  vážným  krokem  na  katedru. 
Bílý  šátek  na  krku  a  podlouhlý  připnutý  kabát  dodávají  mu  silně  podobnost  premon- 
stratenského  kněze.  Ale  jaký  to  výrazný  obličej !  Kulatá,  plná  tvář,  na  níž  celý  humor 
našeho  národního  básnictví  spočívá,  a  ohnivé  veselé  oko,  jehož  lesk  ani  velké  kulaté 
brejle  nezastiňují,  zajisté  každého  upoutají.  Již  započal  přednášeti;  což  ale  tak 
pilně  posloucháte  vy,  co  jste  tak  ode  dávna  velmi  malým  příznivcem  filologie  ?  Ale 
ovšem!  kdož  by  odolal  této  skvělosti  řeči,  jenž  širokým  řečištěm  jako  mohutná  slo- 
vanská řeka  se  proudí.  Kdo  Čelakovského  slyšel,  ten  se  přesvědčí,  že  vědy,  byť 
nebyly  slovanské,  ve  formě  se  slovansky  objeviti  mohou.  Jak  jasně,  s  jakou  psycho- 
logickou a  fysiologickou  podrobnosti  on  vás  uvádí  do  tajné  dílny  tvořeni  jazykův 
slovanských  a  okazuje  vám  porod  zvuků  slovanských  jedné  matky!  Ze  zvuků  tvoří- 
cích mluvy  slovanské  poznáte  klasickým  jeho  sekcírováním  oprávněnost  pansla- 
vismu a  když  okazujíc  na  malou  tabulku  zvuků  slovanských  zvolá:  , .Vizte  rodokmen, 
jehož  bohatost  musí  prsa  vaše  naplniti  hrdostí,"  tu  se  bezděky  vám  ňadra  dmou. 
\'  tom  okamžení  probleskly  mysl  mou  díky  ministerstvu  vyučování  i  já  si  přál,  aby 
\'ždy  se  mu  podařilo  povšimnouti  si  schopností  slovanských,  jako  tuto  se  to  stalo. 

Chtěl  jsem  Vám  poslati  právě  vyšlý  první  díl  mé 
všeslov.    chrestom. 

Podle  zachovaného  účtu  Synů  Boh.  Haase  ze  dne  22.  ledna  1850  tisklo  se 
\'šeslovanskčho  počátečního  čteni,  částky  první,  celkem  1006  výtisků  a  náklad  tiskárny 
i   s  obálkou  činil  330  zl.  C.  M.  Byl  zaplacen  20.  února. 


Č.  19.  Čelakovský  Purkyňovi  I./3.  1850.  iv,  26. 

Těšíme    se    zde    všickni    na    V  kš    příjezd. 

Pražský  večerní  list  ohlásil,  že  Purkyně  přibyl  do  Prahy,  v  čís.  5'J.  z  12.  dubna 
ISfjO,  str.  405,  v  rubrice  zpráv  z  Prahy  notickou:  Předevčírem  konečně  přišel  náš 
slavný  krajan  prof.  Purkyně  do  Prahy.  A  v  čís.  62.  ze  17.  dubna  t.  r.,  str.  421,  v  téže 
rubrice  čteme:  K  oslavení  příchodu  našeho  Purkyně  byla  včera  odpoledne  dávána 
slavná  hostina  v  besedě  měšťanské,  kdež  velká  čá.st  našich  národovců  se  byla  sešla. 
—  Profesor  Purkyně  měl  předevčírem  svou  vstupní  řeč  k  přednáškám  v  Karolinum , 
kdež  mimo  četné  posluchačstvo  studentské  i  mnoho  profesorů,  též  dva  angličtí  profe- 
sorové přítomni  byli. 

Č.  S8.  Ministr  hr.  Thun  Čelakovskému  Ki./ll.  1850.       iv ,  38. 

K  pozn.  2.  na  str.  40.:  Z  těchto  vykladli  Čelakovského  o  RK  po  létech  podle 
svých  zápisků  četné  výňatky  uveřejnil  někdejší  posluchač  jeho  universitních  před- 
nášek pražských  Vojtěch  Lešetický  ve  Kvčtech  (red.  S.  Čech  a  dr.  S.  Heller)  VIII., 
IŠS6,  kniha  XVI.,  str.  600 — 612,  v  či.  nadepsaném  F.  L.  Čelakovský  o  Rukopisech 
Královédvorském  a  Zelenohorském. 
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Č.  :J4.  Čelakovský  Plánkoví  'í.'?.  IS.>1.  t\     4fi 

že    to    skoro    nikde    hůře    n  e  s  li  1  c  d  a  1    ve    vlasti    naši. 

K  pozn.  1.  na  str.  46:  I  Pražský  Prostonárodní  List  (odp.  red.  J.  B.  Malý) 
v  dopisech  Ze  Strakonic  v  příloze  k  čís.  3.  z  20.  července  1851,  str.  21,  a  v  čís.  18. 
z  15.  srpna  1851,  str.  121  (podepsán:  J.  P.),  zabývá  se  timto  úpadkem  hla\-ni  školy 
strakonické  a  \ypočítává  příčiny,  které  jej  zav^inih'. 

O    společenském    ži\-otě    tu    ani    potuchy    atd. 

Asi  již  o  pili  Icta  dříve  v\'plynul  podobný  stesk  z  péra  i  Jos.  Jirečkovi.  I  on 
psal  24.  června  1850  V.  Y.  Tomkovi  do  Berlina:  ,, Praha  je  velice  mrtvá,  nikde,  ohléd- 
nětež  se  kamkoli,  zřejmého  života  není.  O  věcech  pohtických  lidé  mluvit  umlkají, 
jak  se  mi  podobá,  přesycením  trochu,  hlavně  ale  pro  to,  žeť  nemají,  o  čem  by  mlu- 
vili ...  Co  se  týče  činnosti  literární,  tu  opět  není  žádného  spoIečenst\-í.  pracuje-li 
kdo,  pracuje  sám  o  sobě,  aniž  druhý  čeho  o  něm  se  dovídá."  Srov.  V.  V.  Tomek, 
Pa»iéti  z  mého  života  I.,  351. 

Č.  :»9.  Čelakovský  ministru  hr.  Thunoví  -23./4-  í^^i-      iv.,  60. 

IMikovcův  beletristický  týdeník  Lumír,  který  v  únoru  t.  r.  počal  vycházeti 
přinesl  v  čís.  12  z  24.  dubna  1851,  str.  274  a  275,  s  nadpisem  Nápisy  od  F.  L.  Č.  od 
Čelakovského  epigramy:  1.  Heiraths-Antrag  (Rýmovaný  překlad  z  Vratislavských 
novin)  a  2.  Začátek  písně  -pro  školní  turnéře  ve  Vratislavi.  Jak  již  názvy  obou  ,, nápisů" 
dávají  najevo,  dala  k  nim  námět  ještě  Vratislav.  Srov.  této  Kor.  III.,  532.  V  čís.  22. 
z  3.  července  1851,  str.  516  a  517,  následovaly  pak  v  Lumíru  pod  týmž  nadpisem 
ještě  dva  jiné:  3.  O  hrobním  nápisu  a,  4.  K  Rusům.  Byly  to  jediné  básnické  práce, 
které  se  toho  roku  od  Čelakovského  dostaly  na  veřejnost.  Až  zase  CČM  1852,  sv. 
pr\iií,  str.  135 — 140  (Xové  kvítí.  Od  Fr.  L.  Čelakovského.  1 — 47),  a  Lumír  1853, 
čís.  2  a  6,  str.  25  a  121  {Kvítí:  1.  Rosmarina,  2.  Básnické  seno,  3.  Macoška.  Epigram-my: 
1.  Oč  jsme  dále,  2.  Na  jistého  básníka,  3.  Novověkým  bradáčům,  4.  O  komsi),  při- 
nesly z  jeho  tvorby  na  tomto  poli  ukázky  další.  V  Lumíru  1853  vyšly  tyto  příspěvky 
anonymně  a  již  po  básníkově  smrti.  I  později  v  obnoveném  (red.  J.  V.  Sládek)  Lu- 
míru objevily  se  r.  1879  a  1896  nové,  veřejnosti  dotud  neznámé  posmrtné  ukázky 
jeho  básnické  tvorby.  Také  2.  a  4.  svazek  Kobrova  \yd.  Fr.  Lad.  Čelakovského  Se- 
braných spisů  (v  Národní  bibliotéce)  přinesly  z  jeho  rukopisné  pozůstalosti  některé 
do  té  doby  netištěné  básně  a  epigramy.  Jsou  nyní  všecky  pojaty  do  Jakubcova  vy- 
dání Sebraných  spisů  F.  L.  Čelakovského  v  Laichtrově  sbírce  Čeští  spisovatelé  XIX. 
století. 

Č.  50.  Čelakovský  Vinařickému  tt./io.  1H51.  i\     69. 

Nového    \' á  m    nevím    co    sděliti. 

Na  universitě  v  zimním  běhu  škol.  roku  1851 — 52  Čelakovský  přednášel 
o  historii  literatury  slovanské  starší  doby  a  konal  kromě  toho  s  posluchači  praktická 
cvičeni  v  jazycích  slovanských.  Těmito  thematy  obíraly  se  jeho  universitní  výklady 
i  v  následujícím,  letním  běhu  tohoto  škol.  roku.  Knižně  vydány  byly  literárně- 
historické  jeho  přednášky  z  těchto  semestrů  bohužel  teprve  r.  1877,  kdy  mnoho 
z  jejich  obsahu  novějším  badáním  bylo  již  předstiženo.  Nezasahují  dále  než  po  r.  IIOU 
a  vyšly  péčí  Jos.  Jirečka  jako  čís.  XXI.  Novočeské  bibliothéky  vydávané  nákladem 
musea  král.  Českého  o  názvu  Čtení  o  počátcích  déjin  vzdělanosti  a  literatury  národův 
slovanských,  jež  na  vysokých  školách  pražských  měl  Frant.  Lad.  Čelakovský.  Spisů 
musejních  číslo  CXL.  Str.   230. 
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Č.  5:1.  Celakovský  ministru  Thunovi  v  lednu  íH5i.        iv.,  71. 

K  pozn.  1.  na  str.  71:  Podle  účtu  firmy  Sjmů  Boh.  Haase  ze  dne  19.  května  1852 
tisklo  se  ruské  chrestomatie  750  výtisků  a  tisk  i  s  obálkou  stál  412  zl.  33  kr.  CM. 
Byl  zaplacen  hned  21.  května  1852. 

Č.  co.  Čelakovská  dr.  Fricovi  6./ 4.  185:3.  i\  ,  88 

Dne  7.  dubna  1852,  cítíc,  že  života  jejího  jest  již  na  krátce,  učinila  choť  Čela- 
kovského  o  svém  jmění  poslední  pořízení.  Jako  svědkové  podepsali  její  poslední 
vůli  prof.  I.  J.  Hanuš  a  dr.  Jos.  Čejka.  S  výkladem  o  celém  řízení  pozůstalostníni 
oti.skl  ji  z  příslušných  soudních  aktů  v  úplném  znění  Josef  Vejvara  v  či.  Pozůstalostní 
spisy  Antonie  Čelakovské  a  prof.  Fr.  Lad.  Celakovského  otištěném  ve  Vlčkoví  Osvítí 
XLIII.,   1913,  str.   778—784. 


C.  (;4.  PhDr.  A.  Mosbach  Čelakovskému  I0./5.  l8;>-2.      i\  .  90 

z  wielk;v  ciekawošci^  vygludamy  Paiískiéj  gramaty- 
k  i    p  o  r  ó  w  n  a  w  c  z  é  j    j  ^  z  y  k  ó  w    s  1  o  w  i  a  ri  s  k  i  c  h. 

Šafařík,  pod  jehož  dozorem  dál  se  tisk  knihy,  psal  o  ní  22.  května  1853  M. 
P.  Pogodinovi:  Hier  wird  jetzt  unter  meiner  Oberaufsicht  CeIakowsky's  Nachlass 
,,Vergleichende  slawische  Grammatik"  bóhmisch  gedruckt.  Das  Werk  ist  leider  un- 
vollendet  (doch  fehlt  wenig:  Conjunct.  et  Interj.):  aber  voli  heller  Blicke,  treffender 
Bemerkungen,  und  gut  lesbar,  ohne  gelehrten  Krám.  A  dodává  o  básníkových  po- 
zůstalých: S.  Maj.  unser  gutiger  Monarch  hat  den  6  Waisen  Čelakowsky's  eine  Pension 
verliehen.   (V.  A.  Francev:  Korespondence  P.  J.  Safaříka  I.,  748.) 

Č.  65.  Plánek  Čelakovskému  I4./5.  1852.  n     9i 

Já    vždy    oni    tolik    chvalitebného    s  1  i  š  e  1. 

I  Šafařík  28.  června  1852  psal  Pogodinovi  se  zjevným  soucítěním:  Čelakowsky 
ist  im  háuslichen  Leben  ungliicklich:  in  Breslau  begrub  er  seine  erste,  schone  und 
gemuthliche,  hier  in  Prag  unlángst  seine  zweite,  heroische,  geistvoUe  und  gebildete 
Frau.  Der  Kinder  von  beiden  ist  eine  Menge.  Von  ihm  ist  unláng.st  eine  allg.  Slaw. 
Sprichwórtersammlung,  dann  Lesebiicher  fiir  Bóhm.  Gymnasien  erschienen.  (V.  A. 
Francev:   Korespondence  P.  J.  Safařika  I.,   741  ) 

Č.  «;.  Celakovský  Staňkovi  bez  data  I85:i.  iv .  04 

Srov.  stať  Nemoci  a  poslední  chvíle  F.  L.  Celakovského  (Z  ča.sopisu  lékařů  českých 
podává  K.  Lhoták)  v  Besedách  Časti,  ročn.  XVIII.,  1913,  str.  14 — 15.  Též  Celakov- 
ského syn  Ladislav  v  listě  psaném  6.  srpna  1852  Vinařickému  rozepsal  se  podrob- 
něji o  smrti  a  posledních  chvílích  otcova  života.  Srov.  K.  A .  Vinahckého  koresp. 
a  spisy  pamítni  III.,  94—95.  Tu  na  str.  98,  107,  109,  110,  111,  113,  140,  152—153, 
242 — 245.  253,  279  jsou  i  zprávy  o  dalších  osudech  osiřelých  dětí  Celakovského. 
z  nichž  nejstaršímu  Ladislavovi  při  otcově  smrti  šlo  teprve  na  osmnáctý  rok.  Po- 
drobný do  12  oddílů  rozvržený  soupis  rozsáhlé  literární  pozůstalosti,  kterou  za- 
iiechal  zvěčnělý  učenec,  otiskl  I.  J.  Hanuš  v  , .dodavcích"  ke  svému  spisu  Život  a  pů- 
sobeni Frant.  Lad.  Celakovského  (Z  pojednání  král.  české  společnosti  nauk  V.  posloup- 
nosti 9.  svazku.  V  Praze,   1855)  na  str.   60—64. 


Rejstřík. 


1.  Osoby,  kterým  psal  Čelakovský. 

(Čísla  uvedená  vedle  jména  osoby  značí 
čísla  dopisů.') 

Choti  Antonii    Č  e  I  a  k  o  v  s  k  é:  9. 
Petru  Pavloviči  D  u  b  r  o  v  s  k  é  m  xi:  26. 
Ministru  Janu  A.B.    E  i  c  h  h  o  r  n  o  v  i: 

60,  67. 
Min.  radovi  dr.  Frant.   E  x  n  e  r  o  v  i:  70 . 
Ludevitu   G  a  j  o  v  i:   20. 
Zemskému  guberniu:  69. 
Václavu  H  a  n  k  o  v  i:  36,  4S. 
Kurátoru  univ.  Ferd.  Yil.    H  e  i  n  k  o  v  i: 

49. 
Josefu     Krasosla\u      C  h  m  e  1  e  n  s  k  ó- 

m  u:  47. 
Josefu  Jirečkovi:  53. 
Josefu  Vlastimilu    Kamarýtovi:  ■'i9. 
Ministru  Ladenbergovi:  66. 
Sboru  Matice    České:  55. 
Ministerstvu   vyučování:  23; 

42. 
Místodržiteli    M  e  c  s  é  r  y  m  u :     72. 
Nejmenované  paní:  43. 
Kanovníku  Václ.  Mich.   P  e  š  i  n  o  v  i:  13. 
Janu  Vlastislavu  Plánkoví:  3,  25,  34 . 
Redakci    Pražských    Novin:   24, 

26. 
Prof.   Janu    Půrky  ňovi:    6,    15,    17, 

19;   62. 
Magdaleně    Dobromile     Rettigové: 

40. 
Janu  Arnoštu    S  m  o  1  e  ř  o  v  i:    61. 
Izm.   Iv.  Srezněvskému:   lo. 
Dr.  Václavu    Staňkovi:   10,   67;   óO. 
Aloisů  Vojtěchu    Šemberovi:    14. 
Prof.  Františku   Síroví:  55. 
Ministru  Lvu   T  h  u  n  o  v  i:  5,  11,  29,  31, 

36,  39.  47.  49,  52;  68,  69. 
Prof.  Sergiji   Tumanovskému:  44. 


2    Osoby,  které  psaly  Čelakovskému. 

Čísla  uvedená    vedle  jména  osoby   značí 
čísla  dopisvi.i) 

Marie  Antonie:   63. 

Jindřich  I-udvík     B  o  g  u  s  1  a  w  s  k  i:   7, 

14. 
John  B  o  w  r  i  n  g:   6. 
Pruský  vyslanec  ve  Vídni   C  a  n  i  t  z:  46. 
Ivan  Ivanovic    D  a  v  y  d  o  v:    51 . 
Szymon  D  u  t  k  i  e  w  i  c  z:  8.  9. 
Ministr  Jan  A.B.    E  i  c  h  h  o  r  n:    10. 
Kurátor  univ.  Ferd.  Vil.    H  e  i  n  k  e:  71. 
Baron  Alexandr    H  e  1  f  e  r  t:    66. 
Vuk  Stefanovié    Karadžič:    5. 
Václav  Kliment    Klič  pera:    37. 
Prof.  dr.  Karel    Kroil:    16. 
Dragutin   Kušlan  a  Nik.   Krestié: 

51. 
^linistr  L  a  d  e  n  b  e  r  g:    1. 
Matice    ilyrská:  46. 
Místodržitel  baron    M  e  c  s  é  r  y:   41.   73. 
Ministerstvo     v  v  u  č  o  v  á  n  í     ve 

Vídni:  2. 
Pražské     místodržitelství:     33. 

44. 
PhDr.   August    Mosbach:     64. 
František  Palacký:   11. 
Jan  Vlastislav    Plánek:  4,  12,  27.  32. 

65;  64. 
Dr.    Martin     Přibil:    21.    22.    25.    27. 

30,  38. 
Prof.   Jan  P  u  r  k  y  n  ě:   17. 
Karel    Schiinemann:     18. 
Král.    sirotčí    úřad    ve  Vratislavi: 

45. 
Karel  Sudimír    Š  n  a  i  d  r:  1,  2,  3.  4,  7. 
Bedřich  T  e  m  p  s  k  ý:   56. 
Ministr  hr.  Lev    T  h  u  n:  8,   20,   22,   28. 

35,  38,  48,   54. 


1)  Dopisy  z  let  1849- 
cích  kursivou. 


-1852  jsou  označeny  antikvou,  dopisy  obsažené  v  Doplň- 
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Josefu  V  e  n  t  o  v  i:  12. 
Karlu  Vinarickému:   50,   61. 
Karlu  Vladislavu    Zapoví:    57. 
^'asiliji    Andrejeviči     Žukovskému: 
10. 


Sergij    T  u  m  a  n  o  v  s  k  i  j :   23.    24,   28, 

29,  31,  32,  33,  34,  35. 
Josef  V  e  n  t  a:   63. 
Karel  Vinařický:  21,   62. 
Stanko  Vraz:   16,  18. 
Zemský    výbor    v  Cechách:   58. 


Antonie  Celakovská: 


Antonii  Čelaltovslcé. 


Dr.   Josef  Fric:    13. 

Děti   Ludmila    a     Ladislav:   42 . 


Dr.   Josefu    Fricovi:   30.   37,   57,   60 

54. 

Dr.  Jos.    Fricovi   a   Fricové:    65. 
Josefu  V.   Fricovi:  52,  53. 
Dceři  Ludmile:  43. 
Marianě   Boženě    Staňkové:     50. 
Karolině    Staňkové:    40,  45,  58,  59. 
Dr.  V.    Staňkovi    a    Staňkové: 

41. 

3.  Místa  dopisů. 

(čísla  uvedená  vedle  jména  místa  značí  čísla  dopisů.) 


Berlín:    1;  19.  21,  22.  25.  27.  30.  38. 

B  i  s  t  r  i  c  a:   16. 

Březnice:   63. 

Kališ  z:  23.  24,  28,  29,  31.  33.  34.  35. 

Krakov:   .S',   9. 

Londýn:  6. 

Opol:  32. 

Petrohrad:  51. 

Potce  trt  e  k:   18. 

Praha:  3,  5,  6,  11,  13,  15—19,  23—26, 
29—31,  33,  34,  36,  37,  39,  40,  42,  44, 
45,  47,  49.  50,  52,  53,  55—61,  67;  10, 


12—15,  20,  26,  36,  39—42,  47.  58.  59. 

62.   63,  68,  69,   72,   73. 
S  m  i  d  a  r  y:  1,   2.  3.  4.   7. 
Strakonice:  4,    12,   27,   32;  64. 
Šternberk:  41,  43. 
Týn    nad    Vltavou:    21.62. 
Vídeň:  2,    8—10,    20,    22,    2S,    35,    38, 

48,  54,   66;  5,  11.  46,  48. 
Vratislav:   7,  14.  64;  17.  43.  45,  49. 

50.  52—57,   60.   61.   65—67,   70,   71. 
Záhře  b:   46;   51. 


1822 
1823 
1824 
1825 
1827 
1828 
1829 
1830 
1832 
1833 
1834 
1839 
1840 
1841 
1842 
1843 
1844 


4.  Léta  dopisů. 

Cislo  36,  47,  4S   celkem  .'! 

„  1.  2,  3.  4    4 

„  39 1 

,,  63 1 

,,  5,  64 „  2 

„  6,   7,  8   ,  3 

„  9,10 „  2 

.,  40 ,  1 

,,  11 „  1 

„  12 1 

„  13,  14 2 

„  59 1 

,,  15,  62 ,  2 

„  16—19 4 

,,  20-26,44,46.71    10 

,,  27—34 „  8 

,,  35,48,49.67    4 
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1845:  Číslo  45,  52— 54.  50,  (15    celkem     (i 

4 
2 
17 
17 
23 
19 
2 


1846:  ,.  50,  55,  60,  61    

1848:  ,,  51,  57 

1849:  „  1  —  14;  4],  00.   TO    . 

1850:  ,,  15—31 

1851:  „  32—51;  42,  58,  08 

1852:  „  52—67;  69,   72,   73 

?    :  „  37,  43 


5.  Literární  práce  Čelakovského  v  těchto  listech  dotčené. 

(Čísla  uvedená  vedle  práce  značí  čísla  dopisů.) 

Anglicko-slovansuý  slovníčelv  srovnávací  0. 

Antologie  ze  slovanského  básnictví  umělého  IS. 

Básně  (jednotlivé)  61;  1,  15,  26,  36,  39,  47. 

Česká  citaci  kniha  pro  gymnasia  8,  11,  22,  23,  28,  29,  31,  33,  3."),  3(i,  38,  39,  47.  48, 
49,  52,  54,  56,   66;  08,  09. 

Česká  přísloví  lidová  a  slovo  o  nich  6. 

Čtení  o  srovnávací  mluvnici  slovanské  na  universitě  pražské  25,  28,  (i4. 

Dennice  aneb  Novoročenka  na  rok   1825  39. 

Dodavky  ke  Slovníku  Josefa  Jungmanna  18,   49,   50. 

Hlasy  slovanských  národů  v  písních    (zůstalo  rukopisem)  39. 

Kalendáiík  z  přísloví  slovanských   15. 

Kvítí   (cyklus  22  epigramů)  15. 

Listové  z  dávnověkosti   (překlad  z  Herdcra)  4. 

Malý  výbor  z  literatury  české  35. 

Mudrosloví  národu  slovanského  ve  příslovích  49,   64. 

Nové  kvítí   (cyklus  47  epigramů)  61. 

Odkud  berou  počátek  početní  jména  slovanská   15. 

Ohlas  písní  českých   16,  18,  30,  62. 

Ohlas  písní  ruských  10,  10,  01,  02. 

Pohádka  o  králi  Kojatovi.  o  synu  jeho  králeviči  ^íilanovi,  o  čarodějníku  Černucho\i 
a  dceři  jeho  Velence  10. 

Růže  stolistá  10,  02. 

Sebrané  spisy  (neuskutečněno)  39. 

Slovanská  právnická  příslo\'í  49. 

Slovanské  národní  písně  1.  2,  4,  5. 

Smíšené  básně  1,  39. 

Svatební  srbské  písně  11. 

Všeslovanské  počáteční  čtení:  a)  Z  písemnictví  polského;  b)  ruského;  c)  staroslovan- 
ského 15,  50,  52,  53. 

Z  básní  latinských  Alžběty  Johany  Vestonie  11. 

Polnische  Grammatik  mít  steter  Beriicksichtigung  des  altslavischen  Idioms  (iiniv. 
přednáška)  65. 

Srovnávací  mluvnice  hlavnějších  jazyků  slovanských   (univ.  předu.)  25,  28,   64. 

O  Rukopise  královédvorském    (univ.  přodn.)  28. 


Obsah   IV.    svazku. 

strana 

Dopisy  z  let    1 849—1 852 1  —  94 

Doplňky    9.1—198 

Zápisky 199—20(5 

Cřední  doklady 2i)7— 215 

\'yšetřovací  akta  z   r.    1835     216 — 255 

Plánkový  listy  o  F.   L.  Čelakovském 256 — 262 

Poznámky  a  výklady. 

I.   K  dopisům  z  let   1818—1829    263  —  154 

II.   K  dopisům  z   let   1829—1842    455—534 

III.   K  dopisťmi  z  let   1S42— 1849 535—585 

IV.   K  dopisům   z  let   1849-1852      .' 586-589 

Rejstřík 590—592 


Koresprtiidcnce  Ccliknv?k.^ho  IV.  '>" 


opravy. 


Na  str.     69  řádek     1.  v  pozn.   2.  ni.  Dodatky  čti:  Dodavky. 

111  řádek     I.  v  pozn.    1.  m.   Dušníky  čti:  Dušník. 

288  řádek   14.  zdola  za  slovem  právník  výpust  tečku. 

289  řádek     1.  zd.  m.   rozvlajaše  čti:  rozwlajaše. 
302  řádek   II,  shora  m.   slavověděnija  čti:   slavjanovšdSnija. 
314  řádek   17.  zd.  m.  písních  čti:  písních. 
321  řádek     7.  sh.  m.   Kor    IV.,   389.  čti:  Kov.   IV.,   349. 
325  řádek   15.  sh.  za  slovy:   (str.   358:   Pohádka)  má  býti  čárka. 
325  řádek   17.  sh.  m.   který  čti:   který. 
357  řádek  31.  sh.  za  slova  V.   O.   Slavík  polež  čárku. 

374  řádek     ti.  zd.  m.  Weittheile  čti:   Welttheile. 

375  řádek     8.  zd.  m.  dopisch  čti:  dopisech. 
381  řádek   14.  zd.  m,    BarorauiKa    čti:    BarioujKa 
422  v  nadpise  listu  č.   227  ni.  39.  3.    1838   čti:  29.  3.    1828. 
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